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C^uum  ex  omnibus  qui  lustini  historias  italico 
reddiderunt  nemo  hactenus  sit  , qui  cuiquam 
vel  mediocriter  in  latinis  atque  italicis  literis 
versato  probari  admodum  possit  ; baud  ab  re 
facturum  me  esse  duxi,  si  latinum  historicum, 
ad  quem  illustrandum  tot  iam  docti  homines 
sua  studia  contulerunt ,,  italico  ipse  sermone 
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interpretamliim  aggrederer.  Hoc  igitur  consilio 
capto , prima  mihi  cura  fuit  deligendi  textus  , 
quem  potissimum  sequerer.  Quia  enim  nescit, 
pleraque  menda,  quibiis  antiqiiae  lustini  versio- 
nes  laborant,  inde  profluxisse,  qiiod  interpretes 
corrupto  textu  ut  plurimum  uterentur?  Nam  et 
Hieronymus  Squarzaficus , et  Thomas  Porchac- 
cbius,  et  Bartholommaeiis  Ziicchius,  et  auctor 
anonymus,  qui  lustinum  italice  conversum  Ve- 
netiis  edidit  an.  MDXLII. , omnes  antea  florue- 
runt,  quam  Bongarsius,  Bemeccerus,  Modius, 
Vossius,  Graevius,  Gronovius,  Faber,  Vorstius, 
ScheiFerus,  Wopkensius  aliique  docti  bomines 
salutarem  Fustino  manum  admoverent.  Mihi 
vero  in  textu  delìgendo  acquiescendum  esse  duxi 
auctoritati  Car.  Henrici  Frotscher,  viri  cl.,  qui 
quum  absolutissimam  lustini  editionem  anno 
huius  saeculi  XXVII.  Lipsiae  procurarit,  Gro- 
novianam  recensionem  , utpote  caeteris  emen- 
datiorem,  recepit.  Ac  ne  quid  diligentiae  meae 
deesset,  duos  etiam  codices  MSS.(*)  recognovi, 
qui  extant  in  bibliotheca  B.  Taurinensis  Athe- 
naei,  saeculi,  ut  quidem  videtur,  XV.,  quorum 


(*)  Daoi  codices  Taarinenscs  distinguo  liloris  A.  et  B. 
Signum  * notat  lectioncs  utriqiie  Codici  communcs. 


Digitized  by  Google 


I 


VII 


varias  lectiones  textui  subiicio,  additis  insuper 
selectis  doctonim  hominum  notis,  quas  Frotscher 
integras  edidit.  Quae  vero  proprio  penu  de- 
prompta , aut  breviore  forma  ex  aliorum  com- 
mentariis  concinnata  exhibui , ea  omnia  hoc 
signo  Ed.  distinguenda  curavi. 

Haec  te  de  consilìi  mei  ratione  monitum  volui, 
candide  Lector  : de  Instino  enim  praefari  otio- 
sum  piane  putavi.  Tu  interea  vale,  et,  quae  tua 
humanitas  est , labori  meo  aequo  animo  lave. 

Dabam  Augustae  Taurinorum  Idibus  lanua- 
riis  anno  MDCCCXLVIIL 
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iUDIClUM 

DE  TROGO  POMPEIO  ET  II  STINO 


T3e  Trogi  Pompeii  genere  haec  lustinus  ipee  ad  finem  libri  XLIII.: 
In  pottrfmo  libro  Trogus  maiores  tuos  a Vocontìù  (ita  Mss.  omnes, 
non  ut  vulgo  Volteit  ) origintm  ducere  ; avutn  ntum  Trogum  Pom- 
petum  Sertoriano  bello  a Cn.  Pompeto  civitatem  percepiste  dicit  : pa- 
(rttum  Mithridatiro  bello  turmas  rquitum  sub  eodem  Pompeio  duxitte  : 
patrem  quoque  lub  Caio  Coesore  miliUute;  rpistolarumque  et  legatio- 
num , timul  et  anuli  curam  habuiste.  Caium  Caesarem  intelligit  il- 
luni , qui  superato  Pompeio  remp.  tennit , ut  in  epistolis  Seneca  ; 
non  eum  , qui  post  Tiberium  imperio  potitus  csL  Dubitanter  hoc 
scribo,  et  mihi  ipsi  pene  diflSdcns , qunm  sciam  alilcr  videri  doctis- 
simo  et  historiarum  omnisque  antiquitatis  prudentissimo  vico  : eum 
quominus  passim  hoc  tempore  consulere,  et  eius  colloquio  atque  fa- 
miliaritate  doctior  fieri,  facit  haec 

eladet  nova  pestilitasque  ; 

propter  qnam  hic  et  musae  ainmnis  suis  spoliatae  conticuerunt , et 
moesti  tot  tanlasque  intuemur  vastitates  funerum , ut  merito  dixerit 
M.  Varrò,  nasci  nos  spissius  quam  emori.  Yix  duo  hominet,  iuquit, 
deeem  mensibus  edolatum  unum  reddunt  puerum  : contro  , una  pesti- 
lentia,  bostica  aciet,  puncto  temporis  immanes  acervos  facit.  Itaque 
ai  quid  in  bis  notis  est , aut  non  notatum  , aut  male  notatum  , id 
adscribes  , lector,  doctornm  virorum  , qnos  ut  oracula  consulebam, 
absentiae,  et  meae,  tot  imminentibus  periculia,  solicitudini.  Sed  ut 
eo  onde  excessit , redeat  oratio  , a Mitbridatico  bello  , quo  Trogi 
nostri  patrem  iam  fuisse , nemo  negaverit,  ad  Caesarem  Calignlam 
sunt  ut  minimum  anni  centum.  Vixiase  ergo  Trogum  indico  Augusti 
et  Tiberii  temporibus  ; quibus  flomiase  et  Q.  Curtium  Rufum  , ut 
ab  humanissimo  et  scriptorum  veterum  peritissimo  P.  Pithoeo  di- 
dici, ita  doeebo  ad  eius  historias.  Trogus  antem  noster,  quum  forte 
Sallustio  et  Livio  res  populi  romani  memoratas  videret,  ad  graecam 
et  peregrinam  historiam  scribendam  aggressus  est.  Trogi  nomeii  , 


X DONG.VRS.  DE  TDOfiO  PO«P.  ET  11  STI\0 

arbitror,  barbaram  : Pompeii  ab  avo  est  Solebant  enim  peregrini 
in  eornra  nomina  transire,  qnornm  benefìcio  cives  rom.  crant.  M. 
Cicero  ad  Acilinm  de  Demetrio  Mega,  et  Dolabella,  inqoit,  rogai* 
meo  eivitaUm  a Cattare  impelroiil  : qua  in  re  ego  interfui.  Itaque 
nuac  P.  Comeliut  voeatur.  M.  Varrò  lib.  V.  de  L.  L.  meminit  caius> 
dam  T.  Qninctii  Trogi  ; et  Tacit  XI.  Annai.  Saufellum  ( vel  ut  is, 
cui  magnam  partem  saintem  debet  Tacitus,  Saufeium)  Trognm  com- 
memorat , qui  fortasse  Senecae  est  M.  Helvius  Trogus. 

InsUnns  Trogi  abbreviator  quo  tempore  vixerit,  non  habeo  dicere: 
fortasse  qnis  eum  imperio  Constantinopolim  translato  floruisse  colli- 
get  ex  eius  libro  Vili.,  qnnm  ait,  Graeeiam  eliam  nune,  et  viribut 
et  dignitate,  orbit  terrarum  prmeipem  : qnae  tamen  coniectura  levis 
est  nimis.  Nam  quod  quidam  methodici  claruisse  eum  anno  Christi 
CL.  scripserunt , nullo  auctore  scripserunt  : in  errorem  indurti , 
quod  haec  epitoma  in  volgo  editis  libris  , Antonino  imp.  inscriba- 
tnr , centra  veterum  codicnm  fìdem.  Vixit  quidem  sub  Antonino 
lustinos  martyr  et  philosophos,  cuins  exstant  opera  graeca  ; et  qui 
anno  CXLlll.  librom  prò  nostra  religione  composilum  Antonino  tra- 
didit , ut  est  in  Chronico  Eusebii.  Rune  illi  eumdem  com  nostro 
Tacere  videntnr  ; et  ante  eos  nescio  qnis  Martinns  Polonos  , nulla 
probabili  ratione.  lostinnm  , cuins  haec  est  epitoma , nomo  D. 
Hieronymo  antiqnior  commemorat:  eius  mihi  locnm  ex  praefatione 
in  Danielem  , notavit  doctissimus  P.  Pithoeus. 

DE  TROGO  POMPEIO 
EX  GERARDI  lOANNiS  VOSSll 

LIB.  I.  CAP.  19. 

DE  HISTORICIS  LATINIS 

Trogus  quoque  Pompeins  tom  (a)  vixiL  Ipse  libro  XLllI.  scripsit, 
patrem  suom  sub  C.  tulio  Caesare  militasse,  epistolarumque  et  le- 
gationnm , simnl  et  annuii  enram  habnisse  : maiores  vero  a Vocon- 
tiis,  Galliae  Narbonensis  popolo,  originem  ducere:  avuro  suum  Ser- 
toriano  bello  civitate  fuisse  donatum  a Cn.  Pompeio  : a quo  et  ve- 
risimilo  est  Pompeii  nomen  accepisse  : quomodo  Demetrius  Megas, 
com  ei  P.  Comelius  Dolabella  civitatem  impetrasse!,  Publii  Cornelii 
nomen  accepit  : ut  Cicero  ad  Acilium  anctor  est.  Is  videtur  fuisse 

(a)  Intelligitor  illud  tempus,  qno  florebat  T.  Livìas  Palavinns,  anno  18. 
p.  dir.  morluns.  FR. 
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vir  virtatibus  ineijtus  : eoqne  piane  alias  erit  Trogi  pater  a T. 
Qainctio  Trogo  , homine  sceleroso,  quom  capitis  accusavit  M.  Ser- 
gius,  Mani!  Qlius,  qnaestor.  Qao  de  Varrò  pluribas  extremo  lib.  V. 
de  L.  L.  Sed  de  patria  dissentiunt  nonnnili.  Nam  loanncs  Gerun- 
densis  initio  •na.fxXncoijJymy  Hispaniae  , Trogum  dicit  Hispanom 
fuisse.  Ei  nos  opponimus  lustinum  , sive  Trogum  ipsum  , qui  se 
Gallum  facit.  Dissensus  est  de  aetate  quoque.  Nam  Genebrardus 
in  Chronolog.  eumque  secutus  in  prima  editione  tabularum  cbrono- 
grapbicarum  lacobus  Gualterius , retulit,  Trogum  floruisse  iis  tem- 
poribus , quibus  Christus  Salvator.  Verum  Augusti  quidcm  aetate 
fuit;  sed  fortasse  obierat  iam  ante  natum  Christum.  Pliilippus  Ber- 
gonias  in  supplemento  Chroii.  et  ante  cum  Gualterus  Burlaeus  in 
libro  do  vilis  pliilosopboruin  , tradidere,  Trogum  iiunc  fuisse  prae- 
ceptorem  lustiui  , atque  utrumquo  claruissc  tempore  Antonini  Pii. 
Sed  hoc  somnium  iis,  quae  diximus,  satis  refellitur.  Scripsit  Trogus 
Pliilippirarum  histurìarum  libros  XLIV. , quarum  nunc  epilomon 
solam  a lustino  concinnalam  liabemus.  Philippieas  aiilem  appcllavit 
exemplo  Theopompi.  Sano  etiam  Cicero  orationcs  suas  Philippieas 
exeniplo  Demostlienis  vocavit,  quoti,  ut  hic  in  Pbilippuro  , ita  ipse 
in  Antonium  invelieretur.  Sed  meliuri  iure  Trogus  , cuius  libri 
propc  oranes  de  imperio  Pliilippiro,  hoc  est  Macedonico  , agebaiit. 
Nam  a libro  septimo  usquo  ad  XLl.  trartat  do  regno  Macedonico  , 
cuius  diguitas  principium  suum  debet  Philippo  Magno , patri  Ale- 
xandri.  Septem  vero  libros  primos  Bongarsius  ccnsebat  osso  mundi 
origines,  (\aas  veterum  librorain  inscriptio  pollicetur:  at  lerrae  situs, 
quos  iidem  promittunt , iure  arbitratur  esso  dcscriptioncs  regionum, 
quae  a fustino  quidcm  omissao,  a Trogo  vero  uon  ilem:  quod  ostcn- 
dunt  prologi  ab  eodem  Bongarsio  editi  ex  codd.  Msstis.  Trogum 
hunc  disertissiniis  viris  in  Probo  annumcrat  Vopiscus  : ut  caussac 
nihii  sit , cur  (idem  minus  habeamus  lustino  , cum  in  praefatione 
sua  oum  virum  prùcae  eloquentiae  appellat.  SeverUtimum  auctorem 
vocat  eundciii  Plinius,  qui  crebro  eius  meminit  in  Uist.  Nat.  impri- 
mis  in  indice  auctoruro,  e quibus  profecit  : ut  omitlam  Charisium, 
qui  eius  do  animalibus  libros  citat,  onde  picraque  Plinius  hausisse 
videtur  ; ut  ilem  praetcream  Scrvium  P.  Daniolis  in  illud  111.  Aon. 

Rhorteas  primum  rtt  advectut  in  orat  : 
ad  haec  Hieronymum  praefat  in  Danielcm  , et  in  cap.  5.  eius  pro- 
phetac  , itom  Augustinum  , Orosium  , Priscianum  , lomandem  , et 
alios.  Aldus  Senior  epistola  ea  , quam  Perotti  Cornucopiae  et  ve- 
toribus  tribus  grammaticis  praefixit , scribit  ipsas  Trogi  bistorias 
exstare  apud  amicum  quendam  doctum  ac  spectatae  fidei  , et  spe- 
rare, propediem  in  lucem  edi  posse.  Verum  amicus  iste  Aldo  ira- 
posuit.  ^ne  nerdum  prodiit  ; neque,  poto , unquam  prodibit. 


Digitized  by  Coogle 


Ili 


DE  lUSTINO 

EX  GERARDI  lOANNIS  VOSSll 

LIB.  I.  CAP.  32. 

DE  HISTORiaS  LATINI» 


lastini , qui  Trogi  epitomen  fecit,  nec  nomen  , noe  aetas , dobi- 
tatione  careL  In  Ant  Arnoldi  libro  nominabatur  Itutimu  Fronti- 
nus:  et  in  codice  Bibliothecae  Medireae  dicitar  JU-  Juniamu  Justi- 
n«M.  Atque  hoc  verius  censeo  , ob  libri  eius  anliquitatem  : cuius 
arguraentura  non  leve  est , quod  literis  longobardicis  scriptus  sit. 
Quod  Toro  ad  aetatem,  Trogi  eius,  cuius  epitomen  scripsit,  fllium 
fuisse  tradit  Gnalterus  Burlei  Anglirus  lib.  de  vita  philosophoruro  , 
qui  anno  MCCCCLXXll.  edilus  ab  Arnoldo  Terffornen.  Sed  hoc 
secalo  illi  condonemns , quo  vixiL  Atque  eruditisslmos  etiaro  viros 
video  esse,  qui  suspicentnr,  vixisse,  postquam  imperium  translatnm 
fuit  Constantinopolim ; idque  ob  verba  illa  lib.  Vili.:  Graeciam  etiam 
M«nc,  et  viribut,  et  digmUUe. , orbi»  (erramm  principem.  Sed  nune 
istie  non  signat  tempus,  quo  lustinus  scribi!,  sed  de  quo  scribi!; 
quomodo  idem  panilo  post  ait;  Et  Aorc  potùsimum  faeere  Thebanoe,  ' 
Laeedaemomoeque , antea  inter  te  impertt , nunc  Graeciae  imperanfii 
aemuloi;  ubi  nunc  itidem  vale!  hoc  tempore,  quod  erponitur.  P\u\e 
vero  vixisse  arbitrar  sub  Antonino  Pio,  atque  buie  epitomen  suam 
dicasse.  Id  colligo  ex  verbis  istis  praefationis:  Quod  ad  te,  imperator 
Antonine,  non  tam  eognoteendi,  quam  emendandt  eautia,  tr animiti  Ita 
enim  habent  editiones  antiquae,  qnae,  quin  Msstomm  fidem  secutae 
fuerint,  nnllus  dubito.  Sed  obiicinnt,  in  optimis  libris  legi  : Quod  ad  te 
non  tom  eognoteendi  magit,  quam  emendandi  eautta,  trantmiti  Quam 
Msstorum  lectionem  etiam  Bongarsius  retinuit.  Sed  nihil  manife- 
stius,  quam  non  ita  scripsisse  lustinum.  Nec  enim  tam  et  magit  satis 
conveniuuL  Quid  ergo?  num  dicemus  magit,  tanquam  saperflnum, 
talli  oportere?  Atqui  non  videtnr  de  nihilo  esse  , quod  in  optimis 
libris  legitur.  Quare  poto,  scriptum  primo  fuisse  : Quod,  Antonine 
Imp.,  non  eognoteendi  magit,  quam  emendandi  eautta  trantmiti.  Nempe 
ex  Antonine  Imp.  fecere  Ad  te  non.  Ac  quia  sic  non  geminabatnr  , 
librarii  bone  errorem  existimaiites , alternm  omisero.  Et  sane  lu- 
stinum bunc  sub  Antonino  vixisse,  ante  seculnm  Philippus  Bergo- 
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mas  (a)  ac  loann.  Aventinas  (6)  tradidere:  imo  idem  iam  ante  annos 
trecentos  in  Chronico  sno  scripsit  Martinus  Polonus;  sed  quod  idem 
lustinum  hnuc  cum  Instino  martire  confudit,  foedus  error  est,  cum 
hic  , qui  epitomen  scripsit,  in  iis,  quao  lib.  XXXVI.  de  Mose, 
losepbo  et  Israélìtis  tradii,  plano  Scripturis  adversetur:  unde  Hquet, 
hominem  fuisso  gentilem:  aperteque  inter  eos  ab  Orosio  nnmeratnr: 
ut  de  eo  nihii  dicam  , quod  beatus  Martyr  nihii  latino  scripsisse 
videtur  : itom  quod  Eusebius  , Hieronymus,  Photius , nusquam  hi- 
storicam  hanc  epitomen  inter  Martyris  illius  scripta  reponunt.  N’ec 
tamen  ea  ignota  fuit  B.  Uieronymo,  qui  illius  meminit  prooemio  in 
Danielem  : uti  Àugustinus  quoque  facit  lib.  IV.  de  civit.  Dei,  cap.  6. 
et  Orosius  lib.  I.  cap.  8.  et  10.  qui  et  lustinum  passim  exscribit. 
Post  quos  eiusdem  mentionem  fecero  Isidorus , lornandes  , alii. 
Etiam  quao  Lupus  Ferrariensis  abbas  epUt.  ad  Altninum  ex 
Trogo  Pompeio  citai  de  iis  , quao  Mithridatis  excellentiam  porten- 
derint  apnd  lustinum  , ad  vorbnm  ox  .Instini  lib.  XXXVII.  Sed 
apnd  Lupnm  none  panilo  comptins  leguntnr,  ut  et  apud  lustinum 
debeant  cmondari.  Est  Instinus  scriptor  terms  et  elegatu,  ut  de  eo 
scribi!  Raimundns  Lnllus  lib.  VII.  do  orat.  Quam  tnrpiter  autem 
in  rebus  indaicis  aberrarit , ostendit  Benedictus  Pererius  in  Da- 
nielem cap.  40.  Mstus  exstat  in  bibliotheca  publica  Academiae  Can- 
tabrigiensis,  et  Oxonii  in  collegio  Corporis  Christi.  Ac  nescio  quid 
sibi  velit , quod  (ut  est  apnd  Th.  laroes  ) Oxonii  in  bibliotheca 
Collegii  Novi  exstare  dicatur  Epitome  hittoriarum  per  Trogum  Pom- 
pcium  Kb.  lY. 

(it)  Lib.  Vili.  9upplcincnt.  [Cbrunic.]  io  temporibus  Aotonini  Pii. 

(A)  In  iis , quae  de  seriptoribus  primo  snnalium  pracmitlit. 
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NOTITIA  LITTERARIA 

DE  lUSTlNO 

EX  IO.  ALB.  FABRICII  BIBLIOTIIECA  LATINA 

AB  IO.  ACG.  ERNESTI  AUCTIUS  EDITA 
LIB.  IH.  CAP.  3. 


IU8TIN1  AETAS. 

lygtinus  (a)  quis  fuerit  et  quando  vixerit , non  satis  compertum 
est , etsi  Romae  , ante  imperatores  christianos , scripsisse  non  du- 
bitem,  ipsnm  a Christi  sacri»  alienum.  Itaque  non  assenlior  iis,  qui 
ad  Theodosii  Imp.  tempora  roiiciunt , nescio  quibus  argunicntis 
moti.  Ut  vero  hoc  loco  a me  commemoretur,  facit , quod  in  edilio- 
uibus  qaibnsdam  antiquioribus  libros  suos  dicitar  inscripsisse  Imp. 
Antonino  Pio  : quamquam  jtpoifàyitaiy  banc  in  nullo  codice  scripto 
reperisse  se  testatur  lac.  Bongarsius  ; qui  putat  additum  nomen 
Antonini  ab  iis  , qui  lustinum  falso  eundem  putarent  cnm  celebri 
cius  nominis  philosopho  chri.stiano  et  marijre  : in  quo  errore  ver- 
sati sant  Isidorus,  lornandes,  lo.  Sarisb.  et  alii  recentiores.  Neque 
verisimile  videtur,  lustinum  emendandi  causa  opus  suum  ad  impe- 
ratorem  mittere  voluisse  , quod  in  praefatione  innuit  : si  eam  non 
potius  ad  virom  aliquem  doctum  illius  aetatis  , sibique  amicum  , 
quam  ad  Caesarcm  direxit.  Non  magis  certum  est , quod  Martinus 
Polonus  et  auctor  libri  de  vitis  philosophorum  cap.  Ili»,  alhrmant , 

(a)  In  antiquissimo  codice  Bibl.  Mcdiceae  JK.  luniamu  luttinus,  sed  io 
codice  , qui  luit  apud  Ant.  Arnoldum  , Iiutmxu  Frontimu  dicitnr  , teste 
lac.  Bongarsio  et  Oerh.  Io.  Vossìo.  lustinum  Trogi  hreviatorem  memo- 
raot  Ilieronymos , prooemio  io  Danielem  , Aogustinus  IV.  6.  de  C.  U.  , 
Orosius  ( qui  passim  luàtioum  sequitur)  lib.  I.  cap.  8.  et  tO.  Vicentius 
Bellovacensis  , idemoe  hic  lustiiius  .sU  ciim  lustino  martire  , an  alitis  , 
ignorare  se  faletur  X.  94.  Speculi  bist.  Engelbertus  abbas , qui  tempore 
Rudolphi  I.  Habspurgici  scnpsit  librum  de  ortu  et  fine  Romani  imperli 
(tom.  XXV.  bibl.  Patrum  rdit.  Lugd.  pag.  363).  lustinum  bisloringrapnum 
laudat , qui  Trogum  Pumprium  srculuj  in  principio  tuae  Chronicnc  : Krc- 
culfus  , qui  ex  i’nmpeio  bistorico  eiusque  aboreviatore  Instino  re|iclil 
lib.  II.  cap.  I.el8.  quae  libro  XXXVI.  apud  lustinum  legnntiir  de  ludaeis. 
Iiislini  cuiusdam  menlio  apud  Marlialem  XI.  GC.  Fuit  et  luslinus  Ma- 
nicliaeus  , quem  coofulaTit  Fabins  Marius  Viclorinns  cdiins  a Sirmondo 
l’aris.  IG30.  8.  et  recusiis  tom.  I.  Sirmondi  Opp.  pag.  400.  De  aliis  htiiiis 
nominis  videsis  Rcinesii  epislolas  ad  linrinannum  pag.  410.  cl  Dan.  Ouil. 
.Molleri  disscrlalioncm  de  Inslinu  ( AUdorf.  1684.)  I.  .V 
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Trogi  discipalunn  fuisse.  lastinum  libenter  sequilar  Orosius,  imi* 
tatur  Saxo  grammaticos  , ut  io  noti»  ad  bunc  Stephanius  passim 
notai.  Parum  credibile  est,  quod  in  codice  Magliabcquiano , teste 
Abr.  Gronovio  , traditur , lustinum  pbilosopbum  celeberrimam  et 
Trogi  fnisse  discipnlum  ; multo  minus  , quod  Gualterius  Burleus 
scripsit,  filinm.  Libros  Trogi  do  animalibus  laudai  Cbarisius  lib.  1. 
pag.  79.  respicit  Plinins  VII.  llist.  Nat  Trogum  laudans  cap.  3.  et 
lib.  XI.  cap.  52.  ubi  auctorem  teveristimum  vocat  Historias  Trogi 
memorant  Priscianus , item  Plinins , et  in  Virgilium  Servius , 
aliiqno. 

HISTORIAUUM  TROGI  EPITOME. 

Exstant  Hùtoriarum  PhUippieanim  , et  totiut  mundi  originum  et 
terrae  tiiut , ex  Trago  Pompeio  exeerptarum  libri  XLJY.  a Nii)o 
usque  ad  Caesarem  Augustum,  sub  quo  (a)  Trogut  Pompeius,  patria 
Galins , pbilosopbus  atqno  bistoricns  disertissimus  floruit , totiusque 
nrbis,  scd  graecas  potissimum  bistorias  latino  sermone  XLIV.  volu- 
minibus  composiiit , et  a praccipuo  argomento,  regni  ncmpe  Mace- 
donici bistoria  , quam  a libro  septimo  ad  quadragesimum  primum 
exseqnitur , historias  Philippieas , Tbeopompi  esemplo  inscripsit. 
Harom  se,  ait  lustinns,  per  otium,  cum  in  orbe  versaretur,  dignis- 
sima  qnaeqne  cognitione  excerpsisse  , et  omissis  bis , qnae  nec  co- 
gnoscendi  voinptate  iucnnda  , noe  esemplo  necessaria  indicare! , 
breve  velnti  florora  corpuscolum  ferisse.  Snbiicionlur  Instino  in 
Bongarsii  editione,  atque  inde  in  aliis  , Prologi  sive  periocìuu  histo- 
riarum  PhUippicarum  Trogi  PompeU  , eiusmodi  fere  , qualia  bisto~ 
riarum  Livii  argomenta  sub  Fiori  nomine  babemns.  llla,  ab  ipso 
follasse  profecta  Trogo,  certe  non  a Instino  elaborata  , ostendunt , 
lustinum  in  epitome  sua  omisisse  non  paura  , in  bis  ca  , quae  de 
terrarum  sito  Trogus  scripserat  Sunt , qui  integram  Trogi  bisto- 
riam  dicant  fnisse  in  bibliolbeca  Marqnardi  Gudii  : sed  non  ego 
rredulus  illis.  Ita  etiam  Aldus  Manutius  magna  spo  so  lactabat  „ 
Trogi  bistorias  exstaro  apod  amicum  quondam  doctnm  ac  spectatae 
lìdei , futurnmquo,  ut  propediem  in  lucem  edcrenlur.  Sed  illa  spes 

(«)  Sub  tulio  Caesare  militasse  Trogum  , scribit  Isaacua  laqoclotus  in 
praeclarii  diaaertatioaibns  adversns  AUieos  pag.  85.;  sed  de  patre  suo  hoc 
aflìrmat  Trogus  apud  lustinum  XLIII.  5.  : /n  postremo  libro  Trogut  ma- 
inres  tuos  a yoconiiit  originem  ducere , avum  tuum  Trogum  Pompeium  Ser- 
loriaao  bello  cicitatem  a Cn.  Pompeio  accepitse  dicit,  patruum  mithridatico 
bello  turmas  equitum  duxisse , patrrm  quoque  sub  Caio  Caesare  militasse  , 
epistolarumquc  ei  legationum  , stmul  et  nnuii  curam  habuisse.  Palei  ex  hoc 

rloco  , iniuriam  Beri  lualiuo  apud  Bonifacium  pag.  438.  hisloriae  lu- 
ac,  cum  arguilur  Trogi  memoriam  voluisse  abolerc.  Alios  Trogos  rc- 
Icrl  lleincsius  cpisl.  ad  llormannum  pag.  6(Kl.  luslinus  alios  pag.  4!U. 
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vana  fuit,  ncque  Trogus  ad  hanc  diem  lurcm  adspcxit.  Quac  iibro 
XXXVL  (radontur  do  ludacis , ea  illustrantur  partim , partim  va- 
sligantur  a lo.  lac.  Schudt  in  compendio  historiae  ludaicae  e gen- 
tilium  scriptis  collecto,  Francof.  1700.  8.  Videtur  lastinus  in  pln- 
ribus  osus  Trogi  verbis  , onde  vix  lustini  alla  ab  Trogo  aliena  in 
seiTOone  vestigia  apparcre  ait  Io.  Frid.  Gronovius  IV.  10.  Observ. 
pag.  154.  Solenne  est  Hsstis  lustini  codicibus  praeOgi  speciosum 
Trogi  nomen  , ante  multa  iam  saecula  deperditi.  Ita  Lupus  Fcrra- 
rioAsis  epist.  20.  Petrus  BIcsensis  episL  85.  94.  Aelfredus  Bever- 
lacensis  in  annalibus  rogum  Britanniae  pag.  24.  et  alii  iuniores  , 
quando  Poropeium  Trogum  citant  , lustini  epitomcn  intelligunt 
Narralque  erudiliss.  Wagenseilius  in  Seta  pag.  57G.  exsiluisse  se  prae 
gaudio , cum  in  bibl. . Scorialensi  codici  praecipuae  magnitudinis 
Trogum  Pompeium  inscriptum  vidisset.  Quam,  dixisse  apud  se,  ego 
latto  nunn'o  txhilarabo  virot  dotto»  ! quot  et  quanta  mihi  dabunt 
Evangelia!  At  cum  vix  aperuisset  librum , slatim  illi  ob  nien- 
dacem  titulum  , sibi  quoque  paene  ob  iiiniis  facilem  creduli* 
tatem  , indignatum.  Nam  prò  Trogo  lustinum  reperii  Ber- 
nardus  Montefalconius  in  Diario  italico  pag.  7G.  notat  , Prologo* 
rarius  occorrere  in  codicibus  lu.stiui  Mss.  Notae  ad  Prologos  per- 
eruditae  abbatis  de  Longerue  exstaiit  in  editione  lustini  Parmensi, 
quae  a.  1709.  minore  forma  prodiit , itemque  in  novissima  , vario- 
rum  notis  illustrata  , curante  i4br.  Gronovio.  Nonnulla  lustini  il- 
lustrant  Catp.  Sagiltariu»  variis  disserlationibus  XI.  ad  librum  pri- 
rauro  oditis  Helmst.  1G65,  1G66.  et  len.  167G.  4.  et  ad  lib.  II.  cap.  1. 
et  de  bistoria  bellorum  Scytbicorum  ad  lib.  II.  cap.  3.  et  5.  len. 
1685.  4.  et  lacobu»  Schalleru»  in  laudabìlibus  polìticis  c fustino 
rolleetis  Argent.  1G49.  4 (a).  Libro  XXXVIII.  3.  ait  lustinus,  Trogum 

(n)  Practrr  lios  commemorandi  sant  hi  quoque  : F.  Sihmidel  ( Diss.  in 
Inslìn,  lib.  1.  Lips.  ttìóG.  4.)j  C/tr.  Schotllgcnius  (.Spicileg.  observalt.  crill. 
ad  lusliii.  in  misceli.  Lips.  lom.  X.  pag.  287.  sq.);  Sigism.  Frid.  />re.<lgiut 
(Epist.  ad  lac.  Hcnr.  Bnrninm,  qua  lustinum  quibu.sdam  locis  rmennat. 
Lips.  1738.  4.  rcpet.  in  ed.  Kischeri  pag.  G87.  suq.)  ; Io.  j4d.  Kndell  et  Cnr. 
Ferd.  Nagel  ( quorum  observatt  in  luslin.  bnocnliir  in  Ad.  Liller.  soc. 
Rbcno-Traiccl.  Ioni.  1.  pag.  I.7U.  sqq.  loin.  IV^  pag.  283.  sqq.);  /«.  .WuA. 
Heutiager  ( Emeudatt.  liti.  II.  cap.  4.  ) ; lo.  lar.  HoUitigcr  (Opiisc.  l’Iiilol. 
pag.  187.  sqq.  ).  S«d  prae  caeteris  diguus  est  qui  laudelur  'J'hom.  H'opken- 
tiu»,  cuius  aniraadverss.  crilicac,  luslino  iililissiinae,  Irgunliir  in  misceli, 
observatt.  crill.  nov.  a lac.  l’Iiil.  d'  Orvillio  editis,  tuin.  X.  pag.  I-ÌI48. 
Ilorum  omnium  virorum  opera  quid  Juslino  prufuoril,  secunduni  edilionis 
noslrae  volameli  cognosccndi  libi  cl  iudicanili  copiam  facicl.  — Ilis  ad- 
dendus  loJi.  C/irisl.  Oalterer  vom  Pian  des  Trogus  und  seiiics  Abkiirrers 
des  luslins  (.Vllgcm.  Iiislor.  bibliotliek  III.  Bd.S.  18-192.)  et  Ioann.  Gold. 
(Iraetsii  Hiidimenla  sliidii  liisloriac  nrbis  catholicac  in  Instino  iilililer 
poncnda.  Vileberg.  1800.  4.  Sed  de  lì.  J.  L.  Httrennio  pracsial  silore 
quam  parum  dicere.  ra. 
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iu  Livio  el  in  Sallustio  repreliemlere  , quoti  concioncs  directas  prò 
sua  oralione  operi  suo  inserendo,  liistoriae  moduin  excesserint.  Licei 
autem  merito  reprehendat  aliquis  cum  Diodoro  Siculo  in  limino 
libri  XX.  infjtvytpiai  et  jrtxvàs  ftiTOfiiiaf,  crebras  rt 

prolijcat  deelamatmiv  , insertas  historiae  , et  intempestiva  eloquen- 
tiae  affectatione  na  Talionis  seriem  interrumpenies  , scriploresque  , 
qui  totam  historian  Ttfofbiixtiv  ras  ^tintiyopiai  , appendkrm  concio- 
num,  faciunt:.  tamen  conciones  apud  Sallustium  ac  maxime  Livium 
rarae,  opportunae,  rebusque  aptae  leguntur:  itaque,  si  naevi  sunl, 
pulclierrimi  suut , atque  eiusceroodi  propemodum , do  quibus  usur- 
paveris  illud  Apuleii  in  Floridis  : Risere  Miuae , cum  audirent  hoc 
genut  crimina  , lapicnti  exoptanda  , Apollini  obiectata.  luslini  codex 
insignis  iussu  Pii  111.  a.  1503.  defuncti , eicganter  scriptus  exstat 
in  bibliolheca  Gothana. 


COMMENTATIO 

DE  TROGI  POMPEII 

Sl'JSOUE  ENTCMATORIS  ll’STIM  FONTIBUS  ET  A'.’CTCFITATE 

XUCTORE 

A.  H.  L.  HEEREN 
PARS  PRIOR 

IIISUL’ISITIOKEM  GEXERAlEa  DE  TROGI  OPERE  COTTIHTS 

PRAELECTA  I.N  C0K8ESSU  REO.  SOC.  BCIENTIARUM 
A.  D.  XX.  lAN.  clal'XCC. 

S-1 

Si  quia  in  antiquorum  rognorum  et  civiiatum  fata  o(  conversiones 
iuquirat,  Sodalcs,  cam  mox  videbit  esse  noslram  in  liistoriao  studio 
ronditionem,  ut,  etsi  multa  sint,  de  quibus  salis  nos  copioso  et  ac- 
curato instructos  esso  iure  gluriemur,  in  mullis  tamen  aliis  adeo  in 
lencbris  versemur,  ut  tantum  non  omnino  nos  in  iis  caociiliro  fa- 
lendum  sit  Miruni  quidom  id  nomini  videbitur,  noe  apud  barbaras 
gentos  nec  apud  alias,  si  in  rcinulissima  tempora  rccedat,  ubi  me- 
moria rerum  gcslarum  vel  nulla  , vel  brevissima  tantum  litteris 
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mandabatur  ; illud  vero  merito  miretionem  faciet , et  magia  sane 
dolendum  est,  in  ipsa  quoque  cnltisaimorom  populorum,  Graecorum 
dico  et  Romanorum  historia  , ea  ipsa  aetate  ubi  summa  floruisse 
constai  historicorum  ingcnia,  tot  et  tanta  esse  scitu  quam  maxime 
digna,  quorum  accuratam  notitiam  piane  nobis  invidit  fortuna.  Vix 
nnquam  in  antiqnitate  magis  novimus  floruisse  lilteras  , quam  sub 
Ptolemaeis  Aegypti  regibus  ; verum  quam  pamm  constai  de  Ptole- 
maeorum  regno,  quorum  no  scries  qnìdem  integra  ex  scriptoribns, 
nisi  numismatum  ope,  constitui  potcst,  et  hac  ipsa  vix  potesti  Flo- 
rentissimura  fnisse  legimus  reipublicae  romanae  statum  primis  post 
bella  Punica  temporibus  , quae  lamen  mox  gravissimae  seditiones 
inde  a Gracchorum  aetate , et  rcrum  conversiones , belio  maxime 
sociali , excipiebant  ; sed  tantum  abest  ut  in  iis  acquiescere  possi- 
mus,  quae  memoriae  de  iis  tradita  sunt,  ut  historiae  lacinias  potius 
quam  historiam  nos  liaberc  dicendum  sii.  Quid  si  in  ipsa  Augusti, 
si  in  Antoninorum  tempora  descendas?  Vix  unqnam  meiiorem  prin- 
cipem  vidisse  orbem  terrarum  quam  Antoninum  Pium,  consentiunt 
omnes  ; historiam  rerum  ab  eo  gestarum  fere  nullam  habemns. 
Qnamvis  cnim  non  defuerint  temporibus  illis  ingenia , quae  in  rebus 
nevi  sui  scribendis  laudem  quaererent;  accedere  tamen  debebat  al- 
terum  : nempe  ut  scripta  eornm  nostram  aetatem  attingerent  , in 
quo,  quantum  a fortunae  casìbus  penderet , nemo  non  intelligit.  Ac 
cacca  quadam  sorte  saepius  evenisse  videmus,  ut  ea  ipsa  opera,  in 
quibus  componcndis  et  exomandis  tanto  studio  versati  essent  scri- 
ptores  , ut  aetema  ingenii  monumenta  posteria  in  iis  relinqnere  vi- 
derentur,  temporum  llurtibus  submersa  sint;  cum  alia , quae  vel  in 
privatum  tantum  usum,  vel  tumultuaria  opera  compilata  essent,  ex 
communi  hoc  sacculorura  naufragio  , quod  ne  ipsi  quidem  auctores 
sperare  ausi  fuerint,  salva  ovasorinU 

S-2- 

Annumorandus  est  bisce  scriptoribus  cum  roullis  aliis  luttinut , 
cuius  historiae  XLIV.  libris  comprehensae  , hodie  adhuc  Icguntur. 
Consiat  inter  omnes,  Instinum  hunc  , quisquis  fuerit , nullam  sibi 
propriam  laudem  in  historia  conscribenda  quaesivisse  , cum  illud 
tantum  egerit , ut  magnum  Trogi  Pompcil  opus,  do  quo  mox  scrmo 
erit , in  compendium  redigerci.  Horis  enim  subsecivis,  cum  otiosus 
Romae  agerct,  se  reliquia,  quae  ncc  cognosccndi  voluptate  iurunda, 
ncc  exemplo  necessaria  erant  omissis,  ea  tantum  quae  maxime  me- 
morato digna  essent,  ex  Trogo  collegisse  , in  praefatione  libri  ipse 
testatur.  Quaro  si  ipse  Trogus  supcrsles  ossei  , facile  careremus 
lostino  ; itm  rum  Trogi  opus  iniericrit , et  solus  supersit  iustinus. 
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hoc  ipso  crevit  eius  auctorilas,  et  f^ratia  insu|ier  babenJa  est  for- 
lunae,  quac  niPinoriam  rorum  niultaruui,  quas  sine  eo  plano  igno- 
raremus,  non  oninino  interire  passa  est.  In  lauta  cnini  reliquoniui 
scriptornni  dado  , haud  raro  lit  , ut  solus  testis  supersit  luslinus  , 
ad  cuius  auctorilatom  ideo  in  aniiquitate  illustranda  saepe  unico 
confugìenduro  sii.  Vindirat  ita  quidem  luslinus  sibi  locum  intcr 
gravissimos  historiao  scriptoros  , quo  in  historia  «‘xponenda  carero 
nos  non  p<issc  emnes  prunicntur  ; attamen  baud  facile  alium  repo- 
rics,  qui  tain  male  audiat  iuter  criticos,  et  cuius  Hdes  adeo  suspccta 
sii.  Parum  est,  ut  eum  iiegligcntiae  in  exrerprudo  Trogo  et  cum- 
pilandis  bistoriis  suis  insimuicnt,  fallacem  quo(|uo  et  mcndaciorum 
fabrufu  band  raro  appellant.  (juae  cum  ita  sint,  baud  vanam  me 
oporam  , ncc  a cunsiliis  societatis  nustrae  alienam  , suscupluruin 
esse  arbitror  , si  in  fidem  fustini  accuratius  inquiram  : nonnibil 
enim  inde  lucri  in  bisloriam  aniiquam  , in  qua  tam  multa  ex  lu- 
slìui  aurtoritate  pendent  , rcdiindatnrum  esse  , sperandi  hic  lorus 
est  Attamen  in  omui  hac  discjuisitione  non  tam  do  ipso  fustino, 
qiiam  de  co  scriptore,  ex  quo  ilio  nnice  sua  hausil,  de  Trago  Pom- 
fteio  sermonem  esse  posse  nemo  non  videi.  Quud  eiiim  ad  fustinum 
perlinet,  illud  tantum  dispiciendum  erit , qua  cura  et  diligeiilia  in 
exrerpendo  auctore  suo  versatus  fuerit;  de  quo  infra  dicendi  locus 
erit  De  Trogo  Poropeio  autem  dispulationcm  ila  iustituam  , ut 
prtfflum  do  ipso  auctore,  tum  do  opere  eius,  quommbitu  illud  fuc- 
ril , et  quale  eonsilium  in  eo  secutus  sit  , in  universum  expouam  ; 
qnibus  cxplicatis,  in  proxima  disputatione  ad  singula  dcscondendum 
erit  ; et  quos  auctorcs  in  singulis  libris  secutus  sit  , dcclarandum  ; 
quo  ipso  ad  certum  de  lido  eius  indicium  fereudum  via  munictur. 

S.3. 

Trogut  Pompeius  quo  loco  natus  sit , et  qua  aetatc  vixeril , salis 
constai  ; ipse  vero  quia  fuerit  et  quod  vilao  genus  amplexus  sit , 
incertum  est  fpsc  enim  de  parenlibus  suis  et  gente  qua  ortus 
erat  , ad  calcem  operis  sui  nonnulla  annotaverat  ^ ex  i|uibus  haec 
nobis  servavi!  fustinus  (a):  Mainiti  imi  oiiginem  iluxùie  a Vucoh- 
tiù , (Jalliao  Narbonensis  civilate;  ovwn  luum  Trogum  Pompeium 
Scrtoriano  bello  ckitatrm  a Cn.  Pnmpeio  acrcjiixic;  [uude  et  Pompeii 
nomen  genti  inhacsisso  acute  suspicalur  Vossius  (6);]  palruum  Mi- 
thriJatico  bello  turmai  equilum  tub  C.  Caciare  mililaste,  rpiilolarum- 
ipie  et  Icgalionuin  , timul  et  annuii  curam  habiiisse. 

(«>  l.ili.  M.m.  r.ip.  5.  s lin 

{h)  Viissius  do  hislniicis  latiiiis  pag.  iti).  ( supra  piig.  X.) 
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Patet  ex  hi«,  Trogum  Pompeium  non  «plendido  qaidem  ae  nobili, 
sed  honeato  tamen  genere  ortum  esse  ; parentes  vero  eins  inter 
beila  civilia  armis  viclnm  sibi  et  nonriinis  famam  quaesivisse.  Me- 
lior  sors  evenit  Trogo  nostro  , quippe  qui  Augusto  aequalis  (a)  in 
ea  tempora  inciderit,  quibus  post  longas  bellorom  turbas  rum  pace 
orbi  terrarum  reddita  artes  quoque  pacis,  inprimis  vero  litterarom 
studia  , efilorescerent.  Nec  itaque  mimm  , diversum  vitae  genus  a 
proavis  Trogum  secutum  esse.  Quarovis  enim  nihil  certi  amplioa 
do  00  memoriae  traditum  sit,  tamen  inter  libros  potius  qnam  inter 
arma  eum  consenuisse , ex  opere  qnod  reliqnit  satis  apparet  Ego 
quidem  , si  conicctnrae  aliquid  dandum  sit,  eum  rhetoricis  studiis, 
quae  illa  aetate  Romae  in  summo  honore  fnisse  constat , occnpa- 
tum  fuisse , putaverim.  Spirai  enim  hoc  et  dicendi  genus,  quo  usua 
esse  videtur  ; et  ad  historiam  scribendam  rhetores  illins  tcmporis 
inprimis  ingenia  applicuisse,  ex  T.  Livii,  Dionysii  Halicamassensit, 
et  aliornm  exemplis  clamm  est.  Acccdit  qnod  Instinns  eum  priscae 
elo4|uentiae  virum  appellai  ; Flavius  autem  Vopiscus  disertissimia 
viris  annumerai  (b). 

Quae  tamen  quomodocnnque  se  habent,  illud  inprimis  tenendnm 
erit,  Trogum  Pompeium  et  eo  saeculo  , quod  inre  aureum  vocatur 
litteraturae  romanae,  et  in  ea  urbe  vixisse,  ubi  omnia  quae  ad  in- 
genium  furmandnm  et  eruditionem  parandam  opus  haberet , abnnde 
ipsi  ailluerent.  Ncque  eum  in  littcris  non  modo  Romania , sed 
Graecis  quoque  versatissimum  fuisse  , dubitari  potest.  Agnoscunt 
enim  hoc  facile  omncs  qui  vel  levitar  luslinnm  inspexerint;  testa- 
tur  praeterea  diserte  lustìiius  in  praefatione  compendii  sui  , eum 
Trogum  nostrum  ea  quae  historici  Graecorum  , prout  commodum 
cuique  fuit , inter  sese  gregatim  occupaverant , sulum,  serie  rerum 
digusta  , composuisse  tradii.  Quae  curo  ita  siiit , roagnam  utique 
exspcctationem  de  tali  scriptore  iure  concipi  posse  ,■  nomo  non  vi- 
dei ; cui  quomodo  responderit  clarius  fiet , si  de  operis  eius  Consi- 
lio, ambito  et  ordine  copiosius  a nobis  disputatnm  fucrit. 

§.  4. 

Reliqoerat  vero  Trogns  Pompeins  historias  XLIV.  libris  digestas; 
quamm  accuratior  notilia,  cum  ipsae  lemporum  iniuriis  interìerint, 
ex  triplici  adhnc  fonte  peti  potesL  Prùnum  ex  aliornm  srriptorum 
tcstimoniis  , qui  Trogi  anctoritatc  usi  fnerunt  ; saepius  enim  oum 

(il)  Commemorai  adirne  in  liistoriis  siiis  .Aiigiisli  In  orleniein  expedilio- 
iies  cl  sij;na  a l’arihis  reccpla  , XI, II.  5.  nude  non  lon^c  posi  lianc  ex- 
pi'diliunem  a.  20.  a.-tl,  sn.seeplani  opus  suum  cum  edìdisse,  verisimile  esl. 

(Il)  Flav.  Vopisc.  in  Probo,  cap.  2. 
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laodatam  invenies  tum  apad  acrìptores  nt  vocant  profanea , ut  apud 
Plinium  (a)  et  alios;  tum  apud  patres  et  auctorea  christianos  , Au- 
guatiuum  (6) , Hieronymum  (c) , Orosium.  Verum  quae  illi  ex  eo 
aervarunt  et  pauca  sunt,  et  levis  plerumquc  momenti;  ad  opus  vero 
totum  iudicandum  parum  pracaidii  continent.  Confugiendum  ila- 
que  esse  ad  alttrwn  fontem , lustinum,  qui  totidcm  libris  excerpta 
ex  Trogo  nobis  reliquit , facile  omnes  vident.  Verum  ad  exbiben- 
dnm  universi  operis  conspectum  , nec  ipsnm  lustinum  sulEcere,  ex 
Consilio  quod  ille  secutus  est , patet.  Ipse  enim  , non  omne  se  Trogi 
opus  in  epitomen  redigere , sed  florilegium  tantum  ex  eo  componero 
voluisse  , excerpendis  eis  quae  cognito  dignissima  essent , omissis 
aliis,  quae  nec  iucunda  nec  necessaria  viderenlnr , in  praefatione 
profitetur;  ideoque  nos,  id  quod  per  se  clarum  est,  in  explicando 
rerum  ordine  quem  Trogus  instituerit , ctsi  multa  vel  ipsia  verbis 
anctoris  ex  eo  transscripserit  lustinua , si  eum  aolsm  haberemoa , 
non  modo  passim  dubios  baerere  uccesse  foret , sed  piane  caecntire. 
V'erum  seconda  quadam  fortuna  patet  nobis  adbuc  aditus  ad  aliutn 
fontem;  servata  enim  nobis  sunt  praeter  Instini  excerpta,  Ubrorum 
Trogi  Pompei  argumenla , qualia  do  deperdilis  T.  Livii  quoque  li- 
bris exstare  omnes  noront.  Recensentur  in  bis  singola  singulorum' 
librorum  capita , eodem  ordino  quo  apud  Trogum  sese  excipiebant  ; 
ita  ut  ea,  quae  lustinos  prò  suo  consilio  omiacrat , inde  snppleri  ; 
plenus  vero  totius  operis  conspectns , inprimis  si  ea  diligenter  cum 
Instino  contuleris , exbiberi  possit.  Fnere  qui  ea  ab  Instino,  alii 
qui  ab  ipso  auctore  confecta  putarent;  ntrnmque  tamen  falsuro  esse, 
et  (iraeculo  potius,  nescio  cui,  ea  originom  debere,  probabili  ra- 
tione  ostondit  Tan.  Faber  (d).  Subiecta  plerumqoe  leguntur  ad  cal- 
cem  editionuni  [ostini.  His  itaque  praemissis  , via  laro  munita  vi- 
detnr  ad  disquisitionem  de  consilio  et  ordino  quem  anctor  noster 
secutus  ait.  ~ - Z „ ' 

Inscriptom  erat  omne  opus  Trogi , si  qnidem  prologorum  auctori 
fldes  haberi  potest,  liber  hitloriarum  Philippicarum,  et  lotiiu  mundi 
originfs  et  terrae  tilut.  Sunt  in  hoc  titolo  in  qoibus  haereas.  Nam 
ai  historias  Philippieat , i.  e. , ut  statim  dorebimus , Maeedomea* , 
acribere  voloerit  auctor,  vix  apparet , quomodo  totius  mundi , i.  e. 
omnium  populornm  origines,  cum  his  coninngere  potnerit  ; de  geo- 


Ìa)  Plin.  Histor.  naL  II.  pag.  497.  sq. 
A)  Angustin.  Op.  VII.  pag.  79. 
c)  Uicronym.  in  praefat.  ad  Daniel. 
a)  Principio  adnotatt.  ad  Prolog. 
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graphia  vero  , «eu  torme  silu  , quanlum  quidem  ex  Instino  non 
minus  quam  ex  argiimontis  concludere  licrt,  non  ita  egerat  Tmgus, 
ut  universae  tcrrae  descriplioncm  in  opere  suo  coniprelienderet. 
Tradidit  tamen  do  his  nonnulla;  et  cuni  de  gcntium  etiam  origini- 
bus  , si  non  omnium  , tamen  mullarum  , disquisitiones  narrationi 
suae  immisciierit , tilulum  liunc  <|uodammndo  ferri  posse  , appare!. 
Cavendum  modo  est  , in  quam  opinionem  praeter  Vossium  tantum 
non  omnes  litteraturae  romanac  scriptores  inridisse  video,  ne  Tro- 
gum  Pompeium  historiam  universalem  scu  xaBoXixìty  proprie  di- 
ctam  , qualein  v.  c.  a Diodoro  Siculo  consrriptam  esse  novimus  , 
condere  voluisse  putes.  Pronum  vero  crat  in  eo  falli,  cuin  ipse  iam 
epitoraator  eius  iustinus  ita  consilium  Trogi  cepissct.  Nam  in  prae- 
fationo  Trogum  prorsus  rem  magni  et  animi  et  curporis  aggre.ssum 
e.sse  ait,  rum  totius  orbis  historias  latino  sermone  composueril;  et 
rum  plerisque  aurtoribus  singulorum  regum  vcl  populorum  res  gestas 
scribere  ardui  laboris  vidcatur,  eum  lierrulea  audacia  orbem  terra- 
rum  aggressum  esse,  quippo  ruius  libris  omnium  saeculorum,  re- 
gum, nationum,  populprumque  res  gestao  contincantur. 

S-  6. 

Verum  ut  de  his  iudicinm  forre  possimus  , antea  nonnulla  de 
artis  hisloricac  inter  (ìraecos  et  Komanos  fatis,  quae  post  egregias 
virorum  dortorum  disquisitiones  nondiim  tamen  satis  mihi  exposita 
videntur,  praemoneiida  duco,  quibus,  quale  sit  omne  illud  bistoriae 
scribendae  genus  , quod  Trogus  quoque  Pompeius  amplexns  est , 
roelius  pateat.  (ìracciae  scilicet  incolae  rum  iam  a primis  initiis  in 
multas  gentes  et  civitates  essent  divisae  , beri  non  potuit , quin 
omnis  etiam  bistoriae  tractandae  ratio  co  immutaretur.  (Jiiae  enim 
ex  priscorum  tempnrum  memoria  servabantur  tradita,  si  forte  non- 
nullas  expcdiliones  exceperis  communi  Marte  susceptas , ad  singulos 
Graeciae  populos  spectare  debebant , univcrsac  autem  gentis  liisto- 
ria  existere  nullo  modo  poterà!.  Primum  itaque  graecae  bistoriae 
fundum , eumque  iam  per  so  amplissimum  , constitucre  debebant 
narrationes  de  gentium  , urbium  et  coloniarum  originibus  et  incre- 
mcntis  , de  durum  , priiicipum  et  berouin  expeditionibus  et  fatis. 
Quae  rnm  per  plures  hominum  aetates,  arto  scribendi  vel  nondum 
inventa,  vel  nondum  usilata,  .sola  tantum  traditionc  in  ore  hominum 
viverent,  hoc  ipso  iam  iam  varie  inflexa  et  immutata , multo  magis 
etiam  poetaruin  ingeniis  ac  ligmentis  exornata  sunt  , qui  , poema- 
tum  argumenta  indo  pctentcs  , epiris  carminibus  , quibus  nullnro 
alium  populum  magis  abuiidas.se  ronsiat  , ea  cclobrabant.  Quare  , 
rum  de  critica  arte  in  bisloria  adhibenda  nemo  illa  actate  ncc  ro- 
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gitaret , noe  facile  cogitare  poaset , fieri  non  potnit , qnin  omnb 
historia  Graeconim  antiqua  fabuloaam  speciem  indneret , qnippe 
quae  non  ad  vera  explorandn , sed  ad  deleclationem  potius  paran- 
dam  composita  esset  Excepit  hanc  aclatem  pocticam,  inde  ab  initio 
bellorum  cam  Persis,  aetas  historira,  florentissima  Graeciae  tempora 
nsqne  ad  macedonici  imperii  iiicremenla  complexa.  Aliam  quidero  iam 
faciem  indnil  historia,  cnm  iam  exsurgerent  scriptores,  qui  suorum 
tempornm  res  gestas  et  conversiones  describorent , velut  Thucjdi- 
des,  Xenophon  et  ipse  quodammodo  iam  historiae  pater  Herodotus; 
manebant  tamen  eae<  difficullates  , quae  ex  civitaluni  graecarum 
varictate  et  copia  nasci  debel>ant.  Aliam  itaqne  viani  ingressi  ple- 
mmque  viec  universae  Graeciae  , nec  singularum  civitatum  histo- 
riam  tractandam  sibi  sumehant  ; sed  ex  rebus  magnitudine  sua 
maxime  mcmorabilibus  singulas  sibi  eligebant,  ut  Herodotus  Grae- 
oiae  a Persanim  occupatione  liberationem,  Tliucydides  bcllum  qnod 
vocant  Peloponnesiacum  , Xenophon  anabasin  decem  millium  ex 
Asia.  Maius  tamen  iam  consilium  cepit  Herodotus  , in  rebus  dige- 
rendo poètarum  procni  dubiu  epironim  vestigia  sccutus  , ut  argu- 
mento  principi  epUodia  intexeret,  in  quibus  regnorum  et  civitatum 
sua  aetate  maxime  insignium  fata  cxponcret  ; in  quo  tanta  arte 
versatus  est,  ut  superiorem  se  fortasse  babeat  neminem.  Crescere 
tamen  necesse  erat  impedimenta  , ex  ipsa  rerum  commemoranda- 
rum  magnitudine  et  varietate  exorta,  cum  post  Philippi  et  Alexandrì 
res  gestas  macedonicum  imperium  tantum  terrarum  spatium  com- 
plocteretur , ac  cum  vix  conditum  esset , ipsa  mole  sua  mox  in 
multas  partes  divideretnr.  Novaro  itaque  artis  historicae  periodum 
cum  Philippò  et  Àlexandro  M.  simul  incepisse  , neroo  mirabitur , 
cum  rei  ipsius  necessario  ita  ferret  conditio.  Cum  enim  Macedoniae 
reges  arma  sua  tam  late  circumferrent , ut  non  graecarum  tantum 
civitatum  principatum  sibi  vindicarent , sed  tot  Asiae  quoque  ac 
nonnnilas  Africae  gcntes  subigerent,  latior  iam  patebat  graecis  scri- 
ptoribus  historiae  campus,  in  quo  ingenia  sua  exercerenL  Exstiteie 
itaque  iam  multi  qui  Philippi,  mox  etiam  Alexandri  et  successorum 
eius  res  gestas  describentes,  illud  quoque  sibi  impositum  vidcrent, 
nt  de  gentibus  et  civitatibus  macedonico  imperio  subiectis,  notitiam 
Bubiungerent  Fieri  autem  hoc  vix  potuit  alia  ratione  , quam  ut 
arguroento  principi  episodia  intexerent,  a quibus  velut  a deverti- 
culis  ad  viam  quam  percurrendam  sibi  sumserant  rursus  redirent  : 
quod  quidem  consilium  tanto  facilius  ab  iis  arripi  iisque  probari 
poterat,  cum  iam  Herodotum  in  eo  sibi  praeeuntem  haberenL  Hac 
vero  rationo  eo  pervenerunt  Graeeprum  scriptores  , ut  de  historia 
universali  seu  xaboXix^  , quae  vel  omnium , vcl  saitcm  maxime  in- 
signium  civitatum  fata  rontincrct,  condenda  cogitarent.  Cum  enim 
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ipsam  macodonicnm  imporium  Um  longe  patcrot,  ot  Philìppi  iam 
Maffni  actate  intcr  Graeriac,  Siciliao  ot  Macedoniac , qnin  et  Aaiae 
et  noniiullos  Afrioae  pnpiilns  , tara  arota  inloroederent  vinoula , at 
qui  macedonici  m^ni  hiatoriam  condere  vellet  , rcliquas  civitatos 
siicntio  praoterire  minime  posset  ; res  ipsa  ita  ferro  vidobatur  , ut 
regnorum  ac  civitatum  quao  tunc  quidem  innotuissent,  fere  omnium, 
notitiam  in  hiatoriis  sui»  exhil>ercnt.  (Juod  cum  vix  comroodios  fieri 
{Htsse  facile  intellif;erent  scriptorea  , qnam  si  , ubi  forrct  occasi», 
cpisodia  vel  excursus  immisceront  , in  quibus  antiquitates  et  fata 
gontium  vel  civitatum  quarum  mentio  facta  esset,  exponerent  , in- 
valuit  hoc  gcnus  historiae  scribendae  , ab  co  qund  nostri  sequi  so- 
ient  illud  quidem  admodum  diversum  , vcrum  ab  historicae  artis 
regulis  minimo  nbhorrens.  Attamen  hoc  ipso  fieri  non  poterat , 
quin  mnltao  niythologìac  anti<|uae  fabiilae,  quas  critica  fiice  adhibita 
figmentis  poelicis  exoriiatas  esse  facile  intelligas,  a scriptoribus  tom- 
poris  illius  inter  historias  recipcrcntur , cum  cuncta  quac  de  popu- 
lorum , civitatum  ac  coloniaruin  , maxime  graccaruro  , originibus 
racraoriac  servata  esscnt,  fiibulosam  iamduduin  spcciem  induissent, 
ncque  ctiam  dum  critica  doctrina  inter  (ìraccos  oxculta  esset.  $pe< 
rtant  tamen  baco  unico  tantum  ad  tempora  mythica;  ideoque  illud 
maxime  tonondum  est  , auctoritaUm  scnptnrum  graetorum  , qui  in 
antiquitate  enarranda  mythoi  in  hisloriat  tuoi  receperunt , minime  eo 
infringi,  ti  de  aetate  futloriea  quaerat. 

§.  7. 

Ac  primus  quidem,  a quo  ipsius  Pbilippi  atque  Alexandri  aetate 
geniis  hoc  historiae  scribendae  receptuni  ac  maxime  cxcultum  sit  , 
fuit  Thropoinput , Epbori  acqualis  , eo  quoque  insignis,  quod  rum 
Ephoro  ex  rheturum  scholis  profectus  ( utcr(|ue  enim  Isocratis  fuit 
discipulns  ),  rhctoricum  diccndi  gpnus  ornatum  ac  fuco  velut  indu- 
tum  in  historiam  admisit  ; a nobis  vero  tanto  roagis  commemoran- 
dus  , quod  tum  in  rerum  diccndarum  ordine,  tnm  in  srribendi  ca- 
tione eius  maxime  vestigio  secutus  est  Trogiis  Pompoius.  Koliqueral 
vero  Theopompus  duo  maxime  opera,  quibus  nnmen  suum  posteris 
commendavit;  allerum  Urtlenica,  alterum  PAi/ippico  inseriptum.  Uel- 
lenieorum  opus,  Xll.  libris  roniprehensum  (a),  inrepit,  toste  Diodoro 
Siculo,  a pugna  navali  ad  Cynosuram,  ubi  Thucjdidos  desierat,  a. 
C.  410,  p<!rtinuit  vero  nsque  ad  pugnam  navalem  ad  Chium  a.  C.  393. 
pugnatam  (6),  qua  Spartanorum  imperium  primo  infringebatur;  ita 

(«)  l.ibriiin  undcciiniim,  quo  rcs  gcstac  Agcsilai  cunira  Persas  cnarralac 
fuissc  viilcnlur,  laiiHat  Elisoti.  Praep.  Ev  p.ig.  405, 

(A)  tHod.  Sic.  pag 
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Ut  17.  tantum  annonitn  res  ^stas  oontinuerint.  Malori  tanien  am- 
bita fbare  PkUippÙM , 58.  libris  ( non  72.  , ut  Suidat  liabcl),  com- 
pretensa  { nam  ex  sin^ulis  libris,  usque  ad  quiiu[uage8Ùnuin  sepii- 
mum  , qucm  citai  Stcpbanus  (a),  frammenta  suprrsnnt  ; qui  hunc 
nnmerum  oxrodat , nullus  laudatur.  Quod  ad  ordinem  operis  alti- 
net satis  ilio  probabiliter  re.slitui  posaci , si  omiieiii  rragmcutomm 
farraginem  , quae  ex  eo  supcrsunt , ex  libronim  ordine  digerere 
licere!.  Vcrum  praetcr  Athenaeum,  Harpocrationem  et  Stcphannm, 
qui  in  citandis  locis  librorum  numerum  adderò  solciit , reUqui  ple- 
rum(|uo  satis  habent  nomea  aucloris  vel  operis  titulum  adiicere. 
Pbilippica  , qu<te  rerum  grxtarum  Philippi  primi  tifiate  bistoriam 
contincbant,  ab  initiis  Philippi , i.  e.  ab  a.  361.  ineepisse , non  res 
ipsa  modo  docci,  sod  confirmarc  etiara  videntur  quae  éx  libro  primo 
commemorantur.  Descriptnm  enim  in  eo  fuit,  praeter  alia,  Philippi 
in  Thraciam  iter,  ad  Cothjrn , ut  videtfir,  su^ceptum  (6),  quem  Phi- 
lippuin  doiiis , no  Pausaniae  regni  macedonici  aeroulo  opemferret, 
comroovisse,  nuvimus  ex  Diodoro.  Deductum  vero  fuisse  opus  usque 
ad  interitum  Philippi,  ex  rcliquiis  <|uae  supersant,  non  minus  pro- 
babile videtur.  Novimns  enim  ex  Athenaeo  , proelium  ad  Chacro- 
neam  descriptum  fuisse  a Theoponipo  libro  LUI  (e).  Supererant 
itaque  quiiiquo  libri  ad  res  post  hanc  pugnam  usqne  ad  caedem 
regis  per  duos  annos  geslas  a.  C.  334 — 336.  describendas,  in  quibus, 
quantum  ex  fragmentis  , quae  ex  libro  LV.,  LVI.  et  LVll.  servata 
sunt  ((/),  concludere  licci,  multum  de  Graecorum,  Pcloponnesiorum 
maxime  rebus,  disputasse  videtur.  Longius  tamen  patuisse  cius  in 
Philippicis  consilium  , quam  ut  Philippi  tantum  res  gestas  enarra- 
ret,  abunde  iam  docerent  omnium  fere  librorum  fragmenta  , nisi 
ipsis  quoque  scriptomro  teslinioniis  constareL  Primum  enim  non 
Macodonum  modo  , sed  reliquorum  quoque  popnlorum  maxime  in- 
signium  res  Philippi  aevo  gestas  declarare  voluit;  in  quo  ipso  multa 
exponi  oportebat  , volut  Siculo , quaé , si  Diodoro  &des  haberi  po- 
test  (e),  tribus  libris  (41 — 43.)  eontinebantur,  quae  a Philippi  hi- 
storia  aliena  essent.  Neque  tamen  in  bis  subslilit  Theopompus  sed 
rum  urbium  et  gentium  montionem  iniicoret,  originei  quoque  earum 
et  antiquitateM  rcpetere  non  dubitavit  : [ ipse  enim  rojrthos  se  quo- 
que, accuratius  tamen  Herodoto,  Ctesia  et  Uellanico,  traditurum  esse, 

So)  Steph.  ile  urb.  io  Mcnzntzi. 
h)  Allicn.  pag  5.11. 

(r)  Allien.  pag.  435. 

{d)  Steph.  in  Xarpuz,  T^cxsijOava  , 'A/ia  et  ktytipov^x. 

(c)  Diod.  XVI. , 71.  Sed  erravil  Dindnrus  in  numero  lilirnruni  indicando. 
Quolquot  enim  ex  lib.  XXXIX.  et  XL.  fragmenta  su|)erannt , Tlieopompum 
in  ìii  iam  do  rebus  Siciliae  egisse  duccnt.  Cf.  Athen.  pag.  435.  Steph. 
in  'Atuiix,  'Ttvor,  Ei^wvta , 
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profeMos  est  teste  Strabene  (a)],  interioctU  etiam  regiomim  dc- 
* acriptionibus  et  dispatationibns  goographicis.  Tractata  itaque  haee 
erant  inttaoltxài;,  veruni  Umen  copioso,  at  plares  interdum  libros, 
velut  in  Sirulis  , implcront , et  post  longas  dcmum  ambagcs  ad  rea 
macedonicas  rediret  narratio.  Quo  ipso  satis  apparet , tam  late  pa- 
tuisse  Philippicorum  Theopompi  ambitum,  ut  historiae  quodammodo 
catholicae,  quatenus  srilicet  Graecorum  lune  temporis  desiderila  sa* 
tiafacerct , vices  explero  potnerit.  Theopompi  itaque  Pbilippica  re- 
rum  tura  copia  tura  varietale  excelluisse  , res  ipsa  docet  ; multo 
autem  maiorem  luudera  eo  obtinuisse  novimus  Theopompum,  qnod 
scribendi  i|uoque  genere  quo  uteretur  , sese  lectoribns  commenda- 
ret  Admudum  cuim  illud  ornaluro  atqne  cxpolitum  fuisse,  ab  ho- 
roinc  qui  ex  rlictorum  scholia  prodisset , facile  cxspeclavcris  ; in- 
primis  aulcro  in  eo  laiides  quaesivisse  atque  elaborasse  dicitur  , ut 
nioribus  et  ingeniis  tura  singulorum  virorum  , tura  populorum  de- 
pingcndis , acerriraum  atque  iniquum  haud  raro  sese  iudicem  prae- 
berct  (6);  ideo<|oe  id  genus  historiae,  qnod  et  nostra  aetate  maxime 
probatur,  primus  exeoluisse  recto  dici  poesit.  Plura  huius  generis, 
de  luxuria  ac  mollitio  incredibili,  moribosqne’depravatis  civitatum 
Graecarura  , ex  eo  exserìpsit  Àtbenaeus  (é),  quae  desideriuin  scri- 
ptoruni  tanti  viri  merito  excitenL  Aliter  sano  in  multis  slatuere- 
mus  de  temporum  illorum  conditione  , si  Theopompi  Pbilippica 
concedere  nobis  voluisset  fortuna. 


s-  a 

Ad  Theopompi  vero  excmplum  cum  alii  plures  , tum  inprimis 
sese  composuit  Trogus  Pompeius.  Non  enim  operis  sui  titulum 
modo,  quod  ita  ut  Tiieopompus  Phitippica  inscripsit,  ab  eo  mutua- 
tus  est,  sed  in  rebus  quoque  digerendis  et  ordinandis,  et  in  dictio- 
nis  etiam  genere  quo  usus  est , hunc  praeeuntem  maxime  habuit  ; 
quare  eum  auctoritate  quo(|uo  Theopompi  maxime  usura  esse,  qnan- 
tum  quidera  ratio  operis  sui  permitteret,  et  per  se  patet,  et  plura 
esempla  dorebunt  Omnino  enim  ambitus  Philippicorum  Trogi 
Pora|>eii  multo  latius  patuit,  quam  Philippicorum  Theo5>ompi;  quae 
cum  Philipp!  primi  aetàtem  proprio  complecterentur , Trogi  contea 
Philippica  oranem  macedonici  imperii  inde  ab  eius  initiis,  maxime 
vero  a Philipp!  M.  aetate  , nsque  ad  eius  interitum  Romanorum 
maxima  potentia , historiam  continebant.  Sunt  enim  Philippica , 
quae  nos  vocamus  Macedonica-,  quo  nomine,  cum  macedonici  regni 

(a)  Strab.  pag.  34. 

(A)  Vide  testimonia  ap.  Voss  pag.  39.  de  eo  collecta.  ' 

(c)  Cr.  Attica,  pag.  449.  449.  .539.  sqq. 
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a primo  Philippo  fundati  vires  sub  altero  demnm  Philippo 'fìoma- 
norum  bellis  ita  infringerenlur  , ut  propinquam  iam  ruìnam  mini- 
taretur,  ideoqiie  praeter  Alcxandrum  Magiium  Philipporum  nomina 
inter  Maccdonum  rcges  inprimis  insignia  essent , non  male  Maee- 
donicas  historias  appellari  , facile  conccdes.  Argumcntum  itaque , 
quod  Trogus  Pompcius  Iractamlum  sibi  suinscrat , non  Macedonhio 
tantum  proprie  dictae , scd  omiiis  macedonici  im|>erii  ab  Alexandro 
M.  conditi  et  regnorum  et  civitatum  in  quae  post  mortcni  eius  di- 
videretur,  historia  fuit  ; ita  ut  ab  iniliis  eius  exorsus  usqne  ad  ea 
lomporu,  quibns  singola  regna  in  Romanorara  potestatem  vcnirent , 
procederct.  Quod  cura  iam  latissime  per  se  pateat,  ia.maius  tamen 
crescere  ncrcsse  erat  eo , quod  scriptor  non  priaribiis  modo  sex  li- 
bris  , ut  mox  videbinius,  prisca  tcrrarum  qilae  im- 

perium  occupabant  fata  , vclut  in  prooemio  , exponérat^  sed  pas- 
sim (pio<|ue  , prout  occasio  ferrei , Theopotnpi  exemplum  secutus  , 
episodio  interpnneret , in  qiiibus  voi  de  regionom  sito  , voi  de  ci- 
vitatom  et  populorum  , quorum  in  decursu  narrationis  mentio 
iniicicnda  esset  , origine  et  rebus  gestis  agerct.  Bis  bene  iutel- 
lectis  duo  iam  erunt , quae  de  opere  Trogi  Pompcii  in  universum 
pronunciari  possint  Ac  primum  quidem  illud  prò  certo  haberi  po- 
test , in  stimma  hac  rerum  varietate  et  copia  , cum  tot  civitatum  , 
regnorum  et  populorum  initia  , incrementa  et  inieritum  exponenda 
habcret  , unitatem  tamen  qnam  vocant  argumciiti , i.  e.  ut  omnia 
ex  uno  argumento  principe  penderent  et  ad  illud  refcrrentur  , in 
historiis  eius  fuisse  ; lustinum  vero,  et  qui  eum  scruti  sunt , cum 
cum  historiam  universalem , per  lempomm  tantum  ordinem  digestam 
conderc  voluisso  crederent,  pessime  consilinm 'eius  cepisse.  Quo  ipso 
clarum  erit  alterum:  Trogi  Pompcii  laudes  non  in  investiganda  tantum 
et  diiiidicanda  rerum  gestaruro  ventate,  sed- maxime  in  iis  dispo- 
ncndis  , et  Itene  institueiido  ordine  nairationis  quacrendas  esse.  In 
hoc  enim,  si  quae  fuit,  enitescere  deliebat  ars  scriptoris  , ut  tan- 
tam  rerum  molem  recto  digereret,  ut  universi  operis  descriptionem 
ubiquc  ante  oculos  positam  halierent  Icctores;  nec  quamvis  per  tot 
vianim  ambagcs  dcduccndi  essent , quorsum  eae  tendercnt,  usquam 
ignorarent.  Coniunctae  esse  debebant  cum  bis  ea  aetate  qua  Tro- 
gus  scriberct , siquidem  piacere  se  s(>eraret  lectoribus  , omnes  ora- 
tionis  virlutes,  vis,  castitas  et  facondia;  nec  eas  ipsi  defuisse  cum 
ex  testimoniis  antiqnilatis,  tum  ex  multis  iisque  aroplissimis  locis  , 
quos  lustinus  ipsis  Trogi  verbis  in  epitorocii  suam  transtulisse  vi- 
dctur  , satis  apparet.  Quae  si  tecum  rcpntcs  , opus  Trogi  Pompcii 
inter  praestantissima  artis  historicae  monumenta  locum  occupasse  , 
iure  suspicabcris  ; qualem  fere  Gibbonii  opus  inter  rerenliores  ob- 
tinet.  Vix  enim  ullum  esso  puto  , quocum , quantnm  ad  rerum  co- 
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pi«m  ot  dispositioncm  atqao  sermonis  praeslantiam  attinet  (namde 
fide  critica  nondutn  dispato),  melius  coaferri  possit.  Quae  ut  rla- 
riora  fiant,  iani  umVcrii  operù  descriptionem  ex  prologis  cum  lustino 
comparatis  , lectoribus  ante  oculos  ponaiu. 

S-  9. 

Ex  XLIV.  libris , por  quos  omne  Trogi  opus  digestam  fuit , lex 
priore!  proocmii  instar  fuisse,  saprà  iam  dixi.  Hi  enim  continebant 
tempora  antiquiora , Philippi  primi , veri  conditoris  regni  macedo- 
nici , impcriam  praccedentia  ; qaibus  cum  ad  ipsum  usquo  ortum 
regoornm , quae  prima  fuisse  vulgo  feruntur  , recederei  auctor  , eo 
maxime  in  errorem  inducti  esso  vidcntur  critici,  qui  bistoriam  uni- 
versalcm  condere  vuluisse  Trogum  sibi  persuaderent.  Verum  rea 
ipsa  docci  non  tam  late  palnisse  Trogi  consilium  , quippe  qui  non 
omnium  populorum  anti<|uitatcm  , sed  oorum  tantum  qui  Macedu- 
nibns  postea  vel  paruerunt  vcl  proxime  cum  iis  coniuncti  fuoruiit , 
Persarum  inprimis  et  Graocorum  res  geslas  in  iis  tradere  volueril. 
Incipit  itaque  ab  Assyriomm  et  Mcdorura  regnis,  quae  tamen  prò 
consilii  catione  Icviter  tantum  pcrstrinxit  Mox  enim  transiit  ad 
Persarum  imperium,  ita  ut  ipso  libro  primo  non  Cyri  modo  et  Cam- 
bysis  historia,  sed  Darii  quoque  Hysiaspis  Olii  initia  usque  ad  bel- 
lum  Scythicum  contincrentur.  Simul  vero  hic  sese  spontc  obtulerat 
occasio,  ut  tum  Lydorum  et  qui  ab  bis  oriundi  dicunlur  Tuscorum, 
tum  Graecorum  in  Asia  res  exponeret.  Praetorea  , cum  Cambysis 
adversus  Aegyptios  expcditio  enarranda  essot,  Aegypliorum  quoque 
antiquitatcm  attigcmt.  Libro  tecuntio  comprehendobantur  tum  rcli- 
qoa  Darii  indo  ab  cxpeditione  Scylhica  , tum  integra  Xerxis  bisto- 
ria.  Persarum  vero  in  Scylbas  beilum  Scythiae  simul  et  Ponti  cius- 
que  incolarum  descriptioni  locum  dederal.  Ventum  iam  crai  ad 
bella  Persarum  cum  Graccis  , maxime  Atbcnicnsibus,  quae  ut  do- 
clararet  , de  Atbeniensium  ortu  et  rcpublica  copiosius  diccndum 
esse , res  ipsa  monebat.  Praeterea  Tbessalorum , qui  Pcrsas  in 
Graeciam  excitaverant , origines  erant  repetitae.  Conlinuabatur 
tertio  libro  Persarum  post  Xerxem  sub  Artaxerxe  primo , Aegypli 
quae  desciverat  expugnationc  maxime  darò  , historia.  Et  cum  iam 
ad  bella  ventum  esset , quae  Graeci  -,  maxime  vero  Athenienses  et 
Spartani , sibi  invicem  inferrent  , expositae  erant  a scriptore 
iv  izoifixBkaet  Peloponnensium  origines  , ac  Dorici  populi  migra- 
tiones.  Sapienter  enim  baec  Trogns,-cum  de  reliqua  Graecia  sapra 
iam  locutus  esset , ne  lectores  confunderet , ad  bene  locum  reser- 
vaverat.  Deducta  vero  orat  in  hoc  libro  Graeciae  historia  usque  ad 
beilum  Peloponnesiacum , et  Atbeniensium  in  eo  in  Siciliam  expe- 
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ditionem.  Opportnnitalem  baec  praebebant  Trago  ad  rea  Siciliae 
explicandaf , qaibos  integrain  quartum  operis  libram  dcsUnaverat , 
ita  nt  eas  usque  ad  deletam  a SyracuaaDÌs  Atheniensium  clasMm 
deducerel.  Rediit  tum  froximo  libro  ad  proposilum , dum  rcliqoa 
belli  Peloponnesiaci  et  quao  post  illud  snb  Spartanoruni  auspiciis 
usque  ad  Cyri  iunioris  in  fralrem  expcditioneni , et  doceni  niillinm 
Graecoruni  àvilìaaiy , ()uani  in  episodio  descripsorat , gesta  erant , 
exponeret.  Sfxti  dcniquo  libri  initium  a bello  crai,  quod  Spartani 
sub  Agesilao  in  Asia  cantra  Persas  movebant,  Sequebatur  Atbena- 
rum  restilulio  post  pugnam  ad  Cnidum,  bolla  Corinlhiaca  et  Uoeo- 
tica,  quibus  Spartanorum  polentia  frangebatur.  Subiuncta  bis  erat 
lasonis  et  Aloxandri  Tliessaliae  tyrannorum  historia.  Enarrato  de* 
nique  bello  sociali  et  quod  Rhodii  simni  cnm  Byzantiis  gesserà  , 
desiit  libcr  in  transito  quem  ad  argnmcntum  primarinm  auctor 
feceraL  His  enim  in  sex  prioribus  libris  enarratis , viani  iam  sibi 
ad  ipsam  macedonici  impcrii  historiam  muniverat , (|uam  proximo 
libro  VII.  aggreditnr.  Quare  diversam  quoque  argumenti  sui  tra- 
ctandi  ratioiiem  auctorcm  iaro  secutum  esso  nemo  mirabilur  ; nam 
cuni  antea  rerum  geslarum  quasi  conspectum  tantum  cxhibuisset , 
in  iis  quae  iam  seqountur  longe  copiosìor  facta  est  narratio.  Post- 
qnam  enira  in  libro  proximo  origines  Macedoniae,  rcgcsque  a con- 
ditore Corano  us(|ue  ad  magnum  Pbilippum  breviter  pcrstrinxerat , 
soli  Philippi  historiao  et  quao  a tìraecis  et  Persia  sub  eo  gesta 
sunt  , integros  IV.  libros  inde  a septimo  usque  ad  dcrimum  desti- 
navil , ita  tamen  ut  bis  quoque  mure  suo  cpisodia  passim  intexo- 
rct.  Continebat  libcr  septimu*  adhuc  quatnor  priores  annos  Philippi 
ns<)ue  ad  captam  Methonem  a.  353.,  et  cuni  in  baec  teni|>ora  bella 
Philippi  cum  lllyricis  et  Paeonibus  caderent , borum  popnlorum 
origines  in  excursu  expositae  erant  Accedebat  iam  scriptur  libro 
octoeo  ad  Philippi  cum  Graeciae  civitalibus  contentiones  ; repeton- 
dae  itaque  erant  origines  belli  sacri  seu  Phoeici , quo  sibi  aditum 
Graeciae  primum  apomit  Pliilippus  ; tum  bcllum  cum  urbibns 
Chalcidicis  ; Olynthi  deletio,  Thraciae  ad  Nessum  et  Tliessaliae  oc- 
cupatio  usque  ad  Pcrinthi  obsidioncm  frustra  tentalam  , i.  o.  ad 
a.  3Ì1  Su|>ererant  ex  imperio  Philippi  ((uinquc  ultimi  anni  in 
quos  cadunt  post  Vanam  Perinlhi  et  Ityzantii  (cuius  origines  simul 
exposucrat  ) obsidioncm  ( lib.  IX.  ) bella  cum  Scythis  , undo  simul 
Scytharum  res  ubi  sopra  desierai,  repetitao  ; tum  bellum  in  Grac- 
cos,  Victoria  ad  Chacronoam,  qua  Graeciae  iogum  impositum,  con* 
silium  de  bello  Persia  inferendo,  caodes  regis.  ResUibant  Persarum 
res  , durante  Philippi  imperio  , qiias  scriptor  nec  commodo  narra- 
lioni  insercre  , noe  tamen  prò  consilii  ralionc  omittcrc  poterai. 
He|Milit  itaque  (lib.  X.)  eas  a morte  Darii  Nothi  , ubi  sopra  de- 
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sierat,  a.  404.  ; onarratar  regnum  ArtaxerxU  11.,  Mnemonis , bellam 
cuna  Euagora  Cypri  rogo,  ubi  Cypriorum  originos  expusitao  , ut  et 
roox  Paphlagonuui  ; regnum  Àriaxorxis  , Orbi  dicti  , et  post  cuni 
Arsis,  deniquo  Darii  Codonianni,  us<|ue  ad  bolli  macedonici  initiuin. 

Ventom  iam  erat  ad  Alexandri  res  gestns  , quae  lil>ro  unilecinw 
usque  ad  Ì)arii  iuterituro  , et  duodecimo  us(|ue  ad  Alexandti  iiior- 
tem  continebanlur.  Immixtae  lamen  bis  <{iii>qiic  fucrunl  dogre»-i 
aioues,  nt  libro  XI.  Cariae  origincs  et  reges  , lit>^  vero  XII.  bel-, 
lum  ab  Antipalro  in  Gniecia,  et  ab  Alexaiulro  Epici  rege  in  Italia 
gestum  , ubi  Apulorum  quoque,  Snronilum  et  Sabinorum  re»  expo- 
sitae  erant  ; ut  et  Zopyrionia  Alexandri  ducis  in  Punto  cum  exer- 
ciUi  interitu*. 

Quae  iam  sequebanlur  bella  inter  'gucceasores  Alexandri , quibua 
imporium  ab  Alexandro  condilum  in  varias  parics  distraliebatnr , 
ob  rerura  copiam  et  varietatem  diflirillima  narrala  crani.  Divisit 
ea  Tregua  lic  , ut  proximis  tribus  libri»  rea  gesta»  usqiie  ad  mor- 
lem  Cassandri  Maccdoniae  regi*  compreheiiderct  , lib.  XIII — XV. 

Quae  liic  cnarranda  erant  singula  rcpelcre  non  allinei  ; annotasoe 
sulBciet  Trognm  in  bis  quoque  libris  episodia  nonnulla  , proni  oo 
easio  ferrei , narrationi  intexuissc.  Sic  lib.  Xlll.,  ubi  Ploicmaei 
occupatiooem  Cyrenarum  traderel , urbis  buius  orlum  el  regos  cx- 
posuit  ; lib.  vero  XV.,  ubi  Uemeirii  Poliorcctis  adversus  Itbodios 
expeditionem  , Khodi  iusulae  origines.  Posi  pugnain  ad  Ipsum  , 
cum  iam  salis  Ormala  esscnt  regna  , in  quae  imperium  Macedoiii- 
cum  dividebatur , non  lamen  singuloruro  bislorias  contìnua  narra- 
tione  exbibere,  sed  synchronisticum  ordinem  se<|ui  inaluil  Trogus  ; 
ila  tamen,  ut  ipsius  Macedoniae  seu  regni  principia  hisloria  usque 
ad  inlerìlum  eius  quasi  prò  fondo  esset,  cui  reliqua  superstrucret.  < 

Cenlinenlur  autem  res  gestae  inde  a Cassandri  morte  a.  297.  usque  II 

ad  P«endopbilippum  a Romani»  dovictura  a.  148.,  curo  Macedonia  ^ 

provincia  romana  fieret  , XVIll.  libris;  ncrope  a libro  XVI.  usque 
ad  lìnem  libri  XXXIII.  Materiam  vero  praebuorunt  libro  XVI. 
rerum  conversiones  in  Macedonia  , Cassandri  morlem  subsecutae  ; 
filiorum  ccriamina  , Dcmetrii  occupatio  , fuga  , inieritus  in  Asia  : 
inde  Ptolemaei  Pbiladelpbi  in  Aegypto  initia;  Lysimacbi  res  ge.stae 
in  Asia;  ubi  .simul  Bitbyniac  et  Heraclene  origines  repetitao  erant. 

Excepcre  hncc  proximo  voluraine  ( lib.  XYll.  ) bellum  Lysiniacbi 
cum  Seleuco,  quo  ilio  interiit,  et  Seleuci  caedos  a Ptolcmaeo  Ce- 
ntuno poracta,  qui  Maccdoniae  regno  occupalo,  paco  cum  Antioebo 
et  Pjrrho  composita  , Pyrrbo  aiixilia  centra  Komanos  dedit.  Qua 
occasione  arrepta  , priusquam  Pyrrbi  in  Ilaliam  transitiim  exponc-  I 

rei  , Epici  et  regum  eius  bistnriani  exposuerat  Trogus.  Sc(|ucbatur  I 

lib.  XVIII.  Pyrrbi  bellum  cum  Komanis  et  transiliis  in  Siciliam 
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factos  contra  Carthaginienses.  Koservaverat  aibi  Troipsa  Bsqae  ad 
hnnc  locam  expositionom  rerum  tum  Punicarum  , tnm  Sicularum, 
quantom  ex  his  supererat  Nam  cum  Siciliae  fata  usque  ad  Syra- 
CDsanoram  de  Àthcniensibus  victoriam  supra  iam  lib.  IV.  ab  eo 
enarrala  essent , his  omissis  solam  priranm  CarUiaginiensium  histo- 
riam  usqoe  ad  haec  tempora  persequitar  ; postea  vero  cum  fere 
continua  beila  inter  Syracusanos  et  Carthaginienses  flagrarent , 
surama  arte  cÌTÌIatum  harum  bistorias  us<|ue  ad  Pyrrbi  tempora 
inter  se  coninnxit.  In  tanta  autem  rerum  dicendamm  copia  degres- 
sionem  omnium  longissimam  por  sex  libros  procurrentem  bic  ab  eo 
factam  esse  , nemo  mirabitnr  ; sub  finem  eniro  libri  XXIll.  redit 
dornum  ad  Pyrrbi  res  gestas,  nude  degressus  erat , et  ad  Macedo- 
nicas  bistorias.  Cum  itaque  Cartbaginiensium  res  descriptnrus  esset, 
levitar  primo  Phoenicum  , parontum  cornm,  origines  attingit;  qui- 
bus  explicatis  ipsorum-  Cartbaginiensium  ortus  , incrementa  et  flo- 
rentissima  tempora  usque  ad  bellum  cum  Dionysio  primo  descri- 
buntur  lib.  XVlll.  et  XIX.,  quae  fere  sola  memoria  ex  illa  poten- 
tissimae  civitatis  aelate  superest.  Ventum  iam  erat  eo,  ubi  Siciliae 
historia  lib.  IV.  abrupta  cursus  iiicipienda  esset,  ad  Dionysii  primi 
tyrannidem.  Narrantur  itaque  Dionysii  bella  Italica  , cum  Venelis, 
Craeck  et  Gallis  , quorum  ortus  simul  declaratur.  Dionysii  vero 
patria  historia  cum  usque  ad  mortem  eius  in  hoc  libro  continuata 
esset , proximus  XXII.  primo  Dionysii  sccundi  regnum  , liboratio- 
nem  Sjracusarum  Timoleontis  ope  , et  quae  haec  insecuta  snnt 
usque  ad  AgathocNs  initia  continebat  ; cuius  res  gestas  in  Sicilia 
et  Africa  usque  ad  pacem  cum  Carthaginiensibus  a.  306.  exposuit 
Regum  vero  Siciliae  cum  tot  bella  cum  Carthaginiensibus  fuerint, 
horum  quoque  consilia  et  expediliones  commode  cum  his  coniungi 
potuisse  vel  potius  debuisse,  per  se  patet.  Proximo  volumine  XXlll. 
extrema  Agatboclis,  bellum  Italicum  cum  Bruttiis,  ubi  Bruttiorum 
quoque  origines  declarat , eiusque  intcrituni  enarravit  ; quem  cum 
militum  peregrinornm  seditiones  OKcipcrenl,  ad  eas  sedandas  Pyr- 
rhus  in  Siciliain  vocatus  est  ; ita  ut  post  Iqiigas  ambages  ad  eius 
res  gestas  redire  potuerit  auctor  ; quarum  narrationera  usque  ad 
redituro  eius  in  Itniiam,  et  cura  a Uomanis  victus  esset,  fugam  in 
Epirum  eodcra  libro  continuavi!.  ■> 

Uis  expositis  ad  res  Macedoniae  libro  sequenti  ( XXIV.  ) redit , 
cuius  imperium  , ut  supra  lib.  XVII.  dictum  erat , Ptolcmaevs  Ce- 
raunus  post  Seleuci  caedem  òcrupaverat;  qui  tamen  post  biennium, 
exorta  ingenti  Gallorum  migratione,  ab  iis  caesus  intcriit.  Repetit 
simul  auctor  Gallonim,  qui  Illyricum  occupaveraut,  origines;  tra- 
dii eorum  in  Graeciam  irruptionem  , et  cladcm  ad  Delphos  acce- 
ptam.  Sequebatur  iam  lib.  XXV.  Antigoni  Gnnuatae  imperium  , 
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Iiella  cum  (ìallis  et  cntn  Pyrrho  , in  qno  ilio  Argis  intorfectus  oc- 
cubnit.  Reli(|u.i  imperii  Antigoni  (ìonnalao  continobat  liber  proxi- 
mus  XXVI.,  in  quo  simul  iiiitia  Achairi  fuederis  , in  S)TÌa  vero 
Antiochi  II.  rcgnuni  usque  ad  fìlii  Stdcuci  Callinioi  accusaioiiem 
continebantur;  huius  vero  rea  gestae,  bella  cum  fralro  Antiocho  Hie- 
raco  et  cura  Lìallis  , usque  ad  morlem  eius  libro  sequenti  XXVll. 
onarratae  crant.  His  expositis  lib.  XXVll I.  ex  Asia  in  Europam 
redions  Trogus,  res  geslas  Demetrii  II.  et  Antigoni  Dosonis,  foedus 
maxime  cum  Achaeis , et  vicloriam  apud  Scllasiam  cnarravit  Ui- 
xerat  simul  in  excurau  de  bello  lllyrico  , hoc  ipso  tempore  a Ko- 
manis  cum  Teuta  gesto.  Ventura  iain  erat  ad  Philippi  11.  et  An- 
tiochi M.  aetatem  , i.  e.  ad  ea  tempora  , qnibus  Romani  post  bella 
Punica  ( quae  scriptor , quod  a cousilio  eius  aliena  csaent,  sub  fi- 
nem  operis  paucis  tantum  atligit  ) ad  orbis  terrarura  imperinm 
aspirantes  , regnorum  Macedoniae  et  Syriac  vires  primo  infringo- 
banl , et  mox  illa  prorsus  delevorunt  Digna  sane  erat  ingens 
haec  rerum  conversio  , in  qua  diutius  moraretur  Trogus  ; in- 
tsgros  cnim  quatuor  libros  inde  a XXIX.  nsque  ad  XXXII.  ei 
doslinavit.  Incipit  itaque  a bellis  Philippi  cum  Dardanis  et  Aeto- 
lis,  in  quibus  cnm  Philippns  cum  Cretensibus  societatem  iunxisset, 
homm  quoque  origines  expositae  erant.  Transit  inde  ad  Philippi 
in  Romanos  consilia , foodus  cum  Hannibale  et  bellum  inde  exor- 
tum  , quo  Romani  enm  callidis  consiliis  in  Graecia  detinuerunt , 
usqnc  ad  pacem  cum  iis  factam.  PergiI  tum  libro  XXX.  ad  Ptole- 
maci  Philopatoris  res  gestas  et  bellum  cum  Antiocho  M.  in  qno  , 
qnantum  quidem  et  ex  lustino  et  ex  prologis  concludere  licci,  liaud 
immerito  reprohenditur  Trogus,  quod  in  rebus  Ptolemaeorum  ex- 
plicandis  paulo  negligentius  versatus  fuerit.  Excepit  haec  Philippi 
cum  Romanis  bellum,  qno  dcvictus  fuit.  Transitar  inde  lib.  XXXI. 
ad  Antiochi  .M.  res  gestas  , et  primura  quidem  in  Asia  orientali 
advorsns  Parthos,  Bactros  et  Indos;  inde  ad  contcìitiones,  et  mox, 
cum  Uannibal  ad  eum  profugisset  , ad  bellum  cum  Romanis  , in 
qno  et  Aetoli  dovicti  sunfc  Excepcre  haec  lib.  XXXII.  turbae  in- 
ter Achaeos , Lacedacmonios  et  Messenios  , quibus  Philopoeroen 
interiit;  et  Romanorum  in  Asia  adversus  Gallos  bellum.  Inde  Phi- 
lippi , nova  cum  Romanis  contcntione  exorta,  consilium  Bastarna- 
rum  ope  bellum  Ilaliac  inferendi.  Qua  usus  occasione  res  Illyrici, 
Pannoniorum  et  Dacorum  origines  et  incrementa  exposuit.  Transiit 
inde  ad  res  Asiae  minoris , bella  Eumenis  , Porgami  regis , et 
turbas  ab  Hannibale,  Antiocho  dcvicto  , ibi  excitatas.  Mors  doni- 
<|ue  Aiiliòchi  M.,  Seleuci  Philoppatoris  regnum  usque  ad  Antiochi 
Epiphanis  iiiitia.  Rodiil  inde  libro  proximo  XXXlll.  in  Macedo- 
niam  , cuius  ultima  fata  explicanda  supererant.  P'narratur  itaque 
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Pcrsci  liisloria  , Epiri  ruiua  , Aetolici  foedcris  solutio  , bellum  dc- 
iiique  cum  Pscudopbilippo,  qao  devicto  Macodmiia  provincia  Koniana 
l'acla  est. 

Dcducta  iam  orai  historia  co  , ubi  post  Maceduiiici  regni  inleri- 
lum  in  arctinrem  quasi  orbem  includeretur.  Suporerant  tamen  et 
Aegypti  et  Syriao , in  interiori  vero  Asia  Parthoruin  et  Bactriano- 
l'um  imperia  , plura  etiam  alia  minora  xegna  vel  liberae  civitates  , 
(juibus  fere  omnibus  imraincbant  Uomani.  Ingens  itaquo  restabat 
moles  , quac  underim  ultiiuis  libris  continebatur.  Grdinem  autcMii 
narratiniiis  ita  iiistiliiil  , ut  primo  ics  Syriacas  , Aegypliaras  , et 
(|uae  cum  bis  coniuncta  cssent  , cxponeret  , ad  lineili  usijue  libri 
XXXVII.;  bis  aiitcm  subiiceret,  quae  do  Paribis  et  Bactris  dicpnda 
ivslabant. 

Tradii  itaque  libro  XXXIV^  bellum  primo  Acbaicum,  quo  (ìrac- 
cia  in  Uomanorum  pnleslalcm  cessit.  Tum  traiisilu  in  Asiam  facto 
.^iilioclii  Epiplianis  res  gestas  , et  simul  regum  Aegypti , quos  ilio 
bello  aggrcssns  est,  l’tolemaei  Philonictoris  et  fratris  eius  Pbysconis 
iiiilia  expiiqit.  Inserta  bis  crai  series  regimi  Cappadociae.  Indo  in 
Syria  Demetrii  primi  siiccessio:  in  Asia  vero  Attali,  qui  Eumencm 
exeepit , bella  cum  Selgensibus  et  rege  Prusia.  Continuata  autem 
erat  Syriao  liistoria  sub  Demetrio  lib.  XXXN  . usque  ad  regni  oc- 
ciipalioncm  faclam  ab  Alexandro  Baia,  qui  in  eum  subornatus  erat. 
Inde  Alexandri  clades  , et  Demetrii  II.  successio,  qui  a Trypbone 
expulsus- in  Parlhos  bellum  movit,  ubi  siipcrioris  Asiae  motus  siinui 
repctili.  Demetrio  a Partbis  capto,  in  Syria  surccssit  Antioclius 
Sidetes  ( lib.  XXXVI.  ),  qui  caeso  Trypbone  ludaeus  debellavit  ; 
(|iiorum  origines,  usus  bue  opportunitate,  c^nigoSixaii  tradit  auctor; 
post  liaec  ultima  regni  Pergameni  fata  , quod  bercditalo  pervenil 
ad  Komanos.  Sic  vero  pervenerat  iain  Trogus  ad  ea  tempora,  qui- 
bus  .Mitliridales  Magnus  cxortus  est.  Explicanda  ilpque  erat  regum 
Ponti  series,  simulqiio  ipsius  Milbridatis,  anlequam  in  India  rum 
Itomauis  deseenderet  , initia  , i|uod  lib.  XXXVU.  factum  erat,  ubi 
simul  commoda  offerebatur  ocrasio  ad  Cokliorum  et  Buspuri  unli- 
qiiitales  illusirandas.  Libro  inde  proximo  XXXMII.  .Mitliridatis  M., 
dum  Cappadoriain  et  Bitliyniam  occupat  , incrementi. *■  Post  baco 
Ptolemaei  Piiysconis  post  mortem  fratris  in  .\cgypto  imperium. 
Continuata  tum  Syriae  historia  , .\ntioehi  Sidetis  rum  Parlliis  bel- 
lum, in  (|iio  pcriit;  Demetrius  vero  li.,  a Parihis  dimissus,  reghum 
rceuperavit  ; qui  tamen  mox  ab  Alexandro  Zebiiia  solio  deicclus  , 
iiiteriit.  Sequiintur  iam  tristissima  utriiisquc  regni  Syriacj  et  Ac- 
gyptiari  tempora  , turbis  et  sedilionibus  in  famìliis  regiis  exortis  , 
qiiibiis  iiiteriluni  sibi  ipsae  praepnrabaiit , Svria  post  Mitliridnlis 
necem  a Pompeio  , Aegypio  vero  , post  Anioiiii  et  Cleopatrne  da- 
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(iem  , ab  Oclavio  ocrupala.  Euarrala  haec  eranl  libris  XXXIX. 
el  XU 

His  vero  omnibus  expositìs  , rum  iam  omniiiin  rcgnnriim  et  ci- 
vitatum,  quae  ex  impcrii  mareduniri  divisione  originciu  Iraxerant, 
fata  usque  ad  Romanorum  ocrupalioncm  pers<‘culu.s  ossei , supore- 
rant  tantum  regna  inlcrioris  .\siac,  Parthicuni  et  Bactrienm;  quae 
cum  ipsa  quoque  ex  Seleuridarum  imperio  progerminasseiit,  silenlio 
praelerire  prò  ronsilio  operis  sui  Pompeius  luisler  iioii  putuil.  Pro- 
bandiim  autein  prncul  dubio  in  eo  est  seriploris  iudicium  , qnod 
eorum  hisloriam,  quippe  quae  minus  arde  cum  reliquis  cnniunrla 
essot , ne  in  tanta  rerum  varietale  lectòrum  animus  distraberet,  ad 
hiinc  usque  locum  reiicere  voluil.  Exorsus  ilaque  lib.  XLI.  a Par- 
titici regni  initiis,  usque  ad  Mithridatcm  regeiii,  sub  quo  maxime 
crevit , ca  prosequitur.  Dicium  ibidem  in  excursu  de  Arabia.  Post 
baec  repetit  Bactriani  regni  historiam,  eamque  usque  ad  intcritum 
eius  perducii  ; ubi  siraul  de  Indicis  rebus  luqueudi  opporlunitas 
fuit.  Sequenti  vero  libro  XLl.  Parthorum  historiam  us<|ue  ad  sua 
tempora  deducit.  Expositis  vero  sic  omnibus  quae  sibi -^xponenda 
sumserat , flnem  narrationi  Tacere  potuisset  ; verum  cum  tolies  in 
dccursu  historiae  do  Romaiiis  locntus  esset , duobus  libris  XLIL , 
XLIII.  velut  in  additamento  origincs  eorum  exponit,  et  incrementa 
paucis  indicai  ; qiiod  tanto  minus  a cousilio  alienum  erat  , cum 
simul  hic  de  populis  Europae  occidentalis , Liguribus  , Massiliensi- 
bns  , Hispanis  nonnulla  Irademli  opporlunilatcm  haberet  quibns 
ultimo  libro  XLIV.  explicatis,  sic  omni  operi  fìnem  imposuil. 

§.  10. 

Ex  nniverso  hoc  operis  Trogi  Ponipeii  conspecln  , et  quale  con- 
silium  ancloris  in  eo  fuerit , et  quanta  arte  in  vasta  rerum  quae 
co  continebantur  mole  digercnda  versalus  sit , salis  apparerò  arbi- 
tror.  Accedimus  iam  ad  locum  gravissimum  de  fide  seriploris  , 
cuius  causa  omnis  haec  dispulalio  a me  suscepla  est.  Pendei  vero 
auctoritas  Trogi  maxime  ex  aucloribus  quos  seculus  est  ; quare  , 
quos  singulis  libris  ante  oculos  habuerit , in  proxima  iam  dis(|uisi- 
tione  dispiciendum  erit. 
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5-  1- 

0|>crÌ8  'l'riigi  Puiupeii  , PkUippica  iiiscripli  , cuias  epilomoo  , a 
lustino  confeclam  , supersUtem  habemus  , quale  consilium  , qualU 
anibilus  fuerit  , in  priori  roinmentatione  salis  mihi  declarasso  vì- 
(icor.  Exposila  cnim  in  eo  fuisse  vidinius  regni  Macedonici,  a Phi- 
lipp» et  Alexandro  M.  ronditi,  fata  ac  cmvertione$,  quibus  gingulae 
eius  partes  tantum  non  omnes  in  Uomanorum  denique  imperium 
cesserunt.  Maccdonum  vero  armis  cum  tot  civitates  ac  regna  oc- 
cupata essent,  materia  iam  per  se  amplissima  haod  parum  eo  cre- 
vit,quod  quavis  occasione  oblata  episodia  intexeret  scriptor,  qnibns 
urbium  ac  populorum,  quorum  mentiu  forte  iniecta  egset,  origines 
et  antiquitates  exponcret  ; quo  denique  factum  est , ut  Philippica 
eius  vel  Macedonica  historiae  qnodammodo  universalis  loco  essent, 
ita  tamen  institutae  , ut  argumento  principi  , cum  ab  excursibus 
scu  episodiis  ad  illud  ubique  rediret , filumque  abruptum  resume- 
ret , reliqua  essent  subiecta.  Quod  genus  historiae  scribcudae  cum 
primum  nb  Herodoto  apud  Graecos  illalum  esset  ( qui  ipse  poeta- 
rnm  epicorum,  ad  quorum  exemplum  in  rebus  digerendis  et  ordi- 
nandis  scse  romposuerat,  vestigia  in  eo  secutus  est),  postea  a plu- 
ribus  aliis , inprimis  vero  a Theopompo  , Isocratit  discipulo , ado- 
ptatum  , hac  via  ad  Romanos  pervenit , atque  a Trogo  quoque 
Pompoio  receptum  est , qui  a Theopompo  non  modnm  tantum  bi- 
steriae  condendae  et  genus  scribendi  oruatum  ac  fere  rlietoricum  , 
sed  uomen  quoque  opcris  mutnatus  erat.  ^ 

S - 2.  . 

Expositis  itaque  iis  , quae  de  ipso  scriptore  eiusque  opere  mo- 
nonda  erant  , accedo  iam  ad  alteram  dìs(|uisitionis  meae  partem  , 
in  qua  , qmt  aaetore$  Trogus  Pompeius  in  linguli*  operi»  ivi  parli- 
but  teeulu»  fuerit , a me  disputabitur.  Uac  cnim  tantum  via  nos  co 
perventuros  esse  existimo,  ut  de  auctoritate  scriptoris  nostri,  quam 
fere  totam  ex  auctoribus  , quos  adiit , pendere  , nemo  non  videt , 
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rorlius  iudiriulii  f(.Tr  puAsiiiius.  Voruin  , iic  niaiora  furie  , i|uaii)  a 
mo  pracsiari  potcninl  , expeclaverilis  , Soilalos  , in  ipso  limine 
slailii  , (juod  decnrrenduiu  milii  sumo  , paiilum  subsislenduin  , et 
quale  illiid  sii  uno  quasi  ubiutu  oslendendum  esse  arbitror  : quo 
quam  arduum  et  qiiot  quantisqiie  dillieullatibus  illiid  iinpediluin 
sii,  facile  omnes  inielligenl. 

§.  a 

Agilur  vero  hic  , quod  primuni  nioiicnduin  duco  , de  scriplore  , 
quelli  non  inte'.TUin  habenius,  sed  cuius  excerpta  tantum  in  luttini 
libris  supersuni.  (Juo  ipso  oinnem  banc  disqiiisitionem  band  panini 
impediri  , salis  per  se  patet.  Nam  si  inte^'rum  liaberemus  Tmgum 
Pompfium  , facilius  etiam  de  auclorilale  eiiis  ac  iiidicio  critico 
disquiri  posse  , cum  nunc  praesidiis  uravissiinis  destitutiis  saepe  in 
tenebris  versaci  iiei  es.se  sit  , quis  non  videi  ? 

Accedii  ad  baec,  quod  nec  lustiniis  , nec  ipso,  ut  suspicor  equi- 
dem  , Trogus  Poinpeius  , iiominn  auclorum  , quoiuin  vesligia  lege- 
rel , usquam  , uc  uno  quidem  loco  , addideril.  Quod  si , non  dico 
in  omnibus,  at  cerio  interdum  , quantumvis  raro  , factum  ossei  , 
lumen  tamen  eo  nobis  accensum  forci  , quo  spissac  lenebrao  , in 
quibus  iam  vorsamur,  quodammodo  saltem  dissipalao  essent.  Veruni 
plano  bue  nogicxil  lustinns,  cunipumi|uc  sic  amplissiroum  reliquit, 
in  quo  ingoniiim  ac  doctrinam  exorcere  possis. 

Niliil  igitiir  aliud  restare  facile  apparci,  quam  ut  fustini  tradita 
cum  rrliquonim  scriploruni  , qui  euni  antocosserunl  , narrationc 
conferas.  In  quo,  si  comparalionem  rum  iis  srriploribus , <|uos  voi 
iniegros  lei  magna  saltem  ex  parte  snpersliles  babeinus,  Herodolo, 
Dioduro  et  aliis,  ìnslilueris,  niox  lustinuin  in  miiltis  ab  iis  disco- 
deiileni  , in  aliis  multa  supplentem  , invenies.  Quo  ipso  pretium 
quidem  uperis  eius  egregio  augeri  , veruni  disquisitionem  de  eius 
fonlibiis  longe  dinìriliorem  reddi  , riarum  est  ; cum  Trognm  Pom- 
peiiim , quelli  lusliniis  exseripsit,  scriplores  maxime  deperdilus  ante 
■irulos  Imbuisse  , appareat. 

4. 

Qnao  cum  ita  sint  , funduiu  omnis  disqiiisitionis  unico  fere  roii- 
sliluerc  possunt  reliquùie  hislorirorum  Graecorum  , qui  inier  deper- 
ditos  niimcrantur;  omninoi|uc  ad  eam  cum  frurtii  instiliiendam  via 
munita  foret  , si  in  iis  colligendis  atipie  exponendis  diligenler  ver- 
sata forenl  viroruin  doelorum  studia.  Veruni  hoc  ipsum  est , ex  quo 
sumraae  nascantur  diflicultates.  Ouainvis  enim  lum  a Vottio  (a) 

(«)  In  opere  ile  liisloricis  Graecis 
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iiliisque  criliris  , tum  in  roniinrnUitiunibiis  sorictatis  nostrac  (a),  du 
liisloricao  artis  inler  (Iraecos  ortii  et  inrremenlis , et  de  singiilo- 
rum  qui  superstite^  nohis  sunt  srriplorum  lido  , multa  luruleiiter 
.atque  erudite  disputata  siiit,  piane  tamen  adhuc  rarcnuis  cullertione 
frafjmentorum , quae  multa  tamen  et  egregia  passim  siipersunt,  ex 
seriptnriim  liistariac  deperditoruni  mnnumcntis  ; quo  qiiaro  ardua 
et  diflirilis  reddatur  de  lustini  fontiLus  disquisitio  , facile  intelligi- 
tis.  Eqiiidem,  rum  vix  quidquam  me  profccturum  esso  ^iitelligerem , 
nisi  rriticorum  in  hoc  genero  litterarum  negligciiliac  quodammudo 
stihvcnirem  , priiis(|uam  me  ad  opcrain  accingerem  , tum  eius  srri- 
ptoris,  ad  quem  Trogum  Pompeiurn  maxime  sesc  composuisse  infra 
dorcho  , Theiipompi , tum  vero  reliquorum  , quos  cuni  prai'  cetcris 
sihi  dures  elegisse  iiitelligerem  , rcliquias  , si  non  omnes',  maxime 
tamen  insignes  , colligere  instilui  ; ner  leve  miliiiiicl  ipsi  me  prae- 
sidium inde  parasse,  ex  sequentibus  apparehit. 

5. 

t^uac  rum  ila  sint  , facile  videbiint  lerlores  , minime  illud  a me 
exsportari  posse  , ut  omnia  lustini  tradita  cerlis  et  indubitatis  ar- 
giimentis  auctoribus  suis  reddam.  Sunt  multa  , in  qiiibiis  roniectii- 
rae  tantum  Incus  sii;  alia,  in  quibus  piane  nns  raecutire  fatendum 
sii;  inelius  enim  nonnulla  ignorare  , (|uam  falsa  prò  veris  tradere 
doro.  Atlamen  vel  sic  non  inanem  operam  nostrani  futiiram  esse 
arbilror.  Dummodo  enim  historicoriim  dcpcrdilorum  tmliliam  libi 
roroparaveris  , multa  reperies  apud  lustinum  , quae  , unde  pelila 
sint  , vel  lurulenler  denionsirari  , vel  probabili  sallem  ronieclura 
ad  aurtorcs  suos  referri  possinl.  (Juod  qiiidem  etiam  si  non  in 
omnibus,  at  in  plurimis  certo  oslendi  poteri!,  viam  tamen  satis  co 
munilam  fare  arbilror,  ut  de  reliqiiiis  bistoriae  antiquac,  quas  in 
lustini  libris  superstites  habemus  , omnino(|UC  de  eius  aurtoritatc 
rertius  iam  ac  tirmius  iudicium  ferro  possimus  , ner  , quantus  sit 
eius  in  reruin  geslarum  memoria  exploranda  usiis  ar  lides,  amplius 
dubium  mancai.  v 

§.  6. 

Srx  librai  priora  , populorum  anliqiiiorum  , qui  tamen  .Macedo- 
nibus  postea  parueruiil  , hisloriam  conlinere  , opcriqne  principi 
prnocinii  instar  esso  , supra  iam  suo  loco  estendi  (fc).  Incipit  vero 

(<i)  C.r.  Ileynìi  comini'iilalioncs  liiin  de  fontitus  Dindon  Siruli , liiin  de 
historioe  svriìten.loe  inler  Griterns  prlitwrdiis. 

(A)  Cf.  Cominenlal.  I.  p.vg,  XXVIII. 
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Trogus  hiatoriaii  suas  libro  primo  ab  Atiyriorum  regno,  quippo  quos 
primam  omnium  magnum  imperium  condidisse  cum  reliquia  scri- 
ptorìbus  Graecia  aflirmet.  Quae  de  Nino,  regni  auctore,  eius  uxore 
Semiramide  , filio  Ninya  , ac  Sardanapalo , qui  ab  Arbace  Medo 
victus  seriem  regum  Asayriornm  clausisse  dicitur,  tradii,  in  mullis 
quidem  conveniunt  cum  iis  , quao  apud  Diodorum  (a)  ex  Ctesia 
legimua,  verum  ai  ad  aingula  deacendaa,  in  iionnullia  tainen  luati- 
num  ab  eo  recedere  invenies , v.  c.  in  narraliunc  de  interitu  Se- 
miramidia  , quae  a filio  , quod  amplexua  eius  poterei , raesa  dici- 
lur,  do  Baclriae  rege,  quem  luslinua  Zoroaslrem,  Cteaiaa  Oxyarten 
vocal , el  nonnullis  aliis.  Ab  Assyriis  ad  Medos,  Iransieral  Tregua, 
sed  bis  velul  in  transrursu  lanlum  commemoralis  , lustinus  alalim 
ad  Persarnm  rea  et  Cyri  hiatoriam  pergit  ; cuius  natales  et  iiiitia 
tam  copiose  cxponit  , ut  integram  Trogi  narrationem  descripsisse 
vidcalur.  In  Assyriacis  multa  sunt  in  quibus  convenit  cum  Diodori 
Iraditis,  ex  Ctesia  maxime  petilis  ; in  Cyri  centra  historia  oxpo- 
ncnda  plerumque  scquitur  Herodotum  , iic(|uc  tamen  uni  vel  alteri 
ila  seac  addixorat,  ut  vcstigia  eius  in  singulis  rclinquerc  dubitaret. 
Multi)  cnim  sunt , quae  immutata  , multa  etiam  quae  magia  exor- 
nata videantur.  Mythi  autem  tum  do  Nino  et  Semiramide,  tum  de 
Cyri  pueritia  qnam  varie  traditi  et  inflcxi  sint  a lìraccis  acriptori- 
bus  , abnnde  constai  tum  ex  Diodoro,  tum  ex  Uerodoto  (6);  quare, 
etsi  Cteaiac  in  Assyriacis  et  Hcrodoti  in  iis  quae  ad  Cyrum  perti- 
nent  tradita  Trogi  nnrrationi  fùndi  instar  subesse  dnbitari  nequeat, 
tamen  aliornm  quoque  acriptorum  , ut  Dinonù  fortasae  , cuius  in 
rebus  Assyriacis  magnam  fuisso  auctoi'itatcm  novimus  , commenta- 
riis  usua  esse  videtur.  Eqnidem  , ut  dicam  quod  sentio  , Trognm 
haec  non  ex  ipsis  bisce  scriptoribus  , sed  ex  Theopompo  potius  pe- 
tiisse  suspicor , ex  quo  mythica , quae  in  opus  suum  recepii , tan- 
tum non  omnia  potila  esse  , abunde  docebunt  plura  exempla,  infra 
a me  commemoranda.  Ceternm  in  re  incerta  nil  certi  affirmare 
andeo;  nec,  cum  do  mylbis  bic  qnaeramus  incertae  tldei  , dintius 
in  bisce  baerere,  operae  pretium  est.  Ex  eodcni  autem  fonte  reii- 
qua  quoque  , quae  de  Cyri  expeditionibus  ac  rebus  gestis  babet , 
bausta  esse  videntur  ; ubi  multa  sunt  , in  quibus  ab  Herndoto  di- 
scedit  ; cum  contro  opisodium , quod  de  Lydorum  regibus  intexue- 
rat  (c),  quantum  quidem  ex  Instino  colligere  licei , qui  solam  tan- 
tum Gygis  et  Candanlis  fabulam  exscripsit,  ex  Herodoto  desumtum 
sit  ; ex  quo  Cambysis  quoque  et  Darii  Hystaspis  petitam  esse  bisto- 

(a)  Diod  lib.  II.  init. 

(b)  HcroH.  I.  195. 

(r)  luslin.  I.  7.  cf.  prolog. 
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riam  (a) , quilibet  videt.  Persici  saltem  regni  initia  et  progrr^siis 
Theuponipuni , quem  saope  de  Porsis  loculam  esse  et  raliu  uperis  (6) 
et  fragmeiita  ex  eo  servata  (c)  doceiit,  attingere  debui^se,  vix  du- 
hitaveris.  Mytlios  praeterea  de  Aegjptionim  antiquitate  in  libruin 
hunc  primuni,  rum  de  Cambysis  in  Aegyptuni  irniptioiie  loqnero- 
bir,  immiscuissc  Troguro  , legimus  in  librorum  argiinicntis  ; verum 
do  bis  nihii  excerpsit  lustinus. 


5-  7- 

Libro  lecìmdo  coiitinolur  tura  Persarum  bistoria  inde  a Darii  in 
Soythas  expeditionc  asque  ad  Xerxis  interitum , tura  Atbenicnsiura 
et  Thcssaloruin  urigines.  Praeniisit  tamen  excursuni  do  Seytharum 
originibus,  rap.  I — V.  satis  copiose  expositis.  Haberaus  quidein  gra- 
vissìmum  Scythicae  antiquitatis  interpretem  Uorodotum  {d),  verum 
quao  deSrythis  tradii  lustinus,  ex  alio  oranino  scriptore  petita  esse,  rea 
ipsa  diH'ct.  Equidem  baec  quoque  Theopompea  pulo,  cuius  ingcniura 
omnis  baec  narratio  redolerc  videlur;  tura  erudita  dispntatio  cap.  H., 
quarc  Scythae  Aegyptiis  antiquitate  praestarc  pulandi  sint;  tura  fa- 
bularum  inter  vcras  historias  receplio  ; tura  ipse  ab  Herodoto  dis- 
sensus  , curo  roeliora  ac  rorliora  se  in  inythis  tradìlurum  esse,  pro- 
fessus  esset  Theopompus  (e).  Ceterum  quamvis  Srytliarura  res  a 
multis  (iraecoruni  scriptoribus  ac  vario  modo  essciit  expositue  , il- 
lud  tamen  memorabile  est,  apud  omues  veras  ar  genuinas  terrarum 
septentrionalium  gentes  , tura  Asine  tum  Europac  , qiias  praeter 
Herodotum,  qui  solus  earum  sedes  acruratius  delinivit,  sub  Seytha- 
rum  nomine  comprchendunt  cetcri  cura  lustino,  reliqnias  rabulamm 
snperesse,  unde  quam  frequentia  ae  diuturna  commercia  Graccis 
eorumque  maxime  ad^Pontum  coloniis  cum  bis  populis  intercessc- 
rint , recte  concludas.  A Scytbicis  vero  ad  Amazonum  fabnlas  de- 
llectit  lustinus  {f) , quippe  quas  Scythicae  originis  ponat  ; earum- 
que  ortum  et  res  gestas  usquo  ad  oxpcditioiiein  contra  Athenienses 
tam  copiose  et  accurate  exponit,  ut  tradita  eius  inter  locos  classicos 
de  Amazonibus  poncnda  sint.  Quod  ad  fundum  narrationis  attinet, 
statim  in  omnium  oculos  incurrct,  nihii  aliud  subesse  quam  poctarum 
Ggrocnta  , qui  in  enarrandis  et  exornandis  bisce  fabulis  miro  sibi 

ffl)  I.  0.  18. 

{b)  Cf.  quae  de  eo  disputavinius  in  Commeul.  prima. 

(c)  V.  c.  lib.  XIV.  cT.  Athen.  pag.  145. 

fa)  llerndot.  lib.  IV. 

(c)  Slrab.  pag.  74.  ©térrouTtor  ì^^yc/oyitTa*  Svt  /al  /lù^oyi  h rxU 

iTTD^iaif  iptl  jtptlrrfiv  ^ w;  xat  yal  /ai  9Ì  ri  'tvctxà 

<rjy/pà-i.avTf4. 

(f)  Lib  II  -l 


\L 


A II.  L.  IIKEREM 


plarobaiil;  (>nini'mi|ue  liunc  locum  carmiiiis  heroit-i,  in  quo  Thesrì 
proprip  res  ffpslap  cclpbrart'iilur,  pssp  ppìlomm  , adnmiliim  verisi- 
luilc  e:<(.  Dptpriini  bir  qucH|uc  Trogum  Pninpeiuiii  non  primuin 
lia.sro  fabiilas  inirr  histnrins  rrropÌ5*e,  spil  auliqiiinrrm  liiKlorictm, 
sivo  Tlir<i[iofopiis  fucrit  sivc  alius  , praoeiinlom  sibi  babnisse  , vcl^ 
indo  palei,  qnod  .\mazomim  liisinriaiii  iisquo  ad  Tlialeslrin  , qnae 
Alcxandri  N(.  aiiiplexus  peliisso  dicilur  , dcduxit 

Reliqua  libri  inde  a rap.  VI.  cxplunt  narraliones  de  pri.sris  Albe* 
nicnsium  rebus  geslìs,  ar  bello  ipsis  a Dario  el  Xerxe  illain;  omisit  ' 
eniin  lusliniis,  ipiao  de  Tbessaloriim  originibiis,  ut  ex  prologo  libri 
ronstat,  exposucral  Trogiis,  qnae  et  ipsa  prorul  dubio  ex  Theopompo, 
quelli  de  Tbessalis  in  multi»  Philippicoriini  suorum  luci»  serulum 
esse  ex  ipsis  fragmenlis  ronstat  (n)  , desuinla  eranl.  In  Albcuicn- 
siiim  usi|ue  ad  l'isistralidarum  fiigam  bixioria  vix  quidi]uam  repe- 
rirs,  (juod  ab  aliorum  narratioiio  reeedat  ; qiiare  iis  diulins  inimo* 
rari  vix  operar  prrlium  forot  ; in  Prrsiris  autem  exprdilioiiihn» 
irriplnrrni  iioslmm  in  omnibus  ferr  Hrrudolnin  srrutum  esse  , ap-  ‘ 
-'pare!.  i 


Ubro  III.  contincntur  primum  ultima  Xerxis  fata,  quomodo  Ar- 
tabani  seriore  inIeiTrrlus,  ac  miiiimus  lilinrum  Arlaxerxis  parricidio 
ei  successor  dalus  sii.  Clariim  est  Tropum  baco  ex  Cima  petiisse; 
convenit  enim  rum  eo  in  omnibus , modo  prò  Rarabati  nomine,  qnod 
rorruplum  videtur,  Mepabyzi  rrslitnas.  Transilu  inde  facto  ad  rrs 
Graerorum  , mutua  eorum  inier  se  dissidia,  linde  mox  bella  inier 
Atbenienses  el  Larrdarmonios  rxarsrre  , nsque  ad  Atbeiiiensium  in 
Siciliani  expeditinneni  e\|>onil , ila  tamen  ut  primo  Peloponnesio- 
rum  origine»  inde  ab  Herarlidarum  redilii  repelal.  Omni»  tamen 
haec  (ìraccac  bisloriae  periodus,  si  ea  exceperis,  quae  de  Lycurgi 
inslitutis  et  liellis  Messenicis  enarrai,  qiiibus,  rum  ad  delertalionem 
leclori  parandam  idonea  vidcrrnlur , paulo  diutius  iromoralus  est , 
strirlim  tantum  exposila  est  , ut  vix  ronsprrlum  eorum  exhibeat  , 
qnae  ab  aliis  srriptoribus  lurulentius  trartala  sunt.  Si  de  aurlore 
qiiaeras  , quem  in  bis  maxime  serulus  sit , in  tanta  rius  brevitato 
incerta  quidrm  res  est , sunt  tamen  nonnulla , quae  Trogum  Ephori 
maxime  llrllrnica  ante  orulos  babuissc  siindeant.  Nani  lume  quo- 
que a Dorica  iiiigralione  initium  narrationis  feris.sr,  omnino  autem 
in  rebus  Doriensiiira  exponendis  , imprimis  vero  in  bellis  Messe- 
niris  enarrandis  fuisse  cnpiosissimum,  iiovimus.  Reliqua  vix  verbo 

(<i)  V.  c.  ap.  Allirii.  pag.  SCO.  iC5.  sq. 
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coromemoratii  siiiit  a lusliiio,  ila  ut  in  iis  quein  srriplorom  sccutus 
sii , frustra  quaeras  (a). 

s.  0. 

Cuin  vero  libro  tertio  histuriam  us(|ue  ail  Athcnicnsium  in  Sici- 
liani pxpedilinnem  dcduxissot , libro  ium  quarto  lianc  eiiarrat , et  , 
rebus  Sirulis  ab  initio  repelilis  , onincin  hunc  libriim  iis  desliiiat. 
hiter  scriptores  , qui  nobis  do  bis  rebus  siipersunt  , Thurydidem 
priniuin  locum  occupare  , nemo  innorat  ; veruni  alias  sibi  diices 
Trovimi  elegisse,  ex  Instino  satis  appare!;  plura  enim  legimus  qiiae 
Tliucydides  oinisit  ; alia  quae  aliter  narrai.  Ncque  taiiien,  ex  qui- 
lius  fonlibus,  quae  apud  luslinum  habemus,  derivala  sint,  dubium 
esse  potest , rum  illud  ccrium  sit  , eusileni  hos  esse,  ex  quibns 
liaiiserìt  Diodorus.  Conveniunt  enim  quae  ab  utroque  tradita  sunt 
cura  in  reliquia  , tura  inpriiuis  in  nonnullis  , quae  per  se  qiiidem 
lovioris  sunt  inomenti  , veruni  hoc  ipso  coniniunein  maxime  origi- 
iiem  produnt  , v. 'c.  in  prisca  Siciliae  liistoria  , in  iis  quae  do  Co- 
calo  rogo  (6)  et  Anaxilao  Uhegii  lyraiino  (c)  coninieiiiurantur  ; in 
hello  vero  Athenieusiuin  cura  Syracusaiiis  in  iis  quae  de  c'onsiliis 
diiciiin  Atlieniensiuni  , Demostlienis  et  Niciac  (</}  , de  praeliorum 
casibus  , de  morte  volunlaria  Demostlienis  , et  aliis  siniilibus  nar- 
rantur.  Diodorus  se  in  bis  Timaeum  et  Thenpompum  secutum  esse, 
ipsc  iiidicat  (e);  nostrum  aulem  scriptorein  eosdcni  duces  sibi  ele- 
gisse , aliquanto  clarius  fiel  ex  iis  , quae  infra  ad  libros  XVllI — 
XXllI.  in  quibus^ad  Sicula  rediit  , dicemus  , ubi  eosdeni  eura 
aiiclores  ibi  quoque  ante  oculos  Imbuisse  , ostendemus. 

5.  10. 

Libro  quarto  et  quinto  continuatur  fìraeciae  bistoria  ab  Atbc- 
niensium  in  Sicilia  clade  usque  ad  Pbilippi  Maccdoniini  regis  initia. 
Continentur  itaqne  in  iis  ullima  bolli  Peloponnesiaci  , ideorpio 
Alcibiadis  iiiaxiiiie  et  Lysandri  res  geslae  ; inox  Spartanorum 
sub  Agesilao  in  Asia  bolla  ; deni<|ue  Thebanorum  sub  Kpnnii- 
nonda  victoriae  , in  cuiiis  laudibus  celebrandis  inpriiuis  sibi 

(<i)  llislorias  enim  snas  XXX.  liliris  romprelieusas,  qiias  al)  Ilcraclida- 
runi  redilu  , aniigii'ioribus  et  falmlosis  negirclìs  , inceperat  , drdoxerat 
uaipic  ad  l’ri'iiillii  ntn'idionein  a l’Iiilippn  frustra  susceplain.  Diud.  Iil>.  XVI 
pag.  .150. 

(4;  lualiii.  IV.,  2.  cf.  lliod.  pag.  193. 

(<■)  Iiislin.  I.  e.  cf.  Iliiid  pag.  9C6 

[it]  liislìu  IV.,  5.  cf.  Diod.  pag.  'XV.\.  347. 

(«}  Cf.  Ileyniiim  ile  fnnt.  Jhoitnri , (àmiinrniat  \'<d.  VII.  pag.  114  110. 
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placet  lustiuus.  Caduol  haec  omnia  in  tempora  tiraeciao  lloren- 
tissiina  , in  quibus  exponendis  summa  historicorum  ingenia  corta- 
ineii  fere  imstituissc  viJeantur.-"  Ulii  enim  desiit  Thurydide»  , non 
Xmnphon  modo  in  liistoriis  (ìraecis , sed  Tlieopompiis  quo<|ue  in 
Helicnicis  initium  fcc-erant  , ita  tamen  , ut  Xrnopbon  opus  suum 
per  XL\'lii.  aiinos  usipic  ad  pugiiam  ad  Manlineam  ( a.  C.  3ti2.  ) 
deduceret,  cum  Theopompus  XMI.  tantum  aniiorum  spalium  usque 
ad  piignam  navalcm  ad  Cniduia  (a.  C.  39'».)  in  suo  romprebende- 
ret  (a);  etsi  , quae  co  temporis  intervallo,  ipiod  inter  linein  Helle- 
nicorum  et  initium  Pbilippicorum  intercedit  , gesta  erant  , si  non 
omnia  , saltem  graviora  , episodiis  maiori  operi  inscrtis  re[ictita 
esse  , verisimilc  sit  (6).  Kl  qiiarovis  Trogiim  lubcns  conredant  in 
noiinullis  ronsuluisse  Xenophontem,  cum  tamen  bic  quoque  Tbeo- 
pompum  inprimis  sibi  durein  elcgisso  , ita  tamen  ut  in  aliis  prae- 
ierret  Itlphorum  , ccrtum  est.  Nani  cum  Theopompus  summis  lau- 
dibus  cxtollcret  Agesilauni  (e),  et  iniquum  se  praeberet  in  Epami- 
nondam  , quem  tribus  lalentis  ab  Agesilao  enrruptum  fuissc  , nt 
exercitos  ex  Laconica  deduceret , scribere  non  enibuit  ; Trogus 
quantumvis  laudibus  Agesilai  nibii  detraxerit,  primum  tamen  locum 
tribuit'Epaminondac.  In  rebus  practerea  Alcibiadis  qnin  Ephorum 
maxime  secutus  sit,  prnrsns  dubitar!  nequit  (d).  Ex  hoc  enim  scri- 
ptore  petibi  esse  non  modo  quae  de  reditu  Alcibiadis  (e),  sed  ma- 
xime etiam  quae  de  oaede  eius  tradii  {f),  ccrtum  est. 

s.  11. 

Sex  libros  priores , de  quibus  hactenus  disputatum  est , operi 
Trogi  Pompeii  prooemii  instar  riiis.se  , supra  monuimus.  Pergit  ita- 
que  iam  ad  argumentum  primariuni  , Macedonici  imperii  hùtoriam, 
(|uao  libro  VII.  Vili.  et  IX.  usque  ad  Philipp! , palris  Alexandri  M., 
caedem  continuatur.  lte|ielit  itaque  mure  suo  primum  cap.  I — V. 
origines  regni  Macedonici  , quas  brevi  conspectu  exhibeb  Discedit 
vero  in  iis  exponendis  ab  Uerodoto  (^);  nam  ante  Perdiccam  , a 
(|iio  regum  series  incipit  apud  historiae  patrem , coramemorat  Tru- 
giis  tum  Caraiium  , turo  alios  reges  barbaros  , qui  in  diversis  Ma- 

(a)  Cf.  sopra  Commcnlat.  1.  pag.  XXIV. 

(b)  Cadniit  in  hacc  tempora  tum  Agesilai , tum  Epaminondae  res  gestae; 
lias  vero  attigisse  Tlieopnmpum  clanim  est  ex  Traginenlo  quoil  apud 
Alheo.  pag  GI4.  Iiabes. 

(r)  l’Iut.  in  Agesil.  Op.  1.  pag.  (ittt 

ili)  IMul.  I c.  pag.  6l  t 

tri  Cf.  VIut.  in  Alcib.  Op.  I.  pag.  909. 

,f)  Cf.  Iliod.  XIV.  pag.  frn. 
ig)  Cf.  llerod  Vili  iSo  sq 
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('(‘(ioniae  partiliiis  regnasse  dicuntur.  Omnino  vero  in  enarranda 
regum  sequentiom  serie  paulo  ncgligenlius  rersatus  esse  videtur  , 
siquidem  et  Alcetam  et  Archclaiiin  ciusque  sueeessnres  iisque  ad 
Amyntam  Philippi  patrem  silentio  praeterìit  ; qund  tamen  lustini 
pntius  festinalinni  , quam  negligentiae  Trngi  tribnendum  videtur  , 
qui  procul  dubio  pleniorera  hunc  eatalogum  dederal.  Ceterum , 
i|uem  srriptorem  in  expunendis  Mareduuiei  regni  iiiitiis  seeutiis  sii, 
dubium  prnrsus  esso  nequit  ; Tlieopomputn  enim  et  in  bis  eiiin  et 
in  sequeutibus  ante  nrulos  babnisse  , eertuin  est.  Ktsi  enim  Tben- 
|Hinipus  Pliilippica  sua  a Pbilippi  demuin  temporibus  inriperet  , 
tamen  more  suo  origìnes  regni  episodio  expnsiierat  , qiiod  ex  loro 
Aibcnaei  (a),  ubi  de  Perdiceae  II.  et  Arcbelai  regum  aetate  dispu- 
tasse dirilur,  disrimiis;  praeterea  vero  eiim  seriem  regum  a ('arano 
hieepisse  , nnvimus  ex  Pragmento  Diodori  (6)  , cuins  genealogiam 
quoque  ab  Herrule  deductam  , ibi  ab  eo  expositam  bal>es.  Disseii- 
sum  autein  inter  seriptores  bic  intercedere  (r),  nomo  mirabiliir,  qui 
quam  incerta  omnia  in  antiquitate  adeo  remota  esse  debeant  , et 
quantum  regum  maxime  Macedonum  res  , eum  ex  Heraclidaruin 
genere  esseni,  poidarum  ligmeiilis  rxornatac  rneriiil,  memiiieril. 


i 12. 


Ipsius  Philippi  , Alexandri  patria  , historia  reliqua  Ubrum  VII. 
et  duot  seqtunUt  occupai  ; inlerieclis  tamen  et  Phocici  belli  et  ori- 
ginum  Byzantii  bistoriis.  Satis  igitur  copiose  Philippi  res  geslas  a 
nostro  scriptore  expositas  esse,  ipse  iam  librorum  numorus  indicai; 
praesidia  vero  non  contemnenda  ad  regis  bistoriam  in  lustini  li- 
bris  contineri  certum  est , dummodo  quid  ipse  dare  voluerit  recto 
teneas , nec  plora  quam  prò  operis  consilio  ab  eo  exspectari  pos- 
sunt , postulaveris.  Historiam  enim  continuam  , per  ordinem  tem- 
porum  digestam  , ac  critica  arte  concinnatam  frustra  quaeras,  com 
alia  copiosius  exposita  , alia  breviter  commemorata  , alia  piane  ab 
eo  omissa  sint  ; temporum  vero  ordo  , quamvis  in  universum  ol>- 
servatus  fuerit , in  singulis  tamen  inversus  sit.  Verura  aliquoties 
incidimus  in  nonnulla  , quao  apud  alios  desideres  , ita  ut  lustini 
de  Philippo  tradita  reliquornm  narrationibos  prò  supplemento  esse 


Athen.  pag.  917. 

[bj  Diod.  II.  pag  G37.  ex  Pragmento  libri  VII.,  in  quo  Theopompus 
nnminalim  landator. 

(c)  Cf.  Athen.  I.  c.,  ubi  seriptores,  qui  seriem  regum  Maoedoiiiac,  di- 
verso admodum  modo  , conslituunl  , enumerati  invenìnnlur  : Nicomedes 
Acanthius  , Tlicopompus,  Anaximenes  bisloricus,  Hicronymus  , Marsvas 
et  l*hilochorus. 


V. 
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possint.  (JiioJ  anioni  ad  fontom  altinet  , ex  (|nu  sua  do  Pliilippo 
tradita  haurioril  Tropns,  Thrnpimijmm  cum  secutnm  esse,  facile  con- 
redes  , si  Insliiii  de  Pliilippo  indicium  cnm  iis  comparai eris,  quae 
a Tlieoponipo  de  Pliilippo  tradita  fnisse  leginins.  Kepem  eiiim  in 
scriplore  hoc  acrom  admodnm  coiisorem,  alqno  iniqiinm  in  innllis 
indicoin  narlnm  fnisse,  Inm  ah  aliis  scriptorihus  Iradilnr  (a),  Inni 
ex  ipsis  fraginentis  opcris  eins  constai  (A);  quippo  qni  in  rehns  ab 
eo  gostis  enarrandis  nialas  potins  artes  quilius  imperiiim  hand  raro 
anipliavit,  atipie  in  vita  maxime  privata  luores  porditos,  luxnriam, 
temnlentiam  et  lihidineiu  , lectonim  orulis  subiecerit , qnam  , quae 
magna  sine  dnhin,  praedara  et  admiranda  in  eo  essent,  exposuerit. 
I{e|ietila  liaec  inveiiios  magnani  partem  a|ind  Instinum  ; ita  nt  , 
qnainvis  inique  egerit  in  Pliilippnin , ex  gravissimo  tanien  scriptore, 
qnae  apud  euin  legimus  , desunita  esse  , et  Tlieiqionipi  non  verba 
quidoni  sed  sententias  tamen.iiobis  in  bis  servatas  esse  , recto  glo- 
riemur.  Ex  eodem  aulem  scriptore  Pliocici  quoque  belli  bistoriain, 
qnam  'l'heopompiis  nullo  modo  praetermiltere  potuil  (r),  et  Itvzantii 
urbis  origines  petitas  esse,  ncquaquam  dubito. 

s.  13. 

Libro  (ierimo  ad  res  Persarum,  Pbilippi  aelale,  explicandas  redit 
luslinus.  Copiosius  enarrala  legimus  ultima  Artaxerxis  Miienionis 
fata  , eoniurationem  filiorum  , et  allerius  ex  iis  , Darii  , necem  a 
patre  ipsi  illalam.  Orbi  seu  Artaxerxis  lortii  bistoriain  et  interi- 
tiim  regni  Persici  sub  D.irio  Codomanno  , breviler  tantum  atligit 
lustinus.  In  Artaxerxis  Mnenionis  bistoria  certum  est  , eum  ex 
eodem  fonte  rum  Pliilarcbo  in  vita  .Xrlaxerxis  bausis.se  ; Aspasiao 
enim  Cyri  minoris  pellicis  , ut  lurbariim  inde  in  ai^a  Persica  ex- 
ortarum  bistoriain  apud  utriimqiie  legimus  (d).  Ctesias , quem 
iioster  scriptor  in  reliquis  maxime  sequitur,  baer  tempora  non  al- 
ligit  ; quarc  baec  quoque  ex  Tbeopompo  , qui  in  Pbilippicis  de 
rebus  Persicis  et  loqui  debiiit  et  lociitiis  est  (c)  , petita  esse  , non 
sine  probabilitatis  specie  dixeris. 

(fi)  Cf.  Voss.  1.  c.  pag.  3il. 

[Il)  V.  c.  ap.  .Mhcn.  pag.  13.i.  ubi  ile  Pliilippi  leiniilriilia  et  ìraiiindia 
( lib.  XXVI.),  porro  pag.  llìC  ubi  (Idi.  XI. IX.)  ile  luxuria  ciiis  loculiis 
esse  iticiliir. 

(r)  tionstat  ex  Snida  , oiiin  practer  bislorias  singiilarem  librum  de  ex- 
pilaloribiis  lenipli  lletphici  composiiisse. 

(d)  liislin.  X.  i.  ef.  l’iiit.  Op,  I.  pag.  lOìt. 

(e)  V.  c.  de  bixnria  IVrsariini  egil  lib.  XIV.  cf.  Atbeii.  pag  14.5 
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s.  14. 

Pniximis  diiobus  libris  , uniìecimo  ni  duodecimo  , Alcxamiri  res 
gestae  cxpositac  sunt.  In  iis  prò  tempurum  ratinno  ordinaiulis  ac- 
curalìorem  utiijuc  diligcntiam  quani  in  Pliilippi  liisloria  ailbibilnni 
video  ; ceterum  ad  historiam  Alexandri  adornandam  panini  ex  In- 
stino pracsidii  peli  polest.  Qnae  eniin  tradii  fere  omnia  clarins  et 
ropiosius  apud  alios  scriptores  , qui  iioLis  snporsunt  , Diudoruin  , 
Arrianiim  et  rcliquos  ex|K)sila  reperir».  Fabulas  i|no(|ue  recepii  , 
velut  do  Ania/onuin  regina  ad  Alexandruin  , ut  prolein  ex  co  su- 
scipeiet  , proferta  , de  Indiae  iniracnlis  , et  alia.  Sant  <|uidem  in 
bis  et  in  reliquis  pinra  , qnae  babet  ctiam  Curtius  (a)  , (|uucun] 
cosdem  inierdum  fontes  adiisse  videlur  Trogus.  Verum  in  tanto 
seriptoruin  qui  do  Alexandro  scripserc  grego  , quos  diices  sibi  ele- 
gerit  explorare  vaiium  forel  ; nec  si  explorari  posseul,  raultuin  indo 
lucraturam  esse  liistoriam  , ex  iis  quac  modo  docui  , facile  inlelli- 
genl  lectores. 

§.  15. 

lÀxcipiiinl  haec  libro  Xlll.  XIV.  et  XV.  bella  inier  successore* 
Alexandri  .M.  inde  ab  eius  morte  usque  ad  pngnain  ad  Ipsuin  ( a. 
C.  323  — ;J0I.  ) gc.sta.  In  brevi  hoc  leinporis  spatio  lantas  constai 
exorlas  fuissc  reruin  conversiones  , quanta»,  si  nostrani  acta lem  cx- 
ceperis,  vix  ulla  ostendit.  Excitabanlur  vero  ipsa  bac  rerum  gesta- 
rum  magnitudine  et  copia  historieorum  ingenia  ; ila  ut  nova  quasi 
seges  eorum  progerminaret , qui  vel  Alexandri  ipsius  , voi  sucees- 
sorum  eius  eornmque  filiorum,  quos  5(a5ó%ots  pI  àwoyóvovt;  vocant, 
expedilioncs  et  fata  enarrarenl.  Nullum  ex  bis  superstitem  nobis 
voluit  esse  fortuna  ; ac  nisi  praeter  lustinum  multa  ex  iis  servas- 
sent  Dimloriis  et  poslea  Polybius  , tempurum  illorum  memoriam 
fere  iiullani  haberemus.  Pendere  lamen  ex  horum  scriplorum  no- 
titia  librurum  luslini  se(|uenlinm  auclorilalem,  por  so  palei;  quare 
paura  sallem  de  iis  in  universum  pracmoncnda  duro;  copiose  enim 
et  accurate  de  iis  disputare,  nec  liuiiis  loci  foret  nec  tempori». 

Fuerunt  vero  inter  ipsos  iam  historiae  Alexandri  scriptores,  qui 
res  etiam  post  eius  mortera  gesta»  commemorarent,  alque  ad  posle- 
riora  tempora  narrationem  suam  dcducei'cnt  ; alii  vero  , qui  unire 
hanc  historiae  partem  explirandam  sibi  sumerent  ; quorum  scripla 
prò  temporis  spatio  quod  cumprehendebanl  , atque  argumciiti  ra- 
tioue , diversi  rursus  generis  fuere.  Quod  ad  lempus  allinet,  aetas 

(a)  V.  r.  in  alloculioilc  aule  pugnam  ad  Issuin  Curi.  Ili  , lU.  ; in  iis 
quae  aule  praeliiim  apud  .Arhelam  accidrrunl  , Curi.  IV.,  Ct.  ri  alia. 
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T&v  SioSó^cuv,  >ub  qao  nomine  proprio  prosimi  Alcxandri  «ucccs- 
«orcs,qni  modo  cornile»  cius  fueraiit , comprehcnduntur  (a),  usquo 
ad  morlcm  Seleaci  Nicatoris , qui  ullimus  ex  iia  obiit , caesos 
a.  C.  281.,  procurrit.  Neque  tamen  tcrrainnm  hunc  communem 
sibi  omnes  posucro  ; cuin  essent  alii , qui  partem  tantum  stadii 
buius  conlìcerenl , alii  , qui  ultra  illud  progrederentnr.  Nec  mi- 
norem  diversitatem  deprehendas  , si  argumentum  quod  in  scri- 
ptis  suis  cxposuere  specie».  Fauci  onim'  fuisse  vidcnUir  , qui 
omnium  imperatorum  illius  aelatis  historias , omnemqne  rerum 
gestarum  rnolcm  , scriptis  suis  compleclerenlur  ; cum  plerique  in 
eo  subsisterent,  ut  unum  altcrurave  priiicipem  celebrandum  sibi  su- 
merent.  Cum  enim  ipsi  rerum  eventi»  non  modo  essent  aequales  , 
sed  imperio  quoque  vel  Scleucidarum , vel  Ptolemaoorum , vel  alio- 
rum  subiectì  , atque  etiam  ex  amici»  baud  raro  ac  familiaribus  es- 
sent principum,  et  sub  oorum  auspiciis  scriberent,  (ieri  vix  potuit, 
quin  in  horum  quoque  laudibus  celebrandis  studium  maxime  po- 
norent.  Quac  cum  ita  essent,  exspcclari  etiam  vix  potuit,  maxima 
in  tomporuin  illornm  turbi» , cum  continuis  inter  so  odiis  ac  l>cllis 
flagrarent  principe»,  ut  sine  ira  et  studio  scriberetur  hisloria.  Hoc 
vero  ipsum  est,  unde  pracsidia  nonnulla  ad  invesligaiulns  lustiiii 
nostri  fontes  peti  possunt.  Cum  enim  scriplorum  illonim  monumenta 
tantum  non  omnia  intcrierint , hoc  fere  unìcc  restai  , ut  ex  co  , 
qnalem  se  vel  in  laudando  vel  in  carpendo  hoc  voi  ilio  principu 
praebeat  Instinus,  quem  sibi  in  eo  ducem  eicgerit,  olioiamus.  Kmi- 
nent  vero  inler  scriptores  , qui  res  proximis  anni»  post  Alcxandri 
mortem  gesta»  exposuerc , CUtarehuM  , Alexandri  conios  , cuius  lii- 
storiam  in  libri»  toìv  Ttepì  conscripserai,  simuUpio  pvo- 

ximas  conversiones  addiderat , scriptor  levi»  admodinn  fidoi  (6)  ; 
Megasthenes  , Seleuci  Nicatoris  aequalis  et  amico»,  in  Indiris  sui»  ; 
Anaximenes  Lampsaeenus  , rhetor  et  hiatoricus , in  Pliilippicis  suis 
seu  Macedonicis  ; Duris  Samius  , qui  Macedonica  sua  iam  a Pbi- 
lippi  M.  aetate  exorsus  foerat  ; Phj/larebut  * nuì  a Pyrrhi  in  Pelo- 
ponuesum  irruptione  272.  exonus  historias  BDas  viginti  octo  libris 
usque  ad  Cieomenis  necem  221.  a.  C.  deduxerat  (c)  ; et  qui  primus 
fortasse  nornioimdus  fuisset,  Uùronymus  Cardùmut , primum  Eu- 
meui , post  EtAtenb  vero  inleritum  Antigono  magno  inter  amico» 
et  familiares;  quare  etiam  in  historiis  suis  multa  in  Anligoni  gra- 
tiam  contro  Lysimaclium  prodidisso  dicitur  (d).  Hieronymum  hunc 

(а)  Cf.  VoM.  I.  c.  pag.  65. 

(б)  Cf.  et  Vossiiim  1.  c.  et  llcyniom  de  font.  Diod.  Sic.  Comment.  III. 

(c)  Suida.s  in  HiioLp/ot. 

(d)  Pausao.  I.  pag.  23.  Uisliiigueadum  esso  ad  Uieronymo  hoc  Cardiano 
alium  Uieronymnm  , qnem  Hhodinm  vocant  ( nescio  qno  iure  ) , volt 
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rum  Anaximene  prae  ceteris  secutus  est  Uiodorug  , post  reliquorum 
riadem  ìam  primo  loco  ponendus.  Quac  apud  lustinum  legimus  in 
raultis  quidcm  conveninnt  rum  Diodoro  ; verum  omnino  in  his  li- 
bris  adeo  nogligenteni  se  praebuit  lustinus,  (a  Trogo  Pompeio  enim  ' 
diligentius  baco  exposita  fuisse,  quis  dubitet  ?)  ut  et  omncm  rerum 
et  teroporum  ordinem  turbet , ac  multa  , quae  omnino  commemo- 
randa fuissent,  piane  siicntio  practercat , nt  omnino  non  historiam, 
sed  bistoriae  lacinias  potins  , male  inter  se  confertas  , nobis  exlii- 
beat,  Constat  v.  c.  ex  Diodoro  (ut  uno  esemplo  defungar),  Kumo- 
nem , rum  ex  Nora  arco  in  Cappadocia  , ubi  ab  Antigoni  duribus 
obsidebatur,  dolo  elapsus  esset , imperatorem  regii  oxcrcitus  a Po- 
lyspcrchonte  constitutum  , belli  roolem  cantra  Antigonum  primum 
in  Asia  inferiori , mox  in  superiori  per  triennium  sustinuisse,  doner 
in  Persia  post  alteram  pugnam  Argyra^idarnm  proditione  in  vin- 
cula  coniectus , atque  Antigono  traditus  fuerit.  Quibus  omnibus 
praetemiissis  lustinus  statini  post  fugani  ex  Nora  Eumenem  ad  Ar- 
gyraspidas  coiifugisse,  atqno  ab  iis  supcrvenienti  Antigono  traditum 
fuisse , narrai.  Omitto  alia  , in  quibus  vel  similis  vel  gravioris 
negligentiae  notam  contraxit. 

Inseruit  tamen  lustinus  libris  bisce,  prò  more  suo,  duo  episodia, 
non  indigna  quae  inspicias  ; alterum  de  Cyrenarum  urbis  origini- 
bus  (a);  alterum  de  Indiae,  post  Alexandri  M.  ex  ea  abitum,con- 
versionibus  (6).  Cyrenarum  urbis  primordia  exposita  invenias  libro 
Xlll.  ubi  Ptolemaeum  Soterem  Cyronas  sibi  subiecisse  commemo- 
rai. Coloniae  huius  ortum  ab  Uerodoto  quoque  exposilum  esso 
constat  ; omnino  tamen  alium  dncem  sibi  elegisse  lustinum  seu 
Trogum  Pompeium  , facile  intelliges  , si  utriusque  celala  compara- 
vcris.  Sunt  autem  , quae  babet  lustinus  , piane  fabulosa  , ut  ex 
poeta  aliquo  potila  esse  dubitaci  prorsus  nequeat;  quod  ex  Aristaei 
nympbao  Cyrenes  filii  niytho,  apud  poetas,  quod  vel  ex  Virgilio  (r) 
constai  , docaiitalissinio  , abuudo  pateb  Quo  ipso  quem  scriptorcni 
ante  oculos  babuerit  lustinus  , satis  clarum  liet  ; nam  omne  hoc 
episodium  minimo  dubito  ex  Thtopomfo  desumtum  esse,  qui  modo 
suo  Cyrenarum  urbis  antiquitates,  poSlae  cuiusdani  figroenta  repe- 
tens,  in  excursu  tractassc  videtur. 

Vossius.  Apparcl  quidcm  ex  Plularclio  Op.  I.  pag.  .194  . 397.  4UU.  leda 
fuisse  Maredonica  Hieronymi  , in  quibus  l’yrrlii  eliam  rum  Roroanis 
bella  , et  in  Pcloponuesuoi  irruplio  desrripU  crai , quac  ilieronvuii  Oar- 
diani  bistoriae  vixdum  allingcre  poturrunt.  Vrrum  difficile  est  de  bis 
prouuutiare  , ciim  Uieronymus  ad  aelatcm  104  aanorum  pervenisse  dica- 
tur.  Cf.  Vose.  I.  c. 

(a)  luslin.  XIII.  , 7. 

ÌJ>S  luslin.  XV.,  4. 

(c)  Virgil.  Georg.  IV.  315.  sq. 


Xl.VII! 


A.  II.  L.  UKKRK> 


In  bis  si  iudioium  crilictiin  scriptnris  forte  desitU-res,  jjiatia  la- 
inen  ipsi  liabenda  est  prò  altero  excursu  (XV.,  !i.  ) do  Indiac  post 
.Vlexaiidri  M.  abilum  conversionibus  , de  quibus  nibii  fore  consta- 
ret  , nisi  lustinus  enrum  inemoriaiu  aliqiiam  servasset.  Discimus 
euiin  ex  en  , quae  fucrint  Suiidrocotti,  Indorum  rc^Is  , bumili  ge- 
nere orti,  i|ui  Indos  , Maecdonum  iugo  exeusso,  in  libcriatcm  pri- 
mum  vindicatos,  mox  suo  imperio  subiecit  , ac  potentissimi  regni 
Seleucidarum  aelale  inter  Indum  et  (ìangem  conditor  fiiit,  origincs 
et  incrementa.  Petita  autcni  videntnr  luslini  narrata  ex  scriptoru  , 
qui  Selcnci  Xicanoris  rcs  geslas  describendas  sibi  sumserat  ; et 
quamvis  niliil  certi  definire  ausim  , admodum  tanicn  probabile  vi- 
detur  luslinum  in  bis  Mrgastltenem , Selcuci  ad  ^jandrocottura  lega- 
tum  , clarissimum  rcrum  Indicarum  scriptorem,  et  inter  historicos 
.Mexandri  insignem  , praecuntem  habuisse  (a). 

§.  1«. 

Cum  in  libro  XV.  historia  nsque  ad  Cassandri  niortem  deducta 
esset  , sequoiitur  iam  libro  XVI.  rcs  Maccdoniae  , ac  turbae  inter 
lìlios  cius  ac  mox  inier  Demetrium  , Prrrbum  , et  Ljsimacbum , 
excitatae.  Vindicat  sìbi  in  bis  lustinus  cum  Pausania  in  Hocoticis 
et  Plularcho  in  Demetrio  (a  quibus  tainen  in  nonnullis  diseedit } , 
primum  fere  locum  , eum  Diodori  libris  , in  quibus  haec  traclata 
erant , careainus.  Exposila  haec  esse  debuero  a pluribus  seriptori- 
bus  , qui  succcssorura  Alexandri  M.  fata  et  expeditiones  descripse- 
runt,  ex  quibus  Uieronymum,  Timaeum,  P/n/ZorcHm,  eum  aliis  locis 
secutum  esse  , vel  vidimns  iam  , vel  deinceps  videbimus  ; sed  nil 
fere  contincf  libcr  hic  luslini  , ex  quo  , (|uem  potissimum  eorum 
ante  oculos  babuerit  Trogus  , sivo  Hieronymus  is  fuit  sive  alius  , 
cum  probabilitatis  aliqua  specie  concludere  liceat. 

Alleram  (amen  liuiiis  libri  partem  denuo  explet  degressio  de  urbis 
Ucraclcae  ad  Pontuiu  origino  et  Clcarcbi  , lyrannide  in  ca  potiti  , 
saevitia  atque  interitu.  Celebre  est  tyranni  buius  nomcn  apud  plu- 
rcs  scriptorcs  (6),  inprimis  tamen  ronsiat  .Meiiinonem  , cuins  bisto- 
rias  Photius  excerpsit  , urbis  Heracleae  l'ala  ideoque  Clearebi  quo- 
que bistoriaro  exposuisse  (c).  Ex  Pbolii  tamen  cxcerptis,  quatcnus 


(rt)  Megasllienein  Saiulrocollì  voi  Aiidruculli  liì.sloriaiii  in  liidìcis  sni.s 
exposuisse  , constai  ex  Strabuiie , pliiribns  toeis.  cf.  pag.  I0i8.  tO.Vt. 
Itestimla  auteni  inde  cs.se  a Trogo  tradita,  ipsae  fabutae  , quas  exbihet , 
indicare  \idcnlur  ; admodum  enini  inendaccm  cum  fuisse  reprehendit 
.Strabo  pag.  121. 

(b)  Cf.  Alhcn.  pag.  8.‘>.  Dioit.  pag.  500.  529.  et  alios. 

(c)  t’hol.  cod.  221. 
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Memnonis  auctoriUtte  usua  fueril  Trogus , diiudicari  oequil  ; inri- 
piont  eniin  ca  a Clearchi  demum  aetate,  ita  ut  lusUni  tradita,  qui 
iintiquilates  urbis  usque  ad  Clearchi  interilum  exhibet , iis  potius 
prò  supplemento  sint.  lu  antiquitatibus  vero  nrbium  explanandis  , 
cum  Trogum  ex  Theopompo  maxime  hausisse  pluribus  exemplis 
ronstet , haec  quoque  de  Heraclea  narrata  inde  patita  esse  , iam 
per  se  probabile  forct  ; nisi  ex  Atbenaeo  quoque  constare!,  Theo- 
pompum  et  origiiies  Ueracleae  tradidisse  , et  Clearchi  historiam 
attigisse  (a).  Ceterum  omnis  bic  locus  tam  diserte  et  copiose  a In- 
stino expositus  est,  ut  iniegram  potius  Trogi  Pompeii  narrationem , 
quam  eius  epitomen  nobis  servalam  esse,admodnm  probabile  sit. 

J.  17. 

Libro  XVII.  duo  continentur.  Primo  loco  historiae  regni  Mace- 
donici continnatio,  ultima  nempe  Ljsimachi  fata,  qui  Macedoniam 
post  Pyrrhum  occupaverat,  eiusqne  in  beilo  cum  Seleuco  exitinm. 
Patita  haec  suut  ex  scriptore  qui  Selenci  partes  foverat  centra  Ly- 
simaebum  , in  qnem  iniquiorem  se  praebet  Instinus  ; quare  Hiero- 
nymt  Cardiani  auctoritatem  in  bis  secutum  esse  Trogum  Pompeium, 
probabile  est.  Scriptorem  saltem  , qui  certamiiia  rmv  SixSix^f, 
proprie  dictorum,  enarraverit , eum  ante  oculos  habnisse,  inde  iam 
appare! , qnod  ultiranm  hoc  certameii  inter  proximos  Alexandri 
snccessorcs  fuisse,  ipse  mone!  ; Hieronymi  vero  historiamm  termi- 
nus  bic  fuisse  videtur. 

Praelerea  vero  , cum  de  Pjrrbo  Epiri  rege  sermo  esset , buie 
quoque  libro  excursnm  addidit  de  regni  Epirotici  origine.  Keges 
vero  Epiri , cum  a Pyrrho  , Achillis  Alio,  ortom  docerent , regni 
ipsorum  initia  non  historicis  modo  , sed  pobtis  quoque  materiam 
praebere  poterant.  Patet  hoc  ex  lustini  quoque  traditis;  nam  quao 
de  ipso  Pyrrho , de  Heleno  Prismi  filio  , coi  a Pyrrho  regnum 
Chaonuni  et  Andromache  Hectoris  vidua  concessa  esse  dicitur,  lo- 
gimns,  ex  poStamm  commentis  derivata  esso,  dnbium  prorsus  esse 
neqnit.  Reliqoa  qnae  sequuntur  non  sine  fructu  leges,  quao  si  cum 
iis  comparaveris , quae  Plutarchus  in  Pyrrho  habet,  alterum  alteri 
lucem  quasi  accendere  invenies.  Omnem  antem  hanc  quoque  nar- 
rationem  Theopompi  iiigcnium  prudere,  facile  ihtelliges;  Theopom* 
pum  autem  in  Philippicis  regni  Epirotici  origines  attingere  de- 
boisse , et  ipsum  docet  consilium  opcris  , et  fragmenta  quae  ex  eo 
supersunt,  ostendunt.  Epiri  enim  descriplioncm  cum  exhibuisse,  et 


(<i)  Allien.  pag.  8ó. 
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Renles  cani  im-ulente»  enumerasi:  , novimus  ex  Slrabonc  (a),  qui 
ipso  in  loris  illis  dcscribendis  nuctoritaic  cius  usos  est. 

S-  18. 

In  libro  tequfnli  XVIII.  , cuni  ad  Pyrrhi  res  gestas  in  Italia  . 
eiusque  in  Siciliani  trausitum  pervenlum  essct,  hac  uccasiune  u.sus 
liisloricas  , rcs  Carthaginiensium  , et  Siculoruni,  inpriniis  vero  Sy- 
rarnsanoruni  illuslrandas  sibi  sumsit,  quibus  ffjc  viUgrot  libro»  indo 
a XVIII.  Dsqno  ad  finem  libri  XXIll.  destinavil;  ila  ut  libro  XVIII. 
et  XIX.  anliqnitates  reipublicae  Carihagiuieiisis  , libro  XX.  vero 
Graeranim  in  Italia  urbinm  origines  exponeret  ; in  reliqnis  vero 
libris  Carthaginiensinm  et  Syracusanoram  liistoriam  usque  ad  Ito- 
roanornni  tempora  iunrtini  traderet.  Sunt  in  bis  malta  , (|uae  a 
Instino  solo  memoriae  servata  snnt  , maxime  in  iis  quae  de  primis 
Carthaginiensinm  in  Siciliam  et  Sardiiiiam  expedilionibos  , qnibus 
maris  imperio  politi  ad  tantum  polentiae  fasligium  mox  evecti  sunt, 
habeL  Pertinent  itaque  liaec  Instini  ad  ea  , quae , si  quae  alia  , 
digna  sunt,  ut  in  eorum  auctoritatem  altius  inquiras;  ad  certiora 
autem  hic  pervenire,  etsi  difficile  sii , non  lamen  piane  despcran- 
dum  videlur.  Satis  enim  certa  mihi  apud  lustinom  vestigia  depre- 
hendisse  vidoor,  ea  quae  apud  illuni  lib.  XX.  et  XXI.  legimus  , et 
ipsa  ex  Tlioopompi  liistoriis  Philippicis  fluxisse,  ila  tamen,  ut  Ti- 
mori quoque  auctoritate  , quem  in  Agathoclis  rebus  oum  secutum 
esso  certum  est,  interdiim  usus  fiiorit.  Qnamvis  enim  Siciliae  res 
non  proprie  ad  Philippum  spectarent  , inlaclas  tamen  praclermit- 
tei-e  in  opere  suo  piane  non  poluit,  cum  res  omnino  Philipp!  aevo 
gestas  exponendas  sibi  sumsisset,  in  qiiod  cadiint  Dyonisii  inniori.s 
tempora,  Dionis  et  mox  Timoleonlis  expcdiliones  (b).  Destinaveraf 
vero  bisce,  testo  Dindoro  Siculo,  tres  integros  operis  sui  libros,i.  e. 
XLI — XLIII.,  quod  plura  cliani  fragmenta,  ex  iis  servata,  coulir- 
mant  (c).  lles  praeterea  Italiao  cnm  attigisse  , ac  tum  de  Graecis 
urbibus  ibi  rnndilis  , velut  de  Tarcnto  , Inni  de  populis  indigenis, 
velul  do  Umbris  et  de  Tuscis  egisso  , atqiic  ortum,  mores  et  iusli- 
tuta  eorum  exposuisse  , certe  conslat  (d).  Quod  ad  Komain  attinet, 
semel  tantum  cius  nomen,  cum  nrbcm  a Gallis  inccnsam  essi-  por- 

trtì  Strali.  491. 

(b)  Timolennlis  liisloriam  enarra.'uc  Tlicopompimi  patri  ex  Pini.  Op.  I. 
pag.  2,n.  luslinus  Timoleonlis  nomen  appellare  neglexil  ; sed  Trogiim 
omnem  belli  ab  eo  gesti  bisluriam  exposuisse,  doeet  prologus  libri  XXI. 

(c)  I.ibros  tamen  XXXIX.  et  XL,  .Sicilia  quoque  conlinuissc , supra 
pag.  XXV.  n.  (d)  iam  ex  fragmentis  ostendi. 

(rf'  Vide  mox  infra. 


Digilized  by  Google 


DE  TBO«l  POMP.  FONTI.  ET  AlCT. 


1.1 


liiboret,  iiieinorutiini  fuiiwo  tcsliitur  Plinius  (a);  ({ui  (minino  prinium 
imm  Graccorum  eie  occidentali^  Huropae  repioniliU!i  et.  populis  agisse 
auctor  est.  ('.oiiveniunt  haec  omnia  rum  iis,  quae  apud  lustinum 
legimus  , ut  statim  apparebit  ; unum  tameii  est  do  quo  dubitare 
possis  , num  Theopoinpiis  Carthaginiensium  quoque  res  attigerit  , 
ita  ut  lustinus  in  bis  quoque  eum  sequi  potuerit?  In  pancis,  quae 
ex  Theopompi  opere  supersnnt  fragmentis  , iiibil  quidem , quod  ad 
Cartbaginem  referri  possit  , reperio  ; veruni  Carthaginiensium  res 
minime  ab  eo  silentio  praetcriri  potuisse,  res  ipsa  docet.  Quoroodo 
enim  Syracusanorum  , qui  continua  fere  bella  eum  Carthaginiensi- 
bus  gerebani , res  exponere  potuisset  , nisi  liorum  quoque  e\]>edi- 
tiones  descripsissct  ? quas  si  attigit,  origincs  quoque  urbis  eoruni 
et  incrementa  more  suo  ae  prò  consilio  universi  operis  in  excursu 
repetero  debuit.  Quare,  si  in  rebus  Siculis  et  Italicis  Trogum  no- 
strum Tlieopompum  sccutum  esse  ostendero,  certissima  coniectura  , 
eum  in  rebus  Punicis  quoque  eundem  ante  oculos  habuisse,  conclu- 
dere mihi  videor.  Aecedit,  quod  omnis  haec  de  Cartbagine  narratio 
talis  est,  ut  Theopompi  ingenium  prodere  videatiir.  Quae  eniro  de 
ipsa  origine  urbis  enarrat  (6),  more  suo  mythis  ac  fabulis  exorna- 
vit;  ubi  vero  in  sequentibus  inde  a cap.  VI.  ad  aetatem  historicam 
descendit  , gravissiinum  habes  scriptorem  , a quo  reipublicae  Car- 
thaginiensis  incrementa  , quantum  ex  Instino  coneludere  licei , 
egregie  exposita  erant.  Veruni  certiora  haec  lieiil,  si  lustiiii  de  re- 
bus Siculis  et  Italicis  tradita  eum  fragmentis,  quae  ex  Theopompi 
opere  siipersunt  , conferamus. 

Exorsus  erat  Theopompus,  ut  ex  Diodoro  Siculo  constai  (c).  Si- 
culo sua  ab  imperio  Dionysii  primi  ; conlinuaverat  ea  usqne  ad 
exitium  Dionysii  secundi : quae  respondent  iis,  quae  apud  lustinum 
libro  XX.  et  XXI.  legimus.  Diodorus  vero  rum  ipsc  Tlieopompum 
inter  aurtores  qiios  maxime  in  bis  seeutus  sit,  nominet,  apud  hunc 
scriptorem  tradita  eiiis  pleniora  superesse  cortum  est  Gundeni  aiitom 
duccm  Trogum  Poiiipeiuni  quoipie  sibi  clegisse,  si  utriusque  scripta 

eonferas,  facile  agiioscas.  Qiiaiiivis  enim  apud  liistiiium  omnia  in 

brevem  adnioduni  epitomen  rontraeta  sint  , vix  tameii  iiivenies,  in 
i|uo  a Diodori  narratione  recedat. 

A Dioii}sii  primi  liistoria  Iransit  lustinus  ad  urbes  Graeeas  in 
Italia  comlitas  , Crolonialarum  , Sybarilaruni , Tarriitiiioruni  et 
alias  ((/).  Copiose  do  his  egisse  Tlicoponipmii , atquc  in  eoruni  li- 
bidines  maxime  , raoresque  depravatos  arerrinie  iiiiecluni  esse  , 

(il)  Pliu.  I iMg.  :W4.  eilil.  Paris. 

(/>)  lusliii.  WIII,  t.  ó. 

(i:j  Diod  XVI.  pag.  165. 

(il)  Atlicn.  pag  166.  Itt.  sci| 
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ronstat  ex  tnoUis  Athenaei  locis , qui  descriptionem  incredibilis 
loxurinc,  qua  difUnobant,  nobis  servavit  ; quao  lustinns  quoque  in 
iis  ((uae  (le  Crotoniatis  habet , comineroorat.  Kestitutam  tamen  esse 
docet  disciplinam  moriim  Pythagorae  philosoplii  praeceptis,  et  schola 
ab  eo  condita  ; qua  usua  occasione  plura  de  philosoplii  Saniii  hi- 
storia  , itineribus  ac  disciplina  tradìt  ; ut  locum  hunc  vere  classi- 
cum  dixeris.  Haec  quoque  ex  Theoponpo  depromta  esse , verisi- 
mile  est , qucm  libro  Philippiconun  Vili,  de  Pythagora  cgisse  , 
summìsquc  cins  philosophiam  laudibns  extulissc,  novimu.s  ex  Athe- 
naeo  (a).  Magnilice  autom  adeo  Theopompum  do  Pythagora  sen- 
sisse,  nomo  mirabitnr  , qui  severitatem  eius  in  comniendanda  ino- 
rum  disciplina  , de  qua  tam  egregie  merilus  crat  Pythagoraa  , iio- 
verit. 

§.  10. 

Praeter  urbes  (ìraecas  in  Italia  conditas,  plura  eiiam  de  populù 
eam  incolentibus  , Tuscia  , Umbria , Liguribus  , ut  et  de  niaris 
Adriatici  nomine  annotat  lustinus.  Quae  omnia  ex  Theopompo  do- 
sumta  esse  vix  dnbitaveris  , si  do  iisdem  popntis  eorumque  origi- 
nibus  , migrationibus  ac  moribns  eum  egisse  noveris  ; quae  partim 
apnd  Athenaenm , partim  apud  alios  momoriae  prodita  sunt.  Nam  de 
Umbris  teste  Athenaeo  egerat  lib.  XXL,  do  Tiiscis  lib.  XLIIL,  ac 
copiose  eum  de  utrisque  locutum  osso  satis  patet  ex  iis,  quae  Athe- 
nacns  de  eorum  moribns  atque  incredibili  luxnria  ex  eo  excerpsit. 
Eodem  vero  libro  eum  do  Liguriac  pnpulis  egisse  , discimus  ex 
Stephano  de  urbibus  (6);  de  mari  vero  Adriatico  eum  non  egisse 
modo,  sed  nomen  quoque , qiiod  et  apud  lustinum  logimns  , ex 
Adria  urbe  repctiisso  , testis  est  Strabo  (c).  Quod  ad  Komam  atti- 
net  , semel  tantum  huius  urbis  apud  Theopompum  roentionem  in- 
iectam  esse  , cum  de  Gallorum  expedìtionibns  loqueretur  , docui 
ex  Plinio;  nec  mnltum  abest  quin  hunc  ipsum  lucum  Latine  nobis 
a Instino  servatum  esse  pntem';  ita  enim  prorsus  ut  Plinius  anctor 
est,  semel  nrbem  Romam  in  hac  narratione  commemoratam  invenies. 

S.  20. 

Plura  qnidcm  esse  in  bis  quae  ad  coniectnras  redeant,  non  dif- 
fiteor  ; attamen  omnibus  collatis  satis  mihi  demonsirassc  videor  , 
summam  Theopompi  apud  Trogum  Pompeium  in  rebus  Carthagi- 

(a^  Atheu.  pag.  913. 

(6)  8(eph.  in 

(c)  Strab.  pag.  488. , ubi  prò  legendum  esse  nóÀiur  annotavit 

iam  Casaubonus. 
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niensium  , Siculorum  , et  lUtlorum  osponondis  fuiase  anctoritatem. 
Neque  tamen  «olum  Theopompmn  euiu  oonsulaisse  , inde  appare! , 
qaod  Svracusanorom  et  Carthaginiensinm  historiam  ultra  ea  tem- 
pora , quae  Theopompua  in  hUtorìis  suis  comprehenderet , usqne 
ad  Agathoclia  interitum  contiiioaviU  Quae  itaque  apud  lustinum 
inde  ab  inilio  lib.  XXI.  leytimut,  non  ampliua  ex  Theopompo,  sed 
alinnde  pelila  eaae,  per  se  pateL 
Destinavit  autem  Agathoclis  histeriae  duos  fere  integros  libros  , 
XXII.  et  XXIII.;  eopiosior  enim  in  ea  enarranda  fuisso  videtnr  , 
quod  ad  lectorem  delectandum  ac  suaviter  detinendum  amplissima 
praesidia  contiiieret.  luslinnm  vero  si  cum  Diodoro,  quem  princi- 
pom  in  .\gathoclis  historia  locum  obtinere  nemo  ignorai , contule- 
ris,  in  raultis  eos  a se  discedere,  in  aliis  tamen  inter  so  convenire 
deprehondes.  Ncque  tamen  haec  mirationera  farient,  dummodoquos 
uterque  anctores  secutus  sit , perspexeris.  Syracusarum  historiam  , 
inprìmis  vero  Agathoclis  rea  gestas , a dnobus  maxime  eiusdem  aevi 
scriptoribns  expositas  esse  novimns  , a Timaeo  in  2ixsXjx«<$,  octo 
libris  antiquiora  quoque  complexis  (a)  , atque  a Callia  eiusdem 
aetatis  bomine  , (|ui  solas  Agathoclis  res  gestas  perscripserat  Mi- 
rifico tamen  hi  duo  inter  se  dissenserunt  Callias  enim  turpiter 
ty  ranno  adulatus,  sumrois  eum  landibns  ad  coelum  sustulerat.  Cantra 
Timaeus,  quem  omnino  admodnm  maiedicoro  fuisso  tradunt  omnes, 
privato  in  Agatboclem  odio  incensns,  qnippe  a quo  ex  urbe  expul- 
sus  easet,  calumniis  vindictam  quaerens,  acerrime  in  euro  inverliis 
fnerat.  Inter  utrumque  Diodorus,  non  sine  iudicio  critico  in  historia 
Agathoclis  enarranda  versatus,  medium  tenet.  Contra  si  lustinum 
inspexeris  , quem  secutus  sif , facile  apparet  Iniquissimnm  enim 
Agathoclis  in  eo  obtrectatorem  nemo  non  cognoscet , ita  ut  omnia 
prorsus  Timaei  convicia  in  historìis  eius  repetita  videantur.  lam 
enim  a poero  omnibus  eum  flagiliis  contaminatum  fuiase  perhi- 
bet  (6) , uxorem  , quam  viduam  duxisse  anctor  est  Diodormi  (c) , 
stupro  ante  cognitam  habuisse  tradit , post  adeptam  vero  tyranni- 
dem  incredibili  prorsus  saevitia  in  omnes  grassatura  cs.se.  Neque 
tamen  sola  haec  coniectura  ponuntur  , sed  certìssimis  argumentis 
probari  possunt , si  inspexeris  quae  Polybius  ex  Timaeo  (rf)  exseri- 

(u)  Vult  Vossiui  de  Itisi.  Giace,  pag.  83.  duo  Tintaci  opera  leda  fuiase, 
allenim  Zutìixi  r.xl  Ttiùcxi,  allernm  iixùuti  aal  'E/i.i]yi/.i  iDScriplum.  Sed 
falsum  eum  in  hoc  esse  mìhi  quidrm  persuasnm  est.  Citanlur  enim  ple- 
rumque  apud  scriplores  omnino  Timaei  Siculo , in  quibus  tamen  aimul 
de  rebus  Italicis  et  Graecis  loqui  et  potuit  et  drbnit , cum  tot  vinculis 
gentes  hae  easent  coniunclae.  — De  Callia  cf.  Vose.  I.  c.  pag.  G8. 

(b)  lualiu.  XXII.,  I. 

fc)  Diod.  XIX.  pag.  671. 

{d)  Polybius  in  rragnicnlis  lib  XII  , l-ft. 
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psit,  al  <|UHin  iniquum  m;  ronira  ARalhocleni  praeliuerit  osteiiilerpl. 
Sunt  cnim  haor  cadcm  quae  tolidem  fere  verbis  apud  lostinum 
legimus;  ita  ut  Tmgnm  Pompcium  praeter  Theopiimpum  in  Siriliar 
rebus  Tintaci  maxime  auctoritatc  usum  esse  , dnbitari  prorstis  nr- 
queat.  Drdnxerat  autem  historias  suas  usquc  ad  Pyrrhi  ex  Sicilia 
disccssum  , et  mux  llomanorum  in  insulain  transitum  , teste  PoIt- 
bio  , qui  sua  se  ibi  incipere  profìtetur,  ubi  Timaeus  desierai  Ce- 
terum  eum  non  in  rebus  Siculis  exponendis  substitisse,  sed  de  re- 
liqnis  quoque  populis  Italiae,  Afrirae,  Hispaniae  etc.  loriilum  esse, 
atqne  regionum  deseriptiones  subiunxisse,  cum  aliunde  lum  inpri- 
rois  ex  Poljbio  constai  (n),  qui  , quam  levis  tidei  scriplor  fuerit, 
erudite  ostendit. 

5-  21. 

A Siculoniin  et  Cartliagiiiionsium  rebus  libro  XXIV.  rursus  ad 
Macedonica  et  (ìraeca  rcdit  lustinus.  Perventum  autem  iam  era! 
ad  ea  tempora  , ubi  proximis  Alexandri  successoribus  cxstinctis 
eornm  posteri  seu  hriyovoi  regna  oecnpariint , ac  mutnis  inter  so 
bellis  plerumquc  derertaruni  Alios  itaque  dnces  , si  non  in  omni- 
bus , tamcn  in  multis  eligerc  sibi  debiiìssc  Trogum  per  se  patct  , 
rum  plerique  historias  suas  ust|uc  ad  bacc  tempora  deduxissent. 
Sant  ex  bis  multa  quae  lustinus  solus  incmoriae  servavit  ; velut 
quae  statim  in  fronte  libri  XXIV.  de  incestis  Ptolemaei  Cerauni  et 
Arsinoes  sororis  eins  nnptiis,  et  tragoediis  eas  insecutis  legiraus  , 
quae  quidem  unde  desuinta  sint  , band  facile  dixeris.  Incidisse  ta- 
men  in  Ptolemaei  huius  tempora  ronstat  ingcutes  (tallorum  migra- 
tiones  et  in  Macedoniaro  , (ìraeriam  et  Asiam  irruptiones  ; quas 
singularì  diligentia  exposuit  lustinus , ut  scriptorem  in  rebus  Gal- 
licis  exponendis  diligentissimum  anteoculos  Imbuisse  videatur.  Fuisse 
bic  videtnr,  quisqui.s  fuit  , idem  quem  Pautaniiu  quoque  in  rebus 
Gallicis,  quas  aliquoties  rommeraorat,  exscripsil  (6).  Gmvenit  enim 
plerumque  cum  lustino  tuin  in  nominibus  dururo  , tum  in  rerum 
gestaruin  narratione,  et  si  forte  sint  in  quibus  a se  invicem  disce- 
dant , vel  librariorura  , vcl  ipsius  Instini  socordiae  haec  tribuenda 
vidcntur.  Aiirtorem  tamcn  suum  neuter  nominavit,  et  cum  Gallo- 
rum expediliones  tum  a renim  Maredonicarum  tum  Asiaticamm 
soriptoribus  , velut  a Phylarcho , ab  Hicronymo  , et  aliis  expositac 

(a)  Poljb.  I.  c. 

(b)  Pausan.  pag.  833.  so.  Apud  nlrnmqiie  dux  Gallomin  Belgius  in 
Mncedoniam  , Breoniis  in  tiraeciam  irrupiase  Iraditur.  Sed  Bcdgii  expe- 
diliuncni , uiiani  cnpinsc  dcsrriliil  lustinus  , t*nusanias  pancia  tantum  at- 
tingi! , qiiod  proprie  Ptiorira  rxpnnrrel.  De  lertio  (iaitorum  rxerritu  sub 
Acicliorio  apud  iiisliniini  nit  rommvumratur. 
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fS!i«  debuerint , quem  ex  iìs  potissimuin  secDtus  «it  Trogas  , non 
iimplius  liquet  ; eUi  unum  ex  bis  ante  oculos  euni  habuisse  , cer- 
lum  sii. 

Fiiisse  vero  constat  haec  tempora  ea  , in  quibus  Pyrrbi  Epiri 
regia  nomen  maxime  splenderei , in  quo  celebrando  adeo  copiosus 
fuit  Trogus  , ut  eum  scriptorem  , qui  ampie  de  eo  locuins  fuerat , 
aule  oculos  babuisse,  certum  sit.  Multos  bisloriam  regia  bnius  tra- 
ctasse  , cum  et  rerum  Graecarum  et  Sicularum  alque  Italicarnm 
seriptores  eam  attingere  deberent,  satia  constat;  ideoque  magnum 
iiini  disseiisum  scriptorum  in  pneritia  regia  cnarranda  commemorat 
Plutarchus  (a).  Provocai  bic  fcriplor  in  vita  Pyrrbi  praeter  Diony- 
xium  Halicarnasseum , in  i>ellis  Koroanis  ad  Hieronymum,  si\e  Cat- 
dianum  , sive  aliiim  (6)  , qui  ipsis  conimentariis  regiis  sese  usum 
fuis.se  commemoravit.  Veruni  praetcrca  in  Pyrrbi  rebus  exponendis 
inprimis  relebrcro  fuisse  uovimus  Timaeum  bistoricum  ; qui  non 
modo  in  Sicnlis  eas  attigerat , sed  libro  singulari,  ab  bisloriis  Si- 
cnlis  diverso,  eas  enarraverat  (e).  Cum  vero  in  rebus  Siculis  enar- 
randis,  ut  supra  vidimus,  tanta  fuerit  apud  Trognm  Timaoi  aneto* 
ritas,  cum  in  Pyrrbi  quoque  bistoria  enarranda  ad  eam  maxime 
ennfugisse,  admodum  probabile  est. 

s. 

Quae  sub  tìnem  libri  XXVI.  de  lurbniento  Cyrenarum  stalu  siib- 
iunguntur  , ex  rerum  Macedonicarum  scriptore  desumta  esse  dubi- 
tar! ncqui! , sive  Duris  Saniius  is  fuerit,  sive  Hioronymus  modo 
coramemoratus  , sive  potius  Pliyiarcbus  stalim  commemorandus. 
(iontinct  enim  narrationem  de  Demetrio,  Aniigoni  (ìonatae  fratre  , 
a Cyrenaeis  ad  regnum  invitato,  et  lurbis  inde  exorlis  (d).  Ex  iisdem 
scriploribus  pelila  puto  , quae  libro  XXVll-  et  XXVIII.  de  stalu 
Maccdoniae  sub  Demetrio  Philippi  patre  , de  rebus  Syriacis  sub 
Callinico  einsque  fratre  Àntiocbo , qui  Hierax  cognominatus  fuit, 
et  Epiroticis  sub  Pyrrbi  postcris  legimus  , in  quibus  lustinum  uni- 
cum fere  ex  orani  antiquitate  testem  superslitem  liabcmus.  Eum 
autem  in  bb  omnibus  ex  scriptoribus  mudo  laudalis  Phylarckum 
maxime  sccutum  esse,  elsi  certis  argumentis  probari  nequeat,  gra- 
fo) Plularch.  Op.  I.  pag.  384.'  '■ 

(A)  Vid.  supra  pag.  XLVl  n.  (d). 

(e)  Cic.  Epist.  ad  Div.  V.,  t). 

(d)  Male  Dune  Demelrìiim  saepe  permutalum  inveoies  cum  Demetrio 
Maceduniae  rege  , Auligoni  Gonalac  non  fratre  sed  lilio  ; i|iieni  Cyrona- 
ruro  regnum  occupasse  frustra  conlemlnnl.  Cf.  Mlgcwtint  H^tltgetehichu 
roii  (iulhrie  utid  Uray,  111  pag.-  T3i. 
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ri!t  lameii  orilur  KiHpicio.  Ileiiquerat  eiiiiii  Vliylarcbu-s  «iva  PhiUr- 
4'lia»,  Ptoleinaci  Euorgelae  et  Philopatorìs  aequalis,  lìbrcs  XXVIII. 
historiarum  , inde  ab  cxpcdilionc  Pyrrhi  in  Poloponncsuni  , usque 
ad  Ptolcinaei  Eucrgctae  et  Cleonienis  regia  Spartanoruni  sub  Phi- 
iopatore  luortem;  a.  C.  2T2 — 2^  (a).  Provorat  ad  eius  aucteritatem 
Plutarcbus  (um  in  Clcomene  (6),  tuni  in  Arato  (c);  acriter  aotem 
eum  reprehendit  Polybius  (et),  cum  Spartanomm  potius  et  Mace- 
donum , quam  Achaeorum  partibus  iavereL  Hoc  autem  ipsum  est , 
quarc  Trogum  eum  secotum  esse  coniiciani.  Nam  si , quae  do  lau- 
dibus  Spartanomm  et  Cleomcnis  lib.  WVIII.  cap.  V.  habet,  lege- 
ris','  illud  saltom  cunccdcs,  seriplorcin  qui  in  hisec  relebvandis  sibi 
plaoeret,  Trogum  sibi  docem  elegisse  (e). 

23. 

Perventum  itaquo  iam  erat  ad  Philippi  aerandi  aelatem;  i.  e.  ad 
ea  tempora  obi  Komani , qui  iam  Carthaginiensibus  devietis  miri- 
fim  creverant  , rebus  Orientis  sesa  immiseere  coeperuni.  Novnni 
quasi  rerura  urdincro  , cum  in  omnibus  fere  imperiis  novi  simul 
reges  surcederent , bic  incipere,  luslinus  ipse  in  fronte  libri  XXIX. 
obscrvare  non  neglexit;  alque  novos  quoque  in  sequentibus  eum 
duces  sibi  elegisse,  satis  patet.  Nobiiissimum  aotem  horum  tempo- 
rum  scriptorem  usque  ad  regni  macedonici  , foederis  Achaeorum  , 
et  Carthaginis  interitum  constat  fuisse  Polybium  , quem  in  lihrii 
proximÌM  XXIX — XXXIV.  ita  ubique  ante  oculos  haboisse  videtur 
Trogus , ut  vix  alium  inspexerit.  Concedent  hoc  facile  omnes , qni 
Polybii  reliquias  curo  bisce  libris  contulerint,  eUi  more  suo  multa 
praetermisit  Trogiis  , alia  rhetorice  exomavit.  Singulis  hacc  argu- 
mentis  probare,  supervacanenm  foret;  quantum  vero  ad  supplendum 
Polybium  in  bisce  libris  fortasse  lateat , crilicorum  acumini  inve- 
stigandum  relinquo. 

S-  2^- 

Sed  diflìcilior  iam  oritur  quaestio,  quem  scriptorem  Trogus  Pom- 
peins  in  iis  temporibus,  quae  Polybii  aetatem  sequebantur,  descri- 

(tt)  Vid.  suprs  pag.  XLVI.  , 

!b)  PInt.  Op.  I.  pag.  007. 
r)  PInt.  I.  c.  pag.  1045. 
d)  Poljb.  II. , 56.  aq. 

c)  Locum  iniignem  de  Cleomenis  regia  modestia  et  conlinentia  , in 
tanta  civium  suornni  luxuria  , servavil  ex  l’Iivlarclio  Atbenaeus,  et  nuì- 
dem  ex  libro  liistoriarum  eius  XXXV.,  pag.  1*1.  ili.,  qui  eum  in  renos 
Antigoui  Gnnatae  pag.  438.,  PJolemaei  Pliiladelphi  pag.  o30.,  et  Demetrii 
Poliorcetae  pag.  014.  et  sarpìns  laudai. 
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bendi*  ante  orulo*  habuerit,  e(  duceiu  sibi  elegerit?  Kal  vero  liiiee 
ilisqnisitio  non  dillìrilis  modo , vcrum  eliam  gravissima.  Omneiii 
oniffl  hanc  Instini  partem  , qnae  libros  inde  a XXXV.  usqne  ad 
XLll.  eomprehendit , cam  en  et  postrema  regni  Seleucidanim  et 
Milhridalica  et  Parlliica  contineantur  , quae  omnia  a nemine  alio 
ila  tradita  liabemus,  praestantissimani  esse  ex  historiis  eius  , ideo- 
que  ex  quibus  fontibus  haer  profluxerinl,  si  quid  aliud,  investigato 
dignum  esse,  facile  onines  conceilenl.  I)o  quo  cum  din  dubilassem, 
mollaqoe  fruatra  conato*  essem,  deniqoe  apud  Athenaeum  vesligia 
eius  seriploris  deprehendi , qnein  in  bis  sibi  ducem  elegerat  Tro- 
gus.  Omnino  aotem  dubitari  neqoit , fuisse  liunc  Posù/ontum  ,v  phi- 
losophum  Stoicum,  qui  Polybii  historiam  continuavit.  Leetóga  enim 
oliro  fuisse  novimoa  amplissimum  Posidonii  huius  opus  re«  post 
Polybivm  , rà  firrcs  rir  Il«Xó/8<ov.  LIl.  libri*  complexum  ; ex  quo 
molta  fragmenta  tum  alii  scriptores  , lom  inprimis  Athenaeus  ser- 
vamnL  Qood  ad  scriptorem  attinet,  abunde  constat,  eum  non  alium 
fuisse  nisi  celeberrimora  philosoplium  Stoicom , Pompeii  aeqoalem 
et  amicum  qui  ortus  ex  Apamea , Rhodi  tamen  et  docuit  et  ma- 
gistratus  gessit.  Non  enim  aodiendus  Suidas  in  IIsffr($cSy<9$ , qui 
opus  hoc  ad  alium  Posidnnium  et  ipsum  Stoicum,  sed  Alexandri- 
nom , transfert.  Apamensem  enim  diserto  eum  vocat  Athenaeus  («), 
atqoe  ipse  Strabo,  qoi  eum  saepe  laodat,  lestatur.  Quod  ad  tempo- 
ri* spatium  aitine!,  qood  opus  coraprehendebat  , ex  ipso  titolo  cln- 
rum  est,  incipere  illnd  deboisse  inde  ab  Achaiei  foederis  interitu, 
Demetrii  II.,  Nicatoris,  initiis  in  Sjria  , Ptolemaei  Evergetao  11. 
seu  Pbjsconis  in  Aegypio,  et  Milhridatis  V.  (apod  alios  VI.),  magni 
Mithridatis  patrìs,  in  Ponto,  i.  c.  ab  anno  a.  C.  circitcr  lìti.  Con- 
lirmalor  hoc  ipsis  apud  Athenaeom  reliqoiis  , in  quibos  nihii  in- 
venies  , quod  ad  priora  tempora  perlineat.  Deduetnm  nolcm  fuisse 
videtor  , quantum  ex  bisce  fragmentis  conelodere  licet , usque  ad 
Mithridatis  M.  ideoqne  et  Ponlici  et  Syriaci  regni  interitum  , i.  e. 
ad  annnm  .-i.  C.  64.,  ita  nt  spatium  S^nirciter  annomm  compre- 
henderìt.  Nam  libro  XXXIII.  egeral  s'criptdr  de  Antiocho  Grvpo  (6). 
a.  96.  interfecto;  libro  vero  XLVIL  osqon  ad  tempora  Alexaiidri , 

t 

(a)  Aihen.  pag.  9tl.  Quae  Strabo  ex  Posìilonio  habet  pleraqnc  qtiidciu 
ex  alio  opere  de  Oceano  desumta  anut;  non  Umen  omnia;  nam  pag. 
ad  Pompeii  res  ab  co  descriplas  provocai  , quae  parlem  uueris  buina 
conalituebanl.  Ccleriim  nnm  ii  qtio<{ue  loci,  quos  Plutarcnus  in  vita 
Marcelli  et  aliorum  Romanorum  ex  Posidonio  excilat  , ex  hoc  acripto 
deaumii  sint , recle  dubilabia.  Snni  ibi  plura  quae  vix  in  co  locnm  ha* 
bere  poluerint.  Ego , ne  forte  diversa  miscerem  , in  diaquiaìiiniic  mea 
unire  Athenaei  fragmenta  , quae  omnia  ex  noalrn  opere  dcsutnla  eaae , 
dubioffl  prorsus  esse  nequit , prò  fondo  dìapulationis  posili. 

(/*)  Atlien.  pag.  346. 
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i'hTsroiiis  Ulii  a.  88.  iii(«remti , dcsconderat  (a).  Addit  quidein 
8uidas,  conlinualnm  Tuìsm»  hoc  opus  usquc  ad  bcllum  Cyrenaicum , 
et  Plolrmaeum;  sed  quia  hic  sit  Plolemaeus,  et  quale  illud  bellom, 
non  additar;  Vossium  autem  qui  de  Ptolemaeo  I.  et  Ophellae  bello 
baec  esplicai  (b),  quae  plus  200.  annis  antecesserunt  , falsum  esse, 
iiemo  non  facile  intclligit  ; nos  vero , quamvis  annus  quo  desierit 
Posidunius  non  accurate  constitui  possit  , non  tamen  multum  in 
({uain  coniprebenderet  errare  potuisse  , rea  ipsa  docebit. 
(^oiiqHisuisse  se  autem  videlur  Posidonius,  ut  dccebat  eum  qui  con- 
tinuarci Polybii  opus,  omnino  ad  eius  exemplum.  Condiderat cnìm 
ipsc  quo4|ue  historiam  xa^oXixiiy,  quod  ipse  indicai  Athenaeus,  cum 
cum  niullarum  nationum  res  gestas , niorcs  et  instituta  , esplicasse 
auctor  est  (c).  Quanlam  antem  molem  tractandam  sibi  sumserit 
Posidonius  , facile  intclligenl  oinnes  , qui  quut  et  quanta  in  liacc 
tempora  incidant  bella  et  civitatum  et  regnornm  conversiones  me- 
miiicrint  Onincm  autem  terrarum  orbem  illa  aelato  cognilum  com- 
prehendisse  in  liistoriis  snis  Posidonium  , cs  ipsis  fragmentis  cla- 
rnm  est , quae  eum  de  Ccitis  (d)  et  Germania  (c)  non  roinus  quam 
de  Parlliis  egissc  doceiit.  Sed  in  eo  quoque  imitatns  est  Poiybium, 
ipiod  non  bella  solimi  et  res  gestas,  sed  leges  quoque  , instituta  et 
inores  , tuin  populorum  turo  priucipuiii  depingeret  , et  lusuriam 
eurum  caslig.iret  ; quod  fragmenta  operis  apud  Athenaeum  tantum 
non  omnia  oslenduni. 

Non  leve  itaque  damniim  inleritu  historiarum  Posidnnii  nos  per- 
pessos  esse  facile  intelligent  omnes;  vcrum  cum  reliquias  earum  in 
libris  fustini  XXXVl — .XLll.  nobis  .superesse  posucrim  , restai  ut 
raliones  quibus  baec  scntentia  nititur  proferam.  Desumlae  autem 
hae  suiit  primo  es  universo  rerum  ab  utroque  narratarum  et  ar- 
gumento  et  dispositione  , tum  vero  cs  singulis  loeis  , in  quibus 
Trugum  nostrum  Posidonium  ante  uculos  habuisse  clarum  est  Nam 
i|uod  ad  argiiinentum  operis  Posidonii  universum  eiusque  disposi- 
lionem  attinet,  ille,  quantum  cs  omnibus  eius  reliqniis  concludere 
licei , cura  ipsc  Graecus  esscl , res  etiam  Graecorum  et  Maeedo- 
num  primo  quasi  loco  posuit  ; ila  ut  , ctsi  Komnnoriim  tanta  ilio 
tempore  essel  poicntia  et  gloria,  l'egna  tamen  Macedonica,  Seleu- 
cidarum  et  Ptolemaeorum , fllum  quasi  cxhiberent,  cui  reliqua  an- 
necterenlur.  Inprimis  enim  in  Seleucidarum  rebus  cnarrandis  dili- 
gentissimus  fuissc  videlur  Posidonius,  qiiippe  ad  quonim  historiam 

(n)  Alhen.  pag.  549. 

(A)  Voss.  I.  c.  pag.  156 

(r]  Alliea.  pag.  151. 

(</]  De  Celtis  rgeral  lib.  \XIII.  Allieti,  pag.  tòt.  sq. 

(<■)  De  Germanis  lib  XXX.  Allicn.  pag  Ì5t. 
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p.irs  rragnicnlorum  nputi  Adicnncum  loiigo  maxima  referuiut-a  sit  ; 
ila  ni  Demctrii  li.,  Antiochi  Sidctis  et  Antiochi  Grypi  inprimis  res 
^'eslas  copiose  enarraveril.  Euiulera  anlem  ordincm  Tropum  qnoqne 
Pompcinra  instiluisse,  ideoque  in  co  Posidonium  in  universum  ex- 
pressisse  , in  conspoctu  opcris  eius  iam  monni.  Convenisse  enim 
appare!  ulnim(|ue  in  eo,  ut  non  Uoroanam  proprie  hisloriani,  sed 
populorum  a Komanis  devicloruin  potius  srripseril.  Unde  Trognm 
vix  meliorem  sibi  ducem  eligere  potuisse,  cuius  vestigiis  insisterei, 
facile  omnes  iniclligenl. 

Quae  apiid  luslinum  lib.  XXXV.  logimns  , de  Demetrio  1. , ab 
Alexandrn  Baia  everso  , pelila  sunt  ex  Polybio  , ut  ex  frapmcniis 
hnius  scriptovis  constai  (a).  Verum  inde  ab  initio  libri  XXXVI., 
ubi  se  a Polybio  iàm  destiintum  videret  Trogus,  Posidonium  sequi 
incipit.  Et  ea  quidem  quae  in  ipsa  ironie  de  Demetiio  II.,  mox  a 
Parthis  capto  , narrantur  , ex  Posidonio  pelila  esse  , ccrinm  est. 
Missnm  enim  dicit  lustinus  Demclrinm  a Parthoruro  rege  in  Hyr- 
enniam,  et  regali  cultu  ibi  habiliim  esse.  Tradita  haec  crani  a Po- 
sidonio lib.  XVI.,  teste  Athonaeo  , qui  locum  eius  exseripsit  (6). 
Excipiunt  haec  apud  lustinuin  eius  de  ludaeorum  gente  tradita  , 
quae  rum  semel  hunc  ducem  sibi  seqiienduin  snmsis.sel,  ipsi  quoque 
deberi  , dubiiim  vix  esse  potiiit.  Nam  cum  Posidonitis  de  rebus 
Seleucidaruni  hac  aetate,  in  qnam  incidunt  bella  ludaica  , copiose 
ageret,  menlionom  huius  populi  omitlere  piane  non  poluit  ; atque 
ex  rerum  Syriacarum  scripfore  , cum  inter  medias  res  Scleucida- 
rum  intercurrat  , eam  depromptam  esse,  lubens,  ni  fallor,  t-on- 
cedes.  Adde  quod  non  fata  modo , sed  mores  quoque  et  vicliim 
popoli  exposuit , in  quo  Posidonii  genium  facile  agnoscns.  Vera 
auteni  ac  falsa  permixia  esse  , in  scriptorc  Graeco  , rerum 
ludaicarum  paruro  perito,  nemo  mirabilur.  Clandont  libruni  ultima 
regni  Pergameni  fata  , quae  et  ipsa  Posidonium  prò  operis  ralione 
attingere  dehui.sse  , res  ipsa  ducei. 

S-  25. 

Librnt  duo  sequcnlcs  XXXYII.  et  XXXVIII.  fere  inlegrura  desti- 
navit  Trogus  Milhridatis  .Magni  hisloriae.  Locum  hunc  esse  classi- 
rum,  cum  non  modo  bella  cum  Komanis,  sed  inilia  quoque  et  in- 
crementa Milhridatis  , a nemine  alio  exposita  , contineat  , neino 
ignorai  in  historia  antiqua  paululum  versalus  ; apud  Trogiim  vero 
ipsum  origiiies  quoque  regni  Ponlici  , quas  praelermisit  lustinus  , 

(a)  Cf.  l’oljb.  tragm.  lil).  XXXIII.,  14.  sq 
Alhcn.  pag.  153. 
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repclitas  fuissc,  consUit  ex  proloRis.  Kes  a Milhridate  getta»  inri- 
ileru  in  tempora  quorum  liisturias  consrripserat  Posidonius , ex  iis 
<|uae  aupra  disputavimus  clarnm  est  ; eumque  eas  non  modo  atti* 
gisse,  sed  copiose  quoque  de  iis  agere  debuisse  , com  nemo  maio- 
rem  noniinis  faraam  quam  Mithridates  illa  aetate  fere  asserutus  sit, 
facile  roncedent  omnes.  Verum  non  in  solis  coniecluris  hic  subsi- 
stendum  est  ; nam  cgregium  et  amplissimum  locum  ex  Posidonii 
Mitliridatiris  exscripsit  Athenaeus,  de  Athenione,  quem  ad  favorem 
Atlieniensium  captandum  ad  eos  legatum  miserat  Milliridates  , qui 
mox  ex  philosopho  tyrannus  factus  imperium  urbis  occupaverat,  et 
crudelissime  exercuerat  (a).  Tarn  praeclare  aulem  enarrata,  lam  vi- 
vidi» coloribus  haec  depicta  sunl  a Pusidonio  , ut  qui  locum  hunc 
legeriut , eum  inter  primos  sibi  hisloricos  locum  vindicasse  , nec 
male  tantum  scriptorem  ducem  sibi  elegisse  Trogum , facile  con- 
cesserint.  Ex  boc  itaque  scriptore  adumbratam  esse  celchrem  Mi- 
Ihridatii  ad  exerciUim  oroh'oncm  , quam  integram  sese  ex  Trago 
exhibere  ipse  proQtetur  lustinus  (6) , dubium  prorsus  esse  nequit 
Ceterum  si  in  iLs  quae  bis  libris  contincntur  Trogum  ante  oculos 
habuisse  Posidonium  adhuc  dubitaveris  , novum  tibi  argumentum 
praebebunt , quae  in  ultimi»  capitibus,  quibus  ad  Aegypti  et  Syriae 
res  revertil  Trogus , (um  de  Ptolemaci  Phjsconis  rooribns  , tum  de 
Antiochi  Sidetis  in  Parlhos  expcdiliune,  et  incredibili , qua  exerci- 
tus  eius  diflluebat , luxuria  commemorantur  ; utrumque  enim  felici 
quodam  casu  ex  Posidonio  exscripsit  Athenaeus.  Nam  quae  apiid 
lustinum  do  nionslrosa  Physconis  obesilate  , ac  turpi  et  ridiculo 
eius  vestitu  legimus  , repotita  ex  co  ac  paulum  exornata  fuissc  a 
Trago  satis  patet  (c)  ; ex  utriusque  vero  loci  comparatione  errar 
eliam  corrigitur , in  quem  incidi!  Athenaeus , contra  tcroporum  ra- 
tionem  Posidonium  Scipioni  Africano  ( Aemiliano  ) ad  Physconem 
legato  comitem  fuisse  perhihens.  Verum  non  hoc  dixerat  Pnsido- 
nius  , sed  illud  tantum  , Africanum  cum  per  urbem  Alexandriam 
incedere!  incolis  spectaculo  fuissc,  ut  tradit  lustinus.  — I)e  Antiochi 
porro  Sidetis  non  modo  expeditione  centra  Parlhos  Posidonium 
egisse,  sed  do  immensa  atquc  incredibili  tum  regi»  ipsius  tum  exer- 
citus  sui , nmiiisque  illa  aetate  Syrorum  populi  , luxu  , ut  et  de 
caede  regi»  cum  urani  exercitu  , eadem , quae  Trogus  habet , tra- 
didisse  clarum  erit,  si  loco»  apud  .Vthenaeum  ex  eo  exseriptos , com 
nostro  scriptore  contuleris  (d). 


(ni  Alhen.  psg.  311 — 314.  ubi  iosa  verba  babes  Posidonii. 

(b)  Instin.  XXXIV.,  4—8. 

fc)  AIbcn.  p,ig.  .549.  ( ex  libro  Viti.  ) 

(rf)  Alhen.  pag.  810.  439.  ( ex  libro  XVI.)  pag.  540  ( ex  libro  XIV  ) 
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lÀhrù  duobut  froxmit  XXXIX  et  XL.  rontiouatur  regni  Syriaci 
historia,  inieriectis  simul  Aegypti  rebus,  usque  ad  interhuin  regni  ; 
bella  iieinpe  intestina  intcr  Grypnm  et  Cizycenum  ; expulsionem 
Seleucidarum  , occupationcin  Tigranis,  donec  eo  a Koraanis  vieto 
Syria  in  formani  provinciae  a Poinpeio  redacta  est.  Omnia  haeo 
ex  eodem  scriptore,  Posidonio , desumta  esse,  facile  concedes  ; cura 
ex  temporum  ordine  ad  haec  descendere  deberet  narratio  Posidonii , 
nec  ipse  tantum  ducem  sine  idonea  causa  facile  deseruerit  Trogvs. 
Posidonium  vero  de  rebus  Antiochi  Grypi  copiose  egisse,  ipsa  do* 
cent  fragmenta  ; ex  qnibns  tria  snnt , qnao  ad  hunc  regem  perti- 
nent  (a).  Deductam  itaqne  fuisse  videmus  ex  lustino  Posidonii  hi- 
storiam  usque  ad  Syriam  a Romania  ocenpatam , atque  ad  Gnem 
nsque  belli  Mithridatici  ; nam  quae  de  oltimis  Ptolemaeorum  im- 
perii fatìs,  nt  ex  prologis  constat,  prò  opcris  sui  ratione  addiderat 
Trogus , cnm  res  suo  aevo  gestae  essent , facile  subiungere  potuit. 

$.  27. 

Expositis  sic  Syriae  et  Aegypti  conversionibus , transit  iam  scrir 
ptor  librù  XLI.  et  XUI.  ad  res  Parthorum , inserto  simul  de  regni 
Bactriani , ut  et  Armeniorum  originibns,  episodio.  Parthica  fustini 
ipso  auro  pretiosiora  esse,  cum  ex  iis  solis,  post  reliquorum  scri- 
ptorom  interitum  , conspectus  historiae  tanti  populi  exhiberi  , re- 
gumque  series  ustjue  ad  Angusti  tempora  constitui  possit , nemo 
ignorat  nisi  qui  in  historia  antiqua  piane  bospes  sit.  Quare  ad  G- 
dem  historiae  Parthicae  explorandam  gravissimam  esse  quaestionem, 
onde  lustinus  vcl  potius  Trogus  sua  de  Parthis  petierit , nemo  non 
videt.  Oiiamvis  vero  et  alii  fuerint  scriptores  , qui  Parthica  iam 
ante  Trogum  exposuerant,  in  quibus  inprimis  commemoratur  Apol- 
ìodorus  ArtemiUi  , saepius  Straboni  laudatus  (6)  , confugisse  tanien 
videtur  Trogus  in  his  quoque  onice  ad  Potidom  anctorilatem.  Scri- 
ptorem  hunc  prò  consilio  suo  de  Parthis  agere  debuisse , tacite  con- 
cedent  omnes  , qui  quae  sopra  disputavimus  logerint.  Nam  res  Sy- 
riae ne  enarrare  qnidom  poterat  nisi  Parthica  quoque  exponeret , 
ob  mutua  horum  populorum  bella.  Demetrii  quoque  secundi  , et 
Antiochi  Sidetis  , expeditiones  in  Parthos  infelici  evento  susceptas 
ab  eo  descriptas  fuisse,  supra  vidimus.  ,Mox  in  bellis  Mithridaticis 

(a)  Atlirn.  pag.  i53.  ex  lih.  IV.  pag.  946.  ex  lib.  XXMII.  pag.  5.40.  ex 
lib.  XXVIII. 

(i)  SIrab.  .WS.  668.  a<j 
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etiam  Parlliorum  moiilio  saepc  iniiricnda  orai.  Omiiino  voru  cuin 
tanta  esset  Parthoruni  oa  aetato  cuìus  historiam  conscripsit  iiuniiiiis 
fama  , tantum  imperium  , quiA  non  vidct  , Poaidonium  rea  Parlho- 
rum  non  mudo  attingere  , sed  copiose  de  iis  agere  debuisse  ? Do- 
cent  hoc  etiam  fragmeuta  ab  Atbenaeo  ex  co  servata  , ex  quibus 
praeter  ea  (juae  de  liellis  coriim  cimi  S^ris  modo  coronienioravi  , 
eum  morcs  quoque  , leges  et  institutn  gentis  libro  maxime  quarta 
operis  sui  exposuisse  , patet  (n).  Quare  rum  lustinus  cundem  liuuc 
ordinem  sci|uatur , ut  primo  pupuli  mores  et  instiluta  Iradat  , ac 
tara  demum  ad  historiam  eorum  pergat,  in  hoc  ipso  iam  agnoscaa 
Pusidonii  ingeuiuni  , quem  in  hoc  maxime  sibi  placuisse  , ut  do 
vita  ac  rultu  natioiiuni  ageret , supra  iam  docui.  \'erum  si  liaec 
omnia  noiidum  sullìriant  ad  lidem  faciendam  opinioni  nnstrac,  alia 
ratio  suporesi,  quae  omncni  prursus  dubitatiunem  tollat.  .^lemoria 
iianique  iniirilur  apud  lustinum  Lil.,  2.  Hiineri  cuiiisdam,  qui  sub 
Phraate  (ex  Arsacidis  VII.),  rum  regi  in  deliciis  ac  ltab>laniae 
praefectus  esscl , urbeni  lianc  aliasque  rivilates  tirannica  crudeli* 
tate  vexassc  dicitiir.  Secando  auteni  quodani  rasu  factiiiu  est  , ut 
eandem  haiic  de  Uimcro  narratiunculaiii  ex  ipso  Posidonio , libro 
. operis  XXA'I. , exseripserit  Athenacus  (6).  (Juae  ciim  ita  sint , ex 
quo  fonte  Tmgus  Parthica  sua  hauserit,  nenipe  ex  gravissimo  scri- 
ptore  , Posidonio  , obscurum  amplius  esse  iioquit. 

(Juikì  ad  ea  attinet  (|uao  de  regno  Kartriaiio  habet  lustinus  , ex 
eodem  ea  fonte  profluxisse,  etsi  ecrto  adiniiari  nequeat,  vix  tameu 
dubitaci  potest.  Inridunt  eiiini  regni  llaciriani  conversioiics  non 
modo  in  eadem  haoc  tempora  quae  Posidoniiis  descripsit,  sed  etiam 
rum  Parthnruiu  rebus  ita  coniuncta  fuerc  , ut  (|ui  has  conscripse* 
rit , illas  praeterire  non  potuerit.  Exemplum  liabes  Apollodoriim 
Artemitam  , supra  laudatum  , cnius  Parthica  in  rebus  Hartrianis 
laudat  Strabo  (c).  Noster  vero  scriptor,  iiiim  eum  quoque  praeter 
Posidonium  inspoxerit , incertiim  est. 

in  antiquitatc  Armcnioruni  exponenda  , quam  éjreiaoSixui  lusti- 
num tractare  supra  dixi  , eosdem  auctorcs  sccutus  est  , ex  quibus 
Strabo  (|uoquo  fabiilam  de  Armenie  gentis  conditore  et  lasunis  in 
Argoiiautarum  expeditione  comite  depromsit , undo  rognationoni 
inter  Armenios  et  Thessalus  intercederò  olira  credituin  fuit  (d).  Ex 

(a)  Atbeii.  pag.  15J.  cf.  «juac  Strabo  ex  eo  de  imperli  forma  apud  i*o$ 
servavit  pag.  515.  ex  quo  prò  cormplo  popuinrum  nrilti  apud  tuslinnin 
XLI.,  4,  9 vcrìiiìinilc  est  IcgciHlnm  cmc  : cog/uitorum  | ? propitttfuorttm 
) orda.  Coniicerem  popularium  r*rdo , iluiiiniodn  id  prt»  t iujnfttnrHm 
dici  {M>Sfte  cmicedcrcK. 

Atlien.  nug.  166. 

• le)  SIrab.  XI.  pag.  516.  , 

(d;  Slrab.  XI.  pag.  5'%0. 
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poè(aruiu  n^onenlis  io  historiain  haec  recepta  o^se  , dubium  cssr 
iiequit;  sed  Strabo  qao<|uo  ex  quo  auctore  haec  petierit,  memorare 
iie^lexit  ; quare  nam  hic  quoque  Posidoiiius  fuerit , an  alius  , de- 
finire non  Hudeo. 


i.  28. 

His  vero  omnibus  expoeilis  Trogus  librù  dttobus  poslremit  ad  oc- 
cidentem  reversus,  primo  lib.  XLllI.  origines  Komanorum  et  simul 
Massiliensium  , ultimo  vero  XLIV.  res  Hispaniae  brevi  ronspectu 
proposuerat.  Sunt  tamen  in  his  quoque  libris  plura  memoratu  quam 
maxime  digna.  In  Komanorum  enim  antiquitate  illustranda  a reli- 
quorum  traditis  in  pluribus  discedit  ; quae  de  Massiliae  ortu  et  in- 
crementis  habet,  praeter  eum  memoriae  servavi!  nemo.  Vemm  unde 
haec  ab  eo  petita  sint , haud  facile  dixeris.  Primum  tamen  illud 
certum  est , non  ex  Romano,  sed  ex  (ìraeco  scriptore  desumta  ea 
esse  ; num  vero  omnia  ex  eodem , an  ex  diversis  srriptoribus  petita 
sint,  dilficilior  est  quaestio.  Komanorum  origines  qui  primi  Grae- 
corum  exposuerint,  constai  ex  Dionysio  Halicarnasseo  et  Plutarcho 
in  Romulo.  Fuerunt  vero  bi  Timaeus , qui  primns  omnium  in  Si- 
culis  suis,  quae  Italiae  quotjue  res  continuisse  supra  vidimus  , co- 
piosius  de  iis  locutus  erat  (a)  ; nam  Tbeopompus  solum  tantum  no- 
mcn  urbis  commemoravorat  (6).  Praeter  eum  laudatur  PromaUmm 
quidam,  homo  ceteroquin  ignotus  (c),  et  Dioeleu  ex  Peparotbo  in- 
sula orlus  , cuius  tanta  apud  Komanos  aiictorilas  fuit , ut  Fabius 
quocpic  Pictor  rum  seculus  sit  (d).  Hunc  aulem  in  rebus  Komanis 
ante  oculos  habiiisse  Trogum  piane  dubitari  nequil , si  quae  lusti- 
nus  lib.  XLll.  2.  habet,  cum  iis  contuleris , quae  ex  eo  servavi! 
Plutarrbus  in  Koraulo.  Vixisse  hunc  Diuclem  probabile  fócit  Vostius 
bolli  Uaniiibaliri  tempore  (e),  verum  num  in  opero  suo  sola  tantum 
Romana  tractaverit,  an  omnino  Italica,  incertum  est,  cum  ne  lilulus 
quidcm  libri  servatus  sii.  .Vttamcn  Massiliensium  quo<|ue  origines 
ex  eodem  scriptore  repetilas  esse,  si,  quam  arde  de  iis  uarralio 
apud  lustinum  cum  Komanorum  historia  coniuncta  sii , perspexe- 
ris  (/'),  admodum  probabile  est;  quamquam  si  fuerint,  qui  ad  Ti- 
inaeim  potius  haec  referenda  esse  conlendant  , non  adversabur. 

Quod  dcnique  ad  Ilispanica  attinet , quae  ultimo  libro  contiiien- 
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tur , ea  quu<|iio  ex  (jraecu  scripture  deprumta  ei>se  , ex  fabulis 
(ìraceis  de  Hercule,  Geryone  et  aliis,  quas  immìMot , cinrum  est 
Divcrsug  autem  fuisse  videtur  et  a Tiinaeo  et  a Diocle  ; posleriorU 
enim  actatis  scriptureui  euiu  fuisse , ex  iis  quae  de  Viriatho  com- 
memorantur  , patet.  Orla  est  inde  apud  me  suspicio  , Potidunium 
hunr  fuisse  ; inridunt  enim  bella  Lusitanica  in  ea  tempora  , quae 
ille  dcscribenda  sibi  sumserat  ; omnino  autem  eum  rerum  oeci- 
dentalium  non  ignarum  fuisse  , satis  patet  ex  iis  , quae  ex  opere 
eius  de  Oceano  Strabo  passim  descripsit.  \’enim  de  hoc  aliorum 
osto  iudicium  , cum  nonnulla  ignorare,  quain  incerta  prò  certis  vel 
falsa  prò  veris  venditare  , melius  milii  vidori  , ipse  iam  in  fronte 
disputalioiiis  professos  sim. 


$.  29. 

Quae  hactenus  disputavi  , suflìcere  quodammodo  arbitrar  ad  cer- 
lius  ac  ilrmius  iudicium  de  opere  Trogi  Pompeii  forendum.  Quod 
enim  primo  ad  fontes  attinct  quibos  usua  est,  qiiamvis  ipse  Roma- 
nus  esset , unire  tamen  eos  Graecot  fuisse  , vidimus  , in  quo  iodi- 
cium  homini$  , cum  non  Rumanam  , sed  Graecam  potius  seu  Ma- 
cedoiiicam  bistoriam  condere  vcllct , facile  probabts.  Romanos  qui- 
dem  scriptores  euni  non  ignorasse  ex  eo  patet  , quod  lustinns  Li- 
vium  ab  eo  et  Sallustium  repreheusos  ail  (a) , quod  orationes  non 
obliquas  sed  rectas  liistoriis  snis  intexnerint.  Ex  (ìraecis  porro  scri- 
ptoribus  eum  non  ubique  illos,  quos  nos  maxime  probamus , evol- 
visse  , negaci  quidem  neqiiit  ; secutus  tamen  fuisse  videtur  sui  aevi 
iudicium;  nostrum  vero  post  tantonim  scriplornm  interitum  admo- 
dum  incertum  esse,  quis  non  videt  ? Auctorura  enim  quorum  ve- 
sligia  pressit,  Theopompi , Ephori,  Hieronymi,  Timaei,  Pliylarchi, 
Polyrbii  , Posidonii  , Dioclis  et  aliorum  aurtoritatem  illa  aetatesum- 
mam  fuisse,  satis  constai.  Quare  rcliquias  nobis  suromorum  inge- 
niorum  in  ipsis  operis  sui  rcliquiis  multas  ac  praeclaras  servasse  , 
facile  omnes  conc.  dent.  Porro  quod  ad  fidem  historicam  atlinet , 
(juatenus  ea  ex  aurtoribus  pendeat  , hoc  ipso  iam  declaratnm  est. 
Venim  qnomodo  Trogus  auctoribus  quos  cvolvit  usus  sit  , num , 
etiamsi  verba  mutaverit , ipsa  tamen  tradita  religiose  exhibuerit , 
recte  quacrilur.  Ccrtius  .sane  nos  de  bis  iudicaturos  esse,  si  inte- 
grum  baberemus  Trogi  opus  , facile  intelligeni  lectores  ; nunc  cuni 
in  iis  quae  vcl  perverse  vel  sullem  negligenlor  nai'rata  suiit  semper 
incertum  .inaiicat,  cane  culpa  Trogi  sit , an  vero  qui  ex  eius  ope- 
ribus  excerpta  dedii,  lustini , illud  tantum  quaeri  potest , qua  fide 

(o)  lustin.  XXXVIIl.,  3. 
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lustinus  in  Trogo  excerpendo  rersatus  fuorit  ; de  quo  statini  dispi- 
riemus.  Kqaidem  Trogum  ipsum  auctorum  quos  secutos  est  tradita 
ex  proposito  invertisse  at(|ue  immotasse  vix  crediderim  , com  ipse 
eo  Gdem  suam  infregisset , com  scripta  virorum  illorum  omniom 
manibus  tererentur  ; verum  ita  tamen  et  suo  et  saeculi  sui  genio  , 
quod  rhetoricnm  historiae  scribendae  genus  inprimis  probaret,  in- 
dulsisse  videtur,  ut  curo  lectores  vel  ad  eommiserationem  flectere  , 
vel  ad  admirationem  rapere,  vel  risum  interdum  iis  movere  vellel, 
aliorum  tradita  modo  ornate  modo  cum  lepore  atque  ingenii  quo- 
dam  acumino  proferre  studeret , quod  aliquoties  iam  in  commen- 
tatione  exemplis  allatis  probavi.  Quod  ([uarnvis  saeculi  potius  quani 
ipsius  viri  vitium  fuerit , ncroo  tamen  veritatis  studiosus  probabit  ; 
Disi  nostra  aetate  idem  fere  observare  licet,  cum  non  qoam  vere  , 
sed  quam  eleganter  , quam  ad  voluptatem  parandam  res  gestae 
enarratae  sint , vulgo  (juaerant  lectores.  Ceterum  eo  quod  mytbos 
seo  fabulas  , maxime  in  originibus  et  antiquitatibus  popnlonim  ac 
civitatum  explicandis  , in  historias  suas  admiscuit  Trogus,  fldom 
eius  minime  infringi , ex  sopra  dictis  intelligitor.  Qoamvis  enim 
iis  nollus  prorsos  fundos  quam  poStarom  commenta  snbessent,  mi- 
nimo tamen  haec  Trogo  vitio  verti  possunt , cum  non  ipse  primus 
ex  po£tarum  monumentis  ea  in  historiam  admiserit , sed  ex  scri- 
ptoribus  potius  , ceteroquin  gravissimis,  velut  Theopompo  et  aliis  , 
e quorum  auctoritate  pendebat , repeticrit. 

S-  30. 

Restat  itaque  iam  ut  de  ipso  lustino  iodiciom  nostrum  feramus , 
et  quomodo  ù in  auctore  suo  excerpendo  et  compilando  versatus  sii , 
explicemus.  In  quo  non  defensionem  fustini  me  suscepturum  esse  , 
ex  iis  , quao  siipra  monui  , iam  perspectom  habent  lectores.  Nam 
si  historias  fustini  cpitomen  operis  Trogi  Pompeii  dixeris  , atque 
ad  criticae  artis  regulas  exegeris  , negligentissimi  scriptoris  nolani 
eum  fugere  nullo  modo  posse,  negari  prorsus  neqoit.  Copiose  enim 
narravi!  multa,  quae  contrahenda  fuissent  ; contraili  alia,  quae 
non  pleniora  ab  eo  enarrata  esse , iure  doleas  ; omisit  piane  multa 
ad  rorum  gestarum  ordinem  perspiciendom  ac  recto  tenendum 
prorsus  necessaria.  Verum  ne  inique  ac  praeposlerc  de  co  iudice- 
mus,  primiim  omnium  quid  ipse  promiserit  ac  compendio  suo  ex- 
hibero  volucrit , dispicioiidum  est.  Ncque  vero  in  hoc  nos  errare 
passus  est , cum  ipse  in  praefatione  libri  sui  ingenue  ac  diserte 
quo  Consilio  laborem  hunc  susceperit , profiteatur.  • Operis  enim  , 

• inquit , Trogi  Pompeii  per  otium  , quo  in  urbe  versabamur , co- 

• gnitione  quaeque  dignissima  excerpsi  ; et , omissis  iis  , quae  noe 
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> oognoAcendi  voluptate  iucnoda , nec  exemplo  erant  necessaria , 

> breve  velati  florum  corpasculnm  feci;  nt  haberent  et  qai  Graeca 
• didicissent , qoo  admonerentur , et  qui  non  didicissent , quo  in- 

> stnierentur.  » Palei  itaque  ex  ipsis  bisce  scriptoris  verbis , eam 
non  omne  opus  Trogi  in  epitomen  redigere  , nec  coropendium 
historiao  universae  conGcere,  *sed  anthologiam  potius  hùloricam  , ex 
magno  opere  Trogi  collectam  , exhibere  voluisse  , quae  et  ad  vo- 
luptatem  parandam  , et  ad  mores  formandos  commoda  esset  Qnae 
si  recto  teneas,  iudicium  primo  scriptoris  in  iis  quae  vel  enarranda 
elegit , voi  ncglexit , facile  probabìs.  Suiit  enim  sane  talia , ut  le- 
ctorem  rum  voluptate  delinere  , atque  ingenium  eius  formare  pos- 
sint.  Deinde  vero  , qui  sit  fustini  in  historia  antiqua  usns  criticus, 
certius  iam  deGnire  liccbiL  Qui  enim  historias  eiu>  diligentins  in- 
spexerit,  modo  in  narraliones  copiose  et  ornato  conCectas,  modo  in 
alias  breviter  admodum  et  ieiune  expositas  incidet.  Scilicet  in  illis, 
qood  aliquoties  in  commentatione  annotavi  , Trogum  ipsum  fere 
integrum  habcmus  ; in  bis  illnd  tanlnm  sibi  propositum  babnit 
scriptor,  ut  nexum  narrationis  servaret , non  ut  singola  quae  forte 
per  se  memorata  digna  essent , commemoraret.  Quare  tot  ac  tan- 
tornm  scriptorum  reliqnias  in  lustini  libris  nobis  servatas  esse  , 
gaudcre  potius  decet , quam  conqueri , qaod  nostris  desiderìis  non 
omnino  saGsfecerit , nec  plura,  quam  ipse  exhibere  voluit , apud 
eum  Icgantur. 
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FHAGMENTA 

VETERlIMQie  ALIQUOT  SGRlPTORlli 

DE  EODEM  ET  1U8TINO  LOCI 


1-  Trogus  hittoricus  in  XXll.  femiuinum  a llamin»  protolit  haec 
flamitua  : Papieio  propter  mortem  fiamincae  flaminio  o6m(  (a). 
Prùcian.  V.  3.  12. 

2.  Trogus  Pompeius  in  lib.  VI.  Inde  Sceptim  petti,  quo  te  Mediat 
inlerfecta  locru  conlulerat.  It  ab  Hereulide  pelilo  colloquio  (6). 
Prùcian.  VI.  11.  63. 

3.  Tei'cbi'8.  De  hoc  fabula  duplex  est:  nam  et  de  parentibus  eius 
dupliciter  traditur.  Alii  enim  Curetis  et  Idaeae  nympbae;  alii, 
inter  quos  et  Trogus  , Scamandri  filium  tradunt  : qui  Sca- 
mander  quuni  Creta  frugum  inopia  laboraret , cum  parte  ter- 
(ia  populi  ad  extcras  sedes  quaerendas  profectus  est , ab  Àpol- 
lino  monitus,  ibi  euni  babiturum  sedes,  ubi  noctu  a terrigenis 
oppugnatus  esset.  Quum  ad  Phrygiam  venisset  et  castra  po- 
suisset , noctu  mures  arcuum  nervos  et  loramenta  armorum 
adroserunt.  Scamander  hos  interpretatus  hostes  esse  terrigenas, 
in  Idae  raontis  radicibus  aediBcia  collocavìt:  qui  quum  adver- 
sus  Bebrycas  linitimos  bellum  gereret  , victor  in  Xantho  flu- 


(><)  « Duo  Hss.  Papieio  flamineae  (unus  flaminiae^  flaminio  nhiit.  Lego: 
• Papirius  propter  morlem  Damiueae,  flaminio  ahiit.  A.  Gellius  lib.  X. 
D cap.  15.  de  Damine  Diali,  Isortm  si  amisil,  inqnit , flaminio  dteedit. 
» Sed  qiiae  Trogo  et  Priscìano  est  flaminea  , Gelilo  est  fiammica  ; et 
» flaminia , Daminis  domns.  » Haec  Bongarsius  : cnius  coniccluram  abiit 
prò  obiit  firmai.  Ms.  Leid.  Gronov.  in  quo  legitur  etiam  bare  fiaminica. 
Papieio  flanien  , et  flaminicae.  Krchlius  sic  scripsit  : Papieio  Flaminea 
flaminio  obiit.  Cf.  eius  adootal. 

(5)  Ms.  Leid.  pelilo  aUoquio.  Caeterum  hoc  fragmenlnm  egregia  illustrai 
Xenophon  Uellen.  III.  1.8 — SI.  ex  qno  loco  sospiceris  prò  Hereulide  ( cf. 
interpp.  ad  luslin.  VI.  I.  S.  ) legendum  esse  Dereyllide. 
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raiiip  lapsuii  non  cnmparuit  , (pii  post  a Crcleiisilms  in  hono- 
rem rogis  sui  Sfamamler  appellalus  est  : rilioi|ue  cius  Teucro 
regnum  traditiim  , qui  cives  c suo  nomine  Teucros  appellavit, 
qui  post  a rege  Troe  Troiani  dirti  snnt,  et  templiim  Apollini 
constituit,  qnem  Smintliinm  appellavit.  Crelenses  enim  niurein 
Sminthicem  diennt.  Alii  eie.  Vrlus  inlerpr.  Yirgil.  in  Aen.  III. 
108.  rersuin  hunr  ; Teucnis  Rlioeteas  priinum  est  advertus  ad 
oras. 

i.  I)uclorc.‘!que  alii  quot  .\frica  terra  triumphùi 
Dkri  alit. 

Triumphis  nivEs.  i.  c.  hellicosa:  et  (juidam  diennt  Afros  nun- 
quam  triunipliasso.  Pliniiis  autem  II.  Iiisloriae  naturalis  et 
Pmiipeius  Trogus  Afros  dieunt  pompani  triumplii  primos  inve- 
nisse,  quam  sibi  Hoinani  postea  vindieaverunt.  Livius  autem 
Andronicus  refert  , eos  de  Komanis  saepius  triumpliassc  siias- 
que  porticus  Komanis  spoliis  adornasse  (n).  Merito  ergo  dis.ru 
triumphi».  Idem  ad  Aen.  IV.  37. 

5.  Et  in  Aegjpto  septenos  uno  utero  simul  gigni  , auctor  est 
Trogus.  Pliniut  Ilist.  Nat.  VII.  3.  3.  (6) 

6.  Perdiees  quidem  et  luaritos  silos  fallunt , quoniaro  intempcran- 
tia  libidinis  frangunt  eanim  ova  , ne  incubando  detineantur. 
Tune  inter  so  dimieant  mares,  desiderio  feminarum  ; victuni 
aiunt  Venerem  pati:  id  quidem  et  eoturnices  Trogus,  et  galli- 
naceos  aiiipiando:  perdiees  vero  a domitis  feros,  et  novos,  aut 
victos,  iniri  promiscue.  Idem  A'.  33.  .'il. 

7.  Pili  a cute  exeunt  crassa  birti  ; feniinis  teniiiorcs  , equis  in 
iuba  largì,  in  armis  leoni:  dasypodi  et  in  bucris  intus,  et  in 
pedibus:  quae  ulraque  Trogus  et  in  lepore  tradidit,  hoc  exem- 
plo  libidinosiores  bomiiium  quoque  birtos  eolligens.  Idem  XI. 
39.  lOV. 

8.  Addidit  moruni  quoque  aspcctus  simili  modo  apud  nos  Trogus, 
et  ipso  auctor  severissimus;  quos  verbis  eius  subiìciam:  Front 
ubi  ett  magna,  segnem  animiim  subestc  significat;  qitibut  pana, 
mobilem;  quihus  rntunda , irarundum  , vclut  hoc  t e.tligio  tamorit 
apparènte.  Supercilia  quibut  pnrriguntur  in  recium  , mollet  si- 
gnificanl;  quibut  iurta  nasum  fiera  tunt,  autterot;  quibut  iurta 
tempora  inflera , deritorei  ; quibut  in  totum  demitsa  , males:olot 
et  ins-iiìot.  Oculi  quibiucumque  tunt  longi,  maleficot  ette  indicant. 
Qui  carnosot  a naribut  angulot  habenl  , malitiac  notam  prae- 

(a)  Carthagiaienscs  triumpliasse  indicai  Instiaus  qno<|ue  XIX.  I.  7. 

\b)  Cr.  Solili,  l'ulyhisl.  cap.  I.  31.  Cacterum  quao  ex  Trogo  Irans- 

lulit  l’tinins,  recto  arbilranlur  non  esse  ex  historìarum  libris,  sed  ex  eo 

poliiis  opere,  qiiod  de  nnimalibus  scripsisse  tradilur.  Cf.  infra  n.  11. 
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btnt.  Candida  pan  ej-tmta,  tiolam  impadentiaa  habet;  qxU  iden- 
tidcm  operire  tolent  , ineomlantine,  Oricularum  magnitudo  , lo- 
quacitatù  et  ttultitiae  nota  est.  Hactenus  Trogus.  idem  XI. 
52.  m. 

0.  Nam  fulia  palmarum  npud  Rabvlunios  seri,  atqne  ita  arborein 
provenire,  Trogum  credidisso  demiror.  Ideìn  XVII.  10.  9. 

10.  Trogns  auctor  est  , circa  Luciani  penieillos  mollissimos  nasci 
in  alto,  onde  ablatae  sinl  spongiae.  Idem  XXXI.  exlr. 

11.  Sed  et  Valgiiis  et  Verritis,  et  Trogus  de  animalibus  : hae  res 
tacte  dienntur  (a);  at  consuetudo  taraen  aliud  soquitur.  Chari- 
stiu  lib.  I.  pag.  79.  ed.  Putsch. 

12.  Mo  contra  diccnte  , neniincm  scriptoriim  , quanluni  ad  bisto- 
riam  portinet,  non  aliquid  es.se  inentituni:  prodento  quin  etiani, 
in  quo  Livius  , in  quo  Sallustius  , in  quo  Corn.  Tacitus  , in 
quo  denique  Trogus,  manirestis  testibus  convinecrentur.  Fla- 
vius  Vopiscus  in  Aureliano  cap.  2. 

13.  Et  mihi  quidem  id  animi  fuit,  non  ut  Sallustios  , Livius,  Ta- 
citos  , Trogns,  alquo  onitics  discrtissimos  imilarcr  viros  in  vita 
prineipuin  et  temporibus  disscrendis  , sed  Marium  Maximum, 
Suetonium  Tranquillum  etc.  Idem  in  Probo  cap.  2. 

i't.  Ad  intclligendas  autem  extremas  partes  Danielis  multiplex 
Graecoriim  historia  necessaria  est  etc.  praecipuc<]ue  nostri  Livii, 
et  Pnmpcii  Trogi  atque  liistini  , qui  omnem  extremao  visionis 
narrant  historiam  , et  post  Alexandrum  nsque  ad  Caesarem 
Augiistum  , Syriao  et  .\egypti  , id  est,  Seleuci  et  .Antiocbi  , et 
Ptoleraaeorum  bella  describunt.  Hierongmus  prooem.  in  Daniel. 

15.  Quo  interfeeto  [ Italtliasare  ] a Dario  rego  .Medorum  , qui  Cyri 
regis  Persarum  avunculus  fuit,  et  Cyro  Persa,  quae  duo  regna 
Esaias  ascensorem  bigae  eameli  et  asini  voeat,  destructum  esse 
imperium  Chaldaeorum.  Quod  quidem  et  Xenophon  in  Cyri 
inaioris  seribit  infantia  , et  Poinpeius  Trogus  et  multi  alii,'qui 
barbaras  scripsere  historias.  Idem  in  eap.  5.  Daniel. 

16.  lustinus  , )|ui  Graecam  vel  potius  peregrinam  , Trogum  Pom- 
peium  .seeiitiis  , non  Latine  tantum  , sicut  ille  , veruni  etiam 
breviter  seripsit  historiam  , opus  librnruni  suorum  sic  incipit  ; 
Principio  reiuin  — toliiis  Orientis  pnpiilus  subegit.  Qnalibet 
autem  fìde  rerum  vel  iste  vel  Trogus  scripserit  : nam  qiiaedam 
illos  fuissc  mentitos,  aliao  fìdeliores  litterae  ostendiint  ; eonstat 
tamen  et  inter  alios  scriptores , regniim  Assyriorum  a Nino 
rege  Olisse  longe  lateque  porreetum.  Augustinus  Uh.  IV.  de  ci- 
citate  Dei  eap.  6. 

(n)  <i  I.eg.  furiasse  : hi  lre.t  t<irle  ilirmit.  i.  ItoAC. \as 
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17.  Polupeius  historicus  ciusque  brevialor  lustiiiuit  docel  etr.  Oro- 
liìu  Hùt.  tib.  I.  cap.  8. 

18-  .Vit  enini  Pomp«iu«  sire  lustinus  hoc  modo  : Aegyplu  rum  $ra- 
biftH  et  vitiliginem  paterentur  (a)  ctc.  Idem  ibid.  cap.  10. 

19.  Et  quoniara  ex  hoc  iam  Panica  bella  snreedant,  rea  ipsa  exi- 
git , nt  de  Carihagino  , qaae  ante  urbem  Komam  duos  et 
aeptuaginta  annoa  ab  Elisa  condita  inveiiìtur,  eius  cladibus  ac 
domesticis  malia , sirut  Pompeius  Trogus  et  lustinus  expri- 
mnnt , vel  pauca  roferaiilur.  Carthaginicnsea  — liominea  ut 
victimas  iramolabant  , aetatemque  impubcrem  , quae  etiam 
hostium  miaericordiam  provocaret,  aria  adniovcbant.  — Itaque 
Carthaginienses  adveraia  Diia  propter  istiuamodi  sacra  , sicut 
Pompeius  Trogus  et  lustinus  fatcntur  , sicut  autem  apud  nus 
constat , propter  praesumlionem  impietatemque  ipsorum  irato 
Deo,  quuin  in  Sicilia  diu  infeliciter  dimicassent  etc.  Idem  lib.  IV. 
cap.  6. 

‘io.  In  primo  libello  expositum  a nobis  est,  Pompeium  Troguinet 
Cornolium  Tacilum  commemorasse  , non  pieno  quidem , no- 
strum vero  Moj'sen  , etiam  ipsorum  Icsliroonio  fldelem,  fldeli- 
ter  suilirienterque  disisse,  Aegjplios  etc.  Idem  lib.  VII.  cap.  27. 

21.  Maximas  illas  Seythicas  genica  , formidato.sque  cunctis  maiori- 
bua , Alexandro  quoque  illi  Magno , sicut  Pompeius  Coriielius- 
que  testati  siint , evilatas  eie.  Idem  iìnd.  cap.  34. 

22.  Do  monte  Aetna  lustinus  in  libro  bisloriarum  (6)  ila  scribi!  , 
dicens  ; SicUiae  tellut  tenuù  oc  fragitù  et  eaverni*  quibuedam 
fittulùque  ila  penetrabilie  eie.  Isidorut  Ilispal.  de  natura  rerum 
cap.  6. 

23.  Ex  quorum  [Gothorum]  nomine  vel  genere  Trogus  Pompeius 
Parihorum  dici!  extitissc  prosapiam.  lornandes  de  rebue  Gelide 
cap.  6. 

24.  Cyrns  rex  Persarum  , post  grande  intervallum  et  paene  post 
sexceiitorum  triginta  annorum  tempora  , Pompeio  Trogo  te- 
stante , Getarum  reginac  Thamiri  sibi  exitiale  intuii!  bellum. 
Idem  cap.  10. 

25.  Refert  Pompeius  Trogus  .Milhridatis  rogis  futuram  excellentiam 
praemunstratam  , bis  verbis  ; Nam  et  eo  quo  gemtue  eet  anno , 
et  eo  quo  regneure  primum  eoepit  , elella  eometee  per  utrumque 
lempue  eepluaginla  diebue  ila  luxit,  ut  coelum  omne  flagrare  vi- 
derelur.  Nam  et  magnitudine  eui  quartam  coeli  partem  oecupa- 


(a)  Leguniur  hacc  apud  Iiislin.  XXXVI.  9. 
luslino  pler.iqiie  Iransrripsil  in  hislorias  suas 
(i)  IV.  I ». 
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verat  , et  fulgurit  sui  radut  nitorem  tolit  vieerat , et  cum  orire- 
(ur  occumberetque  , qualuor  horarum  tpalium  coneumebat  («)• 
Senatiu  Lupus  Ferrartentù  epist.  20. 

26.  Memini  me  legisse  in  Bibliotheca  Fuldeiisi  in  libro  Trogi 
Pompeii , Angiistum  dedisse  edictum  de  describendo  orbe  Tar- 
racone,  et  idem  edictum  in  libro  ilio  dirabatur  datum  Tarra- 
cone  : dilata  tamen  exccutio  propter  ncgotiorum  multitndinem 
diu.  Luitprandut  m Advertar,  n.  200.  (Opp.  ed.  Antverp.  1640. 
pag.  490.^ 

27.  Quod  ut  mccum  roniicias , collationem  Philippi  et  Alexandri , 
Trogo  Pompeio  vel  lustino  compendiario  cius,  si  mavis,  auctore 
revolvamus.  Ait  ergo  : Fuit  Philippus  rei  armorum  quarti  con- 
Wiwum  ttudiosior  etc.  (ò).  Ioaimee  Saresberientù  Kb.  V.  Polir 
crai.  cap.  12. 

28.  Eo  tempore  floruit  Pompeius  Trogus,  natione  Hispanus,  qui 
lotius  orbis  historìas  a tempore  Nini  regis  Assyriorum  usque 
ad  roonarchiam  Caesaris  Latino  sermone  deduxit , distinguens 
per  libros  XLIV.  quorum  abbreviationem  fecit  lusliims  eius 
discipuius  : qui  lustinus  philosopbus  Antonino  Pio  librum  de 
Christiana  religione  compositum  tradidit , et  benignum  eum 
Christianis  fecit  (c).  Martmut  Polonus  in  Antonino  Pio  (pag.  157. 
ed.  Antverp.  1574.  ) 

29.  Anno  divinae  incarnationis  IX.  Caesare  Augusto  iroperii  sui 
LI.  agente  annnm,  Trogus  Pompeius  chronica  sua  terminavit, 
in  quibus  quasi  mundi  praeteriti  cursum  ad  memoriam  posto- 
rorum  reduxit.  Ita  namqne  Romanorum  remp.  et  arma,  quao 
gens  illa  late  per  orbem  terrarum  circumtulit,  ab  initio  nsque 
ad  praesens  tempns  proseqnitnr  , ut  qui  res  eius  legerit , ad 
construendum  Romanum  imperium  virtutem  et  fortunam  discat 
contendisse.  Matthaeus  Weetmonaeteriensù  in  florUrue  hùtoria- 
rum  pag.  44.  (ed.  Franeof.  1601.,) 

(a)  laslin.  XXXVII.  9.  9.  sq. 

(A)  Extlant  lib.  IX.  laslini  cap.  8.  J.  4.  Idem  Saresber.  Trogum  Pom- 

peium  multis  ctiam  aliis  locis  citavit , %’elul  lib.  VI.  cap.  14.  et  17.  lib. 

Vili.  cap.  0.  et  18. 

(c)  Cf.  supra  pag.  X.  Xlll.  et  XIV. 
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Proloccs  Libri  I. 

Primo  volumine  contincnlar  haec.  Impcrium  Assyriorum  a Nino 
rcge  asquo  ad  Sardanapalum  : post  quem  translaturo  est  per  Ar- 
baccn  ad  Medos,  usque  ad  ultimum  regem  Aslyagen.  Is  a nepole 
suo  Cyro  pulsus  regno:  et  Persac  regno  potiti.  Ut  Croeso , Lydiac 
regi,  bellum  intulit  Cyrus  ; victumqiie  ccpit.  Hic  in  excessu  dirli 
Aeolirarum  et  lonicanim  urbium  silos  ; originesque  Lydorom  , et 
in  Italia  Tusconim.  Post  Cynim  filios  tiambyses  Aegyptum  domuit. 
Repetitae  Aegypti  origines  iirbiom.  Exstincto  Cambyse,  Darius,  oc- 
rìsis  Magis  , regnum  Persicum  accepit;  captaqoo  Babylonc , bella 
Seythica  molitos  est. 


Prolooi's  Libri  IL 

Secondo  volnmine  continenlur  haec.  Scythiae  et  Ponti  silos;  ori- 
ginesque Scylbiae  u.sque  ad  bellum  , quo  est  indo  pulsus  Darius  : 
qui  post  hanc  fogam  Graeciae  bellum  intulit  per  Dalin  et  Tisafer- 
nen  , quod  soli  Allienienses  sustinuere.  Bine  origines  Atlienarom 
repetitae,  et  reges  usque  ad  Pisi.strali  tyrannidem  , qua  eistinrta  , 
Maratlione  viceré  Persas.  Ut  niorluo  Dario,  filius  eius  Xerxes  bel- 
lum  Graeciae  intulit:  ac  repetitae  origines  Tbessaliae:  expulsoque 
Graecia  Xerxe,  bellum  ab  Alheniensibus  translatum  in  Asiam  us(]ue 
ad  Xerxis  interitiim; 


Prolocus  Libri  III. 

Tertio  volumine  continenlur  haec.  Ut  mortuo  Xerxe  , Glius  Ar- 
taxerxes  ultus  interfectorem  patrìs  Artabanuni  , bellum  rum  defe- 
ctore  Aegypti  liabuit  : primoqiie  dux  eius  Arliaemenes  virtus  est  ; 
iterum  jier  Agabazum  Aegypio  rercpia.  Ut  Graeris  rum  rege  pa- 
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i;ificalis,  bella  inler  ipsos  orla  siinl.  Inde  rcpetilao  Peloponnensiuin 
urigines  : ut  ab  Hcrculis  pusteris  Dorico  pupulo  sit  occupata.  Dciiide 
lieila  Argolica  et  Mesaeniaca:  coalitique  Sicyone  et  Corinthi  tjranni. 
Rellom  Crissaeum  ; et  quod  Àthenienses  primo  cum  Boeotis  , deìn 
CUOI  Pcloponnesiis  gesserunt 

PioLOGi's  Libri  IV. 

t^luarto  vnluniine  continentur  rcs  Siculae,  ab  ultima  origine  usque 
ad  deietam  Svruruais  Atbeniengium  claMcin. 

i 

Pruloous  Libri  V. 

Quinto  volumine  continentur  haec.  Bellum  intor  Athenicuseì»  et 
laiccdaemOiiiog,  quod  Dcceleicum  vocatur,  usque  ad  captas  Atbenag. 
Ut  expuUi  sunt  Atbenis  triginta  tjranni.  Bellum , quod  Lacedae- 
monii  in  .\sia  cura  .\rtaxerxe  gcnserunt , propter  Cjrum  initum. 
Hinc  repetitum  in  excesiiu  Cjri  cura  fratre  bellum;  et  Graecorum, 
qui  sub  co  mililavernnt. 

Prolool's  Libri  VI. 

Sexto  voluniine  continentur  haec.  Bellum  Lacedacnioiiiorum,  gc- 
.stura  in  Asia  cum  Persicis  praoroctis  , ducibus  belli  Derejilide  et 
Agesilao,  usque  ad  praelium  navale  factum  Guido:  quo  victis  illis, 
Athenienses  repetiere  impcrium.  Deiii  lielluro  Corinlliiacum , et  bel- 
lum Boeulium  , quo  Leuctris  et  Mantineae  vieti  Spartani,  amisere 
iraperium.  In  Thessalia  deinde  lasonis  , et  post  illusa  Alexaudri 
Phcraei  coalitum  atque  exrtinctum  impcrium.  Tum  sociale  bellum 
gestura  adversus  Atheniense#  a Cliiis  , et  Bhodiis  , et  Bjxantiis. 
Transitus  hinc  ad  res  Macedonicas. 

Prologcs  Libri  VII. 

Septimo  volumine  continentur  origines  Macedonicite  , reges<|uc  a 
cuiiditoVc  gentis  Carano  usque  ad  Magnum  Philippum:  ipsius  Phi- 
lipp! rcs  gestae  usque  ad  captam  urbem  Metbonem.  .\dditae  in  ex- 
cessu  lllvriorum  et  Paeonum  origines. 

Proluuus  Lubi  Vili. 

Octavu  volumine  continentur  res  gestae  Philipp!  Magni  , post 
captam  urbem  .Methonom  a principio  belli  Phocensis,  quod  saemm 

* 


Digitized  by  Google 


LXXIV 


I>  TROCI  HIST. 


v«c«nt , nsqae  ad  finem  cius  ; intericclumqae  huic  l>elluni  , quod 
Philippna  cam  Cbalcidici!i  urbibua  gessit , qaarum  riarisaimam  de- 
leyit  Olynthon.  Ut  lllyrici  regea  ab  co  vidi  sunt  ; et  Thracia  at- 
qae  Theaaalia  sabadae  : et  rex  Epiro  dataa  Alexander , eierto 
Aryba  : et  fruatra  Perinthoa  oppugnata. 

PaoLocra  Liaai  1\. 

Nono  volumine  continentur  haec.  Ut  Philippua  a Perintho  aiim- 
mntua.  Byzantii  originea , a ciiina  obsidionc  aummotua  Philippua, 
Scythiae  helluro  intulit.  Repetitae  inde  Scythicae  rea,  ab  bis  tem- 
poribua , in  quibua  illa  priua  finierant , uaque  ad  Philippi  belliim, 
quod  cum  Athea  Seythiae  regc  geaaiL  Undc  rcveraua , (ìraeciae 
bellum  intulit;  vidiaque  Chacroneae,  rum  bella  Persica  molirelur, 
praemiaaa  classe  cum  ducibua,  a Pauaania  ocrupatia  angustila,  nu- 
ptiarum  filiao  die  occisus  est , prins<|iiam  bella  Persica  iiirhoarel. 
Repetitae  res  inde  Persicae  a Dario  Notho,  cui  aucresait  Gliiia  Ar- 
taxerxes  cognomino  Mnemon  ; qui  post  fratrem  Cyrnm  victum  , 
pnisaque  Cnido  per  Conona  classe  Laredaemoniornm  , bellum  cum 
Euagora  rege  Cyprio  geasit  : originesque  Cypri  repetitae. 

t. 

PaoLoora  Linai  X. 

Decimo  volumine  continentur  Persicae  res.  Ut  Artaxerscs  Mne- 
mon  pacificatus  cum  Euagora  rege  Cyprio  , bellum  Aegyptium  in 
urbe  Ace  compararit  : ipse  in  Cadusiis  victor  defectorea  in  Asia 
purpuratos  suos  persecutns  , prìroum  Datamen  praefectum  Papbla- 
gonum  , quorum  origo  repetila  : dein  praefectum  Hellesponti  Ario- 
barzanen  : deinde  in  Syria  praefectum  Armeniae  Orontem  : omni- 
busque  victis  decesaerit , filio  surcesiiore  Orbo.  la  deindo  orciaia 
optimatibus  Sidona  cepit  ; Aegypto  bellum  ter  intulit.  Ut  post  roor- 
tem  Ochi  regnarit  Arses  ; dein  Dariua,  qui  cum  Alexandro  Mace- 
doniim  rege  bello  ronflixit. 

PaoLoecs  Liaai  XI. 

Undedmo  volumine  continentur  rea  gestae  Alexandri  Magni  , 
uaque  ad  interitum  regia  Persamm  Darli.  Dirtaeque  in  excesau 
originea  et  reges  Cariar. 

PaoLoers  Liaai  XII. 

Duodecimo  volumine  ronlinontor  Alexandri  Magni  bella  Ractriana 
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et  Indica  , usque  ad  iiileritum  ciutì.  Diclaoqnc  in  eicrssii  res  a 
praefecto  eius  Antipatro  in  (ìraccin  gestao  , et  ab  Archidamo  rogo 
Lacedaemonioriim  , Mokssoque  Alexandre  in  Italia , qiinnim  ibi 
est  utcrqoe  cam  exorcita  deletas.  Addilac  bis  erìgines  Ilalicae  Apii- 
Innim  , Lncanormn  , Satnnitum  , Sabinonim  ; et  ut  /ep]rrion  in 
Ponto  rum  exorcitu  periit. 

PaoLOQ.i'a  Libri  XIII. 

Tertiodcrinio  voliimino  eontinentnr  ha?c.  Ut  niortuo  Alexandre, 
nplimatcs  caatrorum  eius  , provinciarum  imperia  sint  partiti  ; ut 
veterani , qui  ab  codem  lecti  erant  in  eolonias , moliti , relictis  il- 
lis , in  (jraeriam  redirc,  a Pithone  sint  deleti.  Bctium  Lamiacnm  , 
qiiod  .\nlipater  in  Graecia  gessit.  Rellum  , quo  Perdircas  regem 
Ariarathen  orridit,  et  ut  ocrisua  est.  Bellum  , quo  Enmenes  Noo- 
ptolemnm  et  Cratenim  ooridit.  Addilae  rn  exeessu  originea  reges- 
que  Cjrenanim. 


PaoLOGiis  Libri  XIV  ' 

Quartodecimo  volumine  eontinentnr  haer.  Rellum  intcr  Antigo- 
num  et  Eumenem  gestum:  quero  ut  Cappadocia  oxpnlit  .\ntigonus, 
sic  Phrj’gia  minore  Aridaeum  ; et  Cditos  victus  in  Hellosponto  na- 
vali bello.  Rcpetitum  cursus  bellum  ab  Eumene  por  Argyriispidas; 
quo  victus  ab  Antigono,  interiit.  Ut  in  Macedonia  Cassander,  vieto 
Polyperclioiite , receplaque  a Nicànore  Munychia  , matrem  Alexan- 
dri  Olympiada  Pydnac  obsessam  et  captam  , ad  favnrem  pepali  in- 
terferii. 

Prologcs  Libri  XV. 

Quintodeciroo  volumine  eontinentnr  haec.  Ut  Demetrius  , Anli- 
goni  filius  , Gazae  victus  est  a Plolemaeo.  Ut  Cassander  in  Mace- 
donia fìlium  Alexandri  regis  intcrfecit,  ac  allerum  Polyperchontes. 
Ut  Ptolemaeum  vicit  cliisse  Demetrius  ; idomquo  ab  obsidionc  Rhodi 
summotus  est.  Rcpetita  in  exeessu  erigo  Rhodiorum  : uude  digres- 
sus  Demetrius  liberavit  a Cassandre  Graeciam.  Dein  pater  eius 
Antigonns  bellum  cum  Lysimaclio  et  Seleuco  habuit.  Repelitae  Se- 
leuci  res,  et  regis  Indiae  Sandrocotti.  Ut  victus  bello  Antigonns  in- 
teriit ; reliquiaeque  imperii  a fìlio^  eius  sunt  collectae  Demetrio. 
Clconymi  deinde  Spartani  res  geslae  Corcyrae  et  lllyrico  et  in  Italia: 
cui  ablata  Corcyra  , rex  Cassander  interiit. 
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Proi.ogl's  Lirri  W'I. 

Serxtodflcimo  volumiiio  conlincntiir  hacc.  Ut  mortuu  CarMandru , 
urtisque  inter  fllios  cius  certaminibus  , Demetrius  adiulor  alteri 
adhibituR,  occiso  en,  Macedoniae  regnura  tenuit  : quo  mo\  ciectiiiì 
a Pyrrho  Epiri  rego  , translatis  in  Asiam  bcllis  , raptus  a Seleuoo 
dccessit.  Ut  Ptolcmacus  , nuncupato  successore  iilio  Pbiladclpho  , 
decossit.  Ut  Lysimachns  in  Punto  raptus  ac  diinissus  est  ab  Dronii- 
rhacto  ; cursus  in  Asia  civitatcs , qnao  sub  Demetrio  fuerant , et  in 
Punto  Ueracleam  occiiparit.  Kepctitae  inde  Bilbyniae  et  Uoracleu- 
ticae  origines:  tyraiinique  Heracleac  Clearchus,  et  Satyrus,  et  Diu- 
nysius;  quorom  liliis  interfectis , l.ysiniachus  ocrupavìt  urbem. 

Pbol'igiis  Libri  XVll. 

Septimodcrimo  vuluminc  continentur  liaee.  Ut  Lysimachus,  occiso 
(ìlio  Agathoclo  per  novercam  AiBinoSn  , Iwllura  cura  rege  Scleuco' 
liabuit  , quo  victus  interiit  : ultimumque  rertamen  coinmilitunum 
Alexandri  fuit.  Ut  Sclencus  , amissis  in  Cappadoria  cura  Diudorn 
copiis  , intcrfectus  est  a Ptolemaeo  fratro  Arsinoes  iixoris  Lysinia- 
chi  , in  cuius  vieem  Ptolemaeus  cognomine  (]craunus  creatus  ab 
cxercitu  rcx,  Maredoniain  occupavit:  bella  rum  Autiocho  et  Pyrrho 
composuit , datis  Pyrrho  auxiliis,  quibus  irei  centra  Ituinanos  dc- 
fensum  Tai'entum.  Inde  rcpetilae  origines  reguin  Epiroticoruni 
us4|uc  ad  Pyrrhum:  ipsiusque  Pyrrhi  rcs  gestae,  pi'ittsi|uani  in  Ita- 
liani traiecit. 

Prologds  Libri  XVllI. 

Octavodccinio  volnraine  continentur  rcs  a Pyrrho  Epirota  in  Italia 
gestae  centra  Romanos  : postqiio  id  bellum  , transitus  cius  in  Sici- 
liani adversus  Carthaginienses.  Inde  origines  Phoenicum  , et  Sido- 
niorum,  et  Uticae;  Carthaginionsiuiuque  res  gestae  in  excessu  dictae. 

PioLOGUs  Libri  XIX. 

Undevicesimo  volumine  continentur  res  Carthaginiensiuin  in  Afri- 
cani per  Hasdrubalcm , Harailcaroni  et  Uannonem  gestae;  et  in  Si- 
ciliani, rum  Sclinuiitem,  et  Agrigeutuni , et  (^amarinam,  et  tlelam 
cepcrunt:  quo  bello  Dionysius  Syrariisanus  Siciliae  regnuni  orcupa- 
vit.  Rellum,  quod  runico  l’ooni  per  Hiniiirnncui  gesscruni;  qiioad 
nbsidionc  Syracusaruin  exercituin  et  clas^cin  aniisit.  , 
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Prulogi-a  Libri  XX. 

Vicesimo  voluminc  coiiliiientur  res  geslae  Dionysii  Siculi  patris. 
Ut  pulsus  Poenis  Italica  bella  sii  molilus.  Inde  repelitae  origines 
Venetorani,  et  Graecnrum,  et  Gallorum,  qui  Italiani  incolunt.  De- 
(luctiique  Dionysii  rebus  ad  interìtum  eius  , diclae  quas  Hanno 
Magnus  in  Africa  gessit. 

Prologcs  Libri  XXL 

Uno  et  vicesimo  volumine  conlinentur  haec.  Ut  in  Sicilia  Diony- 
sius  tìlius  , patre  amisso  , tractarit  iroperiuro.  Per  Dionem  inde 
eiecliis  bellnm  cum  Siculis  gessit  ; donec,  aroissis  liberis  et  fratri- 
bus,  Corinthum  abiit.  Ut  a Timoleonte  Carthaginiensium  bello  sit 
liberala  Sicilia:  mortuoque  Sosistrato  iterum  facta  seditione,  arces- 
silique  ad  bellum  Carthaginienses  obsederunt  Syracusas  ; quo  bello 
Agatliocles  nanctus  imperium  est 

Prologi's  Libri  XXII. 

Secando  et  . vicesimo  volumine  conlinentur  haec.  Res  geslae  Aga- 
tboclis  : ut  a Poenis  nanctus  imperium  , bellum  cum  ipsis  gessit , 
primum  in  Sicilia,  dehinc  victus  traiccil  in  Africam  : ubi  possesso 
provincia , Opbellam  regem  Cyrenamm  interfecit.  Ut  rursus  in  Si- 
ciliam  reversus  , occupata  totius  insulae  dominatione  , coro  rever- 
tisset  in  Africam  , amissis  copiis  , solus  inde  profugit  in  Siciliam  ; 
belloqoe  ibi  repetitus  , et  cum  Poenis  pacem  composuit , et  dissi- 
dentes  a se  Siculos  subiecit. 

PaoLoGDS  Libri  XXIII. 

Tertio  et  vicesimo  volumine  continentnr  haec.  Ut  Agalhocles  , 
domita  Sicilia  , bellum  in  Italia  Bruttiis  intulcriL  Repetitae  inde 
Bnittiorum  origiiies:  omnibus  subactis  , rex  seditione  filii  exhere- 
dati  ac  nepotis  oppressns  , intcriit  Inter  peregrinos  deinde  'milites 
eius  et  Siculos  bellum  motum  : quae  caossa  Pyrrhom  regem  Epiri 
in  Siciliam  adduxit.  Bella  , quae  Pyrrhus  cum  Poenis  et  Mamer- 
linis  ibi  gessit;  et  a Sicilia  reversus  in  Italiam  , victnsque  praclio 
a Romanis  , revertit  in  Epirum. 

Prologi's  Libri  XXIV. 

Quarto  et  vicesimo  volumine  conlinentur  haec.  Bellum  , qood 
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inier  AntigonDm  Gonatam  et  Antiochum  Seleuci  fìlium  in  Asia 
gestum  est.  Belluni , qaod  Plolemaeus  Ceraunus  in  Macedonia  cuni 
M3'lilla  llljrio  et  Ptolemaeo  Lysimachi  fìlio  liabuit;  utque  Arsinoèn 
snrorem  suam  imperio  Macedonicarum  urbium  exsnit.  Ipse  cum 
Belgio  Gallorum  dure  congressus,  interiit.  Bepelilae  iude  Gallorum 
origiiies  , qui  lllyricum  occuparant  ; atque  ut  ingressi  Graeciam  , 
Brenno  duce,  Delphis  vieti  deletique  sunt. 

PaoLoocs  Libbi  X\V. 

Quinto  et  vicesimo  volumine  conlinentur  hacc.  Ut  Antigonus 
Gallos  delevit  : deinde  cum  Apolloduro  Cassandreae  tyranno  bellum 
babuit.  Ut  Galli  transierunt  in  Asiam  , bellumque  cum  rege  An- 
tiocho  et  Bithynio  gesserunt  : quas  regiones  Felini  occuparunt.  Ut 
Pyrrhus  ex  Italia  reversus,  regno  Macedoniae  Antigonum  exsuerit; 
Lacedaemoniam  obsederit;  Argis  intcrierit:  filiusque  eius  Alexander 
lllyricum  cum  Mytillo  bellum  habuerit. 

PaoLoecs  Libbi  XXVI. 

Sexto  et  vicesimo  volumine  continentur  haec.  Quibus  in  nrbibns 
Graeciae  dominationem  Antigonus  Gonatas  conslitueril.  Ut  defe- 
clores  Gallos  Megaris  delevit , regemque  Laredaemoniorum  Arean 
Corinthi  interfecit.  Dchinc  cum  fratrie  sui  Crateri  Blio  Alexandre 
bellum  habuerit.  Ut  princeps  Achaiae  Aratus  Sicuonem , et  Corin- 
thum  , et  Mcgara  occuparil.  Ut  in  Syria  rrx  Antiochus,  cognomino 
Sotcr,  altero  Blio  occiso , altero  rege  nuncupato  Antiocho , decesse- 
rit.  Ut  in  Asia  filins  Ptolemaei  regis,  socio  Timarcho,  desciverit  a 
patre.  Ut  frater  Antigoni  Demetrius  , occupato  Cyrenis  regno  , in- 
terierit.  Ut  mortuo  rege  Antiocho  , filius  eius  Soleucus  Callinicus 
regnum  acceperit 


Prologfs  Libri  XXVll. 

Septimo  et  vicesimo  volumine  continentur  haec.  Seleuci  bellum 
in  Syria  adversus  Ptolemaeum  Tryphonem  : item  in  Asia  adveraus 
fratrem  suum  Antiochum  Hieracem  ; quo  bello  Anryrae  victus  est 
a Gallis  : utque  Galli  Pergamo  vieti  ab  Attalo,  Zielan  Bitbynum 
occiderint.  Ut  Ptolemaeus  eum  deuuo  captum  interfecerit  ; et  Anti- 
gonum Andro  praelio  navali  pervicerit.  Ut  a Callinico  fusus  in  Me- 
sopotamia  Antiochus  insidiantem  si^i  effugit  Ariamenen;  dein  postea 
rustodes  Tryphonis  : quo  a Gallis  occiso  , Seleucus  quoque  frater 
eius  deeessit , maioremque  fìliorum  eius  Apaturius  ncridit. 
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PauLUGL's  Libri  XXVIll. 

Octavo  et  vicesimo  voluminc  continontur  haec.  Ut  mortuo  regc 
Epiri  Alexandro , Laodamiam  Epirotae  oceiderint.  Dictiquc  in  cx- 
cessu  Bastarnici  motus.  Ut  rex  Maeedoniac  Dcmelrius  sit  a Dardanis 
fusus  : quo  mortuo,  tutelani  lìlii  eius  Philipp!  suscepit  Antigonus  , 
qui  Thcssaliam  , Moesiam  , Cariam  subegit  ; et  adiutis  Achaeis 
contra  regem  Spartanum  Cleomenen  , cepit  Lacedaemona  : amisso- 
que  regno  Cleomenes  Spartaiius  confugit  Alexandriam  , atque  ibi 
interiit.  Dicium  in  cxcessu  bellum  lllyricnm  , quod  Romani  ges- 
serò cum  Tenta. 

PnoLOGi's  Libri  XXLX. 

Undetricesimo  volumino  continontur  haec.  Res  gestae  Philipp! 
regis  adversns  Dardanos  , et  Aetolos.  Repetitaeque  inde  Creticae 
origines  : post  cuius  insulse  societatem , Philippns  curo  Illyriis  , et 
Dardanis , et  rursns  Aetolis  bello  congressus  est , adiurantibus  Ae- 
tolos Romanis  : quo  finito  , ìntulit  Aetolis  bellum. 

PnoLOGca  Libri  XXX. 

Tricesimo  volumino  continentur  haec.  Ut  mortuo  Ptolemaeo 
Tryphone  , filius  eius  Philopator  Antiochum  regem  vicit  Raphiae  : 
ipse  amore  Agathocleae  corruptns  decessit,  relieto  (ìlio  pupillo  ; in 
quem  curo  Philippo  rege  Macedonum  consensit  Antiochus.  Philipp! 
deinde  gesta  in  Asia , cum  movisset  Actola  bella  : a qnibiis  revcr- 
sus,  bellum  habuit  curo  dneibus  Romanis  Sulpicio  et  Flaminino  , 
a quibns  victus  , pax.  Transitos  doinde  ad  res  Antiochi  , qui  post 
regnum  acceptum  persecntus  defectores  in  Media  Molonem,  in  Asia 
Achaenm  , quem  obsedit  Sardibus  : pacata  superiore  Asia  Bactris 
tenus  , in  Romana  bella  descendit. 

PnoLOGiis  Libri  XXXI. 

Uno  et  tricesimo  volumine  continetur  bellum  , quod  cum  Lare- 
daemonio  Nabide  Titus  Flamininus  et  Philopoemen  dux  Achaeorum 
gessit  Itero  bellum  , quod  cum  Antiocho  in  Achaia  per  Acilium 
consulem  , et  in  Asia  per  Scipionem  gestum  est  Denique  Hannì- 
balis  ad  regem  ab  Carthagine  fuga.  Rcllum  rum  Aetolis  geslum 
per  enmdero  Aciliiini  , qui  Antiochum  Graecia  expulerat. 

Prologi's  Libri  XXXII. 

Secondo  et  tricesimo  volumine  continentur  haec.  Dereelio  ah 
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Achaeis  Lacedacnioniuruni  et  Messenioruni , qua  Philo|>oemen  iii- 
leriil.  Roinannrum  in  Asia  duce  Manlio  advcrsuin  Ijallos  belliim. 
Refiis  Philippi,  proplcr  ahlatas  sihi  civitales,  alienatus  in  lloraanos 
animus;  et  ub  hoc  alter  fìlionim  Demetrius  occisus:  runritatique  ab 
eo  Bastemae , transire  conati  in  Italiani.  Inde  in  exeossu  dictac 
rcs  Illyricae.  Ut  Galli,  qui  nreuparant  lllyrirnin,  rnrsns  redierunt 
in  Galliam  : originesque  Pannouiorum  , et  incrementa  Daciorum 
per  Rubobosien  regeni.  In  Asia  bellum  a rege  Rumene  geslum  ad- 
versus  Gallum  Orliagontcm  , Pbaniacen  Ponticiim  , et  Prusiam  , 
adiuvante  Prusiam  Haiinibale  Poeiio.  Res  gestac  Hannibalis  post 
victum  Antioebum.  Et  mox  mortuo  Selcuco  libo  Magni  Antiochi 
successil  regno  frater  Autiochus. 

Pbolocos  Libri  XXXlil. 

Tertio  et  tricesimo  voluminc  conlinenlur  baec.  Ut  cimi  Perse 
Philippi  filio  , rege  Macedonum  , Romani  bellum  gesserint  : quo 
capto , deleta  est  Epiros.  Aetolicae  civitates  ab  unitale  corporis 
deductac,  inier  Achaeos  et  Lacedaemonios  cerlamine  orto.  Rellum 
rtirsum  in  Macedonia  gestum  a Romanis  cum  P.seudophilippo. 

Prolouds  Libbi  XXXIV. 

Quarto  et  tricesimo  volumine  continentur  baec.  Rellum  Achai- 
curo  , quod  Romani  per  .Metellum  et  Mummiuin  gesserò  : quo  di- 
ruta est  Corinthus.  Rellum  regis  Eiiinenis  cum  Gallograecis,  et  in 
Pisidia  cum  Selgcnsibus.  Res  quas  gessi!  Syriae  rex  Antiochus  , et 
rex  Aegypti  Ptolemacus.  Ropctilae  inde  origines  regum  (^appado- 
cum.  Ut  mortuo  Epipbanc  Pluleniaco,  relieti  ab  eu  filii  duo  Phi- 
lomelor  et  Eiiorgetes,  primnm  cum  Antiocho  habuerc  bellum,  quod 
per  Romanos  linitum  est:  deinde  interse,  quo  maior  est  expulsus; 
restitutoque.  Romani  inior  fratres  regna  diviseriint.  Ut  mortuo  rege 
Sjriao  Antioebo  , Demetrius  cognoiniue  Soler  , qui  Roinae  fuerat 
obses,  elam  fugit  ; occupataque  Syria  , bellum  eum  Timarcho  Me- 
dorum  rege  habiiit  , .Ariarathc  rege  Cappadocuro.  Ut  ballila  inier 
Ariarathen  et  Orophernen  regni  ccrtaniina.  Ut  mortuo  rege  Asiae 
Eumene,  suflectus  .Vltalus  bellum  rum  Selgensibns  hahuil,  et  cum 
rege  Prusia. 

Prolociis  Libri  X\X\. 

Quinto  et  tricesimo  voluminc  conlinenlur  baec.  Rellum  piratirum 
inier  Cretas  et  Rhodios  : seditio  Cnidioriim  adversum  Ceramenses. 
Et  adversus  Demeirium  Solerà  siiliornatus  est  Alexander,  tamqiiam 
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(!oni(us  Epiphano  Antiocho  : quo  b«>llo  viclas  Demclrius  , invisuin 
sttillilia  Alexandrura  bello  vicit , adiuvante  Ptolemaco  Philumetore, 
(jui  eo  bello  intcriil.  Ut  deinde  orla  Demetrio  bella  sint  rum  Dio- 
doto  Tiypiione  : cxpuhusque  a Tryphone  regno  Syriae  DomctriOs. 
Kepetit  inde  superioris  Asiac  rootus  faclos  per  Arctenm  et  Argaceii 
Parthura. 

Phologcs  Libri  XXXVI. 

Sexto  et  Iriccsimo  voluminc  continentur  haec.  Ut  Trypho,  puLto 
Syria  Demetrio  , captoque  a Parthis,  bellum  gessit  cnm  fratre  eius 
Antiocho  cognomine  Sidete.  Ut  Antiuchus , interfecto  Hyrcano  , lu- 
dacos  subegit.  Kepetita  inde  in  excessu  origo  ludaeorum.  Ut  rex 
Asiae  Attalus  Caenos  Thracas  subegit  ; successoremque  imperii  At- 
talum  Philometora  reliquit.  Mortuo  denique  Philoroetore  , (Aristo- 
nicus  ) regno  Asiae  occupato  , bellum  rum  Romanis  gessit , quo 
raptus  est. 

Proloccs  Libri  XXXVII. 

Septimo  et  tricesimo  volumine  continentur  haec.  Repetitis  regum 
Poiiticorum  originibus,  ut  in  nllimum  Mithridatcn  Eupatora  series 
imperii  deducta  sit:  atquc  ut  ingrcssus  ilio  regnum,  subegit  Pontum 
et  Paphlagoniam  , priusquam  in  bella  Romana  descendit.  Dictaeque 
in  exccsssu  regum  Rosporanoruni  et  Colcliorum  origincs  , et  res 
geslae. 

Prologcb  Libri  XXXVIII. 

Octavo  et  tricesimo  volumine  continentur  baoc.  Ut  Mithridates 
Eiipator  , ucciso  Ariarathe  , Cappadociam  occuparit  ; victoque  Ni- 
comede  et  Multino,  Rilhyniiim.  Ut  mortuo  Ptoleniaeo  Philomctore, 
frnter  eius  Ascon,  accepto  regno  Aegypti  seditiono  popoli,  deinde 
bellum  rum  uxore  sua  Cleopatra  et  cum  rogo  Syriae  Demotrio  ha- 
buit  Inde  repolitum  , ut  Demetrius  raptus  sit  a Parthis;  et  fraler 
eius  , vieto  in  Syria  Tryphone  , bellum  Parthis  intulorit;  qui  cum 
excrcilu  suo  delctus  est. 

Prologus  Libri  XXXIX. 

Nono  et  tricesimo  volumine  continentur  haec.  Ut  oxstinrto  a 
Parthis  Antiocho  Sidete  , frater  eius  Demetrius  dimissus  regnum 
Syriae  rcropit  ; subornato<|ue  in  bellum  adversus  etim  Alexandre 
Zabineo  interiit:  (ìliusque  Antiochus  (ìryims,  vieto  Zabineo,  regnum 
orenpavit.  Dehinc  cum  fratre  suo  Antiocho  Cyzireno  bellum  in 
Syria  Ciliciaquo  gessit.  Ut  Alcxandriac  mortuo  rege  Ptolemaco 
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Physcono  , lilius  eius  Ptolemacus  Lalh^ros,  accepto  rogau  cxpuUiis 
est  a matro  Cypruni;  et  id  Syria  bello  petitos  ab  eadem  , suflectu 
io  locum  eius  Alexaudro  fratre  ; doiiec  , ocrisa  per  Alexandrum 
inatre,  recepii  Aegypti  regnum.  Ut  post  Lathyrum  Tilius  Alexandri 
regnarit,  expulsoquc  eo  , suffectus  sit  Plolemaeus  Nothus.  Ut  Sy- 
riam  ludaei  et  Arabes  terrestribus  latrociniis  infestarint  ; mari  Ci- 
lices  piraticum  bellum  moveriiit  , quod  in  Cilicia  Romani  per  An- 
tonium  gesserunt.  Ut  in  Syria  Heracleo  post  mortem  regis  occupa- 
rit  imperinm. 

PaoLOGUs  Liiai  XL. 

Quadragesimo  volumine  continentur  haec.  Ut  luortuo  (jrypo  rege, 
Cyzicenus  cum  liliis  eius  bello  congressus,  interiit  Hi  deindo  a tìlio 
Cyziceni  Eusebe,  exstinctaque  regnm  Antiochorura  domo  , Tigraiies 
Armenius  Syriam  occnpavit;  quo  mox  vieto,  Romani  abstulere  eam. 
Ut  Alexandriao  post  inleritnm  Ptolemaei  Lathyri  substituti  sint 
eius  filii  : alteri  data  Cypros,  cui  post  Claudii  rogalionem  Romani 
abstnlcront  eam  ; alter  seditione  flagitatus  Alexandrrac  , Romam 
profugit;  belloque  per  Gabinium  gesto  recepii  imperinm:  quo  mor- 
tno  successit  filius,  qui  , cum  sorore  Cleopatra  certamine  insnmlo , 
et  Pompeium  Magnum  interfecit , et  bellum  cum  Cacsare  Alexan- 
driae  gessit.  Ut  successit  eius  regno  soror  Cleopatra,  quae  iuligato 
in  aroorem  sunm  M.  Antonio  , belli  Actiaci  fine  oxstinxit  regnum 
Ptolemaeorum. 

PauLooDs  Liaai  XLI. 

Uno  et  quadragesimo  volumine  continentur  res  Parthicae  et  Ba- 
ctrianae.  In  Parthis , ut  est  constitutum  imperinm  per  Arsacen  re- 
gora.  Snccessores  deinde  eius  Artabanns  , et  l'igranes  cognomino 
Deus  ; a quo  subacta  est  Media  , et  Mesopotamia.  Dictusque  in 
cxcessu  Arabiae  situa.  In  Bactrianis  aulem  rebus  , ut  a Diodoto 
rege  constitutum  imperium  est  : deinde  (|uo  repngnanic  Scythicae 
gentes  Sarancae  et  Asiani  Bactra  occupavcrinl , et  Sogdianos.  In- 
dicae  quoque  res  additar,  gestae  por  ApoIIodorum  et  Menandrum , 
reges  eomm. 

Prouigl's  Liaai  XLII. 

Secundo  et  quadragesimo  volumine  continentur  Parthicae  res.  Ut 
praefectus  Parthis  Apraeteus  Mescnis  bellum  intulit , et  in  Baby- 
lonios  et  Seleucienses  saeviii  : uU{uo  Phrahali  successit  rex  .Milhri- 
dates  cognomine  Mngnus,  qui  .\rmeniis  bellum  intulit.  Inde  repe- 
titao  origines  Arineniorum  , et  situs.  Ut  varia  complurium  regnm 
in  Parthis  successione  imperium  accepit  Orodes  , qui  Crassum  de- 
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levit , et  Syriam  per  (ìlium  Pacurutn  occapavit.  llli  euccessil 
Phrahales  , qui  et  cum  Antonio  bellum  habnit,  et  cam  Tiridate. 
Additae  res  Scythicae.  Reges  Thoclarorum  Asiani,  interitusque  Sar- 
ducarum. 

Prolocos  Libri  XUIL 

Tcrtio  et  quadragesimo  volumine  continentur  originrs  (prisconim) 
Latinorum  , situs  urbis  Romae  , et  res  usque  ad  Priscum  Tarqui- 
nium.  Origines  deinde  Liguriae,  et  Massiliensium  res  gestae. 

Prolouos  Libri  XLIV. 

Qnarto  et  quadragesimo  volumine  continentur  res  Hispaniae  et 
Punicee. 
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Cum  mulli  e\  Rumanis,  elìam  consularis  dignilalis  viri,  res  ^ 
roDianas  graeco  peregrinoquo  sornione  in  hisloriam  conlulissent, 
si  ve  aemulalione  gloriae,  sive  varietale  et  novitale  operis  de- 
lectalus,  vir  priscac  eloqucnliac,  Trogus  Pompeius,  graecas, 
et  lolius  orbis  historias  Ialino  sermone  coniposuil;  ut,  cum  nostra 
graece,  graeca  quoque  nostra  lingua  legi  possenl;  prorsus  rem 
magni  et  animi,  et  operis  adgrcssus,  Nam  cum  plerisquc  au-2 
cloribus,  singulorum  regum  vel  populorum  res  gcslas  scriben- 
libus,  opus  sttum  ardui  laboris  vidcalur,  nonne  nobis  Pompeius 
herculea  audacia  orbem  lerrarum  adgrcssus  yidcri  debet;  cuius 
libris  omnium  scciilorum,  regum,  nalionum,  populorumque  res 
geslae  conlinenlur?  Et  quae  hislorici  graecorum,  proul  com- '1 
niodum  cui(|uc  fuil , inler  scse  gregalim  occupaverunl,  omissis 

t A.  Miiht  1*1  Komanit  roniubrii  digmlaiit  (omUa  rti/tm  ).  • A.  Sru  rmiiUlioiie  (;toria«'. 
aive  «anelate  opcria  ileloctaliu  (otutu.  e/  n.  Sru  jriiiuialiotie  gluriae.  ti«e  varie, 

late,  et  iio«.  • A.  Hrni  m^rg/rirm  ri  aniiiit  ri  corporu.  H.  Kriii  magni  el  corporu  c\  ruìiim. 

- a.  A.  Siitgulo^mn  rrgmii  rr«  gr«tas  ( nmUs.  iW  populoritru  ).  H.  ^ullne  iiotiis  Trviiiis 
llefi'uira.  . 3 A.  liitrr  nr  prrKmtiOài  ucru{ia«rruiil«  H.  Iiilrr  tr  lirrgatiin. 
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Poii'hè  molli  fra  i llnmani,  c Ira  questi  anche  alcuni  personaggi  eoli- I 
solari,  a>eann  in  liiiuua  greca  e straniera  consemuilo  allo  storie  i falli 
del  pnptdn  romano;  Trogo  l'umpeo, dolalo  dell'eloquenza  degli  antichi, 
o il  movesse  desiderio  di  ulorìa,  o la  stessa  varietà  e novi!, ’i  ileiropera, 
scrisse  in  linuua  Ialina  la  storia  de’  (ìreci , e di  tutto  il  momlo  j ac- 
ciocché, siccome  le  cose  nostre  in  greco,  cosi  quelle  de’  (ireci  si  po- 
tessero leaucre  in  Ialino:  opera  verainenle  di  «ran  cuore,  e dimoila 
fatica.  Kit  in  vero , mentre  alla  pili  parte  degli  autori , che  scrivono  ì 
la  storia  particolare  d'un  re  , o d'un  |Mipolo,  suole  la  loro  impresa 
sembrar  malagevole,  non  ne  parrà  ecli  un  ardire  erculeo  quel  di  Pom- 
peo, che,  alihnacciandn  colle  sue  storie  il  mondo  intero,  descrisse  le 
rose  falle  in  lutti  i tempi  da  quanti  furono  re,  popoli  c nazioni?  Hi 
tulle  iiuclle  cose  poi,  clic  i varii  storici  greci  scrissero  senza  alcun 


Bigilized  by  Google 


4 


PHlfcF.UIO  KSTI-M 


quao  sino  fructu  crani,  ea  omnia  Pompciiis  divisa  temporibus, 
4 el  serie  rerum  digesla  composiiit.  Honim  igiliir  qnatuor  et  qua- 
draginla  voluminum  (nani  lolidem  ctlidii)  per  olium,  quo  in 
Urbe,  versabamur,  cognilione  quaeque  dignissima  excerpsi;  el 
omissis  bis,  quae  noe  cognoscemli  voluplale  iucunda,  nec  exera- 
plo  crani  necessaria,  breve  vcluli  llorum  corpusculura  feci:  ul 
fhabcrcnl  el  qui  gracca  didicissent,  quo  admonerenlur;  el  qui 
4 non  didicissent,  quo  inslruercnlur.  Quod  ad  le,  impcrator  An- 
tonine, non  cognoscendi  magis  quam  cmcndandi  causa  trans- 
misi: simul  ul  el  olii  raci,  cuius  el  Calo  reddendam  ralionem 
6 pulal,  apud  le  opera  conslarel.  Sullicil  cnim  mihi  in  hoc  tem- 
pore iudicium  tuum,  apud  posteros,  cum  obtreclalionis  invidia 
decesserit,  induslriae  leslimonium  habituro. 

4 n.  Quac  neffur  fngno^ceodi.  • at1  er^mpitmi  rraiil  iH’CfSMria.  “ tjuì  didl- 

citsi'iit.  - h S.  ad  l«  nuli  tam  cnRiiofrrtiili  {omht.imp.  /4nion .).  H.  (^uod  ad  le  uon 

cugiii>»4-«-ndi  (OIIIÌS9.  imp.  Miilon.).  h.  Otuis  rrddrndaiii  opvram  putas  a|>ii<t  te  rtilict  c<ji>&Urel, 
D.  Cuiu»  Calo  roti,  o/tenam  pula!  apud  le  ratio  cuiitUrcl.  - b A.  lu  tempore  (oiuìm.Aoc). 

ordine,  sccondorhè  a ciasrano  tornò  meglio,  egli,  lasciate  in  disparte 
le  inutili , no  formò  un  corpo  di  storia , distribuendole  secomlo  l’ordine 
4 de’  tempi , o dogli  avvenimenti,  lo  pertanto,  giovandomi  deH’ozio,  di 
cui  goileva  in  Roma , da  questi  qiiaraotaquattro  liliri  ( chè  altrettanti 
nc  diede  in  luce)  feci  una  scelta  di  quanto  Ora  più  importante  a co- 
noscersi, ed  omesse  quello  cose  clic  tion  erano  nè  piacevoli  a sapersi, 
nò  utili  ail  imitarsi,  ne  feci,  per  cosi  dire,  un  ina7./.clto^li  liori,  che 
servisse  del  pari  a rinfrescar  la  memoria  dello  cose  greche  in  chi  giù 
5 le  sapesse,  e a farle  conoscere  a chi  tuttavia  le  iiniorassc.  (,luanto  è 
a te,  o imperatore  Antonino,  io  t'inviai  questo  mio  lavoro,  non  tanto 
perche  te  no  giovassi  a tua  islrir/ioiie,  quanto  perchè  l'emendassi,  e 
ad  un  tempo  ti  remiosse  tede  del  frutto  del  mio  ozio,  di  cui , per  sen- 
6 lenza  dello  stesso  r.atoiie,  vuoisi  render  rauione.  Impercioerhè  [>er  ora 
bastami  il  tuo  giudizio,  persuaso  che  i posteri,  cessata  la  malevolenza 
itegli  invidiosi,  non  frauderanno  della  ilohita  lode  la  mia  diligenza. 
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Brcvlarlaui  caplluin. 

I.  Assyriorum  prima  monarchia  sub  Nino. 

II.  Semiratnidis  a (ilio  tandem  inlerfeclae  imperium. 

III.  Postremas  Assyriorum  rex  Sardanapalus. 

IV.  Medorum  monarchia  sub  Astyage,  Cyri  aro. 

V.  Cyri  puerilia,  adolescentia  ; et  Harpayi  ad  Cyrum  admonitio. 

VI.  Sybaren  belli  comitem  Cyrus  nobili  praemio  donai,  et  Asliagen 

regno  spoliat. 

VII.  Idem  Croesum  vincil,  et  Lydos  debellai,  ac  sub  iugo  astute 

retinet.  Candaulis  iragoedia. 

Vili.  Bellum  Sajlhicum , in  quo  inilia  Cyro  fetida , finis  autem 
lucluosissimus. 

IX.  Cambyses  Cyro  succedit,  et  siiomel  gladio  confìcilur.  Legitimo 

herede  Smerdi  sublato , Magi  rerum  poliunlur.  Ostanes 
ttliorum  in-incipum  opera  adiutus,  Magos  de  medio  tollit. 

X.  Darius  ex  equi  hinnilu  servi  industria  fit  tertius  Pcrsarum 

rex  : Cyri  (iliam  in  matrimonium  recijnt  ; Babyloniam 
obsidet. 

t 

DELLE  STORIE  FILIPPICHE  DI  GUSTINO 

LIBRO  I. 


Sommarlo. 

» 

I.  Prima  monarchia  degli  Msirii  sotto  Nino. 

II.  Regno  di  Semiramide  uccisa  dal  proprio  figliuolo. 

III.  Sardassapalo  ultimo  re  degli  AsnriL.  ^ ' 

IV.  Monarchia  de’  Medi  sotto  Astiage  ateo  di  Ciro.  " 

V.  Fanciullezza  e adolescenza  di  Ciro:  Arpago  lo  esorta  adoeeupare 

il  regno.  sor'  . 

VI.  Ciro  rimunera  generosamente  Sibari,  preso  da  lui  a compagno  nella 

guerra , e toglie  il  regno  ad  Asitage. 

VII.  /I  medesimo  vince  Creso,  sconfigge  i Lidi,  e coU'atluzia  se  gli 

mantiene  soggetti.  Tragica  fine  di  Candaulo. 

Vili.  Gurrro  contro  gli  Scili  da  principio  favorevole  , e in  ultimo 
funestissima  a Ciro. 

IX.  Cambise  succede  a Ciro , ed  è ucciso  dalla  propria  spada.  Tolto 

di  mezzo  Smerdi,  legittimo  erede,  i A/agt  s’impadroniscono  del 
regno.  Ostane  colTaiuto  di  parecchi  altri  principali  del  regno 
uccide  i Magi. 

X.  Dario,  avendo  il  suo  cavallo,  per  l'astuzia  d'un  servo,  nitrito  il 

primo,  é crealo  terzo  re  de'  Persi.  Toglie  in  isposa  la  figliuola 
di  Ciro.  Assedia  Babilonia. 


Dir^'zed  by  Gcn_iole 
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• I Capct  1.  Principio  rcrum,  pcnliiim,  nalionuniqiie  iniporium 

pcnes  rcgcs  orai;  quos  ad  fusligium  huius  maioslatis  non  am- 
iiilio  populari^,  sod  sportala  inlcr  bonos  modcratio  provehobal. 

2 Populus  nnltis  logibus  lonebalur.  arbilria  principnm  prò  logibus 

3 crani.  Fincs  impcrii  lucri  magis  , quani  profcrrc  , mos  crai: 

4 inira  suam  cuiquc  palriam  regna  finicbanlur.  Primus  omnium 
Ninus,  rex  Assyriorum , vclcreni  et  quasi  avilum  genlibus  morcai 

5 nova  impcrii  cupidilalc  mulavit.  Hic  primus  intulit  bella  fìni- 

• limis,  el  rudes  adhuc  ad  resisleiulum  populos,  lerminos  usque 
f)  Lybiae  pcrdomuil.  Fucrc  quidem  temporibus  antiquiorcs,  Se- 

sòslris  Aegypli,  el  Scjlhiae  rex  Tanaus:  quorum  aller  in  Pon- 
7 Inni , aller  usque  Aegyptum  excessil.  Seti  longinqua  , non  fi- 
nitima bella  gerebanl  : nec  imperium  sibi , seti  populis  suis  gloriam 
quaerrbant;  contenlique  vicloria , imperio  abslinebant.  Ninus 
niagniludinem  quaesilae  dominalionis  conlinua  possessione  fir- 
Smavit,  Domitis  igitur  proximis,  cum  accessione  virium  forlior 
ad  alios  Iransirel,  el  proxima  quaeque  vicloria  inslrumenlum 
9 sequenlis  esscl  , lolius  Orienlis  populos  subegiU  Poslremum 
illi  bellum  cum  Zoroaslre,  rege  Raelrianorum , fuil,  qui  primus 
dicilur  arles  magicas  invenisse,  el  mundi  principia,  siderumque 
lOmolus  diligenlissirae  spedasse.  Hoc  occiso,  el  ipse  decessil, 
reliclo  impubere  adhuc  (ilio  Ninya  el  uxore  Semiramide. 

C<P.  I.  S A.  Hif  primnm.  B.  Ad  trmiino»  UM|nr  L)!>ia«*.  • 6 A.  Fuprunl  quidam  temp.  an!i> 
quiorri  /‘t’/orix  Ai’gypfiitJ.  D.  Trniporibus  f'rxoHs  A>*i:ypli.  A.  Allrri»  Ar^vpliiin  «•ict'Mil.  > in 
A.-rrlir1o  u»o  ìiiipitbf'n*  filio  ytno  vt  uxore  AVmiVvtmt.  B.  Filio  Niiim  uxore  Srmu'mni. 

• (pm.e/}. 

1 Capo  1.  ÌSe’  primi  tempi  il  rcu'.’imenlo  lie’  popoli  e delle  nazioni  era 
presso  i re,  i quali  venivano  sollevali  all’allez/.a  di  quel  grado  non 
dal  favurp  poptilarc,  ma  dalla  loro  moderazione  ronoseiuta  fra  i buoni, 
i II  popido  non  era  stretto  da  lesgi  di  sorte:  il  volere  de’ principi  teneva 
■1  luoBo  di  leggi.  Kra  uso  piuttosto  di  mantenere,  che  di  allargare  i 
r 4 confini , c questi  non  si  slendev.ino  oltre  al  proprio  paese.  .Xiiio  re 
degli  Assirii  fu  il  primo,  che,  mosso  da  nuova  cupidiuia  d’imperio,  si 
partisse  da  questa  antica  usanza,  che  le  na/.ioni  aveano  quasi  ricevutoi 

6 in  rctagcio  da’ mageiori.  Kuli  portò  il  primo  la  guerra  a’|H>puli  vicini, 
e soggiogò  sino  a’  confini  della  l.ibia  quelle  genti  ancor  roz./.c , e mal 

lì  alto  à difendersi.  Ben  è vero  che  v’ebbe  in  tempi  più  antichi  e Se- 
soslri  re  d’Kgilto , e Tanao  re  di  Sciz.ia,  de’ quali  l’uno  penetrò  sino 
luci  Ponto,  e l’altro  nell’Egitto;  ma  costoro  facevano  guerra  co’popidi 
^ - tontani , non  co’  finitimi , nò  miravano  a |irncacciare  imperio  per  sé , 
Av'  -tta  ^oria  alla  loro  nazione;  c contenti  alla  vittoria,  non  signoreggiavano 
■ Nino  ratfermò  col  continuo  possesso  la  grandezza  dell’acquistato 

SHnpèrio.  vinti  adunque  i vicini , poiché  fatto  più  potente  per  la  giunta 
, di  queste  forze,  si  fece  ad  assalire  altri  popoli,  ed  ogni  vitloria  che 
riporlava  gli  apriva  ad  altre  la  via , giunse  per  tal  modo  ad  assogget- 
Stare  lutti  i popoli  d’Oricnte.  E’ultima  sua  guerra  fu  contra  Zoroastre 
re  de’  Dattriani , il  quale  dicesi  essere  stato  il  primo  inventore  dell’arti 
IO  magic  he,  e diligentissimo  osservatore  del  inovimenlo  degli  astri.  Poich’ebbe 
. ucciso  costui,  egli  pur  si  morì,  lasciando  il  figlinolò  Minia  ancora  im- 
berbe, e la  moglie  Semiramide,  j»* 
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Caput  li.  Haec  nec  immaturo  puero  ausa  Iradere  imperìum,  nec  1 
ipsa  palam  Iraclarc,  tot  ac  lanlis  genlibus  vix  palienlor  uni  viro, 
netlum  l'eminae,  parilnris,  simulai  so,  prò  uxore  Nini,  filium; 
prò  fcmiiia,  puerum.  Nani  el  statura  ulri(|uc  mediocris,  et  vox  2 

rari  ter  gracilis,  et  lineumontorum  qualilas  mairi  ac  (ìlio  similis. 
gilurbrachia  ac  mira  vclamenlis,  caput  tiara  icgil;  et,  ne  novo  3 
habitu  aliquid  occultare  viderelur , eodem  ornalu  el  populum 
vestiri  iubet;  quem  niorem  vcslis  exinde  gens  universa  lenet.  Sic  i 
primis  iniliis  sexum  mentila,  puer  esse  credila  est.  Magnasi 
deinde  rcs  gessili  quarum  amplitudine  ubi  invidiam  superalam 
pulal,  quae  sii  falclur.  quemve  simulassel.  Nec  hoc  illi  digni-i» 
lalcm  regni  ademit,  sed  admiralionem  auxil;  quod  mulier  non 
feminas  modo  virlule , sed  eliam  viros  anteirel.  llaec  Babjlo'  7 
niam  condidil,  murumque  urbi  coclo  lalere  circumdedil,  arenae 
vice  bitumine  inlerslralo:  quae  materia  in  illis  locis  passim  e 
terra  exaesliial.  .Multa  et  alia  praeclara  liuius  reginae  fucrc. 
Siquidem  non  contenta  adquisilos  viro  regni  lerminos  lucri, 8 
Aelhiopiam  quoque  imperio  adiecil.  Sed  el  Indiac  bellum  in- 9 
tubi;  quo  praeler  illam  el  Alexandrnm  .Magnum  nemo  inlravit. 

Ad  poslrcmum,  rum  concubitum  libi  pelisset,  ab  eodem  inlcr- IO 
feda  est,  duo  el  quadraginla  annos  posi  Ninum  regno  polita. 

Cap.1I.  I * Harc  immaturo  purro  ama.  • 3 A.  A(qu«  ut  aov. bali. al. occ. non  vide- 

rrtur.  A.  sfulfs  unhvrMtf  ft'nent.  - 4 A.  Sic  primtun  uuicu\  sctum  iiirnlita.  • ri  A.<|uanim 
ma'^nitudine.  - 6 A.  Noe  troc  tiuidetn  ìlli.  - ' A.Harc  Bubitonem  ctiudidit.  R.  liurctut  , 
bitumine  intrrAtraln.  - D * Ac(|iii«itna  a viro.  A.  Trriniiioa  obUteri.  ~ 9 H.Sed  el  /m/Lriiel- 
lum.  ' Practer  illam  et  Alriatidriini  nrmo  ^oni.  • lu  * thios  et  triginla.  A.  Pus( 

virum  regno  polita. 

Capo  II.  Costei , non  arrischiandosi  di  affidare  il  comando  al  ficliuolo  I 
ancor  troppo  tenero,  nè  di  maneegiaro  palesemente  ella  stessa  le  cose 
del  rc^no  ; piirhè  tali  c tante  Kcnti , non  che  ad  una  donna , avrebbero 
appena  ubbidito  ad  un  uomo,  in  vece  di  nioslie  di  Nino  s’infinse  di 
lui  fiatinolo,  e fanciullo  in  ìuoi;o  di  donna.  Imperciocché  erano  amen-  2 
due  di  mezzana  statura,  di  voce  uaualmente  sottile,  e di  fattezze  tra 
loro  assai  somiglianti.  Ella  dunque  coprissi  le  braccia  0 le  gamlieS 
con  certi  vclanu,  ed  il  capo  con  una  tiara;  e per  non  dar  sospetto, 
che  con  quel  nuovo  genero  di  vestire  ella  volesse  celare  alcuna  cosa, 
ordinò  che  anche  il  popolo  vestisse  a quel  mo<lo:  la  qual  foggia  di 
vesti,  d'allora  in  poi,  si  mantenne  in  uso  presso  a tutta  quella  nazione. 
Così  infìnscndosì  d’altro  sesso,  in  sul  principio  fu  tornita  per  fancinfio.  4 
Avendo  poscia  condotto  a fine  si  eraiidi  imprese,  che  ormai  le  parca S 
che  dovessero  assicurarla  dall’altrui  invìdia,  dichiarò  chi  ella  era,  e 
quale  si  fosse  infinta.  Nè  perciò  fu  tenuta  men  degna  dì  regnare;  cheti 
anzi  ne  venne  in  maggiore  ammirazione , vantaggiando  essa  in  valore 
gli  stessi  nomini , non  elio  tutte  le  altre  del  proprio  sesso.  Ella  edificò  1 
Babilonia,  0 la  cìnse  d’una  muraglia  di  mattoni  cotti , adoperando  per 
cemento,  in  vece  di  sabbia ,.  bitume , la  qual  materia  è naturai  produ- 
zione di  molte  parti  di  quel  paese.  Nè  qui  si  fermarono  le  nobili  im- 
preso di  questa  reina.  imperciocché  non  contenta  di  mantenere  i con-® 
lini  del  regno  acquistati  dal  marito, aggiunse  al  sno  stato  anche  l’Etiopia, 
e,  che  più  è,  portò  la  guerra  nell’ India , dove , dal  Grande  Alessandro 0 
in  fuori,  niun  altro  che  lei  potè  mai  penetrare.  Finalmente  avendolo 
cercato  di  giacersi  col  figliuolo,  fu  dal  medesimo  uccìsa,  do|>o  aver 
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1 1 Fibus  eius  Ninya,  contentus  elaborato  a parentibus  imperio,  belli 
studia  deposuit,  et  veluti  scxum  cum  maire  mutassel,  raro  a 
12viris  visus,  in  feminarum  turba  consenuit.  Posteri  quoque  oius 
id  exemplum  seculi , responsa  gentibus  per  inlernuntios  dabant 
tSImpcrium  Asserii,  qui  postea  Syri  dicli  soni,  mille  Irccentìs 
annìs  tenuere. 

1 Caput  III.  Poslremus  apud  cos  regna\it  Sardanapalus , vir 
Srauliere  corruptior.  Ad  hunc  videndum  (quod  nemiiii  ante  eum 
permissum  fueral)  prael'ectus  ipsius,  Medis  praeposilus,  nomine 
Arbaces,  cum  admilli  magna  ambilione  aegre  oblinuissel , in- 
venil  eum  inler  scorlorum  greges  purpuram  colo  nenlem,  et 
muliebri  habilu,  cum  mollitia  corporis,  et  oculorum  lascivia  om- 
3nes  feminas  anleiret,  pensa  inler  virgines  parlicntem.  Quibus 
visis,  indignatus  tali  feminac  tantum  virorum  subìeclum,  Ira- 
clantiquc  laoam,  ferrum  et  arma  portantes  parere;  progressus 
ad  socios,  quid  videril,  referl:  negai  se  pi  parere  posse-,  (jui  se 
i feminam  maiil  esse,  quam  viìiint.  Fil  igilur  coniuralìo;  bcllum 
Sardanapalo  ìnfertur.  Quo  ille  audilo,  non  ut  vir  regnum  de- 
fensurus,  sed,  ut  melu  mortis  mulieres  solenl,  primo  latebras 
circumspicil;  mox  deinde  cum  paucis  et  incomposilìs  in  bellum 
bprogredilur.  Viclus,  in  regiam  se  recipil;  ubi  exstrucla  incen- 
saque  pyra,  et  se  et  divitìas  suas  in  incendium  mitlil;  hoc  solo 

CiP.  in.  2 R.  Ad  liunc  , (|Uod  noniint  T oni.  -ìùifenefrun  1 * nomine  jirbtictus.  R.  PurfiW'tfS 
colo.  - 3 B.  «’t  jriua  hàhrntes-  - 5 R.  iu  rrgiam  «e  recrpil^ 


Il  reanato  quarantadue  anni  dalla  morte  di  Nino.  Il  suo  lìgliuolo  Ninia, 
pa^o  del  reaiio  acquistatogli  dalle  fatiche  de’ suoi  genitori , depnso  ogni 

f)ensioro  di  guerra;  e quasi  avesse  scambialo  il  sesso  colla  madre, 
asciandosi  vedere  di  rado  dagli  nomini,  invecchiò  in  mezzo  ad  una 
13  turba  di  donne.  All'esempio  di  lui  si  conformarono  anche  i suoi  di- 
scendenti, i quali  davano  loro  risposte  allo  genti  per  mezzo  di  tei'zc 
13  persone.  I/imperio  degli  Assirii,  che  poscia  furono  detti  Sirii , durò  mille 
trecento  anni. 

1 Capo  111.  L’ultimo  de’  loro  ro  fu  Sardanapalo,  uomo  più  elTeminato 
3 d’nna  donna,  l'n  suo  prefetto  per  nome  Arbace , preposto  da  lui  al 

Soverno  de’  Medi,  avendo  dopo  lunga  insistenza)  ollennto  a gran  pena 
'essere  ammesso  alla  sua  presenza,  ciò  che  ad  altri  non  era  mai  stato 
consentito,  il  trovò  in  mezzo  a un  branco  di  meretrici,  che  slava  in 
abito  donnesco  iìlando  la  porpora  alla  rocca , c distribuiva  il  lavoro 
Ira  le  fanciullo , spirando  tal  mollezza  di  ror|K>,  e lasci)  ia  di  sguardo, 
3 da  disgradanio  qualunque  femmina.  Sdegnato  a tal  vista,  che  tanti 
pro<li  nomini  fossero  soggetti  a si  vii  donna,  e che  chi  trattava  il  ferro 
e l’armi,  ubbidisse  a chi  maneggiava  la  lana,  n’andò  a trovare  i com- 
pagni, e,  racconto  loro  quanto  avea  veduto,  dichiarò  ch’c’  non  potea 
a niun  modo  ubbidire  a chi  eleggeva  d’essere  innanzi  femmina  che 
4 nomo.  Ordita  dunque  una  congiura , si  mosse  guerra  a Sardanapalo. 
Egli  a cosi  fatto  annunzio,  non  come  si  conveniva  a chi  dovea  difen- 
dere il  regno,  ma  come  sogliono  le  donne , preso  da  timore  di  morte, 
cercò  dapprima  di  nascondersi;  poscia  con  pochi  uomini  e disordinati 
5 usci  in  battaglia.  Vinto  si  ricoverò  nella  reggia , ed  ivi  innalzata  una 
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imilatus  virum.  Post  hunc  rox  constituitur  victor  cius  Arbaces, 
qui  praefeulus  Medorum  fucrut.  Is  impcrium  ab  Assm'Ììs  ad 
Medos  transfert. 

Caput  IV.  Post  multos  deinde  reges,  per  ordincm  successio- 1 
nìs,  regnuin  ad  Astyagen  descendit.  Uic  per  soninum  vidil  exi 
naturalibus  iìliac,  quam  unicam  habebal,  vitem  enatam , cuius 
palmite  omnis  Asia  obumbraretur.  Consulti  harioli,  ex  ecuìemS 
filia  ne\)olem  et  futurum,  cuiiis  tnaijnitiulo  praetiunlielur , regiiique 
et  amissiouent  ^rlendi,.  rcsponderunt.  Hoc  responso  exterritus,  4 
neque  darò  viro,  ncque  civi  fdiam , ne  paterna  matcrnaque  no- 
bilitas  nepoti  animos  exlolleret,  sed  ex  gente,  obscura  tunc 
temporis,  Persarum,  Cambysi,  mediocri  viro,  in  malrimonium 
Iradidit.  Ac  ne  sic  quideni  somnii  melu  deposito,  gravidam  ad  5 
se  tìliam  arcessit,  ut  sub  avi  potissimum  oculis  partus  necare- 
lur.  Nalus  infans  datur  occidcndus  Haipago,  regis  amico  et  6 
arcanorum  participi.  Is  veritus,  si  ad  liliam,  mflirtuo  rege,  ve- 7 
nissel  impcrium,  quia  nullum  Astyages  virilis  sexns  genuerat, 
ne  ìHa  necali  infanlis  ullionom,  qùam  a patrc  non  potuissel,  a 
ministro  exigeret,  pastori  regii  pecoris  puernm  expotiendura  tra- 
didit.  Forte  eodem  tempore  et  ipsi  pastori  lilius  natus  erat.  « 
Eius  igitur  uxor,  audita  regis  infantis  exposilione,  summis  pre-9 

CvP.III.  • fci  roiialitinlur  iutri^i^fnr  viti*  Arheuiits. 

C\P.  IV.  a B.  /s  |>«T  sotiuiium.  fi.  »>x  mtfnfiitu*.  A.  Oinni*  A«ia  uniònTrrtur.  • 4 B.  n«qu>* 
civi  filiali)  ftuim.  A.  animum  estollerft.  A.  nirdiocrì  Iraditlit  (om.  in 
« 6 * Arpni;o  rcf;i«  arrnn. participi  et),  - 7 A.  millum  Aslragt^s  virUvm  sesum 

gpiinerat.  B.  expuucnduiu 

catasta,  cd  appiccatovi  il  fuoco,  mandò  in  iiammo  se  stesso  c le  sue 
ricchezze,  unica  prova  ch'ei  desse  d'animo  virile.  A costui  succedette 
nel  regno  Arbace  suo  vinriinrc , il  quale  era  stato  al  governo  de'  .Medi. 
Questi  trasferì  Tìmperio  dagli  Assirii  a*  Medi. 

Capo  IV.  Dopo  una  lunga  serie  di  re,  il  regno  pervenne  per  ordine  I. 
di  SQccessione  ad  Astiage.  Costui  vide  in  sogno , che  dallo  pgrli  na-  i 
turali  deli'anica  sua  figlinola  era  nata  una  vile , i cui  tralci  adombravano 
tutta  l'Asia,  crindovini  da  lui  consultali  risposero,  che  da  quella  stessa  3 
figliuola  gli  nascerebbe  un  niimle , di  cui  quel  sogno  prediceva  la  gran- 
dezza , mentre  a lui  presagiva  fa  perdita  ilcf  reame.  Atterrito  da  questa  4 
risposta  Asiiago,  acciocché  dalla  nobillà  del  padre  e della  madre  non 
avesse  poi  il  nipote  a prendere  ardire,  non  volle  maritare  la  figliuola 
a persona  d’alto  affare , nè  del  paese , ma  si  la  diede  in  moglie  a Cam- 
bisc,  uomo  di  mezzana  condizione,  nato  fra' Persi,  nazione  a que' tempi 
oscura.  Nè  essendogli  però  cessala  la  paura  del  sogno , chiamò  a sé  5 
la  figliuola  incinta,  per  farne  uccidere  la  prole  sotto  i proprii  suoi 
occhi.  Infatti , essemlone  nato  un  liambino,  tu  consegnato  acf  Arpago  6 
amico  del  re,  o partecipe  de’ suoi  segreti,  aflìnehe  il  facesse  ammaz- 
zare. Questi , temendo  se  dopo  la  morte  del  re  passasse  il  regno  alla  7 
figliuola  ( poiché  Asiiage  non  avea  avuto  alcun  figliuolo  maschia),  non 
ella  fosse  per  vendicare  sul  ministro,  non  avendo!  potuto  sul  padre, 
l’uccisione  del  liamhino , lo  diede  al  pastore  della  regia  roamira , che 
l’esponesse.  In  quello  stesso  tempo  era  a caso  nato  un  figliuolo  anche  8 
al  pastore.  Di  ctie  la  sua  moglie,  inteso  dell'esposizione  del  regio 9 
bambino,  pregò  quanto  più  islanlenicnle  potè  il  marito,  che  glielo  por- 
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lOcibus  rogai,  sibi  perfcrri  ostentìiqitc  piwnim.  Cuius  precibus  fa- 
tigatus  paslor,  reversus  in  silvani,  invenil  iuxta  inranlem  eanem 
feminam,  parvulo  ubera  praebentem,  el  a feris  alilibusque  de- 
ll fendenlcm.  Molus  el  ipsc  miscrieordia,  qua  molaiii  eliam  ca- 
nem  vidcral,  pueruin  deferì  ad  stabula,  eadem  rane  anxie  pro- 
12sequenle.  Quem  ubi  in  manus  niulier  accepil,  veluti  ad  nolam 
adiusil:  tanlusque  in  ilio  vigor,  el  dulcis  quidam  blandientis  ri- 
sns  apparuit,  ut  paslorem  uxor  ullro  rogarel,  .wum  parhm  prò 
ilio  exjmneret,  permillerelque  sibi,  sive  fortunae  ipsius,  sive  sfiei 
13«uoe  puerum  nutrire.  Alque  ila  permutala  sorte  parvuloruin,  hic 
1 ipro  filio  pasloris  edueatur;  ille  prò  nepote  regis  exponilur.  Nu- 
trici Spaco  poslea  nomen  fuil,  quia  canem  l’ersae  sic  vocanl. 

1 Caput  V.  Puer  deinde,  cum  inler  paslores  cssel,  Cyri  nomen 

2 accepil.  ,Mox  rex  inler  ludenles  sorte  deleclus,  cum  per  lasci- 
viam  contumaces  flagellis  cecidi.sset,  a parentibus  pucrorum  que- 
rela est  regi  dolala,  indignanlibus  a servo  regio  ingenuos  ho- 

3 mincs  servilibus  verberibus  adfeclos.  llle  arcessito  piiero  el 
interrogalo,  cum,  nihii  mutalo  vullu,  ferisse  se  ul  reijem  respon- 
disset,  admiralus  conslanliam,  in  memoriam  somnii  responsi(|ue 

Irevocalur.  Alque  ila  cum  et  vullus  simililudo,  et  exposilionis 
tempora,  et  pasloris  confessio  convenirenl,  nepotem  agnovil. 

r.%p.fV.  ti  R.  qui  motiiii  rliatn  ipnam  ranrm.  - la  * Qurm  uhi  ìnm/wn.  n.hlandirnlis 
infantU  rìaui.  * enntrir»'.  - 14  * Nutrici  ponici  nomrii  Sfmrfiot  futi. 

CiP.V.  I * Pucr  4>-tudc  cum  imperio  usus  intpr  paal.pssi*l.  - x A. querela  regi  rxfsosiUt 
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IO  tasse  a vedere.  Ond’eeli , vinto  alle  prcahicro  della  ninglie , si  t4>mò 
alla  selva,  dove  trovò  il  l>,-inil)ino  con  accanto  una  cavila  die  lo  allat- 
lltava.  e lo  difendeva  dalle  Ocre  e daeli  uccelli.  Tocco  aiich’eali  da 
quella  compassiono , a cui  crasi  mossa  persino  una  lieslia , se  no  portò 
, il  fanciullo  alla  stalla , acc.ompacnandolu  aiisiusameiite  la  stessa  cauna. 

13 Come  prima  la  donna  se  Teblie  tolto  in  liraccio,  il  fanciullo,  quasi  la 
conoscesse , le  foce  festa , ed  apparve  in  lui  si  gran  vivacità , ed  un 
colai  dolce  riso,  come  di  chi  accarc7.r.a,  clic  la  moslie  provò  sponta- 
neamente il  pastore , clie  in  vece  di  quello  esponesse  il  proprio  suo 
parlo,  0 si  lo  consentisse  di  allevare  il  regio  hamliino,  non  meno  a 
13 fortuna  di  lui,  che  a speranza  sua  propria.  E scambiata  in  tal  guisa 
la  sorte  de’  fanciulli , questi  viene  allevalo  per  bvliuolo  del  pastore , v 
14  quegli  esposto  per  nipote  del  re.  La  nutrice  fu  poscia  chiamata  Spaco, 
nomo  che  i Persi  danno  alla  cagna. 

I Capo  V.  Trovandosi  poi  il  fanciullo  tra  i pastori,  prese  il  nome  di 
3 Ciro.  Poco  appresso  essendo  stalo  por  caso  eletto  re  ne' loro  giuochi, 
ed  avendo  fatto  battere  di  verghe  alcuni  di  loro,  che  per  capriccio 
s’incocciavano  a non  volerlo  ubbidire,  ne  fu  mossa  querela  al  re  da’ 
genitori  de’ fanciulli , a cui  sapea  male,  che  i loro  nvliiioli,  liberi  cs- 

3 sendo,  fossero  a guisa  ili  schiavi  battuti  da  un  servo  del  re.  Asliage, 
chiamato  a sè  il  fanciullo,  ed  interrogatolo,  poiché  questi  senza  punto 
mutarsi  in  volto  gli  ebbe  risposto,  aver  lui  adoperato  da  re,  ammira- 
tane la  franchezza,  ritornò  col  pensiero  al  suo  sogno,  c alla  risposta 

4 dell'indovino.  E cosi,  accordandosi  insieme  e la  somiglianza  delle  fat- 
tezze , e il  tempo  dell'esposizione  , e la  confessione  del  pastore , rico- 
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Et  quoniani  defunctus  sibi  sommo  viderelur,  agitalo  inter  pa-  5 
Stores  regno;  animum  minacem  durataxat  in  ilio  fregil.  Cele- 6 
rum  Harpago  amico  suo  infestus,  in  ullionem  servati  nepolis, 
Filium  eius  interfecit,  epulandumquc  patri  tradidil.  Sed  Har-7 
pagtis,  ad  praesens  lempus  dissimulalo  dolore,  odium  regis  in 
vindiclae  occasionem  dislulil.  Inlerieclo  deinde  tempore,  cura 8 
adolevisset  Cjtus,  dolore  orbilalis  admonilus,  scribil  ei,  «/  ab- 
legalus  in  Persas  ab  avo  fuerìl:  ut  occidi  eum  parvulum  awsius- 
serit:  ut  beneficio  suo  servalus  sii:  ut  regem  offenderit:  ut  (Uium 
amiseril.  Uorlalur,  exercitum  paret,  et  pronam  ad  regnum  viam9 
ingrediatur  , Medorum  transitionera  pollicitus.  Epistola,  quia  10 
palam  ferri  nequibat,  regis  cuslodibus  omncs  aditus  obsidenli- 
Dus,  exenlcralo  lepori  inseritur,  Icpusque  in  Persas  Cyro  feren- 
dus,  lido  servo  Iradilur:  addila  relia,  ut  sub  specie  venalionis 
dolus  laleret. 

Capit  vi.  Leclis  ille  epislolis,  eadem  somnio  adgredi  iussusi 
est  ; sed  praeraonilus,  ut  quem  primum  posterà  die  obvium  ba- 
buissel,  sociiim  coeplis  adsumercl.  Igilur  antelucano  tempore  2 
ruri  iter  ingressus,  obvium  habuil  servum  de  ergaslulo  cuiusdam 
Medi , nomine  Sybaren.  lluius  requisita  origine , ut  in  Persis  3 
genilum  audivil,  demlis  compedibus,  adsumloque  cornile.  Per- 

Cip.  V.  A.  horl;)tiir  i//  pirn-ituiti  K.  r// riprciiuni.  • in  D.  Fpi.stol.'iy/zi*  «(uia. 
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nubbe  it  nipote.  Ma  avvisando  che  il  siio’sosmo  già  si  fosse  adem- 5 

Fiuto,  per  aver  il  fanciullo  regnato  tra  i pasturi,  si  contentò  <li  fiaccarne 
altcrc/.7.a  dell’animo.  Del  resto,  sdegnato  contro  ad  Arpago  suo  amico,  6 
in  vendetta  del  salvalo  nipote  gli  fece  uccidere  il  figliuolo,  c glielo 
diede  a mangiare.  Ma  Arpago,  dissimulando  per  allora  il  suo  dolore , 7 
covò  il  suo  odio,  lincliè  so  gli  presentasse  l'opportunità  di  pigliarne 
vendetta.  Dopo  un  certo  tempo  adunque,  essendo  Ciro  ormai  cresciuto  S 
negli  anni,  Arpago  addolorato  qual  era  per  la  morto  del  lìglioj  gli  scrive, 
come  il  suo  avo  l’avesse  rilegato  fra  i Persi,  e ordinato  di  ucciderlo 
ancora  bambino;  come  avendolo  egli  salvato  venisse  in  odio  ai  re , e 
no  fosse  perciò  andata  la  vita  del  proprio  figliuolo:  lo  esorta  ad  ap- 9 
parecebiare  un  esercito,  e a mettersi  in  una  via,  che  di  leggieri  lo 
condurrebbe  al  regno,  promettendogli  di  far  passare  i Medi  dalla  sua 
parte.  K non  polendosi  mainlare  la  lettera  palesemente , per  essere  10 
tutti  i passi  chiusi  dalle  guardie  del  re,  ne  la  cacciò  entro  aii  una  lepre 
sventrata , c quella  consegnò  ad  un  fidato  amico  che  la  portasse  a Ciro 
fra  i Persi  : c per  celare  l'inganno  sotto  pretesto  di  caccia , gli  mandò 
insieme  alcune  reli. 

Capo  VI.  Dopo  che  Ciro  ebbe  letta  questa  lettera,  gli  fu  ordinato  I 
in  sogno  di  mettersi  a quell’impresa , e fu  ad  un  tempo  avvertito,  che 
I dovesse  prendersi  a compagno  della  medesima  il  primo  uomo,  in  cui 
sarcbliesi  il  giorno  appresso  incontrato.  Inviatosi  adunque , prima  ì 
ancor  che  aggiornasse,  alla  campagna,  s’avvenne  in  un  servo  per  nome 
Sihari,  dell’ergastolo  d’un  Meilo.  Avendolo  ricerco  di  sua  origine,.! 
come  udì  ch’era  nalivo  di  Persia,  eli  tolse  i ferri,  e presolo  percoiu- 
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4sepoIin  rogredilur.  Ibi  convocato  populo,  iubet  oiiHtes  praeslo 

Hcum  sepnrilms  Odesse,  et  siltam  viae  circtmulalam  excidere.  Quod 
cura  strenue  fecissent,  cosdem  posterà  die  apparatis  epulis  in- 

6vilal;  deinde  cura  alacriores  ipso  convivio  factos  viderel,  rogat, 
si  coHtlUio  proponalur,  vtrius  vitae  sortem  leganl , heslemine  ìahoris, 
an  praesenlium  epularum?  PraesetUium,  ut  acriaraavere  omnes; 
ait,  lieslenw  similem  labori  omnem  vitam  aclurus,  quoad  Medie 

1 par  cani;  se  secutos,  Itodiernis  eptdis.  Laetis  omnibus,  Medis  bel- 

8 tura  infert.  Astyages  meriti  sui  in  Uarpagum  oblitus,  summam 

9 belli  eidem  coraniittit;  qui  exercitum  acceptum  statini  Cyro  per 
proditionem  Iradidit,  regisque  crudelitatem  perlidia  dcfectionis 

4 0 ulciscitur.  Quod  ubi  Astvages  audivit,  contractis  undique  au- 
xiliis,  ipse  in  l‘ersas  proBciscitur:  et  repetito  alacrius  certa- 
mine,  pugnantibus  suis,  partem  exercitus  de  tergo  ponit;  et 
4 1 tergiversantes  ferro  agi  in  bnstcs  iubet:  ac  denuntiat  suis,  ni 
vittcerenl,  noti  minus  forles  eliam  post  terga  inrenturos,  quam  a 
frontibus  viros:  proinde  vùieaul,  fugienlibus  haec,  an  illa  inignan- 
iitìbus  acies  rumpenda  sit.  Ingens,  post  necessitaU'm  pugnandi, 
4 3 animus  exercitui  eius  accessit.  Pulsa  itaque  cura  Persarum 
aciès  paullatira  cederei,  raatres  et  uxores  eorum  obviam  occur- 
4 4mnt:  orant,  in  praelium  revertantur:  cunclantibus,  sublala  veste, 

Cap.VI.  4 convotalo  pop. . .rum  tccuribut  Cixr.  • 6 * at  rondìtio  ponalur.  * he- 

Sterni  ne  IsborU.  • K B.auni. beili  ei  cummitltl.  • 9 ' per  deditionem  tradii.  • 1 1 A.  non 
minus  forles  post  ioveuturoa,  t|uain  U.  uuo  niiuus  furles  puat  I<t|^  iuvcnl. 

q.(o{n.efiam}.  • t3  U.orant  ut  io  prariium. 

4pagno,  se  ne  tnrnà  a Persepoli.  Quivi,  ronvocato  il  popolo,  onlinò 
che  tutti  dovessero  trovarsi  armati  di  falci , e tagliare  la  solva  che  ac- 

5 cerchiava  la  via.  Il  che  avendo  essi  fatto  con  molta  alarrilà,  gl’in- 

Svitò  tutti  a banchetto  pel  giorno  seguente.  Vedendo  quindi  come  il 
banchettare  gli  rendea  vieppiù  allegri , si  fece  a dimandargli , se  messi 
al  partito,  eleggerebbero  essi  di  affaticarsi  come  il  giorno  innanzi,  o 
di  banchettare , come  allora  facevano?  Ed  avendo  tutti  gridato  ad  una 
voce,  che  di  banchettare;  or  bene,  disse  loro,  finché  voi  ubbidirete 
a’  Medi,  vi  toccherà  sempre  di  faticare  come  ieri,  mentre  se  vorrete 

7 seguitar  me , voi  potrete , come  oggi , vivere  banchettando.  Mostran- 

8 dosi  di  ciò  tutti  lieti , Ciro  muove  guerra  a'  Medi.  Astiage , dimentico 

9 dell’offesa  fatta  ad  Arpago,  gli  confida  la  somma  della  guerra  ; il  quale 
non  sì  tosto  ebbe  l'esercito  in  suo  potere,  che  il  diede  nelle  mani  di 
Càro,  vendicandosi  della  crudeltà  del  re  culla  perfidia  della  riliellione. 

10  A tale  annunzio  Astiage,  radunati  aiuti  da  tutte  parti,  muove  egli  stesso 
contea  i Persi  ; o rinnovando  la  pugna  con  più  ardore  di  prima , pose 
da  tergo  a’ suoi  che  combattevano  una  parte  dell’esercito,  con  ordine 
che  dovessero  coH’armì  respingere  contea  il  nemico  chiunque  fuggisse  ; 

1 1 e fece  ad  un  tempo  avvisati  i suoi , che  ove  non  vincessero,  trovereb- 
bero anche  allo  spalle  altri  combattenti  non  meno  prodi  di  quelli  che 
s’aveano  a fronte  : vedessero  pertanto  se  mettesse  lor  meglio  di  rom- 

19  pere  combattendo  gli  uni,  o fuggendo  sbaragliare  gli  altri.  Il  vedersi 
nella  necessità  di  combattere  crebbe  all’esercito  grande  ardire  e vi- 
l3gorìa.  Mentre  adunque  le  schiere  de’ Persi  ributtate  andavano  a poco 
a poco  rinculando,  fattesi  loro  incontro  le  madri  e lo  mogli , oli  pre- 
ti gano  a tornare  alla  battaglia;  e poiché  esitavano,  alzatasi  la  veste,  e 
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obscoena  corporìs  ostendunt,  rogantes,  mm  in  uleros  tnalrum 
vel  ttxonim  velini' refugere?  Hac  repressi  casligatione , inprae-15 
lium  redeunt:  et  facta  impressione,  quos  fugiebant,  fagere  com- 
pellunt.  In  co  praelio  Àstyages  capìtur;  cui  Cyrus  nibii  aliudIG 
quam  regnum  abslulit;  'nepolemque  in  ilio  magis  quam  viclorem 
cgit;  cumque  maximae  genti  Hyrcanorum  praeposuit.  Nam  in 
Medos  rcverti  ipse  noluit.  Ilic  finis  Medonim  imperii  fuit.  Re- 17 
gnaverunt  annos  Irecenlos  quinquaginla. 

Caput  VII.  Initio  regni  Cyrus  Sybaren,  coeptorum  socium,< 
qucm  iuxla  noclurnum  visum  ergastulo  libcraveral , comitemque 
in  omnibus  rebus  habuerat,  Persis  praeposuit,  sororemque  suam 
ei  in  malrimonium  dedit.  Sed  cÌTÌlatcs,  ouae  Medonim  tribù-  2 
tariae  fucrant,  mutato  imperio,  etiam  conditionem  suam  muta- 
tam  arbitranles,  a Cjto  defecemnt;  quae  res  multorum  bellonim 
Cyro  causa  et  origo  fuit.  Domitis  demum  plerisque,  cum  ad- 3 
versus  Babylonios  bellum  gereret,  Babyloniis  rex  Lydorum  Croe- 
sns,  cuius  òpes  et  divitiae  insignes  ea  tempestate  erant,  in  au- 
xilium  venit;  victusque  iam  ac  desolatus,  in  regnum  refugiU 
Cyrus  quoque  post  victoriam,  compositis  in  Babyionia  rebus,  4 
bellum  transfert  in  Lydiam.  Ibi  fortuna  priorìs  praelii  percul-  5 
sum  iam  Croesi  exercitum  nullo  ncgotìo  fundit:  Croesus  ipfe 
capitur.  Sed  quanto  bellum  minoris  periculi,  tanto  et  mitiorG 

C^P.Vl.  1$  S»veìifitt  refiigciT.  • A.  iiiliU  aliud  amp/iu.*  B.  nihii  ijuant. 
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gil.  - 5 A. bellum  traiialcrl  tu  Lidum , ubi  fortuita. 

mostrando  le  parti  vers;oenoso,  gli  domandarono  se  volessero  rifug- 
girsi nel  seno  delle  proprie  madri , o mogli  ? Mussi  da  questi  rimpru-  15 
veri  temano  alla  battaglia,  e data  la  carica,  volgono  in  fuga  quelli 
stessi,  da  cui  poc’anzi  fuggivano.  In  quel  fatto  d'arme  fu  preso  Astiage,  16 
a cui  Ciro  non  fece  altro  che  torgli  il  regno,  portandosi  con  lui  più 
da  nipote,  che  da  vincitore.  Imperciocché  non  avendo  egli  più  voluto 
tornare  fra’  Medi,  il  pose  al  governo  degli  Ircani , nazione  di  gran  conto. 
Tale  fu  il  flne  dell’imperio  de’  Medi,  che  durò  trecento  cinqiiant'anni.  17 
Capo  VII.  In  sul  principio  del  regno  Ciro  preposo  al  governo  de’  1 
Persi  quel  Sibari,  compagno  delle  sue  impreso,  cui  egli,  giusta  la  vi- 
sione avuta  in  sogno,  avea  liberato  dal  servaggio,  ed  avuto  a compagno 
in  tutte  le  sue  cose;  e diedegli  in  moglie  una  sua  sorella.  Ma  quelle  3 
città  ch’erano  stato  tributarie  de’  Medi,  avvisando  che  col  cangiar  di 

SDverno  dovessero  anche  mutare  di  condizione,  si  ribellarono  da  Ciro; 

che  fu  per  lui  causa  ed  origine  di  molte  guerre.  Soggiogati  Qnal-  3 
mente  i più  di  loro,  e guerreggiando  conira  i Babilonesi,  Creso  re 
de’  Lidi , celebre  a quo’  tempi  per  potenza  e per  ricchezze , venne  in  ainlo 
di  que’  di  Babilonia;  e dopo  essere  stato  vinto,  temendo  per  se  stesso,  riparò 
nel  suo  regno.  Anche  Ciro,  dopo  questa  vittoria,  dato  sesto  alle  coso  4 
di  Balliionia,  trasportò  la  guerra  nella  Lidia.  Ivi  non  gli  fu  punto 
dinicile  il  disfare  l’esercito  di  Creso,  già  disanimato  dal  successo  della 
precedente  battaglia,  e Creso  stesso  venne  nello  sue  mani.  Ma  quanto  6 
meno  pericolosa  era  stata  la  guerra,  con  tanto  maggior  moderazione 
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7 victorìa  fuil.  Croeso  et  vita,  et  palrimonii  partes,  et  urbs  Baree 
concessa  sunt;  in  qua  etsi  non  regiam  vitam,  proximam  tamen 

S maiestati  regiae  degerel.  Haec  clementia  non  minus  victori 
9quam  vieto  utilis  fuil.  Quippe  ex  universa  Graecia,  cognito 
quod  illatum  Croeso  hellum  esset,  auxilia  velul  ad  cominunc 

1 0 exslinguendum  incendium  conflucbant.  Tanlus  Croesi  amor  apud 
omnes  urbes  crai:  passurusque  Cyrus  grave  bellum  Graeciae 

1 1 fuil,  si  quid  in  Croesum  crudelius  consuluissel.  Inlericclo  deinde 
li  tempore,  occupalo  in  aliis  bellis  Cyro,  Lydi  rebellaverc:  quibus 

ileriim  viclis  arnia  et  equi  ademti,  iussique  cauponias  et  ludi- 
Idcras  arles,  et  lenocinia  excrcere.  Et  sic  gens  industria  quon- 
dam polcns,  et  manu  strenua,  effeminala  mollitie  luxuriaque, 
virlulem  pristìnam  perdidil;  et  quos  ante  Cyrum  invictos  bella 
praeslilerant,  in  luxuriam  lapsus  oliuni  ac  desidia  superavil. 

1 1 Fuere  Lydis  multi  ante  Croesum  reges,  variis  easibus  memo- 
Ibrabiles:  nullus  tamen  forlunae  Candauli  coraparandus.  Hic  uxo- 
rem,  quam  propter  formae  polchriludinem  deperibal,  praedicarc 
omnibus  solebai,  non  conlenlus  voluplalum  suarum  tacita  eon- 
Ibscientia,  nisi  etiam  malrimonii  rclicenda  publicarcl:  prorsus 

17  quasi  silentium  dammim  pulchritudinis  ossei.  Ad  posiremum, 
ut  adlìrmalioni  suae  fldem  facerei , nudam  sodali  suo  Gygi  oslen- 

'It^dit.  Quo  facto,  et  amicum  in  adulterium  uxoris  sullicilatum, 
ho.slem  sibi  ferii;  et  uxorem,  veluli  tradito  alii  amore,  a se 

CvP.V'tI.  7 ' ••t  , rt  palr.p.irt.  ri  PfrfO  - m n,siqiiiil  in 
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uiMltiui  eam  sodali  suo. 

f osò  Ciro  la  vittoria.  Imperciocché  egli  lasciò  a Creso  e la  vita,  e 
parte  del  patrimonio,  e la  città  di  Kareo , ove  potesse  vivere  se  non 

8 da  re , almeno  in  modo  confurme  al  arado  reale.  Questa  moderazione 
!)  fa  non  menu  utile  al  vincitore , che  al  vinto.  Imperciocché , saputosi 

della  Ruerra  mossa  a Creso,  venivano  aiuti  da  tutta  la  Grecia,  come 

10  ad  estinguere  un  comune  incendio.  Tanto  era  l'amore  che  tutte  le  città 
portavano  a Creso!  K Ciro  avrebbe  avuto  a sostenere  una  grave  guerra 

1 1 rolla  Grecia , per  poco  che  avesse  incrudelito  contro  a (ireso.  l)oj>o 
qualche  temi>o,  trovandosi  Ciro  occupato  in  altre  guerre,  i Lidi  si  ri- 

1:1  bellarono:  i quali  essendo  stali  di  nuovo  vinti,  furono  loro  tolto  le 
armi,  e i cavalli,  ed  obbligali  a darsi  alle  taverne,  agli  sj)ottacoli,  ed 

13  a’  lupanari.  Così  quella  nazione  già  florida  per  industria  , e prode 
nell'armi , elTemminata  dalla  mollezza  c dalla  lussuria , perdette  l'antica 
sua  virtù  j e quelli  che  prima  di  Ciro  eransi  nelle  guerre  sempre  mo- 
strati inritti,  abbandonatisi  alla  lussuria,  furono  dall'ozio  e dail’intin- 

14  gardaggine  consumati.  Prima  di  Creso  i I.idi  ebbero  molli  re  memorabili 
per  varie  vicende,  ma  sopra  tutto  singolare  fu  la  sorte  di  Candaulo. 

15  Costui  soleva  magnificare  con  tutti  la  propria  moglie,  della  cui  bel- 
lezza era  perdutameiile  invaghito;  e non  appagandosi  di  sapere  egli 
solo  i piaceri  di  cui  si  gode; a,  pubblicava  quo’ segreti  del  matrimonio. 

Iti  che  è bello  lacere;  quasi  che  il  non  parlarne  fosse  in  danno  della  bel- 
I'  lezza  dì  lei.  In  ultimo,  per  acquistar  fede  allo  sue  parole,  la  mostrò 

18  nuda  al  suo  compagno  Gige;  ed  avendolo  per  tal  guisa  allenalo  ad 
usare  con  lei,  d'amico  che  prima  gli  era  se  Io  fece  nemico,  e si  disaf- 
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«Alieiiavil.  Namque  brevi  posi  tempore  caedes  Candauli,  nu-  19 
pliarum  praemitim  fuit,  el  uxor  mariti  sanguine  dotata,  regnuni 
viri  el  se  parilcr  adultero  Iradidit. 

Caput  Vili.  Cyrus,  subacla  Asia,  el  universo  Oriente  in  po-  1 
leslalem  redacto,  Scylhis  bellum  inferi.  Eral  eo  tempore  Scy-iì 
Iharum  regina  Tomyris,  quac  non  muliebrilcr  advenlu  hosliuin 
lerrila,  cum  prohibere  oos  iransilu  Araxis  fluminis  possel,  trans- 
ire permisil,  et  sibi  faciliorem  pugnam  intra  regni  sui  terminos 
rata,  et  hoslibus  obiectu  fluminis  fugam  difliciliorem.  Ilaquc3 
Cyrus  Iraieclis  copiis,  cum  aliquantisper  in  Scvthiam  proces- 
sisset,  castra  melatus  est.  Dein  posterà  die,  simulalo  melu,4 
quasi  refugiens  castra  dcscruisscl,  ila  vini  adfalim,  et  ca  quae 
epulis  eranl  necessaria,  reliquie  Quod  cum  nunliatum  reginae 5 
essel,  adolescenlulum  filium  ad  insequendum  eum  cum  tenia 
parte  copiaruni  millil.  Cum  venlum  ad  Cyri  castra  essel,  igna- 6 
rus  rei  mililaris  adoicscens,  veluli  ad  opuias,  non  ad  praeliiim 
venisset,  omissis  hosUbus,  insuelos  barbaros  vino  se  onerare 

Ralilur  : priusque  Scylhae  ebrietale  , quam  bello  vincunlur.  7 
iam  cognilis  bis,  Cyrus  reversus  per  noctem  saucios  opprimil,  om-  8 
nesque  Scylhas  cum  reginae  filio  inlerlicil.  Amisso  tanto  exer-  9 
citu,  et,  quod  gravius  dolerci,  unico  libo,  Tomyris  orbitatis 
dolorcm  non  in  lacrimas  effiidit;  sed  in  ultionis  solatia  inten- 

Cip.  VII.  A.  nnplidruni  f)rrcìum  fuìt. 

C.AP.VIII.  I A.  Cjrus,  subt^-cta  Asia.  • 4 A.  Dein  potti-ro  die.  * (luosi  fugirus  easlra 
stntU.  Sed  ita.  - 6 B,  ignaru^  nriis  inìliUris.  - M * cui»  ng.tilio  intev/ecii.  • y A.<|uod 
graviiif  est.  R.<|ii(>d  gra>ius  dolemlum.  K.\ic..cffnndil. 


fezìonò  la  moglie,  come  se  avesse  ceduto  altrui  il  suo  amore.  Onde  19 
non  andò  guari,  che  l’uccisione  di  Candaulo  fu  il  prezzo  delle  nozze, 

0 la  moglie  dotata  del  saneuo  del  marito,  diede  il  regno  di  lui,  0 inSiem 
so  stessa  in  mano  deiradultero. 

Capo  Vili.  Ciro,  soggiogata  l'Asia,  e ridotto  in  suo  potere  tutto  I 
l'Oriente , muove  guerra  agli  Sciti , di  cui  era  allora  regina  Tumiri.  S 
Costei , senza  punto  sbigottirsi , com’è  costume  delle  donne , per  l'ar- 
rivo de’ nemici,  comecebò  potesse  impedirli  dal  varcare  il  lìunie  Arasse, 
ne  lasciò  loro  libero  il  passo,  avvisando  che  più  facile  sarebbe  a lei 
il  combattere  entro  i confini  del  proprio  regno,  e più  malagevole  ai 
nemici  il  fuggire  per  l'impedimento  del  fiume.  Ciro  adunijue,  fatte  pas-  .9 
sare  le  sue  genti,  poiché  si  fu  alquanto  innoltrato  nella  Scizia,  si  ac- 
campò. Quindi  il  giorno  vegnente,  dando  vista  di  temere,  quasi  che  f 
fuggendo  avesse  abbandonalo  gli  alloggiamenti,  vi  lasciò  vino  in  gran 
copia,  e tutto  il  necessario  a poter  banchettare.  Fatta  di  ciò  avvertita  5 
la  regina,  manda  il  figliuolo  ad  inseguirli  colla  terza  parto  delle  sue 
genti.  Giunti  agli  alloggiamenti  di  Ciro,  il  giovane  inesperto  dello  rose  C 
di  guerra,  quasi  fosse  venuto  a banchellafe  anzi  che  a combattere, 
senza  darsi  alcun  pensiero  <lo'  nemici , lascia  avvinazzare  i barbari  non 
usi  a quella  bevanda;  talché  furono  più  tosto  vinti  daU'ubbriachezza , 7 
che  dall’armi.  ImperciiKchè,  risaputesi  queste  cose  da  Ciro,  ritornalo  8 
nella  notte  li  colse  ancora  iibbriachi,  e trucidò  tutti  gli  Si'ili,  e con 
essi  il  figliuolo  della  regina,  l’erdulo  un  si  grande  e.sercilo,  e per  più  9 
dolore,  l'unico  suo  figliuolo,  Tomiri  non  isfogò  in  iugriiuo  il  dolore  ca- 
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dii:  hostesque  recenti  Victoria  ensullantes , pari  insidiarum  Traode 
lOcircumvenit;  quippe  simulata  diilidentia  propler  vulnus  acce- 
1 1 ptum,  refugiens,  Cyrum  ad  angustias  usque  perduxit.  Ibi  com- 
positis  in  montibus  insidila,  ducenUi  miflia  Persarum  cum  ipso 
Hrege  trucidavit.  In  qua  victoria  etiam  illud  memorabile  fuit, 
|:)quod  ne  nuntìus  quidem  tantae  cladis  superfuit.  Caput  Cyri 
amputatum , in  utrem  humano  sanguine  repletum  coniici  regina 
iubet,  cum  bac  exprobratione  crudelitalis;  Satia  te,  inquit,  «an- 
Wgtùne,  quem  tilhti,  euiusque  insatiabiUs  semper  fuiHi.  Cyrus  re- 
gnavit  annos  triginta,  non  initio  tantum  regni,  sed  continuo 
totins  temporis  successo,  admìrabililer  insiguis. 

1 Caput  IX.  Huic  successit  filius  Cambyses,  qui  imperio  patria 
!2Ae^q>bim  adiecit:  sed  olTcnsus  superstitionibus  Aegyptiorum, 
;iAjpis,  ceterorumque  Deorum  aedes  dirui  iubeL  Ad  Uammo- 
nis  quoque  nobilissimum  tcmplum  expugnandom,  exercitum  mit- 
lit;  qui  tempestatibos  et  arenarum  molibus  oppressus,  interiit. 
i Post  haec  per  quietem  vidil  fralrem  suum  Smerdiin  regnaturum. 

5 Quo  somnio  oxlerrilus  non  diibìlavit  post  sacrilegia  etiam  par- 

6 ricidium  Tacere.  Crai  enim  dillicile , ut  parcerel  suis,  qui  cum 

7 conlemtu  religiuiiis  grassalus  etiam  adversus  Deos  fuerat.  Ad 
hoc  tam  crudele  niini.slerium  .Maguni  queiiulam  ex  amicis  de- 

Slegit,  nomine  Cometen.  Interim  ipse,  gladio  sua  sponte  eva- 
ginato, in  remore  gravitar  vuliieralus,  oeeuliuit;  poenasque  luit. 

Cip.  Vili.  IO  A.  /tissimiitaUl  Cùtfjuhmrtti.  - t ^ lrj;;iiil4.  .A.  «iiirrcssu  <ir/* 

ntirabitis  fuit.  ^ 

Cat.IX.  i * rmlrom  siiuin  * <|ui  ri-Ii^tiouis  Toni.rom}.  - 8 A.In- 

' tASliit  tiftilio  (iMit.Q'Ar).  * Iti  femur 
' * * 

^'gtonaTofe  da  quella  perdila,  ma  nc  rerrò  conforto  nella  vendetta,  li- 

I rando  con  pari  inganno  in  insidie  i nemici  imbaldanziti  per  la  fresca 
10  vittoria.  Imperciocché  ritraendosi  sotto  colore,  che  per  la  rotta  sof- 
ferta diflìdasse  delle  sue  forze , si  tirò  dietro  Ciro  sino  a certi  luoghi 

I I angusti , dove , disposta  prima  un'imboscata  sn  per  i monti , furano  fru- 
ii ridati  in  un  col  re  duecentomila  l’ersi,  biella  qual  vittoria  avvenne 

anche  questo  di  memorabile,  che  non  ne  sc^impo  neppur  uno,  il  quale 
!.!  portasse  novella  di  si  grande  strage.  La  regina,  fatto  spiccare  dal  busto 
il  capo  di  Ciro,  il  fè  mettere  entro  ad  un  otre  pieno  di  sangue  umano, 
e rinfacciandone  la  crudeltà , saziati , disse , di  quel  sangue  di  cui  fosti 
I i assetalo,  e di  cui  non  potesti  mai  saziarli.  Ciro  rciznò  trcnt’aniii  con 
somma  gloria  non  solo  nel  principio,  ma  in  tutto  il  corso  del  suo  regno. 

1 Cavo  IX.  A Ciro  succedette  il  suo  lìgliuolo  Camhisc , il  quale  all  im- 
tt  porlo  lasciatogli  dal  padre  aeaiunse  anche  l’Euitlo.  Ma  infastidito  dello 
superstizioni  degli  Eeizii,  fece  ahl)allcrc  i tempii  di  .\pi  e degli  altri 
3 Dei,  e mandò  pure  un  esercito  a distruggere  il  nobilissimo  tempio  di 
Giove  Ammonc;  il  qurd  esercito  però,  suprallatto  dalle  tempeste,  u 
d da  turbini  di  sabbia,  totalmente  peri.  UoJ)o  ciò  vide  in  sogno  che  il 
5 regno  passerebbe  al  suo  fratello  Smerdi;  dal  qual  sogno  atterrito,  a’  ' 
(isacrilegii  volle  aegiugnore  il  fratricidio.  Imperciocché  era  diflìcile, 
clic  perdonasse  a’  suoi  dii  con  disprezzo  della  religione  avea  oltrag- 
7 giati  gli  stessi  Dei.  \ sì  crudele  uirizìo  elesse  tra  ì suoi  amici  un  certo 
Mago  per  nome  Comete.  Egli  frattanto,  ferito  gravemente  in  una  coscia 

■ ’A  *• 
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seu  imperati  pallidi),  seu  sacrilegii  perpetrali.  Quo  nunlio9 
acceplo,  Magus  ante  faroani  amissi  regis  occupai  facinus;  pro- 
slratoque  Smerde,  cui  rcgnum  debebalur,  fratrem  suum  subiecit 
Oropaslen.  Eral  cnim  et  oris,  et  corporìs  lineamenlis  persi- IO 
milis  ; ac  nemine  subesse  dolum  arbitrante , prò  Smerde  rex 
Oropaales  constituilur.  Quae  res  eo  occullior  fuit,  quod  apud  II 
Pcrsaa  {mrsona  regis  sub  specie  maiestatis  occulitur.  Igitur  I i 
Ma^i,  ad  favorem  populi  conciliandum,  tributi  et  militiae  va- 
cationem  in  triennium  remittunt:  ut  regnum,  quod  fraude  quae- 13 
sierant,  indulgentiae  largitionibus  conlirmarent.  Quae  res  su- 14 
specta  primo  Ostani  viro  nobili , et  in  coniecturis  sagacissimo, 
fuiL  Itaque  per  internuntios  quaerit  de  tilia , quae  inter  regias  1 o 
pellices  erat,  an  Cijri  regis  plius  rex  esset.  llla  nec  se  ipsam46 
scire  ait , nec  ex  alia  posse  cogtwscere , quia  singttlae  separalm 
recludantur.  Tum  pcrtractare  dormienti  caput  iubel.  Nam  Mago  li 
Cambyses  aures  utrasque  praeciderat.  Factus  deinde  per  filiam  m 
certior,  sine  auribus  esse  regcm , optimatibus  Persarum  rem  in- 
dicati et  in  caedem  falsi  regis  impulsos,  sacramenti  religione 
obstringit.  Scpteni  tantum  conscii  fuere  huius  coniurationis,  10 
qui  ex  continenti,  ne,  dato  in  poenitentiam  spatio,  res  per  quem- 
quam  narraretur,  occnitalo  sub  veste  ferro,  ad  regiam  pcrgunt. 

Ckp.IX.  14  ’ In  conù^tura  ttagneitsimo.  - ifi  B.  fta  p<*r  inivmtintios.  * An  Cyrl  fllìnt  r«i 
CBScl  (niii.prg/.().  - 18  A.  optimatibiw  quoque  Pcrsaruiu.  - ly  A.  Hcpietn  au/em  conicii.*  r«« 
per  quemctmtqtie. 


dalla  propria  spada  trattasi  spontaneamente  dal  fodero,  si  mori,  pa- 
gando per  tal  guisa  il  fio  e dell’ordinato  fratricidio,  e del  commesso 
sacrilegio.  A tale  annunzio  aUVotlasi  il  Mago  di  compiere  l’opera , prima  9 
che  si  divulgasse  la  morte  del  re;  e trucidato  Smerdi,  a cui  s’avveniva 
il  regno,  gli  sostituì  Oropaste  suo  fratello.  lm|>crciocchè  costui  gli  si  IO 
rassomigliava  pcKcttamente  nello  fattezze  del  volto  e della  persona  ; e 
siccome  niuno  sospettava  di  frode , Oropaste  fu  eletto  re  in  vece  di 
Smerdi.  I.a  qual  cosa  si  rimase  tanto  piu  occulta . in  quanto  che  presso  1 1 
1 l’ersi  la  persona  del  re,  sotto  colore  di  maestà,  si  tiene  nascosta. 

I Magi  ailumiue,  per  conciliarsi  il  favore  del  popolo,  gli  concedano  13 
per  tre  anni  l’esenzione  da’  tributi  c dalla  milizia,  volendo  colla  con-  19 
discendenza  e colle  largizioni  ralVermare  quel  regno,  che  colla  frwie 
aveansì  procaccialo.  Questo  fatto  cominciò  a dar  sospetto  a un  certo  14 
Ostane,  nobile  personaggio,  c sagacissimo  nel  congetturare.  Onde  per  l.'i 
mezzo  dì  persone  interposte  fece  domandare  alla  sua  figliuola , che  era 
tra  le  amiche  del  re , se  questi  fosse  veramente  figliuolo  di  Ciro.  Ed  I G 
avendone  avuto  in  risposta,  che  nè  essa  il  sapeva,  nè  poteva  altrimenti 
esserne  chiarita  da  altre , perchè  ciascuna  di  foro  era  chiusa  in  un  luogo 
separato,  le  ordinò,  che  mentre  il  re  dormiva,  dovesse  tastando  ricer- 17 
carne  il  rapo.  Imperciocché  Cambìse  avea  fatto  tagliare  al  Mago  amen- 
due  lo  orecchie.  Chiarito  poscia  dalla  figliuola  come  il  re  mancava  delle  IS 
orecchie , scoperse  la  cosa  a’  principali  de’  Porsi , e fece  loro  promet- 
tere con  giuramento  di  trucidare  il  talso  re.  Non  più  che  sette  furono  19 
i complici  di  questa  congiura,  i quali  incontanente,  acciocché,  ponendo 
tempo  in  mezzo,  alcun  di  loro  non  si  ricredesse  e palesasse  la  rosa. 


•18 


LIB.  I. 


20  Ibi  obviis  inlerfcclis,  ad  Magos  perveniuiil;  quibus  nc  ipsis  qui- 

21  dem  animus  in  auxilium  sui  defuil.  Siquidcm  slriclo  ferro  duos 

22  de  coniuralis  inlcrfìciunt.  Ipsi  tamen  corrìpiunlur  a pluribus; 
quorum  alterum  Gobryas  medium  amplexus,  cunctaulibus  so- 
ciis,  ne  ipsum  prò  Mago  transfoderenl . quia  rcs  obscuro  loco 

23gerebalur,  vcl  per  suum  corpus  adigi  Mago  ferrum  iussil:  for- 
tuna tamen  iclum  regente,  ilio  incolumi  Magus  interficilur. 
t Caput  Occìsis  Magis,  magna  quidem  gloria  recepti  regni 
principum  fuil:  sed  multo  maior  in  eo,  quod,  cura  de  regno 
2ambigerent,  concordare  potuernnt.  Erant  enim  virlute  et  no- 
bilitate ita  pares,  ut  diOìcilem  ex  bis  populo  electionem  aequa- 
3|itas  faceret.  Ipsi  igitur  viam  invenerunt,  qua  de  se  iudicium 
4 religioni  et  fortunae  committerent,  Pactique  inter  se  sunt,  ut 
die  statuta  onines,  equos  ante  regiam  primo  mane  perducerent: 
et  cuius  cquus  inter  solis  ortum  hinnitum  priraus  edidisset,  is 
5rex  esset.  Nam  et  solem  Persae  unum  Deum  esse  credunt,  et 

6 equos  eidem  Ueo  sacratos  ferunt.  Erat  inter  coniuratos  Darius 
Hystaspis  lilius,  cui  de  regno  sollicito  equi  cuslos  ait,  si  ea  res 

7 vktoriam  morarctur,  nihil  nrgolii  superesse.  Per  noctem  deinde 
equum  pridie  constitutam  diem  ad  eumdem  locum  ducit,  ibique 
equae  admittit,  ratus  ex  voluptate  venerìs  futurum,  quod  eveniL 

C\P.IX.  A<fnrlnn.i  lamrn  ita  rrf'pntp. 

Cai%X.  I * rtK-nprrafi  regni.  • a B.  Eraut  eiiiin  ei  virlulc.  • 6 * ticloriam  mckierelur, 

1 K.  De  nocte  deiude. 

so  s’awiarono  alla  reggia  col  ferro  nascosto  sotto  la  veste.  Ivi  uccisi  lutti 
coloro  in  cui  s'incontrarono,  giunsero  dov'erano  i Iliaci,  ì quali  dal  loro 
ricanto  non  mancarono  d’animo  a difendersi.  Imperciocché,  impugnalo 
Kit  ferro,  uccisero  due  de’ congiurati.  Essi  (lerò  furono  sopraffatti  dal 
maggior  numero.  Ed  avendo  un  colai  Gobria  abbracciato  un  di  loro, 
poiché  i compagni  non  s’arrisrhiavano  a ferire  per  timore  d’uccidero 
lui , in  vece  def  Mago,  passandosi  la  cosa  al  buio,  ordinò , che  , ancho 
a costo  di  restarne  esso  stesso  trafitto,  dovessero  immergere  il  ferro 
93  in  petto  al  Mago.  Ma  la  fortuna  diresse  cosi  bene  il  colpo,  che  il  Mago 
ne  rimase  morto,  senza  ch’egli  fosse  punto  offeso. 

1 Capo  X.  L’avere  coll'uccisione  de’  Magi  ricu|>erato  il  regno  fu  con 
molta  gloria  de’  priiicijiali , e questa  fu  tanto  maggiore , che , non  sa- 
pendosi poscia  chi  di  loro  dovesse  regnare,  riuscirono  ad  accordarsi. 
9 Imperciocché,  essendo  essi  al  tutto  pari  in  virtù  e nobiltà , questa  loro 
uguaglianza  faceva  a) . che  il  popolo  poteva  diflicilmcnte  fare  la  scolta 
3 di  alcun  di  loro.  Essi  pertanto  trovarono  il  modo  di  corometleme  il 
4 giudizio  alla  religione  e alla  sorte;  e convennero  tra  loro,  che  in  un 
determinato  giorno  dovessero  in  sul  far  del  dì  trovarsi  tutti  a cavallo 
dinanzi  alla  reggia , o che  quegli , il  cui  cavallo  nello  spuntar  del  sole 

6 fosse  stato  il  primo  a nitrire , dovesse  essere  il  re.  Perciocché  i Persi 
hanno  il  sole  per  unico  loro  dio,  e tengono  che  i cavalli  sieno  conse- 

6crati  a quella  stessa  divinità.  Tra  i congiurati  oravi  Dario  figliuolo 
d’Islaspe.  Standosi  costui  in  grande  ansietà  del  regno,  vennculi  detto 
dal  maestro  di  stalla,  che  se  da  ciò  dipendeva  la  vittoria,  o’  tenea  la 

7 cosa  per  fatta  Quintii  nella  notte  prci-edenfc  al  giorno  staliilito,  con- 
dusse in  quello  slcs.so  luogo  il  cavallo  di  Dario  a coprirvi  una  cavalla, 
avvisando,  che  pel  piacere  di  quell'atto  ne  avverrebLe  cièche  di  fatto 
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Posterà  die  itaque,  cum  ad  stalutam  horam  onines  coorenissent,  8 
Darii  equus,  cognito  loco,  ex  desiderio  feminae  hinnitum  statini 
edidit,  et,  segnibus  aliis,  felix  auspicium  domino  primus  emisit. 
Tanta  moderatio  ceteris  fuit,  audito  auspicio,  ut  conrestìm  equis  9 
desiluerint,  et  Darium  regem  salutaverint.  Populus  quoque  uni- 10 
versus,  secutus  iudicium  principum,  eumdem  re^em  constiluil. 
Sic  regnuni  Persarum  seplem  nobilissimorum  virorum  virtute  1 • 
quaesilum,  tam  levi  momento  in  unum  collatum  est.  Ineredi- 12 
bile  prorsus  tanta  patientia  cessisse  eos,  quod  ut  eriperent  .Ma- 
gis,  mori  non  recusaverint.  Quamquam  praeter  forraam , vir-  1 3 
tutemque  hoc  imperio  dilani , etiam  cognalio  Dario  iuncta  cum 
pristinis  regibus  luiL  Principio  igitur  regni,  Cyri  regis  biiaroH 
in  matrimonium  recepit,  regalibus  nuptiis  regnum  firmaturus: 
ut  non  tam  in  exlraneum  translatum,  quam  in  familiam  Cyri 
reversum  videretur.  Inleriecto  deinde  tempore , cum  Assyrii  I 
descivissenl,  et  Babyloniam  occupassent,  dinicilisque  urbis  ex- 
pugnatio  essel;  aestuante  rege,  unus  de  interfectoribus  Mago- 
rum,  Zopyrus  domi  se  verberibus  laceraci  tolo  corpore  iubet; 
nasum,  aures,  et  labia  sibi  praecidi:  atquc  ita  regi  inopinaiiti 
se  ofTerl.  Allonitum,  et  ^uaerentem  Darium  causas,  auclurem-  IO 
que  tam  foedae  lacerationis,  lacitus  quo  proposito  fecerit,  edo- 
cet;  formatoque  in  futura  consilio,  transfugae  titulo  Babyloniam 

Caf.X.  8 D.honim  iam  omne«.  «■  9 * Tanta  mod.cet.fuìl,  u(,  andito  aupirio.  confpstira. 

• 12  A.Uiila  pietate  gestisse.  B*  lauta  pieMe  et  p4ticiilia  gestisse.  ' 14  * Cjrrt  biiam  (om. 
regis).  - ib  B.  fortnalo<iue  iu  Juturum  coiiulio. 

I» 

ne  avvenne.  Il  giorno  appre$.so  adunque,  essendosi  tatti  trovati  insieme  8 
all’ora  ordinata,  il  cavallo  di  Dario,  riconosciatu  il  luogo,  per  desiderio 
della  cavalla  si  diede  incontanente  a nitrire,  e indugiandosi  tutti  gli 
altri , fu  il  primo  a dare  il  lieto  augurio  al  padrone.  Appena  uditosi  9 
il  nitrito,  gli  altri  diedero  prova  di  tal  moderazione,  che,  scesi  incon- 
tanente da  cavallo,  salutarono  Dario  per  loro  re;  e di  consenso  conili 
essi  anche  tutto  il  popolo  il  confermò  nello  stesso  grado.  Per  tal  guisa  1 1 
il  regno  de’  Persi  riacquistato  dalla  virtù  di  sette  nobilissimi  perso- 
naggi, venne  per  sì  leggiera  prova  conferito  a un  solo;  sembrando  al  13 
tutto  incredibile,  che  dopo  averlo  tolto  a’ Magi  con  rìschio  della  vita, 
dovessero  cosi  di  buon  animo  cederlo  altrui  Ben  è vero,  che  Dario  13 
oltre  alla  bella  presenza  ed  alla  virtù,  che  il  rendeano  degno  di  quel 
grado,  fu  pure  congiunto  di  parentela  cogli  antichi  re.  Kgli  adunque.  Il 
in  sul  bel  principio  del  regno  tolse  in  isposa  la  figliuola  del  re  Ciro, 
avvisando  che  con  queste  nozze  reali  e’  verrebbe  a vieppiù  raffermarsi 
nel  regno,  il  quale  per  tal  guisa , anziché  passato  ad  un  estraneo,  sem- 
brerebbe ricaduto  nella  famiglia  dì  Ciro.  Dopo  un  certo  tempo,  ribel-  là 
latisi  da  lui  gli  Assirii,  occuparono  Babilonia,  la  quale  non  cosi  di 
leggieri  sarebliesi  potuta  espugnare.  Standosi  adunque  il  re  sopra  [len- 
siero,  Zopiro,  uno  degli  uccisóri  de’  Magi , fecesi  in  propria  casa  lace- 
rare con  battiture  tutta  la  persona , e fattosi  inoltre  tagliare  il  naso, 
le  orecchie  e le  labbra,  cosi  malconcio  presentossi  inaspettatamente 
dinanzi  al  re.  Sbalordito  Dario  a tal  vista,  e domandandolo  per  qual  t6 
motivo,  e da  chi  foss’egli  stato  si  crudelmente  straziato,  egli  gli  palesa 
in  segreto  il  suo  divisaiiicnto;  e consigliatisi  insieme  inforno  alle  cose 
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SO 

1 7 proSciscilur.  ibi  ostendil  popolo  laniatum  corpus  : querilur  cni- 
deliUUem  regi»,  a quo  m regni  pelinone,  non  virlute,  sed  auspi- 

^8cio;  non  iudicio  Iwminum,  sed  Itinnilu  equi  superalus  sit.  lubet 

1 9 ilio»  ex  amici»  exemplum  caliere , quid  Imslilms  cavendum  sit.  Hor- 
tatur,  ne  moenibu»  magis  quam  armi»  conjidant,  patiaiUurque  se 

20  commune  bellum  recentiore  ira  gerere.  Nota  nobililas  viri  pariler 
et  virlus  omnibus  eral:  nec  de  fide  limebanl,  cuius  veluti  pi- 

2t  gnora,  vulnera  corporis,  et  iniurìae  notas  habebant.  Consti- 
tuitur  ergo  dux  omnium  suffragio:  et  accepta  parva  manu,  semel 
atque  iterum  cedenlibus  consulto  Persia,  seconda  praelia  facit. 

22  Ad  postremum  universum  sibi  creditum  exercituni  Dario  prodit, 

23urbcmquo  ipsàm  in  potestatem  eius  redigit.  Post  haec  Darius 
bellum  Scytbis  infert,  qood  sequenti  volumine  referetor. 

Cvp.X.  so  A.  omnihoi  rran/*  nec  Jttfem  limebanl.  • ii  A.  cedenlibus  e.r  coniulto.  - ss 
AfUrbemque  in  poleautem  suam  rttlegit  {om. ipstutt).  D.  in  poleatalem  redegU  (om.eina). 

da  farsi,  sotto  mentito  nome  di  disertore,  inviasi  aila  voita  di  Babi- 

17 Ionia  Ivi  einnto  mostra  al  popolo  la  sua  malconcia  persona,  si  duole 
della  crudeltà  dot  re , da  cui  nella  concorrenza  del  regno  era  stato  vinto 
non  per  la  virtù  di  lui , ma  per  l’augurio,  non  por  giudizio  d'uomini , 

Igma  pel  nitrire  d’un  cavallo.  Gli  avverte,  che  prendano  esempio  dagli 

19  amici  quanto  debbano  da  lui  guardarsi  i nemici  ; gli  esorta  a confidar 
non  tanto  nelle  mora , quanto  neil’armi , ed  a permetteruli , mentre  era 

30  tuttora  fresco  il  suo  sdegno,  di  unirsi  con  loro  a fargli  guerra.  Era  da 
tutti  conosciuta  la  nobiltà  uel  pari  e la  virtù  di  7-opiro,  nè  punto  so- 
spettavasi  della  sua  lealtà , avendone , por  così  dire , un  pegno  nelle 

31  ferite  del  suo  corpo,  e no'  segni  del  ricevuto  oltraggio.  Egli  adunque 
fu  per  comune  consenso  eletto  a capitano,  e movendo  con  piccola  mano 
contro  i Persi , i quali  a bella  posta  cedevano,  si  azzuffò  parecchie  volte 

33 con  loro  con  prospero  successo.  In  ultimo  poi,  esseiiirogli  stato  afll- 
dato  tutto  l'esercito,  lo  diede  in  un  colla  città  in  mano  di  Bario,  il  quale, 

33 dato  sesto  a queste  coso,  mosse  guerra  agli  Sciti,  di  che  si  parlerà 
nel  seguente  ubro. 


Digitized  by  Google 


LIBER  II. 


Brevtarlum  eaplium. 

I.  Scylharum  origo  et  anliquilas,  de  qua  cum  Acgypliis  contemlunl. 

II.  Descriptio  Sqjlhiae,  et  morum  genlis,  quae  in  plaustris  degens, 

iustitiam  colit  et  conlineniiam. 

III.  Sq/tharum  forlitudo  bellica.  Aegyplios  fugant , Asiamque  rcddunt 

tributariam. 

IV.  Amaionum  a Scythis  origo,  reginac,  res  gestae. 

V.  Bellum  Seytbarum  adversus  servos,  quos  lepido  strategemate 

reprimunt.  Darius  Scythis,  deinde  lonibus  et  Atheniensibus 
bellum  inferi. 

VI.  Atbeniensium  origo,  glorialio,  industria,  arles,  reges. 

VII.  Respublica  Albeniensis  Solonis  legibus,  et  politico  strategemate 

firmata. 

Vili.  Pisistratus  post  rem  bene  gestam  contra  ilegarenses,  tyrannidem 

per  annos  triginta  tres  occupai.  / 

IX.  Eiusdem  filius  llippias  patria  pulstis , Persanm  exereitum 

in  Graeciam  adduxit.  Inde  nobilis  illa  Marathonia  pugna  , 
in  qua  vieti  Persae,  Atlienienses  victoras  duce  Miltiade. 

X.  Dissidium  fratcrnum  de  regno  inter  Darii  filios.  Xerses  bellum 

adversus  Graecos  instaurai  validissimo  exercitu. 


LIBRO  li. 


Sommarlo. 

I.  Origine  degli  Scili,  e loro  antichità,  intorno  alla  quale  contendono 

cogli  Hgizii. 

II.  Descrizione  della  .Svizia , e de’  costumi  degli  abitanti , i quali 

dimorando  sopra  roTTn  j osservano  la  giustizia , e la  moderazione. 

III.  yator  militare  degli  Sciti,  l'olgono  in  fuga  gli  Egizii,  e rendono 

l’Asia  tributaria. 

IV.  Amazoni  originate  dagli  Scili,  loro  regine  ed  imprese. 

V.  Guerra  degli  Sciti  conira  gli  schiavi;  e tepido  stratagemma  con 

cui  gli  reprimono.  Vario  muove  guerra  agli  Sciti,  quindi  a’ Giani 
e agli  Ateniesi. 

VI.  Origine,  vanto,  industria,  arti  e re  degli  Ateniesi. 

VII.  Jlrpuhblica  degli  Ateniesi  raffermala  dalle  leggi,  e da  un  politico 

stratagemma  di  .Solone. 

Vili.  Pisistrato  dopo  aver  combattuto  felicemente  contra' i Megaresi , 
occupa  per  trenta  tre  anni  la  tirannide. 

Il  suo  figliuolo  Ippia,  caccialo  dalla  patria  conduce  nella  Grecia 
Ceserrito  de'  Persi.  Quindi  ebbe  luogo  la  famosa  battaglia  di 
Maratona , in  cui  gli  Ateniesi  sotto  il  comando  di  Milziade 
vinsero  i Persi. 

Dissensione  fraterna  intorno  al  regno  Ira  i figliuoli  di  Dario. 
Serse,  messo  insieme  un  poderoso  esercito,  nnnova  la  guerra 
contra  t Greci. 


IX. 
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XI.  ForlituJo  Sparlanoruni , quorum  re.t  LeoniJas  Persa»  aJ 

Tliermopylas  maxima  clade  aJficit. 

XII.  TliemistofUs  industria  Persarvm  classi»  ad  Salaminium  (return 

vnrali  prnclio  vieta , ;«.?<  mullam  stragem  fuga  sibi  consulit. 

XIII.  Mardonio  lerreslris  exercilus  rommissus.  Xerse»  aegre  evadit 

piscatoria  scapita:  eiusdem  pedestri»  exercitu»  fame  obruitur; 
linde  nova  clades, 

XIV.  Mardonius  in  Boeolia  a/i  Plalaeas  etm  Persi»  a Graecorvm 

copiis  rictus,  rum  paucis  profugit.  Eodem  fere  momento 
adrersus  Persa»  in  Asia  feliciter  dimicalum  est. 

XV.  Alhenienses,  SjHirtanis  deliisis , iirbem  ex  integro  instattrani. 

Spartani  Persarum  (ines  dcpopulantur.  Pausanias  proditionis 
reus  damnalur.  Xerses  a Cimane  terrestri  navalique  praelio 
ilerum  superatur. 


XI.  /'alare  degli  Spartani , il  cui  re  Ixonida  fa  una  grandissima  strage 

de'  Persi  presso  alle  Termopile. 

XII.  L'armata  de  Persi  tnnCa  per  opera  di  Temistocle  nello  stretto  di 

Salamina,  dopo  una  grande  strage  ri  salya  colla  fuga. 

XIII.  Atfdato  a Maraonio  il  comando  dell’ esercito  terrestre.  Serse  ri 

salva  a gran  pena  sopra  una  nave  da  pescatore  : le  sue  genti 
a piedi  sono  travagliate  dalla  fame,  e quindi  ne  nasce  una 


nuova  strage. 

XIV.  Mardonio  rtnlo  co’  *uot  Persi  da'  Greci  in  Beozta  presso 
si  fugge  con  pochi.  Quasi  nello  stesso  momento  si 
felicemente  contea  i Persi  nell'Asia. 

XV  Gli  Ateniesi,  ingannati  gli  Spartani,  rifanno  di  nuovo  la  loro 
città.  Gli  Spartani  danno  il  guasto  a’  confini  de'  Persi.  Pausania 
accusato  di  tradimento,  vien  condannato.  Serse  è di  nuovo  tinto 
da  Cimone  in  battaglia  terrestre  e navale. 


a Platea . 
combatte 
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Capct  I.  In  relalionc  rerum  ab  Scylhis  gestarum , quae  salis  I 
amplae  magnitìcaeque  fuerunl,  principuim  ab  origine  repelendum 
est.  Non  enim  minus  illuslria  inilia,  quam  imperium  habuere;  2 
nec  virorura  magis,  quam  feminarum  virlulibus  claruore.  Quippe  3 
cum  ipsi  Parlhos  Bactrianosque , feminae  aulem  eorum  Amazo- 
nura  regna  condiderinl  : prorsus  ut  res  geslas  virornm  mulie-  4 
rumque  consideranlibus  incerlum  sit,  uter  apud  eos  sexus  il- 
lustnor  fueril.  Scytharum  gens  antiquissima  scmper  habìta:5 
quamquam  inler  Scylhas  et  Aegyplios  diu  contenlio  de  generis 
vetuslale  fueril:  Aegjpliis  praedicantibus,  initio  rerum,  cum 6 
aliae  terrae  nimio  fervore  solis  arderent , aìiae  rigerent  Rigori» 
imtnanUate,  ila  ut  non  triodo  primae  generare  hotnines,  sed  ne  ad- 
venas  quidem  recipere  oc  Uteri  poesent,  priusquam  advertus  calo- 
rem  vel  frigna  velamenta  eorjroris  inrenirentur , vel  locorum  vitia 
quaesitis  arte  remediia  mollirenlur,  Aegyptum  ila  temperalam  aemper  7 
fuiase,  ut  neque  hibema  frigora,  nec  aealivi  aolia  ardorea  incolaa 
eiua  premerent  : aolum  ita  feeundum,  ut  alimenlorum  in  uaum  ho-  8 
mtnum  nulla  terra  feracior  fueril.  Iure  igilur  ibi  primum  homines  9 
natoa  videri  debere , ubi  educari  faciliime  poasent.  Contra,  Scylhae  IO 
eoeli  temjreramentum  nullurn  esae  velualalia  argumentum  putabant: 
quippe  naluram , cum  primum  incrementa  caloria  oc  frigoria  regio-  1 1 
nibus  d'ialinxit,  atatim  ad  locorum  patienliam  ammalia  quaeque  ge- 

C\P.I.  4 A.  rpi  virorum  (om. pf'if/tj).  > 7 temperalam  fuUae  (am.  semper).  • 8 B. 

feracior  sU.  • 9 B.  iure  igitur  primum  (um.tAl)  * facillimc  possint.  - 11  A.(|uippe  natunt. 

* animalia  quoque. 

Capo  I.  Nel  riferire  le  cose  ^Ite  daeli  Sciti,  le  quali  furono  abbastanza  t 
grandi  e magnilicbe , vuoisi  incominciare  dalla  loro  origine.  Imper-  2 
ciocché  i loro  principi!  non  furono  meno  illustri  di  quel  che  ne  rosse 
poscia  l'imperio;  nè  le  femmine  diedero  appo  loro  men  chiare  prove 
di  valore  che  gli  uomini.  Imperciocché  siccome  dagli  uni  ebbero  origine  3 
i regni  de'  l’àrti  e de’  Battriani , cosi  le  altre  fondarono  i regni  delle  Ama- 
zoni  : talché , a voler  considerare  le  cose  fatte  dagli  uomini  e dalle  donne  4 
. di  quella  nazione , non  si  sa  bene  a quale  de'  due  sessi  abbiasi  a dare 
il  vanto  su  l’altro.  La  nazione  degli  Scili  fu  sempre  avuta  per  anti-  5 
chissima;  quantunque  tra  loro  e gli  Egizi!  siasi  lungo  tempo  conteso 
intorno  all’antichità  della  schiatta.  Imperciocché  dicevano  gli  Egizi!, 6 
che  ne’ primi  tempi,  mentre  le  altre  terre,  parte  ardevano  pel  soverchio 
calore  del  sole,  parte  per  l’eccessivo  freddo  agghiacciavano,  di  guisa 
che  nè  esse  potevano  generare  nomini  che  le  "abitassero,  nè  camparvi 
gli  stranieri  che  vi  fossero  venuti,  finché  si  fosse  trovato  modo  di  di- 
fendere i corpi  dai  frodilo  o dal  caldo,  o coll’aiuto  dell’arte  si  fossero 
corretti  i vizi!  naturali  de’ luoghi;  l’Egitto  aU’incontro  fu  sempre  si  7 
temperato,  che  nè  i freddi  del  verno,  né  gli  ardori  della  state  mai  ne 
molestarono  gli  abitanti;  il  terreno  {mì  si  fecondo,  che  niun  paese  fu  8 
mai  si  abbondante  di  alimenti  necessarii  aita  vita  umana.  Sembrar  9 
perciò  ragionevole  il  credere,  che  ivi  dapprima  avessero  origine  gli 
uomini,  dove  più  faciimente  cne  altrove  si  potessero  allevare.  Gli  Sciti  iO 
all’opposto  avvisavano,  non  doversi  avere  il  clima  per  prova  d’antichité , 
poicne  la  natura  nel  dare  a ciascun  paese  diversi  gradi  di  calore  e di  1 1 
freddo,  avea  ad  un  tempo  creati  i varii  animali  alti  a poter  durare 
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12n<rr<w*c;  ted  et  arhonim  alque  fruqum  prò  rrqionum  rondinone  aple 
\^qenera  variata:  et  quanto  Scythis  fit  eoelum  asjierius  quam  Aeijy- 
I 4 ptiix,  tanto  et  corpora  et  inqenia  eexe  duriura.  Ceterum  ti  mundi , 
quae  nane  luu'tet  sunl,  aliquando  unitas  fuit,  sive  illuvies  aquarum 
principio  rerum  terras  obrutax  tenuit  ; sive  n/nis,  qui  et  mnndum 
qenuil,  cuncta  jMssedit,  utriiisqiw  primordii  Scythas  origine  prae- 

1 5 stare.  Nam  si  ignis  prima  possessio  rertim  fuit , qui  pauìlatim 
exstinctus,  srdem  terris  dedit,  nullam  prius  quam  septemtrionalem 
futrtem,  hiemis  rigore  ab  igne  serretam;  aiìeo  ut  mine  quoque  nulla 

\Omagis  rigeat  frigoribus:  Aegyptum  vero,  et  totum  Orientem  tar- 

dissime temperatiim:  qiiippe  qui  etiam  niinr  torrenti  calore  solit 

1 7 exaestuel.  Quod  si  nmnes  quondam  terrae  sulnnersne  profumio  fue- 
runl,  profeclo  editissimam  quamque  partem  decurrenlilms  aqiiis  \>ri- 
mum  deteclam  ; humillimo  aiitein  solo  eanulem  aquam  diutissime 

1 8 immoratam  : et  quanto  prior  qiiaeque  pars  terrai'iim  sircala  sit , 

1 9 tanto  prius  ammalia  generare  coepisse.  Porro  Sajtliiam  adeo  edi- 
lùtrem  omnibus  terris  esse,  ut  cuncta  flumina  ibi  nata  in  Maeotim, 

30  tum  deinde  in  Ponticum  et  Aegyptium  mare  derurrant.  Aeipjptum 
autem,  quae  tot  regum,  tot  seculorum  cura  imiwnsaque  munita  sii, 
et  ailversum  viin  incurrentium  mpiarum  tantis  instnieta  tnolibus,  tot 
fostis  concisa,  ut,  cuin  bis  arceantur , illis  recipiantur  ai/uae,  nibilo- 

Cvp.l.  i3  h.  ti  ffuantnm  jtcvlbtn.  A.  tanto  rorp.  fi  in|(.  «turioni  {om.  et  tssr),  - tA  * cator* 
Milii  e.rste.iiuat.  - ly  B.  io  jiiviictan,  • io  A.  lo4  rfgum  et  aeculuruiii.  A.  buiniouiu  «in- 
tiguitMe  ultiiii. 

line' luoghi  in  cui  fossero  naii,  e variate  acconciamente,  secondo  la 
13 condizione  de' paesi,  le  specie  desìi  allori  e delle  biade;  e qnanlo 
il  cielo  desìi  Scili  è più  nsido  di  quel  desìi  Esizi! , altrettanto  essere 
14  essi  più  forti  e d'animo  e di  corpo.  Del  resto,  se  le  varie  parti  in  cui 
è ora  diviso  il  mondo  formarono  siù  un  solo  lutto,  o sia  ciie  da  prin- 
cipio la  terra  fosse  sepolta  ncH'acqne,  o che  il  fuoco,  il  <|ualc  sanerò 
anche  il  momlo,  occupasse  osni  cosa  ; qualunque  di  queste  duo  orisini 
lóvosliasi  ammettere,  essere  sii  Scili  piu  antichi  desìi  Esizi!.  Imper- 
ciocché se  il  fuoco  occu|)é  da  principio  osili  cosa , ed  estinsuendosi 
a poco  a [loco  diede  luoso  alla  terra,  niun’altra  parte  dovette , pel  ri- 
sero del  freddo,  separarsi  dal  fuoco,  prima  della  settentrionale,  dove 

16  il  freddo  è tuttora  più  forte  che  altrove.  L'Ksitto  all’incontro,  e tutto 
l'Oriente  non  essere  stato  rattemperato  se  non  molto  tardi,  mentre 

17  anche  di  presente  era  infuocalo  dasii  ardenti  rassi  del  sole.  Che  se 
poi  tutta  la  terra  fu  anticamente  sommersa  nell'acque,  non  essere 
dubbio,  che  scolando  queste  al  basso,  lutto  le  parti  piu  rilevate  furono 
le  prime  ad  essere  scoperte , e che  quelle  stesse  acque  fennaronsi  lun- 

i8shis.simo  tempo  ne' luoshi  più  bassi;  e che  quanto  più  tosto  fu  cia- 
scuna parte  rasciugata  dall'acquo,  tanto  prima  cominciò  a produrre 
19 animali.  Ora  la  Scizia  essere  tanto  più  rilevata  d'ogni  altra  terra,  che 
ivi  hanno  la  loro  soreente  tutti  i liumi,  i quali  vanno  a mettere  nella 
90 palude  Meotica,  o quindi  nel  mare  del  Ponto  e dell'Esitto.  Al  con- 
trario l'Ei;itto,  il  quale  per  o|>era  di  tanti  re  e pel  corso  di  tanti  se- 
coli fu  con  somma  sposa  forlilìcalo  o fornito  di  tanti  ripari  rontra  la 
forza  dell'innondazinni,  e intersecato  da  tanti  canali,  che  servendo  ftlì 
uni  a respingere , gli  altri  a ricevere  le  acque , non  perciò  (Kilé  mai 


uy 


C\P.  11. 


25 


miiHM  coli,  Itisi  exchtso  Nilo,  non  potuerit,  non  posse  videri  ìto- 
minum  vctustate  uUimam,  qiiae  aqijeralionibus  regum,  sive  Nili 
trahcnlii  limiim,  terrwrum  recenlissima  videatur.  Ois  igilur  ar-21 
gumenlis  suporatis  Aegjpliis,  anliquiores  seniper  Scylhae  visi. 

Caput  il.  Scjlhia  autem  in  Orienteni  porrccla,  iiìrliidilur  ab  I 
uno  lalcrc  Ponto,  et  ab  altero  montibus  Kbipacis:  a tergo  Asia 
et  Phasi  flumine.  Multum  in  longitudincm  et  latitudinem  patet:  i 
homìnibus  inter  se  nulli  iìnes;  neque  cnim  agrum  e.vercent;  nec3 
domus  ìbis  ulla,  aul  tectum,  aul  sedcs  est,  arroenta  et  pecora 
semper  pasceoUbus,  et  per  incullas  solitudincs  errare  solitis. 
Uxorcs  liberosqoe  seenni  in  plaustris  vehnnl;  quibus,  coriis,4 
imbrium  hieniisquc  causa  tcctis,  prò  domibus  utuntur.  Iustilia5 
gentis  ingeniis  culla,  non  legibus.  Nullum  scelus  apud  eos  furto  6 
^avius;  quippe  sine  teclo  muniinentoque  pecora  et  arroenta  inler 
silvas  habentibus  quid  salvum  cssel,  si  furari  licerci?  Aiirum  et 7 
argenlum  pcrindeadspernantur,acrcliqui  inortaics  appelunt.  Lacle.  8 
et  mclle  vescunlur.  Lanae  iis  usus  ac  veslium  ignotus  : 9 
et,  quamquam  continuis  frigoribus  uranlur,  pellibus  tantum  fe- 
rinis  aut  murinis  utuntur.  Uacc  conlincnlia  ibis  luorom  quoque  IO 
iuslitiam  dedit  , nihil  aliennm  concupisccnlibus.  Quippe  ibidem 
divitiarum  cupido  est,  ubi  et  usus.  Atque  utinam  renquis  mor-  M 
talibus  similis  rooderalio,  abslinenliaque  alieni  forcl;  profeclol'i 

Cvp.ll.  I A.  Scylhia  Oripiilem  (oin.mrfpm^.  A.  Ponto,  ab  allrro  (om.ff).  *■  5 * luslilia 
feHti  ingriiiis.  uuu.  - 0 ' p«?cura  el  alimt'Mhi  babctilibufc  «juid  sihas  suptreaely  ai. 

•>  g R.  l.aoat>  his  usua.  B.  fertnis  nc  muriuia.  - io  A.  Quin|>r  divil.  cupido  [o\o.ibidem'\, 

B. Quippe  diailiar. cupido  ibi  cat  ubi  est  et  usus.  - 1 1 A.  absliiu‘iilii«|ue  forcl  (om.a/ùrnj). 

es.«cre  abitato  se  non  dopo  averne  cacciato  fuori  il  Nilo,  non  potersi 
credere  la  più  antica  terra  abitala  dagli  uomini,  siccome  quella  che, 
da’  rialzamenti  di  terra  fatti  da’  re,  o dallo  stesso  [Silo  col  limo  che  trae 
seco,  pare  anzi  la  meno  antica  di  tutte.  Vinti  adunque  da  questi  ar-^t 
gementi  gli  Egizi! , gli  Sciti  furono  sempre  creduti  piu  anticlu. 

Capo  II.  I.a  Scizia  poi  stenilondosi  verso  l’Oriente  , da  nn  lato  1 
ha  per  .confine  il  1‘onlo , dall’altro  i monti  Ripei,  da  tergo  l’Asia 
e flonie . l{aso  ; e si  stende  molto  in  lunghezza  e larghezza.  S 
GH  aMtanti  non  hanno  tra  loro  alcuni  confini , siccome  quelli  che  non  col-  3 
tirano  le  campagne , nè  hanno  casa , nè  tetto , nè  stanza  fissa , ma  pasco- 
lando di  continuo  i loro  armenti  e bestiami,  sogliono  errare  per  mezzo  ad 
incolte  solitudini.  Essi  conducono  seco  le  mogli  e i figliuoli  sópra  certi  4 
loro  carri,  i anali  coperti  di  cuoio  a riparo  della  pioggia  e del  freddo, 
servono  loro  di  rase.  Osservano  la  giustizia  per  dettame  di  natura,  5 
non  per  disposizione  di  leggi.  Niun  delitto  è appo  loro  riputato  più  fi 
grave  del  furio  : impcrcio<-rhè , tenendo  essi  i loro  bestiami  a cielo 
scoperto  tra  le  selve , senza  alcuna  difesa  , che  vi  sarebbe  di  salvo , 
se  fosse  lecito  il  rubare  ? L’oro  e l'argento  quanto  è dagli  altri  ap-  7 
prezzato,  tanto  è da  loro  tenuto  a vile.  Si  cibano  di  latte  c di  mele;  fi 
non  conoscono  l’uso  della  lana  e delle  vesti,  e comecché  abbruciati  da  con- 9 
tinui  freddi , non  si  servono  che  di  pelli  di  fiere,  o di  topi.  Ila  questa  ma-  IO 
niera  si  continente  ili  vivere  nacque  anche  la  giustizia  de’ loro  costumi, 
non  bramando  essi  nolla  dell’altrui.  Imperciocché  le  ricchezze  si  appeti- 
scono dove  se  ne  usa.  Così  le  altre  nazioni  mostras.sero  ugnai  moderazione  < < 
e ritegno  nel  volere  l’altrui;  thè  cerio  nè  si  perpcluerebliero  per  ogni 
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non  tantnm  beUoroni  per  omnia  secula  lerris  omnibus  ronli- 
l-lnuarclur;  neque  plus  nominum  ferrum  et  arma , quam  naluralis 
Hfatorum  condilio  raperei.  Prorsus  ut  admirabilc  videalur,  hoc 
illis  naluram  dare,  qiiod  Graeci  longa  sajiienlium  doelrina,  prae- 
ceplisquc  philosopliurum  consequi  nequeunt;  cuUosquc  niores 
laincullae  barbariae  collalionc  superati.  Tanto  plus  in^illis  pro- 
iìcil  viliorum  ignoratio,  qnam  in  bis  cognilio  virtulis. 

1 Caplt  III.  Imperium  Asiae  ter  quaesiverc:  ipsi  perpetuo  ab 

2 alieno  imperio  aul  intarli,  aul  invidi  mansere.  Darium  regem 
U Persarum  turpi  ab  Scylhia  submoverunl  fuga  : Cyrum  cum 
4 ornili  exercilu  Irucidaverunt  ; Alexandri  Magni  ducem  Zopy- 
iiriona  pari  ralione  cum  copiis  universis  deleverunl:  Romanorum 

6 audivcre , non  sensore  arma.  Parlhicum  et  Baelrianum  impe- 

7 rium  ipsi  condiderunt.  Gens  et  laboribus  et  bellis  aspera:  vires 
corporum  immensae:  niliil  parare,  quod  amitlcre  limeanl;  nihii 

Sviclores  praeler  gloriam  concupiscunl.  Primus  Seythis  bellum 
indixit  Sesoslris  rex  Aegyplius , missis  primo  legalis,  qui  ho- 
Oslibus  parendi  legem  dicerenl.  Sed  Scvthae  iam  ante  de  ad- 
lOvenlu  regis  a finilimis  cerliores  facli,  fegalis  respondent,  fom 
opulenti  populi  ducem  stolide  adversus  inojtes  occupasse  belhm,  quod 

I l magis  domi  fueril  UH  timendum:  quod  belli  cerlamen  anceps,  prae- 
iimia  vicloriae  nulla,  damna  manifesta  sinl.  Igitur  non  exspecla- 

turos  Scyllias,  dum  ad  se  venialur,  cum  tanto  sibi  plura  in  /toste 

Cip.  III.  I B.  ter  Srylhne:  iptt.  - 8 ” intutit  f^rsoris.  * mÌMU  priui 

legiUs.  - Il  B.  quod  Mio  ccriaiiirn.  B.  praciti.  vicloriae  uulla:  inctori  dauma. 

13 dove  tante  guerre,  né  più  uomini  sarebbero  tolti  di  mezzo  dal  ferro 
14  e dall'anui  , rbe  dalla  naturai  rondizione  del  fato.  E fa  veramente 
maraviglia  il  vedere , come  que'  popoli  abbiano  da  natura  ciò  che  i Greci 
non  pos.sono  ottenere  da’ continui  ammaestramenti  de’ savi,  e da' pre- 
cetti de’filosofl;  e come  i loro  ingentiliti  costumi  cedano  al  confronto 
I.')  di  quella  rozza  barbarie.  Tanto  vai  più  negli  uni  l'ignorare  i vizii,  che 
negli  altri  il  conoscere  la  virtù! 

1 Capo  III.  Gli  Sciti  s'impadronirono  per  ben  tre  volte  dell’Asia , 
mentr’essi  furono  sempre  o intatti  dall'armi  straniero , o vincitori 
ì de'  loro  assalitori.  Dario  re  de'  Persi  fu  da  loro  cacciato  ve^o- 

3 gnosamente  di  Scizia  ; Ciro  trucidato  con  tutto  il  suo  esercito  ; 

4 Zopirione  , capitano  del  Grande  Alessandro  sconfitto  anch’  esso 

5 con  tutto  le  suo  genti.  L' armi  romane  conobbero  per  fama , e 
<1  non  per  prova.  Fondarono  I'  im|>erio  de'  Parti  e de’  Battriani. 

7 Induriti  alle  fatiche  ed  alle  guerre , dotati  di  straordinaria  forza  di  corpo 
non  si  brigano  di  acquistar  cosa  che  temano  di  iierderc;  vincitori,  nnll'al- 

8 tro  corcano  che_  la  gloria.  Sesostri  re  d'Kuitlo  fu  il  primo  che  movesse 
guerra  agli  Sciti,  mandativi  prima  suoi  ambasciatori,  che  intimassero 

9 a’ nemici  di  rendergli  ubbidienza.  Ma  gli  Sciti,  informati  già  prima  da’ 
10  vicini  delja  venuta  del  re  risposero  a'Iegati,  essere  veramente  pazzia,  che 

il  capo  di  si  ricca  nazione  fosse  il  primo  a muover  guerra  contro  a loro 

I I s|  poveri , quand'egli  dovrebbe  anzi  temere  d'averla  in  casa  sua  : concios- 
siachè  fosse  incerta  la  fortuna  dell'armi , senza  premio  la  vittoria , i danni 

t3  evidenti.  Che  gli  Sciti  pertanto  non  aspetterebbero  ch'altri  venissero  a 
trovarli  ; ma  che,  trovandosi  presso  a’  nemici  tante  più  cose,  che  gli  allet- 
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CDncupiscénda  $int  ; tiUroque  praeilae  iluros  obviam.  Nec  dieta  13 
res  morata.  Quos  cum  tanta  celeritate  venire  rex  didicisset, 
in  fugani  vcrtitur,  cxcrcituque  cum  omni  apparatu  belli  relieto, 
in  regnum' trepidus  se  recepit.  Scythas  ab  Ae^pto  paludesti 
prohibuere.  Inde  reversi,  Asiam  perdomitam  vcctìgalem  lecere,  15 
modico  tributo,  magis  in  titulum  imperii,  quam  in  vìctoriae  prae- 
mium  imposito.  Quindecim  annis  pacandae  Asiac  immorati,  16 
uxorum  flagitalione  revocantur,  per  legatos  denuntiantibus,  ni 
redeant,  subolem  se  ex  (initimis  quaesituras , nec  passuras,  ul  in 
posteritatem,  Sq/lharum  genus  per  femùias  intercidat  Bis  igilur17 
Asia  per  mille  quingentos  annos  vectigalis  fuit.  Pendendi  tri- 18 
buti  nnem  Ninus,  rex  Assyriorum,  imposuit. 

Caput  IV.  Sed  apud  Scythas  medio  tempore  duo  regii  iu-  I 
venes,  Ylinos  et  Scolopitos,  per  factionem  optimatum  domo  pulsi, 
ingentem  iuventutem  secum  traxere;  et  in  Cappadociae  ora  iuxta2 
amnem  Thermodonta  consederunt,  subieclosque  Themiscyrios 
campos  occupavere.  Ibi  per  multos  annos  spoliare  tìnitimos3 
adsueti , conspiratione  populorum  per  insidias  trucidantur.  Horum  i 
uxores,  cum  nderent  exsilio  additam  orbitatem,  arma  sumunt; 
finesque  suos,  submoventes  primo,  niox  etiam  infercntes  bella, 
defendunt.  Nubendi  quoque  finilimis  animum  omisere;  servi- 5 
tulem,  non  matrimonium  appcllantes.  Singolare  omnium  seco- 6 
lorum  exemplum  ausae,  rempublicam  sine  viris,  iam  etiam  cum 

Cip. IH.  i6  * ptc.  Asue  mortui,  B.  per  legaloa  denuttiùptiium.  * tobolcm  tibl  ei  finiliin. 
qtuetiluns. 

C^p.lV.  4 * eiiilio  il/o  «ddilacn  orkitaleiu.  • 6 * eiomplum,  auxere  romp.  line  vini. 

lavano , .sarebbero  anzi  andati  inrontro  alla  preda.  E alle  parole  segui  13 
tosto  il  fatto.  lire,  avendo  inteso  eh’es.si  venivano  con  tanta  celerilà,  si 
diede  a fuggire , e lasciato  l'esercito  con  tutto  l’apparecchio  della  guerra , 
riparò  pien  di  paura  nel  regno.  I.e  paludi  impedirono  gli  Sciti  dal  pc-  I i 
netrare  nell’E^tto , donde  tornati  soggiogarono  l’Asia,  e la  fecero  loro  15 
tributaria,  gravandola  d’nn  tenue  tributo,  più  a titolo  di  signoria,  che  in 
premio  della  vittoria.  Dopo  avere  spesi  ben  quindici  anni  a domare  l’Asia  tC 
ne  furono  Analmente  ricniamati  dalle  istanze  delle  loro  mogli,  le  quali 
per  via  di  messi  fecero  loro  intendere,  che,  ove  non  tornassero,  esse 
si  procaccierebbero  prole  da’  vicini , ne  comporterebbero  che  per  loro 
colpa,  avesse  un  giorno  a mancare  la  schiatta  degli  Sciti.  L’Asia  adun-  t7 
que  rimase  loro  tributaria  per  mille  e cinquecento  anni,  e Nino  re  IH 
degli  Assirii  la  liberò  dall’imposto  tributo. 

CAPO  IV.  Ma  in  quel  mozzo  due  giovani  di  regia  stirpe , per  nome  I 
nino  e Scolopito,  cacciati  di  Scizia  dalla  fazione  degli  ottimati,  con- 
dussero seco  buon  numero  d’altri  giovani , e fermata  loro  stanza  nella  i 
Cappadocia,  pres.so  il  (lume  Termodonte , occuparono  gli  adiacenti  campi 
Temiscirii.  Quivi  solevano  già  da  più  anni  depredare  i loro  vicini , i .3 
quali , fatta  una  congiura , a tradimento  gli  trucidarono.  Le  loro  mogli  4 
vedendosi  non  solo  esiliate,  ma  prive  ancora  de’proprii  mariti,  piglia- 
rono l’armi  ; e dapprima  col  respingere  chi  le  assalisse , e poscia  col 
muovere  anche  guerra  altrui , difesero  i loro  conAni.  Deposero  inoltre  5 
ogni  pensiero  di  maritarsi  a’ vicini,  chiamando  ciò  servitù,  anzi  che 
malrìmonio.  Nè  solamente  furono  ardite  di  fondare , con  esempio  non  6 
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7 conlemtu  virornm  se  lueiilur.  Et  ne  feliciores  aliae  aliis  vide- 

8 renlur  , viros  , qui  domi  rcraanseranl , inlerlìciiint.  L'Ilionem 
quoque  caesorum  coniiijiuni,  excidio  lìnilimorum  consoquuulur. 

9 Tum  pace  armis  (iiiaosila,  ne  gciuis  inlcrirel,  concubiliim  fìni- 
iOlinioruni  ineunl.  Si  qui  marcs  nascorenlur,  inlcrfìcicbant.  Vir- 
1 1 gines  ili  eumdcm  ipsis  inorem,  non  olio,  ncque  lanifìcio;  sed 

armis,  oquìs,  venalìonibus  exerccbanl,  iiiustis  infantum  dexte- 
rioribus  mammis,  ne  sagillarum  iaclus  impedirclur:  unde  Ama- 
^ìlones  dictae  siinl.  Uuae  bis  reginae  fuere,  Marpesia  et  Lam- 
pedo,  quae  in  duas  partes  agminc  diviso,  inclylae  iam  opìbus, 
Ovicibus  gcrebanl  bella,  soli  terminos  allcrnis  dcfendcnles;  et, 
ne  succcssibus  deesset  auclorilas,  gcnilas  se  Marie  pracdica- 
f V banl.  Ilaque  maiore  parie  Europee  siibacla,  Asiae  quoque  non- 
ni nullas  civìlates  occupavere.  Ibi  Epheso,  mullis(|ue  aliis  urhìbus 
condilis,  parlcni  cxercilus  cum  ingenli  pracda  domum  dimillunl. 
16Kelìquae,  quae  ad  luendum  Asiae  impcrium  remanserant,  con- 
I7cursu  barbarorum  cum  Marpesia  regina  inlerlìciunlur.  In  huius 
locum  filia  eius  Orilhya  regno  succedil:  cui  praeler  singularem 
belli  scienliam,  exiniia  servalae  in  omnc  aevum  virginilalis  ad- 
fSmiralio  fuit.  Huius  vìrltile  lanlum  addilum  glorìac  et  famae 
Amazonum  est,  ut  llerculi  rex,  cui  duodecim  stipendia  debebat, 
quasi  impossìbile,  imperaverit,  ut  arma  reginae  Amazonum  sibi 

Cip.  IV.  6 R.  coni  conlemtu  vimrum  //«erenfur  (om.fp).  • 7 A.  domi  rtman trrunj. - 
tn  A.  in  ruimirm  ipsae  niotcm.  B in  cuiud.iiiorcm  ipsiim.  - 11  A.  cqiiU  ri  veiiationiku*. 

* iarlui  imprdiamtmr.  - t»  A.  unde  dictae  Ainasourg  (om.PMw/).  A.  ao/ne  terremo»  alt.def. 
R.  sotae  tcrmtiius  nlt.drf.  ••  i3  * gemlas  «e  a Marte.  - 18  R.  et  famae  Àntaionihus  e»t. 

più  udito,  una  repuliblica  senz’uomini,  ma,  che  più  ù,  disprceiandoli 

7 si  mantennero  in  istato.  Ed  acciocché  le  ime  non  semlirassero  più 
felici  delle  altre , uccisero  (piceli  uomini  che  ancora  erano  rimasti  presso 

8 loro,  e vendicarono  la  strage  de’  mariti  coll'eccidio  de’  iiopoli  circon- 

9 vicini.  Procacciatasi  oramai  la  pace  coll’.-irmi , acciocché  la  loro  schiatta 
lOnon  avesse  a finire,  si  congiunsero  in  matrimonio  co’ vicini.  Nascendo 

de’  maschi , eli  uccidevano , c le  femmine  non  le  lasciavano  crescere 
Il  neH’ozio,  o ne’ lavori  della  lana^  ma  giusta  il  loro  coslnmc,  le  eser- 
citavano nel  maneggiare  le  armi,  nel  cavalcare,  nel  cacciare,  ahhru- 
ciando  loro  da  liamhine  la  destra  poppa,  perché  non  fosse  loro  d’im- 
lSp.iccio  a trar  d’arco;  dal  che  furono  (lette  Amazoni.  Es.se  ehhero  duo 
regine,  Marpesia,  e l.ampedone,  le  quali,  diviso  in  due  parli  l’eser- 
cito, |»er  essere  ormai  tiorenti  di  forze,  attendevano  a vicenda  l’ima 
l-la  far  guerra,  e l’altra  a guardare  i enniìni  del  paese;  ed  acciocché 
a’ prosperi  loro  successi  non  mancas.se  l’antorité,  si  dicevano  originate 
Itela  .Marte.  Soggiogala  pertanto  la  maggior  parto  d’Eiirnpa,  tennero 
Ili  anche  alcune  citlà  dell’Asia;  e poiché  v’ehhero  edificato  Efeso,  e mollo 
altre  citlé , rimandarono  a rasa  parto  dell’esercito  con  grosso  bottino. 

10  i.e  altre  che  erano  rimasto  alla  (lifesa  dcll’lm|)erio  ac(]uistato  nell’Asia, 

17  assalilo  da’  barbari,  furono  uccise  in  un  con  Mari>esia.  A costei  suc- 
cedette nel  regno  la  sua  ligliuola  Orizia,  la  quale,  e per  la  straordi- 
naria sua  perizia  nelle  cose  di  guerra,  e per  aver  sempre  conservala 

18  illesa  la  sua  verginité^  fu  avuta  in  somma  amniir.izione.  I.a  virtù  di 
questa  reina  crebbe  siffatlamcnlc  la  gloria  o la  riputazione  delle  .\ma- 
zoni,  che  il  re  Eiirisleo,  tra  le  dodici  fatiche  imposte  ad  Ercole,  gli 
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adferrel.  Eo  igilur  profectus  longìs  novem  oavibus,  comilante  l ‘J 
principum  Gracciac  iuvcntulc  , inopinantcs  adgreditur.  Duae  SO 
tuoi  sorores  Amazonutn  regna  traclabant,  Antiope  et  Orithya; 
quarum  Urìthya  foris  belluni  gercbal.  Igitur  cum  Hercules  ad  SI 
litus  Amazonuni  applicuil,  infrequens  mulliludo  cum  Antiopa 
regina,  nihil  hoslile  meluentc,  crai.  Qua  re  elTectuni  est,  utSS 
paucae  repentino  tumuilu  exeitae,  arma  sumercnl,  facilemque 
victoriam  hostibus  darent  .Multae  itaque  caesae , c^taeque.  S3 
In  bis  duae  Antiraac  sorores,  Menalippe  ab  Hercule,  uippolyle 
a Theseo.  Sed  Theseus,  obtenla  in  praemium  captiva,  eam-Sl 
dem  in  matrimonium  adsumsil,  et  ex  ca  genuil  Uippolylum. 
Hercules,  post  victoriam , Mcnalippen  caplivam  sorori  reddidit,  S5 
et  pretium  arma  regìnae  accepil.  Alque  ila  funclus  imperio, 
ad  regem  reverlitur.  Sed  Orithya,  ubi  comperii  bellum  soro-SG 
rìbus  illatum,  et  raplorem  esse  Atheniensium  princìpem,  hor- 
talur  comìles  in  ultioncm;  frustraque  et  Ponti  sinum,  et  Asiam 
edoinilam  esse  dìcit,st  Graecorum  tion  lavi  bellis,  quam  rapinis  pateaut. 
Auxilium  deinde  a Sagillo,  rege  Seythiae,  petit:  genus  se  Scy-il 
Iharnm  esse:  cladem  virorum,  nccessitalem  armurmi,  belli  causas 
ostendit;  adsecutasqiie  virliile , ne  segiiiores  virìs  feniinas  liabere 
Sq/lhae  videreiilur.  )Iolus  ille  domestica  gloria,  millit  cum  in- 28 
genti  cquitatu  Tdium  Panasagorum  in  auxilium.  Sed  anteprae-29 

Cip.  IV.  IO  A.  Antiopp  et  Orillija  : ird  Orilliva.  • ai  * ad  litui  Amai.  ap/dicuhsH.  • aa 
• lurnultu  exci/<ttae.  - a6  * bcllutii  sorori  illa’lum.  A.  et  PonUtm  et  Asiani.  • i8  * luoltu 
ille  ianla  domestica  giuria. 

ordinò  come  cosa  impossibile,  elio  dovesse  portanzli  le  armi  della  re- 
gina delle  Aroazoni.  Mossosi  pertanto  alla  loro  volta  con  nove  lunghe  19 
navi,  accompagnato  dalla  primaria  gioventù  della  Grecia,  le  assali 
aH'improvviso.  Due  sorelle  governavano  allora  i regni  deUe  Amazoni , ^9 
Antiope , ed  Orizia , dello  quali  quest’ultima  era  occupata  in  una  guerra 
Mtema.  Qnand'Ercole  adunque  approdò  al  lido  delie  Amazoni,  Antiope,  ^1 
siccome  quella  che  non  sospettava  d'alcuna  ostilità,  trovavasi  con  poca 
gente.  Di  che  avvenne , che  commosse  a,quei  subito  movimento,  poche  3:^ 
di  loro  poterono  essere  in  armi , ed  i nemici  facilmente  l’ebbero  vinte. 
Molte  adunque  ne  furono  morte,  e molte  prese,  e tra  queste  due  80^13 
rello  di  Antiope,  Menalippe  da  Ercole,  e Ippolita  da  Teseo.  Ma  questi 
avendo  ottenuto  in  premio  la  sua  schiava,  se  la  tolse  in  moglie,  e 
n'ebbe  Ippolito.  Ercole  dopo  la  vittoria  ridonò  la  schiava  Menalippe 
.alla  sorella , e n’ebbe  in  compenso  Tarmi  della  regina.  Ed  avendo  per 
t.al  guisa  soddisfatto  al  debito  impostogli , se  ne  tornò  ai  re.  Ma  Ori- 
zia,  risaputa  la  guerra  mossa  allo  sorelle,  e come  il  predatore  era  il 
capo  degli  Ateniesi,  conforta  le  compagne  alla  vendetta,  dicendo  che 
invano  avevano  es.se  |>enetrato  colle  lor  armi  vittorioso  nel  Tonto,  o 
domata  l'Asia,  se  erano  esposte  non  tanto  alle  guerre,  quanto  alle  ra- 
pine <le’ Greci.  Ricorre  quindi  |icr  aiuto  a Sagillo  re  mScizia,  espo- 
nendogli  la  comune  loro  origine , Tiiccisione  de’  mariti , la  necessità 
di  prender  Tamii,  e le  ragioni  della  guerra,  c com'esse  col  loro  va- 
lore aveano  fatto  sì , che  lo  donne  di  Scizia  non  paressero  meno  va- 
lorose degli  uomini.  Costui,  tenero  della  giuria  dì  sua  patria,  le  mandò  38 
in  aiuto  il  figliuolo  Tanasagoro  con  un  grosso  corpo  di  cavalleria.  Ma  39 
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lium  dissensione  orta,  ab  anxiliis  descrtac,  bello  ab  Alheniensibus 
SOvincuntur:  receplaculum  lamen  babuere  castra  sociorum,  quo- 
rum auxilìo  intactae  ab  aliis  genlibus,  in  regnum  revertuntur. 

31  Post  Orìthyam  Penthesilca  regno  putita  est:  cuius  Troiano  bello 
inter  fortissimos  viros,  cum  auxilium  adversus  Graecos  ferret, 

32  magna  virtutis  documenta  exstitere.  Intcrfccta  demum  Penthe- 
silea,  exercìluque  eius  absumlo,  paucae,  quae  in  regno  reman- 
serant , aegre  se  adversus  tìnitimos  defendentes,  usque  tempora 

33Àlexandri  Magni  duraverunt.  Harum  Minithya,  sive  Thaicstrìs 
regina,  concubitu  Alexandri  per  dìes  tredcciin  ad  subolem  ex 
eo  generandara  obtento,  reversa  in  regnum,  brevi  tempore  cum 
ornili  Amazonum  nomine  intercidit. 

1 Caput  V.  Scylhae  autcm  tertia  expeditìonc  Asiana,  cum  annis 
octo  a coniugibus  et  liberìs  abfuisscnt,  servili  bello  domi  ex- 

2 cipiunlur.  Quippe  coniuges  eorum  lunga  exspectatione  virorum 
fessae,  nec  iam  teneri  bello,  sed  dcletos  ratae,  servis  ad  cu- 

3 stodiam  pecorum  relictis  nubunt  ; qui  rcversos  cum  victoria 
idominos,  velul  advcnas,  armati  Gnibus  prohibent.  Quibus  cum 

varia  victoria  fuisset,  admonentur  Scvthae  mutare  genus  pu- 
gnae , meniores  non  cum  hostibus,  sctf  cum  servis  praeliandum  ; 
nec  armorum,sed  dominorum  iure  vincendosi  verbera  in  aciem, 
non  tela  adferenda;  omissoque  ferro,  virgas  ac  flagella,  cete- 

r.vp.IV.  .la  ■ Inirrfpcta  rfri/ir/i»  Pcnih.  B.  osqup  aft  li'mpora.  - 33  B.  brpxi  pojMPiiiporr. 

CtP.V.  a B.  roiiiugpi  longa  eapecl.  • 4 * vcr1>en  duo  arma  iu  «uirm.  H. 

essendo  nata  dissensione  tra  loro  prima  rhe  si  venisse  a battaglia, 
DO  abbandonate  dagli  alleati,  furono  dagli  Ateniesi  vinte  in  guerra:  esse 
pen'i  trovarono  ricovero  negli  alloggiamenti  degli  Sciti,  coll’aiuto  de' 
31  quali , illese  dall’altre  genti  poterono  tornare  nel  loro  regno.  Dopo 
Orizia  prese  il  governo  del  regno  Pentesilea , la  quale  venuta  in  aiuto 
de’  Troiani  nella  guerra  ch’ebbero  a sostenere  contra  ì Greci , diede 
.33 chiare  pruove  di  valore,  in  mozzo  a fortissimi  guerrieri,  freisa  linai- 
mente  Pentesilea,  e pienamente  disfatto  il  suo  esercito,  quelle  poche 
che  erano  rimaste  nei  regno,  potendo  a gran  pena  difendersi  contro 

33  a’  loro  vicini,  durarono  sino  a’  tempi  del  Grande  Alessandro.  Fra  queste 
una  certa  Minizia,  o Talestri  loro  regina,  avendo  ottenuto  di  usare 
per  tredici  giorni  con  Alessandro  per  aver  da  lui  ligliuolanza,  ritornala 
nel  regno,  fra  breve  fini  con  tutta  la  schiatta  delle  Amazoiii. 

I Capo  V.  Gli  Sciti  poi  nella  terza  spedizione  dell’Asia , essendo  stali 
per  lien  otto  anni  lontani  dalle  mogfl  e da’  ligliuoli , al  loro  ritorno 
iin  patria  ebliero  a far  guerra  contro  a’ propri!  schiavi.  Imperciocché 
le  loro  mogli  stanche  d’aspettare  si  a lungo  i mariti,  c crcdondugli 
ormai  morti , anzi  che  occupati  tuttavia  nella  guerra , si  sposarono  a’ 
3 servi  lasciali  in  patria  a guardia  de’ bestiami;  e questi , veuendo  ritor- 
nare i loro  padroni  vittoriosi,  impugnate  le  armi,  li  respinsero,  come 
A forestieri,  ilal  loro  paese.  F.  poiché  la  vittoria  inchinava  or  da  una  parte, 
e or  dall’altra,  gli  Scili  furono  avvisati  doversi  tenere  altro  modo  dì 
comballere,  rammentando,  ch’essi  avevano  a fare  non  con  nemici,  ma 
con  servi,  i quali  volevansi  vincere  non  colla  forza  dell’amii,  ma  col- 
raulorìlii  di  padroni;  doversi  [verciò  venire  in  rampo  non  armati  di 
dardi,  ma  di  bastoni;  e lascialo  da  parte  il  ferro,  dar  di  pìglio  alle 
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raque  servilis  melus  paranda  inslruinenla.  Probaio  omnes  con-  5 
sìlio,  inslrucli  sicut  praeceptum  crai,  poslquam  ad  hostem  ac- 
cessere,  inopinanlìbus  vcrbera  iiileiilanl;  adeoque  illos  percu- 
lerunl,  ut  quos  ferro  non  poleranl,  melu  verberum  vincerenl;  fu- 
gamque  non  ut  bosles  vidi,  sed  ul  fugilivi  servi,  capcssercnl.  Qui- 6 
cunique  capi  poluerunl,  supplicia  crucibus  luerunl.  Mulieres7 
quoque  male  sibi  consciae,  parlim  ferro,  parlim  suspendio  vitam 
bnierunt.  Posi  haec  pax  apud  Scylbas  fuil,  usque  leniporaS 
lancyri  regis.  Buie  Darius  rcx  Persarum,  sicul  supra  dicium  9 
esl,  cum  filiae  eius  nuplias  non  oblinuisset,  bellum  inlulil:  elio 
armalis  seplingenlis  mìllibus  hominum  Scylbiam  ingressus,  non 
facienlibus  hostibus  pugnac  poleslalem,  meluens,  ne,  inlerruplo 
ponle  Islri,  redilus  sibi  inlercluderelur,  amissis  ocloginta  nril- 
libus  hominum  Ircpidus  refugil;  quac  iaclura,  abundante  mul-11 
tiludinc,  inler  damna  numerala  non  esl.  Inde  Asiani  etMace-  Ì2 
doniam  domuit:  lonas  quoque  navali  praelio  superai.  Deinde  13 
cognilo  quod  Alhcnienses  loniìs  auxìlium  conira  se  lulissenl, 
omnera  impelum  belli  in  eos  convcrlil. 

Caput  \I.  Nunc , quoniam  ad  bella  Alheniensium  vcnlum  I 
esl,  quae  non  modo  ullra  spem  gerendi,  verum  etiam  ullra  gesti 
lidem  peracla  sunl;  operaque  Alheniensium  effeclu  maiora  qiiam 
volo  fuere,  paucis  urbis  origo  repelenda  esl:  quia  non,  ul  ce- 2 

C\p.  V.  5 B.  Po9t(|,  a«l  hostfs  acersf.  A.  iiio{xiu.vrrtiora  intenta  adco  illos  pcrcul.  B.  quos 
ferro  nuli  poiuerunt.  - li  A u-<H|ue  nti  leiiipora. 

C\P.  VI.  I A.  ad  bellum  Alli.  B.  perwnium  est.  • paucis  verbU  erigo  rep.cst. 

verghe , allo  fruste , e ad  altri  cosi  fatti  slromcnti  da  incuter  timore 
agli  schiavi.  Approvato  da  tutti  il  parlilo,  armaronsi  nel  modo  ordi- 5 
nato;  e fattisi  da  presso  a' nemici,  gli  assaltarono  inaspettatamente  a 
bastonale , e gli  atterrirono  per  modo , che , mentre  prima  non  gli 
aveano  potuto  vincere  coirarmi , li  vinsero  colla  paura  delle  battiture , o li 
volsero  in  fuga  non  come  vinti  nemici , ma  come  schiavi  fuggitivi.  t,)uantì  (• 
di  loro  si  poterono  prendere , furono  posti  in  croce.  I.o  donne  1 
altresì,  conscie  del  loro  fallo,  parte  s’uccisero  col  ferro,  parte  s’appic- 
carono. Dopo  questo  fatto  gli  Sciti  furono  in  pace  sino  a’  tempi  di  8 
lanciro  loro  re.  Dario  re  de’ Persi,  non  avendo  potuto  ottenere  inO 
isposa  la  tìglìuola  di  costui , come  è dello  di  sopra , gli  nip|>e  guerra  ; 
ed  entrato  nella  Scizia  con  un  esercito  dì  settecento  mila  uomini,  poiché  tu 
vide  che  i nemici  evitavano  dì  venir  con  lui  a giornata,  per  timore 
che,  tagliato  il  ponte  dell’lstro,  non  gli  venisse  chiuso  il  passo  alla 
ritirala,  dopo  aver  perduti  lien  ottanta  mila  uomini,  non  senza  paura 
sì  tornò  addietro,  ba  qual  perdita  perù , rispetto  alla  gran  moltitudine  1 1 
dì  genio  che  avea,  non  fu  riputata  d’alcnn  danno.  .Appresso  domò  13 
l’Asia  e la  .Macedonia,  e vìnse  i Gioni  in  battaglia  navale:  ed  avendoli 
poscia  saputo,  come  gli  Ateniesi  erano  venuti  contro  a lui  in  aiuto  de’ 
Gioni , rivolse  contro  di  loro  tutto  l’impelo  della  guerra. 

Gapo  VI.  Ora,  |ioichè  sìam  giunti  rolla  narrazione  allo  guerre  degli  I 
Ateniesi,  le  quali  non  solamente  sufiorarono  la  comune  es|teUazione , 
ma  parvero  poscia  anche  incredibili  ; e le  loro  imprese  ebbero  un  suc- 
cesso superiore  agli  stessi  loro  desideri!,  ragion  vuole,  che  si  tocchi 
brevemente  dell’origine  della  loro  città.  Imperciocché  non  avvenne 2 
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3 Icrac  genles,  a «ordìdis  iiiilìis  ad  summa  crcvere.  Soli  eiiim , 

4 praelerquam  iiicremenlo,  cliam  origine  glorianlur.  Quippe  non 
advenac,  ncque  passim  collecla  populi  rolluvies  originem  urbi 
dedit;  sed  codem  innati  ^olo,  quod  incolunt;  et  quae  illis  sede», 

bcadem  origo  est.  Primi  laniitcii,  cl  olei,  et  vini  usum  docucre. 
Arare  quoque,  et  sercre  frumenla,  glandcni  vescenlibiis  nion- 

bBlrarunl.  Litlcrae  certe  ac  facundia,  et  civili»  orde  disciplinac, 

7 veluti  templum  Athenas  habenl.  Ante  Heucalionis  tempora  re- 
gem  habuere  Cccropcm;  quem,  ut  omnis  anliquitas  fabulosa  est, 
biformem  tradiderc  : quia  primus  marem  fcminae  matrimonio 

5 iunxit.  Huic  successit  Cranaus,  cuius  liba  Attbis  regioni  nomcn 

9 dedit.  Po.st  hunc  Ampbict)on  regnavit:  qui  primus  Minervae 

lOurbem  sacnavit,  et  nomen  civitati  Athenas  dedit.  Iluius  tem- 
poribus, aquaruin  illuvies  raaiorem  partem  populorum  Uraeciae 
1 1 absumsit.  Superfucrunt,  quos  rcfugia  montium  rcceperunt;  aut 
ad  regem  Thessaliac  Deticalionem  ratibus  evecti  sunl;  a quo 
I j propterea  genus  bominum  conditum  dicitur.  Per  ordinem  deinde 
siiccessioiiis  regnum  ad  Erecbtheum  descendit,  sub  quo  frumenti 
tSsatio  apud  Eleusina  a Triptolemo  repertaest;  in  cuius  muncris 

I i honorem  noctes  Initiorum  sacratae.  Tenui!  elAegeus,  Thesci 

pater,  Athenis  regnum:  a quo  per  divortium  decedens  Medea, 
propter  adultam  privigni  actatem,  Colchos  cum  Medio  litio  ex 

Caf>VI.  S a.  arare  aUfue  arme  [om.tftioq’tte'..  1).  ffandr  vcacrnlibnii.  • 6 A.  rt  Air  rivilii 
ordo.  * Alheuas  habel.  • 9 * Poti  buoc  JmpkUrionides.  • la  b.  Mtio  est  in  Rtetuinin  a 
TrìpL  rr|>erla. 

di  loro  come  di  altri  popoli , che  da  umili  prinripii  montarono  in  gran 
possanza  ; chè  anzi  sono  i soli , che  possano  uuualmente  elonarsi 

4 e della  loro  oriizine,  e dell’acquistata  grandezza.  liu|ierciocchc  la  loro 
città  non  ebbe  principio  da  stranieri , o da  una  feccia  di  sente  rac- 
colta da  varie  parti  ; ma  da  uomini  nati  nella  stessa  terra  che  abitano^ 

5 talché  il  luogo  della  loro  <limora  è pur  quello  della  loro  origine.  Essi 
furono  i primi  che  mostrassero  l'uso  della  lana , dell'olio  e del  vino , 
e i popoli  che  prima  si  cibavano  di  ghiande  appresero  da  loro  ad  arare 

6 la  terra , cd  a seminare  le  biade.  Certo  è , che  le  lettere , l'olo<{uenza 

7 e la  scienza  civile  tengono  Atene  come  loro  tempio.  Innanzi  a' tempi 
di  Deucalione  eblioro  a loro  re  Cecrope,  il  qUafe  dalla  favolosa  anti- 
chità ci  viene  rappresentato  di  due  faccie , porch’egli  il  primo  congiunse 

8 in  matrimonio  il  m.ischio  rolla  femmina.  A costui  succedette  Cranao, 

9 la  cui  Ggliuola  Atti  diede  il  nome  alla  contrada.  Uopo  Cranao  regnò 
Amfittioue,  il  quale  consacrando  il  primo  la  città  a Minerva,  la  nomò 

tO  Atene.  A’  tempi  di  costui  un  diluvio  d'acque  distrusse  la  maggior  parte 

I I de'  popoli  della  Grecia  ; scampandone  solo  coloro  che  ripararono  sugli 
alti  monti,  o sopra  zatte  si  rifuggirono  presso  Deucalione,  re  di  Tes- 
ti saglia,  il  quale  perciò  diresi  che  ristorasse  l'umana  schiatta,  l’osria 

per  ordine  di  successione  il  regno  pervenne  ad  Erecteo,  sotto  il  quale 
l3Trittolemo  trovò  presso  ad  Eieusi  il  modo  di  seminare  |l  fromcnlo;  c 
in  grazia  di  quel  benetìzio  s’istituirono  i notturni  sacrifizii  in  onoro 
ttdi  Cerere.  Tenne  il  regno  d’Ateno  anche  Egeo,  padre  di  Teseo,  da 
cui  Medea,  per  essere  il  figliastro  già  cresciuto  in  età,  fatto  divorzio. 
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Aegeo  susceplo  concessit.  Posi  Aegeum  Theseus,  ac  deinceps  1 5 
Thesci  tilius  Demophoon,  qui  auxilium  Graecis  advcrsus  Tro- 
ianos  lulil,  regnum  possedit.  Eranl  inter  Athcnieiises  et  Do- 16 
ricnses  simultaliuni  veleres  olTensae  : quas  vindicaturi  bello 
Dorieoses,  de  evenlu  beili  oracula  consulucrunl.  Responsuni17 
superiore*  fare , ni  reijem  Allwnietisium  occidissetU.  Cuni  veiituin  1 6 
ossei  in  belluiu,  niililibus  ante  omnia  custodia  regis  praedpi- 
lur.  Alheniensibus  eo  tempore  rox  Codrus  erat;  qui  et  responso  1D 
Dei,  et  praeceptis  hostium  cognilis,  permutalo  regis  habilu, 
pannosus,  sarmenla  rollo  gercns,  castra  liosliuui  ingredilur;  ibi  ^0 
in  turba  obsislenlium,  a milite,  quem  falru  aslu  eonvulneraverat , 
iiilerfìcilur.  Cognito  regis  corpore , Doriciises  sine  praelio  di- 
seedunl.  Alque  ila  Alhenienses  virlule  duris,  prò  salute  palriae^l 
morti  se  oITcrenlis,  bello  liberanlur. 

Caput  VII.  Post  Codrum  nemo  Albenis  regnavil:  quod  me-  1 
moriac  nomiiiis  cius  tribulum  est.  Adminislralio  reipublicae^ 
annuìs  magislralibus  permissa.  Sed  civiUiti  nullac  lune  leges  3 
crani;  quia  libido  regum  prò  legibus  habebalur.  Legitur  itaque  i 
Solon,  vir  iuslitiac  insignis,  qui  velili  novam  rivilalem  legibus 
ronderei  ; ijui  tanto  temperamento  inler  jilebem  senalum(|ue  3 
egil  (cum,  si  quid  prò  altero  ordine  lulissel,  alteri  displieilu- 
r.um  viderelur),  ut  ab  utris(|ue  parem  gruliam  Iralierrl.  Iluius6 

Cxp,  VI,  i5  * ac  ihùntie  Tlicv-i  filitis.  - ♦•vciitti  pntrfti.  - 17  N.  fwrr  si  i$oh  n-gcin. 

- iK  li.  l'iikloiliii  .Hht'nifHsis  pracci^ìlur.  AUieiiiciisibua  re*. 

Cvi*.  VII.  \ * Eh^iUtr  iCirjiu*. 

si  tliparli,  o col  lialiuolu  Medio  avolo  da  Egeo,  passò  in  Coleo.  Dopo  15 
Egeo  reuiiù  Tcs»-o,  e poscia  il  suo  ligliuolo  Ilemorooiite , rlio  venne  in 
aiolo  de'  Creei  eunlra  i Troiani.  Tra  gli  .Alenii'si  e i Dori  erano  ini-  III 
iniei/.ic  |H-r  rerle  aniiehc  olTeso,  di  eoi  volendosi  «juesii  veiulicaro  col- 
l'armi , consultarono  gli  oraroli  intorno  all’esito  della  guerra,  e n'clibero  n 
in  ris|M)sUi , eh’essi  oc  uscirebbero  vittoriosi , quando  non  avessero 
ucciso  il  re  degli  Aleiiiesi.  Venuti  a giornata,  innanzi  trailo  si  ordinò  IH 
a' soldati  di  salvare  il  re  de’neiniei,  che  allora  era  (lodro.  Costui  IH 
avendo  risaputo  la  risposta  del  nume,  e gli  ordini  de’neinici,  scam- 
biala la  veste  retialc  con  un’allra  cenciosa,  e levatosi  un  carico  di 
sarmenti  in  sul  collo,  s’invia  agii  alloggiamenti  de’ nemici,  ed  ivi  in  20 
mezzo  ad  una  turba  d’armati  ebe  gli  conlrasUivaiio , viene  ucciso  da 
un  soldato,  cui  egli  avea  maliziosamente  ferito  di  falce.  Uiconosciulo 
il  coc|M>  del  re,  i Dori  si  partirono  senza  combattere.  Cosi  gli  Ateniesi  11 
|Hvi'  la  virtù  del  loro  re,  olferenlesi  alla  morte  |icr  la  salvezza  della  patria, 
furono  liberati  dalla  guerra. 

C.VPO  VII.  Dono  Cedro  niuno  regnò  più  in  .Alene;  c fu  questo  un  I 
onore  che  si  vtdle  rendere  alla  memoria  del  suo  nomo.  Al  reggimento  3 
della  repubblica  furono  preposli  magistrali,  die  si  eleggevano  ogni 
anno.  .Ala  la  città  non  aveva  allora  alcune  leggi,  di  cui  teneva  luogo  T 
il  capriccio  de’  re.  Fu  ailtinque  eletto  Solono , |iersoiiaggio  di  specchiata  t 
giustizia,  perchè  doves.se  fondare  colle  sue  leggi  ipiasi  una  nuova  città; 
il  ipiale  si  governò  con  si  aeconcio  lemperaiiieulo  tra  la  plebe  c il  se-  5 
nulo,  che  amendue  gli  ordini  gliene  seppero  pari  grado,  avveguaehè 
sembrasse,  che  quanto  egli  avrebbe  ordinato  a favore  degli  uni,  do- 
vesse dispiacere  agli  altri.  Tra  i molli  illustri  falli  di  questo  granil’uoroo,  0 


Digi'-od  by  GnOgk 


34 


LIB.  II. 


7 viri  intcr  mulla  egregia  et  illud  memorabile  fuil.  Inter  Alho- 
nienses  et  Megarcnses  de  proprielale  Salaminae  insulae  propo 
8usque  inlerilam  armis  dimicalum  fuerat.  Posi  ciades  mullas 
capitai  esse  apud  Albenienses  coepil,  si  quis  legem  de  vindi- 
9canda  insula  lulissel.  Sollicitus  igilur  Solon,  ne  aul  tacendo 
parum  reipublicae  consulerel,  aul  censendo  sibi,  subitam  de- 
menliam  simulai,  cuius  venia  non  dicturus  mudo  prohibila,  sed 

10  et  faclurus  erat.  Deformis  habilu,  more  vecordium  in  publi- 

11  cum  evolal;  factoque  concursu  bominum,  quo  magis  consilium 
dissimularet,  insolitis  sibi  versibus  suadere  populo  coepit,  quod 

12vetabalur:  omniumque  animos  ita  cepìl , ut  exlemplo  bellum 
adversus  Megarenses  decemeretur,  insulaque,  deviclis  hoslibus, 
Alhenicnsium  ficret. 

1 Caput  Vili.  Inlerea  Megarenses,  memores  illati  Albeniensibus 
belli,  et  deserti,  ne  frustra  arma  morisse  viderentur,  matronas 
Albenìcnsium  in  Eleusinis  sacris  noclu  oppressori,  naves  con- 
2scendunl.  Qua  re  cognita,  dux  Alheniensium  Pisislralus  iu- 
vcnlulem  in  insidiis  locai , iussis  matronis  solito  clamore  ac 
strepilo  cliam  in  accesso  boslium,  ne  inlellectos  se  senlianl, 
3 sacra  celebrare  : egressosque  navibus  Megarenses  inopinbnles 
adgressus,  dclevil;  ac  prolinus  classe  capliva  inlerniixlis  mu- 

Cap.VII.  •;  B.  inr|iir  ad  ioterilmn.  - 9 ’ snbtiain  A.  srd  farturus  ont  (om.cr). 

- td  B.  drfonni  habilu.  • ti  R.  iiiaolilìs  vrrsibu»  (om.jirAj). 

CvP.  Vlllr  I H*  iltati  ah  Atkenirntibus  belli,  et  ivW/i  ne.  > 3 A.  rt^^ressosffu^  uavibuf. 

7 fu  memorabile  anche  questo.  Gli  Ateniesi  e i Mecarcsi  avevano  com- 
battuto tra  di  loro  quasi  sino  all'ultimo  sterminio , per  la  proprietà 

8 dell’isola  di  Salamina.  Dopo  molte  strasi  sii  .Ateniesi  cominciarono  a 
bandire  pena  di  morte  a chiunque  avesse  ardito  di  proporre  una  lesse 

9 per  la  ricuperazione  di  queU’isola.  Volendo  adunque  Solonc  trovar 
mudo,  ond'esii  col  tacere  non  mancasse  alla  repubblica , o cull’esporre 
il  suo  parere  non  nuocesse  a se  stesso,  si  finse  tutto  ad  un  tratto  im- 
pazzito, avvisando  che  in  tale  stato  sii  sarebbe  consentilo  non  solamente 

iodi  dire,  ma  si  ancora  di  faro  ciò,  che  la  lesse  vietava.  Presen- 
ti tatosi  pertanto  in  pubblico  male  in  arnese,  come  sosliono  i pazzi,  ed 
affollatasi  intorno  a lui  una  sran  moltitudine  di  sente,  esii  con  versi 
da  lui  non  più  usati  si  fere  a persuadere  al  [lopolo  ciò  che  era  vietalo  ; 
13 e ne  furono  silTattamcnte  presi  gli  animi  di  tutti,  che  derrelossi  in- 
contanente la  snerra  centra  i Megaresi,  e vinti  quindi  i nemici,  l'isola 
venne  in  jiotore  desìi  Ateniesi. 

1 Capo  Vili.  Frattanto  i Mosaresi,  memori  della  guerra  mossa  asU 
Ateniesi  ed  abbandonala,  perchè  non  si  paresse,  cb'eslino  avessero  in- 
darno imnusnale  le  armi,  s'imbarcano  jràr  andare  di  notte  tempo  ad 
9 assaltare  le  matrone  Ateniesi  nelle  feste  Eleusine.  Fatto  di  ciò  avver- 
tito Pisisirato  capitano  degli  Ateniesi,  pose  in  agguato  la  gioventù,  or- 
dinando alle  matrone,  che  anche  all'accostarsi  de’neiniri,  celebrassero 
i loro  sacrilìzii  gridando  e romoregsiando  secondo  l’usato,  perchè  i 
It  nemici  non  s’accorgessero  d’essere  stati  scoperti.  Appena  adunque 
ebbero  i Mesaresi  preso  terra , egli  fu  loro  ìnaspetlalamenle  addosso, 
e gli  sconfisse:  e frammischiate  subitamente  parecchie  donne  nell’armata 
prigioniera , le  quali  rendessero  sembianza  delle  prese  matrone , navigò 
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lieribus,  ut  speciem  caplanim  niatronarum  pracberent,  Megara 
conlcndil.  UH  cum  et  navium  forniam , et  petilam  praedam  4 
cognoscerent,  obvii  ad  portum  procedunt:  quibus  caesis,  Pisi- 
Etratus  paullum  a capienda  urbe  abfuìt.  Ila  Megarcnscs  suìs5 
dolis  hosli  vicloriam  dedere.  Scd  Pisislralus,  quasi  sibi,  nonft 
palriae  vicisset,  lyrannidem  per  dolum  occupai;  quippe  volun-7 
tariis  vcrberibus  domi  adfectus , laccratoque  corpore  , in  pu- 
blicum  progredilur  : advocata  conciono , vulnera  populo  oslen-  8 
dii;  de  crudclilatc  principum,  a quibus  haec  se  passum  simu- 
labat,  qucrilur;  addunlur  vocibus  lacrimae,  et  invidiosa  oralionc9 
multitudo  credula  accendilur:  untore  plebis  ìnrLmm  se  senatui 
adfìrmal:  oblinet  ad  cuslodiam  corporis  sui  salcllitum  auxilium;10 
per  quos  occupala  tvrannide,  per  annos  Iriginta  Ires  regnavit. 

Caput  IX.  Posi  eìus  niorlem  Diocles,  alter  ex  filiis,  per  vim  1 
stuprala  xargine , a fralre  puellae  iiilerficilur.  Alter,  Hippias2 
nomine,  cum  ìmpcrium  palernum  lenerei,  inlcrfeclorem  fratris 
comprehendi  iubel:  qui  cum  per  tormenta  conscios  caedis  no- 3 
minare  cogerelur,  omnes  amicos  Ijranni  nominavit;  quibus  in- 4 
lerfeclis,  quaerenli  lyranno,  un  adirne  aliqui  conscii  essent,  Ne- 
minem  ail  siiperesse,  qiiem  amplins  mori  gesliat,  quam  ipsum  ly- 
rannum.  Qua  voce  eiusdem  se  lyranni  viclorem,  post  vindiclam  “> 
pudiciliae  sororis,  oslendil.  Iluiùs  virtule  cum  adraonila  civilas  •> 

CxP.VIII.  3 B.  spcricni  captivarum.  M/efutram  conirndil.  • * A.  adv.  concionr,  primo 
vuln.  oslrnd.  H.  hoc  »v  (UMiirn  simn/nt.  - 9 A.  invìtliusa  rctationr.  - V * scnalui  iiniulai. 
lu  ' por  annos  trìgìiila  qnotnor  rognavii. 

Cvp.  IX.  I * Puat  huiu»  iiiortoin.  - 4 M.  an  adhuc  atii  roitsrU  rssout. 


alla  volta  di  Megara.  I Mcgarcsi  ralHeiirando  la  forma  dello  navi , o 1 
la  preda  divisaUi,  escono  loro  iiironiro  sino  al  porto  ; e trucidati  anche 
questi , poco  mancò  che  Pisistrato  non  s'impadronisse  della  stessa<cHtà. 
Per  tal  modo  i Me^taresi , presi  a’  propri!  inganni , diedero  la  vittoria  5 
in  mano  a’ nemici.  Ma  Pisistrato,  quasi  che  avesse  vinto  per  sè,  e none. 
]ier  la  patria , usurpa  con  froilc  la  tirannide.  Imperciorcht  fattosi  Y- 
spontaneamente  hattere  di  veriihe  in  casa,  presentasi  rosi  straziata 
in  pubblico;  e ehiamato  il  popolo  a parlamento,  gli  mostra  lo  sue  fe- 8 
rilc,  si  laxna  della  crudeltà  de’ principali,  da  cui  fìnge  d’essere  stato 
rosi  inalconeio;  alle  parole  auuiuuiie  le  lagrime;  o con  maligno  discorso 0 
infiamma  gli  animi  della  troppo  credula  multitudine,  dandole  ad  in- 
tendere , che  il  suo  amore  alla  plebe  il  rendeva  odioso  al  senato  ; di  tO 
che  avcnilo  ottenute  alcune  guardie  a difesa  della  sua  persona , occupò 
col  loro  aiuto  la  tirannide,  e regnò  trentatre  anni. 

C.ipo  IX.  Dopo  la  morte  di  lui,  Diede,  uno  dc’snoì  figliuoli , avendo  I 
a forza  stuprata  una  vergine,  fu  dal  fratello  di  lei  trucidato.  L’altro,  j 
per  nome  Ippia,  tenemlo  l’imperio  lasciatogli  dal  padre,  fece  arrestare 
ruccisore  del  fratello,  il  quale  costretto  dalla  forza  de’  tormenti  a pa-  .1 
tesare  i complici  dell’uccisione  . nominò  tutti  gli  amici  del  re.  Messi  t 
a morte  costoro,  e richiesto  dal  tiranno  se  vi  fossero  ancora  altri  com- 
plici, rispose,  che  dal  tiranno  in  fuori,  non  rimaneva  più  alcuno  di 
cui  egli  bramasse  la  morte.  Colla  qual  risposta,  dopo  aver  vendicata 5 
l'olVesa  pudicizia  della  sorella,  si  mostrò  anello  vincitore  dello  stesso 
tiranno.  Ridestatosi  per  la  virtù  di  costui  il  pensiero  della  libertà  negli  0 
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liberlalis  essel,  tandem  llippias  regno  pulsus,  in  exsilium  agi- 
7 tur:  qui  profeclus  in  Persas,  ducem  se  Dario,  inferenti  Athe- 
niensibus  bellum,  siculi  supra  significalum  est,  adversus  palriam 
Ssuam  olTerl.  Igitur  Alhenicnses,  audilo  Darli  advenlu,  auxilium 
9 a Lacedacmoniis,  socia  tum  civitate,  peliverunt.  Quos  ubi  vi- 
derunl  qualridui  teneri  religione , non  exspectalo  auxilio , in- 
slructis  dcccm  mìllìbus  cìvium , et  Plataecnsibus  auxilìaribus 
mille,  adversus  sexcenta  millia  hoslìum  in  campos  Maratbonios 
tOin  praelium  egrediuntur.  Miltiades  et  dux  belli  eral,  et  auclor 
non  exspeclandi  auxìlii  : quem  tanta  fiducia  ceperal , ut  plus 
1 1 praesidii  in  celeritale , quam  in  sociis  ducerei.  Magna  igitur 
in  pugnam  euntibus  alacritas  animorum  fuit , adco  ut , cum 
mille  passus  inter  duas  acies  essenl,  citato  cursu  ante  iactum 
sagitlarum  ad  hostem  venerint.  Noe  audaciae  eius  eventus  de- 
li fuit;  pugnatum  est  enini  tanta  virtute,  ut  bine  viros,  inde  pe- 
Idcudes  putares.  Vieti  Persae  in  naves  confugerunt:  ex  quibus 
14multae  suppressae,  mullae  captae  sunl.  In  eo  praelio  tanta 
virtus  singulorum  fuit,  ut,  cuius  laus  prima  esset,  diflicile  iu- 
15  dicium  videretur.  Inter  ceteros  tamen  Themistoclis  adolescen- 
lis  gloria  emicuit , in  quo  iam  lune  indoles  fulurae  imperatoriac 
Ifivirtutis  apparuit.  Cynacgiri  iiuoque  militis  Atheniensis  gloria 
I7iiiagnis  scrìptorum  laudibus  celebrata  est:  qui  post  praelii  in- 

C.KP.IX.  A n.  toria  tnne  rhhatc.  - 9 * Quo*  alti  difUcerunt.  k.  qumhHduaita  trimi  rrtig. 
A.  Pl«lae«iistUua  an.rUMtoribtu.  A.  in  campii  ^ttrrPonU  in  pncliuio  rgn*d.  • i3  fi.  mullae 
siipprrtsac,  et  multile  captae.  - l'i  A.  gloria  micuit.  - * ìndole*  lui  linprr.  difui/aiis. 

animi  <le’ rittadini,  Ippia  fu  nnalmcnte  sli.ilzato  dal  reunn,  e shaiuleg- 
7KÌatu;  il  quato  passato  tra  i l’crsi,  andò  a profferirsi  a Dario  per  ra- 
pilano  roiitra  la  sua  patria,  quando  questi,  come  fu  dello  di  sopra, 
Smuoveva  guerra  agli  Ateniesi.  Il  perehò  gii  Ateniesi,  udita  la  venula 
di  Dario,  mandarono  per  aiuto  a’  Lacedemoni , in  quel  lem|)o  loro  al- 
9 leali.  Ma  vedendo,  che  per  quattro  giorni  la  religione  non  consentiva 
loro  di  muoversi,  senz’alirimenti  aspettare  il  loro  aiuto,  messi  in  or- 
dino dicci  mila  cittadini,  o mille  ausiliari!  l’Iatoosi,  uscirono  in  bat- 
to taglia  ne’ campi  di  Maratona  contro  a seicento  mila  nemici.  Avea 
Milziade  il  supremo  comando  della  guerra,  ed  il  medesimo  consigliava 
che  non  si  dovessero  as|)cllare  gli  aiuti:  imperciocché  egli  avea  presa 
tanta  sicurtà , che  stimava  potere  assai  più  la  celerità , che  il  soccorso 
11  degli  alleali.  Presentaronsi  a<lunque  pieni  d’anliro  alla  pugna,  intan- 
toché,  trovandosi  i duo  eserciti  distanti  l'un  dall'altro  ben  mille  [lassi, 
gli  Ateniesi,  prima  che  si  venisse  al  saettare,  investirono  a spron  bat- 
IStulo  il  nemico  .Nè  il  loro  ardire  fu  senza  successo:  imperciocebò  si 
combattè  con  tanto  valore,  che  da  una  parte  avresti  detto  che  fossero 
13c.ampioni,  c pecore  dall'altra.  I Persi,  dopo  essere  stati  vinti,  si  rifug- 
girono sullo  navi , di  cui  molte  furono  mandato  a fondo,  o molte  prese. 

14  In  quel  fatto  d'arme  mostrarono  lutti  si  gran  valore,  che  fu  ditllcilc 

15  il  giudicare  a chi  fosse  dovuta  iiiaggiur  lo<lo.  Tra  tutti  gli  altri  |>erò 
segnalassi  il  giovane  Temistocle,  in  cui  si  manifestò  fin  d'allora  qiiel- 
l'indole  generosa,  che  dovea  renderlo  un  giorno  si  valente  capitano. 

Idoli  scrittori  onorarono  pure  di  grandi  encomii  la  virtù  di  Cinegiro, sol- 
17 dato  Ateniese,  il  (pi.alo  dn|Ki  aver  menata  molla  strage  in  battaglia. 
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numeras  caedes,  cum  fugienlps  hostes  ad  naves  egisset,  onu- 
slam  navem  dextra  manu  tenuit,  nec  prius  dimisit,  quam  ma- 
num  amiUeret:  tum  quoque  amputala  dextra,  navem  sinistra 48 
comprehendit  ; quam  et  ipsam  cum  amisissel,  ad  postremnm 
morsu  navem  delinuit.  Tanlam  in  eo  virtutem  fuisse  , .ut  non  49 
tot  caedibus  faligatus  ; non  duabus  manibus  amissis  viclus  ; trun- 
cus  ad  postremum , et  veluli  rabida  fera , dcnlibus  dimica- 
veril.  Ducenta  millia  Persae  eo  praelio,  sive  naufragio,  amisere.  20 
Cecidit  et  Hippias,  Ipannus  Alheniensis,  auctor  et  cencitor  eius24 
belli,  Diis  palriae  ulloribns  poenas  repelentibus. 

Caput  X.  Inlerea  et  Darius,  cum  bellum  instaurarci,  in  ipso  4 
apparata  decedil,  reliclis  mullis  iiliis,  et  in  regno,  et  ante  re- 
gnum  susccplis.  Ex  bis  Arlemenes  maximus  nalu , aclalis  pri-  2 
vilegio,  regnum  sibi  vindicabal;  quod  ius,  et  ordo  nascondi,  et 
natura  ipsa  genlibus  dedil.  Porro  Xerxcs  conlroversiam  non  3 
de  ordine , sed  de  nascondi  felicitate  referebat  Namque  Arte-  4 
tnenen  primnm  quUlem  Dario,  sed  privato  jrrovenisse:  se  regi  primum 
natum.  Fratres  ilaque  suns,  qui  ante  geniti  essent , jmvatum  j)0-5 
trirmninm  , quod  eo  tempore  Dnriìis  lialiuisset , non  regnum  sibi 
vindicare  posse:  se  esse,  quem  j[irimum  in  regnum  iam  rex  pater 
tustulerit.  Huc,  accedere  , quod  Arlemenes  non  patre  tantum  , sed  6 
et  maire  privata/!  adhuc  forlunac,  avo  quoque  materno  privalo,  prò- 

CAP.rX.  IO  manibus  es'ttlsis.  A.  ad  |>os(rpm.  veluli  rabida  fera  ^om.  el). 

Cvp.X.  I ^ bcUuiii  rvsUutrartt.  • 3 U.  palrìinoiiium  quod  ante  Danne  habuies«t. 

o cacciati  poscia  sino  alle  navi  i nemici  volti  in  fusa,  raltenne  colla 
destra  una  loro  nave  carica , nè  la  lasciò  andare , finche  non  ebbe  per- 
duta la  mano.  Ed  anche  dopo  essergli  stata  tasliata  la  destra,  la  fermò  fg 
colla  sinistra;  e troncatagli  anche  questa,  all’ultimo  l'aflerrò  co’ denti. 

E fa  veramente  meraviglia  il  vedere  un  nomo  di  tanta  virtù,  che  non  1 9 
istanco  di  tanto  stragi,  nò  hisciamtosi  alibattorc  pcrcliò  gli  fossero  ta- 
gliate ambo  lo  mani,  per  ultima  prova,  cosi  mutilato,  coml>attè  qual 
rabbiosa  licra  co’  denti.  In  quella  si>ediiioiie  ì ivrsi  perdettero  dn-  so 
cento  mila  uomini,  parte  morti  in  iraltattlia , parte  allondati  in  mare. 

Vi  mori  anche  Ippia  , tiranno  it’Atenc,  cmi>Ì!iliati>rc  c promotore  disi 
quella  guerra,  paitandonelo  in  tal  unisa  eli  dei  vemlicatori  della  patria. 

Capo  X.  In  questo  mezzo,  meni  re  liario  s’.apparefchia  a rifar  lai 
guerra,  viene  anch’esso  a morte,  la.sciando  molli  lizUiioli.  avuti  piirte 
durante  il  suo  retmo , e parte  prima  che  rcumassc.  f ra  questi  Arto-  s 
mene,  il  più  vecchio  di  tutti,  por  racione  d’età,  pretendeva  il  regno 
per  sé;  essendo  questo  un  diritto,  che  l’ordine  della  nascita,  c la  na- 
tura slessa  diodo  alle  senti.  Serse  all'iuconlro  alTcrmava,  doversi  aver  3 
riguardo,  non  all’anteriorità,  ma  alla  mi&lior  fortuna  della  nascita, 
dicendo,  che  Artcmene  era  hensi  stato  generato  il  primo  da  Dario,  ma  4 

3 Dando  questi  era  ancora  (irivalo;  mentr’euli  fu  Ì1  primo  a nascere, 
opo  che  già  era  pervenuto  al  trono.  Clic  però  i suoi  fratelli  nati  5 
prima  di  lui  ben  potevano  pretendere  il  privato  patrimonio  posseduto 
in  quel  tempo  da  Dario, ma  non  già  il  regno, il  quale  s’avveniva  a lui,  per 
essere  stato  il  primo  a nascere,  dopo  che  il  padre  fu  assunto  al  resilo.  Ag-  G 
giugnersi  a questo , die  non  solamente  il  padre , ma  la  madre  altresì , c 
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7 crealus  tU  : se  vero  cl  maire  regina  natum , et  palrem  non  nini 
regem  vUlisse  ; amun  qimgiie  maternum  Cgntm  se  regem  halniisse  , 

8 mn  liereiìem , sed  condilorem  tanti  regni  : et , si  in  aeguo  iure 
utrumgue  fratrem  pater  religuisscl,  materno  lamen  se  iure  et  avito 

i)  vincere.  Hoc  ccrlomcn  concordi  animo  ad  patruum  siium  Ar- 
lOtapherncn,  vcluli  ad  donicstìcum  iudiceni,  defcrunt  ; qui  domi 
cognita  causa  Xcrxcn  praeposuil:  adcoquo  fraterna  contentio 
fuil,  ut  nec  victor  insullaveril,  ncc  «ctus  doluerit;  ipsoque  litis 
tempore  in\ncem  munera  miscrint;  et  iucunda.  quoque  interse, 
non  solum  credula  convivia  habuerint  : iudicium  quoque  ipsum 
lisine  arbitris,  sine  convicio  fueril.  Tanto  nioderatiiis  lum  fr.a- 
Ires  ìnter  se  regna  maxima  dividcbant,  quam  nunc  exigua  jia- 
12trimonia  partiuntur.  Igilur  Xerxes  bellum  a palre  coeptum  ad- 
1 3 versus  Graeciam  per  quinquennium  instruxit.  Quod  ubi  prinnim 
didicil  Demaratus,  rex  Lacedaemonioruin,  i|ui  apiid  Xerxen  exsu- 
labat , aniicìor  patriae  post  fugam  , quam  regi  post  beneficia, 
ne  inopinato  beilo  òpprimcrenlur,  omnia  in  tabellis  ligneis  ma- 
tigistralibus  perscribil,  eademque  cerasuperinducta  delet;  ne  aut 
scriptura  sine  tegmine  indicium  daret,  aut  recens  cera  dolum 
proderei:  fido  deinde  servo  perferendas  tradii,  iusso,  magistra- 
1 5 libus  Sparlanorum  Iradere.  Quibus  perlalis,  Lacedaemone  quae- 
slioni  res  diu  fuil,  quod  neque  scriptum  aliquid  vidercnl,  nec 

Cvp.X.  7 A.  et  maire  rt-fiia  iialum.  - M * laiili  renili,  fla  et  si.  A ae«|uo  iure 
in  n.  miterint.  Iiiciimia  <|um|.  ini.  se  nnii  sulum  , srd  credula  convivia,  - ta  A.  |>rr  <|uiii' 
(|urnniuiii  flnirit.  - i3  A.  oiiittia  lìnitei-i  lalicllis  mag.  scrihit  .oni.m)«  - i.^  A.  ue  aut  scriftlx 
siile  legni,  indicium  dartnt.  • li  A.  quibus  |>«*rli<lis  LaCi'tiarmona. 

■7  l'avolo  miitcmo  d’.Xrteniene  erano  di  privala  condizione  ; quand'culi  era 
oriuinalo  d’una  madre  reuina,  ed  avea  sempre  veduto  il  suo  padre  re,  ed 
avuto  per  avolo  malcrnu  il  re  Ciro,  non  erede , ma  fondatore  di  si  gran 
8 regno;  c che  perciò,  <|uand'anche  il  padre  avesse  lasciali  i due  fratelli  con 
ugual  diritto,  dovea  egli  |)er  ragione  della  madre  e dell'avolo  essere 
n anteposto.  Essi  adun<|ue,  di  coniun  consenso,  elessero  quasi  a giudice 

10  domestico  di  questa  loro  dill'ercnza  Arlafcrne,  loro  zio  paterno;  il  quale, 
esaminata  privaliimente  la  causa,  aentenziò  in  favore  di  Serse:  e questa 
loro  contesa  si  passò  con  tanta  amorevolezza,  che  nè  il  vincitore  in- 
solenti , nè  rammaricossi  il  vinto,  ed  anche  durante  la  lite  mandarousi 
vicendevolmente  a presentare,  e banrhett.irono  insieme  non  solamente 
con  sicurUi,  ma  con  allegrezza,  ed  il  gimlizio  segui  senz'arbitri  e senza 

1 1 altercazioiù.  Con  tanto  maggior  moderiizione  solevano  allora  i fratelli 
dividere  tm  loro  grandissimi  regni , che  non  a’  di  nostri , piccioli  pa- 
li trimonib  Serse  adunque  atteso  per  ben  cinque  anni  ad  apparecchiare 
13  la  guerra  cominciata  na  suo  padre  contro  la  Grecia.  Di  che  avvisato 

Demarato,  re  de’  l.ace<lemoni,  il  quale  trovavasi  allora  esulo  presso  a 
Serse , si  mostrò  più  amico  alla  patria  dopo  l’esilio,  che  non  al  re  dopo 
1 ricevati  beneflzii;  quindi,  perchè  i suoi  non  fossero  assaliti  all’im- 
pmvviso,  scrisse  ogni  cosa  a’nu^trati  su  tavole  di  legno;  c ricopren- 
dole di  quella  stessa  cera  che  prima  ne  avea  tolto,  nò  celò  lo  scritto, 
14 acciocché  lasciato  in  vista  non  palesasse  la  cosa,  o c<merto  di  fresca 
cera  non  desse  sospetto  dell’inganno.  Ciò  fatto,  le  diede  a portare  ad 
un  fidato  suo  servo,  con  ordine  di  eonsegnarle  a’ magistrati  di  Sparta. 
15 Essendo  stato  ricapitale,  la  cosa  diede  molto  da  pensare  agli  Spartani, 
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fruslra  mìssas  suspicarentur,  tantoquc  rem  maiorem,  quanto  sìt 
occultìor,  pulabant.  Haerentibus  in  conìectura  viris,  sororregis16 
Leonidae  consilium  scrìbentis  invenit.  Erasa  igitur  cera,  belli  17 
Consilia  detegunlur.  lam  Xerxcs  septingenta  millia  de  regno  18 
armaverat,  et  trecenta  millia  de  aiixiliis  ; ut  non  immerito  prò- 19 
ditum  sit , llumina  ab  exercilu  cius  siccala , Graeciamqua  om- 
nem  \ì\  capere  exercilum  eius  potuisse.  Naves  quoque  mille  20 
ducentas  numero  habuisse  dicilur.  Uuic  tanto  agmini  dux  de- 21 
fuit.  Ceterura  si  regem  specles  ; divitias,  non  ducem  laudes: 
quarum  tanta  copia  in  regno  eius  fuit,  ut,  cum  llumina  mul-22 
titudine  consumerentur , opes  tamen  regiae  supcressent.  Ipse  23 
autem  primus  in  fuga,  postremus  in  praelio  semper  visus  est; 
in  periculis  timidus;  sicubi  metus  abessel,  inflatus;  denique24 
ante  experimenlum  belli,  fiducia  virium,  veluti  naturae  ipsius 
dominus,  et  montes  in  plannm  deducebat,  et  convexa  vallium 
aequabat;  et  quaedam  maria  pontibus  sternebat;  quaedam  ad 
navigationis  commodum  per  compendium  ducebat. 

Caput  XI.  Cuius  introitus  in  Graeciam  quam  terribilis,  lam  1 
turpis  ac  foedus  discessus  fuit.  Nam,  cum  Leonida,  rex  Spar- 2 
tanorum,  cum  qualuor  millibus  mililum  angustias  Thermopyla- 
rum  occupasset,  Xerxes  conlemlu  paucilalis,  eos  jntgnam  capes- 
sere  iubel , quorum  cognati  Marathonia  pugna  inter  fedi  fueranl  : 

r..tE,  X.  lA  A.Xnn^t  «■plingmla  millia  (om.  de  referto)  dr  ainiliii  autem  trrc.  xn\W\% paraverat , 

B.  Xme»  milita  de  regno,  Ircccula  de  aui.  para%^rat.  'tu  * Navet  quo<{ue  decics 

Centum  miUiti  numero. 

C-VP.  XI.  I A.  Cuiut  iutroitus  quam  terribilis  (om.  in  Graeciam).  •!*  tfamque  cum  Leonida. 

siccome  quelli , che  non  vi  scorgevano  nulla  di  scritto,  nè  potevano  per- 
suadersi , che  russerò  state  mandate  a caso  ; che  anzi , quanto  piu  la 
cosa  era  occulta,  tanto  la  riputavano  più  importante.  Mentre  adunque  tC 
i magistrati  fantasticavano  dietro  a conuetture,  una  sorella  del  re  Leonida 
indovinò  l'intenzione  delio  scrittore.  Hasa  pertanto  la  cera,  scuopronsi  17 
i disesni  di  guerra.  Già  Serse  avea  messo  in  armi  settecento  mila  18 
uomini  del  suo  regno,  e trecento  mila  ausiliarii;  intantochè  non  senza  19 
ragione  fu  scritto,  che  le  sue  genti  aveano  asciugati  i fiumi,  e che  a 
capire  il  suo  esercito  non  bastava  tutta  la  Grecia.  Uicesi^  che  avesse  30 
pur  anco  mille  e ducente  navi.  Mancò  a si  grande  esercito  un  degno  31 
capitano;  che  i{uanto  al  re,  potrà  ben  altri  lodarne  le  ricchezze,  ma 
non  mai  dargli  vanto  di  capitano.  Imperciocché  di  ricchezze  ebbe  sì  33 
gran  copia  nel  suo  regno,  che , mentre  alla  moltitudine  delle  sue  genti 
veniva  meno  l'ac({ua  de’ fiumi,  mai  però  non  accadde,  che  gli  mancasse 
il  denaro.  Egli  poi  fu  sempre  veduto  il  primo  a fuggire,  e l'ultimo  a 3.1 
combattere  ; tìmido  ne’  pericoli , ed  ove  non  avea  luogo  il  timore , pien 
di  baldanza.  Insamma  prima  che  sì  venisse  alla  pniova  dell'armi,  Q-34 
dato  nelle  sue  forze , (piasi  che  comandasse  alla  stessa  natura , spianava 
i monti , le  valli  uguagliava , innalzava  ponti  su'  mari , o per  maggior 
comodo  della  navigazione,  aprendo  canali,  no  abbreviava  il  tragitto. 

Capo  XI.  Quanto  fu  terribile  la  sua  venuta  nella  Grecia,  altrettanto  1 
vergognosa  e disonesta  ne  fu  la  partila.  Imperciocché , avendo  l.eonida,  3 
re  de^i  Spartani,  occupato  il  passo  delle  Termopile  con  quattro  mila 
soldati.  Serse,  disprezzando  il  piccolo  loro  numero,  ordinò,  che  coloro 
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3 qui,  Unni  ulcisoi  suus  qiiaerunl,  priiici|iiuin  cladis  fuorc:  euc- 
icedentu  deinde  inutili  turba,  maior  caedes  edilur.  Triduo  ibi 
!)cum  dolore  et  indignationc  Persarum  diniicatum;  quarta  die  rum 
nuntiutuni  csset  Leonidae , a viginti  millibus  hostium  summum 
cacumcn  teneri,  tunc  horlatur  socios,  recedanl,  cl  se  ad  meliora 
6 iMiIriae  lem/ìora  reservent  : sibi  rum  S/iarlaMÙ  forlunam  experien- 
dam  ; plnra  se  patriae  qiiam  vilae  debere  ; celeros  ad  praesidia 
1 Graeciae  servandos.  Audito  regis  imperio,  discessere  ccteri , soli 
8Lacedacmonii  rcmanscrunt.  Initio  huius  belli  sciscilantibus  Del- - 
■ phis  oràcula,  responsum  fuorat,  aul  reiji  Sparlanorum , aid  urbi 
9catlendtim.  Et  ideirco  rex  Leonida,  cura  in  bellum  prolicisce- 
relur,  ila  suos  firmaverat,  ut  ire  se  paralo  ad  niorienduni  animo 
lOscirenl.  Anguslias  proplerca  occupaveral,  ut  cura  paucis  aut 
raaiore  gloria  vincerei,  aul  minore  damno  reipublicae  caderci. 

1 1 Dimissis  igitur  sociis,  hortalur  Sparlanos,  memiuerint,  quaiiier- 
riimque  praelianlibiis  eadendum  esse;  carerent , uc  fnrlius  mansisse , 
^(junm  dimicasse  videanlur;  ncc  exspeelandiim , ut  ab  linsle  etreum- 
renireiUw,  sed,  diim  uox  occasionnn  darei,  secitris  et  laelis  super- 
1 3 veniendum  : nusqitnm  rirtnres  Iwneslins , qiiani  in  eastris  hostium 
Mjìerituros.  Nihil  crai  dillicile  persuadere  persuasis  mori  : 
458lalim  arma capiuul,  et  sevcenli  viri  castra  quingenlorum  mìllium 

r.VP.  XI.  J A.  ninior  cacdri  oritnr.  • \ H.  ri  dlmìfatui'  (om.  \ ~ 

6 * ptuni  patria**  tpiaiA  (um.  sr).  > v * nrmaw-ral,  ut  rTjfem  paralo  • lu  11.  frimil: 
proplcrrit. 

i quali  avevano  pèrduto  i loro  ronsiunli  nella  aiomala  di  Maratona 
3 dovessero  attarrar  la  /.uffa:  i quali  meuire  rereaiio  di  vendicare  i loro, 
furono  essi  i primi  ad  es.ser  morii:  sottentrala  |Hisria  una  turba  disu- 

4 tile , cresce  la  straae.  Puanossi  quivi  per  ben  tre  aiorni , non  senza 

5 crucio  e dolore  do' Persi.  Il  quarlo  uiomo,  avvisalo  Leonitia , che 
venti  mila  nemici  w'cupavano  la  sommità  de' monti,  esorta  eli  alleati 

C a ritirarsi , riserbandosi  a tempi  miuliori  in  prò  della  patria  : slare  a 
lui  coali  Spartani  il  far  prova  della  fortuna  : dover  lui  essere  più  sol- 
lecito della  patria , che  della  vita  ; ali  altri  doversi  conservare  a difesa 
'7  della  Grecia,  l'dilo  il  com.andameiito  del  re,  partironsi  eli  altri,  e» 

8 restarono  i soli  Lacedemoni.  In  sul  principio  di  <|uesta  guerra,  essendo* 
stato  intcrroeato  l’oracolo  in  Delfo,  avea  risposto,  che,  o il  re  deuli 

9 Spartani,  o la  cittì)  dovea  cadere.  E per  questo  appunto  Leonida,  prima 
di  andar  a combattere,  avea  confortali  i suoi  per  mo<lo,  da  far  loro 

10  intendere , ch'e'  v’andava  con  animo  risoluto  di  morire.  Avea  poi  oc- 
cupato il  passo  delle  Termopile,  per  poter  con  [Mica  gente  o vincere* 
neon  m.acaior  giuria,  o cadere  con  minor  danno  della  repubblica.  Li-, 
cenziati  adunque  ali  alleati , esorta  ali  Spartani , che  si  ricordino,  che  . 
in  qualun<|ue  guisa  combattano,  è loro  forza  perire  ; guardinsi  che  non 
abbia  a dirsi,  cb'essi  mostrarono  maagior  valore  nel  restare,  che. nel 

13  eorobatterc  ; nè  doversi  aspettare , che  il  nemico  ila  ogni  |>arte  gli  at- 
torniasse, ma  si  piuttosto, col  favor  della  notte,  dover  essi  stessi  assaltarlo, 

13 mentre  stavasi  allegramente  e senza  sospetto:  in  nion  altro  lungo  poter 

14  con  m.acgior  gloria  morir  vincitori , che  nel  campo  nemico.  ISon  era 
gran  fatto  dilffrile  il  |iersuaderuli , essendo  uià  prima  risoluti  di  mo- 

15riiie:  onde,  dato  incontanente  di  piglio  all'anni,  soli  seicento  assaltano 


CAP.  XII. 


41 


irrumpunl;  etalimqoc  rcgxs  praotorium  pctunl,  aul  cumillo,  aut 
si  ipsi  oppressi  essenl , in  ipsius  polissiimim  sede  morìluri. 
Tumullus  lotis  caslris  oritur.  Spartani,  posleaquam  regem  non  16 
inveniunt,  per  omnia  castra  viclores  vaganlur;  caedunt,  ster-  ^ 
nunlquc  omnia:  ut  qui  scianl  se  pugnare  non  spc  victoriae,  sed 
in  mortis  ultionem.  Praelium  a principio  noctis  in  maiorem  17 
partem  diei  tractum.  Ad  postremum  non  vieti,  sed  vincendo  18 
mtigati,  inter  ingenlcs  stratoruin  hostium  catervas  occiderunt. 
Xerxcs  , duobus  vulneribus  terrestri  praelio  acceptis  , experìri  1 9 
maris  fortunam  statuii. 

Caput  Xll.  Sed  Atheniensinm  dux  Themistocles , cum  ani-1 
madvertisset  lonas,  propler  quos  belluro  Persarum  susceperant, 
in  auxilium  regis  classe  venisse , sollicHare  eos  in  partes  suas 
statuii:  et,  cum  colloquendi  copiam  non  haberet,  quo  appli-3 
cituri  crani,  symbolos  proponi,  et  saxis  proscribi  curai:  QuaeS 
vo».  Ione»,  dementia  Iriicl?  quod  fai-inus  atjìlatis?  beìhim  inferre 
o/im  condtloribus  vestris  , cliam  vindicibus  , cogilalis  ? An  4 

ideo  moenia  vestra  rondidiiiiM  , ut  rssent  qui  nostra  delerenl  ? 

Quid  si  non  hae.c  et  Dario  ftrins , et  mine  Xei-xi,  belli  rausa  no- 5 
biseum  furel,  quod  vos  rebellanles  non  deslituimus  ? Quin  vos  in  6 
haec  nostra  castra  ex  isla  obsidione  transitisi  Aut  si  hoc  panimi 

Cap.TCT.  ifi  B.  nott  *pr  viclorì»ff,  morlfs 

CvP.XM.  I A.  iH’llum  Prrsaruni  Misrrftrnit,  B.  nuxci'f/rrunt.  - i A.  hMfUfndi  copiam.  B.rt 
in  saiia  proacriUi.  « A.  ut  eSteUt  ijai.  • 5 * helUmtes  doo  deaiituiruua.  - 6 B.  in  baec 
casira. 

gli  alloggiaroenti  di  cinquecento  mila  nemici,  e invìansi  di  botto  alla 
tenda  del  re,  con  animo  o di  morirà  con  lui,  o il  meii  che  fosse,  nel 
luogo  di  sua  stanza  , quand'  essi  fossero  soprafl'attì.  Empiesi  di  IG 
tumulto  tutto  il  campo;  c gli  Spartani,  poiché  non  rinvennero  il  re, 
si  diedero  a correre  vittoriosi  per  tutti  gli  alloggiamenti,  trucidando 
ed  atterrando  quanto  loro  si  parava  dinanzi , siccome  quelli , che  sa- 
pevano di  combattere  non  a speranza  di  vittoria,  ma  in  vendetta  della 
propria  morte.  Durò  il  combattimento  dal  principio  della  notte  sino  17 
a giorno  innoltrato.  All'ultimo  non  vinti,  ma  stanchi  dal  vincere,  cad-.l8 
darò  in  mezzo  a.molte  schiere  di  nemici  uccisi.  Serse,  sconlitlo  per  ben  19 
due  volto  in  bùUglia  terrestre,  determinò  di  tentare  la  fortuna  dot  . 
mare.  ■ Tt  ^ 

Cavo  \1I.  Ma  Temistocle,  capitano  deali  Ateniesi,  accortosi  che  i t 
Gioni.percui  essi  .aveano  intrapresa  la  guerra  co’ t’ersi,  erano  venuti  3 
colle  loro  forze  marilliinc  in  aiuto  del  re,  si  |iosc  in  cuore  d'indurgli 
a passare  dalla  sua  parte;  c non  avendo  comodità  di  abboccarsi  con 
loro,  fece  porro  certi  scanali  dove  dovevano  approdare , ed  ivi  scrivere 
sopra  alcuni  sassi  questo  parole  ; Qual  demenza  è mai  la  vostra , o .7 
Cloni?  Qual  misfatto  ravvolgete  voi  nella  mente?  Disegnate  voi  di  pi- 
gliare le  armi  contro  a coloro,  che  dopo  essere  stali  i vostri  fondatori , 
ne  furono  poc’anzi  anche  i difensori.''  A questo  adunque  fondammo 4 
noi  le  vostre  mura , iierchc  doveste  un  giorno  atterrare  le  nostre  ? Che  5 
fareste  so  la  cagione  della  nostra  euerra  prima  con  Dario,  ed  ora  con 
Serse,  non  fosse  appunto  il  non  avervi  noi  abbandonati  quando  vi  ri- 
bellaste? Perché  non  vorrete  voi,  anziché  rimanervi  schiavi  fra  i ne-0 
mici,  passare  ne' nostri  alloggiamenti?  O se  questo  partito  vi  par  poco 7 
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lutum  est,  al  vos,  comnùsso  jn-aelio,  ile  cessim;  inhibele  remis,  et 
Sa  bello  disceilite.  Ante  navalis  praelii  congrcssioncin  niiscrut 
Xerxes  qualuor  millia  armalorum  Delphos,  ad  lemplum  Apol- 
9Iinìs  dirìpìendum;  prorsus,  quasi  non  cum  Graecis  lanlum,  sed 
lOel  rum  Diis  immbrlulibus  bcllum  gererel:  quae  manus  tota 
imbribus  et  fulminibus  delela  est,  ut  intelligeret,  quam  nullae 
ttessent  hominum  adversus  Deos  vires.  Post  haec  Thespias,  et 
Plataeas,  et  Alhcnas  vacuas  hominibus,  inccndit;  et,  quoniam 
<2  ferro  in  horaines  non  polcrat,  in  acdiiicia  igne  grassatur.  Nam- 
que  Alhenicnses  post  pugnam  Maralhoniara,  praenionenle  The- 
mistocle , victoriam  illain  de  Persis,  -non  tìiicm , sed  causam 
Omaioris  belli  fore,  ducentas  naves  fabricaverant.  Advenlanle 
igilur  Xerxe,  consulenlibus  Delphis  oraculum  responsuin  fuerat, 

^ 4 salutem  muris  Ugneis  luerenlur.  Themistocles  navium  praesidium 
demonstraluni  ratus,  persuade!  omnibus,  patriam  tminicipcs  esse., 
non  moenia;  ririlalemque  non  in  aedificiis,  sed  in  eivihus  posilam. 

1 5 Meliits  ilaque,  salutem  navibus,  quam  urbi  commùsuros.  Huius  sen- 
iStenliae  eliam  Deum  auctorem  esse.  Probato  consilio,  coniuges'.^ 

liberosque  cum  pretiosissimis  rebus,  abdilis  insulis,  relieta  urbe, 

17  demandant;  ipsi  naves  armati  conscendunt.  Exemplum  Alhe- 
ISniensium  et  aliae  urbes  imitatae.  Itaquc  cum  adiuiata  omnis 
sociorum  classis,  et  intenta  in  bcllum  navale  cssct;  anguslias- 

CvP.XII.  • 7 * inliibclp  tfmos.  - io A.liilrllisf^rpt  quanto  ^mvius  off'rnsa  Deoruntt  tanto 
nulla  essft  bomiiiuni  ail»  vrsus  m*oa  ws.  II.  iiilril.  quanto  uravior  offrnsa  Dfontm  tanto 

nttUas  essa  bouiiiiuiii  adv.Dcus  virea.  - 14  A.  in  civibus  esse  putilaiit. 

sicuro,  appena  attaccala  la  zulTa,  date  addietro,  rivoltate  i remi,  c par- 
Stitevi  dalla  battaglia.  Prima  che  si  venisse  alle  mani  per  mare , Serse 
avea  mandato  quattro  mila  soldati  a Delfo,  a sacciieggiarvi  il  tempio 
9d’Apolline;  quasi  che  egli  iivesse  rotta  guerra  non  a' Greci  soltanto, 
toma  ben  anche  agli  dei  immortali.  Ma  tutUi  quella  masnada,  soprafTatta^ 
dalle  pioggie  e da'  fulmini  interamente  neri;  facendosi  quindi  mani- 
li  festo,  come  le  forze  umane  sieno  un  nulla  incontro  agli  dei.  Dopo  ciò 
arse  Tespi , e Platea , ed  Atene  vuote  d'abitanti  ; e non  potendo  col  ferro 
19 sterminare  gli  uomini,  si  volse  a distruggere  gli  edifìzii  col  fuoco.  Im- 
perciocché gli  Ateniesi,  dopo  il  fatto  d'arme  di  Maratona,  avvisati  da 
Temistocle,  che  questa  loro  viltoria  sopra  i Persi,  non  che  por  Uno 
alla  guerra,  sarebbe  anzi  stala  causa  d'un'altra  maggiore,  avevano  co- 
ISstrutte  ducenlo  navi.  Avendo  adunque,  all'appressarsi  di  Serse,  con- 
sultato l'oracolo  in  Delfo,  era  stato  loro  risposto,  che  dovessero  salvarsi 
14 su  mura  di  legno.  Avvisando  Temistocle,  che  la  risposta  dell'oracnlo 
signiflcasso  , dover  essi  salvarsi  sulle  navi , |iersuade  a tutti  i suoi , 
la  patria  essere  gli  abitanti,  non  le  mura;  la  citlà  consistere  ne'cilta- 
15dini,  e non  negli  ediBzii:  essere  adunque  miglior  partito  il  fidare  la 
loro  salvezza  alle  navi  , che  non  alla  città  : questo  suo  parere  essere 

16  anche  quello  del  nume.  Approvato  il  partito , abbandonasi  tosto  la 
citUi;  e,  mandate  le  mogli,  i figliuoli,  e quanto  altro  aveano  di  mag- 
gior pregio  in  isole  appartate , gli  uomini  montano  armati  in  sulle 

17  navi.  L'esempio  degli  Ateniesi  fu  imitato  anche  dall'altro  città. 

18  Mentre  aduni[ue  tutta  l'armata  degli  alleati  insiem  raccolta  si  disponeva 
alla  battaglia,  e già  avevano  occupalo  lo  stretto  di  Salamina,  per  non 
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que  Salaminii  froli,  ne  circumveniri  a multitudine  posset,  oc- 
cupassent,  dissensio  inler  cìvilalium  princìpes  oriluf;  qui  cumIO 
deserto  bello  ad  sua  luenda  dilabi  vellenl,  liniens  Tbemistoclcs, 
ne  discessu  sociorum  vires  minuerentur,  per  servum  fidura  Xerxi 
nuntial,  uno  in  loco  eum  eoniraclam  Graociam  capere  facillime  posse. 
Quoti  si  civilates,  quae  iam  alare  vellenl , dissipenhir,  malore  labore  20 
ei  singulas  eonseclandas.  Hoc  dolo  impelili  rcgcra  signiini  pugnae  21 
dare.  Graeci  quoque  advenlu  hoslium  occupali,  |)raelium  col- 
lalis  viribus  capessunl.  Inlerea  rcx,  velul  speclalor  pugnae, 22 
cura  parie  navium  in  lilore  remanel.  Artemisia  aulem  regina  23 
Halicarnassi,  quae  in  auxilium  Xerxi  venerai,  inler  primos  duces 
bellum  acerrime  cicbat:  quippc  ut  in  viro  muliehrem  limorem.H 

ita  in  muliere  virilem  aiidaciam  cerneres.  Cura  anceps  praclium  25 
essel,  lones  iuxla  praeeeplum  Tbeniisloclis,  pugnae  se  pauHa- 
lim  siiblrabere  coeperiinl  : quorum  defeclio  animos  celerorum 
fregil.  Ilaque  circuinspicienles  fugam  pellunlur  Pcrsac,  el  mox26 
praclio  vidi , in  fugam  vcrtunlur.  In  qua  trepidationc  mullae  27 
caplae  naves,  mullae  mersae;  plures  tamen  non  minus  saeviliam 
regis,  quam  hoslem  limenles,  domum  dilabunlur. 

Capct  XIII.  Ilac  clade  perculsum,  etdubium  consilii  Xerxen  I 
Mardonius  adgredilur.  Horlalur,  in  reqnum  abeai,  ne  quid  se-i 
dilionis  movcat  fama  adversi  belli,  in  maius,  siculi  mosest,  omnia 

CvP.  XII.  19  B.  virrf  diminuerrnltir.  ~ *3  A.  In1«r duci»i.  R.  inler /^rrmorvi  duces. 

- xS  * animos  c^t^ris  fregit.  - a;  * iiinltae  stibnter-utf  naves,  imiltan  captae  mni, 

Cvp.  XIII.  X * burtatur  tti  in  regnum,  A.  fanxa  adversa  belli.  * adv.  belli  et  iu  maius. 

essere  lotti  in  mozzo  italta  moltitudine  de’ nemici,  nacque  dissensione 
tra  i principali  delie  citUi;  i quali  volendo  abbandonar  l'impresa  per  19 
andar  a difendere  te  cose  loro,  Temistocle,  temendo  non  forse  le  forze 
de' Greci  s’indebolissero  di  troppo  per  la  partenza  deuli  alleati,  per 
mezzo  d’un  fidato  suo  servo  fece  sapere  a Serso , com'esli  potea  auevol- 
mente  avere  in  sua  mano  lutti  i Greci  radunali  in  un  sul  luogo  ; mentre  30 
aU'incontro,  so  lo  varie  cill,^,  che  già  volevano  partirsi,  si  fos-sero 
disperse,  troppo  maucior  fatica  gli  costerebbe  il  far  loro  guerra  sepa- 
ratanienle.  Con  quest'iimannu  indusse  il  re  a dare  il  segno  della  bai- 31 
taglia.  I Greci  ancb'essi , sorpresi  dalla  venuta  de’  nemici , accozzato 
le  loro  forze,  appiccarono  la  zuffa.  In  questo  mezzo  il  re  sfavasi  quale  33 
spctialore  della  pugna  in  sul  lido  con  una  parte  delle  navi , mentre  35 
Artemisia,  regina  d'Alicamasso,  venula  in  aiuto  di  Serse,  combatteva 
valorosamente  fra  i primi  capitani  : cosi  che  avresti  velluto  neU'uno  34 
un  timore  da  donna,  neli’alira  un  coraggio  da  nomo.  Vedendo  i Gioni,35 
che  l’esito  della  battaglia  era  dubbio,  giusta  l’ordine  di  Temistocle, 
cominciarono  a sottrarsi  a poco  a jhico  dalla  pugna:  d.illa  cui  diserzione 
furono  tutti  gli  altri  silTatlamente  di.sanimati , che , cercando  i Persi  di  36 
fuggire , furono  dapprima  respinti,  e poco  do|>o,  vinti  in  battaglia,  furono 
volli  in  fug,i.  In  quella  confusione  multe  navi  furono  prese,  e molte  37 
mandate  a fondo  : ma  la  più  parte , temendo  non  meno  la  crudeltà  del 
re,  che  il  nemico,  se  ne  fuggirono  a rasa. 

Capo  XIII.  Uopo  questa  sconfitta,  non  sapendo  Serse  a qual  partito  1 
appigliarsi,  fu  a trovarlo  Mardonio,  e il  consigliò  ch’e’ dovesse  tornare 3 
nel  regno,  acciocché  la  fama  della  sua  rotta,  esagerando  secondo  il 
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3extollens;  sihi  trerfnta  millia  annatorum  leda  ex  omnilrns  copiis 
relinqmt:  qua  tiianu  atit  cum  gloria  eius  perdomilurum  se  Grae- 
ciam;  ani,  si  aliler  evenlns  ferat , sine  eiiisdem  infamia  hostilms 
4 eessiiriim.  Probaio  consilio,  Mardonio  oxorcilus  traditur:  rcli(|uas 
ii  copias  rex  ipse  reducere  in  regniim  parai.  Sed  (ìraeci,  aiidila 
regi»  fuga , ronsilium  inennl  ponlis  inlerrumpendi , quem  ille 
Abydo  veluli  virlor  niaris  feceral;  ut,  inlercluso  redilu,  aul  cum 
cxcrcilu  delerelur,  aul,  desperalione  reruni,  pacem  viclus  pelere 

6 cogerelur.  Sed  Tbeniislocles  limens , iie  interclusi  hostcs  de- 
speralioneni  in  virlutem  verterenl,  el  iter,  quod  aliler  non  pa- 
lerei, ferro  pMefaceronl;  salis  multos  hosics  in  Graccia  retnanere 

7 diclilans  , nee.  anneri  niwienim  relinendo  oportere;  cum  vincere 
consilio  celeros  non  possel,  cumdem  .servum  ad  Xerxcn  millil, 
certiorcm(|ue  consiliì  facil;  et  occupare  Iransitum  maturata  fuga 

Siubet.  Ille  perculsus  nuniio,  tradii  ducibus  mililes  perducendos: 

9 ipse  cum  paucis  Abydon  conlendit.  Pbi  cum  solulum  ponlem 
bibernis*  lempestatibus  olTendisset , piscatoria  scapita  trepidus 

tOlraiecil.  Kral  res  speclaculo  digna,  et  aeslimalionc  sorlis  hu- 
manae , rerum  varietale  mirandae  , in  exiguo  latentem  ridere 
niivigio,  quem  panilo  ante  vix  aequor  omne  capiebal;  carenlem 
eliam  omid  servorum  ministerio,  cuius  exercilus  propler  mulli- 

1 1 tudinem  lerris  graves  erant.  Nec  pedestribiis  copiis,  quas  dii- 
cibus  adsignavcral,  fclicius  iterfuit:  siquidem  quotidiano  labori 

C4P.XIÌ1.  3 A.  irrc. millia  armit.  rfi^n  rt.  ■ 4 A.  in  rrgnum  ducere  parai.  - 7 * matura 
- lu  A.  ci  eJtUruatione  rerum  hniiunac  Burtls  varietale  miraudu.  • 1 1 K.  facilini  itrr  futi. 

.troslumc  nmii  rosa,  non  desse  Iiioko  a <|iialrho  s(‘dÌ7.iono;  lasriasso  a 
lui  trecento  mila  soldati,  scolti  fra  lutto  lo  sue  gonfi,  co’ quali  o oeli 
con  gloria  di  lui  doinorebbe  la  Crot'ia,  o,  so  altro  avvenisse,  cedemlibe 
d senza  infamia  del  suo  nome  al  nemico.  Accollato  il  partito,  ennseuna 
a Marilonio  l'esercito,  od  exli  si  dispone  a ritoniare  col  rinianento  delle 
5 sue  genti  nel  reuno.  Ma  i Greci,  intesa  la  ritirata  del  re,  risolvono 
di  tagliare  il  lumlc,  cui  egli,  quasi  vincitore  del  maro,  area  costrutto 
presso  ad  Altido;  acciocché,  sorratouli  il  passo,  o exli  venisse  ilisfatto 
con  lutto  il  suo  esercito,  o,  dis|ierando  de’  falli  suoi,  fosse  forzato  a 
fidarsi  vinto,  o chiederò  la  pace.  Ma  Temistocle,  temendo  non  forse  i 
nemici,  in  vedersi  vietalo  il  fuggire,  cangiassero  la  disperazione  in 
valore,  e non  |H>lendo  altrimenti,  si  aprissero  col  ferro  la  via,  andava 
dicendo,  già  troppi  nemici  trovarsi  nella  Grecia,  nè  doversi,  col  ri- 
tenerli , accrescerne  il  minierò.  K poiché  il  suo  parere  non  jiotè  pre- 
valere airallrui , spedi  quello  stesso  suo  servo  a Sorse , perchè  il  facesse 
avvertilo  della  jiresa  determinazione , e l'esortasse  ad  alfretlare  la  fuga  , 

8 e preoccupare  il  passaggio  del  |M>nte.  Atterrilo  il  re  a tal  nuova , com- 
mise a’ capitani  di  guidare  l'esercito,  ed  egli  s'inviò  in  compagnia  di 

0 pochi  alla  volta  d'Abido;  e quivi,  trovato  il  ponte  disfatto  dallo  teni- 
jieslo  del  verno,  tragittossi  non  senza  paura  sopra  una  piccola  barca 

10  da  pescatore.  Spettacolo  veramente  memorando  ait  ammaestramento 
dell'iiistabililà  della  sorte  nelle  unuiie  vicende,  veliere  appiattato  entro 
ad  una  navicella  colui,  che  poc'anzi  poteva  ap^iena  capire  nel  mare, 
e privo  d'ugni  ministerio  di  servi  mi  re,  i cui  eserciti,  |ier  la  gran 

11  moltitudine,  la  terra  poteva  appena  sostenere.  >è  punto  |>iù  felice  fu 
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( npque  cnim  ulla  est  meluenlibus  quics)  eliam  fames  acccsseral. 
MuUorum  deinde  dierum  inopia  conlraxerat  et  pestem:  tantaquelS 
foeditas  morienlinm  fuit,  ut  viae  cadaverìbus  implerentur,  ali- 
tesque  et  bestiae , escae  illecebrìs  sollicitatae , exercilum  se- 
querenlur. 

Caput  XIV.  Interim  Mardonius  in  Graecia  Oljnthum  ex- 1 
pugnai.  Athenienses  quoque  in  spem  pacis,  amiciliamque  regis  2 
sollicilal,  spoudens  incensae  eorum  urbis  eliam  in  maius  resli- 
tulionem.  Posleaquam  nullo  prelio  liberlalem  videi  bis  vena- 3 
lem,  incensis  quae  aedifìcare  coeperant,  copias  in  Boeoliam 
transfert.  Eo  et  Graecorum  exercilus,  qui  cenlum  millium  fuit,  4 
sccutus  est:  ibique  praelium  commissum.  Sed  fortuna  regis  cum  5 
duce  mutata  non  est.  Nam  viclus  Mardonius,  vcluli  ex  nau- 
fragio cum  paucis  profugit.  Castra  referla  regalis  opulentiaeB 
capta,  linde  primum  Graccos,  diviso  intcr  se  auro  Persico, 
divitiarum  luxuria  cepit.  Eodem  forte  die,  quo  Mardonii  copiae7 
delctae  sunt,  etiam  navali  praclio  in  Asia  sub  monte  Mycale, 
adversus  Persas  dimicatum  est.  Ibi  ante  congressionem , cum  8 
classes  ex  adverso  starent,  fama  ad  utrumque  exercitum  venil, 
vicisse  Graecos,  et  Mardonii  copias  occidione  occidisse.  Tan-9 
tam  famac  vclocitatom  fuisse,  ut,  cum  matutino  tempore  prae- 
lium in  Boeolia  commissum  sit,  meridianis  horis  in  Asiani,  per 

CiP.Xin.  la  n.  radav.  rrpìi^rrntnr. 

Ckp.XIV.  a K.  iuci'iHar*  uihm  (uin.  t'omm  ).  - % k.  )ib<*r1a1rni  vidii.  U.  i|uae»  oedificarc 
coeperat.  • 5 11.  Marduiiiu^  itimi.  - h * occidiuuo  tecùiigse, 

il  viagcio  dello  genti  a piedi  afTidate  a’ capitani:  imperciocché  .alla  con- 
tinua fatica  (che  il  timore  non  ammette  ri|Hiso)  crasi  aouiunta  la  famej 
e durando  la  carestia  por  più  giorni , avea  ingenerato  la  peste,  por  cui  13 
fuvvi  si  gran  mortalità,  che  io  vie  erano  ingombre  di  cadaveri,  e gli 
uccelli  e le  fiere,  allettato  da  quel  cibo  seguivano  l’esercito. 

Capo  XIV.  Frattanto  Mardonio  nella  Grecia,  presa  d'assalto  la  città  1 
d'Olinto , adopcravasi  presso  gli  Ateniesi , |>er  indurgli  a far  pace  ed  3 
amicìzia  col  re,  con  promessa  di  riedificare  la  loro  arsa  città,  maggiore 
di  prima.  Ma  vodemfoj  che  a niun  prezzo  (Hitea  recargli  a vendere  la  3 
loro  libertà,  appiccato  il  fuoco  a quella  parto  della  città,  cb'avcano  co- 
minciato a rifare,  passò  colle  sue  genti  nella  Beozia,  dove  il  seguitò 4 
pure  l’esercito  greco,  che  fu  di  cento  ventimila  uomini , ed  ivi  si  venne 
a giornata.  Ma  perchè  si  fosse  mutato  il  capitano,  non  perciò  mutossi  5 
la  fortuna  del  re.  Imperciocché  vìnto  Mardonio , fuggissi  quasi  scam- 
pato da  naufragio  in  compagnia  di  pochi.  1 Greci,  impailronitisi  degli  (> 
alloggiamenti  nemici , li  trovarono  ridondanti  dì  regale  opulenza.  Talché , 
diviso  tra  loro  l'oro  de’ Persi,  allora  per  la  prima  volta  cominciò  ad 
entrare  ne’  loro  jietti  il  disordinalo  amore  delle  ricchezze.  In  quel  ^ 
medesimo  giorno  in  cui  furono  sconfitte  le  genti  di  .Martlonio,  erasi  a 
caso  anche  comballiilo  iier  m.irc  contea  i Persi  nell’Asia,  sotto  il  monto 
Micale.  Quivi  prima  che  si  venisse  alle  mani,  stando  lo  duo  annate 8 
a fronte  l una  dell'altra,  giunse  la  nuova  .ad  amendue  gli  eserciti , come 
i Greci  aveano  vinto,  e le  genti  dì  Mardonio  erano  state  tagliate  a |>czzi. 

K’ fa  veramente  maraviglia,  con  ipianla  celerilà  no  giiignesso  Ioni  lati 
lama;  mentre,  essendosi  comballulo  la  mattina  nella  Beozia,  in  sul 
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tot  maria,  et  tantum  epalii , tam  brevi  horanim  momento,  de 
tOvietoria  nuntiatum  siti  Confecto  bello,  cum  de  praemiis  civi- 
tatium  agerclur , omnium  iudicio , Àlbeniensium  virtus  ceteris 
1 1 praelata.  Inter  duces  quoque  Themistocles  princeps  civitatium 
testimonio  iudicatus,  gloriain  palriae  suae  auxit. 

1 Caput  XV.  Igitur  Alhenienses  aucli  et  praemiis  belli , et 

2 gloria,  urbem  ex  integro  condcrc  moliuntur.  Cum  moenia  maiora 
complexì  fuissent,  suspecli  esse  Lacedaemoniis  coepere,  reclc 
reputanlibus , quibus  mina  urbis  tantum  incrementi  dedisset, 

3 quanlum  sit  datura  munita  civitas.  Mitlunt  ergo  legatos , qui 
monerent,  ne  mimiinenta  lioslihiix,  et  receptacula  futuri  belli  ex- 

istruant.  Themistocles,  ut  vidit  spei  urbis  invideri,  non  existi- 
mans  abrupte  agendum,  rcspondil  legatis,  iluros  Laredaetmma , 

5 (jui  ile  ea  re  paritcr  cum  illis  conmianl.  Sic  dimissis  Spartanis, 

6 hortatur  suos , o/hm  maturent.  Dein  ipse  interiecto  tempore  in 
legationem  proGciscitur;  et  nunc  in  itinere  iniirmitate  simulata, 
nunc  larditatem  eollegarum  accusans,  sino  quibus  agi  iure  nibìl 
possit , diem  de  die  proferendo , spatium  consumniando  operi 

7 quaerebat:  cum  interim  nuntiatur  Spartanis,  opus  Atbeniensium 
maturari;  propter  quod  denuo  legatos  mittunl  ad  inspiciendam 

8 rem.  Tum  Tbcmistocics  per  servum  raagistratibus  scribilAtbc- 

C\P.  XV.  » B.  cum  n»o«*nia  fafhra.  - 3 A.  nc  inuuim.  et  rrcejilacula  {om.  hostiòns).  B. 
futuri  ntr.vtf  lu-IIi,  - % * iumtisuNe  acciiiium.  * ituros  Lnceihtfmottrm.  A.  Ui*  re 

pariter  cnnsubul  { um.  ct4m  illis  ■ i B.  Tiortulur  ut  upu<  maturcul.  • 6 ' Dtttfulr 
Ì|im:.  • 8 n.  iiijgistratibua  scribit:  LiKeftlarmonivrum  Irgaius  viiicuitl. 

mezzoili,  varcato  in  poche  oro  si  OTan  tratto  di  mari,  pervenne  in  Asia 
loia  nuova  della  vittoria.  Tondotta  a fine  la  guerra,  trattandosi  di  ri- 
munerare le  città,  il  valore  degli  Ateniesi  chiie,  di  comuii  consenso, 
Il  il  vanto  su  tutte  le  altre;  e Temistocle,  per  te.stimonianza  dello  città , 
giudicato  il  primo  fra  i capitani,  accrelihe  la  gloria  della  sua  patria. 

I Capo  XV.  (ìli  Ateniesi  adunque  onorati  de' preinii  della  guerra,  o 
Esaliti  in  maggior  rinomanza,  si  diedero  a rìcdilicare  la  loro  città.  Kd 
avendo  allargato  d'alquanto  il  circuito  delle  mura , cominciarono  a dar 
sos(>etlo  a’ Lacedemoni,  i quali,  vedendo  quanto  i medesimi  avessero 
vantaggiato,  non  ostante  la  distruzione  della  loro  città,  ben  a ragione 
argomentavano,  che  a troppo  maggior  grandezza  sarelilwro  per  giugnere, 
.*)  quando  avessero  la  città  fortificata.  Kssi  adunque  fecero  loro  intendere 
per  mezzo  d'ainbasciatori  , che  non  istcssero  a fabbricare  fortezze  o 
i ricettacoli  pe'neniici,  in  occasione  d'altra  guerra.  Temistocle  come  vide 
che  s'invidiava  alle  lieto  speranze  della  città,  non  parendogli  che  fosso 
da  adoperare  precipitosamente , rispose  a'  legati , che  alcuni  di  loro  sa- 
rebltero  andati  a sjiarta  )icr  provvedere  d'accordo  con  essi  intorno  a 
.5 questo  particidare.  Accommiatati  così  gli  Spartani,  conforta  i suoi  ad 
CalTrettarc  il  lavoro.  (Quindi  dopo  un  certo  tempo  va  egli  stesso  a quel- 
l'ambasceria , ed  ora  infingendosi  ammalato  in  viaggio,  ora  incolpando 
la  lentezza  de’  suoi  rolicghi , senza  i quali  nulla  pelea  farsi  legalmente , 
dilTerendo  d'uno  in  altro  giorno,  cercava  di  guadagnar  tempo  a com- 
1 pierò  l'opera:  quando  intanto  gli  Spartani  ebbero  avviso,  che  gli  Ate- 
niesi s’aflrcttavano  di  condurre  a line  l'iiironiinciato  lavoro;  di  che 
S mandarono  di  nuovo  ambasciatori  a riconoscere  la  cosa.  Temistocle 
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nicnsiuni , legatos  vhirianl  , pignusque  teneant , n«  in  »e  gravius 
cnnsulattir.  Adiit  deinde  concioncm  Lacedaemoniorum;  indicai  9 
pennmitas  Athenas  esse,  et  posse  iam  illalim  bellum  non  armis 
tantum , seti  etiam  muris  suslinere  : si  quid  ob  eam  rem  de  se  cru-  1 0 
delius  slatuerent , legatos  eorum  in  hoc  pignus  Athenis  retentos. 
Graviter  deinde  castigai  eos,  quod  non  viriate,  sed  imbecillitale  H 
sociorum,  polentiam  quaerereni.  Sic  dimissus,  veluli  trìumphatis  1 2 
Sparlanis,  a civibus  excipilur.  Posi  haec  Spartani,  ne  viresl3 

0110  corrumpcrenl,  et  ut  bis  illalum  a Persis  Graeciac  bellum 
ulcisccrenlur,  ullro  fìnes  eorum  dcpopulanlur.  Dncem  suo,  so- 1 4 
ciorumnue  exercilui  deligunl  Pausaniam,  qui  prò  ducalo,  re- 
gnum  Graeciac  adfcclans , proditionis  praemium  cum  Xerxe, 
nuplias  fìliae  eius  paciscilur , reddilis  caplivis , ut  lìdes  regis 
aliquo  beneficio  obslringerelur.  Scribil  praelerea  Xerxi , qiuos-15 
rumque  ad  se  nuntios  misLtset,  interficerel  ; ne  res  loquacilate  ho~ 
minum  proderetur.  Sed  dux  Alheniensium  Arislides,  belli  socius,  16 
collegac  conalibus  obviam  eundo,  simul  et  in  rem  sapienler  con- 
sulendo,  proditionis  consilia  discussil.  Ncc  multo  post  accusatus 
Pausanias,  damnatur.  Igitur  Xerxcs,  cum  proditionis  doluml7 
publicatum  videret,  ex  integro  bellum  instituit.  Gracci  quoque  16 
ducem  constituunt  Ciraona  Atheniensem,  filium  Miltiadis , quo 

Cvp.XV.  ^ * j4dit  dfindc.  * et  poste  ilUtum  brlliim  (om.  iam),  - io  A.  rrleiiioi  esse 
AIIkmiìs.  - A.  duerni  sitttm,  eociurum<|ue  exercilui.  - i8  A.  Onieci  eius  belli  duceru 
instituuHt.  V 

allora , ncrchò  non  si  facesse  oltrascio  alla  sua  persona , scrisse  per 
mezzo  (l’un  ser>o  a’  maeìstrati  d’.Atene , che , fatti  piuliare  i leuati  do’ 
Lacedemoni  , gli  tenessero  in  ostacgio.  Presentatosi  quindi  all'as-9 
semblea  de’  Lacedemoni  significò  loro , che  Atene  era  ormai  forti- 
ficata , sicché , essendole  mossa  guerra , polca  difendersi  non  meno 
coM’anni,  che  (;ullo  mura;  che  se  )>erciù  essi  incrudelissen>  punto  contro  IO 
di  lui,  i loro  legati  eransi  appunto  per  questo  ritenuti  in  ostaggio  in 
Atene.  Poscia  gli  rampoena  acremente , perch’essi  cercassero  di  farsi  1 1 
potenti  non  rolla  loro  virtù,  ma  rolla  debolezza  de’ loro  alleali.  Perii 
lai  modo  essendo  lasciato  andare , fu  accolto  da’  suoi  cittadini  come 
vincitore  degli  Spartani.  Dopo  ciò  i Lacedemoni,  non  volendo  poltrire  13 
nell'ozio,  e desiderando  vendicarsi  della  guerra  mossa  loro  per  ben  duo 
volte  da’ Persi,  ne  vanno  a disertare  i contini,  ed  eleggono  PausaniaH 
a capitano  dell’esercito  loro,  e degli  alleali.  Questi,  non  contento  al 
grado  di  capitano,  ed  aspirando  a tarsi  re  della  Grecia , s’accordò  con 
Sorse  di  torre,  in  premio  del  tradimento,  una  sua  figliuola  in  isposa: 
e per  obbligarsi  con  qualche  benefizio  la  fede  del  re,  gli  restituì  I 
prigioni.  Gli  scrisse  inoltre,  che  quanti  messi  avrebbe  alni  mandati,  15 
tutti  gli  uccidesse,  acciocché  dal  parlar  di  costoro  non  venisse  la  lor 
trama  scoperta.  Ma  Aristide,  capitano  degli  Ateniesi,  e compagno  a lui  tC 
nella  guerra,  coll’opporsi  a tutti  i tentativi  del  collega  e cogli  accorti 
suoi  provvedimenti,  sventò  il  divisato  tradimento.  Né  andò  mollo,  che 
accusato  Pausania,  venne  condannato.  Il  perché  Sorse,  vedendo  sco- 17 
perla  la  frode  del  tradìnienlo,  da  capo  si  disposo  a far  guerra.  I Greci  18 
altresì  diedero  il  comando  delle  loro  gonfi  a Gimone  .Meniese,  figliuolo 

111  Milziade,  già  capitano  nella  giornata  di  Maratona,  il  quale  diede 
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duce  apud  Marathoocra  pugnalum  est,  iuvenem,  cuius  magni- 
19ludinem  fuluram  pictalis  documenta  prodiderunt.  Quippe  pa- 
trcm  ob  crinien  peculatus  in  carcerem  conieclum,  ibique  de- 
20funclum,  Iranslalis  in  se  vinculis,  ad  sepulturam  rcdemit.  Ncc 
in  bello  iudicium  deligenlium  fefellit,  siquidcm  non  inferior  vir- 
tutibus  palris,  Xcrxen  terrestri  navalique  bello  superalum,  tre- 
pidum  recipere  se  in  regnum  coSgit. 


siflatto  pmovo  di  pietà  filiale , che  ben  farevano  presacire  la  futara  sua 
19  grandezza.  Iroperriorchè,  essendo  stato  posto  in  carcere  suo  padre  per 
delitto  di  concussione,  e quivi  morto,  egli  sostenne  in  sua  vece  la  pri- 
Mgionia,  |)cr  riscattarne  il  corpo,  e dargli  sepoltura.  ISè  in  quella  guerra 
egli  smenti  punto  il  giudizio  di  chi  lo  elesse  a capitano  ; porcìoccbè 
pari  in  valore  al  padre,  vinse  Serse  in  battaglia  terrestre  o navale,  e 
lo  costrinse  a riparare  picu  di  paura  nel  regno. 
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■revUrlam  capUu. 


I.  Xerxit  et  Artabatn  praefeeti  perfidi  interitiu. 

II.  Bellorum  inter  LacedaemotUos  et  Alhememe»  erigo.  Spartae 

respublica,  et  legielator. 

HI.  Leges  a Lgcwrgo  Spartani»  talae  quomodo  ralae  factae  et 
liobiUu  tint. 

IV.  Bellim  MetsenUt  iUatxm  oh  stuprata»  virginet;  et  Par  thè.- 

niarum  in  Italiam  migratio. 

V.  Messenii  scelenm  suorutn  luunt  poena»;  et  bellum  msiaurant, 

oc  tandem  sujmrantur. 

VI.  Tertium  bellum  MessetUum;  item  Pelopennetiaeum , in  quo 

multae  evenlmm  variorum  facies. 

VII.  Paci»  foedus  ruptum.  Sfiartani  premuntur  Perieli»  viriate , 

cuius  egregia  in  rempublicam  merita  deseribusUur.  Iterum 
pax  sancita  et  violata:  amie  bellum  Siculum. 


LIBRO  III. 


Sommarlo. 

I.  A/orle  di  Serse  e dello  sleale  suo  prefetto  yfriabano. 

II.  Origine  delle  guerre  tra  i Lacedemoni  e gli  Ateniesi.  Repubblica 

e legislatore  di  Sparla. 

III.  Leggi  itale  da  Licurgo  agli  Spartani  come  ratificate. 

IV.  Guerra  mossa  a'  Ji/essenii  per  la  violazione  d alcune  donzelle: 

venula  de’  Partenii  in  Italia. 

V.  / Messenii  pagano  il  fio  delle  loro  scelleraggini  : rtnnwono  la 

guerra,  e sono  finalmente  vinti. 

VI.  Terza  guerra  de’  Messenii  : guerra  del  Peloponneso  , e varietà 

degli  eventi  che  in  essa  seguirono. 

VII.  Si  rompono  gli  accordi  di  pace.  Gli  Spartani  son  ridotti  alU 

strette  dai  valore  di  Persele,  di  cut  si  descrivono  i segnalati 
meriti  verso  la  repubblica.  Conchiudesi  ' di  nuovo  e si  viola 
la  pace,  di  che  nasce  la  guerra  di  Sicilia. 


i 


Digitized  by  Google 


50 


LIB.  III. 


1 Caput  I.  Xerxcs  rcx  Persarum,  lerror  antea  geulium,  bello 
in  Graecia  infeliciler  gesto , eliam  suis  contemlui  esse  coepil  ; 

2 quippe  Arlabanus  , praefeclus  eius  , deficiente  quotidie  regis 
maiestate  , in  spem  regni  addactus , cum  septem  robustissimis 
filiis  regiam  vesperì  ingreditur  ( nam  amicitiae  iure  semper  illi 
patebat),  tmcidatoque  rege,  voto  suo  obsistentes  filios  eius, 

3 dolo  adgreditur.  Securior  de  Artaxerxe,  puero  admodum,  fin- 
gi! regem  a Dario  , qui  erat  adolescens,  quo  maturius  regno 
potiretur  , oecisum  ; impellil  Artaxerxen  parricidium  parricidio 

4 vinificare.  Cum  ventum  ad  domum  Darii  esset,  dormiens  in- 

5 ventus , quasi  somnum  fingere! , interficitur.  Dein  cum  unum 
ex  regis  filiis  sceleri  suo  superesse  Artabanus  videret,  metue- 
retque  de  regno  ccrtamina  principum , adsumit  in  societatcm 

Gconsilii  Bacabasum  : qui  praesenti  slatu  contentus,  rem  prodi! 
Artaxerxi , pater  eius  occisus  sU,  ul  frater  falsa  parricida  suspi- 

1 cime  oppressus,  ut  deuique  ipsi  ptwaretUur  imidiae.  Uis  cognilis 
Artaxerxes , verens  Artabani  nuinerum  filiorum , in  posterum 
diem  paratum  esse  armatum  exercitum  iubet,  recogmturus  et 

8 numerum  militum , et  in  armis  industriam  singulorum.  Itaque 
cum  inter  ceteros  et  ipse  Artabanus  armatus  adsislerct , rcx 
simula!,  se  breviorem  loricam  habcre;  iubet  Artabanum  secum 
commutare;  exsuentem  se,  ac  nudatum  , gladio  traiicil:  tum 

C4P.  1.  5 * Deimte  ciim  iiQum.  • 6 A.  t|MÌ  pareubtr  iiiMdUe.  «SA.  e&iurnicrii  se  et  mi- 
dmHtem.  * gladio  iraiet  it. 

1 Capo  I.  Serse  ro  de’  l’ersi , terrore  poc’  anzi  delle  nazioni , dopo 
l’ infelice  successo  della  guerra  di  Grecia,  cominciò  a venire  in  dispro- 

9 gio  anche  a’  suoi.  Imperciocché  Artabano  suo  luogotenente  , venendo 
ogni  di  meno  la  maestà  del  re,  entralo  in  isperanza  del  regno  , s’ in- 
troduce in  sulla  sera  con  sette  robustissimi  suoi  figliuoli  nella  reggia, 
dove  per  ragione  d’ amicizia  avea  sempre  libero  accesso , e dopo  aver 
trucidato  il  re  , ricorre  agli  inganni  per  torsi  di  mezzo  i figUuoli  di 

3 lui,  che  si  attraversavano  al  suo  disegno.  E poiché  Artaserse,  per  es- 
sere ancora  del  tutto  fanciullo , non  davagli  alcun  sospetto , finge  che 
11  padre  sia  stato  ucciso  da  Uario , che  già  era  adulto  , per  poter  più 
presto  impadronirsi  del  regno  ; e persuade  Artaserse  a vendicare  la 

4 morte  del  padre  con  quella  del  fratello.  Venuti  in  rasa  di  Uario , e 
trovatolo  addormentalo,  quasi  che  s’ infingesse  di  dormire , l’uccidono. 

5 Vedendo  poscia  Artabano  , come  de’  figliuoli  del  re  un  solo  sopra- 
vanzava  alia  sua  scelleraggine,  e temendo  che  i principali  non  gli  con- 
fi tendessero  il  regno,  pose  à parte  del  suo  disegno  Barabaso  , d quale 

contento  al  presente  suo  stillo,  palesò  la  rosa  ad  Artaserse;  come  fosse 
stato  ucciso  suo  padre , come  oppresso  per  falso  sospetto  di  parricidio 

7 il  fratello  , e come  a lui  stesso  si  tendessero  insidie.  Informato  di 
queste  cose  Artaserse , temendo  del  numero  de'  figliuoli  d' Artabano  , 
ordinò , che  il  giorno  vegnente  1’  esercito  dovesse  schierarsi , armato 
di  tutto  punto,  volendo  egli  rassegnare  il  numero  do’ soldati,  e vedere 

8 quel  ciascun  di  loro  valesse  nell’  armi,  'i'ruvaiidosi  adunque  fra 
^ altri  anche  Artabano  armato,  il  re  diede  vista  d’avere  una  corazza 
troppo  corta  , e comandò  ad  .Vrtabano  dì  scambiarla  rulla  sua.  Ap|>cna 
se  ne  fu  egli  spogliato,  il  re  lo  pa.s.-ò  colla  sjiada , e poscia  fece  pì- 
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el  filios  eius  compì  iubel.  Alque  ila  egrcgius  aiiolescens  et  9 
caedem  palrìs,  cl  se  ah  insidiis  Arlabanì  vindicavil. 

Caput  11.  Duiu  hacc  in  Persìs  gerunlur , inlerea  Graecia  I 
omnìs,  ducìbtis  Lacedaeiuoniis  cl  Alheniensibus,  in  duas  divisa 
parlcs,  ab  exlernìs  bellis,  velul  in  vìscera  sua,  arnia  convertii, 
riunì  igilur  de  uno  populo  duo  corpora;  el  eorumdeui  castro- 2 
rum  homines  in  duos  hosliles  exercìlus  dìvidunlur.  Ilinc  La-  3 
cedaeinoniì  corainunia  quondam  civilaliuui  auxilia  ad  vìrcs  suas 
Irahebant:  inde  Alhenìenses,  el  veluslate  genlis,  el  geslis  re- 
bus ìlluslrcs,  propriis  viribus  conlìdebanl.  Alque  ila  duo  po-  i 
lenlissimi  Graeciae  populi,  inslilulis  Solonis,  cl  Lycurgi  legibus 
pares,  ex  aemulatìone  virium  in  bellum  ruebant.  Nanique  Ly-5 
curgns  cum  fralri  suo  Polydeclae,  Sparlanorum  regi,  succes- 
sissel,  regnumque  sibì  vindicare  poluissel,  Charilao  libo  eius,  > 
qui  nalus  poslhumus  fueral , cum  ad  aelalcm  adullam  pervc- 
nissel , regnum  summa  Ade  rcsliluil  : ut  intelligcrent  omnes,6 
quanto  plus  apud  bonos  piclalis  iura,  quam  omnes  opes  vale- 
renl.  Medio  igitur  tempore  dum  infans  convalescil,  lulelanique7 
eius  adminislral,  non  habcnlibus  Sparlanìs  leges  ìnslìluil,  non 
invenlione  earum  magis,  quam  excmplo  clarior:  siquidem  nihii  8 
lege  ulla  in  alios  sanxìl  , cuius  non  ipse  primus  in  se  docu- 
menta darei.  Populiim  in  obseqnia  princìpum  , prìncipes  ad  9 
iuslitiam  ìmperìorum  furniavil.  Parcimoniam  omnibus  suasil , IO 

Caf*  I.  9 * et  cinlem  pulris,  et  oeceni  fmti'u  cl  «e. 

C\F.  11.  I A.  in  Prr«U  ^ererentni'^  inlcrca  (iraccia  , ducibiu  {om.  emwii  \ A.  So- 
loiiii.  Làcui^iiH*  Icsibut.  •SA.  acist.  iidullani  waUset.  7 B.  luU*Un>(|ue  rr^ni  ciut  adiii- 
- 9 B.  luBtiliatu  infertomm,  - 11»  D.  ontnUi.  perum^U. 

aliare  i figliuoli  di  luL  l>cr  tal  cuisa  il  valoroso  giovine  vendirù  laO 
morte  del  padre  , e si  sottrasse  allo  insidio  di  Artabano. 

Capo  II.  Mentre  questo  coso  succedono  fra  i Persi , tutta  la  Grecia  I 
divisa  in  due  fazioni,  sotto  lo  insegne  de’  Lacedemoni  e degli  Ateniesi, 
cc.ssamlo  dalle  guerre  esterne,  rivol.se  le  armi  nel  proprio  seno.  Il'un  j 
sedo  popolo  adunque  so  ne  fanno  due  , ed  uomini  eho  prima  s'  acco- 
glievano neali  stessi  alloggiamenti , si  partono  in  duo  escrcili  nemici 
Ila  una  parte  i Lacedemoni  accrescevano  le  loro  forze  cogli  aiuti  una  :i 
volta  comuni  delle  città  : dall'allra  gli  Ateniesi  , chiari  por  ranticlutà 
della  nazione  e [ler  le  fatto  impreso,  eonlidavnno  nelle  proprie  forze. 

K cosi  i due  popoli  più  potenti  della  Grecia  , pari  tra  lon>  per  lo  isti-  I 
tuzioni  di  Licurgo  , e per  le  leggi  di  Solone  , per  gelosia  di  potere 
correvano  precipitosi  aH'armi.  lm|ierciocchè  Licurgo,  succeduto  al  suo  5 
fratello  Polidella , re  di  Sparta , quantunque  avesse  {mtuto  impadro- 
nirsi del  regno  , rionondimeiio , appena  (^arìlao  ligliuolo  postumo  del 
fratello  fu  fallo  adulto  ^ egli  con  somma  fede  glkdo  reslitui  ; dando  cosi  G 
a ilivedere  , quanto  piu  di  tutte  le  rieehezze  valessero  presso  i buoni 
le  raglimi  della  pietà.  .Mentre  adunque  il  liandiino  cresceva , ed  egli  7 
. in  qualità  di  tutore  ammiiiisirava  il  re&no  , provvide  al  difetto  delle 
leggi , in  rui  erano  siati  lino  allora  gli  Spartani . n'iuleudosi  non  men 
ebiaro  |)er  averle  dettale  , rhe  iter  l’ estmipio  eli’  e’  diede  nell'  osser- 
varle. Imperciorchc  nulla  ordinava  altrui  cullo  suo  leggi , di  rui  egli 
pel  primo  non  desse,  con  ubbidirvi,  l' esempio.  Informò  la  plebe  ali/ 
ris|H.‘tlo  verso  i principali , e <|uesli  alla  giustizia  nel  comaudare.  Ter-  tO 
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existimans  laborem  militiae  adsldua  frugalilaliB  consiMitudino 
4 4 faciliorem  fora.  Emi  singula  non  pecunia , sed  compensatione 
42mercìum  iussil.  Auri  argenlique  usani,  velai  omnium  sceierum 
maleriam , suslulil. 

4 Caput  III.  Adminislralionem  reìpublicae  per  ordines  divisit  ; 
ì regibus  potestalem  bellorum  ; magislralibus  indicia  per  annuat 
successiones  ; senaloi  custodiam  legum  ; populo  sublegendi  se- 
natum,  vel  creandi  qnos  velici  magislralus,  imleBlalem  permi- 
3 sii.  Fundos  omnium  aeqoaliler  inler  omnes  divisit,  ut  acquata 
ipatrìmonia  neminem  potentiorem  altero  redderenl.  Convivali 
omnes  publice  inssit,  ne  cuius  diviliae  vel  luxuria  in  occulto 
Sessent.  luvenibus  non  amplius  una  veste  uti  loto  anno  permi- 
sit , nec  quamquam  cullius  quam  allemm  progredì  , nec  epu- 
6 lari  opulentius,  ne  imitalio  in  luxuriam  verteretur.  Pueros  pu- 
beres,  non  in  forum  , sed  in  agrum  deduci  praecepil;  ut  pri- 
mos  annos  non  in  luxuria,  sed  in  opere,  et  in  laboribus  age- 
7 renL  NihiI  eos  somni  causa  substemere,  et  vitam  sine  pulmento 
degere,  neque  prius  in  urbem  redire,  quam  viri  facli  essenl, 
8 statuii.  Virgines  sine  dote  nubero  iussil;  ut  uxores  legerenlur, 
non  pecuniae  ; severinsque  matrimonia  sua  viri  coUrcerenl,  cum 
9nullis  dulis  frenis  lenerentur.  Maximum  honorem  non  divitum 
et  potentium  , sed  prò  grada  aelatis  senum  esse  voluil.  Nec 

ut.  a * ludiria  ft  tìnmuys  tuccessorvs.  A.  pop.  aenatnm.  « 4 A.  coiivimt 

Hirtm  publirr.  B.  ii<*  cmì  diviliae  rei  lutiiria.  - 5 A.  loto  aiiuo  permisstim,  - A A.  in  o(,ro# 
dotluci.  • 5 * US.  U'gereulur,  non  pecuHtn. 

suase  a tutti  la  parsimonia , avvisando,  che  la  fatica  della  milixia  riu- 
scirebbe assai  più  leiigicra,  quando  fossero  avvezzi  ad  una  vita  fruitale. 
1 1 Voile  che  ogni  cosa  si  cororàrasse  non  col  danaro  , ma  col  cambio 
IS  delle  merci.  Aboli  l’uso  dell’oro  e dell’argento,  come  sorgente  d’ogni 
scelleraeuine. 

t Capo  III.  Egli  distribuì  Tamministrazione  della  repubblica  tira  i va- 
ì rii  ordini  ; diede  a’  re  il  supremo  romando  nelle  guerre  : a’  giudizi! 
prepose  magistrati  da  eleggersi  ogni  anno  : affidò  al  senato  l’osservanza 
delle  leggi  : al  populo  poi  diede l’autoritii  di  surrogare  i senatori,  odi 
3 eleggere  que’  magistrati  che  più  gli  fossero  a grado.  Aceomunati  insieme 
tutti  i beni , gli  divise  fra  tutti  |ier  p.vrti  uguali , aceiocchè,  pareggiati  i 
'4  patrimonii , niuno  avesse  ad  essere  più  potente  dell’altro.  E perchè  le 
ricchezze,  o il  lusso  altrui  non  potesse  tenersi  occulto,  volle  che  lutti 
6 convitassero  in  pubblico.  A’  giovani  non  permise  d’avere  più  d’una  veste 
por  tutto  il  corso  d'un  anno  : nè  che  l’uno  vestisse  più  elegante,  o ban- 
chettasse più  lautamente  dell’  altro , acciocché  l’ altrui  imitazione  non 

6 ingenerasse  il  lusso.  Ordinò  che  i fanciulli , giunti  alla  pubertà  si  al- 
levassero non  nel  fbm,  ma  all'  aperta  campagna , affinché  (lassassero  i 

7 primi  anni  non  nella  mollezza , ma  nella  fatica  e ne’  lavori.  Stabili 
rh’essi  <lovessero  dormire  sul  nudo  suolo,  e vivere  senza  com|>anatico, 
e rho  niun  di  loro  potesse  ritornare  in  città , prima  che  fosse  giunto 

8, olla  virilità.  Ordinò  che  lo  zitelle  si  maritassero  senza  dote,  acciocché 
nella  loro  scelta  si  guardasse  anzi  alla  (lersona , che  a’  danari , ed  i 
mariti,  liberi  da  ogni  riguanlu  alla  dote,  potessero  tener  meglio  in 
0 freno  le  (iroprie  mogli.  Volle  onorati  fra  lutti,  non  i ricchi  e polenti. 
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sane  osquam  terrarnm  locum  honoratiorem  senectus  habet.  Haec  1 0 
quoniam  primo  , solutis  anlea  morìbus  , dura  videbal  esse  , 
OHCtorem  eorum  ApoUinem  Delphicum  fìngil , el  inde  se  ea  ex 
praeeepto  numinit  detulisie , ul  consucscendi  laedium  melus  re- 
ligionis  vincat.  Dein  ut  aelernitalém  legibus  suis  darei,  iure- 41 
iurando  obiigat  civitalem,  oihii  eoa  de  eius  legibus  mutaluros, 
priusquam  reverlerelur;  el  simulai,  se  ad  oraculum  Delphicum 
probcisci , consullurum , quid  addendum  mutandumque  legibus 
riderelur.  Proficiscilur  aulem  Crelam,  ibique  perpeluum  exsi- 4 2 
bum  egil , abikique  in  mare  ossa  sua  rooriens  iussil;  ne  relalis 
Lacedaemona , solulos  se  Spartani  religione  iurisiurandi  in  dis- 
solvendis  legibus  arbitrarenlur. 

Caput  IV.  Bis  igilur  morìbus  ila  brevi  civilas  convaluit , 4 
ni,  cum  Messeniis,  propler  slupratas  virgines  suas  in  solemni 
Hesseniorum  sacrificio,  bellum  inlulisscnl , gravissima  se  exse- 
cralione  obslrinxerinl,  non  prius  qumn  Messenam  expugnasseni , 
reversuros  ; tanlum  sibi  vel  de  viribus  suis  , vel  de  fortuna 
spondenles.  Quae  res  initium  dissensionis  Graeciae , et  inte-  ì 
stini  belli  causa  et  origo  fuil.  Ilaque,  cum  conira  praesumlio-3 
nem  suam  annis  decem  in  obsidione  urbis  tenerenlur,  et  qne- 
relis  uxorum  post  tam  longam  viduilatero  revocarenlnr,  verili , 4 
ne  hac  perseveranUa  belli  gravius  sibi  quam  Messeniis  noce- 
reni  ; quippe  ibis  qoanlum  iuvenlulis  bello  intercidat , mulie- 

Cip.  hi.  io  A.  nirtui  rrli^.  ttvincerfi.  B.  mrt.  relig.  pi'/nrv/.  > ti  * Deinda  ot. 

Cap.  IV.  I A.  civitas  contuit.  • a B.  iuiliuui  dUaciisiouis  tu  Crarcia. 

ma  i vecchi . secondo  i vari!  gradi  d’elii.  Nè  hawi  certo  allra  contrada 
nel  mondo,  nove  la  vecchiezza  sia  tenuta  in  maggior  onore.  E siccome,  10 
per  essere  prima  rilassati  i costumi , ben  si  scorgea  che  queste  sue 
leggi  in  sulle  prime  riuscirebbero  gravose  a’  suoi  cittadini , per  vincere 
col  timore  della  religione  la  noia , che  proverebbero  ad  avvezzarvisi , 
diede  loro  ad  intendere,  esserne  stalo  autore  Apolline  Delfico,  per  or- 
dine del  quale  egli  le  avea  tor  date.  Poscia  a perpetuare  queste  sue  1 1 
leggi , fece  promettere  eon  giuramento  a tutti  i cittadini , ch'essi  nulla 
innoverebbero  delle  medesime,  prima  ch’egli  fosse  ritornato)  e fin- 
gendo d’andaroe  a eonsnllare  roracolo  di  Delfo  su  quanto  fosse  da  ag- 
giugnere , o da  mutare  nelle  sue  leggi , parti  alla  volta  di  Creta,  dove  13 
visse  in  ^rpetuo  esilio  ; e morendo  ordinò , che  le  sue  ossa  fossero 
gettate  in  mare , acciocché , riportale  a Sparta  , gli  Spartani  non  si 
credessero  sciolti  dalla  religione  del  giuramento , e poter  quindi  abo- 
lire le  sue  leggi. 

Capo  IV.  Con  siflatti  costumi  adunque  la  città  acquistò  in  breve  1 
tanto  di  forza,  che,  avendo  mossa  guerra  a’Messenii , ^r  aver  questi 
in  una  festa  solenne  stuprate  le  loro  vergini , si  obbligarono  con  gra- 
vissimo gioraroento  di  non  ritornare  in  patria  , prima  che  avessero 
espugnata  Messene  : tanto  essi  s’ impromettevano  o fosse  delle  lor 
forze,  o della  fortnna.  E questo  fu  il  principio  della  dissensione  della  9 
Grecia , e la  causa  ed  origine  della  guerra  civile.  Essendo  essi  dun-  3 
que,  contro  ogni  loro  aspettazione , trattenuti  per  ben  dieci  anni  nel- 
l’assedio di  quella  città,  e rirhiamali  dopo  si  lunga  vedovanza  dalle 
lagnanze  delle  mogli , cominriarono  a temere,  che  sbratta  ostinazione 4 
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rum  fecunditalfì  sunpleri;  gìbi  et  belli  damna  adeidua,  et  fecun* 

5 ditalem  uxorum , al)sciilibus  virìs , nullam  esse.  Ilaque  lefmnt 
iiivenes  ex  co  genere  niililum,  qui  post  iiisiurandum  in  supple- 
menliim  venerant,  quibus  Spartara  remissis  promiscuos  omnium 

6 reminarum  eoncubitus  permisere  ; maturiorem  futiiram  conce- 
7 ptionem  rati,  si  eam  singulae  per  plures  viros  experirentur.  Kx 
K bis  nati , ob  notam  materni  pudoris  , ParUipniae  vocali  : qui 

cnm  ad  annos  triginta  pervenissent , metu  inopiae  ( nulli  enim 
pater  exsistebat , cuius  in  patrìmonium  succcssio  speraretur  ) 
ducem  Phalantum  adsumunt,  (ilium  Arati,  qui  auctor  Spartanis 
fuerat  iuventutis  ad  generandam  subolem  domiim  remittendae; 

9 ut  siculi  dudum  patrem  eius  nascendì  auctorem  hahuissent , 
tOsic  ipsuni  spai  ac  dignitalis  suae  haberent.  Itaqne  nec  salulatis 

matnbns , e quarnm  adulterio  infamiam  cullegissc  vìdebantur , 
1 1 ad  sedes  inquirendas  proiiciscuntur;  diiique  et  per  varios  casus 
iaclali , tandem  in  llaham  deferunlur,  et  occupata  arce  Taren- 
linorum  , expugnatis  veteribus  incolis  , sedes  ibi  constituunt. 
1 2 Sed  post  annos  plurimos  dux  eorum  Pbalantus,  per  seditionem 
in  exsilium  prolurbalus , Brundisium  se  contulit , quo  expulsi 
13sedibus  suis  veleres  Tarenlini  concesseranl.  llis  moriens  per- 
snadet  , ut  o$sa  tua  postremanquf  rrlùpiiat  cntitprani , et  tacite 
\ i spargi  in  foro  Tarentiiiorum  curent.  Hoc  enim  modo  rcriperare 

Caf.  IV.  5 fi.  quibui  reniUtii  ( oni.  Sp^triam).  • 7 * Parlhénii  vociti. 

non  avesse  a riuscire  di  maseior  danno  a loro , che  a’  Messenii  : im- 
perriocrliè  presso  a questi  la  feconditii  delle  mogli  suppliva  a quanti 
giovani  penvano  in  guerra  ; mentre  fhi  loro  a’  danni  continui  della 
guerra  aegiuimevasi , che  le  mogli , lontane  da’  mariti  si  rimanevano 

5 al  tutto  inreconde.  Scelti  adunque  parecchi  giovani  fra  que’  siddati , 
eh’  erano  venuti  in  soccorso  dopo  il  giuramento,  gli  rinviarono  a Sparta, 

6 con  facollà  di  usare  promiscuamente  con  tutte  le  femmine  ; avvisando, 
eh’  esse  avessero  ad  essere  più  tosto  feconde  , ove  ciascuna  di  loro  vi 

7 si  provasse  con  più  uomini.  Que’  che  nacquero  da  costoro  , per  la 

8 taccia  dell’  infamia  materna  , furono  chiamati  l'artenii  ; i quali  perve- 
nuti all’età  di  trent’anni,  per  timore  di  povertà  ( perciocché  non  aveano 
alcun  padre  , a cui  sperassero  di  poter  succedere  nel  patrimonio)  si 
elessero  in  loro  rapo  Falanto , fiuliuolo  di  quell’  Arato , il  quale  avea 
consigliato  agli  Spartani  di  nmandare  i KÌovani  a Spa^ , per  averne 

Oprale  ; acciocché,  siccome  da  suo  padre  riconoscevano  la  loro  nascila, 
così  ora  egli  aiutasse  le  loro  speran/.e  , e provvedesse  al  loro  decoro. 

10  Essi  adunque , senza  neppur  salutare  le  proprie  madri , dal  cui  adul- 

1 1 torio  rredevansi  adontati , partono  in  cerca  d’un  luogo  da  abitare  ; e 
dopo  lunghi  e varii  travagli , vengono  Analmente  trasportati  in  Ita- 
lia, dove,  occupata  la  rocca  de’  Tarentini , e vinti  gli  antichi  abitanti , 

13  fermano  la  loro  dimora.  Ma  dopo  molti  anni , il  loro  condottiero  Fa- 
lanto , essendo  stato  in  una  sollovazìune  cacciato  in  esilio , riparò  a 
Brìndisi , dov’  eransi  ritirati  gli  antichi  Tarenlini , cacciati  dalle  lor 
13 sedi.  Costui,  stando  per  morire  persuase  loro,  che,  dopo  morte, 
pestale  le  ossa  e gli  ultimi  avanzi  del  suo  corpo  , dovessero  spargerli 
14 di  nascosto  nel  foro  de’  Tarenlini;  perciocché  Apolline  avea  predetto. 
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iììos  patriam  suatn  pome,  ApolUnrtn  Delphis  cecinime.  Illi  arbi-15 
tranlcs  eum  in  ullioncin  lìui  civiuin  fala  prodidisse , praeceptis 
paruere.  Sed  oraculi  diversa  sententia  fueral.  Perpeluilalem  >6 
enim  urbis,  non  amissionein , hoc  fuclo  promiseral.  Ita  durisH 
exsulis  Consilio  , et  hoslium  minislerio  , possessio  Tarenlina 
Parlheniis  in  aeternum  fundala  : ob  cuius  bencticii  memoriam  I ti 
Phalanlo  divinos  honores  decrevere. 

Caput  V.  Inlerea  Messemi . cura  virlule  non  possenl , per  I 
insidias  expugnanlur.  Dein  , cum  per  annos  ocloginta  graviaS 
servitulis  verbcra,  plerumquc  et  vincula,  ceteraquc  captivilalis 
mala  perpessi  essent , post  longam  poenarum  patienliam,  bel- 
lum  inslauranl.  Lacedaemonii  quoque  co  conspiralius  ad  arma  3 
concurrunl , quod  adversus  servos  dimicandum  videbalur.  Ila-  4 

3ue,  cum  bine  iniuria,  inde  indignitas  animos  acueret,  Lace- 
aemonii  , de  belli  evcnlu  oraculo  Delphis  consulto , iubentur 
ducem  belli  ab  Àlheniensibus  pclere.  Porro  Athenienses,  cum  5 
responsum  cognovissenl,  in  conlemtum  Sparlanoruin  Tyrlaeum, 
poetam  , claudum  pede  , misere  ; qui  tribus  pracliis  fusos  eo 
usque  despcralionis  Spartanos  adduxit , ut  ad  supplemenlum 
exercitus  servos  suos  manumitlercnt,  hisque  inlerfectorum  ma- 
trimonia poliicerentur;  ut  non  numero  tantum  aroissorum  civium,'? 
sed  et  dignilali  succcderenl.  Sed  reges  Lacedaemoniorum,  neS 

C\p.  V.  s A.  ììelfide  cani  per  «naot  * bellnm  rrsfiiurant.  • 3 * advertoi  servoi 

dlmicatuH  vidrhanlur.  • 4 A.  iinle  B.  inde  inài^nath.  - SA.  Porro  cum  Athcn. 

re$ponsa  cofnosetrrhi.  R.  cuin  Alhriiieitiet  responsm  cu|(no%ÌMeul  ( om.  A»rro  ).  > 0 A. 
praeliif  fMUS.  0.  Sparlanoi  dednxU, 

che  di  tal  guisa  essi  avrcbticro  ricuperata  la  loro  patria.  Onde  avvi- 
sando  , che  egli  avesse  palesati  i destini  do’  suoi  cittadini , in  ven- 
detta dell'oflesa  ricevuta  ubbidirono  a quanto  loro  impo.se.  Ma  ben  di-  tb 
verso  era  stalo  il  senso  dell’oracolo.  Impcrcìoccbè  avea  promesso,  che 
per  tal  mezzo  essi , non  che  perdere,  si  avrebliero  anzi  assicurato  per 
sempre  il  possesso  dclLi  loro  riUk.  Cosi  i l’arleiiii  ^ col  consiglio  del-  H 
l’esule  loro  condottiero , e coll’  opera  de’  nemici  si  rairermarono  per 
sempre  nel  possesso  di  Taranto  ; ed  in  memoria  d’un  tal  benefizio  or-  18 
dinarono,  che  si  dovessero  rendere  onori  divini  a Falanlo. 

Capo  V.  In  questo  mezzo , riuscito  vano  il  valore  a vincere  i Mes-  1 
scnii , furono  vinti  coll’  insidie.  Ouindi , avendo  sostenuto  per  lo  spa-  3 
zio  di  ottant’anni  gli  atroci  flagelli  della  servitù,  e bene  spesso  In  pri- 
donia^  e quanti  altri  mali  porta  il  servaggio  , dopo  un  si  lungo  sof- 
irire  rinnovano  la  guerra.  I Ijicedemoni  dal  loro  canto  proserei  tanto  3 
più  volentieri  le  armi , quanto  che  pareva  loro  d’ aver  a combattere 
contro  a servi.  Essendo  adunque  aizzatigli  uni  dall’ingiuria,  gli  altri  4 
dall’ indegnazione,  i Lacedemoni,  consultato  l’oracolo  di  Delio  intorno 
all’esito  della  guerra , n’  ebbero  in  risposta  , che  dovessero  eleggersi 
un  capiUiiio  fra  gli  Ateniesi , i quali , risaputa  la  risposta  doU’oracolo,  5 
in  dispregio  de’  Lacedemoni , mandarono  loro  il  poeta  Tirleo  , zoppo 
d’ un  piede.  Costui  sconfitto  in  tre  fatti  d’arme  , ridusse  gli  Spartani  C 
a si  mal  partito,  che,  per  compiere  1’  esercito,  mettevano  in  bliertà  i 
loro  schiavi , promettendo  loro  in  ispose  le  mogli  degli  uccisi  ; di  guisa  1 
che  succedevano  a’  cittadini  estinti  non  solo  nel  numero , ma  anche 
nel  grado.  E giù  i re  de'  Lacedemoni , per  non  accrescere  i danni  della  8 
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contra  forlunam  pugnando  , maiora  detrìmcnla  civilati  inflige- 
9 reni,  reducere  exercilum  voluerunl;  ni  intervenissct  Tyrtaeus, 
qui  componila  carmina  exercitui  prò  concione  recilavìl.  in  qui- 
hus  horùimenta  virlulis,  damnoruni  solatia,  belli  consUia  con- 
io scripseral.  Ilaqne  tantum  ardorem  mililibus  iniecil,  ut  non  de 
salute,  sed  de  sepullura  sollicili , tesseras,  inscuiplis  suis  et 
llpatrum  nominibus,  dcxlro  brachio  deligarenl:  ut,  si  omnes  ad- 
Tersum  praeliuin  consumsisscl,  et  lemporis  s|)atio  confusa  cor- 
porum  lineamenta  essenl,  ex  indicio  tilulorum  tradì  sepullurae 

1 2 possent.  Cura  sic  animatum  reges  cxcrcilum  viderent , curanl 

1 3 rem  hostibus  nunlìari.  Messeniìs  autem  non  limorem  rcs,  sed 

I i aemulationera  mutuam  dcdil.  Itaque  tantìs  animis  coneursuni 
15 est,  ut  raro  umquam  cruentiiis  praeliuin  fueriL  Ad  postremuin 

- tamen  vìctoria  Lacedaemoniorum  fuìl. 

. 1 Caput  VI.  Inlerìeclo  tempore,  lerlium  quoque  belluni  Mes- 

2senìi  reparavere  : in  cuius  auxìliuni  Lacedaemonii  , inlcr  reli- 
3quos  socìos  , eliam  Alhenienses  adhibuerc;  quorum  iìdem  cura 
suspeclam  haberent,  supervacaneos  sìmulanles,  a bello  eosdeni 
idìmiserunl  Hanc  rem  Alhenienses  graviler  fcrcntcs,  pecuniam, 
quae  erat  in  stipendium  Tersici  belli  ab  universa  (ìraccia  rol- 
lata, a Deio  Atnenas  transferunl  ; ne,  deRcienlibus  a fide  so- 
5 rielalis  Laccdaemonììs , praedac  ac  rapinae  essel.  Sed  nec  La- 
cedaemonii quievere  ; qui  rum  Messcniorum  bello  occupali  es- 

Ca?.V.  i&  a.  cnipnlias  brllum  fuerit. 

CAf.  VI.  j A.  iuptr\‘ocuos  eos  ftuimlautes. 

citUi , combattendo  a dispetto  della  fortuna , aveano  fermo  di  far  riti- 
9 rare  l’esercito,  se  non  vi  si  fosse  frapposto  Tirteo,  il  quale,  salilo  in 
luouo  eminente,  recitò  all’esercito  certi  suoi  versi,  in  cui  qU  esortava 
al  valore , gli  consolava  de’  danni  sofferti  , e gli  consigliava  intorno 
IO  alla  guerra.  Ondcchè  accese  siffattamente  gli  animi  de’ soldati , che, 
solleciti  non  tanto  della  propria  salvezza , quanto  della  sepoltura , si 
legarono  nel  braccio  destro  certe  tavolette,  con  sopra  scolpitivi  i nomi 

I I loro , e de’  padri  ; acciocché  , se  mai  avvenisse  ch’essi  tutti  radessero 
in  battaglia  , e in  progresso  di  tempo  non  si  potessero  distinguere  alle 
fattezze  della  persona  , riconosciuti  a que’  titoli,  potessero  aver  sepol- 
ti tura.  I re  vedendo  l’esercito  così  animato,  fanno  in  modo,  che  i ne- 

13  mici  ne  sieno  inforroati.  Ma  i Messenìi,non  che  per  questo  sì  lascias- 

14  sero  punto  intimorire,  s’accesero  aneli' essi  d’emulazione.  Ui  che  si 
venne  aH'armi  con  tanto  accanimento,  che  poche  battaglie  furono  mai 

16  più  sanguinose  di  questa.  In  ultimo  però  la  vittoria  fu  degli  SpaiianL 
I Capo  VI.  Dopo  un  certo  tempo  i Messenii  rinnovarono  per  la  terza 
9 volta  ia  guerra , in  cui  ì Lacedemoni , oltre  agli  altri  alleati , cbiama- 
3rono  in  loro  aiuto  anche  gli  Ateniesi.  .Ma  avendo  preso  sospetto  della 
loro  fede,  sotto  colore  che  il  loro  aiuto  fosse  sovertmio,  gli  licenziarono 
4 dalla  guerra.  La  qual  cosa  avendo  gli  Ateniesi  a grave  , trasportano 
da  belo  in  Atene  u danaro  contribuito  da  tutta  la  Grecia,  per  la  spesa 
della  guerra  di  Persia  , acciocché , violando  i Lacedemoni  la  fede  del- 
3 l’alleanza,  non  fosse  esposto  alla  loro  preda  e rapina.  Ma  nè  anche  i 
V Lacedemoni  quietarono  ; imperciocché , essendo  essi  occupati  nella 
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Beni,  Pcluponnensos  imniiserc,  qui  bulluni  Atheniensibus  face- 
reni.  Parvac  lune  tcniporìs , classe  in  Aegjpium  inissa  , vires  6 
Alheniensibus  eranl.  llaquc  navali  praelio  dimicanles  , facile 
superanlur.  inlerìeclo  dcimlc  Icinpore , posi  rediluui  suorum? 
aucli  et  classis,  et  mililum  robore,  praeliuni  roparavere.  Iani8 
el  Lacedaemoniì , omissis  Messeniis,  adversus  Alhenienscs  arma 
verleranl.  Diu  varia  viclorìa  fuil  ; ad  poslremuin  acquo  Marie  9 
ulrimque  discessum.  Inde  revocali  Lacedacmonii  ad  Messenio-IO 
rum  bellum  , ne  medium  Icmpus  oliosum  Alheniensibus  relin- 
querent,  cum  Thebanis  paciscunlur,  ul  Bocoliorum  imperium 
bis  resliluerenl , quod  lemporibus  Persici  belli  amiseranl , ul 
illi  Alheniensium  bella  susciperent.  Tanlus  furor  Sparlanoruni  1 1 
eral,  ul  duobus  bellis  implicili,  siiscipere  lerlium  non  recusa- 
renl,  dummodo  inimìcis  suis  hosles  adquircrenl.  Igilur  Albe- 
niensps  adversus  lanlam  lempcslalem  belli  duos  duces  deligunl, 
Periclen  speclalae  virlulis  virum,  et  Sophocien  scriplorem  Ira- 
poediarum  : qui  diviso  excrcilu  , et  Sparlanorum  agros  vasta- 13 
veruni,  el  multas  Achaiae  civilales  Alheniensium  imperio  ad- 
iecerunL 

Caput  VII.  Ilis  malia  fracti  Lacedaemonii , in  annos  Iriginla  1 
pcpigcrunl  pacem  : sed  lam  longuni  olium<inimiciliae  non  lu- 
lerunl.  llaquc  inira  qiiindecim  annos  ruplo  foedere,  cum  con- 2 
lemlu  Deoruni  bominuni(|ue , lines  Allicos  populanlur:  el,  ne 3 

Cap.  vi.  7 A.  po»t  r«ditam  sociemm.  * pnclium  rtpantni. 

guerra  contro  i Messcniì , mandarono  que’  del  Peloponneso  a far  guerra  C 
aulì  Aleniesi , i quali , per  avere  s|>edita  un’amiata  in  KkìUo  , si  tro- 
vavano allora  sfoniiti  di  forze,  tl  perebè , venuti  a hallaglia  navale  , 
facilmente  furono  vinti.  Kitornute  fratlanlo  le  loro  genti , e cresciuti  1 
di  forze , pel  magaior  numero  delle  navi  e de’  comlialtenli  , rinnova- 
rono la  pugna.  E già  gli  stessi  Spartani , lasciali  da  parte  i Messenii , 8 
avevano  rivolte  le  Ioni  armi  contro  gli  Ateniesi.  t.a  vittoria  fu  lungo  9 
tempo  dubbia  ; alt’  ultimo  si  partirono  dall'una  e dall’  altra  parte  con 
pari  successo.  Uiebiamati  quindi  i Lacedemoni  alla  guerra  de’  Mes-  tO 
senii  , |ier  non  dar  tregua  aldi  Aleniesi , s’  accordarono  co’  Tebani , 
eh’  essi  restituirebbero  loro  l’ imperio  della  Beozia  , (lerduto  a’  tempi 
della  guerra  Persiana , purché  pigliassero  lo  anni  contra  gli  Ateniesi. 
Ardevano  gli  .Spartani  di  tale  sdegno  , che , quantunque  già  implicati  ■ t 
in  due  guerre  , non  dubitarono  il’  intraprenderne  una  terza , purché 
suscitassero  nemici  a’  loro  avversarii.  Gli  Ateniesi  adunque,  volendo  1 3 
far  argine  a tanta  furia  di  guerra,  eleggono  due  capitani.  Perirle  per- 
sonaggio di  provata  virtù,  e Sofocle  scrittore  di  tragedie;  i quali  , di-  13 
viso  fra  loro  l’esercito,  diedero  il  guasto  allo  campagne  degli  Spartani , 
e molto  città  dell’Araia  aggiunsero  all’  imperio  degli  Ateniesi. 

Capo  VII.  Kiiinili  da  queste  sciagure  i l.acedemoni  , patteggiarono  i 
una  tregua  di  trent’  anni.  Ala  il  loro  odio  non  consenti  che  stessero 
tanto  tempo  in  pare.  Hutto  (lertanto,  dopo  quindici  auni , raccordo,  9 
con  disprezzo  degli  Ilei  e degli  uomini,  andarono  a devastare  il  con- 
tado degli  Ateniesi  ; ed  acciocché  non  si  credesse  , eh’  c’  fossero  ve-  3 
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praodam  putius  , qiinm  pugnam  expeti.<ise  viderentur,  hostes  ad 
4 praelium  provocanl.  Sed  Alhenieiises , con.silio  Perieli  ducL^i , 
populationis  iniurinm  diflerunl  in  Icmpus  ullionis;  suuervaeuam 
pugnam  exislimanlcs,  cum  ulcisei  (loslcm  sino  pcricuio  po.ssenl. 
5i)oindc  intoricclis  diebus,  naves  conscondunl,  et  nihii  senlieii- 
tibus  Laccdaemoiiiis  , totam  Spartani  depraodantur  , niulloque 
‘6  plura  auroninl , quam  amisorant.  Prorsus  ut  in  comparalione 

7 damnorum  longo  pliirìs  fiierit  ullio  , quam  iniuria.  Clara  qui- 
dem  haec  Perieli  cxpedilio  habila  ; sed  multo  clarior  privali 

Spatrimonii  eontcmtus  fuit.  Iluius  agros , in  populatione  eeto- 
rorum , intaetos  liostes  roli(|ueranl , sporanlcs  adquirerc  se  itti 
posso,  aul  poriculum  ox  invidia , aul  ex  suspieione  proditionis 
9infamiam,  Quod  ante  prospieions  Periclos  , et  futurpm  populo 
praodixorat  ; et  ad  invidino  impotum  deelinandum,  agros  ipso.s 

10  dono  reipublieae  dedorai:  alquo  ila,  unde  periculum  quacsilum 

11  fueral,  ibi  maximani  gloriam  invenil.  Post  haec,  inleneelis  die- 
bus , navali  praclio  dimicalum  est  : vieti  Lacedaemonii  fuge- 

12  nini.  Nec  cessatum  deineeps  est,  quin  aul  lorra , aul  mari, 

13  varia  praoliorum  fortuna  invieem  se  Irucidarcnt.  Donique  fossi 
tot  malis,  paeom  in  annos  quinquaginta  fecero,  quam  non  nisi 

li  sex  annis  servavorunt.  Nam  itiducias,  quas  proprio  nomine 
1 5 eondixoranl  , ox  sociorum  persona  rumpobanl  ; quippc  quasi 

C\P.  VII.  3 A.  ad  pnirlium  ‘i»onint.  * 4 * Prriefi*  ditcis.  • 6 A.  Imige  pitis  fucrtl  ullio  . 
<|iuin.  • iS  * poliitt  i|iijiii  li  affìtto  prarlio  Uiiiiic.  ( ). 

nuli  piuttosto  por  pminre  , che  por  romhattcro , sflclarono  i nemiri  a 
4 baltaslia.  Ma  sii  Ateniesi , per  consiglio  di  Pericle  loro  capitano,  dis- 
simularono l’ ingiuria  ricevuta  noi  guasto  dello  loro  campagne , as|>et- 
tando  il  tem|>o  opportuno  a pialiamo  icndelta  : impemoct  he  avvisa- 
vano , essere  inutile  il  venire  alle  mani , dacché  potevano  vendicarsi 
5 del  nemico  senza  loro  pericolo.  Quindi,  passali  alcuni  eiomi  , s’  im- 
barcano, 0 senza  che  i Lacedemoni  s’  accorgessero  di  nulla , depreda- 
rono tutta  Sparta,  portandone  via  assai  più  di  quel  che  avessero  per- 
ii duto  : talché,  per  rispetto  a'  ilanni , la  vendetta  tu  ili  gran  lunga  mag- 
1 giore  dell'  ingiuria.  Questa  spedizione  di  Pericle  fu  da  tutti  riputata 
gloriosa  : ma  assai  più  glorioso  di  questa  fu  il  disprezzo  da  lui  roo- 

8 strato  del  privato  suo  patrimonio.  ISol  guasto  generale  delle  campagne 
degli  altri , i nemiri  aveano  lasciate  intatto  quello  di  Pericle,  sperando 
di  potergli  partorire  pericolo  , col  farlo  segno  all’  invidia  , e coprirlo 

9 d'infamia  col  sospt'tto  di  tradimento.  Il  che  antivedendo  Perirle,  avea 
predetto  al  popolo  quel  che  sarebbe  avvenuto , e per  sottrarsi  a'  colpi 
dell'  invidia  , avea  fatto  dono  alla  repubblica  delle  stesse  sue  campa- 
io gne  ; di  guisa  che , ilonde  se  gli  era  voluto  procacciare  pericolo , ei 
Il  riportò  grandissima  gloria.  Poscia,  trascorsi  alcuni  giorni  , si  venne  a 
battaglia  navale;  o i Lacedemoni,  avuta  la  peggio,  si  volsero  in  fuga. 
>'é  dipoi  cessarono  dal  trucidarsi  dall’  una  e dall'altra  parte , combat- 
13  tendo  con  vario  successo  or  per  terra,  or  per  mare.  Stanchi  tinalmente 

13  di  tanti  mali , conchiusero  una  pace  di  cinquant’  anni , la  quale  non 

14  osservarono  più  che  sei.  Imperciocché,  avendo  fermata  la  tregua  in 

15  loro  proprio  nome  , la  rompevano  per  mezzo  de’  loro  alleali  : quasi 
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minus  ppiiurii  cnntraherent , si  ferentes  sociis  auxilia  , polius 
quam  si  ipsi  aperto  praelio  dimicasscnt.  Bine  bellum  in  Sici- 1 6 
liam  translatam  ; quod  prinsquam  expono,  de  Siciliae  situ  panca 
diccnda  sant. 

Cvp.  VII.  i6  6,  prìuvquani  exponam. 

che  non  si  rendessero  ugnalmenle  rei  di  spergiuro  rombaltendo  in 
aiuto  degli  alleati , che  venendo  essi  stessi  apertamente  a battaglia.  La  K> 
guerra  fìi  quindi  trasportala  in  Sicilia;  ma  prima  di  farmi  ad  esporla, 
«oglionsi  premettere  alcune  cose  intorno  al  sito  di  quell’  isola. 


UBER  IV. 


Brevlarlan  capuani. 

I.  Siciliae  tilus,  et  eoli  natura.  Àetnae  montis,  oc  Scfllae  et 

Charybdit  mùracula. 

II.  Nomina , incolae  veleres  , et  tfranni  Siciliae  : ei  mhiant 

Carthaginien*e$. 

III.  Bhetfini  ab  Himerentibus  m OM<rt7iwn  vocali»  oppreui.  Athe- 

nienses  imperium  Siciliae  adfeelant , et  prospere  aguat 
initio. 

IV.  Catinienses  denuo  opem  Atheniensium  imploranl.  Syracusani 

Lacedaemonio»  arcessunt.  Graeconm  coacursus  fU , et 
bellum  in  Siciliam  transfertur. 

V.  Athenienses  a Gylippo , Lacedaemoniorum  duce  , terra  mari- 

que  franguntur,  ducibus  fìetnoslhenr  et  Nicia  indecoro 
fato  sublati*. 

LIBRO  IV. 


Som  ma  rio. 

I.  Positura  della  Sicilia  , t natura  del  suolo.  Portenti  del  monte 

Etna , e di  Scilla  e Cariddi. 

II.  Nomi , antichi  abitatori  , e tiranni  della  Sicilia  : « Cartagineti 

ne  agognano  la  signoria. 

III.  / Reggiani  oppressi  Sa  quei  d’ Imera  , chiamati  tn  loro  aiuto. 

uh  Ateniesi  tentano  a’  impadronirsi  delta  Sicilia , e da  prin- 
cipio combattono  con  buon  successo. 

IV.  Que’  di  Catania  ricorrono  di  nuovo  per  aiuto  agli  Ateniesi.  I 

Siracusani  chiamano  a sé  i tMcedemoni.  l'i  accorrono  t Greci, 
e la  guerra  si  trasporla  in  Sicilia. 

V.  GU  Ateniesi  sono  seon/ìtti  per  terra  e per  mare  da  Gilippo,  ca- 

pitano de'  Lacedemoni.  Pine  poco  onorato  di  Demostene  e di 
Nido. 
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1 Capgt  I.  Siciliani  forunl  anguslis  quondam  faucibus  Italiac 
adhaesisse  ; diremlanique  velut  a corpore  maiore,  impela  su- 

Speri  niarìs,  quod  lolo  undarum  onere  illue  vehilur.  Est  aiilem 
ipsa  terra  teiiuis  ac  fragilis;  el  cavernis  qiiiliusdam  lislulisque 

3  ita  penetrabilis  , ut  ventorum  tota  ferme  flalibus  paleal  ; ncc 
non  el  ignibus  generandis  nulriendisque  soli  ipsius  naluralis 
materia:  quippc  intrinsccus  straluni  sulphure  et  bitumine  Ira- 

i dilur  ; quae  res  facil , ut  spiritu  cum  igne  inler  interiora  iu- 
clante , frequenler  el  compluribus  locis  nunc  flammas , nane 

5 vaporem , nunc  fumum  crucici.  Inde  denique  Aelnae  monlis 

6 per  tot  secala  durai  incendium.  El  ubi  acrior  per  spiramenla 

7 cavernarum  venlus  incubuil , arenarum  moles  egcrunlur.  Pro- 
ximum  Italiae  promontorium,  Uliegium  diciliir;  ideo  quia  Graecc 

Sabrupla  hoc  nomine  pronunliantur.  Nec  mirum,  si  fabulosa  est 

9 loci  huius  antiquilas  , in  quem  res  tot  coicre  mirac.  Prìnium 
quod  nusquam  alias  tam  lorrens  fretum,  nec  sulum  cilatp  im- 
pelu , verum  ctiam  saevo  : ncque  expcrienlibus  modo  terribile, 
40  veruni  etiam  procul  visenlibus.  Undarum  porro  in  se  concur- 
renlium  tanta  pugna  est,  ut  alias  vcluli  terga  danles  in  imuni 
desidero,  alias  quasi  viclriccs  , in  sublime  ferri  videas:  nunc 
hic  fremilum  fervenlis  aestiis , nunc  illic  geniilum  in  voragineni 
1 1 desidenlis  exaiidias.  Acccdunl  vicini , et  perpetui  Aetnae  nion- 
tis  ignes,  et  insularuni  Acolidum  , vcluli  ipsis  undis  alatur  in- 

Cm>.I.  3 A.  soli  ipsius  naluralis  tHs»  * V * uusquam  alias  torrens  (oiii.  tam).  • io  A,  la 
linuiii  deseendere  « atiquando  quasi  victricct. 

1 Capo  I.  È fama  che  la  Sicilia  anticamente  fosse  unita  per  ano  stretto 
all'  Italia  , e che  uuimli  ne  fosse  , come  da  un  corpo  maggiore  distac- 
cata dall'  impeto  del  mar  superiore,  che  vi  percuote  ran  tutta  la  forza 

8 delle  sue  onde.  Il  terreno  iwi  ne  ò leugiero  e tenero  ; e per  certe  ca- 
verne e buche  cosi  penetrabile , che  non  v’  è quasi  luogo , in  cui  non 

3 dia  adito  a'  venti.  Oltre  a ciò  la  stessa  materia  del  suolo  e alla  di  sua 
natura  a ingenerare , e fomentare  il  fuoco  : imperciocché  dicesi  , che 

4 al  di  dentro  sia  ricoperto  d’uno  strato  di  zolfo  e di  bitume  ; il  che  fa 
si , che  l’aria , contrastando  internamente  col  fuoco , bene  spesso,  e in 

5 molli  lunghi  mandi  fuori  or  fiamme  , or  vapori , e talvolta  fumo.  Di 
uni  finalmente  il  durare  che  fa  da  tanti,  secoli  l'incendio  del  monte 

R tana.  Kd  ove  il  vento  esce  con  più  gagliardia  dagli  spiraali  delle  ca- 

7 veme , no  vien  fuori  gran  qiianlitù  di  sabbia.  Trovasi  vicino  all'  Italia 
un  promontorio  chiamato  Reggio  : |>erciocrhé  con  tal  nome  chiamansi 

8 da'  Greci  le  rotture.  ISè  è da  stupire , che  siano  favolose  le  antiche 
memorie  di  questo  luogo , in  cui  concorrono  tante  cose  |>ortento«e. 

9 imperciocché  dapprima  niun  altro  stretto  di  mare  é più  agitato  di 
questo,  le  cui  correnti  sono  si  impetuose  e violente,  che  mettono  spa- 
vento non,  solo  a chi  lo  prova  , ma  ben  anche  a chi  le  vede  pur  da 

10  lontano.  È poi  tale  il  contrasto  dell'onde,  che  si  urtano  tra  loro,  che 
le  une  , quasi  cedendo,  si  vedono  scendere  sino  al  fondo,  o le  altro, 
come  vittoriose  , sollevarsi  io  alto  ; e qui  ti  si  fa  udire  il  mugghiare 
dell'onde  che  ribollono,  quivi  il  gemere  di  quello  che  si  sprofondano 
tt  in  una  voragine.  Arrogi  i vicini  e perenni  fuochi  dell’Etna,  e deU’isole 


Digitized  by  Coi  'j;k 


CAP.  1. 


CI 


cendium.  Neqno  enim  in  tam  angostis  tcrminw  aliler  durare  12 
tot  seculis  lanlus  ignis  potuisset,  nisi  humoris  nutrimenlìs  ale- 
relur.  Ilinc  igitur  fabulae  Scyllam  et  Charybdin  npperere;  bine  13 
latratus  auditi;  bine  monstri  credila  simularra,  dum  navigantes 
magnis  vorlicibus  pclagi  desidenlis  exlerrili,  Ictlrare  pulant  un> 
das,  quas  sorbentis  aeslus  voragn  collidil.  Eadem  causa  etiamii 
Aelnae  monlis  perpotuos  ìgnes  facit.  Nam  aquarum  ilio  con- 15 
cursus  raplum  secum  spirilum  in  imum  fundum  trahit , alqne 
ibi  sufTocalum  tamdiu  lenel , donec  per  spiramenla  tcrrae  dif- 
fusus  , nutrimenla  ignis  incendat.  lam  ipsa  llaliae  Siciliaequé  1 6 
Ticinilas  , iam  pronionlorioruro  altiludo  ipsa  ila  similis  est , ut 
quanluni  nunc  admiralionis  , tantum  anliquis  terroris  dederìl; 
credonlibus,  coennlibus  in  se  promonlnriis,  ac  rursnm  disce- 
dcnlibus,  solida  intercipi  absumique  navigia.  Ncque  hoc  ab  an-17 
liquis  in  dulccdinem  fabulae  compositum  , sed  melu  et  admi- 
ratione  Iranseunlium.  Ea  est  enim  procul  inspicientibus  natura  1 g 
loci,  ut  sinum  marìs,  non  Iransilum  pules:  quo  cum  accesse- 
rìs,  discedere  ac  seiungi  promontoria , quae  antea  ìuncla  fue- 
rant , arbilrere. 

Caput  II.  Siciliae  primo  Trinacriae  nomen  fiiil  ; poslea  Si-  1 
cania  cognominata  est.  Haec  a principio  patria  Cyclopum  fuit;  2 
quibus  exstinclis,  Cocalus  regnum  insulao  occuparit.  l*oslquem3 

C.\T.  1.  t%  * uisi  ri  humoris.  • i3  ' bine  Ulraltts  aittiUìU.  B.  bine  nuMistri  tradita  si- 
mulacri. 

Csi’.  U.  1 B.  Cocalus  r«‘gmini  SieUùte, 


Eolie  , quasi  che  quell’  incendio  fosse  alimentato  dalle  stesse  onde. 

Ed  infatti , come  mai  in  si  breve  tratto  di  paese  avrebbe  potato  durare  19 
per  tanti  secoli  un  si  gran  fuoco,  se  non  ricevesse  alimento  dall'acquo?  13 
Quindi  la  favolosa  invenzione  di  Scilla  e Cariddi  ; quindi  I'  mlirsi  dei 
latrati  , e le  figure  attriliuile  a quel  mostro;  mentre  i naviganti  atter- 
riti dagli  smisurati  vortici  del  mare  , che  si  sprofonda  , credono  che 
latrino  quelle  onde , le  quali  si  urtano  insieme  nella  vorticosa  voragine 
che  le  assorbe.  Dalla  stessa  causa  hanno  pure  origine  i ronlinui  fuo-  14 
chi  iteli’  Etna.  Imperciocché  quel  concorso  di  acque  tragae  in  fondo  15 
qnell’aria  che  porta  con  sé,  e quivi  la  tiene  racchiusa,  lin^è,  uscendo 
per  gli  spiragli  della  terra  , accende  le  materie  infiammabili.  Oltre  a 10 
ciò  la  Sicilia  e l’ Italia  son  si  vicino  Ira  loro,  e cosi  somiglianti  nell’al- 
tezza de’  loro  promontorii  , che  qnanto  destano  in  noi  d’ammirazinne , 
tanto  mettevano  terrore  aali  antichi , i quali  credevano , che  congìun- 
gendosi  insieme  i pronimitorii , e di  nnovo  di-saiungendosi , vi  rima- 
nessero presi  ed  inghiottiti  gl’  intieri  naviali.  ÌSé  ciò  fu  inventato  daali  17 
antichi  per  voalia  di  favnlegciare  , ma  originato  dalla  paura  e dalla 
Diaravìafìa  de’  naviganti.  Imperciocché,  a vederlo  da  lungi , è tale  la  18 
natura  del  sito,  che  il  credi  pinlhisto  un  golfo  di  mare,  che  nn  pasaoj 
e giunto  ivi  presso , ti  par  di  vedere  , che  si  scostino  e si  dividano  i 
promontorii , che  prima  orano  conaiunti. 

CAro  li.  I4i  Sicilia  dsji^irima  ebbe  nome  Trinacria , poscia  fu  ap>  I 
peliala  Sieania.  Da  principio  quest’  isola  fu  abitata  da’  Ciclopi  ; e poi-  9 
cliè  essi  fnrono  spenti , se  ne  impadronì  un  certo  Cocalo  , do|K>  il  3 
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singulao  civilales  in  tyrannorum  iraperium  concesscrunt , quo- 
4 rum  nulla  terra  fcracior  fuit.  Horum  ex  numero  Anaxilaus  iu- 
stilia  cum  celcrorum  crudelitale  cerlabal;  cuius  modcralionis 
K haud  mediocrem  fructum  tulli  : quippe  decedens  cum  lilios  par- 
vulos  reliquissel , lulelamque  eorum  Micylho,  speclalae  tìdei 
servo , commisissel , lanlus  amor  memonae  eius  apud^omnes 
fuit,  ut  parere  servo,  quain  deserere  regis  lilios  mallent;  prin- 
cipesque  civilatis  oblili  dignitatis  suae,  regni  maieslalem  ad- 

6 minislrarì  per  servum  palerenlur.  Imperium  Sìciliae  eliam  Car* 
Ihaginienses  lenlavere  : diuque  varia  vicloria  cum  lyrannis  di- 

7 micalum.  Ad  poslremum  amisso  llamilcare  imperatore  cum 
eiercilu,  aliquanlisper  quievere  vidi. 

4 Capct  ih.  .Medio  tempore  cum  Rhegini  discordia  laborarcnl, 
civilasque  per  dissensioncm  divisa  in  duas  parles  esset,  vete- 
rani ab  altera  parte  ab  llimera  in  auxilium  vocali,  pulsis  ci- 
vilatc,  cantra  quos  implorali  fucranl , et  mox  caesis , quibus 
lulerant  auxilium , urbem  cum  coniugibus  et  liberis  sociorum 
Soccupavere;  ausi  facinus  nulli  tyranno  comparandum  ; quippe 
3 ut  Rneginis  melius  fuerit  vinci , quam  vicisse.  Nam  sive  vi- 
cloribus  caplivilalis  iure  ^ervissenl , sive  amissa  patria  exsulare 
necpsse  habuissenl  ; non  tamen,  inler  aras  et  palrios  lares  tru- 
cidali , crudelissimis  lyrannis  palriam  cum  coniugibus  ac  libo- 

Cip  11.  4 * cuini  modtratló.  > 5 A«  «raam  dMrrere  fìliot  refU  mmiuerimi, 
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quale  ciascuna  ciUk  venne  in  poter  de’  tiranni , de’  quali  ninn  altro 

4 paese  fu  più  abbondante  di  questo.  Del  novero  di  costoro  fu  Anassilao, 
li  quale  colla  sua  giustizia  contrastava  alla  rrudelU  degli  altri.  E di 

5 questa  sua  moderazione  fu  ben  egli  ampiamente  rimeritato.  Imper- 
cioccbè,  avendo  alia  sna  morte  lasciati  i suoi  figlinoli  ancor  teneri , e 
postili  sotto  la  tutela  d’  un  fidalo  suo  servo  , per  nome  Micito , si  mo- 
strarono tutti  si  bene  affetti  alla  memoria  di  lui,  che  vollero  anzi  ub- 
bidire ad  un  servo,  che  abbandonare  i figlinoli  del  loro  re:  ed  i prin- 
cipali delio  stato , dimentichi  della  propria  dignità , non  ebbero  a male 

6 di  vedere  un  servo  amministrare  gli  alfari  del  regno.  Anche  i Carta- 

S'nesi  tentarono  d’ impadronirsi  della  Sicilia  , e pw  as.sai  tempo  com- 
itterono  con  vario  successo  co’  tiranni.  All’ultimo  poi , penluto  in  un 
coll’esercito  il  loro  capitano  Amilcare,  vinti  posarono  alquanto. 

I Cavo  III.  In  questo  mezzo , cssenao  i Reggiani  travagliati  da  inte- 
stine discordie,  e U loro  ciUà  divisa  dalle  dissensioni  in  due  piuii; 
runa  di  esse  chiamò  in  aiuto  i veterani  da  Imera;  i qindì,  cacciati  da 
Regno  coloro  contea  i quali  erano  stati  chiamali  , e quindi  trucidali 
quelli  stessi  in  soccorso  de’  quali  erano  venuti , s’ impadronirono  della 
9 città,  in  un  colle  mogli  e co' figliuoli  degli  alleali;  non  rifuggendo  da 
una  sceUeraggine,  a cui  non  avrebbe  bastalo  alcun  tiranno  : talcbè  |>ei 
;i  Reggiani  sarebbe  stata  miglior  ventura  l'essere  vinti,  che  vincitori.  Im- 
perciocché, o fosse  loro  toccato  di  servire  a’ vincitori  come  prigioni,  o, 
jierduta  la  patria , andarne  in  esilio  ; non  sarebbero  però  stati  teuci- 
dati  innanzi  agU  altari , cd  agli  Dei  domestici , lasciando  la  patria  in 
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ri8  praeiiam  reliqoisBeiil.  Calinienses  quoque  cuoi  $vracu$a-4 
no8  gravcs  paterenlur  , diffisi  viribus  suis , au\ilium  ab  Alhe- 
nìensìbus  pelìvcre;  qui  seu  aludio  maiorìs  iniperii  , quo  Àsiaiu  & 
Gracciamque  pcnilus  occupavcrant,  seu  melu  faclac  pridem  a 
Syracusanis  classi»  , ne  Lacedaemoniis  illae  vìres  accederenl , 
Lamponium  ducem  cum  classe  in  Siciliani  mìsere,  ul  sub  spe- 
cie lerendi  Calinìensibus  aoxìlii , lenlarenl  Siciliae  impcrìuin. 
Et  quoniam  prima  inìlia.  frequenler  caesis  hoslibus  , prospera  6 
fuerant,  maiore  denuo  classe,  et  robusliore  exercilu  , Lacnele 
et  Cbariade  ducibus,  Sicilìam  pelivere;  sed  Calinienses,  sive7 
melu  Àlheniensium  , sive  laedio  belli , pacem  cum  Syracusa- 
nis , remissis  Àlheniensium  auxiliis , feceruiit. 

Caput  IV.  Inleriecto  deìnde  tempore  , cum  Gdes  pacìs  a Sy-  l 
racusanis  non  servaretur,  denuo  legalos  Alhenas  millunt,  qui 
sordida  veste , capillo  barbaque  promìssis  , et  omni  squaloris 
habìlu  ad  misericordiain  coinmovendam  adquisilo,  coocionem 
deformcs  adcunl;  addunlur  precibus  lacrìmac;  et  ila  misericor- 2 
dcm  populum  supplice»  muvenl,  ul  damnarenlur  duces,  qui  ab 
bis  anxilia  deduxeranl.  Igilur  classi»  ìngens  decemilur:  crean-3 
tur  duces  Nicias,  et  Alcibiades  , et  Lamachus;  tanlisque  viri- 
bus  Sicilia  repctitnr,  ul  ipsis  terrori  esseiit,  in  quorum  auxilia 
iniltebautur.  Brevi  post  tempore,  revocalo  ad  rcalum  Alcibiade,  4 

CvP.llI.  6 A.  e1  i|uoiii'iiii  priiini  . frr'riuriilrr  { om. 
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un  collo  mogli  0 co’  nsliuoli  in  preiln  a cnidelissinii  tiranni.  I Cala-  4 
niesi  altresi , a cui  sapea  male  d’essere  soegetti  a’  .siracusani,  diffidando 
dello  proprie  forze , ricorsero  per  aiuto  agli  .Ateniesi , i quali , foMe  5 
per  brama  di  masuior  imperio  ( tenendosi  in  loro  moro  già  (ladroni 
dell’Asia  e della  Creda),  o (ler  timore,  che,  accostandosi  i Siracu- 
sani co’  Lacedemoni  , non  ne  accrescessero  le  forze  colla  flotta  , che 
dianzi  avevano  allestita,  mandarono  l.amponiu  loro  capitano  con  un’ar- 
mata in  Sicilia,  acci'xchè,  sotto  colore  di  dare  aiuto  a’  Cataniesi , ten- 
tasse se  gli  venisse  fatto  d’  im|iadronirsi  dell’  isola,  p;  poiché  i primi  G 
tentativi  , sconlitti  più  volle  i nemici , erano  riusciti  felicemente , fe- 
cero una  nuova  s(>cdizione  nella  .Sicilia  , con  maggiore  armata , e con 
più  forte  esercito,  sotto  il  comando  di  Lachele  e di  Cariaile:  mai  Ca- 1 
taniesi , o insosfiettili  degli  Ateniesi , o infastiditi  della  guerra  , licen- 
ziati gli  aiuti  venuti  loro  d'Atene,  si  paciticaroiiu  co'  Siracusani. 

Capo  IV.  Uopo  un  certo  lem|M> , non  osservamlosi  da’  Siracusani  il  I 
fatto  accordo , i Cataniesi  s|ie(iirono  di  nuovo  legati  in  Atene  , i quali 
in  abito  disadorno  , colla  liarba  e co’  ca(>elli  lunghi  , e in  portamciitu 
atteggiato  a lotto  [ter  muovere  a compassione  , si  presentarono  cosi 
sparuti  in  pubblica  adunanza,  fluivi , unendo  le  lacrime  alle  preghiere^  ì 
sep()CTo  desiare  tanta  comp.is.-iono  nel  popedo,  che  vennero  coiiJannati 
i capitani  , i quali  aveaiio  ritirali  gli  aiuti  dai  (iataniesi.  Allestitasi  :t 
adunque  (ler  iiiililico  decreto  una  gi'ossa  armala,  ne  fu  dato  il  romando 
a Mcia,  ad  Alcibiade  e a Lainaro,  i quali  ritornarono  in  Sicilia  con 
tante  forze , che  misero  spavento  in  ijuclli  stessi , in  aiuto  de'  quali 
erano  mandati.  Indi  a non  mollo , ricliiainalo  .Mi  ibiadc  a direiiilcrsi  i 
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5 duo  praelia  pedcstria  secnoda  Nicias  et  Lamachus  faciunl  : mu- 
nitìonibas  deinde  circoiudalis , hosles  eliam  mariois  commeaU- 

6 bus  in  urbe  clausos  intercludunl.  Quibus  rebus  fracti  Syraca- 

7 sani , auxiliuro  a Lacedacmoniis  peliverunt.  Ab  bis  initUUur 
SGylippus  solus,  sed  in  quo  instar  omnium  auxiliorum  erat.  la, 

nudilo  in  ilinere  belli  iam  inclinato  stalu,  auxiliis  partim  in 
Graecia,  parlim  in  Sicilia  coolraclis,  opportuna  bello  loca  oe- 
9cupat.  Duobus  deinde  praeliis  viclus,  jcongressus  lerlio,  occiso 
Lamacho,  et  hosles  in  fngam  compulit , et  socios  obsidione  U- 
lOberavit.  Sed  cum  Athenienses  a bello  lerreslri  in  navale  se 
translulissent , Gylippus  classem  Lacedaemone  cum  auxiliis  ar- 
1 1 cessit.  Quo  cognito,  et  ipsi  Athenienses  in  locum  amissi  ducis 
Demosthenen  et  Eurymedoiila  cum  supplemento  copiarum  mit- 
ISlunt.  Peloponnesii  quoque,  communi  civitalium  decreto,  ia- 
gentia  Syracusanis  auxilia  misere;  et  quasi  Graeciae  bellum  in 
Siciliam  translalum  essel,  ita  ex  ulraque  parte  summis  viribus 
dimicabalur. 

4 Caput  V.  Prima  igitur  congressione  navalis  certamiuis  Alhe- 
nienses  vincuntur.  Castra  quoque  cum  omni  publica  ac  privala 
2 pecunia  amittunt.  Super  haec  mala,  cum  etìam  terrestri  praelio 
vidi  essent,  lune  Demoslhenes  censere  coepit,  u<  abirent  Si- 
cilia, dum  res,  qtumvis  adfiictae,  notulum  tmnen  perdita^  foretU: 


CàP.  IV.  6 * I«  aodflo  genfrt  beiti  Ua  lacUfiato  «Ut».  - ta  B.  Petopommempéi  quoque. 
H.  «uinmis  virib.  dimirabunt. 
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dello  fattegli  ncruse,  Nicìa  e Lamaro  combatterono  reliccroenle  in  due 

6 iHittaglie  terrestri  : quindi , avendo  cinta  la  città  di  molti  ripari , e te- 
nendovi chiusi  i cittadini , tolsero  loro  ogni  comodità  di  procacciarsi 

G vettovaalie  anche  per  mare.  Hiflniti  da  questi  travaali  i Siracusani , 

7 domandarono  aiuto  a'  Lacetlemoui , e questi  inviarono  loro  il  solo  Gi- 

8 lippo  , il  cui  valore  però  valeva  (ter  tutti.  Costui , informato  per  via , 
come  le  cose  della  guerra  voleevano  a mille , raccolti  aiuti  parte  nella 
Grecia , parte  nella  Sicilia  , occupa  i luoghi  più  opportuni  alla  guerra. 

9 Poscia  vmto  in  due  fazioni,  venne  per  la  terza  volta  alle  roani,  ed  uc- 
ciso I.amaco , volse  in  fuga  i nemici , e lilierò  gii  alieati  dall'assedio. 

10  Ma  poiché  gli  Ateniesi , lasciando  di  combattere  per  terra , si  volsero 
a tentar  la  fortuna  dell’  armi  per  mare , Giiippo  fece  venire  I’  armata 

1 1 da  Lacedemone , in  un  cogli  aiuti.  Di  che  avvertiti  gli  Ateniesi,  man- 
darono anch’essi  , in  lungo  del  perduto  loro  duce,  Uenioetene  ed  Eu- 

ISrimedonte  con  genti  di  rinforzo.  Anche  qne’  del  Peloponneso,  per  co- 
mune deliberazione  delle  città,  mandarono  grossi  aiuti  a'  Siracusani; 
e quasi  che  la  guerra  di  Grecia  fosse  stata  trasportata  in  Sicilia,  com- 
battevasi  dall’ana  parto  e dall’altra  con  grande  ardore. 

t Capo  V.  Nella  prima  battaglia  navale  adunque  gli  Ateniesi  furono 
vinti , e perdettero  in  un  cogli  alloggiamenti  tutto  il  danaro  si  publico 

ì che  privato.  Oltre  a ciò,  essendo  pure  stati  sconfitti  in  battaglia  cam- 

fiale,  parve  a Demoslene,  che  fosse  bene  partirsi  dalla  Sicilia,  mentre 
c loro  cose , quantunque  in  mal  punto,  non  erano  però  ancora  dispe- 
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tieque  in  Mio  tmle  ansiticalo  ampHus  perseveramlum  : c»sc  domi  3 
graeiora  , et  fortilm  infeliciora  bella  , in  qiiae  serrare  hos  urbis 
apparalus  oporteat.  Nicias  seu  pudore  male  aclae  rei , seu  melu  4 
(leslilulae  spei  civium , seu  impellente  fato  , manerc  contendil. 
Reparatur  igitur  navale  bellum  ; et  animi  a prioris  furtunac  5 
procella  ad  spera  certaminis  revocantur  : sed  inscitia  ducum  ,6 
qui  inter  angustias  maris  tuentes  se,  Syracusanos  adgressi  fuc- 
rant,  facile  vincuntur.  Eurymedun  dux  in  prima  aci  e fortissime? 
dimicans,  primus  cadit:  triginta  naves,  quibus  praefuerat,  in- 
cenduntur.  Demosthenes  et  Nicias  , et  ipsi  vieti , exercitum  in  S 
terram  deponunt , tutiorem  fugam  rati  itinere  terrestri.  Ab  bis  9 
relictas  centum  triginta  naves  Gylippus  invasit;  ipsos  deinde 
insequitur  ; fugientes  partim  capit  , parlim  caedit.  Demosthe-10 
nes , amisso  exercitu , a captivitate  gladio,  et  voluntaria  morto 
se  vindicat:  Nicias  autem  , ne  Demosthenis  quidem  cxcmplo,ll 
ut  sibi  consulcret , admonitus  , cladem  suorum  auxit  dcdccoro 
captivitatis. 

C4P.V.  3 A.  beila  , in  fjuibuM  ri'sci'vnrv  bos  urbis.  - 3 A.  et  n nimia  furtanav  prior.  prò- 
celti.  • 9 B.  cenluin  triginta  naves. 

rate  ; nè  doversi  più  a lungo  perseverare  in  una  guerra  rominriaU 
con  si  cattivi  auspizii  : aver  essi  da  sostenere  più  gravi , e forse  più  3 
infeiici  guerre  in  rasa  , |>cr  le  quali  vnlevansi  riservare  questi  afipa- 
rerrhi  della  città,  .^iria  o [>er  vergiiuna  del  cattivo  successo  dell’  im-  \ 
presa,  o i>er  timore  de’ cittadini  delusi  nelle  loro  s|H’ranze,  o iicr  forza  del 
destino,  fece  opera  di  resUire.  Rinnovasi  pertanto  la  battagna  navale,  e 5 
gli  animi  daH’abliattimentu  delbi  soiferta  sconfìtta,  si  destano  alla  spe- 
ranza della  pugna.  Ma  per  l'imperizia  de' loro  capitani , i quali  aveanolì 
assalili  i Siracusani , mentre  stavano  in  difesa  in  uno  stretto  di  maro , 
facilmente  furono  vinti.  Kurimedonte,  rombalteiido  valorosamente  nella  7 
prima  fila  , fu  il  primo  a radere  : le  trenta  navi  da  ini  capitanate  fu- 
rono arso.  Demostene  e Mela  , e.ssendo  stati  anch’  essi  vinti , sliarca-  8 
rono  lo  loro  genti  , avvisando  essere  più  sicuro  il  fuggire  per  terra. 
Gilippo , dopo  essersi  impadronito  di  ben  cento  e treufìi  navi  da  loro  9 
lasciato , insegue  i fuggitivi , di  cui  parte  furono  presi , |iarto  uccisi. 
Demostene , perduto  l'esercito,  si  salvò  dalla  scliiavitù , passandosi  vo-  IO 
loiilariameute  rolla  spaila.  Mela  poi , non  valendogli  l'esempio  di  Do-  1 1 
mosteno  a farlo  accorto  di  provvedere  a se  stesso , aggiunse  alla  scon- 
fìtta do' suoi  il  disonore  della  schiavitù. 
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Brct'larlain  capllum. 


I.  Alcibiades  Siculi  belli  concitor  in  eTsilium  profechu , ÌAtee- 

daemonios  ad  bellum  Allieniensibus  inferendum  impcllit. 
Huic  bello  Darius  rei  Persarum  accedil  sociue  La- 
cedacmoHiiii. 

II.  Alcibiadis  res  gestae  conira  patriam  ; Lacedaemoniis  suspe- 

clus,  nefiotium  illis  facessit  TUaferuis  opera. 

Ili,  Alcibiades  slatum  reipublicae  mutai  ; deinde,  classe  itislrucla, 
in  bellum  pergit  adrersut  Lacedaemonios. 

IV.  Navalis  pugna,  et  de  Lacedaemoniis  virtis  ab  Alcibiade  re- 

portata rictoria.  Is  desideralus  civibus  suis  Alhenas  re- 
' versus,  stimma  cum  omnium  laetilia  excipitur. 

V.  Lacedaemoiiii  Persarum  [reti  auxilio  , eiercitum  AUienien- 

sium  in  Asia  sparsum  oppriuiuut.  Alcibiades  ob  rem  male 
gestam  veritus  jtopuli  impetum  , denuo  in  voluutarium 
exsilium  propciscitur. 

VI.  Conni!,  AlcihiiulLs  succc.'isor,  invali dos  et  nnvos  milites  nactiis, 

infelicilcr  rem  gerii  ; et  ttavali  praelio  sujieralus  , con- 
cedii Oli  Euagnram. 

VII.  Atheniensium  jmst  cliidem  ncccptam  luctus. 

I.IBRO  V. 


Nommarlo. 

I.  Alcibiade  autore  della  guerra  di  Sicilia  ra  in  esilio,  e induce  gli 

Spartani  a mumer  guerra  agli  .Ueniesi.  Dario  re  di  Persia 
entra  a parte  di  questa  guerra  in  faenre  degli  Spartani. 

II.  Imprese  d' .ìlcibiade  rontra  la  patria.  Divenuto  sospetto  a'  Ixi- 

cedemnni , ennspira  a toro  danno  per  mezzo  di  Tissafeme. 

III.  Alcibiade  muta  lo  stato  della  rejnibblica  ; quindi  , allestita 

un'  armala  , muore  guerra  a’  iMcedemoni. 

IV.  Battaglia  naralc  , e vittoria  riportala  su’  Lacedemoni  finti  da 

Alribiade.  Questi , desiderato  da’  suoi  cittadini , ritorna  in 
Atene,  dov’  è accolto  con  somma  allegrezza  di  lutti. 

V.  I Larrdemoni  aiutati  da’  Persi  assaltano  improwisamente  l’csrr- 

rilo  degli  Ateniesi,  sparso  per  te  campagne  dell’Asia.  Alci- 
biade , temendo  il  furore  del  popolo  per  la  sofferta  sconfitta, 
si  risolre  d’andare  di  nuovo  in  esilio. 

VI.  Canone  , successore  d' Alribiade,  avvenutosi  in  soldati  deboli  ed 

inesperti , combatte  con  infelice  successo  ; poi , vinto  in  b<it- 
taglia  navale,  ripara  presso  ad  Kvagora. 

VII.  Lutto  degli  Ateniesi  dopo  la  loro  sconfìtta. 
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Vili.  Lacfidaemouii  victorcs  urb»  Alhetuurum  dedilione  polmnlur. 

Lysander  slaluin  reipublicae  mutai  ; inde  triginta  tyraniU, 
et  caedes  Alcibiadis. 

IX.  Therantenes,  lyraitnurum  uiiiis,  vir  modiratus  a collegis  Iru- 

cidatur.  Thrasyhulits  rempiiblicnm  collapsam  resliluit , 
et  praelio  commisso  , ti  iyiiita  tyrannorum  saemsimos  , 
Critiam  et  llippoìorhum  , maclal. 

X.  Thrasybuhis  populares  fuijienteg  placide  revocai;  superstites 

tyraniws' urbe  pelili  : qui,  dum  hellum  reparare  xludeiil, 
cmnprelietisi  IrucUlanltir,  ófjLvriaTl^,  id  est,  discordiarum 
oblivione,  iiiter  cives  sancita. 

XI.  Darii  more  , inter  cuius  filios  Arlaxerxen  et  Cyrum  lis  de 

regno;  qua  prius  in  occultum  , deinde  vero  in  aperlum 
bcllum  erumpenle  , Artaxerses  demum  , fralre  ucciso  , 
et  victoria  et  regno  polilur. 


Vili.  / Lacedemoni  vincitori  i’  impadroniscono  d’ Atene,  che  s’arrende 
a patti.  Lisandro  muta  lo  stalo  della  repubblica  ; quindi  i 
trenta  tiranni , e la  morte  d' Alcibiade. 

IX.  Telamene  , uno  de'  tiranni , ed  uomo  moderato  , é ucciso  dai 

collenhi.  Trasibulo  ritorna  nello  stato  di  prima  la  caduta 
repuoblica , e venuto  a hattagtia , uccide  C’rizia  ed  Ippoloco, 
i piu  crudeli  de’  trenta  tiranni. 

X.  Trasibulo  richiama  con  dolci  parole  i popolani , che  fuggivano, 

e carda  dalla  dttà  i tiranni  ancora  superstiti , i quali , vo- 
lendo rinnovare  la  querrà,  sono  pre.si  ed  uccisi.  Amnistia, 
o dimenticanza  delle  discordie  tra  cittadini. 

XI.  .Morte  di  Dario , e dissensione  tra  i suoi  figliuoli  Artascrse  e 

Ciro  intorno  al  regno  ; per  cui , couandusi  prima  la  guerra 
in  segreto,  e poscia  scoppiando  apertamente,  in  ultimo  Ar- 
tascrse , ucciso  il  fratello,  ottiene  la  vittoria  e il  regno. 


.»■ 
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1 Caput  I.  Dum  Athcnicnses  in  Sicilia  bcllum  per  biennium 
cupidius  , cmain  folicius  gerunt , interim  concilor  et  dux  eius 
Alcibiades  abscns  Athenis  insimulatur,  mvsteria  Cererìa  Initio- 
rum  sacra , nullo  magia  quam  silentio  soìemnia , enuntiavisse  : 

2 revocatusque  a bello  ad  ludicium  , sive  conscientiam , sive  in- 
dignitatem  rei  non  ferens,  tacitus  in  cxsilium  Elidem  profectus 

3 est.  Inde , ubi  non  damnalum  se  tantum  , verum  etiam  diris 
per  omnium  sacerdolum  religiones  devotum  cognovit , Lace- 

idaemona  se  contulit  ; ibique  regem  Lacedaemoniorum  impelli! 

turbatis  Alheniensibus  adverso  Siciliac  praelio  ullro  bellum  in- 
Sferre.  Quo  facto,  omnia  Graeciae  regna,  velut  ad  exstinguen- 
6 dum  commune  incendium,  conciirrunl.  Tantum  odii  Athenien- 
7ses  immoderati  imperii  crudelitate  contraxerant.  Darius  quo- 
que rex  Persarum  , meraor  paterni  avitique  in  hanc  urbem 
odii,  facta  cum  Lacedaemoniis  per  Tisafernen  praefeclum  Ly- 
8diae  socielale , omnem  sumtum  belli  pollicetur.  Et  erat  h*ic 
quidem  titulus  cum  Graccis  coimndi  ; re  autem  vera  timebat, 
ne , victis  Atheniensibus , ad  se  Lacedaemonii  arma  Iransfer- 
9 rent.  Quis  igitur  miretur  , tam  florentes  Atbenicnsium  opes 
ruisse,  cum  ad  opprimendam  unam  urbem  totius  Orientis  vires 
1 0 concurrerent  ? Non  tamen  inerti,  ncque  incruento  cecidere 
bello;  sed  praeliali  ad  ullinium,  victores  etiam  inlerdum,  con- 


C\P>I.  1 A.  Cum  Allifiitcìisci.  - i A.  rrvocaluttiiir  heUn  nni.  a ~ 3 per  omuia  ta* 
ccn!uliini  rt/i^.iuni/uu  ilcvuluiii.  • 6 A.  Tauluiii  0€Ììum,~  A K,  n«>  ticlU  Allieti. in  le  Lacu- 
daem.  amia  irauaierreiit. 


I Capo  I.  Mentre  gli  Ateniesi  combattevano  da  ben  due  anni  in  Si- 
cilia con  maggior  ardore , die  successo , Alcibiade  promotore  e capo 
di  quella  guerra  , trovandosi  assente  d’.Atcno , fu  accusato  d’  aver  di- 
volgato  i misteri  delle  feste  di  Cerere,  celebri  sopra  tutto  per  la  loro 

3  segretezza;  e richiamato  dalla  guerra  per  esser  giudicato,  o il  movesse 
la  coscienza  del  ilclitto , o l'indegnità  della  cosa,  senz' altrimenti  vo- 

3 lersi  difendere,  n’andò  in  esilio  in  Elide.  Avendo  poscia  saputo,  com'egli 
era  stato  non  solamente  condannalo,  ma  si  ancora  solennemente  roalo- 

4 detto  da  tutti  i sacerdoti,  passò  a Lacedemone;  o quivi  persuase  quel  re 
a muover  guerra  agli  Ateniesi,  sconcertati  per  l’infolicc  successo  della 

5 guerra  di  Sicilia.  Questo  fatto  diede  l’ impulso  a tutti  gli  stati  della 

ti  Grecia,  ad  unirsi  quasi  per  estinguere  un  comune  incendio.  Tant’odio 

s’ aveano  gli  Ateniesi  tirato  addn.sso  coll’  immodoraUi  loro  cupidigia 

7 d’ imperio  ; Dario  re  de'  tersi,  memore  anch’egli  dell’odio  del  padre 
e dell'  avolo  contro  a questa  città  . fatta  alleanza  co’  Lacedemoni  per 
mezzo  di  Tissaferne , prefetto  della  Lidia  , promise  di  fare  tutte  le 

8 speso  della  guerra,  t-'u  questo  un  pretesto,  di  cui  egli  si  valse  per  ac- 
costarsi eo’  Greci  ; ma  il  vero  motivo  si  fu , ch’egli  temeva  , non  forse 

9i  Lacedemoni,  vinti  gli  Ateniesi , volgessero  lo  anni  contro  di  lui.  Qual 
maraviglia  jicrlanto,  che  gli  Ateniesi,  quantunque  si  fiorenti  di  forze  , 
fossero  distaili  , avendo  concorso  alla  loro  rovina  gli  sforzi  di  lutto 
IO  Oriente?  Nò  però  caddero  essi  da  vili  , c senza  spiu-gimeiito  di  san- 
gue; ma  avendo  comhaltulo  sino  all'estremo,  ed  es.seiido  tal  volta  riu- 
sciti anche  vincitori,  furono  anzi  riliiiili  dal  variar  della  sorte  , clic 
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sumti  magià  forlanac  varietale , quaiu  vi  vieti  sant.  Principio  1 \ 
belli  omnes  ab  bis  clìam  socii  desci veranl,  ut  fil:  quo  se  for- 
tuna, codem  eliain  favor  hominum  inclinai. 

Caput  li.  Alcibiades  quoque  motuni  adversus  palrìam  bellum  1 
non  gregarii  mililis  opera,  sed  impcratoris  virlulibus  adiuval  ; 
quippe  acccplis  quinque  navibus  in  Asiam  contendi!,  et  tribù- 2 
lanas  Alheniensium  civilales , auctorilate  nominis  sui , ad  de- 
fectionem  compellit.  Sciebanl  enim  domi  clarum,  nec  exsilioS 
videbanl  factum  roinorem  ; nec  lam  ablalum  Alheniensibus  du- 
cem  , quam  Lacedaemoniis  traditum , parlaque  cum  amissis 
imperia  pensare.  Sed  apud  Lacedacmonios  virlus  AIcibiadis4 
plus  invidine  quam  graliae  contraxit.  Itaque  cura  principesb 
velul  aemuluro  gloriae  suae  inlerticiendum  insidiis  mandassent, 
cognita  re  Alcibiades  per  uxorem  Agidis  regis,  quam  adulterio 
cognoveral,  ad  Tisafernen  praefeclum  Darii  regis  profugil;  cui 
se  celeriler  oQicii  comitale  , et  obsequendi  gratin  insinuavit. 

Erat  enim  et  aelatis  flore  , et  formae  veneratione , nec  rainus  6 
eloquentia  , etiam  inler  Alhenienses  , insignis  ; sed  in  conci- 7 
liandis  amicilìarum  sludiis  , quam  in  rclincndis  vir  melior;  quia 
morum  vilia  sub  umbra  eloquenliae  primo  lalebanl.  Igilurper-8 
suadet  Tisaferni  ; ne  tanta  stipendia  classi  Lacedaemonionm  prae- 
beret.  Vocandos  etiim  in  portionem  muncris  lonios,  quorum  prò  li-  9 

Cxp.II.  I * \irlu1il)u<  a(iim>abat.-  a S.nempe  acerpiìf  q.iiav.  in  AaUni  iendit.”  5 A. cui 
ic  feticUer  oflìcii  coiiiiUlc.*  6 A. Erat  citiiii  actalu  Hurc  ( om.  et). 

vinti  dalla  forza.  Nel  principio  della  uncrra  , anche  tutti  ali  alleati , 1 1 
Rinsta  il  costume  di  aderire  a quella  parte,  a cui  incliina  il  favore  della 
fortuna  , gli  aveano  abbandonati. 

Capo  li.  Alcibiade  poi  aiutava  anch’  esso  la  guerra  mossa  contro  1 
alla  patria  , non  coll’opera  di  soldato  volgare , ma  colle  virtù  di  capi- 
tone. _ Impercìocchù , avuto  il  comando  di  cinque  navi , passò  con  esse  3 
in  Asia^  dove  coll'  aatorìtù  del  sno  nome  imfusse  a ribellarsi  le  città 
tributane  degli  Ateniesi.  Imperciocché  ben  sapevano  quanto  e’  fosse  3 
grande  in  patria , nè , per  essere  egli  esiliato , il  tenevano  in  mino* 
conto  ; considerando  essere  stato  non  tonto  tolto  un  capitano  agfi 
Ateniesi , quanto  piuttosto  dato  agli  Spartani , uiudicavano,  che  il  grado 
da  lui  perduto  in  patria  fosse  comiiensato  da  quello , che  acquistava 
presso  di  loro.  Ma  la  virtù  di  Alcibiade,  presso  i Lacedemoni  gli  prò- 4 
cacciò  più  malevolenza  , che  favore.  Laonde  , avendo  i principali  del  5. 
regno  ordinato,  eh’  egli,  qual  emulo  della  loro  gloria , fosse  insidiosa-  V 
mente  ammazzato  , Alcibiade  , fattone  avvertito  dalla  moclie  del  re 
Agide , con  cui  egli  avea  usato , ricorse  a Tissaferne,  prefetto  del  re  , j 
Dario  , di  cui  egli  co’  cortesi  suoi  modi , e coll'andariih  in  ogni  cosa 
a verso  seppe  tosto  guadagnarsi  1’  affezione.  Imperciocché  , per  es-  C 
sere  egli  nel  fior  dell’  età  , e dotato  da  natura  di  maestevole  avve- 
nenza e di  singolar  facondia  , era  anche  fra  gli  stessi  Ateniesi  segna- 
latissimo ; ma  etili  avea  miglior  disposiziono  ad  acquistar  le  amicizie , 7 
che  a conservarle;  siccome  quotili,  che  in  sul  principio  stipea  colla  sua 
eloquenza  tenere  occulti  i viziosi  suoi  costumi.  Kiili  ailunque  [lersuase  8 
a Tissaferne , che  non  fosse  cosi  largo  nelle  paahe  roirarmala  de'  La-  _ 
cedemoni  ; imperciocché  a quel  carico  dovevano  contribuire  anche  i O' 
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bariate , cum  tributa  Atheniensibus  penderant , heUum  susceptum  tU. 

\ 0 Sed  nev  auxitiÌ!i  nimUt  enirn  Lacadaemonios  iuvandos  ; quippe  me- 
mnrem  asse  dehera,  alieiiam  »a  virloriam,  non  *uam  inslruere  : al 

I  I aatcniis  balliim  suslinendum , ne  inopia  doeratnr.  Nani  reijem  Per- 
sarum,  dissUIcntibus  Graecin,  arbitrum  pacis  ac  belli  fare;  et  qnos 
suis  non  possil  , ipsorum  armis  victuruni  ; perferto  autem  bello  , 

1 2 statim  et  cum  victoribns  dimicandum.  Domestiris  itaque  bellix  Grae- 
ciam  allerendam,  ne  extemis  vacai;  exacqiiandasqiie  vires  parJium, 

1 3 et  inferiore»  auxilio  levandos.  Non  enim  qiiieluros  post  Itane  virlo- 
rimn  Sparlanos  , qui  vindices  se  liberlatis  Graeciae  professi  sinl. 

14  Grata  oralio  Tisaferiii  fuil.  llaque  commealus  malipne  praebere; 
classcm  regiam  non  tolain  milterc  ; ne  aut  Tictoriam  darei , 
aul  necessitatem  deponendì  belli  imponeret. 

1 Capct  III.  Interea  Alcibiades  banc  operam  civibus  vcndila- 

2 bai  ■ ad  quein  cum  legati  Alhenicnsium  venisscnt , pollicelur 
bis  aniicitiam  regis,  si  respublica  a populo  Iranslala  ad  sena- 

3 tum  forel  ; sperans , ul  aul  concordante  civilale  , dux  belli  ab 
omnibus  Icgerelur,  aul  discordia  inler  ordines  facta,  ab  altera 

4 parie  in  auxilium  vocarelur.  Sed  Albeniensibus,  imminente  pe- 

5 riculo  belli,  maior  salulis  quam  dignitalis  cura  fuil.  Itaque, 


r.xt'.n.  IO  A.  fcd  tire  fìuxilio.  • la  * GraecLam  ohktrtntiam.  • 14  n.  ne  aut  Matn  vieto* 
rum  darri. 

r.Ar.llI.  a A.  li  rc«p.  « popolo  in  •rnaium  tmm/rrrrlitr. 

Gìoni , per  la  cui  libertà  crasi  intrapresa  la  guerra  , essendo  essi  tri- 
to butarii  (leali  Ateniesi.  Cbe  nej>pure  s’  avevano  a fornire  si  forti  aiuti 
a’  I.aredemoni , dovendo  egli  ricordarsi , rhc  preparava  la  vittoria  non 
per  sè,  ma  per  altri;  c elio  la  guerra  s’aveva  a sostenere  sido  in 
1 1 tanto,  che  , per  difetto  di  mezzi , non  s’  abbandonasse.  Inipereioorbè  , 
discordando  i Greci  tra  loro,  il  re  de’  Persi  sarebbe  arbitro  della  paco 
e della  guerra,  e quei  che  vincer  non  potreblie  cfdle  proprie,  vince- 
rebbe coll’armi  loro  ; finita  poi  la  guerra , s’ avreblic  incontanente  a 
13  combattere  co’  vincitori.  Doversi  adunque  consumare  le  forze  della 
Grecia  colle  guerre  domestiche  , porche  non  |M)ssano  attendere  alle 
esterne  ; ed  uguagliare  le  forze  delle  fazioni , aiutando  i più  deboli. 

13  Impercioccliè  gli  Spartani  , nò  anche  dopo  questa  vittoria,  si  stareb- 
bero in  pace  , siccome  quelli  , i quali  aveano  dichiarato  di  voler  es- 

14  sere  i difensori  della  libertà  della  tirecia.  Piacque  a Tissaferne  il 
discorso  d’ Alcibiade;  ond’egli  comincii'i  a provvedergli  scarsamente  di 
vettovaglie,  nè  mandi')  loro  tutta  intera  l’armata  del  re  , evitando  del 
pari  di  dar  loro  la  vittoria  in  mano,  e di  porli  nella  necessità  di  ab- 
Iiandonare  la  guerra. 

' 1 Capo  ili.  Frattanto  Alcibiade  menava  vanto  di  questo  suo  servigio 
3 appo  i suoi  cittadini  j ed  essendo  a lui  venuti  ambasciatori  d’  Atene , 
promise  loro  l'amicizia  del  re,  se  il  governo  della  repubblica  si  trasfe- 

3 risse  dal  popolo  nel  senato  ; sperando , rhc  , o iiellu  concordia  della 
eittà  culi  sarchile  eletto  unanimemente  a capitano  della  guerra,  o,  di- 
scordando gli  ordini  tra  loro  , chiamato  in  aiuto  dall’  una  delle  parti. 

4 Ma  gli  Ateniesi  , soprastando  loro  il  pericolo  della  guerra  , ebbero 
.*>  maggior  cura  della  propria  salvezza , che  della  dignità.  Il  perchè , di 
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permillentc  populo,  imperìum  ad  senatum  transfertur.  Qui  cum  6 
insita  genti  superbia  crudeliter  in  plebem  consuleret , singulis 
tvrannidis  sibi  inipotentiam  vindicantibus , ab  exercitu  Alcibia- 
(fes  exsul  revocatur,  duxque  classi  constituitur.  Slatini  igilur? 
Àlhenas  mittit,  ex  conlincnli  se  cum  exercitu  venlurum,  recepiu- 
rumque  a quadringentis  tura  populi , tii  ipsi  reddereut.  Ilac  de-  8 , 

nunliationc  optimates  territi,  primo  urbem  prodere  Lacedaemo- 
niis  tentavcre  : dein , cum  id  nequisscnt,  in  exsilium  profecti 
sunl.  Igitur  Àlcibiades,  intestino  malo  patria  liberata,  summa9 
cura  classem  instruit;  atque  ita  in  bellum  advcrsus  Lacedae- 
monios  pergit. 

Caput  IV.  lam  Sesto  Mindarus  et  Phamabazus,  Lacedaemo- 1 
niorum  duces  , instructis  navibus  exspectabant.  Praelio  com-  'ì 
misso,  Victoria  pencs  Athenienses  fuil.  In  eo  bello  maior  pars 
exercitus  , et  omnes  ferme  hostium  duces  caesi  : naves  octo- 
ginta  captae.  Interiectis  quoque  diebus,  cum  bellum  Lacedae-3 
monìi  a mari  in  tcrram  transtulissent , iterato  vincuntur.  His  4 
malis  fracti,  pacem  petiere:  quam  ne  acciperent,  opera  eorura 
elTectum  est,  quìbus  ea  rcs  quaestum  praebebat.  Interra  elb 
Syracusanorum  auxilia  illatum  a Cartbaginiensibus  Siciliac  bel- 
lum domum  revocavi!.  Quibus  rebus  destitutis  Lacedaemoniis,6 
Àlcibiades  rum  classe  victrici  Asiam  vastat;  multis  locis  prae- 
lia  facit:  ubìque  victor  recipit  civitates,  quae  dcfeccrant;  non- 

rvp.TII.6  pott'nliam  vtntìraiititHiii.-  7 R.alalim  Athciiat  scribit.-  %K  cum 

i<1  iM‘(|uiva«u(.  nini  iti  nfi|. 

Cxp.  IV'.  1 * Ijui  rAtroniinilurini  c(  Pliariiabasus.  • 3 A.  interiectis  deimle  dlrliue.  ^ 

consentimento  del  popolo,  il  comando  fu  trasferito  nel  senato.  Il  quale,  C 
poiché  [ter  la  superbia  ineenita  nella  nazione  , portavasi  crudelmente 
colla  plebe,  usurpandosi  ciascun  di  loro  un  potere  tirannico,  Alcibiade 
fu  dairesercilo  richiamato  dall’esilio , ed  eletto  a comandante  dell’  ar- 
mata. Kfili  pertanto  mandò  subito  a dire  in  Atene,  che  vi  sarebbe  in-? 
conlanentc  venuto  coll'esercito,  e che  avreldie  ritirato  da’ quattrocento 
i diritti  del  popolo  , quand’  essi  spontaneamente  non  li  rinunziassero. 
Atterriti  da  questa  intimazione  i principali  , da  prima  tentarono  di  8 
dare  la  città  nelle  mani  de’  Lacedemoni  , poscia  , non  essendo  loro 
riuscito , n’  andarono  in  esilio.  Alcibiade  adunque , avendo  lilierata  la  9 
città  da’  mali  domestici  , attese  con  somma  sollecitudine  ad  allestire 
un’  armata , e con  essa  mosse  contra  pii  Spartani. 

Capo  IV.  Già  Mindaro  e Farnabazo , capitani  de’  Lacedemoni,  sta-  t 
vano  aspettando  presso  a Sesto  colle  navi  in  tutto  punto.  Attaccata  la  3 
zuffa , gli  Ateniesi  furono  vincitori.  In  quella  fazione  la  masgior  parte 
dell'esèrcito,  e quasi  tutti  i c.apiUini  de’ nemici  furono  taaliati  a pezzi, 
e prese  ottanta  navi.  Dopo  alcuni  giorni , avendo  i Lacedemoni  trasfe-  3 
rila  la  guerra  dal  mare  in  terra  , di  nuovo  furono  sconfitti.  Malconci  4 
da  queste  rotte,  domandarono  la  pace  ; ma  per  o|>era  di  alcuni , a cui 
questa  guerra  tornava  utile,  non  rottennero.  Frattanto,  avendo  i Car-  5 
taginesi  mossa  guerra  alla  Sicilia , anche  i Siracusani  richiamarono  i G 
loro  aiuti , de’  quali  trovandosi  privi  i Lacedemoni , Alcibiade  coll’  ar- 
mala vittoriosa  diede  il  guasto  ai  paesi  dell’  Asia  , e venuto  in  nndti 
lunghi  alle  mani,  riuscendo  ovunque  vinciloi'e,  racquisiò  le  città,  che 
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7 nulla»  capii,  et  imperio  Atlicnicnsìom  adiicit:  atquc  ita  priaca 
navali  gloria  vinditala , adiccla  eliam  laude  Icrrcslris  belli , 
sdesideralus  civibus  suis  Alhenas  reverliliir.  His  omnibus  prae- 
9 bis  ducenlac  naves  hoslium , et  praeda  ingcns  capta.  Ad  hunc 
redeunlis  exercilus  Iriumphum  effusa  omnis  mulliludo  obviam 
procedil:  et  universos  quidem  militcs,  praecipue  lamen  Alci- 
tObiaden  roiranlur  ; in  hunc  oculos  civilas  universa:  in  hunc 
suspensa  ora  convertii  : hunc  quasi  de  coelo  missum  , et  ut 
4|ipsam  Vicloriam  conlucnlur:  laudani  quae  prò  patria';  ncc  mì- 
nus  admirantur  quae  exsul  conira  gesseril , excusanles  ipsi  , 
12iralum  provocatumque  fccisse.  Enimvero  tantum  in  uno  viro 
fuisse  momenti , ut  maximi  impcrii  subversi , et  rursum  recepii, 
auclor  essel;  et,  unde  slelissel,  ed  se  victoria  Iransferrel;  fìc- 

13  rclque  cum  co  mira  quaedam  forlunae  inclinalio.  Igilur  omnibus 
non  humanis  tantum,  vcriim  et  divini»  eum  honoribus  onerant: 
certant  secum  ipsi , ulrum  conlumeliosius  eum  cxpulerint,  an 

1 4 rcvocaverint  honoralius.  Ipsos  illi  Deos  gralulantes  lulere  obviam, 

15  quorum  exsecrationibus  erat  dcvulus.  Et  cui  paullo  ante  oninem 
humanam  opem  inlerdìxcrant , eum  , si  qucanl , in  coelo  po- 

IGsuisse  cupiunl.  Explenl  contumelias  honoribus,  detrimenta  mu- 
17nerìbus,  exsecraliones  prccibus.  Non  Siciliae  ibis  adversa  pugna 
in  ore  est,  sed  Graeciae  victoria  : non  classes  per  illum  amis- 

CAp.  IV.  (a)  7 A.  nddUa  edam  laiidr,  • 1 1 A.  PtcìisantPt  ùisum  Intum  prov.  fecitae.  - 
(a)  In  codici!  D.  decidcrautur  nonuuIJa  » se. a c-ap.lV.ò.  ad  VII. 4. 

s’ erano  ribellate  , alcune  altre  ne  prese , ed  all'  imperio  degli  Ateniesi 

7 le  aggiunse.  Avendo  in  tal  mudo  ricuperala  l'antica  giuria  marittima  , 
ed  acquistata  novella  riputazione  nel  combattere  |)er  terra , desiderato 

8 da’  suoi  cittadini , rilumò  in  Alene.  In  liilte  quesle  razioni  furono 
9 prese  ducento  navi,  e un  grosso  bollino.  AU'arrivo  dell’esercito  trion- 
fante , tutta  la  moltitudine  gli  usci  incontro  , guardando  con  ammira- 
to zione  tutti  i soldati,  ma  specialmente  Alcibiade:  a lui  rivolge  attonita 

gli  sguardi  tutta  la  cKtà;  lui  come  inviato  dal  cielo,  e comò  la  Vitto- 
li  ria  stessa  contemplano  ; c non  solo  esaltano  quanto  egli  fece  in  prò 
della  patria  , ma  ricordano  pure  con  maraviglia  ciò  che  fece  nel  suo 
esìlio  a danno  della  medesima  , scusandonelo  col  dire  , eh'  egli  rosi 
adoperasse  mosso  da  giusto  sdegno , e provocato  dalle  ricevute  ingiu- 
13  rie.  .Maravigliavano  poi  , come  un  solo  uomo  avesse  tanta  virtù  , da 
poter  rovesciare  si  grande  imperio  , e di  nuovo  ridurlo  nel  primiero 
suo  stato  , e rbe  la  vittoria  sempre  si  trasferisse  da  quella  parte  , a 
mi  egli  aderiva  , facendo  a suo  Uilento  piegar  ovunque  volesse  il  fa- 
vore lidia  sorte.  Il  |ierrbè , parendo  lor  jioco  il  colmarlo  d’ ogni  ma- 

13  niera  d’onori  umani , gli  reniiono  onori  divini , faceiulo  Ira  loro  a gara 
per  riceverlo  con  altrettanto  onore,  con  quanto  vituperio  l’aveano  cac- 

14  ciato.  Gli  portarono  incontro,  quasi  in  atto  di  rallegrarsi , quegli  stessi 

15  Dei,  che  prima  aveano  invocato  nel  maledirlo;  e mentre  poc’anzi  gli 
avevano  interdetlo  ogni  aiuto  umano,  or,  se  potessero,  von'ebbero  col- 

16  locarlo  in  cielo.  Alle  ingiurie  riparano  con  onori , a’  danni  con  dona- 
ti tivi , alle  imprecazioni  con  preghiere.  Non  parlano  più  dell’  infelice 

guerra  di  Sicilia,  ma  della  vittoria  della  Grecia  : non  le  armate  per  sua 
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sae,  sed  adqiiisilae;  nec  Syraciisarum , sod  loniae,  Hollrspon- 
li(jue  iiiemineruiit.  Sic  Alcibiades  numquam  niediocribus , nec  18 
in  offensa,  nec  in  favore,  sludiis  suorum  exccpliis  osi. 

Capi  T V.  Dum  haec  agunlur , a Lacedaemoniis  Lysander  1 
classi  belloque  pracGcitur,  ol  in  locum  Tisafernis  Darius , rcx 
Persarum  , liliuin  suum  Cyruni  loniae  Lydiaeqiic  praeposuit  ; 
qui  Lacedaemonios  auxiliis  opìbusquc  ad  spcni  forlunae  prioris 
erexit.  Audi  igilur  viribus,  Alcibiaden  cum  ccntum  navibus  in  2 
Asiam  profeclum  , dam  agros  longa  pace  divìtes  securius  po- 

fiulalur,  el  praedac  dulcedine  sine  insidiarum  melu  sparsos  mi- 
iles  habet , repentino  advenlu  oppressore  : tanlaque  caedes  3 
palanlium  fuil,  ut  plus  vulneris  eo  praelio  Alhenienses  accipe- 
rent , quani  superioribus  dederanl  : el  tanta  desperalio  apud  4 
Alhenienses  orai , ut  ex  continenti  Alcibiaden  ducem  Conone 
mularenl  ; arbitranlcs  victos  se  non  fortuna  belli , sed  fraude  5 
imperatorìs  , apud  quem  plus  prior  oITcnsa  valuissel , quam 
recenlia  benelicia  : vicisse  aulem  eum  priore  bello  ideo  lan-  6 
tum , ut  oslenderel  hoslibus  , quem  ducem  sprevissenl,  et  ut 
carius  eis  ipsam  victoriam  venderei.  Omnia  enim  credibilia  in  7 
Alcibiade,  vigor  ingenii , el  morum  luxiiria  faciebal.  VerilusS 
ilaque  mulliludinis  impclum  , dcnuo  in  voluntarium  exsilium 
proticiscitur. 

CvP.  T.  r et  a T^rpdafm.  A.  ad  forlunae  prinri.t  er'xil  stntum.  - a A.  dirites 

srcurvsffue  pnpulalur.  A>  hab^rel.  ■ 3 A.ul  wtlHrra  pracho  AtUcu.  acvipcr. 

quae  superiorin.  dcdcraiit. 

causa  pefdute , ma  lo  acquistato , non  Siracusa , ma  la  Ionia  , o I*  EI- 
losponlo  ricordano.  Cosi  eli  .Ateniesi  trasmodarono  sempre  non  men  18 
ncH’oirendero,  che  neironoraro  .Alcihiaile. 

Capo  V.  Mentre  si  fanno  queste  cose , i l.ace<lemoni  cleceono  Li-  l 
Sandro  a comandante  dcll'armala  e di  tutta  la  giieiTa,  o Dario  re  dei 
Persi , in  luogo  di  Tissaferne , prepose  al  eovcrno  della  Ionia  e della 
Lidia  Ciro  suo  fieliuolo,  il  quale,  aiutando  i Lacedemoni  e d'uomini , 
e di  denari , gii  levò  alla  speranza  della  fortuna  di  prima.  Accresciuti  3 
adunque  di  forze,  piombarono  improvvisamente  addosso  ad  Alcihiaile, 
che  era  passato  in  Asia  con  renio  navi  , mente’  egli  si  stava  a gran 
sicurtk  saccheggiando  le  campagne  per  lunga  pace  arricchite , c senza 
altrimenti  temere  d’  insidie , allcltalo  dalla  dolcezza  del  bollino,  aveva 
i soldati  sparsi  per  la  ram|>agna.  Laonde  no  feeero  si  grande  strage  , 3 
che  maggior  danno  rirevellero  gli  Ateniesi  in  quella  battaglia,  di  quei 
che  nelle  antecedenti  ne  aAcssero  rerato  altrui;  e si  ridussero  a tanta  4 
disperazione,  che  crearono  loro  capitano  Conone  in  luogo  di  Alcibiade; 
avvisando  d’essere  stati  vinti , non  per  fortuna  di  guerra  , ma  per  frodo  5 
del  rnmaiidante  , presso  il  quale , più  che  i recenti  benefizii , aveano 
potuto  lo  antiche  offese  ; eh’  egli  non  per  altro  avea  vinto  nella  pas-  fi 
sala  guerra  , se  non  per  far  vedere  a’  nemici  qual  capitano  avessero 
essi  sprezzato  , e per  vender  loro  a più  caro  prczjto  quella  vittoria. 
Imperciocché  ogni  cosa  faceasi  credibile  in  Alcibiade  , pel  vigor  del  7 
suo  ingegno , e pc’  corrotti  suoi  costumi.  Egli  adunque  , temendo  il  8 
furore  del  |>opob) , andosscne,  come  prima , voloiilariamenle  in  esilio. 
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1 Caput  VI.  Itaqiic  Conon  Alcibiadi  sufTcclns  , habcns  ante 
oculus  cui  (luci  siiccessisset , classem  maxima  industria  oxor- 

2 lini  ; sp(l  iiavibus  exercilus  decrat , forli.ssimis  (|uibus(|ue  in 
3Asiao  pupulalione  amissis.  Arnianlur  tamcn  senes  , aul  impu- 

beres  jiueri  , et  numcrus  mililum  sine  exercilus  robore  exple- 
i tur.  Sed  non  magnam  bello  moram  aetas  fecit  imbellis  ; cae- 
dunlur  passim  , aul  fugienles  capiunlur  ; lantaque  slrages  aut 
occisorum  , aut  caplivorum  fuil , ut  Alboniensium  delelum  non 
bimperium  tantum  veruni  eliam  nomen  videretur.  Quo  praelio 
perdilis  et  desperatis  rebus  , ad  tanlam  inopiam  redigunlur  , 
ut , consurata  militari  aelale , peregrinis  civilalem , scrvis  li- 
fì  berlatem , damnalis  impunilatem  darent.  Ex  qua  colluvionc 
lioininum  conscriplo  exercilii  domini  antea  Graeeiae  vix  liberla- 

7 tem  luebanlur.  llerum  lainen  fortunam  maris  expericndara  de- 
Scernunl.  Tanta  virlus  animoriim  eral  , ut  , cum  paullo  aule 
9 salulem  desperaverinl , nunc  non  desperenl  vicloriam.  Sed  nc- 
que is  milcs  crai,  qui  nomen  Athcniensium  tuerctur;  neque  cac 
vires  , quibus  vincere  consueranl  ; ncque  ca  scienlia  militarìs 
in  bis , quos  rincula , non  castra  conlinueranl.  Itaque  omnes 

IO  aul  capti,  aul  occisi.  Cum  dux  Conon  praelio  superfuisset  so- 
lus  , crudelitalem  civium  melucns,  cum  odo  navibus  ad  regem 
Cyprium  concedii  Euagoram. 

CiN  VI.  6 A.  ftiqut  eollutionr  (uni.  hominuni  ).  • to  A.  onmes  capti  aut  ocrUi  ( ih». 
aut 

1 Capo  XH.  Poiché  Cononc  fu  snrro^ato  ad  AlcibiadOj  vedendo  ecli  a 
qual  capitano  fosse  succeduto , s’  adoperò  con  ouni  diliiienza  ad  alle- 

3 stire  Tarmata  : ma  alte  navi  mancavano  kI>  uomini , |ter  essere  nel 
a sacco  dcU'Asia  perito  tutto  il  lior  delTcsercilo.  Armaronsi  cionondi- 
meno i vecclii , e cT  imtierlii  fanciulli;  ma  quantunque  si  compisse  il 

4 numero  de’  siddnti , non  s'  etilie  perù  un  esercito  di  nerlio.  Kd  infatti 
quell'  imbelle  s<ddatcsca  non  fece  Kraii  pruova  in  uuerra , perche  a<l 
o^ni  passo  venivano  trucidati , o piuliati  mentre  fuggivano  ; e furono 
in  sì  gran  numero  tra  uccisi  e prigioni  , die  non  T imperio  soltanto , 

5 ma  il  nome  stesso  degli  Ateniesi  parve  essere  annientato.  Per  la  quale 
scoiilitta  essendo  le  loro  cose  , senza  alcuna  speranza  , al  lutto  rovi- 
nate , divennero  a tale  estremo , die , s|>enta  fra  loro  tutta  la  genera- 
zione alta  alla  milizia,  diedero  la  cittadinanza  agli  stranieri,  la  litierlà 

0 agli  schiavi  , ed  a’  condannati  T impunilh.  Formato  un  esercito  di 
questa  feccia  di  gente,  gli  Ateniesi,  signori  poc'anzi  della  Grecia,  di- 

1 tendevano  a gran  pena  la  loro  lihert<i.  Si  risolvettero  cionondimeno 

8 di  tentare  nuovamciile  la  fortuna  dell’  armi  per  mare  ; mostrando  tal 
forza  d’animo  , die , mentre  prima  non  aveano  speranza  di  salvezza  , 

dora  non  disperavano  della  vittoria.  Mane  i soldati  erano  tali,  da  poter 
sostenere  la  riputazione  del  nome  Ateniese , nè  aveano  più  quello 
forze , con  cui  prima  solevano  vincere  , nè  tampoco  la  stessa  scienza 
militare,  siccome  quelli,  che  erano  avvezzi  a star  nelle  prigioni , anzi 
10 che  negli  alloggiamenti.  Kpperò  furono  tutti  o presi,  od  uccUi,  scam- 
patone il  sido  Cononc,  il  quale,  temendo  la  crudeltà  de’  suoi  cittadini , 
riparò  con  otto  navi  presso  kvagora,  re  di  Cipro. 


Digilizad  by  Google 


CAP.  VII. 


7o 


Caput  VII.  Al  ilux  Lacedaenionioruin,  rebus  feliciter  pestis,  1 
fortunac  hosliiini  iiisullal;  caplivas  navcs  cuiii  praeila  bellica  /‘i 
in  Iriumphi  modum  ornatas  , niiltil  Lacedaemona  : ac  tributa-  3 
rias  Alhenieiisium  civilales  , quas  melus  diibiae  belli  fortunac 
in  lille  tenuerat , voluntarias  recipit;  nec  aliud  ditionis  Alhe- 
niensium  praeler  iirbem  ipsam  reliquil.  Quae  cuncla  cum  i 
Alhcnis  nuntiala  essent,  omncs  , reliclis  dumibus  , per  urbeni 
disrurrere  pavidi  : alius  alium  sciscitari;  auctorem  nuntii  re- 
quirere  : non  pueros  iniprudenlia  ; non  senes  debilitas  ; noni) 
mulieres  sexus  imbecìllitas  domi  tenet  : adeo  ad  omnem  aeta- 
tem  tanti  mali  sensus  penetraverat.  In  foro  deinde  coCunt , 6 
atque  ibi  perpeli  nocte  fortunam  publicain  qucstibus  iterant. 
Alii  fratres,  aut  lìlios,  aut  parentes  dellent,  co^nalos  alii,  alii  7 
amicos  cop;naiis  cariorcs  , et  cum  privalis  casibus  querelani 
publicam  miscent  : iam  se  ipsos,  iam  ipsam  patriam  prriìiiram  ,S 
miseriorpmque  incoltimium , (piam  amissorum  furUinam  iuJicantes  : 
sibi  quisqufl  ante  oculos  obsidionem  , famem , et  siiperbiim  virlorem-  9 
qiie  bnslem  pro]mnenles  : iam  ntiiiam  urbis  et  incendia  , iam  nm-  1 0 
nium  caplivilalem  et  miscrrimam  scrriliilcm  reeordanles  ; felirin-  i 1 
res  prorsiis  priores  urbis  ruinas  ducentes,  quae,  incolunrìbus  filiis 
parentibusque , leetorum  tantum  mina  tajcatae  sinl.  Nunc  autcm  I 2 
non  classem,  in  quam,  sicnti  pr ideai , ronfwjiant,  snperesse;  non 

Cvp.  VII.  4 A.  urbcin  Wi.'entrru/r/  pavi<H.  A.  tmulii  qt'aert^re.  5 A.  'imbrcittis.- 

K A.  mksrriorrm  inctiluimitii  , (|uam  (ooi.  ^ A.el  iufis'rhuun  l’tctoriiirìufue  honium 

prop.  n.  liustviii  finttjoneHtfs.  • ti  A.  lecturum  liiiiluiii  riiinU. 


Capo  VII.  Ma  il  capitano  ilo’  I.areilrmi<ni , insupcrliiln  dal  felice  I 
successo  dell’  impresa  , si  diede  ad  insiill.ire  all’  avversa  fortuna  dei 
vinti  ; e addobbale , corno  si  suole  ne'  trioiilì , le  nav  i venule  in  suo  3 
potere,  le  mandò  col  ImiUìuo- preso  in  eucrra  a Sparla;  ripisliù  le  cillà  il 
Iribularie  degli  .Aleniesi , le  quali , IcmciiUo  dell’  esito  della  guerra  , 
eraiisi  mantenute  in  fede,  ed- ora  volonlariamcnle  se  gli  arrendevano; 
ed  auli  .Ateniesi  non  lasciò  Allro  del  loro  imperio,  fiiorcbè  la  sola  città. 
Itisapiilesi  queste  cose  in  Alene,  alibandonato  le  proprie  case,  si  die- 4 
doro  tutti  a correr  pieni  di  paura  per  la  città , interrogandosi  gli  uni 
cogli  altri , e ricercando  l’autore  <li  quella  nuova  ; e fu  sì  grande  l’im-  5 
pressione  , che  quella  sciagura  fere  sugli  animi  di  tulli  , ebe  nè  gli 
inesperti  fanciulli,  nè  i vecchi  cadenti,  nè  le  donne  stesse,  malgrado 
la  debolcz'/.a  del  loro  sesso,  poterono  Irallenersi  in  rasa.  Kacroltisi  quimii  G 
in  sulla  piaz»i,  passarono  quivi  intiera  la  notte  a lamentare  la  pubblica 
sventura.  Gli  unì  piangevano  i fratelli , o ì ligliuoli , o i genitori , gli  7 
altri  ì parenti , o gli  amici  più  cari  de*  parenti  stessi  , e confondevano 
insieme  i lainenti  de’  mali  pubblici  e privati  : avvisando  poi , eh’  essi  8 
pure  insieme  rolla  patria  avevano  fra  breve  a perire,  si  stimavano  più 
infelici  di  quelli  rb’erano  caduti  in  battaglia.  Già  tutti  si  rappresenta-  9 
vano  alla  mente  I’  assedio , la  fame , e la  superbia  del  nemico  vinci- 
tore; e ricordavano  gl’  inrendii,  e la  ruina  della  città,  e la  prigionia  IO 
e miserabile  schiavitù , a cui  tutti  erano  riserbati , avendo  per  minor  1 1 
nple  la  pa.ssata  rovina  della  loro  città,  in  cui,  salvi  i ligliuoli  e i ge- 
nitori, s’ erano  distrutte  le  sole  case:  mentre  ora  più  non  avevano  nè  fi 
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exercitum  , cuiiis  rirtule  fervali , pulrhriora  possent  moenia  ex- 
struere. 

I Capi't  Vili.  Sfc  (iellolae  ac  prope  perdilae  urbi  hostcs  su- 
ì perveniunl , cl  obsidionc  circumdatos  fame  urgent.  Sciebant 
cnim  neque  ex  adveolis  copiis  multum  supcrcsse,  el  ne  novae 
Sadvebi  possenl,  provideranl.  Quibus  malis  Atbenienses  fracti, 
post  longam  faniem , el  adsidua  suorum  funera , pacem  peli- 
vere  : quae  an  dari  deberet , diu  inlcr  Spartanos  sociosque  de- 
iliberatum.  Cum  multi  delendum  Alheniensium  nomen,  urbem- 
que  incendio  consumendam  censerent,  negarunt  se  Spartani  ex 
5 dmbus  Graeciae  oeulis  alleriim  eruluros  ; pacem  pollicili  , si  de- 
missa  Piraeèinn  versus  muri  brachia  deiicerent , navesque.  , qtiae 
reìiquae  forent  , traderenl  ; resque  publica  ex  semet  ipsis  triginta 
Hrectores  acciperet.  In  has  leges  Iradilam  sibi  urbem  Lacedae- 
7 monii  formandam  Lysandro  tnididerunl.  Insignis  hic  annus  el 
expugnalione  Alhcnarura , cl  morie  Darii  regis  Persarum  , el 
Sexsilio  Dionysii  Siciliae  lyranni  fuil.  Mutalo  slalu  Albenarum, 
9elìam  civium  condilio  mulalur.  Triginla  reclores  reipublicae 
lOconsliluuntur;  qui  fumi  lyranni:  quippe  a principio  tria  millia 
sibi  salellilum  slaluunl , quanlum  ex  tot  cladibus  prope  nec 
li  civium  superfuerat;  el,  quasi  parvus  bic  ad  conlinendam  civi- 
talem  exercilus  ossei , seplingentos  milites  a vicloribus  acci- 

Cap.  vili,  t n.  ac  prt>pr  protiUite.  R.  et  o1>«idioiie  circitmdala , obsessos  fame  nrp;rr.  - .S 
A.  pareiii  pollìciti  iU  fUHt  ^ ai  l*iracvum  %ertua  ( om.  dtmiua  K.reù/ite  pnblicnf  et  ac> 
nietipsia  Irìg.  recl.  accipprtut. 


un’  armata  su  rui  rifuaeirsi , nò  un  esercito  , dal  cui  valore  salvati , 
potessero,  corno  prima,  far  sorjjere  più  bella  la  loro  cittù. 
i Capo  Viti.  Mentre  i;li  Ateniesi,  ridotti  presso  all'estremo,  si  strua- 
aono  in  questi  lamcnii,  soprasuiuncono  i nemici,  e cinta  la  ciltò  d’as- 
Ssedio,  li  travaiiliano  colla  lame.  Impercincchè , sapendosli  non  troppo 
bene  fomiti  di  viveri , aveano  loro  chiusa  ogni  via  da  introdurne  dei 
3 nuovi.  Rifiniti  da  questi  mali  gli  Ateniesi , dopo  una  lumia  fame , ed 
una  mortalità  continua  de’  cittadini , domandarono  la  pace.  E contra- 
standosi a lungo  fra  gli  Spartani  e gli  alleati , se  fosse  loro  da  conce- 
4 dere,  o no,  poicliè  molti  opinavano,  che  si  dovesse  al  tutto  spegnere 
il  nome  degli  Ateniesi , e mandar  in  fiamme  la  loro  città , i Lacede- 
moni non  consentirono,  che  si  cavasse  uno  de’  due  occhi  della  Grecia  ; 
5 c promisero  loro  la  pace  , a condizione  che  atterrassero  quel  braccio 
di  muro,  che  piegava  verso  il  l’ireo,  consegnassero  tutte  le  navi  che 
ancor  avevano , ed  aflìdas.scro  a trenta  di  loro  5l  governo  della  repub- 
G blica.  Ricevuta  la  città  a questi  patti , i Lacedemoni  commisero  a Li- 

7 sandro  l’ incarico  di  ordinarla,  yuest’  anno  fu  memorabile  per  la  presa 
d’Ateno,  per  la  morte  di  Dario  re  di  Persia,  e por  l’esilio  di  Dionisio 

8 tiranno  di  Siracusa.  Mutamlosi  lo  stalo  d'Atcne,  si  mutò  pure  la  con- 
fi dizione  de’ cittadini.  Si  elessero  i trenta  reggitori  della  repiibldicn , i 

10  quali  degenerarono  in  tiranni.  Imperciocché , in  sul  bel  principio  si 
(ormarono  una  gu.-irdia  di  tremila  iiomiiii , quanti  erano  appena  i cit- 

11  ladini  soprauìssiili  a tante  stragi-,  e quasi  che  quell’esercito  fosse  (hico 
a tener  in  freno  la  città , si  fecero  ilare  settecento  soldati  da’  vincitori. 


Digitized  by  Google 


CIP.  IX. 


77 


pìunl.  Cacdes  deinde  civiuni  ab  Alcibiade  auspicaiilur  ; ne  ile- H 
rum  rempublicam  sub  obtcntii  libcralionis  invaderei.  Quem  cum  1 3 
profeclum  ad  Arlaxerxen,  l‘ersarum  repem,  comperissenl , ci- 
lalo  itinere  miserunl , qui  eum  inlerciperenl  : a quibus  occu-  4i 
palus , cum  occidi  aperte  non  posset  , vivus  in  cubiculo , in 
quo  dormiebal,  creraatus  est. 

Caput  IX.  Liberati  hoc  ultorìs  mctu  tyranni  , miscras  urbis  1 
reliquias  caedibus  et  rapinis  exhauriunt.  Quod  cum  displicereS 
uni  ex  numero  suo  Theramcni  didicisscnl , ipsum  quoque  ad 
terrorem  omnium  inlerficiunl.  Fil  igitur  ex  urbe  passim  om-3 
niuin  fuga  ; repleturque  Graecìa  Atheniensium  exsulibus  ; quod  4 
etiam  ipsum  auxilium  cum  miseris  eriperetur  ( nam  Lacedae- 
moniorum  ediclo  civitates  , exsules  recipcre  prohibebantur  ) 
omnes  se  Argos  et  Thebas  contulere  : ibi  non  solum  lulumex-5 
silium  egerunl,  verum  etiam  spem  reciperandae  palriae  rece- 
perunt.  Érat  inler  exsules  Thrasybulus,  vir  strenuus , cl  domi  6 
nobilis , qui  audendum  aliquid  prò  patria  et  prò  salute  communi, 
etiam  cum  periculo,  ratus,  adunalis  exsulibus  castellum  Phylen 
Atticorum  nnium  occupai.  Nec  decrai  quarumdam  civitatium7 
tam  crudcles  casus  miserantium  favor,  llaque  Ismenias  The- 8 
banorum  princeps  etsi  publicis  non  poterai,  privalis  lamcn  vi- 
ribus  adiuvabal  ; et  Lysias  Syracusanus  orator , cxsul  lune , 9 
quingenlos  milites  stipendio  suo  instructus,  in  auxilium  patriae 

C.\P.  vili.  B.  qui  cum  interficemnt. 

Cap.  IX.  4 A.  quod  eliditi  ips.  aui.  mU.  rripUur.  B.  <|Uod  ri.  aiti.  io.  eripUnr  ( ocn. 
ipsum  el  rum  }.•  6 A.  et  domo  uuUilis.-  0 * lUquc  e<  Ismeniu. 

Poscia  si  diedero  a fare  strage  de’  cittadini,  cominciando  da  Alcibiade, 
acciocché , sotto  pretesto  di  voler  liberare  la  repubblica , di  nuovo  non 
se  ne  impadronisse  ; ed  inteso  com’  egli  si  rifuiigiva  presso  a<l  Arta-  t3 
serse  re  di  Persia  , mandarono  gente  in  gran  diligenza  a trattenerlo  : 
e come  l’ebbero  raggiunto  , non  |>otendosi  uccidere  apertamente,  l’ar-  14 
sero  vivo  nella  stanza  in  mi  dormiva. 

Capo  1\.  Liberati  i tiranni  dalla  paura  di  questo  oppositore,  consu-  1 
mano  colle  uccisioni  e colle  rapine  i miseri  avanzi  della  città;  ed  ac- 9 
cortisi  che  un  di  loro,  per  nomo  Teramene,  disapprovava  questo  liero 
mo<lo  di  procedere,  per  incutere  timore  negli  animi  di  lutti , lo  fecero 
ammazzare:  di  che  .avvenne,  che, sgombrando  lutti  a poco  a poco  dalla 3 
città,  la  Grecia  si  riempi  di  fuorusciti  Ateniesi:  e togliemiosi  loro  an-4 
che  questo  scampo  , [HTchè  i Lacedemoni  aveano  fatto  decreto  , che 
le  città  non  potes.sero  ricevere  i fuoruscili  j ripararono  lutti  ad  Argo, 
e a Tebe , <lovc  non  solamente  vissero  in  sirurezz;i , ma  entrarono  in  5 
isperanza  di  ricuperare  la  patria.  Trovavasi  Ira  gli  esuli  Trasibulo , I! 
prude  e nobile  personaggio,  il  quale  deliberatosi  di  voler,  anche  con 
suo  rischio,  far  qualche  prova  in  servigio  della  patria,  c per  la  co- 
mune salvezza,  raccolti  insieme  i fuorusciti,  s’ imiiadnini  del  castello 
di  File , ne’  contini  dell’  Attica.  Ne  mancò  loro  f’  aiuto  di  parecchie  7 
città,  mosse  a compassione  di  l.nile  loro  sventure,  rcrchè  Ismenia,8 
princi[»é  Tebano  , non  polendo  pubblicamente , gli  sovveniva  con 
aiuti  privati  ; e l.isia  , oratore  siracusano  , allora  fuoruscilo  , mandò  !) 
cinquecento  soldati  annali  a sue  spese,  in  aiuto  della  patria  della  co- 
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lOcomtnunis  cloquenliae  niisiil.  Fìt  ìtaque  aspcrum  praeliuni:  8od 
rum  liiiic  prò  pairia  suminis  viril)us,  inde  prò  aliena  domiiia- 
1 1 lione  seunitis  [lu^narelur  , lyranni  vincunliir  : vidi  in  urbeni 
roru^iiiiil;  ((uum  exhaustam  caodibus  siiis,  eliam  arniis  spolianl. 
I ì Deiiidc  cum  omiics  Alhenicnscs  prodilionis  suspedos  liabcrenl, 
dcmijrrare  cos  ex  urbe  iubenl  , d in  liradiiis  muri , quae  di- 
ruta fueranl  , habilnre,  exiraneis  niilililius  iinperiutn  luenles. 
131'ost  hacc  Tlirasvbulum  corruinperc  , im|>crii  soeiclateni  polli- 
li cenles,  conanlnr.  Quod  cuin  non  conligissel,  auxilia  a Lacedae- 
lomoniis  pelivore:  quibus  acrilis,  iteralo  praelianlur.  In  co  bello 
Crilias  et  lli|>poloclius,  omnium  lyriuinorum  saevissimi,  cadiint. 

1 Capit  X.  (àderis  vidis  , cum  exercilus  eorum  , ex  quibus 
mnior  pars  Alheniensium  eral , fugord , magna  voce  Tbriisy- 
bidus  exclanial , cnr  se  eiclorem  fwjianl  , \mlius  t/uum  ut  vindi- 

2 rem  rininniiiiis  liberlalis  atìiuvenf  ? Civium  illitm  meminerint  acicm , 
min  liostium  esse;  nec  se  ideo  arma  re/iùise,  ut  ali</ua  riclis  aili- 
mal , sed  ut  ademla  reslituat  : triijinta  se  dominis  , non  civitati 

■ibrllum  infetre.  Admonens  deinde  cognalionis  , legum , sacrorum 
communium,  lum  vetusti  per  tot  bella  coramililii  , orai,  nùse- 
rranlur  exsuliim  ririiim  , si  tam  palieuter  ipsi  servianl  : reddant 

i sibi  palriam,  acciiìiant  liberlatem.  llis  vocibus  tantum  promoluui 
est,  ut  reversus  in  urbem  exercilus  Iriginla  tyrannos  emigrare 

IX.  in  • srcuHus  piiKiMrciur. 

r.ii*.  X.  a A.  Iter  arma  erpitaf  . ut.  - .1  A.  admon^t  dciuile.  D.  s^cromm/fue 

ctimmiitiiUMi.  • 4 A.lyraiitius  m/^ranr  itt  lulirrcl. 

iniminc  eloquenza.  .Xppieeo.ssi  ailiinqiie  aspra  liallaslia;  ma  comtiallendn 
ali  uni  eoli  soniinu  valore  per  la  patria , o gli  altri  ailoperanilosi  imdtu 
rimessamente  a sostenere  V altrui  sienuria  , i tiranni  furono  vinti , u 
It  ritiratisi  nella  eillà  aià  esausta  di  forze  dalle  loro  uerisioni,  ne  disnr- 
I Amarono  i rittadini  ftuindi,  avendo  per  sos|ictli  di  tradimento  tutti  gli 
Ateniesi , gli  fecero  sgomlirarc  dalla  città  , e gli  coniìnarono  in  quel 
braccio  di  muro , che  aveano  distrutto , valendosi  di  soldati  stranieri 
l.tpcr  mantenersi  in  signoria.  Dipoi  tentarono  di  corrom|H‘rc  Trasilmlo, 
I i con  promessa  ili  farlo  partecipe  dell'  imperio  : il  che  non  essendo 
loro  riuscito,  ricorsero  per  aiuto  a'  l.acedemoni,  i quali  come  furono 
t5  giunti,  si  venne  di  nuovo  alle  mani.  In  questa  fazione  furono  morti 
Crizia  ed  Ip|Miloco,  i più  crudeli  fra  tulli  i tiranni. 

I Capo  X.  Vinti  anche  gli  altri,  Trasihuio,  vedendo  che  il  loro  eser- 
cito , il  quale  |ier  la  più  parte  era  d'. Ateniesi,  prendeva  la  fuga,  si 
diede  a gridare  ad  alta  voce  , perehò  fuggissero  essi  dal  vincitore , 

3 anzi  che  aiutare  il  ricuperatore  della  comune  libertà  ? Iticordassero  , 
non  esser  quello  un  csc'rcito  di  nemici,  ma  di  cittailini;  ch'egli  uvea 
prese  le  anni  non  per  togliere  nulla  a'  vinti , ma  |kt  restituire  loro 
il  tolto  ; eh’  egli  movea  guerra  non  alla  città  , ma  a'  trenta  tiranni. 

,1  Poscia  rammentando  toro  la  parentela,  le  leggi  ed  i sacrilizii  comuni, 
e l'antica  società  di  milizia  in  tante  gueiTe , gli  scongiura  , che  , ove 
pur  non  gli  gravi  il  servire  , abbiano  alinen  compassione  agli  esuli 
cittadini,  che  rendano  loro  la  jiatria,  ed  ahhiansi  in  cainhin  la  libertà. 

•l  (.luesti  detti  poterono  tanto  sui  loro  animi,  che,  ritoniato  l'esercito  in 
Atene,  cenlinó  i trenta  tiranni  in  Kleusi , ed  in  loro  vece  pose  dicci 
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Eleusina  iul>crel,  subslitulis  ticccin,  ijui  reinpublicam  rogerenl: 

(|iii  nibii  cxcmplo  prioris  dominalìonis  lerrili , canulcm  viam  o 
crudclilalis  adgressi  sunt.  Dum  baco  aguniur,  nunliatur  Lace-6 
daenione , bclluin  Alhenis  exarsisse  : ad  quod  coniprimendiim 
Pausanias  rcx  niillilur:  qui  misericordia  cxsulis  populi  permo-7 
lus , palriam  miseris  civibus  resliluil , et  dcccm  tyrannos  ex 
urbe  Eleusina  migrare  ad  celeros  iubel.  Quibus  rebus  cum  pax  8 
slalula  csscl,  inlcrieclis  diebus,  repente  lyranni  nori  minus  re- 
slilulos  cxsules,  quam  se  in  exsilium  aclos  indignanles,  quasi 
vero  aliurum  liberlas  sua  servilus  essel , bellum  Alheniensibus 
inferunl  : sed  ad  colloquium  , voluti  dominationem  rccepturi , 9 
progressi  , per  insidias  comprohensi , ut  pacis  victimae  Iruci- 
dantur.  Populus  , quem  emigrare  iusserant , in  urbem  revo- 
catur.  Atque  ita  per  multa  membra  civitas  dissipata,  in  unumtO 
tandem  corpus  redigilur  : et , ne  qua  dissensio  ex  ante  actis  1 1 
nasceretur,  omnes  iureiurando  obslringuntur,  dùcordiarum  ohli- 
vionem  fare,  interea  Tliebani , Corintbiique  legatos  ad  Lacedac- 12 
monios  miltunt , qui  ex  manubiis  porlionem  pracdac  communis 
belli  periculìque  peterent.  Quibus  negatis , non  quidem  aperte  13 
bellum  adversus  Lacedaemonios  decernunt;  sed  tacitis  animis 
tantam  iram  concipiunt,  ut  subesse  bellum  intelligi  posset. 

Caplt  XI.  Eodem  fere  tempore  Darius , rex  Persarum,  mo- I 
ritur.  Artaxerxe  et  Cjro  liliis  relictis.  Hegnum  Arlaxerxi , Cyro 2 

C.\p.  X.  6 * 1 it  bi’IltiMi  ctanfue.  - * A. ex  urbe  Eleuaùn  itii« 

|(nre.  > K D.  in  eiU.  arlut  indi\itttuUHr  ...  et  belluui  Atlieii.  - %Ì  A.auiiiiU  budnm  irarum 
concisioni. 

(*Ar. XI.  1 * l^Iodem  forte  tcni|>ore. 

altri  al  eovcrnn  della  repubblica  ; i quali  non  lasciandosi  punto  attcr-  5 
rire  dall'  esempio  della  |)assata  dominazione  , diedero  neeli  stessi  ec- 
cessi di  crudeltà.  In  questo  mozzo,  informati  i I.aredemoni  (Iella G 
guerra,  ebo  s’era  accesa  in  Atene,  mandarono  il  re  Leonida  a sedarla; 
il  quale  mosso  a compassiono  di  quel  popido  di  fuorusciti  , restituì  la  7 
patria  a’  miseri  cittadini  , e cacciò  i dieci  tiranni  in  Kleiisi  insieme 
cnitli  altri.  Fermata  in  tal  modo  la  |iarc,  i tiranni,  non  piitendo  darsi  R 
paco , che  eli  esuli  fossero  stati  rimessi  in  patria  , ed  (>ssi  cacciati  in 
esilio  , quasi  clic  1’  altrui  libertà  fosse  con  danno  della  loro  , mossero 
improvvisamente  la  guerra  agli  Ateniesi.  Ma  venuti  a parlamento , 0 
come  per  ripigliare  la  signoria  , presi  a tradimento  furono  quali  vit- 
time della  pace  tnicidali.  Il  popido  eli’  essi  aveano  fallo  sgombrare  , 
fu  riebiamato  in  Atene.  F.  rosi  la  città  spartita  in  vari!  membri , fu  io 
tinaliiienle  ridotta  in  un  solo  coiqio;  o perchè  le  passale  vicende  non  11 
dessero  luogo  a (pialcbo  dissensione , furono  tutti  astretti  con  giura- 
mento a scordarsi  delle  discordie.  Frattanto  qiie’  di  Tebe  e di  Corinto  I ì 
spedirono  ambasciatori  a’  Laceilemoni , domandando  la  loro  parte  del 
bottino  preso  nella  guerra  fatta  da  loro  in  romiine , e con  ugual  pe- 
ricolo. K poiché  non  roltenneni,  qiianliiiiqiie  non  venissero  ad  apertali 
rottuni  co’  Lacedemoni  , in  segreto  |>erò  s’ accesero  di  Unito  sdegno , 
che  ben  appariva , che  sarebbesi  veiiiito  all'armi. 

Capo  XI.  Verso  quello  stesso  tempo  mori  bario  , re  de'  Persi , la-  I 
sciando  due  figliuidi , Arlasersc  e Ciro.  .\l  priuin  lasciò  per  lesta- 3 
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80  Lin.  V. 

Hcivilalcs,  qnarum  pracfeclus  crai,  Icslaniento  Icgavil.  Sud  C>ro 
iudiciuiii  palris,  iiiiuria  videbalur.  llaqtie  occulte  advcrsus  fra- 
4 Ircm  bullum  parabal.  Quod  cuin  nunlialum  Artaxerxi  essel , 
arccssituin  ad  se  fralrum  , cl  innoccnlìara  dissimulatìone  belli 
simulanlcni  , compcdibus  aurcis  vinxil  : inlcrfecissetquc  , ni 
5n]ator  prohibuissel.  Dioiìssus  igiUir  C^riis , iani  non  occulte 
bclluni , sud  palali!  ; iiec  per  dissiniulationeni  , sed  aperta 
0 professione  , parare  coepil  : auxilia  uiidique  contrahit.  Lacc- 
daemonii  meinores  , Atbenieiisi  bello  enixc  se  cius  opera 
adiutos , velut  ignorantes  cuntra  quem  belluin  pararetur , de- 

7 ceniunl  auxilia  Cyro  mittcnda , ubi  res  cius  exegisset  ; quae- 
reiites  apud  Cyrum  gralìam  ; et  apud  Artaxerxen , si  vicis- 
sel  , veniae  patrocinia , cum  nihil  adversus  eum  aperte  dc- 

Hcrevissent.  Sed  cupi  in  bello  fors  praelii  ulrumque  fratrem 
9pugnac  obtiilisset , prior  Artaxcrxes  a fratre  vulncralur:  quem 
cum  equi  fuga  periculo  subtraxisscl , Cyrus  a cohorte  regia 
oppressus  , interficitur.  Sic  victor  Artaxcrxes , et  praeda  fra- 
40 terni  belli,  et  cxercilu  jiotitur.  In  eo  praelio  decem  millia 
Graecurum  in  auxilio  Cyri  fuere  : quae  cl  in  cornu , in  quo 
sleterant,  vieerunt  ; cl  posi  morlem  Cyri,  ncque  armis  a tanto 
M cxercitu  vinci,  ncque  dolo  capi  potuerunt  ; revertentesque  inler 
tol  indomitas  nationes , et  barbaras  geiiles,  per  tanta  itineris 
spatia  virtiite  se  usque  tcrniinos  patriae  defenderunt. 

Cai*.  XI.  5 B.  Uimittut  rr^o  Cjrrut.-  6 A.  Atliep.  tirilo,  cr  cia<  of>tre  ( nm.  fniXf\  D. 
niiir  riu«  oprni  ( uiii.  )•  A.  brlltint  pnrrtur.  «MA.  cnm  In  beliti  friireM  tt  uti’tMqnc 
pugnar  obimiM'Hi.  - IO  B.  Graccurnm  auxilio  (uni. lo).  - ii  B.ut'iae  ae  im  Irnniuot  |ulriae. 

3 mento  il  roano,  al  secondo  le  provineie,  di  cui  era  governatore.  Laonde 
Ciro,  tenendosi  ofleso  di  ipiesla  disposizione  del  padre,  s'appareccliiava 

4 di  nascosto  a far  guerra  al  rratello.  Avvisato  di  ciò  AiHaserse,  chiamò 
a sè  il  fratello,  che,  col  dissiiiiiilare  la  guerra,  lingevasi  iniiorcnte,  e 
il  foce  legare  con  ceppi  d'oro;  e l'avrehhe  poscia  fatto  morire,  se  non 

5 si  fos.se  iùterposla  la  madre.  Itilasciato  adunque  Ciro,  si  diede  ad  ap- 
parecchiare fa  guerra  non  più  in  segreto  , ma  alla  sco|>erla  , e non 
che  intingersi , a|icrlamenle  se  ne  dichiarava , e da  tutte  parti  radu- 
ti nava  gente  in  suo  aiuto.  1 Lacedemoni , memori  come  nella  guerra 

coiitra  gli  Ateniesi  Ciro  gli  avesse  a tutto  suo  |H>tcre  aiutali,  tingendo 
di  non  sapere  contro  chi  si  pigliassero  le  armi , decretarono  di  man- 
7 dargli  aiuti,  qualora  no  ahliisogiiasse ; sperando  da  una  parto  di  tro- 
var grazia  presso  a Ciro,  e liatt'allra  motivi  di  perdono  presso  ad  Ar- 
taserse , se  riuscisse  vincitore;  siccome  quelli,  che  nulla  aveano  ordi- 

8 nato  puhblicamente  contro  di  lui.  Xla  poiché  la  sorte  dispose,  che  in 
quella  battaglia  s’ alTruntasseru  amondue  i fratelli,  Artaserse  fu  prima 

9 ferito  da  Ciro  ; se  non  che  , trascorremlo  il  cavallo  lo  sottrasse  al 
pericolo:  Ciro  poi,  sopr.itTatto  dalla  guardia  del  re,  fu  ucciso.  Otte- 
nuta cosi  la  vittoria  , Artasi'rse  ebbe  in  suo  potere  la  preda  della 

10  guerra,  e l’esercito  del  fratello.  Trovanmsi  iii  quella  battaglia  dieci 
mila  Greci  in  aiuto  di  Ciro,  i i|uali,  nell’ala  dove  comhatleronn , fu- 
rono vincitori  ; c dopo  la  morte  di  Ciro  non  poterono  da  si  grande 

1 1 esercito  esser  vinti  coU’armi , nò  presi  cogl’  inganni  ; ma  ritornando 
|>«r  mezzo  a Unite  indomite  nazioni  e barbare  genti  , per  si  lungo 
tratto  di  via , si  difesero  col  loro  valore  sino  a'  contini  <lella  patria. 


Digitized  by  Google 


BrevUrtum  rapiluni. 


I.  Liicedaenwnii  Astati  imperiutn  atlfectanl.  Cunon  a rctje  Ver- 

sarurn  (lux  bnl/i  naralis  cliffilur. 

II.  Laeedacmonii  ducem  excrcilus  Aycsilaum  praeficiunt.  Cononis 

rcs  geslae. 

III.  Pisandri  et  Conoitis  pugna,  in  qua  iMcedaemoniii  vieti. 

IV.  Thehanorum  nun  Lacedaemtmiis  bcllum.  Agesilai  ex 

revocali  virlus. 

V.  Atlienienses  Iphicratem  et  Cononem  Laeedaemoniis  oppommt. 

Atlienao  ex  Lacedaeinoiiiorum  spuliis  iiislaurautur. 

VI.  Graveiae  pax  a retje  Persarum  iudicta,  tjuam  Lacedaemunii 

magno  suo  malo  lurbant. 

VII.  Tbebani  Sparlam  oppuguant , quorum  vim  suslinent  pauci 

srties.  Piujna  ad  Mantinvum. 

Vili.  Epaminondae  , fortissimi  Tbebamrum  ducis  , iuteritus  et 
elogium. 

IX.  Atlienienses  a prislinis  moribus  et  virlule  defiriunt. 

LIBRO  VI. 


Somaiarlo. 

I.  I Ijacedemoni  aspirano  all’  imperio  dell’  Asia.  Il  re  de’  Persi 

elegge  Canone  a comandante  della  guerra  natale. 

II.  I Ixtcedenumi  affidano  il  romando  aeW  esercito  ad  Agesilao. 

Imprese  di  Conone. 

III.  Cnmballimento  di  Pisandro  e Conone,  e sconfina  de’  Ijicedemoni. 

IV.  Guerra  de’  Tetani  co’  Lacedemoni.  Pirlù  di  Agesilao,  richia~ 

malo  dall’Asia. 

V.  Gli  Ateniesi  oppongono  Ifierate  e Canone  a’  Ixteedemoni.  Alene 

rifatta  eoi  prodotto  delle  spoglie  de’  Lacedemoni. 

VI.  Il  re  de'  Persi  intima  fa  pace  alla  Grecia,  la  quale  vicn  poscia 

turbata  da’  Lacedemoni,  con  grave  loro  danno. 

VII.  I Tebani  assaltano  .Sparla,  la  quale  è difesa  da  alcuni  pochi 

veerhi.  Pattuglia  di  .Uanlinea. 

Vili,  .ì/orle  ed  elogio  di  Epaminonda,  prode  capitano  de’  Tetani. 

IX.  Gli  Ateniesi  degenerano  dagli  antichi  loro  costumi  e valore. 
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4  Caput  I.  Laccclacmonii , more  ingenii  humani , quo  pi  tira  < 
habent , co  ampliora  cupicnles , non  contenti  accessione  Àthe- 
niensium  opum  vires  sibi  duplicatas,  totius  Asiac  imperìum  ad- 
fectare  coepcrunt  ; sed  maior  pars  sub  regno  Persarum  eraU 

Sllaque  Dercyllides  dux  in  hanc  militiam  eleclus , cum  viderct, 
sibi  adversus  duos  pracfectos  Artaxerxis,  Pbarnabazum  et  Ti- 
safernen,  maximaruni  gentium  viribus  succinctos  dimicandum  , 

3 pacificandum  cum  altero  statuit.  Aptior  visus  Tisafernes,  vir 
et  industria  potior,  et  militibus  Cyri  quondam  regis  instructior, 
in  colloquium  vocatur , et  stalutis  conditionibus , ab  armìs  dì- 

4 mittitur.  llanc  rem  Pharnabazus  apud  communem  regem  cri- 
minalur,  ul  Lacedaemonint  Asiani  inr/ressos  non  rejmlerit  armis  , 

5 sed  impcnsis  regiis  aluerit  ; mercelurque  ab  bis , quae  differaul  bella, 
quae  gerani  ; lamqiiam  non  ad  unius  sinnmam  imperii  detrimentum 

6 ornile  perveniat.  Indignum  , ait , bella  non  perfici , sed  redimi  ; 

1 hosiem  prelio,  non  armis  submoeeri.  His  vocibus  regem  a Tisa- 

ferne  alicnatum  horlatur  , ut  in  locum  eius  naralis  belli  ducem 
eligai  Conona  Atheniensem , qui,  amissa  bello  patria,  Cypri  exsu- 

8 labai  : quippe  Atbeniensibus , etsi  fraclae  sinl  ojies,  manere  tamen 
navalem  usum,  nec,  si  eligendus  sii  ex  universis,  meliorem  alium 


Cap.I.  I A.  non  conlenll  ae//nisUion^.  R. duplicilai  loliui  Aaiae.  - a A. cum  vide* 

rct  adveraut  ^mn.  /ìAi }.  A.  prarfectoa  Arlaacriia  D.  dlniiraiiduni,  pitctyearé.  A. 

cijicarv.  • ì B. l'iaafHriics  cl  induslria  polior  ( um.  >>!>).•  \ A.  Hnnc  Pharnabaiua  apuu.  • 
5 A.  mrrccturc|nc  ab  hia  bella  quae  gerani  ( om.  ffuae  diffrraut  ).  B.  mercelun].  ab  hit 
vt  difli'niil.  A.  dclriiitcniuiii  communr,  • 7 A.  rrgi-m  Tisaphei'tti  alicnaluni.  B.  r«g.7’4M'> 
fermi  aliemum.  * rligal  Canonem.  A.  Cypro  caulabat. 

1 Capo  I.  I Lacedemoni , com’  è naturai  costume  dell'  uomo  , che 
quanto  più  ha,  tanto  più  asoana,  non  contenti  aali  acquisti  fatti  sugli 
Ateniesi , per  cui  aveano  raddoppiate  le  loro  forze  , cominciarono  ad 
aspirare  all’  imperio  di  tutta  l’Asia , la  quale  per  la  più  parte  ubbidiva 
Sai  re  de’  l’ersi.  Essi  adunque  elessero  Uercillide  a capitano  di  quella 

r dizione,  il  quale,  vedendo  d’avere  a combattere  contro  due  prefetti 
Artaserse.  Farnabazo  e Tissafenie , forti  ameiidue  di  grossi  eser- 
3 citi,  pensò  ai  pacificarsi  con  un  di  loro:  e giudicando,  che  Tissafeme 
fiosso  a ciò  più  adatto,  poiché  era  più  avveduto,  e meglio  fornito  di  genti, 
per  aver  con  sé  la  più  parte  de'  soldati , cb’erano  stati  del  re  Ciro,  il 
4 chiamò  a parlamento  . e fermati  i patti , si  cessò  dalle  offese.  Non 
mancò  Farnabazo  di  dargliene  carico  presso  al  comune  signore , ag- 
giugnendo , com’  egli,  non  che  respingere  coU’armi  i Lacedemoni  en- 
5trati  nell’Asia,  gii  avesse  anzi  alimentati  a speso  del  re;  e com’eglino 
fossero  compri  da  lui,  u si  trattasse  di  differire  , o di  fare  la  guerra  ; 
6 quasi  che  tutto  il  danno  non  ricadesse  sullo  stesso  imperio  : essere 
cosa  indegna , in  vere  di  condurre  a fine  la  gueixa  , riscattarsene  a 
7 prezzo , e rimuovere  il  nemico  co’  danari , e non  coll’  armi.  Avendo 
con  questo  discorso  indisposto  il  re  contro  a Tissafeme , lo  esorta  ad 
eleggere  in  vece  di  lui  a capitano  dell’  armata  Cenone  Ateniese  , il 
8 quale,  dopo  la  solferta  soonlitla , viveasi  esiliato  in  Cipro,  l’crciocchè 
gli  Ateniesi , quantunque  indelwditi  di  forze , rnnservavano  tuttavia  la 
pratica  delle  cose  marittime,  nè  alcun  altro  poteva  eleggersi  fra  tutti  loro. 
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oste.  Acceplis  igitur  quingcnlis  lalentis  , iussus  est  Conona  9 
classi  pracnccrc. 

Caput  II.  His  cognilis,  Laccdacmonii  el  ipsi  a rcge  Aegypti  t 
IlercynioDe  auxilia  navalis  belli  per  Icgalos  pctunl  ; a quo  cen-  *2 
tum  iriremcs,  el  sexcenla  millia  modiorum  irumenti  missa  : a 
celcris  quoque  sociis  iugenlia  auxilia  contrada  suut.  Sed3 
lanlo  exercilui,  el  conira  tanlum  ducem , deeral  dignus  impe- 
ralor.  llaque  poslulanlibus  sociis  Agesilauni  ducem  , regem  4 
lune  Lacedaerooniorum  , propter  responsa  oraculi  Delphici , 
diu  Lacedacmonii  , an  eum  summae  rei  praeponercnl  , deli- 
bcraverunl  ; quibus  futurus  iini>erii  finis  dciiunliabalur  , cum  li 
regium  clatulicassel  imperium  : erat  enim  pede  claudus.  Ad  6 
poslremum  slaluerunt,  melius  esse  incessa  regem  , quam  im- 
perio regnum  claudicare.  Posleaquam  Agesilaum  cum  ingen-7 
tibus  copiis  in  Asiani  misere,  non  facile  dixerim  , quod  aliud 
par  ducum  lam  bene  comparalum  fueril;  quippe  aelas,  virlus,8 
consilium,  sapienlia  ulriiiue  prope  una;  gloria  quoque  rerum 
geslarum  cadem:  quibus  cum  paria  omnia  forluiia  dederil,  in- 9 
viclum  tamen  ab  alierò  ulrumque  scrvavil.  Magnus  igiluram-IO 
borum  apparalus  belli,  magnac  res  geslac  fuerunl.  Sed  Cono- t ) 
nem  sedilio  mililum  invadil , quos  praefccli  regis  fraudare  sli- 
pendio  solili  crani,  eo  inslaulius  debila  puscenlibus,  quo  gra- 

C4P.I.  9 * Conotti’/n  cIjksì  jirarfirprp. 

Cvi'.Pl.  I A.  aujtfittm  uavalis  hilli.  - li  B-x-ilUio  mililuiti  A*  iiulatiliut 

|H>sc(rnt>biia. 

che  fosse  migliore  di  costui,  nircvuli  adunque  cinquecento  talenti , 0 
ebbe  ordine  di  (tare  a Conane  il  romando  dolrarmata. 

Capo  11.  I Laredeinoni , com’  eblicro  avviso  di  questo  coso , man-  I 
darono  anch’essi  ambasciatori  ad  Krrinione  re  d’  Egitto  , rliirdeudogli 
aiuti  per  la  guerra  navale;  il  quale  mandò  loro  cento  triremi,  o sei-) 
cento  mila  mogaia  di  fromento  ; ed  anche  gli  altri  alleati  gli  sovven- 
nero di  grossi  aiuti.  Xia  a si  grande  esercito  mancava  un  degno  ca-  3 
uitano , da  contrapporre  a quel  de’  nemici.  Il  perche,  volendo  gli  al-  4 
leali , che  si  eleggesse  Agesilao  , allora  re  di  Sparta , i I-acedemonl , 
per  certa  risposta  deiroracolo  di  Deiro,  stettero  lungamente  in  forse, 
se  dovessero  affldargli  il  supremo  romando.  lm|>erriocrhb  I’  oracolo  5 
avea  predetto , che  il  loro  iro|>erio  uvreblie  avuto  line,  quando  l’auto- 
rità  reale  zoppicasse  ; ed  Agesilao  era  appunto  zop|>o  d’ un  piede. 
Air  ultimo  poi  deliberarono,  essere  meglio  che  zoppicasse  il  re  nel-C 
l’andare  , che  il  regno  nel  governo,  l’oich’  elihcro  mandato  Agesilao  ^ 
nell’Asia  con  grosso  esercito  , io  non  saprei  ben  dire  , so  si  trovasse 
mai  una  coppia  di  capitani  così  liene  assortita  come  questa,  l’orcioc- 8 
che  d’età , (li  valore , d'avvediniento  e di  saviezza  andavano  quasi  del 
pari;  nè  l’imo  cedeva  punto  all'altro  per  la  gloria  delle  fatte  imprese; 9 
o siccome  la  fortuna  gn  avea  fatti  pari  in  tutte  le  cose,  così  non  per- 
mise, che  l’uno  fosso  vìnto  dall'altm.  Grandi  adiiiopio  furono  dall'una  IO 
e dairaltra  parte  gli  apparecchi  di  guerra , grandi  lo  imprese.  Ma  a 1 1 
t'.ononc  nocque  l'ammutinainento  de' suoi  sohlati,  i quali,  essendo  bone 
sjiesso  defraudati  da’  ronimissarii  regii  delle  paghe  loro  dovute , con 
tanto  maggiore  istanza  le  chiedevano,  iiuaiito  riputavano  più  grave  il  . 
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i ì viorem  sub  magno  duce  mìlitìam  praesumebant.  Ilaque  Conon , 
diu  rege  per  epistolas  frustra  fatigalo  , ad  postremum  ipse  ad 
13eum  pergil;  a cuius  adspectu  et  colloquio  prohibilus  est,  quod 
1 4 eum  more  Persarum  adorare  nollel  ; agii  lamen  cum  eo  per 
inlernuntios  , et  querilur  oimlentissimi  regis  bella  inopia  dilabi  ; 
et  qui  exercitum  parevi  bostibus  liabeat , pecunia  vinci,  qua  prae- 
tiel;  inferioremque  eum  ea  porle  ririiim  inveniri,  qua  longe  supe- 
15rtor  sii.  Postulai  dori  sibi  ministrum  impensae,  quia  pluribus  id 
ÌG mandare  perniciosum  sii.  Dato  stipendio,  ad  classem  reniillilur; 
nec  moram  ageiidis  rebus  facil:  multa  forlìter,  multa  feliciter 
agii:  agros  bosliles  vaslat;  urbes  expugnat;  et,  quasi  icmpeslas 
17quacdam,  cuncla  proslernit.  Quibus  rebus  territi  Lacedaemo- 
nii,  ad  patriae  subsidium,  revocandum  ab  Asia  Àgesilaum  de- 
cernunl. 

I Capct  III.  Interim  Pìsandrus  ab  Agesilao  profìciscenle  dox 
patriae  reliclus,  ingcnlcm  classem  summis  viribus  inslruil,  for- 
2lunam  belli  lenlalurus.  ^ec  non  et  Conon,  lune  primum  cum 
Sbostium  cxcrcilu  concursurus,  magna  cura  ordinai  suos.  Sum- 
ma  igitur  lam  ducum  in  eo  praelio  , quam  mililum  aemulalio 
i fuil.  Nam  et  ipse  dnx  Conon  non  lam  Persis , quam  patriae 
5studebal;  et  sicul,  adflictis  Albeniensium  rebus,  auctor  amìssae 

«3  * atprrtu  (om.ffy  R.atprriu  «Uoquio.~  'inopia  tìefahi.  A.Ptrrcil. 

par.liiMt.liabpjl.  ftrfunùirfHr  pracitrt,  inferiorvin  tuiit...qua  loiigc  »upi’rior.rusiulal  (um. 
sit).-  * pliiri)>n«  i«i  maHdari. 

Cip.  111.  I * liileriiii  L^sander,  - 3 * quam  imlgi  aeiiiuUlìo. 

19  militare  sotto  si  «ran  capitano.  Vedendo  adunque  Conone , che  per 
quanto  eali  ne  scrivesse  ai  re  , non  Taceva  alcun  frutto , andò  a tro- 
ta vario  celi  stesso  in  persona;  ma  non  volendo  asso^^etlarsi  ad  ado- 
rarlo, come  si  usa  tra' Persi,  non  potè  venirgli  innanzi,  nè  abboccarsi 
14  con  lui.  Trattando  perù  insieme  |M>r  mezzo  d’interpreti,  si  lamentò, 
che  le  guerre  di  si  dovizioso  re  dovessero  andare  a malo  per  man- 
canza di  danaro;  che  avendo  egli  un  esercito  pari  a quel  de' nemici, 
si  lasciasse  vincere  per  forza  di  danari , in  cui  gli  avanzava  ; e eh’  ei 
restasse  al  di  sotto  in  qnella  parte  di  forze , in  cui  era  di  gran  lunga 
15 superiore.  Domandò  che  gli  fosse  dato  un  commissario,  il  quale  fa- 
16 cesse  le  spese,  essendo  pericoloso  il  darne  l’ incarico  a'  molti.  Avute 
le  paghe,  fu  di  nuovo  mandato  aU’armata.  Kè  egli  pose  tempo  in  mezzo 
all’  operare.  Molte  rose  fece  con  valore  , molte  con  felice  successo  j 
diede  il  guasto  allo  campagne  de'  nemici  , prese  città  , e a guisa  di 
17  tempesta,  abbattè  ogni  cosa.  Di  che  atterriti  i Lacedemoni,  delibera- 
rono di  richiamare  Agesilao  dall'.Vsia,  in  aiuto  della  patria. 

1 Capo  III.  In  questo  mezzo  l'isandro , cni  Agesilao  avea  nel  partire 
lasciato  al  governo  di  Sparta  , attendeva  con  nani  sforzo  a mettere  in 
9 punto  una  grossa  armata , (H-r  tentar  la  fortuna  della  guerra.  Similmente 
Conone,  dovendo  allora  |ier  la  prima  volta  azzulTarsi  coll' esercito  ne- 
3 miro,  ordinò  con  gran  diligenza  le  suo  genti.  Grande  adunque  fu  in 
<|uella  battaglia  l' emulazione  non  men  de’  soldati , che  do'  capitani. 

1 Imperciocché  lo  stesso  Conone  mirava  non  tanto  a favorire  i Persi , 
•V  quanto  la  patria;  c siccome  prima , ridotte  in  mal  punto  le  roso  degli 
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dominalionis  fuerat,  sic  volcbal  idem  haberi  redditae,  patrìam- 
que  vincendo  recipere,  quam  viclus  aniiseral  ; eo  speciosius,6 
quod  ne  ipsorum  quidem  Àtheniensìum  , sed  alieni  imperii  vi- 
ribus  dimicet,  pugnaturus  pcrìculo  regis,  victurus  pracmio  pa- 
trìae;  glorìamque  diversis  artibus , quam  priores  civilalis  suae 
duces,  consecuturus:  quippe  illos  vincendo  Persas,  palriam  de-7 
fendisse  ; se  Persas  viclores  faciendo  , reslitulurum  palriam 
esse.  Porro  Pisandrus.  prò  coniunclione  Àgesilai  etiam  virlulumS 
aemulalor  erat  ; contendebalque  , ne  a rebus  gestis  eius , et 
gloriae  splendore  decedere!  ; neve  tot  bellis  ac  seculis  quaesitum 
imperium  brevis  momenti  culpa  subverteret.  Eadem  roililum  et  9 
omnium  remigum  cura  crai,  quos  maìor  solliciludo  cruciabat , 
non  lam  ne  ipsi  quaesitas  opcs  amillerent,  quam  ne  prislioas 
Àlhenienses  rcciperenl.  Sed  quanto  maius  praelium  fuit,  tanto  10 
et  clarior  vicloria  Cononis.  Vieti  Lacedaemooii  fugam  capes-11 
sunt  : praesidia  hoslium  Atbenis  deducunlur  : populo  reslilula12 
dignilale  condilio  servilis  eripilur  : mullae  quoque  civilales  re- 
cipiunlur. 

Caput  IV.  Hoc  inilium  Àtheniensibus  resumendae  potentiae,  1 
et  Lacedacmoniis  habendae  finis  fuit.  Namque  velul  cum  im-i2 
perio  etiam  viiiulem  perdidissenl , conlemni  a iìnilimis  coe- 
pere.  Primi  igitur  Thebani , auailiantibus  Àtheniensibus  , bel-  3 

C\P.  III.  5.  A.  rpdditae  patrùie  ^ vinc<*i*do^n0  rocÌ|>rn*  qtiain.  - 6 * alipni  praetU  virìbui. 

-HA.  Porro  PiMnder  prartrr  coniUMctìonem . B.  Pisander  praeltr  convietùtnem.  - 1 1 * 
fugam  cnpessertiat. 

Ateniesi,  era  stato  causa,  che  perdessero  la  signoria,  cosi  ora  voleva 
aver  la  gloria  di  loro  ridonarla,  e vincendo,  ricuperare  la  patria, che 
vinto  avea  perduta;  e ciò  con  tanto  suo  mag;;ior  onore,  in  quanto  cheG 
combatteva  non  colle  forze  degli  Ateniesi , ma  di  genti  straniere  ; di 
guisa  che,  se  mal  eli  avvenisse,  sarebbe  con  danno  del  re  di  Persia, 
e riuscendo  vincitore  , gioverebbe  alla  patria , o acquisteroI>be  gloria 
al  suo  nome , con  arti  diverse  da  quello  do’  precedenti  capitani  della 
sua  città.  Imperciucchò  essi  aveano  difesa  la  patria  vincendo  i Persi , 7 
ed  eeli,  rendendo  vittoriosi  i Persi,  la  lilierava.  Pisandro  poi,  oltre 8 * 

all’essere  congiunto  in  parentela  con  Agesilao,  era  pur  anco  emulatore 
dello  sue  virtù  , e faceva  ogni  sforzo  por  andar  con  lui  del  pari  si 
nelle  imprese,  che  nella  gloria , e per  non  rovinare  coll’  errore  d’ un 
momento  un  imperio  acquistato  con  tante  guerre,  e nel  corso  di  tanti 
secoli,  l'gual  sollecitudine  mostrarono  anche  i soldati , e tutti  i remi-  9 
ganti  , travagliandosi  non  tanto  di  conservare  I’  acquistala  potenza , 
quanto  d’impedire,  che  gli  Ateniesi  non  tornassero. nello  stato  di  pri- 
ma. Ma  quanto  più  importante  fu  questa  battaglia,  tanto  più  gloriosa  tO 
fu  la  vittoria  di  Conone.  I Lacedemoni  sconlitti  presero  la  fuga  : quindi  1 1 
si  fece  sgombrare  d’ Atene  il  presidio  nemico,  ed  il  po|Milo,  tornatoli 
nella  condizione  di  prima,  fu  liberato  dalla  servitù.  Nello  stesso  tempo 
si  ricuperarono  anche  molle  terre. 

Capo  IV.  Fu  questo  il  principio  della  rinnovata  potenza  degli  Ate- 1 
niesi , e della  decadenza  de’  Lacedemoni.  Imperciocché  , quasi  che  i 
coll’imperio  avessero  perduto  il  valore,  romiiiciarono  a venire  in 
dispregio  a’  loro  vicini.  Primi  di  tulli  adunque  mossero  loro  guerra  i 3 
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4 liim  his  intuirro  : quao  civìtas  ex  inflmis  incrementis , Tiriate 

5 Epaminontlae  ducis,  ad  spem  imperii  Gracciac  creda  est.  Fit 
ilaque  terrestre  praelium  ; cadem  Lacedaenioniorum  fortuna, 

6 qua  pagnatuni  adversus  Conona  navali  praelio  faeral.  In  eo 
bello  Lysander  , quo  duce  Athenienses  vieti  a Lacedaemoniis 

Tfucranl,  inlcrticilur.  Pausanias  quoque,  alter  dux  Lacedaemo- 

8 niorum , prodilionis  accusalus , in  exsilium  abili.  Igilur  The- 
bani  potili  vicloria , universum  cxercilum  ad  urbem  Lacedae- 
moniorum  ducunt , facilem  cxpugnalioncra  rati , quoniam  de- 
ssert! a sociis  omnibus  erant.  Quod  mcluentes  Laccdacmonii , 
regem  suum  Agesilaum  ex  Asia , qui  ibi  magnas  rcs  gcrebal , 
1 0 ad  defensionem  palriac  arccssunt.  Occiso  cnim  Lysandro,  nul- 
4 1 bus  allcrius  fiduciam  ducis  habcbanl.  Cuius  quoniam  sema 
advenlus  crai , conscriplo  cxercilu  , obviam  hosli  procednnL 
tiScd  viclis , adversus  paullo  ante  victores  , noe  animi,  neque 
13vires  pares  fuere.  Prima  igilur  congressione  fundunlur.  Delelis 
iam  suorum  copiis  supcrvenit  rex  Agesilaus , qui , rcslilulo 
praelio  , non  dillicnllor,  recenti  et  mullis  expeditionibus  indu- 
ralo milite  , hoslibus  vicloriam  cripuil  ; ipse  lamen  gravilcr 
saucialur. 

4 Caput  V.  Qnibus  rebus  cognilis,  Athenienses  verentes,  ne, 
ilerum  Lacedaemoniis  victoribus , in  pristinam  sorlcm  scrvitutis 

C4P.  IV.  9 A.  ad  defena.  patr.  arcessfrumt,  • ii  A.  obviam  belle  proceduot.  • i»  * me/jne 
attinnis  , ncque  vires. 

CiP.  V.  1 A.  aortem  aervUiorum. 


4 Tebnni , aiutati  daeli  Ateniesi  ; il  qual  popolo  da  tenuissimi  prìncipii , 
per  la  virtù  d’  Epaminonda,  suo  capitano , si  sollevò  alla  speranza  di 

5 insianorirsi  della  Grecia.  Venuti  pertanto  allo  mani  per  terra,  i Lace- 
demoni combatterono  con  lo  stesso  successo , con  cui  aveaiio  combat- 

6 luto  per  mare  coiitra  Conone.  In  quella  fazione  fu  ucciso  Lisandro , 
il  quale  , essendo  capitano  de’  Lacedemoni , avea  vinti  gli  Ateniesi. 

7 Anche  Pansania , altro  capitano  de’  Lacedemoni , accusato  di  tradimento, 

8 fu  cacciato  in  esilio.  I Tebani  adunque , usciti  vittoriosi  dalla  pugna , 
conducono  tutto  il  loro  esercito  contro  alla  cittù  de’  Lacedemoni , av- 
visando , che,  per  essere  stati  abbandonati  da  tutti  gli  alleati , potreb- 

9 Itero  agevolmente  espugnarla.  Ma  di  ciò  appunto  temendo  i Lacede- 
moni , mandarono  a chiamare  in  difesa  delia  patria  il  loro  re  Agesilao, 

10  che  faccia  gran  prove  nell'Asia.  Imperciocché  dopo  la  morto  di  Lisan- 

11  dro,  non  aveano  lìdnnza  in  alcun  altro  capitano.  E poiché  egli  indu- 
llgiava  a venire,  arruobito  un  esercito,  uscirono  incontro  al  nemico.  Ma 

siccome  quelli , che  poc’  anzi  erano  stati  vinti  ^ non  cbltero  né  corag- 
gio, né  forzo  pari  a’  loro  vincitori  : epperò  al  primo  scontro  furono  sba- 
13  ragliati.  Essendo  oramai  disfatte  le  genti  degli  Spartani  , sopraggiunse 
il  loro  re  Agesilao , il  quale , rinnovata  la  pugna , e combattendo  con 
un  esercito  fresco  di  forze  , c indurato  a molte  spedizioni , tolse  di 
''  leggieri  la  vittoria  di  mano  a’  nomici  ; ma  egli  no  rimase  gravemente 
ferito. 

1 Capo  V.  Come  gli  Ateniesi  ebbero  notizia  di  questi  avvenimenti , 
per  timore,  che , essendo  di  nuovo  vincitori  i Lacedemoni , essi  non 
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redigerentttr,  etcrcitum  contrahnnt;-  eomquc  In  auxilium  Boeo-2 
tiorum  per  Iphicralen , vidnli  quidem  annos  natum,  sed  magnae 
indolis  lUTenem  , duci  iuocnl.  Huius  adolescenlis  supra  aela-3 
lem  virlus  admirabilis  fuit  : nec  umquam  ante  eum  Alhenien-  4 
ses , inler  lol  lanlosque  duces  , aut  spei  maioris,  ani  indolis 
maturiorìs  , imperalorem  habueninl  ; in  quo  non  imperaloriae  5 
tantum,  Terum  et  oralorìae  arlcs  fuere.  Conon  quoque,  audito  $ 
rediln  Agesilai,  et  ipse  ex  Asia  ad  depopulandos  Lacedaemo- 
niorum  agros  reverlilur;  atque  ita,  undique  belli  formidine? 
circumstrepenle  , clausi  Spartani  ad  summam  desperalionem 
rediguntur.  Sed  Conon,  vastalis  hoslium  lerris , Alnenas  per- 8 
git:  ubi  magno  cirium  gaudio  exccplus  , plus  lamen  Irislitiae 
ipse  ex  incensa  et  diruta  a Lacedaemoniis  patria,  quam  laeli- 
liae  ex  reciperata  post  tantum  temporis,  cepit.  Itaquc  , quae9 
incensa  fueranl , praedarum  sumtu  et  exercitu  Persarum  resti- 
tuii; quae  diruta,  reficil.  Falum  illud  Athenarura  fuit,  ut  ante  10 
a Persia  crematae,  manibus  eorum  ; et  nunc  a Lacedaemoniis 
dirutae,  ex  spoliis  Lacedaemonioruni  restìluerenlur;  versa  quo- 11 
que  vice,  nunc  haberenl  socios,  quos  lune  hosles  habuerant  ; 
et  hosles  nunc  paterenlur,  cum  qoibns  inneti  lune  arlissimis 
societalis  vinculis  fuerant. 

Caput  VI.  Dum  hacc  gerunlur,  Arlaxerxes , rex  Persarum  , 1 

Cap.  y.  6 A.  dépofitdandum  Laced.  agroa.  - 9 A.  quac  destructm  ermnt  refteit.  B.  qtn« 
diruta  fuerant  rrricìl.  • iu  B.  a Persia  crematae,  manù^iU  corum.  • 11  6.  versaqué  vice. 

* iuticlt  Uiuc  c irùiimis  aocict.  vincolU. 

Cvp.  VJ.  I * Duui  Laec  aguntur. 

fossero , come  prima , ridotti  a condizione  di  schiavi , misero  insieme 
un  esercito;  e per  mezzo  d’ lOcrate,  giovane  di  soli  vent’anni,  ma  di 9 
grande  espettazionc , Io  mandarono  in  aiuto  de’  Beozii.  Fu  questo  gio-  3 
vino  di  virtù  maravialiosa , assai  più  che  l’età  sna  non  comportasse  : nè  4 
gli  Ateniesi,  fra  tanti  e sì  insizni  loro  capitani,  prima  di  lui  n’ebbero 
mai  alcuno  di  maggioro  cs|K-tla/.ione,  e ai  senno  più  maturo:  imper-5 
ciocché  non  avea  solo  Io  virtù  di  buon  capitano,  ma  si  ancora  di  va- 
lente oratore.  Conone  poi , udito  il  ritorno  di  Agesilao  , ritornò  egli  6 

Eure  dall'Asia,  a dare  il  gu.tslo  alle  campagne  de'  Lacedemoni;  e così, 7 
lyandosi  da  ogni  parte  rumori  di  guerra,  gli  Spartani,  chiusi  da’ no- 
mici , furono  ridotti  ad  estrema  disperazione.  Ma  Conone,  devastato  le  8 
campagne  de’  nemiri , mosso  alla  volta  d’  Atene  , dove , accollo  con 
grande  allegrezza  de'  eiltailini , non  provò  si  gran  piacere  nel  ricupe- 
rare , dopo  tanto  tempo , la  patria , che  maggior  tristezza  non  gli  ap- 
portasse il  vederla  incendiata  e distrutta  dagli  Spartani.  Egli  adunque,  9 
valendosi  del  prodotto  del  bottino,  e dell’oj^ra  dell’esercito  Persiano, 
rifece  quella  parte  ch’era  stala  arsa,  e ristorò  quanto  era  stato  distrutto. 
Tale  fu  il  destino  d’  Atene  , che  essendo  prima  stata  abbruciala  dai  IO 
Persi,  essi  stessi  di  loro  mano  la  riedificassero;  e poscia,  distrutta  da’ 
Lacedemoni , fosse  colle  loro  spoglie  rifatta  ; ed  all’opposto  di  prima  , 1 1 
avesse  ora  per  compagni  coloro  , che  dianzi  avea  avuto  per  nemici  ; 
e per  nemici  quelli,  con  cui  prima  ora  congiunta  con  istrettissimi  vin- 
coli d’alleanza. 

Capo  VI,  Mentre  che  tali  rose  si  facevano  , Artaserse,  re  di  Persia  t 
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legato^  in  Graeciam  millit , per  quos  iubct  omncs  ab  armis  di- 
scedere : qui  aliter  fccisscl  , eum  se  prò  hosle  liabitvnm  : civi- 
Stalibus  liberlatoni  suaqiic  omnia  restìluil  : quod  non  Graeciae 
laboribus , 'adsìduisque  bcllorum  inlernecivis  odiis  con.<;ulcns 
3fecil;  sod  ne  occupalo  sibi  Aegjplio  bello,  quod  propler  auxi- 
lia,  adversus  praefeclos  suos  Lacedaenioniis  missa,  susceperal, 
iexercilus  sui  in  Graecia  delinerenlur.  Fessi  igilur  lol  bellis 

5 Graeci  , cupide  parucre.  llic  annus  non  co  lanlum  insignis 
fuil,  quod  repente  pax  tota  Graecia  facla  esl:  scd  eliam  eo, 

6 quod  eodem  tempore  urbs  Romana  a Gallis  capta  est.  Scd 
Lacedaemonii  sccuris  insidiantes,  absenliam  Arcadum  speculali , 
castcllum  eorum  expugnant , occupaloque  praesidium  imponunl. 

7Ilaquc  armato,  instrucloqnc  cxercilu  Arcadcs,  adhibitis  in  auxi- 
8|ium  Thebanis , amissa  bello  repctunl.  In  co  praelio  Arcbida- 
9mus,  dux  Laccdacmoniorum,  vulncralur:  qui,  cum  cacdi  suos 
iam  ut  viclos  \iderel,  per  praeconem  corpora  inlerfectorum  ad 
tOsepulluram  poscit.  Hoc  est  enim  signum  apud  Graccos  vicloriae 
tradilae..  Qua  confessione  contenti  Thebani , signum  parcendi 
dedcre. 

1 Caput  VII.  Paucis  deinde  post  diebus  , neulrìs  quidquam 
boslilc  facienlibus,  cum  quasi  tacito  consensu  induciae  csscnl, 
Lacedaemoniis  alia  bella  adversus  finitimos  gerenlibus,  Tbe- 

C\P.  VI.  1 * Urllorum  inter  clv>fs  odita.  • 3 B.  iu  Tfraccìa  disHmerentur,  «SD.  pai  in 
Iota  GrarcU.  R.  aod  rtiant  quod  ( oin  ^ ).  > <^  R.  corpura  defunctorum. 

Gap.  vii.  i A. Paucis  post  diebus  ( oni.  deinde  ). 

mandò  amhasriatori  in  Oreria , intimando  per  mezzo  loro , che  tutti 
dovessero  deporre  le  armi , e che  chiuncpie  ricusasse  d’ ubbidire  sa- 
rebbe da  lui  avuto  in  conto  di  nemico;  restituì  la  libertà  ed  ogni  loro 
4 cosa  alle  città  : il  che  egli  fece , non  |>er  porre  line  a’  travagli  della 

3 Grecia , nè  agli  odìi  micidiali  accesi  per  le  continue  guerre  , ma  per- 
chè , essendo  egli  occupato  nella  guerra  mossa  agli  F.gizii  , j>er  gli 
aiuti , che  aveano  mandato  a’  Lacedemoni  contra  i suoi  prefetti , non 

4 fosse  obliligato  a tenere  le  sue  genti  in  Oreria.  Stanrni  adunque  i 

5 Greci  di  tante  guerre,  di  buon  grado  ubbidirono.  Fu  quest’ anno  me- 
morabile, non  iolo  per  essersi  improwisamonte  parificala  tuttala  Gre- 
cia , ma  si  ancora  perchè  nello  stesso  tempo  la  città  di  Roma  fu  presa 

A da’  Galli.  Ma  i Lacedemoni,  insidiando  all’ altrui  sicurezza  , colsero 
l’occasione  dell'assenza  degli  Arcadi , (ler  assalUire  un  loro  castello  ; e 
"ì  presolo , vi  posero  a guardia  un  presidio.  Di  che  gli  Arcadi  , armalo 
0 messo  in  ordine  un  esercito  , coll’  aiuto  de’  Tebani  j mossero  loro 
8 guerra,  e riacquistarono  il  perduto.  In  quella  battaglia  fu  ferito  Ar- 
ti chidamo,  capitano  de’  Lacedemoni;  il  quale,  vedendo  i suoi  tagliati  a 
pezzi,  e in  sul  punto  d'essere  vinti,  per  mezzo  del  banditore  fece  di- 
to mandare  i corpi  degli  uccisi  per  dar  loro  sepoltura.  Imperciocché 
presso  i Greci  è questo  il  segno  , con  cui  sogliono  diebiararsì  vinti  : 
della  qual  confessione  appagandosi  i Tebani , diedero  segno  che  si  ces- 
sasse ilall’olfendere. 

1 Capo  VII.  Indi  a pochi  giorni,  cessate  dall'una  e dall’altra  parte  lo 
ostilità , quasi  che  con  tacito  consenso  si  fosse  fatta  tregua  ; mentre  i 
Lacedeinoiii  attemlevano  ad  altre  guerre  contro  i circonvicini  , i Te- 
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bani,  Epaniìnomla  duce,  occupandac  urbis  eorum  spem  cepc- 
ruiit.  Igiliir  principio  noctis  taciti  Laccdacmona  prouciscuiilur;  2 
non  tamen  adgredi  incautos  poluerunt  : quippc  sene*  , et  ce-  3 
tcra  itnbellis  aetas,  cum  advenlum  hostium  praesensisscnt , in 
ipsis  porlarum  angustiis  armati  occurrunt;  et  adversus  quinde- 4 
cim  niillia  inililum  , non  amplius  centum  iam  efToctac  aetatis 
viri,  pugnae  se  oiTerunt.  Tantum  aniraorum  viriumqne,  patriaeo 
et  penatium  conspcctus  subministrat  ; tantoque  praesenlia,  quam 
recordatione  sui,  inaiores  spiritus  largiuntur.  Nam,  ut  videre,6 
inter  quac  , et  prò  quibus  starcnl , aut  vinccndum  sibi , aul 
moriendum  ccnsuerunl.  Fauci  igitur  sustinucre  sencs  aciem  ,7 
cui  par  ante  dies  universa  iuventus  esse  non  poluil.  In  eo8 
praelio  duo  duces  hostium  cccidcre.  Cum  interim  , Agesilai9 
adventu  nuntìalo,  Thebani  recessere.  Ncc  bcllura  diu  dilatum  : 
siqiiideiu  Spartanorum  iuventus  senum  virlule  et  gloria  incensa,  10 
teneri  non  potuit  , quin  ex  continenti  acie  decernerel.  Cum  1 1 
victoria  Thcbanoruin  esset,  Epaminondas , dum  non  ducis  tan- 
tum, verum  etiam  fortissimi  militis  ofTicio  fungitur,  graviler 
vulneratur.  Quo  audito,  bis  ex  dolore  metus  , illis  ex  gaudio  12 
slupor  iniicilur:  alque  ita  vcluli  ex  placito  conscnsu  a praelio 
disceditur. 

Caput  Vili.  Post  paucos  deinde  dies  Epaminondas  decedit:  1 
cum  quo  vires  quoque  reipublicae  ceciderunt.  Nam  siculi  telo  2 

Cap.  vii.  ^ A.penalimn  asprclus.  * 7 B.  cui  pjr  ante  di^m.  ^ 9 * Ageatlaì  advi’utus  nun- 
tiatiir,  Tht'baiii;  - la  A.  ila  ex  piacilo  cuiikcusu  ( om.  frliit  ). 

Cvp.  Vili.  I n.  cuti!  t|uu  4irca  reip.  cccidcruul  (otn.  quotjtu"). 

bani,  capitanati  da  Epaminonda,  entrarono  in  isperan7.a  d’impadronirsi 
della  loro  rilUi.  Awiaronsi  adunque  tacitamente  in  sul  far  della  notte  4 
alla  volta  di  Sparta  ; ma  non  poterono  i>erò  assaltarla  alla  sprovvista. 
Imperciocché  1 vecchi  , e quanti  altri  erano  inetti  alla  milizia  , avuto  3 
sentore  della  venuta  de’  nemici , uscirono  armati  ad  incontrarli  in  sulle 
porte  della  citUt;  e non  più  di  cento  uomini,  per  lunea  età  rilìniti  di 4 
forte  si  presentarono  a combattere  contro  a quindici  mila  soldati.  Tanto  5 
aguiusno  ili  cor:u£«io  c di  furto  la  vista  della  patria  e de’ penati,  e 
tanto  mauiiior  vigoria  infonde  la  loro  presenza  , che  la  sola  loro  ri- 
cordanza. Imperciocché,  al  vedere  in  mozzo  a quali  ocectti,  e per  chi  6 
dovevano  essi  combattere  , si  risolsero  o di  vincere  , o di  morire. 
Pochi  vecchi  adunque , sostenendo  l’ impeto  delle  nemiche  scino-  7 
re  , fecero  quello,  a cui  poco  prima  non  avea  bastato  tutto  il  lioro 
della  uioventù.  In  quella  zufl'a  furono  morti  due  capitani  de’  nemici.  S 
Frattanto  avvisati  della  venuta  di  Agesilao  i Tehani  si  ritirarono.  9 
>’è  s’ indugiò  molto  a venir  alle  mani.  Imi>crciocchè  la  gioventù  Spartana,  10 
infiammata  dalle  prove  ili  valore , e dalla  gloria  de’  vecchi  , non  potè 
trattenersi  dal  venire  incontanente  a giornata  campale.  Essendo  vit-  It 
loriosi  i Tehani , Epaminonda  , mentre  adempie  le  parti  non  solo  di 
capitano,  ma  ben  anche  di  prode  soldato,  è gravemente  ferito.  Ad  una  H 
taf  nuova , il  dolore  negli  uni  ingenerò  paura  , negli  altri  il  contento 
stupore  ; c cosi , quasi  di  comune  accordo,  si  pose  fine  al  combattere. 

Capo  Vili.  Imn  a pochi  giorni  mancò  di  vita  Eipaminonda  , col  I 
quale  vennero  anche  meno  tutte  le  forze  della  repuhhlica.  Impercioc-  S 
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si  primam  acicm  pracfrogcris , rcliquo  ferro  vim  nocendi  snstu- 
Icris  ; sic  ilio,  velul  mucrone  teli,  ablato  duce  Thebanorum  , 
rei  quoque  publicae  vires  bebelalae  suoi  ; ut  non  lam  illum 
3 amisisse  , quani  cum  ilio  inleriisse  omnes  viderenlur.  Nam 
neque  hunc  ante  ducem  ullum  memorabile  bellum  gcsscre  ; 
nec  poslea  virtulibus , sed  cladibus  insignes  fuere  ; ut  ma- 
nifestum  sii,  palriae  gloriam  et  natam,  et  exslinctam  cum 
ieo  fuisse.  Fuil  aulern  inccrtum  , vir  melior , an  dux  esset. 

5 Nam  et  imperium  non  sibi  , sed  palriae  semper  quaesivit  ; 

6 et  pecuniae  adeo  parcus  fuil , ut  snmlus  funeri  defueril. 

7 Gloriae  quoque  non  cupidior  quam  pecuniae:quippe  recusanti  om- 
8nia  imperia  ingesla  sunl:  honoresque  ita  gessii,  ut  ornàmenlum 
9 non  accipere,  sed  dare  ipsi  dignitati  viderctur.  lam  lillerarum 

sludium,  iam  phìlosophiae  doclrina  tanta,  ut  mirabile  videre- 
lur , unde  tara  insignis  niililiae  scienlia  homini  inler  lilleras 
10  nato.  Neque  ab  hoc  vilae  proposito  morlis'  ratio  dissensil. 
H Nam  ut  relalus  in  castra  semianimis,  voccm  spirilumque  col- 
legil,  id  unum  a circumslantibus  requisivit , num  cadenti  sibi 
K'ìscntum  ademissel  hostis.  Quod  ut  servalum  audivil , allalum , 
13  velul  laborum  gloriaeque  socium  osculaUis  est.  Ilcrum  quaesi- 
vil,  atri  vicissent.  Ut  audivil,  Thebanos,  bene  habere  se  rem, 
dixil:  alque  ila,  velul  gratulabundus  palriae , exspiravit. 


CvP.V'ni.  a * refp.  virra  hrltelalae  sunt  (om.  qtiòqu^'\»  • 8 * nt  omatum  non  tccip«rp. 
- la  * aUaUunqtur  tclul  Ub.  gl.soc.uaculatus  eat , ileniiii  qaaeaivil. 

chè , in  quella  guisa , che , spuntando  una  spada  , togliesi  al  resto  del 
ferro  la  fona  di  nuocere  ; rosi , tolto  di  mozzo  quel  capitano , la  re- 
pubblica di  Tebe,  a guisa  di  spada  spuntata,  fu  cosi  riunita  di  forze, 
che  non  egli  soltanto , ma  con  lui  tutti  gli  altri  pareva  fossero  morti. 

3 Impcrciocriiè,  nè  prima  di  questo  capitano  fecero  alcuna  guerra  degna 
di  memoria , nè  poscia  si  segnalarono  i>er  le  loro  virtù , ma  por  le 
solTertc  sconntle;  dal  che  si  chiarisco,  che  con  lui  nacque,  e mori  la 

4 giurìa  della  sua  patria.  Fu  poi  incerta,  s’ e’  fosse  più  dabben’uomo, 

5o  valente  capitano;  imperciocché  egli  non  ambì  mai  l' imperio  per  sè, 

6 ma  per  la  patria;  e fu  sì  scarso  di  danaro,  che,  morendo,  non  n’ebbe 

7 |ier  le  spese  del  funerale,  ^è  egli  fu  punto  più  avido  della  gloria , che 
del  danaro  : imperciocché  tutte  le  cariche  eh’  e’  sostenne  gli  furono 

8 conferite  suo  malgrailo  ; e negli  onori  si  portò  in  modo , che  pareva 

9 anzi  onorare  il  grado,  che  esserne  egli  stesso  onorato.  Era  inoltre  si 

amante  delle  lettere  e sì  dotto  in  rilosofia , che  facea  maraviglia,  come 
un  uomo  , nato  e cresciuto  fra  quegli  studii  , fosse  così  avanti  nella 
inscienza  militare.  Kè  da  questo  tenore  di  vita  discordò  punto  la  sna 
1 1 morte.  Poiché , riportato  semivivo  negli  alloggiamenti , come  prima 
potè  riavere  la  voce  e il  flato , di  ciò  sólo  ricercò  i circostanti , se  nel 
13  radere  ferito,  i nemici  gli  avessero  tolto  il  suo  scudo:  e come  il  seppe 
salvo,  fattoselo  portare,  qual  compagno  delle  sue  fatiche  e della  sua 
13  gloria , il  baciò.  Di  nuovo  dimandò  , dii  avesse  vinto  ; e udito  che  i 
Tebani , va  bene , disse  : e cosi , quasi  congratulandosi  colla  patria , 
usci  di  vita. 
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Capdt  IX.  Huius  morte  ctiam  Alhcnicnsium  virtus  intercidit.  4 
Siquidem  amisso,  cui  aemulari  consueverant,  in  soi;niliam  tor-2 
porcmque  resoluli,  non  ut  olim  in  classem  cxercilusque  , sed3 
in  dics  fcstos  apparatusque  ludorum , redilus  publicos  eCfun- 
dunt  ; et  cum  aclorìbus  nobilissimis  poctiì^quo  theatra  cele-  i 
brani,  frequenlius  scenam  quam  castra  visenles;  vcrsificato- 
resque  meliores,  quam  duces  laudantes.  Tunc  vccligal  publi-5 
cum,  quo  antea  mililes  et  rcmiges  alebanlur,  cum  urbano  po- 
polo dividi  coeplum.  Quibus  rebus  elTcclum  est,  ut  inler  olia 6 
Graecorum  sordidum  et  obscurum  antea  Macedonom  nomen 
emergerei  : et  Philippus  obses  Iricnuio  Thebìs  habitus , Epa-  7 
minoudae  et  Pelopidae  virtulibus  erudilus  , regnum  Macedo- 
niae,  Gracciae  et  Asiae  cervicibus,  velul  iugom  servilulis,  im- 
ponerel. 

Cap.IX.  6 A.  lutrr  vitia  Graccoruin. 

Capo  IX.  Per  la  morte  di  questo  capitano  venne  meno  anche  il  I 
valore  degli  Ateniesi.  Imperciocché,  morto  colui , che  solca  tener  viva  3 
la  loro  oròulazione  , datisi  all'  ozio  e all'  iiiringardagcine  , profondono  3 
le  pubbliche  entrale,  non  come  prima , in  allestire  armate  ed  eserciti , 
ma  in  feste  ed  apparati  di  giuochi , frequentano  i teatri  nobilitati  da  4 
celebri  attori  e pueti , visitando  piu  spesso  la  scena , che  il  campo , e 
lodando  più  i buoni  versilicatori , che  i capitani.  Allora  le  entrato  del  5 
comune  , con  cui  dianzi  si  nodrivano  i snidali  e i remiganti , si  co- 
minciarono a dividero  tra  il  popolo  della  città.  Di  che  avvenne , che  6 
in  mezzo  all'ozio  della  Grecia , il  nome  de’  Macedoni , prima  ignobile 
ed  oscuro , si  levò  in  riputazione  ; e Filippo , tenuto  per  ben  tre  anni  7 
in  ostaggio  in  Tebe , ammaestrato  alle  virtù  di  Pelopida  e d’  F.pami- 
nonda ,'  pose  il  regno  di  Macedonia , qual  giogo  di  servitù , sul  collo 
della  Grecia  e dell’Asia. 


LIBER  VII. 


Bmlarlnm  rapllnm. 

I.  Macedoniae  tetus  mmen,  fiopulu»,  et  primi  regei. 

H.  Perdierae  regie  familia  Uluitris,  et  infanti!  Aèropi  nobile 
fatum. 

HI.  Legati  Persarum  ad  Amyntam  petulantiae  suae  dant  poenai. 

IV.  Par  Macedoniae  Biibaris  Persae  opero  eoncilialur.  Tragoediae 

in  familia  Amyntae,  Alexatulri  Maredonis  ari. 

V.  Philippi  Macedoni!  varii  rasm  ; qui  fratribtu  dolo  materno 

rila  sublafis,  a popolo  eompuhtis  regnum  suscipil. 

VI.  Eitisdem  bella,  coniugium,  vitia  et  virtules. 

LIBRO  VII. 


Sommarlo. 

1.  Antica  denominazione,  abitanti  e primi  re  della  Macedonia. 

H.  tUiutri  discendenti  del  re  Perdicca,  e glorioso  destino  del  bambino 
Acropo. 

III.  / legati  Persiani  pagano  ad  Aminta  il  fio  della  loro  petulanza. 

IV.  La  Macedonia  i pacificata  per  opera  del  Persiano  Bubare.  Avve- 

nimenti tragici  nella  famiglia  d'Aminla,  avolo  d’Alessandro 
il  Macedone. 

V.  t'arie  rirende  di  Filippo  il  Macedone  il  quale,  uccisi  t fratelli 

per  frode  della  madre,  costretto  dal  popolo,  assume  il  governo 
del  regno 

VI.  Guerre,  maritaggio,  rizii  e virtù  del  medesimo. 

1 C.iPiT  1.  Macedonia  ante  a nomine  Emathionis  regis,  cuius 
prima  virlulis  experimcnla  in  illis  locis  exslanl,  Emathia  co- 
2 gnominata  est.  Huius  sicuti  incrementa  modica,  ita  termini 
3perangusti  fuere.  Populus  Pelasgi,  regio  Paeonia  dicebalur. 
iSed  postea  virtulc  regum,  et  genlis  industria,  subaclis  primo 
lìnilimis,  mov  populis  nalionibusquc,  imperium  usque  extremos 
bOrientis  lerminos  prolatiim.  In  regione  Paeonia,  quac  nunc 

Cip.  I.  3 * regio  Boeottn  <licel>alur. 


I Capo  I.  La  Macedonia,  dat  nome  det  re  Emazionc,  di  cui  esistono 
tuttora  in  quo’ lunghi  le  prime  prove  di  valore,  fu  dapprima  denomi- 
S nata  Emazia.  (^Inesto  stato^  come  cominciò  da  tenui  principii , così  eblm 

3 confini  molto  ristretti.  Gli  abitanti  chiamavaiisi  Pelasizi;  la  contrada 

4 Peonia.  Ma  in  progresso  di  teni|>o,  per  la  virtù  de’ suoi  re.el’ìndu- 
strìa  deeli  abitanti,  vinti  dapprima  i vicini,  e jniscia  altri  popoli,  e na- 
ti zioiii , allargò  il  suo  imperio  sino  agli  ultimi  confini  d’Uriente.  IXella 
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porlìo  est  Macedoniae,  regnasse  ferlur  Pelegonus  pater  Aste- 
ropaei,  coius  Troiano  bello,  inter  clarissiraos  vinuices  urbis, 
nomen  accepimus.  Ex  alio  latere  in  Europa  regnum  Europus6 
nomine  tenuit.  Sed  et  Caranus  cum  magna  multiludine  Grae-7 
corum,  sedes  in  Macedonia  responso  oraculi  iussus  quaerere, 
cum  in  Emathiam  venissel,  urbem  Edessam,  non  senlienlibus 
oppidanis,  propler  imbrium  et  nebulae  magnìtudinem,  gregem 
caprarum  imbrem  fugienlium  seculus,  occupavil;  revocatusqne 8 
in  memoriam  oraculi,  quo  iussus  erat,  ducilnu  capris  itnperium 
quaerere,  regni  sedem  statuii;  religioseque  postea  observavit,9 
quocumque  agmen  moverei,  aule  signa  easdein  capras  habere, 
coeplorum  duces  habilunis  , quas  regni  habuerat  auctores. 
Urbem  Edessam,  ob  memoriam  muncris  , Aegas  , populum  IO 
Aegeadas  vocavil.  Pulso  deinde  Mida  (nani  is  quoque  porlio- 1 1 
nem  Macedoniae  tenuit)  alìisque  regibus  pulsis,  in  locum  om- 
nium solus  successit  ; primusque  adunatis  gentibus  variorum  12 
populorum,  voluti  unum  corpus  Macedoniae  fecit;  crescenlique 
regno  valida  incrementonim  fuiulamenta  constituil. 

Caput  11.  Post  hunc  Perdicca  regnavi!,  cuius  et  vita  illu-  1 
slris,  et  raortis  postrema,  veluti  ex  oracolo  praecepla,  memo- 
rabilia  fuere;  siquidem  senex  morieos  Argeo  (ìlio  monslravili 
locum,  quo  condì  vellet;  ibique  non  sua  tantum,  sed  et  suc- 
cedentium  sibi  regum  ossa  poni  iussit;  praefatus,  ^irood  ilii  con- 3 

7 A«  cum  Emathiaiii  xcntucl  fom.  in'",. 

Cvp.  ri.  I JJ.  memomhiliortt  futre.  - % ' succedrutìani  sibi  in  rt^uum. 

Peonia, che  ora  è una  parte  della  Macedonia,  è fama,  che  regnasse  Pele- 
gono,  padre  di  Asteropeo,  il  quale  sappiamo,  che  nella  gnerra  di  Troia,  fu 
tra  i più  valorosi  difensori  di  quella  citlù.  Uall’allro  Iato  in  Europa  tenne  6 
il  regno  Europe.  Carano  parimente,  avvisato  dall'oracolo,  che  dovesse  7 
cercarsi  stanza  in  Macedonia,  venne  con  gran  moltitudine  di  Greci  in 
Emazia;  dove,  seguitando  una  greggia  di  capre,  che  fuggivano  la  piog- 
gia , preso  la  città  d' Edessa , senza  che  i cittadini , a cagiono  deflo 
dirotte  pioggie  e d’una  nebbia  foltissima,  se  ne  accorgessero.  Onde 8 
tomataipi  a mente  la  risposta  dell’oracolo,  che  gli  avea  ordinato  d’andar 
in  cerca  d’imperio  dietro  la  scorta  di  capre,  fermò  quivi  la  sede  del 
regno;  e dipoi  osservò  scrupolosamente,  ovunque  movesse  coll’esercito, 9 
di  mandar  le  capre  innanzi  alle  insegno,  volendo,  che  quelle,  da  cui 
riconosceva  il  regno , gli  fossero  anche  di  scorta  nelle  imprese.  In  IO 
memoria  di  tal  beiienzio,  Edessa  fu  da  lui  chiamata  Ega,  e gli  abitanti 
Egeadi.  Avendo  quindi  cacciato  Mida,  che  teneva  una  («arte  della  II 
Macedonia , e con  esso  gli  altri  re,  succedette  ecli  solo  in  luogo  di  lutti; 
e fu  il  primo,  che,  raccolte  insieme  le  popolazioni  de’  varii  stali,  ri-  19 
dusse  la  Macedonia  a un  corpo  solo,  e gettò  stabili  fondamenta  uella 
futura  grandezza  del  regno. 

Capo  li.  Uopo  costui  regnò  Perdicca , degno  di  memoria  e per  1 
l’illustre  sua  vita,  e per  gli  ultimi  avvisi,  ch’egli,  quasi  divinamente 
ispirato,  diede  in  sul  morire.  Imperciocché,  inonlro  egli  già  pieno 9 
d’anni  slava  per  passare,  mostrò  ad  Argeo  suo  ligliuolo  il  luogo,  in 
cui  voleva  essere  sepolto,  e quivi  ordinò,  che  s’avessero  a riporre  non 
pur  le  ossa  sue,  ma  quelle  altresì  de’suoi  successori;  predicendo,  che,.'! 
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ditae  poster onm  reliquiae  forent , refimm  in  familia  mansurum  : 

4 crcdunlque  hac  siuperslitionc  exslinrtam  in  Aloxaiidro  sliqieiii, 

5 quia  locum  sopulturac  niutaverìL  Argcus  , moderate  et  rum 
amore  popularium  adminislrato  regno,  successorem  iilium  Phi- 
lippum  rcliquil:  qui  immatura  morte  raptus,  At^ropum  parvulum 

6 admodum  instiluil  heredem.  Sed  Macedonibus  adsidua  .certa- 
mina  curo  Thracibus  et  lllyriis  fuere:  quorum  armis  voluti  quo- 
tidiano oxercitio  indurali,  gloria  bellicae  laudis  iiiiitiraos  lerrc- 

7 banl.  Igiliir  lllyrii  infanliam  regis  pupilli  contemnenles,  bello 
» .Macedonas  adgrodiunlur.  yui  praelio  pulsi,  rege  suo  in  cunis 

prolalo  , et  pone  aeiem  posilo  , acrius  cerlamen  repelivere. 
tt  Tamquaro  ideo  vidi  fuissent  antea,  quod  bellanlibus  sibi  regis 

10  sui  auspicia  defuisscnl;  futuri  voi  proplerea  viclores,  quod  ex 

1 1 superslilione  animum  vincendi  ceperanl:  simul  et  miseralio  eos 
infanlis  lencbal,  quem,  si  vidi  forent,  captivuin  de  rege  facturi 

ti videbanlur.  Conserto  ilaque  praelio,  magna  eaede  lllyrios  fo- 
dere; osleiulerunlque  lioslibus  suis,  priore  bello  regem  Mace- 
tOdonibus,  non  virlulem  defuisse.  Iluic  Amvnlas  succedil,  et 
propria  virtule,  et  Alexandri  libi  egregia  indole  insigniter  cia- 
ti rus:  cui  Alexandro  tanta  omnium  virluluin  natura  ornamenta 
exstitere , ut  eliam  Olyinpio  certamine,  vario  ludicrorura  genere 
contenderil. 

CiP.fl.  S A.  cum  amom  popnli.  A.filmm  mum  Philip.  B.  niccrMon*m  tuum  Pliil.  fil.  - 
H * prolulo,  «t  /tit^nae  attUt  acivui  ponilo  ..•rrprtU>ertmt.  - 14  U.vuiiiiuni  virtuluu*  matorum 
imcremi/nta  eiUlerc. 

finchò  t suoi  discendenti  avrebbero  sepoltara  in  quel  luosn,  il  reuno 
4 sarebbe  rimasto  nella  sua  famiglia;  e per  rispetto  a questa  supersti- 
zione , credono,  che  la  loro  srhialla  finisse  in  .Alessandro,  perche  mnlA 
6 il  luogo  della  sepoltura.  Argeo,  ilopo  aver  regnato  con  moderazione, 
e con  amore  del  popolo,  lasciò  in  successore  il  suo  figliuolo  Filippo, 
il  quale , rapilo  da  morte  immatura , institni  erede  Aeropo,  ancor  tenero 
C fanciullo.  Ma  i Macedoni  ebbero  a sostenere  continue  euerro  co’ Traci 
e cogli  Iltirìi,  per  cui,  indurati  nell’e.scrcizio  pre.ssochè  qiiolidiano 
dell’armi,  C(dla  lama  del  loro  valor  militare,  mettevano  spavento  no’ 
f loro  vicini.  Gl’lllirii  adunque , dispreuiando  l'infanzia  del  re  pupillo, 
fi  muovono  siierra  a’  Macedoni;  i qtiali,  dopo  essere  stali  rotti  in  bat- 
taglia, portato  il  loro  re  nella  culla,  e postolo  dieini  alle  schiere,  rin- 
0 novarono  con  più  ardore  di  prima  la  pugna;  ()uasi  che  dianzi  fossero 
stati  vinti,  percliè  avevano  combattuto  senza  gli  auspizii  del  loro  re; 
10 od  ora  dovessero  rinscir  vincitori,  anche  |>er  questo,  che  da  quella 

1 1 superstizione  avoano  preso  animo  a vincere.  Movcagli  inollro  a com- 
passione il  bambino,  Il  quale , ove  fossero  vinti , dal  grado  reale , sa- 

12  rebbe  por  loro  colpa  ridotto  a condizione  di  schiavo.  Veiinli  pc'rtanto 
alle  mani,  ruppero  con  grande  strage  gl'lllirii,  mostrando  a’ loro  ne- 
mici , come  nella  prima  battaglia  era  a’  Macedoni  mancato  il  re , ma 

t.lnnn  il  valore.  \ costui  succedette  Aminta,  riputatissimo  non  meno 
per  la  virtù  propria , che  |>er  l’egregia  iiidolu  del  suo  ligliuolo  Alcs- 
Itsandro,  a cui  la  natura  fu  si  lilierale  d'ogni  maniera  di  virtù,  che  fu 
anche  visto  contendere  in  varii  giuochi  Olimpici. 
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Caput  111.  Cam  inlerìm  Darìus , rex  Pcrsanim,  turpi  abl 
Scythia  fnga  Bubmotus,  ne  ubiquc  dcformis  mililiac  damnis  ha- 
beretnr , niillit  cum  parte  copiarum  Megabyzum  ad  subigendam 
Thraciam,  cetcraque  eius  Iractus  regna;  quibus  prò  ignobili 
momento  erat  accessura  Macedonia.  Qui,  brevi  tempore  ex- 2 
secuto  regis  imperio,  legatis  ad  Amyntam  regem  Macedoniao 
missis  , obsides  in  pignus  futurae  pacis  dari  sibi  postulabat. 
Sed  legati  benigne  excepti,  inter  epulas  ebrietate  crescente, 3 
rogant  Amyntam , ut  apparatui  epularum  adiiciat  hu  famUiarilalis, 
adhibilis  in  conviviim  suis  oc  fiUi  uxoribus  : id  apud  Persas  haberi 
piffnu»  ac  fbedus  hospitii.  Quae,  ut  venerunt,  petulantius  Persisi 
eas  contrectantibas,  tìlius  Amyntae  Alexander  rogai  patrem, 
respectu  aetatis  ac  gravitatis  suae  abiret  convivio,  pollicitus  se 
hospitum  lemperaturum  iocos.  Quo  digrosso,  mulieres  quoque  b 
paululum  e convivio  evocat,  cultius  exomaturus,  gratioresque 
reducturus.  In  quarum  locum  matronali  habitu  exomatos  iu-6 
venes  supponi!;  eosque  petulantiam  legatonim  ferro,  quod  sub 
veste  gerehant,  compescere  iubel.  Atque  ita  interfectis  om-7 
nibus,  ignarus  rei  Megabvzus,  cum  legati  non  redirent,  mittil 
eo  cum  exercitus  parte  bubaren,  ut  in  bcllum  facile  et  me- 
diocre; dedignatus  ipse  ire,  ne  dehonestaretur  praelio  tam  foedaeS 
gentis.  Sed  Bubares  ante  bellum  amore  iiliae  Amyntae  captus,9 

CtP.ffl.  5 * in  ronvivìum  sttNftt  fifìU  H iiinril>iis.  • A.  Qui  ut  vpnrrniil.  - 5 * paulo  a 
couiìvio  uvucat.  - 9 U.  amure  ClLie  Aiiijiilae , nonipn  vt'ui  , ca|>lu&. 

Capo  III.  In  questo  mezzo  Dario  ro  di  Persia , cacciato  vergogno-  1 
samente  dalla  Scizia,  per  non  essere  in  ogni  dove  disonorato  dallo 
sconntto,  manda  Megabizo  con  parte  delle  sue  genti  a soggiogare  la 
Tracia,  0 gli  altri  regni  di  quel  tratto  di  paese:  a’ quali  sarebbe  stata 
leggiera  impresa  d'aggiugnere  poi  anche  la  .Macedonia.  Costui , avendo  3 
in  breve  tempo  messo  ad  efletto  il  comando  del  re,  spedi  ambascia- 
tori ad  Aminta  re  di  Macedonia,  chiedendogli  statichi,  in  pegno  della 
futora  amicizia.  Ma  gii  ambasciatori , accolU  nmanamente  dal  ro , poi-  3 
chè  banchettando  ebbero  eccedalo  nel  befé",  preurono  Aminta,  che 
alla  sontuosità  dei  convito  nggiugnesae  anche  u dl^o  di  familiarità, 
facendo  venire  le  mogli  sue,  e (fel  Itelioolo;  il  che,  presso  a’ Persiani, 
era  tenuto  come  pegno  e patto  d'ospitalità.  Poich’esso  fossero  venute , 4 
palpandole  i Persiani  troppo  pii  liberamente , che  non  si  conveniva , 
Alessandro,  ligliunlo  d’Aminta,  pregò  il  padre,  che,  per  rispetto  all'età 
e gravità  sua,  si  partisse  dal  convito,  promettendogli,  che,  saprebbe 5 
ben  egli  por  freno  agli  scherzi  degli  ospiti.  lK)|>ochò  il  padre  si  fu 
ritirato,  egli  fere  uscire  per  poco  fuori  del  convito  anche  le  donne, 
sotto  pretesto  di  farle  meglio  abbigliare,  e qiiindi  ricomlurle  in  forma 
più  avvenente.  Avendo  poscia  .sostituito  in  loro  vece  altrettanti  gio-  6 
vani  vestiti  da  donna,  ordinò  loro  di  frenare  la  soverchia  licenza  de’ 
legati,  col  ferro,  che  portavano  sotto  la  veste.  Kssendo  stati  in  questa? 
guisa  tutti  trucidati , Megabizo,  ignaro  dell’awenuto,  non  vedendo  più 
tornare  gli  amba.sciatori , vi  mandò  Dubare  con  una  sola  parte  delPo- 
scrrito,  come  ad  una  guerra  facile  c di  poco  momento;  disdegnando 8 
d’andarvi  egli  stesso,  |icr  non  disonorarsi  a combattere  con  gente  si 
abbietta.  Ma  Bubare,  prima  che  si  venisse  ad  alcuna  fazione,  iiiva-t> 
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oniisijo  bullo , nuplias  facil  ; iluposilisquc  hoslilibus  aiiìmis , in 
aJlinitatis  iura  siicccdil. 

1 Caput  IV.  Posi  discessum  a Macedonia  liuburis  Ainyntas  rex 
decedit  ; cuius  filio  el  successori  Alexandro  cof^nalio"  Bubaris 
non  Darli  tanlum  temporibus  pacem  praeslilil;  verum  cliam 
Xerxen  adeo  conciliavil,  ut,  cum  Graeciam  veluli  lempeslas 
quaedam  occupassel,  inler  Olympum  liaemuniquc  montcs  lolius 
iregionis  euni  imperio  donaveril.  Sed  noe  virlute  minus,  quam 

3 Persarum  liberalilalo , regnum  ampliavil.  Por  ordinem  deinde 
successionis , regnum  Macedoniae  ad  Amyntam , [ratris  eius 

4 Mcnelai  filium  , pervenit.  Uic  quoque  insignis  industria , el 
•*>  omnibus  impcratoriis  virtutìbus  Instrucliis  fuil:  qui  ex  Eurydicc 

Ires  tilios  sustulil , Alexandruin , Perdiccam  , el  Pliilippnm , 
Alexandri  Magni  .Macedonis  patrem  , et  liliam  Kurvonen  : ex 
OGygaea  autem  Archelaum,  Archideum,  Menelaum.  (!um  lllyriis 
7 deinde,  el  cum  Olynthiis  gravia  bella  gessil.  Insidiis  etiam 
Eurydices  uxoris,  quae  nuplias  generi  pacla,  occidendum  vi- 
rum,  regnumque  adultero  Iradendum  susceperal , occupatus 
fuissel,  ni  iilia  pellicatum  matris,  et  sccleris  consilia  prodidis- 
8seU  Funclus  itaque  lol  periculis,  senex  dccessil,  regno  maximo 
ex  lìliis  Alexandro  tradito. 

I Caput  V.  Igilur  Alexander  inter  prima  initia  regni,  bellum 
ab  llluiis  pacia  mercede,  el  Philippo  fratre  dato  obside,  re- 

Cvp.lV.  6 * Mcarljuin,  qui  cum  Illyrii*  dciiide.  • 8 fi.  Drftinctns  ilar|uc. 

uhitosi  d'una  lielìuola  (l’Aminta,  lasciata  da  parlo  ta  gnorra,  so  la  tolse 
in  is|K)sa;  e cosi,  dopusta  ogni  intenzione  ostile,  si  congiunse  in  pa- 
rentela col  re. 

I Capo  IV.  Poiché  Bnbarc  si  fu  parlilo  dc-illa  Macedonia,  venne  a morte 
il  re  Aininla;  al  cui  liuliiiolo  e successore  Alessandro  giovò  per  modo 
il  nuovo  parentado  con  Rubare , che  por  sua  can.sa  non  solo  ebbe  pace 
a’ tempi  di  Dario,  ma  entrò  silTattarocnle  in  grazia  di  Sorse,  che,  avendo 
questi  a uuisa  di  lem|iesta  invasa  la  Grecia,  il  fece  sienore  di  tutto 

3 il  paese  posto  tra  i monti  Olimpo  eiI  Emo.  Nè  solo  per  la  liberalità 
de’  Persiani , ma  ancora  pel  proprio  valore  gli  venne  latto  d’ailargaro 

3i  couiini  dell'imperio.  Poscia  per  ordine  di  successione,  il  regno  per- 

4 venne  ad  Arainta,  lialiuolo  del  suo  fratello  Menelao.  Anche  costui  fu 
dotato  di  molta  avvedutezza,  e di  tutte  quelle  doti,  che  si  conveneono 

5 ad  un  buon  capitano.  Da  Euridice  eblie  tre  flcliuoli , Alessandro,  Per- 
dicca,  e Filippo,  padre  d'Alessandro  il  Macedone,  ed. una  ligliuola , per 

(ì  nome  Eurione.  Da  Gigea  poi  ebbe  Archelao,  Archidco,  o Menelao.  Di- 
7 poi  sostenne  Bravissime  guerre  cogli  Illirii , e cogli  Olinzii , c sa- 
rehlm  anche  stato  morto  a tradimento  dalla  moglie,  la  quale , avendo 
promesso  di  sposarsi  al  genero,  cercava  di  uccidere  il  marito,  c dare 
all’adultero  il  regno,  se  la  figlia  non  gli  avesse  svelato  l'adulterio  della 
_ K madre,  e l’ordito  tradimento.  S|>editosi  adunque  da  tanti  pericoli, 
fatto  ormai  vecchio,  mori , lasciando  il  regno  al  suo  iigliuolo  maggiore, 
Alessandro. 

I Capo  V.  Questi , in  sul  bel  principio  del  regno,  pagando  agli  Illirii 
una  somma  convenuta,  c dando  loro  in  ostaggio  il  fratello  Filippo, 
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(lemit.  Inleriecto  qa<^ue  tempore,  per  enmdcm  obsidem  eam2 
Thebaois  graliam  pacis  reconciliat:  quae  rea  Philippo  maxima 
incrementa  egregiae  indolis  dedit:  siquidem  Thebis  triennio  3 
obsea  babitna,  prima  pueritiac  rudimenta,  in  urbe  aeverìtatis 
antiqaae,  et  in  domo  Epaminoiidae , aummi  et  philoaophi  et 
imperatoria,  dcpoauit.  Nec  multo  post  Alexander  insidila  „Eu- 4 
rydicea  malria  appelilus,  occumbil:  cui  Amynlaa  in  scelerede-5 
prehenaae,  propler  communes  liberoa,  ignarus  eisdem  quando- 
que  exiliosam  iure,  pepercerat.  Fraler  quoque  eina  Perdicca6 
pari  insidiarum  frande  decipitur.  Indignum  prorsus  , libidinia  7 
cauaa  liberoa  a maire  vita  privatos,  quam  a acelerum  suorum 
auppliciia  liberorum  conlemplalio  vindicaveral.  Perdicene  hoc  8 
indignior  caedea  videbalur,  quod  ei  apud  malrcm  miaerìcordiam 
ne  parvulua  quidem  filiua  coiiciliaverat.  llaque  Philippna  din  9 
non  regem , sed  tulorcm  pupilli  egit.  Al , ubi  ^aviora  bella  1 0 
immincbanl,  aerumque  auxilium  in  exspectalione  iofantia  eral, 
compulsus  a populo  regnum  suscepit. 

Caput  VI.  Ut  est  ingressua  imperium,  magna  de  ilio  spesi 
omnibus  fuil;  et  propler  ipsius  ìngcnium,  quod  magnum  spon- 
debai virum  ; et  propler  velerà  Macedoniac  fata , quae  eecincranl,  ‘i 
uno  ex  Amyntae  filii*  regnante , florenlmimum  fare  Maceilonùu 
slalutn:  cui  spei  scclus  malris  hunc  rcsiduum  feceral.  Principio  3 
regni,  cum  bine  caedes  fralrum  indigno  pcremlorum,  inde  W 

C-AP.V.  ioA.  regnunt5iA>e//>/4L 

ottenne  da  loro  la  pace.  Indi  a qualche  tempo,  per  mezzo  dello  stesso  ì 
fratello,  paciDcossi  anche  co’  Teloni  ; il  che  diede  comodità  a Filipjra 
di  perfezionare  l’egregia  sua  indole.  Imperciocché , tenuto  per  ben  3 
Ire  anni  in  ostaguio  a Tebe,  usando  in  casa  d'E|iaminooda,  sommo 
lilosofo  e ciipitanu,  spogliossi  in  quella  terra  d’antica  severità,  della 
prima  ro/./.czza  della  puerizia.  Mè  andò  guari,  che  Alessandro  ebbe 4 
a cader  vittima  dello  insidie  della  madre  Euridice , alla  quale  Aminla,5 
coltala  in  fallo,  avea  poc’anzi , per  rispetto  a’  comuni  llgnuoli , perdo- 
nato, non  prevedendo,  ch’ella  dovrebM  poi  essere  la  loro  rovina.  An-  0 
che  il  suo,  fratello  Pcrdicca  fu  in  simu  guisa  ucciso  a tradimento. 
Ofiera  veramcnlo  indeena,  che  una  madre,  per  aver  modo  di  sfogare? 
la  sua  libidine,  touliessc  di  vita  i proprii  flgliuoli,  per  rispetto  de’ quali 
era  scampata  dallo  peno  dovuto  allo  suo  sceUeraggini.  E tanto  più  in-  8 
degna  parve  l'uccisione  di  Pcrdicca , in  quanto  che , ad  impietosirgli 
la  madre  non  valse  nè  anche  un  tenero  iìgliuolo,  ch’egli  avea.  Filiprò  9 
adunque,  per  buona  pezza  si  portò  non  come  re,  ma  come  tutore  elei 
pupiiro;  finché,  sovraggiunle  gravissime  guerre,  perciocché  l’aspettare  IO 
aiuto  dal  bambino  traeva  troppo  in  Inngo,  costretto  dal  popolo,  prese 
il  governo  del  remo. 

Capo  VI.  Poiché  fu  assunto  alla  dignità  reale , tutti  concepirono  1 
di  lui  grandi  speranze,  e pel  suo  ingegno,  che  prometteva,  dover  lui 
essere  un  grand'uomo,  e per  gli  antichi  vaticinii  sulla  Macedonia.  i9 
quali  aveano  predetto,  che,  regnando  uno  de’ figliuoli  d’ Aminta,  sarebbe 
quello  stato  fioritissimo:  a tener  viva  la  quale  speranza,  costui  solo 
era  scampato  dall’empio  mani  della  madre.  Nel  principio  del  regno,  d 
giovane  qual  egli  ora  cd  inesperto,  da  una  parte  gli  dava  travaglio  la 
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slium  mulliluilo;  bine  insidiarum  mclus,  indo  inopia  conlinuis 
beHis  exbausli  regni  , imraaluram  aelalem  lironis 
4 bella  quae  , velai  conspiralione  quadain  , ad  oppnmemlam 
Macedoniam,  multorum  genlium  ex  diversis  locis  uno  Icrapore 
conlluebanl,  quoniam  omnibus  par  esse  non  poleral,  dispen- 
Ssanda  ralus  , alia  inlerposita  paclione 
facillimis  quibusque  adgressis,  quorum  vie  ona  el  Ir^ 

pidos  animos  firmarci,  el  conlemlum  si^bi  hoslium  domerei. 
CPrimum  illi  cum  Alheniensibus  ccrlamen  fuil;  quibus  per  in- 
sidias  viclis,  melo  belli  gravioris,  cimi  intorficere  omnes  possc^ 

7 incolumes  sine  prelio  dimisil.  Posi  haec , bello  in  »>yrios  Iran^ 
lalo,  mulla  millia  hoslium  caedil:  urbom  nobilissimam  Larissam 

8 capii.  Hinc  Thessaliam  , non  praedae  cupidilalc,  sed  (juod 
exercilui  suo  robiir  Thcssalorum  eqnilum  adiunpre  geslicbal . 
nihii  minus  quam  bellum  meluenlom  , improvisus  expugnal: 

9 unumque  corpus  cquilum  pedeslnuiiKiue  copiarum 

lOcilus  facil.  Quibus  rebus  fcliciler  provemenlibus  ONnip  ada 
nNcoplolcmi  regis  Molossonim  filiam,  uxorem  ducil; 

nuplias  fralre  patrucle,  allorc  virginis,  Arryba,  rege  Molosso- 
rum  . qui  sororom  Olvmpiadis  Troada  in  malnmonio  habebal 
I2quae  causa  illi  exilii,  malorumque  omnium  initiiim  fini,  «am, 
dum  regni  incromenla  adlinilale  Philippi  adquisilurum  se  spe- 
rai, proprio  regno  ab  eodem  privalus , in  exsilio  consenuil. 

morto  de’ fratelli,  indesnamento  tniridali,  o d.iH’ altra  la  moltitmlino 
do’ nemici  : quinci  il  timore  d’insidie,  quindi  le  strctlcw.e  del  regn  , 

4 esausto  d.iile  continue  guerre.  E poictiè  vide  di  P'’*" 
a tutti  i nemici,  che  ila  diversi  luoghi  coucorrev.ino  nello  stesso  tcm|)o, 
quasi  di  ciTmune  accordo  ad  opprimere 
5 dover  dividero  le  guerre,  alcune  ne  accordo  a iialU,ed  altre  a 1»'^®. 
«"mhattendo  contro  a’ più  delioli,  pr  rassicurare  colla  loro  sconlilta 
Briidm?  inauriti  do’  suoi  sol, lati,  ed  acquistar  riputa/ione  presso 
cfnemkh  iT  pri.na  sua  farione  fu’contra.gli  Ateniesi;  ed  avemlogl. 
vinti  con  insidie,  quantunque  potesse  tagliarli  tulli  a pei/.i,  cionondimeno, 
P p’ì3  «cave  '«ue^a,  gli  laschi,  andare 

ilairli!i  lioiM)  aucsto  fatto,  rivolte  le  armi  conira  gl  lllirii,  aniroaMO 
8 mo  te  migliaia^!  nemici,  e prese  la  nobilissima  città  di  I.arissa.  Ijiimi, 
noT coohligia  di  piida  , ma  perchè  bramava  d’aggiugnore  al  suo 
e^^rc^o  il  òr  H delh!  cavaìieria  Ili  Tessaglia,  assaltò  alla  si>r*;vv.»la 
Hinso  quella  nazione,  mentre,  so  no  sUva  senza  alcun 
Ogacrm:  oiule,  faoomio  ilo*  cavalli  o de’  fanli  un  solo  ‘’***‘l^* 

10  un  esercito  invincibile.  Essepdogli  riuscite 

tolse  in  moglie  Olimpiade,  figliuola  di  >oottolemo  che  fu  re  de  Mo- 
li lussi;  interiionendosi  a tal  line  Arriba,  re 

tutore  della  donzella,  il  quale  erasi  sposalo  a triple,  wre  .a 
piade:  e questo  maritammo  fu  causa  uoUa  sua  rovina,  o origine 
Ijle  suo  sciagure.  Imprciocchè,  meiilr’egli  si  conlidava 

parentado  di  Filippo,  salire  in  maggioro  stato,  privalo  dal  millesimo 
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Hìs  ila  gesti»  , Philippas  iam  non  contcntus  submovere  bella,  13 
ullro  eliam  quietos  laccssil.  Cum  Mclhonam  urbem  oppugna- 44 
rei,  in  jpraelereuntem  de  murìs  sagìlta  iacta,  dcxtrum  oculum 
regis  eliodiL  Quo  vulnere  nec  segnìor  in  bellum , nec  iracun- 1 5 
dior  adversus  hostes  factus  est;  adeo  ut,  inlerìeclis  diebus,  pa- 46 
cem  deprccantibus  dederìt;  nec  moderalus  tantum,  vcrum  eliam 
milis  adversus  viclos  fuerit. 

Gap.  vi.  i3  * Hi<  iuujus  gestU.  • i5  A.  oee  tfoior  in  belio,  B.  nec  incondior  in  hottct. 

del  proprio  regno,  fu  costretto  a finire  i snoi  giorni  in  esilio.  Condotte  13 
a fino  queste  unprese,  Filippo,  non  contento  a difendersi  contro  chi 
l’assalisse,  provocava  egli  stesso  chi  si  stava  in  pace.  Trovandosi  egli  14 
aU'assodio  della  città  di  Mctona , un  dardo  lanciato  dallo  mura,  roentr^e’ 
passava,  gli  cavò  l’occhio  diritto.  Per  la  qu:de  ferita,  nò  egli  rimise  15 
punto  del  suo  ardor  nel  combattere,  nè  s’accese  di  maggiore  sdegno 
contro  a’  nemici  ; talché  dopo  alcuni  giorni , chiedendo  essi  la  pace , ic 
la  concedette  loro,  0 mostrossi  non  pur  moderato,  ma  anche  benigno 
verso  i vinti. 
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UBER  Vili. 


BrCTlartom  eaBllum. 

I.  Graeciae  clades  sub  Philippo  Macedone.  Thebani  et  Phocenses 

belli  civilis  faces. 

II.  Thebani  Philiitpum  arcessunt  cantra  Phocenses.  Alhenienses 

transitum  Philippi  in  Graeciam  impedire  student. 

III.  Philippus  civitales  socias  diripii:  Cappadocùm  Macedoniae 

adiungit:  Olynthios  delet:  lalrocinium  exercet  variismodis. 

IV.  Atheniensibus,  Thessalis,  Boeoliis  et  Phocensibus  callide  im- 

ponens,  angustias  Thermopylarum  occupai. 

V.  Phocenses  ad  dedUionem,  et  reliquos  Graecos  cogit  ad  servile 

obsequium. 

VI.  Monarchiam  cum  summa  iniuslitia  constilmt. 


LIBRO  vili. 
Sommarlo. 


I.  Stragi  de’  Greci  sotto  Filippo  il  Macedone.  I Tebani  ed  t Foeeri 

suscitano  la  guerra  cirife. 

II.  / Tebani  chiamano  Filippo  in  loro  aiuto,  cantra  i Focesi.  Gli 

Ateniesi  cercano  d'impedire  la  venuta  di  Filippo  nella  Grecia. 

III.  Filippo  mette  a sacco  le  città  alleate:  aggiugne  la  Cappadocia 

alla  Macedonia:  distrugge  gli  Olinzii:  commette  »am  generi 
di  ladronecci. 

IV.  Tenendo  scaltramente  a bada  i Tessali,  i Beozii,  ed  i Focesi,  occupa 

il  passo  delle  Termopili. 

V.  Costringe  i Focesi  ad  arri-ndersi,  e gli  altri  Greci  ad  ubbidirgli 

guai  servi. 

VI.  Stabilisce  con  somma  ingiustizia  la  monarchia. 


4 Caput  L Graeciae  civilales,  dum  imperare  singulae  cupiunl, 
Simperium  omnes  perdiderunt:  quippe  in  thuluum  exilium  sine 
modo  ruenles,  omnibus  perire  quod  singulae  amillerenl,  non 
3nisi  oppressae  senserunl;  siquidera  Philippus,  rex  Macedoniae, 
velut  e specula  quadain , liberlali  omnium  insidialus,  dum  con- 
lenliones  civilalium  alil,  auxilium  inferioribus  ferendo,  viclos 

1 Capo  I.  Le  città  della  Grecia,  mentre  le  nne  volevano  dominare 
8 sulle  altre,  perdcrono  tutte  la  siimoria.  Imperciocché,  consumandosi 
accanitamente  tra  di  loro,  non  s’avvidero,  se  non  quando  furono  op- 
presse, che  quanto  veniva  perdendo  ciascuna,  era  perduto  per  tutte. 
.1  Infatti  Filippo,  re  di  .Macedonia,  insidiando  come  da  una  vedetta  alla 
libcrlà  di  tutta  la  Grecia,  mentre  foincuta  le  dissensioui  delle  città. 
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parìlcr  victorescjuc  subire  regiam  servilutom  coegit.  Causa  cl4 
erigo  huius  mali  Thebani  fuere  ; qui , cum  rcrum  polìrcnlur , 
sccundam  fortunam  imbecille  animo  ferenles,  viclos  armis  La- 
cedaemonios  et  Phoccnses,  quasi  parva  supplicia  caedibus  et 
rapinis  luisseul , apud  commune  Gracciae  concilium  superbe 
accusaverunt.  Lacedaemoniis  crimini  dalum,  quod  arcem  The-5 
banani  induciarum  tempore  occupassent  ; Phocensibus , quod 
Boeotiam  dcpopulati  essent;  prorsus  quasi  post  arma  et  bellura  6 
locum  legibus  reliquissent.  Cum  iudicium  arbitrio  victorum? 
exerceretur,  tanta  pecunia  damnantur,  quanta  exsolvi  non  pos- 
set.  Igitur  Phocenses,  cum  agris , libcris,  coniugìbusque  ori- 8 
varcntur,  desperatis  rebus,  Philomelo  quodam  duce,  velut  beo 
ìrascentes,  templum  ipsum  Apollinis  Delphis  occupavere.  Inde  9 
auro  et  pecunia  divites  , conducto  mercenario  milite , bellura 
Thebanis  intulerunt.  Factum  Phoccnsium,  tametsi  omnes  ex- IO 
secrarcntur  propter  sacrilegium,  plus  tamen  invidiac  Thebanis, 
a quibus  ad  hanc  necessitatem  compulsi  fucrant,  quam  ipsis 
intulit.  Itaque  auxilia  bis  et  ab  Atheniensibus,  et  a Laccdae-ll 
moniis  missa.  Prima  igitur  congressione  Philomelus  ThebanosIS 
castris  exuit.  Sequenti  praclio  primus  inter  confertissimos  di- 13 
micans  cecidit,  et  sacrilegii  poenas  impio  sanguine  luit.  In  huius  14 
locum  dux  Onomarchus  creatur. 


Gap.  t.  IO  * Factunv/rie  Phoc«nsium.  - i3  A.  dttuicaut  occidtìur.  • 14  A.  in  et$u  locum  dui 
E/tonMus. 


ool  dare  aiuto  a’ più  deboli  contro  a’ più  forti,  si  assoagetta  e vincitori 
e vinti.  Cagione  ed  origine  di  questi  mali  furono  i Tebani , i quali , 4 
tenendo  allora  la  somma  delle  cose , e mal  sapendosi  temperare  nella 
prospera  fortuna , dopo  aver  vinto  in  guerra  i Lacedemoni  e 1 Focesi , 
parendo  loro  poco  le  stragi  e le  rapine  da’  medesimi  sofferte , gli  ac- 
casarono superbamente  presso  il  consiglio  generale  della  Grecia.  A’ La-  5 
oedemoni  davasi  carico  d’aver  occupata  la  rocca  di  Tebe,  durante  la 
t^ua:  a’ Focesi  d’aver  saccheggiata  la  Beozia:  quasi  che  dopo  le  osti- G 
liti  e la  guerra  avessero  ancor  lasciato  luogo  allo  leggi.  Regolandosi  7 
il  giudizio  secondo  il  volere  de'  vincitori , furono  condannati  in  una 
molta  si  eccedente,  da  non  potersi  pagare.  Il  perchè  i Focesi,  ve- 8 
dendosi  privare  delle  campagne , de’  figliuoli  e delle  mogli , abbando- 
nati d’ogni  speranza,  sotto  la  scorta  d’un  certo  Filomelo,  quasi  che 
fossero  sdegnati  contro  alla  divinili , andarono  a saccheggiare  il  tempio 
di  Apolline  in  Delfo.  Tornati  quindi  ricchi  d’oro  e di  danaro,  assol-9 
darono  gente,  e ruppero  guerra  a’  Tebani.  E quantunque  tutti  biasi-  IO 
massero  altamente  il  procedere  de’ Focesi,  per  rispetto  al  commesso 
sacrilegio,  cionondimeno  questo  fatto  partorì  più  odio  a’ Tebani,  da  cui 
erano  stati  ridotti  a questa  necessità,  che  a loro  stessi.  Laonde  fu- 11 
rono  loro  mandati  aiuti  e dagli  Ateniesi  e da’  Lacedemoni.  Venuti  13 
poi  alle  mani,  Fiiomelo  al  primo  scontro  cacciò  i Tebani  dagli  allog- 
giamenti. Ma  nella  seguente  fazione,  combattendo  fra  i primi  nel  più  13 
Otto  della  mischia  j vi  fu  morto,  e pagò  coll'empio  sangue  la  pena  del 
commesso  sacrilegio.  In  suo  luogo  fu  eletto  capitano  Onomarro.  14 
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1 Caput  II.  Advorsus  quem  Thebani  Thcsfialiquc , non  nx  ci- 
vibus  suis,  ne  vicloris  polenliam  ferro  non  posscnt,  sed  IMii- 
Slippum,  .Maccdoniac  regcrn,  ducem  eligunl;  et  externae  domi- 
3nalioni,  qiiam  in  suis  limuerunt,  sponle  succedunt.  Igitur  Pbi- 
lippus , quasi  sacrilegii  , non  Tbcbanoruni  ullor  esset,  omnes 
niilites  coronas  laureas  sumere  iubel,  atque  ila  voluti  l)eo  duce 
i in  praclium  pcrgil.  Pbocenses,  insignibus  Dei  conspcclis,  con- 
scienlia  deliclorum  terrili,  abieclis  armis  fugam  capcssunl,  poe- 
nasque  violalac  religionis  sanguine  el  cacdibus  suis  pendunt. 

5 Incredibile  quanlum  ca  res  apud  omnes  nationes  Pbilippo  gloriao 

6 dedil.  Illuni  vindifcm  satrileqii,  illuni  ullurem  rrlù/iomm:  quod  (irbis 

7 virihus  expiari  delmil , solum  qui  jiiacula  exùjeret , exstilùse.  Ih- 
gnum  ilaque  qui  IHis  jiroximus  haberelur,  per  quem  Deorum  ma~ 

K ieslas  vituiimla  sii.  Sed  Àlbenienses , audilo  belli  erenlu , ne 
in  Gracciam  Philippiis  transirei,  angustias  Tbermopylarum , pari 
ralione  siculi  anlea  advenienlibus  Persis,  occiipaverc:  sed  nc- 
9 quaqiiam  simili  aul  virlulc  , ani  causa  : siquidem  lune  prò  li- 
beriate Graeciac , nunc  prò  sacrilegio  publico  ; lune  a rapina 
bostium  tempia  vindicaturi,  nunc  adversus  vindices  temploruni, 
lOraplores  defensuri:  agunlque  propugnalores  sceleris,  cuius  turpe 
Iterai  alios  vindices  fuisse;  immemores  prorsiis,  quod  in  dubiis 
rebus  suis  ilio  Deo  eliam  consiliorum  auctore  usi  fueranl;  quod 

Cap.  11.4  A.  Phoccnief  Del  conitpprfit.  • 5 * fjumntnm  ea  rea  . • .g&riom.  * 7 * aolom 

qui  piacau  e&igoral  e&liliaae  dignuin.  Ila«|ue  dlia  proiimiu  kubtbdur  per  qurin 

1 Capo  II.  Contro  a costui,  i Tebani  c i Tessali,  per  timore  di  non 
poter  poi  sopportare  la  potenza  del  vincitore , non  elessero  a capitano 
9 alcun  di  loro,  ma  Filippo,  re  di  Macedonia  ; e cosi,  mentre  temono  di 
assnecettarsi  ad  alcuno  di  loro,  si  sottomettono  volontariamente  ad  una 

3 dominazione  straniera.  Filippo  adiiiniuo,  come  se  avesse  non  a ven- 
dicar i Tebani,  ma  a punire  il  sarrilcsin,  ordinò  che  lutti  i soldati 
dovessero  incoronarsi  <rallurn,  e cosi,  quasi  sotto  la  scorta  del  Nume, 

4 gli  condusse  in  battaglia.  I Focosi , al  vedere  le  insegne  del  Ilio,  sso- 
mentati  dalla  coscienza  de’  loro  falli,  buttate  via  le  armi,  si  danno  alia 
fuga,  e tagliati  a pezzi,  pagano  coi  loro  sangue  il  fio  della  violala 

il  religione.  È incredibile  a dirsi,  quanta  gloria  si  procacciasse  Fili|>po 
Ccon  questo  fatto  presso  a tutte  le  nazioni;  magniticandosi  come  ven- 
dicatore de' sacrilegii , e difensore  della  religione:  lui  solo  aver  bastato 
a punire  un  misfatto,  alla  cui  espiazione  dovevano  concorrere  le  forze 
7 di  tutto  il  mondo;  doversi  perciò  riputare  poco  men  che  un  Dio,  colui, 
Rche  in  tal  modo  la  maestà  degli  dei  difendeva.  Ma  gli  Ateniesi,  inteso 
il  successo  della  guerra,  ad  im|)eilire  che  Filippo  non  passasse  in 
Grecia,  occuparono  il  passo  delle  Terinopili,  come  aveano  fatto  dianzi 
nella  venula  de’  Persi;  ma  non  già  con  |>ari  valore,  ne  per  ugual  causa. 
9 Imperciocché  allora  fu  per  la  libertà  della  Grecia , ora  per  un  pubblico 
sacrilegio;  allora  per  salvare  i tempii  dalle  rapino  de’nemici,  ora  per 
10  difendere  gli  spoglialori  de’  tempii  csintra  i loro  vendicatori , e i>er  fa- 
vorire un  delitto,  di  cui  doveaiio  vergognarsi  d’averne  lasciato  ad  altri 
Itia  vendetta;  ponendo  in  dimenticanza,  come  nelle  loro  dubbiezze  si 
erano  bene  spesso  giovati  de’  consigli  di  quel  nume;  come  sotto  la  sua 
scorta  aveano  tante  volte  combattuto  vittoriosamente,  c fabbricato  sotto 
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ilio  duce  tot  bella  victorcs  inieranl:  tot  urbes  auspicato  con- 
dideranl:  tantum  imperium  terra  mari^ue  quaesierant:  quod 
nihil  sioe  maiestate  nominis  eins  ant  pnvalae  umi^uam,  aut  pu- 
blicae  rei  gesseranU  Tantum  facinus  admisisse  ingenia  omnilS 
doctrina  exculta,  pulcherrimis  Icgìbus  instilulisquc  formala,  ut, 
quid  posthac  snccensere  iure  barbaris  possenl,  non  haberenl. 

Caput  III.  Sed  nec  Philippus  melìoris  fidei  adversus  socios  1 
fuit:  quippe  velati  timens,  ne  ab  hoslibus  sachlcgii  scelerc  vin-2 
ceretur  , civitates  , quarum  paullo  ante  dux  fucrat , quac  sub 
auspiciis  eius  militaverant , quae  gralulatae  illi  sibique  vicloriaui 
fuerant,  hosliliter  occupatas  diripuil;  coniuges  liberusque  om-.l 
nium  sub  corona  vendidit;  non  Dcoruni  iminortalium  Icmplis.i 
non  aedibus  sacris,  non  Diis  penalibus  publicis  privatisque,  ad 
quos  paullo  ante  ingressns  hospilalìlcr  fucrat,  pepercil:^prorsus5 
ut  non  tam  sacrilegii  ultor  exstilisse,  quam  sacrilegiorum  li- 
cenlìam  quaesisse  videretur.  Inde,  voluti  rebus  egregie  gestfs,  6 
in  Cappadociam  traiicit  : ubi  Indio  pari  perfìdia  gesto,  caplisquc 
per  dolum  et  occisis  fìnilimis  rogibus , uiiivcrsam  provinciam 
imperio  Hacedoniae  adìungiL  Deinde  ad  aboicndam  invidine  7 
famam . qua  insignis  praelcr  ccleros  lune  leiuporìs  habcbalur, 
per  regna  mitlil,  et  opulenlissimas  civitates,  qui  opinionem  se- 8 
rerent,  regem  Philippum  magna  pecunia  locare  et  muros  per 
civitates,  et  fana,  et  tempia  facienda;  et  per  praecones  susce- 

Cvp.  II.  1 1 A.  nihil . . . sul  private  aut  puUlce  uiiq.  geucranl.  B.  tuccenseri  iure  barb.  passet. 

Cap*  111.  S * et  «r  per  praecoaea. 

i suoi  auspizii  tante  città , ed  acquistato  si  grande  imperio  per  terra 
e per  mare,  nè  mai  per  l’addietro  s’erano  posti  ad  alcuna  impresa, 
o pubblica,  o privata,  senza  l’annaenza  di  quella  divinità.  Mè  è senza  19 
maraviglia  il  vedere,  come  nomini  ingentiliti  da  ogni  genere  di  dot- 
trina , e indirizzati  da  ottime  leggi  ed  istituzioni , trascorressero  in  tanto 
eccesso  da  disgradarne  gli  stessi  barbari. 

Capo  111.  Ne  punto  più  leale  fu  il  procedere  di  Filippo  verso  gli  al-  1 
leali;  impercioccnè , quasi  che  temesse  d’essere  meno  sacrilego  de' ne- 3 
mici,  occupò  ostilmente  o mise  a sacco  quello  città,  che  pur  dianzi 
l’aveano  eletto  a loro  capitano,  che  aveano  militato  sotto  i suoi  auspizii , 
ch’eransi  rallegrate  con  lui,  o seco  stesse  dell’ottenuta  vittoria;  nò 3 
contento  di  ciò,  vendette  all'incanto  le  mogli  e i figlinoli  di  tutti  non  4 
perdonando  nò  ai  tempii  degli  dei  immortali , nè  a’  luoghi  sacri , nè 
agli  dei  Penati , si  pubblici , che  privati , a’  quali  poc’anzi  orasi  egli 

Kresentato  amichevolmente  : intanto  che  lungi  dal  vendicare  il  sacri-  5 
Iglò  de’ nemici , parve  anzi  ch’e’  trasmodasse  m commetterne  de’ nuovi. 
Quindi  come  se  avesse  condotte  a fine  gloriose  imprese,  passò  nella 0 
Qippadocia , dove , guerreggiando  con  pan  perfidia , preso  a tradimento, 
ed  uccise  i re  confinanti , ed  aggiunse  tutta  quella  provincia  all’imperio 
delia  Macedonia.  Dipoi  per  rimuovere  da  sè  la  taccia  d'avarizia , da  t 
cui  sopra  ogni  altro  di  que’  tempi  era  infamalo,  spedì  messi  po’  re^ , 
e per  lo  città  più  dovizioso,  i quali  dessero  voce,  che  il  re  Filippo 8 
destinava  grossa  somma  di  danaro,  per  far  coslrurro  mura,  tempii, 
ed  altri  sacri  edifizii  nelle  città  , o per  mezzo  di  banditori  sollocilas- 
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9 plorcs  Bollicitarcnl.  Qui  cum  in  Marodoniam  vonissunl,  varìÌB 
dilalionibuB  frustrati,  vini  rcgiac  maicstatis  timcntes,  taciti  pro- 
to ficiscebaulur.  Post  hacc  Olyntbios  adgrcditur:  rcceperant  ciiim 
per  niisericordiam , post  cacdcm  unius,  duos  fratrcs  eius,  (juos 
Philippus  ex  noverca  p^nilos,  veluti  partiripcs  regni , interlicerc 
1 1 gestiebal.  Ub  hanc  ìgilur  causaui  urbem  antiquam  et  nobilem 
exscindil;  et  fratrcs  olim  destinato  suppiicio  tradit;  praedaque 
1 2 ingenti  parìter  et  parrìcidii  voto  fruitur.  Inde,  quasi  omnia, 
quae  agitassel  animo,  ci  licerent,  auraria  in  Thessalia,  argenti 
13metalla  in  Thracia  occupai:  et,  ne  quod  ius  vel  fas  inviolatum 
. 1 4 praetermitteret , piraticam  quoque  cxercerc  instituit.  liis  ita 
geslis  , forte  evenit , ut  eum  fratres  duo,  reges  Thraciae,  non 
contemplatione  ìustitiae  eius,  sed  invìccm  metuentes,  ne  alteriiis 
viribiis  accedcrct , disceptationum  suariim  iudicem  cligerenL 
t5Sed  Philippus,  more  ingenii  sui,  ad  iudiciiim  veluti  ad  bcllum , 
inopinanlibus  fratribus,  inslructo  exercitu  snpervenit;  et  regno 
utrunu^uc  non  iudicis  more  , sed  fraudo  lalronis  ac  sedere 
spoliavit. 

1 Caput  IV.  Dum  haec  agnntur,  legati  Athenicnsium  petentes 
Spacein,  ad  cum  venerunt.  Quibus  auditis,  et  ipse  legatos  Athe- 
nas  cum  pacis  conditionibus  misit  : ibique  ex  commodo  utro- 
3 rumque  pax  facta.  Ex  cctcris  quoque  Graeciac  civitatibus,  non 


• 9 sero  coloro,  che  volessero  imprendere  qne’ lavori.  Essendo  costoro 
venati  in  Macedonia,  dopo  essere  stati  langamente  tenuti  a bada  con 
vane  promesse,  temendo  non  forse  il  re  facesse  loro  violenza,  nasco- 
lOstamenlo  si  partirono.  Dopo  questo  assaltò  fili  Olinzii,  i quali,  mossi 
da  compassiono , aveano  ricoverato  presso  di  sè  due  fratelli  di  lui , nati 
dalla  matrigna,  cui  egli,  corno  partecipi  del  regno,  bramava  di  met- 
ti tere  a morte,  siccome  già  avea  fatto  d'un  altro  <b  loro.  Per  questo 
motivo  adunque  egli  distrusse  quell’antica  e nobile  città,  e tolti  di 
mezzo  i duo  frateUi , ne  riportò  molta  preda , e compì  ad  un  tempo 
13 il  divisato  fratricidio.  Quindi,  corno  se  gli  fosse  lecito  di  fare  qua- 
lunque cosa  gli  venisse  in  mento,  s'impadronì  delle  miniere  d’oro  nella 
13 Tessaglia,  e di  quello  d’argento  nella  Tracia:  e per  non  lasciar  nulla 
14 d’inviolato, 'si  volse  anche  al  corseggiare.  Ciò  fatto,  avvenne  a caso, 
che  due  fratelli,  re  della  Tracia,  non  por  opinione  che  avessero  della 
sua  giustizia,  ma  perchè  temevano  scambievolmente,  non  egli  s’ac- 
15  costasse  con  un  di  loro,  l’elessero  a giudice  delle  loro  diflerenze.  Ma 
Filippo,  secondo  il  suo  costumo,  quasi  che  dovesse  andare  a combat- 
tere , non  a dar  sentenza , mosso  in  punto  un  esercito , assaltò  alla 
sprovvista  i due  fratelli,  e gli  cacciò  amendue  del  regno,  adoperando 
non  da  giudice,  ma  da  frodolento  e pessimo  assassino. 

I Caro  IV.  Mentre  tali  cose  si  facevano,  vennero  a lui  ambasciatori 
9 degli  Ateniesi,  a domandargli  la  pace;  e poichò  gli  ebbe  uditi,  mandò 
anch’egli  i suoi  in  Atene,  co’ capitoli  della  paco,  la  quale  fu  ivi  fer- 
3 mata  con  soddisfazione  d’amendue  le  parti.  Nò  fu  sofà  Atene  a man- 
dargli ambascerie , ma  lo  stesso  fecero  pure  lo  altre  città  della  Grecia , 
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pacis  amore , sed  belli  mela  , legationcs  venere.  Sìquidem , 4 
crudcseenlc  ira,  Thessali,  Bue.oliiquc  oranl,  ul  profcsaim  tul- 
ver»mn  Pliocenses  ducem  GraecìiU!  exhibeat  ; lanlo  odio  Phoeen-  5 
siam  ardenlcs,  ul  oblili  cladium  suaruin,  perire  ipsi,  quam  non 
perdere  eos  pracoptarenl  ; expertamque  Philippi  crudelilalem 

Itali,  quam  parcere  hoslibus  suis  mallent.  Conira  PhocensiumG 
egali , adhinilis  Lacedaemonìis  el  Alhenicnsibas , betlnm  de- 
precabantur,  cuius  ab  eo  dilalionem  ler  iam  emeranl.  Foedum7 
prorsus  miserandumqoe  speclacolum,  Graeciam  eliam  nane  et 
virìbus  , et  dignìlate , orbis  tcrrarum  principem , regum  certe 
gentiumqae  sempcr  viclriccm,  el  mullarum  adhuc  urbiam  do- 
minam,  alienis  excubare  sedibus,  autrogantem  bellum,  aal  de- 
preeantem:  in  allerius  ope  omnem  spem  posuisse  orbis  lerrarnmS 
vindices,  eo  usqae  discordia  sua  civilibusque  bellis  redaclos,  ut 
adulenlur  altro  sordidam  paullo  ante  clienlelae  suae  partem  ; et  9 
haec  potissimum  faccre  Thebanos  Lacedaemoniosque,  anlca  inlcr 
se  impcrii , nunc  gratiac  impcranlis  aemulos.  Philippus  inter  10 
haec  vcndilalione  gloriac  suae,  tantarum  nrbium  faslidium  agi- 
tai; atque  ulros  polius  dignelur,  aeslimat.  Secreto  igHar  au-11 
dilis  ulrisqae  legalionibus , bis  veniam  belli  pollicetur , iureiu- 
rando  adaclis,  responsum  nemìni  prodilnros;  illis  centra,  ven- 
turam  se,  auxiliumque  lalunim:  utrosque  velai  parare  bellnm, 

Cap.1V.  8 A.  orbis  terrarum  viiuiicem^  eosqne  durordis  stia.  > u A.  nane  Gmedae  Impc- 
rantis.  - IO  A.  <vtmdicttìionf  gloriae  suae  lanl.urb./osftgi»iM  spiai  fa), 

(a)  In  codice  fi.  occurrit  lacuna  a cap.  III.  io  huius  lìb.ad  cap.ìl.  libri  XII. 

non  tanto  perchè  inchinassero  alla  pace , (pianto  perchè  temevano  della 
gnerra.  Imperciocché  i Tessali  ed  i Beozii  nel  bollor  dello  sdegno , 4 
il  prosavano,  che  volesse  dichiararsi  capitano  della  Grecia  contro  ai 
Focesi , corno  avea  promesso  ; di  tant'odio  avvampavano  contro  a co-  5 
storo,  che,  dimentichi  de’ propri!  danni,  prima  di  vederli  salvi,  pre- 
ferivano di  perir  essi  stessi,  ed  aveano  per  minor  male  soffrire  la 
provata  crudeltà  di  Filippo , che  perdonare  a'  loro  nemici.  I lobati  G 
de’  Focesi  all’incontro,  ^r  mezzo  de’  Lacedemoni  e dogli  Ateniesi,  il 
pregavano  di  tener  da  loro  lontana  la  guerra,  di  cui  per  ben  tre  volte 
aveano  da  lui  ottenuto  a prezzo  la  dilazione.  Disonesto,  e veramente? 
miserabile  spettacolo,  che  la  Grecia,  avanzando  tuttora  in  dignità  e 
possanza  ogni  altra  nazione  del  mondo,  sempre  vincitrice  de’  re  o 
delle  genti , e signora  lottavia  di  molle  terre , si  riducesse  a mendicare 
in  casa  alimi  o la  pare,  o la  gnerra;  e che  i difensori  del  mondo  po-8 
nessero  nell’aiuto  altrui  ogni  loro  speranza;  ridotti  a tale  dalle  loro 
discordie  e guerre  civili,  che  accarezzassero  spontaneamente  qjucgli 
stessi,  che  poc’anzi  erano  la  parte  più  abbietta  della  loro  clientela;  o 9 
che  questo  sopra  tutto  facessero  i Tobaiii  e i Lacedemoni , non  piu 
emoli  dell’imperio,  ma  del  favore  di  chi  dominava.  In  questo  mezzo  tO 
Filippo,  menando  pompa  della  sua  gloria,  finge  di  non  curarsi  di  si 
grandi  città,  e volge  in  mente  a qual  di  loro  debba  dare  la  preferenza. 
Avendo  adunque  data  udienza  in  segreto  ad  amendne  le  ambascerie.  Il 
agli  ani  promise  di  non  far  guerra,  obbligandoli  con  giaramento  a non 
palesare  ad  alcuno  la  sna  risposta;  agli  altri  diede  parola,  cho  sarebbe 
venuto  in  loro  aiuto,  c vietò  ad  entrambi  di  fare  apparecchi,  od  aver 
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12aut  melucrc.  Sic  variato  responso  sccoris  omnibus  , Thcrmo- 
py lanini  anguslias  occupai. 

t Capot  Y.  Tane  primum  Phocenses  caplos  se  fraude  Philippi 

2 animadverlentes,  trepidi  ad  arma  confugiunl.  Sed  neque  spa- 
lium  crai  inslruendi  belli,  nec  lempus  ad  conlrabenda  auxilia: 

3 et  Philippus  cxcidium  minabalur,  ni  fierel  dedilio.  Vieti  igilar 

4 necessitale , pacla  salute  se  dediderunl.  Sed  paclio  eius  fidei 
5fuil,  cuius  ante  fuerat  deprecati  belli  promissio.  Igilur  cae- 

dunlur  passim  rapiunlurque;  non  liberi  parenlibus,  non  coniuges 
6 maritis,  non  Deorum  simulacra  lemplis  suis  relinquuntur.  Unum 
tantum  miseris  solalium  fuil , quod  , cum  Philippus  porlione 
praedac  socios  fraudassel , nihii  rerum  suarum  apud  inimicos 
Tvidcrunt.  Reversus  in  regnum,  ut  pecora  paslores  nunc  in  hi- 
bernos  , nunc  in  aeslivos  sallus  traiiciunt  ; sic  ille  populos  et 
urbes,  ut  illi  vel  replenda,  vel  derelinquenda  quaeque  loca  vi- 
Sdebantur,  ad  libidinem  suam  transfert.  Miseranda  ubique  fa- 
9 cies,  et  excidio  similis  eral.  Non  quidem  pavor  ille  hoslilis,  nec 
discursus  per  urbem  mililum  erat;  non  luraullus  arraorum;  non 
tObonorum  alque  honiinum  rapina:  sed  lacilus  moeror  et  luclus, 

1 1 vcrcnlibus  ne  ipsae  lacrimae  prò  contumacia  haberenlur.  Crescil 
dissimulatione  ipsa  dolor,  hoc  allius  demissus,  quo  minus  pro- 

12  filerì  licei.  Nunc  sepulcra  maiorum,  nunc  vcleres  penates,  nunc 

Cap<  V.  3 A.  te  dederunt.  • 6 A.  unam  tam^n  miterìs  solaUuro  fuit. 


91  paura  di  miorra.  Rassicurati  in  tal  modo  con  diversa  risposta  gli  uni 
o gli  altri,  occupò  lo  stretto  delle  Tcrmopili. 

1 Capo  V.  I Foresi,  accortisi  appena  allora  d’essere  stati  prosi  agli 
9 inganni  di  Filippo,  corrono  sbigottiti  all’armi.  Ma  non  aveaiio  tempo 
nò  da  poter  ordinare  l’escrrito , nè  da  radunare  aiuti , e Filip|io  li 

3 minacciava  d’eslerminio,  ove  non  si  arrendessero.  Il  perchè,  vinti 
dalla  necessità  si  arresero  a condizione,  che  sarebbero  salvo  le  per- 

4 sono.  Ma  Filippo  osservò  l’accordo  colla  stessa  fede,  con  cui  prima 
5avea  loro  attenuta  la  promessa  di  non  far  guerra.  Da  ogni  parto 

adunque  sono  tagliati  a pezzi,  c crudelmente  uccisi,  privati  de’ loro 
figli  i genitori,  strappato  dal  sono  de’  mariti  lo  mugli,  e i tempii  spo- 

6 guati  delle  statue  dogli  dei.  Un  solo  conforto  ebliero  quegli  infelici 
nella  loro  miseria,  e fii,  che,  avendo  Filippo  defraudato  gli  alleali 
della  parto  del  loro  bottino,  non  videro  alcuna  delle  loro  coso  in  mano 

7 de’  nomici.  Ritornato  nel  regno,  in  quella  guisa  che  i pastori  sogliono 
condurre  le  loro  (lecore  ora  no’  pascoli  il’invemo , ed  ora  in  quelli  di 
state,  cosi  egli,  secondo  che  voleva  popolare,  o disertare  un  paese, 

8 trasferiva  a suo  talento  d’uno  in  altro  luogo  i popoli  e le  città.  Mise- 
rando spettacolo  presentavasi  por  ogni  dove  allo  sguardo,  e simile 

9 ad  una  rovina.  Non  timor  di  nemici,  non  correre  d’armati  per  la 
lOcittà,  non  istrepito  d’armi,  non  rapine  di  roba,  odi  persone;  maona 

tacita  mestizia  o tristezza , frenata  dal  timore , non  forse  lo  sfogarsi  iir 
1 1 pianto  fosse  attribuito  a contumacia.  Quello  stesso  dissimulare  accresco 
il  loro  dolore , il  quale  si  fa  tanto  piu  intenso , quanto  meno  si  può 
19 palesare.  Ora  si  recano  a mente  i sepolcri  de' loro  maggiori,  ora  gli 
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tecta , in  quibus  geniti  erant , in  quibosquo  genacrant , consi- 
dcrabant  ; miscrantes  nunc  vicem  suam  , quod  in  eam  diem  1 3 
vixissenl;  nunc  filionim , qood  non  post  eam  diem  nati  essent. 

Caput  VI.  Àlios  populos  in  finibus  ipsis , bostibus  opponit  ; 1 
alios  in  extremis  regni  terminis  statuit:  quosdam  bello  captos 
in  supplemenlum  urbium  dìvidit.  Àtque  ita  ex  multis  gentibus  2 
nationibusque  nnum  regnum  populumque  constituiU  Composilis  3 
ordinatisque  Macedoniae  rebus,  Dardanos,  ceterosque  finitimos 
fraude  captos  expngnat.  Sed  nec  a proximis  manus  abslinet  : 4 
siquidcm  Arrjbam,  rcgem  Epiri,  uxori  suae  Olympiadi  artissima 
cognatione  iunctum  , pellere  regno  statuit  ; atque  Alexandrum , 5 
privignum  eius,  uxoris  Olympiadis  fratrem,  puerum  honestac 
pulchriludinis,  in  Macedoniam  nomine  sororis  arcessit , omnique  6 
studio  sollicilatum  spe  regni , simulalo  amore  ad  stupri  con- 
sucludìncm  perpulil,  maiora  in  eo  obsequia  habilurus,  sive  con- 
scicnliae  pudore,  sive  regni  beneficio.  Cum  igilur  ad  viginli? 
annos  pervenisset , ereplum  Arrybae  regnum  puero  admodum 
tradii,  scelestus  in  ulroque.  Nam  nec  in  eo  ius  cognalionis li 
servavil,  cui  ademit  regnum;  et  eum,  cui  dedii,  impudicum 
fccit  ante  quam  regem. 

Cap.VI.  I A.  in  supplementis  urbiuni. 

antichi  dei  penati , ora  le  caso  irf  cui  essi  e i loro  fisliuoli  erano  nati  ; 
compassionando  non  meno  la  sorte  loro,  che  rIì  avesse  tenuti  in  vita  13 
sino  a quel  eiomo , che  quella  do’  loro  figliuoli , che  non  gli  avesse 
riserbati  ad  altri  tempi. 

Capo  VI.  Di  questi  popoli  altri  furono  destinati  da  Filippo  a difrn- 1 
dere  i confini  contro  a'  nemici , altri  mandati  nello  ultime  parti  del 
regno,  e<l  alcuni,  stati  presi  in  guerra,  furono  compartiti  pel  snppli- 
roento  nelle  città.  E cosi  di  molto  genti  c nazioni  si  formò  un  solo) 
regno , e un  popolo  solo.  Poich’ehlic  assestate  o messe  all’ordiiio  lo  3 
rose  dì  Macedonia,  assaltando  a tradimento  i Dardani,  e gli  altri  po- 
poli circonvicini,  gli  soggiogò.  Nè  più  degli  altri  furono  da  luì  rìspar- 4 
miatì  i proprii  parenti.  Imperciocché , postosi  in  cuore  di  cacciare  dal 
regno  Arriha,  ro  d’Kpiro,  congiunto  in  istrellissima  parentela  con  Olim- 
piade sua  moglie,  fece  a nome  della  medesima  venire  in  Macedonia  5 
Alessandro,  figliastro  di  lui,  e fratello d’Olimpiado  sua  moglie,  fanciullo 
non  raen  onesto  cho  bollo  ; e , adescatolo  con  ogni  studio  colla  speranza  C 
del  regno,  simulando  amoro,  il  trasse  all'infami  suo  voglie,  s|>erando 
cosi  di  trovare  in  lui  maggiore  ossequio,  si  per  la  coscienza  del  sofferto 
disonore,  che  pel  benefizio  del  regno  ricevuto.  Essendo  adunque  por- 7 
venuto  a vent  anni , ancor  fanciullo  qual  era,  rinvestì  del  regno  tolto 
ad  Arriha,  adoperando  iniquamenlo  contro  ad  entrambi;  poiché  nell'uno  8 
violò  le  ragioni  di  parentela,  privandolo  del  regno,  c l'altro,  a cui 
lo  diede,  fece  prima  impudico,  cho  re. 
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Breirlarium  capitani. 

I.  Philippus  eogilal  de  Graecia  siibiuganda , ideo  fìysanUum , 

ted  frustra,  obsidet. 

II.  A Scylltarum  rege  variis  modis  deludiiur;  nude  pugna,  et 

praeda  abducta. 

III.  TribalU  Philippum  praeda  spoUant.  Alhenienses  et  Tliebani 

a Philippo  praelio  vieti. 

IV.  Philippus  Victoria  moderale  ulitur;  saevU  m Tliebanos,  qui 

jortiter  se  gemnt. 

V.  Graeciae  dvilates  Corinthum  evocai,  et  ad  bellum  Persieum 

se  parai. 

VI.  Ihm  nuptias  filiae  celebrai,  a Pausania  oblruncalur. 

VII.  Idque  Olgmpuule  et  Alexamlro  consciis. 

Vili.  PlUUpin  ehgium,  eùademque  cum  Alexatulro  (ilio  el  successore 
comparano. 


LIBRO  IX. 


Bommario. 

I.  Filippo  dilegua  di  soggiogare  la  Grecia,  perciò  assedia  Bisanzio, 

ma  invano. 

II.  È deluso  in  varie  guise  dal  re  degli  Sciti  : onde  si  viene  alle  mani , 

e ritorna  carico  di  bottino. 

III.  / TribalU  spogliano  Filippo  della  preda.  Gli  Ateniesi  e t Tebani 

«tn(i  in  hallaglia  da  Fttippo. 

IV.  FUwpo  usa  con  moderazione  la  vittoria:  incrudelisce  cantra  i 

Tebani,  i quali  si  portano  valorosamente. 

V.  Convoca  in  Corinto  le  città  della  Grecia,  e si  apparecchia  alla 

guerra  contro  i Persi. 

VI.  Mentre  celebra  le  nozze  detta  figlia,  è ucciso  da  Pausania. 

VII.  Olimpiade  ed  Alessandro  consapevoli  della  trama. 

Vili.  Elomo  di  Filippo,  e paragone  del  medesimo  con  Alessandro.  Suo 
figliuolo  e successore. 
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Caput  1.  In  Graeciam  Philippns  cum  venisscl , Bollicilalos  I 

Eaucarnm  ciTilatiam  direptionc;  et  ex  praeda  modicarom  nr- 
ium  , qnanlae  opes  universarum  essent , animo  prospiciens , 
bellum  loti  Graeciae  inferre  slatuiL  Ad  cuius  emolumentnm  2 
egregie  pertinere  ratus  , si  Byzanlium , nobilem  et  maritinlnm 
urbem,  receptaculum  terra  mariqae  copiis  suis  fulurum,  in  pb- 
testatem  redegìsset;  eamdem  claudentem  sibi  porlas  obsidione 
cinzii.  Haec  namque  arbs  condita  primo  a Pausania , rege  3 
Spartanorum,  et  per  scplem  annos  possessa  fuil;  deinde  ra- 
riante  TÌctoria,  nnnc  Lacedaemoniorum , none  Atheniensium  iuris 
habila  esL  Qnae  incerta  possessio  effecil,  ut,  nemine  quasi  i 
snam  auxiliis  iuvante , liberlatem  conslantins  luerelar.  Igilur  5 
Philippns  longa  obsidionis  mora  exhaustus , pecuniae  commer- 
cinm  de  piratica  muluatur.  Caplis  ilaque  centom  septnagintaO 
navibns,  mercibnsque  dislraclis,  anhelantem  ìnopiam  panlnlura 
recreavit.  Deinde,  ne  nnius  arbis  oppugnatione  lanlus  cxerci-7 
lus  tenerelor,  profeclos  cum  fortissimis,  multas  Cbersonensium 
urbes  expognat;  filiumque  Alexandrum  decem  et  oclo  anno*  8 
nalum  , ni  snb  mililia  palrìs  tirocinii  rudimenta  deponerel,  ad 
se  accessit.  In  Scylhiam  quoque  praedandi  causa  profectus  est,  9 
more  negoliantiumi  impensas  belli  alio  bello  rereclurus. 

Caput  II.  Erat  eo  tempore  rex  Scylharum  Alheas,  qui  cnml  - 
bello  Islrianorum  premerelur,  anxilium  a Philippo  per  Apollo- 


Cap.  1. 7 A.  amltas  Chersonetui  urbes. 

Capo  I.  Poiché  Filippo  fa  venuto  nella  Grecia , allettato  dal  sacco  i 
che  diede  a parecchie  città,  ed  ar$tnmentando  dalla  preda  di  quelle 
poche,  quante  dovessero  essere  le  ricchezze  di  tutte  insieme,  deliberò  ' 
di  far  guerra  » tutta  la  Grecia.  Al  qual  fine  avvisando  dovergli  gran-  3 
demente  giovare  l'impadronirsi  di  Bisanzio,  nobile  città  marittima, 
siccome  quella  che  potrebbe  dar  ricetto  alle  sue  genti , c per  terra  e 
per  mare,  poiché  la  medesima  gli  ebbe  serrate  le  porte,  vi  si  pose 
a campo.  Imperciocché  questa  città  fu  dapprima  edificata  e tenuta  3 
per  ben  sette  anni  da  Pausania,  re  degli  Spartani,  poscia,  secondo 
la  varia  fortuna  dell’armi,  ora  fu  in  potere  de’ Lacedemoni,  or  degli 
Ateniesi.  E questo  posMderla  or  l’uno  or  l’altro  fu  cagione,  che,  non 4 
essendovi  chi  la  sovvenisse  come  cosa  sua , potè  mantenersi  più  a lungo 
in  libertà.  Filippo  adunque,  trovandosi  esausto  pel  lungo  durare  del- 5 
l’assedio,  pensò  di  provvedere  a’  suoi  bisogni , dandosi  a corseggiare. 
In  fatti,  preso  cento  sessanta  navi^  e vendutene  le  merci, 'si  riebbe 6 
alquanto  dall'estrema  miseria  a cui  era  ridotto.  Dipoi  per  non  tenore  7 
un  si  grosso  esercito  a combattere  una  sola  terra,  partitosi  col  fiore 
dejle  sue  genti,  andò  ad  espugnare  parecchie  città  de’  Chersonesi,  e 
chiamò  a sé  il  figlinolo  Alessandro  in  età  di  diciotto  anni , acciocché , 8 
militando  sotto  i suoi  comandi,  cominciasse  a <lirozzarsi.  Venne  an-9 
che  nella  Scizia  per  saccheggiare  il  paese,  volendo,  a guisa  di  chi 
traffica,  con  una  guerra  rifarsi  delle  spese  (l’nn’altra. 

Capo  11.  Era  a quel  tempo  re  degli  Sciti  Atra,  il  quale essendo  1 
stretto  dalla  guerra  degli  Istriani , por  mezzo  degli  Apolloniesi  domandò 


no 
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nienscs  pctil,  in  succcssioncm  cum  regni  Scytliiae  adoplaturus. 
3Cum  interim  Istrianorum  rex  dccedcns,  et  melu  belli,  et  auxi- 
31iorum  necessitale  Scylbas  solvil.  llaquc  Alheas,  remissis  Ma- 
cedonibus,  renuntiari  Philippe  iubet,  neqtie  ausUium  ems  «e  pe- 

4 lisse , ncque  mloptionem  mantlasse.  Nam  ncque  vindicla  Maeedo- 
num  egere  ScyUuu,  qmbus  meìiores  forent  ; ncque  heredem  sUn  in- 

^columi  fUio  deesse.  Ilis  audìtìs . Philippus  Icgalos  ad  Alheam 
millil,  impensae  obsidionis  porlionem  pclcnles,  ne  inopia  deserere 

6 beUum  cogalur.  Quod  eo  pronti ius  eum  facere  debere,  quod  missis 
a se  in  auxilium  eius  militibus,  ne  stiinlutn  quidem  viae , non  modo 

T officii  preda  dederil.  Alheas  inclementiam  coeli,  et  lerrae  sle- 
rilitatem  causalns,  qnae  non  palrimoniis  dilel  Scylbas,  sed  rà 
alimenlis  exhibeal,  respondil,  uullas  sibi  opes  esse,  quibus  tam- 

8 lum  regem  expleat  ; et  turpius  palare  parvo  defungi , quam  totum 
^abnuere:  Sq/thas  aalem  virlute  animi,  et  durilia  eorporis , non 

iOopibus  censeri.  Quibus  derisus  Philippus,  soluta  obsidione  By- 
zanUi,  Scylhica  bella  adgredilur,  praeniissis  legai»,  quo  secu- 
rìores  facèret,  qui  nunlient  Alheae,  dam  BysaHliam  obsidet,  vo- 
1 4 visse  se  staiuam  Herculi:  ad  qmm  in  astio  Islri  ponendam  se  ve- 
nire, jiacatum  acressum  ad  religionem  Dei  pelens,  amicas  ipee 

I i Sajlhis  venturus.  lllc , .ti  voto  fungi  vellel , slaUBm  sibi  mini 

iubet  ; non  modo  ut  pouatur , vcrum  edam  ut  inviolata  mancai , 

Gap.  II.  I A.  in  sitcct^ssioM  cum  regni  - 3 \.nunttari  Phil,  iubet , ncque  anxtfùi  ciui. 

.liuto  a Filippo,  con  promessa  di  adottarlo  per  suo  successore  nel  r^no 
3 della  Scizia.  Essendo  in  quel  mezzo  venuto  a morto  il  re  degli  Istriani , 
3lil>«rò  uli  Scili  dal  timore  della  giieiTa,  e dal  bisogno  d’aiuti.  Di  che 
Atea,  licenziali  i Macedoni,  mamlò  dicendo  a Kilipim,  ch'egli  nè  r.avea 
•Inchiesto  d’aiuto,  nè  manco  gli  avoa  promesso  d'adollarlo;  poiché  nè 
gli  Scili  ahhisounavano  della  difesa  do’  Macedoni , siccome  quelli  ch'orano 
più  prodi  di  loro,  nè  a lui  mancava  un  successore  del  regno,  vivendo 

5 tuttavia  un  suo  tiuliuolo.  Ciò  udito , Filippo  spedi  aiubaseiiilori  ad 
Atea , domamlandotìli  una  parte  delle  spe.se  dell’as.sedio,  acciocché  |M>r 

6 mancanza  di  danaro  non  fosso  costretto  ad  ahhandoiiare  l’inqiresa:  al 
che  dover  lui  tanto  più  vulonterusamentc  acconsentire , in  quanto  che, 
avendogli  es.so  mandato  i suoi  soldati  in  aiuto,  non  sido  non  uvea  pa- 

7 gaio  loro  gli  8li|>enilii^  ma  nè  anche  lo  speso  ilei  viaguio.  Atea  scu- 
sandosi culla  malignita  del  clima , c colla  sterilità  del  suolo,  che  lungi 
dali'arricchire  gli  Sciti  di  patrimonio,  appena  somministra  loro  da  vi- 
vere, ris(K>se,  ch'e'  non  avoa  ricchezze  bastanti  da  jiotor  contentare  si 

K gran  re , o che  piuttosto  di  soildisfarlo  solo,  in  parlo , riputava  minor 

9 vergogna  negargli  il  tutto  ; gli  Sciti  noi  essere  riputali  non  por  nc- 

10  chezra) , ma  per  virtù  d’animo , e |>er  fortozza  di  corpo.  Vedendosi  in 
tal  modo  schernito  Filippo,  levato  l'assedio  da  Bisanzio,  rivolse  le  sue 
armi  contro  agli  Sciti  ; ed  a vieppiù  rassicurargli , mandò  loro  innanzi 
ambasciatori,  i quali  facessero  intendere  ad  Atea,  che  avendo  egli 

II  durante  l’assedio  di  Bisanzio  votato  una  statua  ad  Ercole,  veniva  a 
collocarla  in  sulla  foce  dell’lstro;  e che  vcncnilo  egli  come  amico  degli 
Sciti,  dumandiiva  libero  accesso  a coinpicri'  qiiell’atto  di  religione. 

11  Ma  Alca,  accortosi  dcll'in::anno  rispose,  che  s'e'  voleva  adempiere  il 
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pollicetur  : exereilum  ttulem  fine»  nigredi  negai  ie  pas$urtm.  ile  1 3 
si  invitis  ScyUiis  slatuam  ponal  , eo  digresso  sublatwvm , versu- 
rwmqtte  aes  slahtae  in  aculeos  sagUlarum.  Ilis  utrìmque  irrilalis  1 i 
animig,  praclium  coromiltilur.  Cum  virtule  cl  numero  praesla- 
rent  Scylhae,  asUi  Philipp!  vincuntur.  Viginli  millia  puerorum  4 5 
ac  feminarum  capta;  pecoris  magna  vis,  auri  argenlique  nihil. 

Ea  prìmum  lides  inopiae  Scylhicae  fuiL  Viginli  millia  nobiliumlG 
cquarum  ad  genns  iaciendum  in  Maccdoniam  missa. 

Caput  111.  Sed  reverlcnli  ab  Seythia  Tribali!  Philippo  oc-  1 
currunl:  neganl  se  transilum  daturos,  ni  jwrtionem  accifianl  praedae. 
llinc  iurgium,  el  mox  praelinm;  in  quo  ila  in  femore  vulnera- 2 
lus  est  Philippus,  ul  per  corpus  eius  equus  inlerfìcerclur.  Cum  3 
omnes  occisum  pularcnl,  praeda  amissa  esl.  Ita  Scylhica,  ve- 
lai devota,  spolia  pene  lucluosa Macedonibus  fuere.  Ubi  vero! 
ex  vulnere  primum  convaluil,  dìu  dissimulatum  bellum  Alhe- 
niensibus  inferi:  quorum  causae  Thebani  se  iunxere,  metuen-5 
tes,  ne,  vietis  Alheniensibus,  bellum,  velati  vicinum  incendium, 
ad  se  transirel.  Facla  igilur  inler  duas  paullo  ante  infeslissi-6 
mas  civilales  socictale,  legalionibus  Graeciam  faliganl;  cornmw- 
nem  hoslem  pulant  cotnmnnibus  viritnis  submovendtm  ; neque  cniml 
cessalurum  Philii>pum , si  prospere  prima  surresserint,  itisi  omnem 

Gap. II.  i3  A.  si  iuvilii.  • 14  A.  Cum  >irtulp  cl  animo  prarstarcnt  ScjtbM. 

Cvp.lll.  7 A.  comiiiutiRiit  hoslem  coinmuiiih.  virib.  (om./«w/aff/). 

suo  volo,  maml:is.so  a lui  la  statua.  promettcndoKii  di  farla  riporre  nel 
luogo  da  lui  designato,  c dirciidcrla  <la  ipinlum|iie  oITcsa;  ma  che 
a niiin  mo<lo  gli  conscniirohlic  d’entrare  rolucserrito  nc'eonfìni  del  suo 
regno.  Che  ove  poi  volesse  rullorare  la  statua  roiitro  il  volere  degli  Id 
iSciti,  rome  prima  e’ sarebbe  parlilo,  la  farebbe  lor  via,  e ronverii- 
reblHS  il  ramo  della  medesima  in  punte  di  saette.  Ks.sendo  per  queste  1 1 

f lande  inaspriti  eli  animi  d’arabo  le  parti,  si  venne  alle  mani;  o quan- 
unqiie  gli  Sciti  fossero  superiori  in  numero  c in  valore,  rionondimono 
per  l’astuzia  di  Filippo  furono  vinti.  In  quella  battaglia  i Macedoni  15 
presero  venti  mila  Ira  donne  o fanriulli , gran  qiiantil.^  ili  liestiame , 
ma  nulla  nè  d’oro  nè  d'argento.  Dal  che  Filippo  comiiiciè  per  la  prima 
volta  a convincersi  della  povertà  degli  Scili.  Furono  anche  mandalo  Iti 
in  Macedonia  venti  mila  bellissime  cavalle  per  far  razza. 

Capo  III.  Mentre  Filippo  ritornava  dalla  Scizia  gli  uscirono  incontro  I 
i Triballi,  contendendogli  il  passo,  ove  non  desse  loro  una  parte  della 
preda.  Di  che,  essendosi  prima  ingiuriati  a parole,  c quindi  n7J.uira-  "i 
tisi,  Filippo  fu  ferito  per  modo  nell’anguinaia,  che  il  danni  tnipas.sando 
il  suo  corpo , uccise  il  cavallo.  K credemlosi  da  tutti  che  anch’egli  .1 
fosse  rimaso  morto,  si  abbandonò  la  preda.  Cosi  lo  spoglie  degli  Scili, 
quasi  fossero  maledetto  dal  cielo,  poco  mancò  che  non  riuscissero  fu- 
nesto a’  Macedoni.  Appena  Filippo  si  fu  riavuto  dalla  ferita,  diè  prin-4 
cipio  alla  guerra,  che  da  gran  lemjio  macchinava  in  segreto  di  muo- 
vere contro  gli  Ateniesi:  ai  quali  si  accostarono  anche  i Tehani,  mussi  5 
dalla  paura,  che  vinti  gli  Ateniesi,  la  guerra,  rome  un  vicino  incen- 
dio, non  si  stendesse  insino  a loro.  Collegatcsi  adunque  insieme  queste  d 
due  città  poc’anzi  inimirissime,  sollecitano  con  conliniie  amliascerie 
le  varie  città  della  Creria  ad  unirsi  con  loro,  avvisando,  doversi  il 
comune  nemico  colle  forze  di  tulli  allonlanare;  poiché  Filìp|K>,  ove  i 
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SGraeeiam  damuerit.  Molac  auaedam  civilales  Alheniensibos  se 

9iungunl:  quasdam  autem  ad  Pbilippum  belli  melus  Iraxil.  Prae- 
iio  commisso , cum  Alhenicnses  ionge  maiure  mililum  nameni 
pracstarcnl , adsiduis  bellis  indurata  virlule  Macedonum  vincun- 

10  tur:  non  lamcn  immemores  pristinae  glorine  cecidere  : quippo 
adversis  vulneribus,  omnes  loca,  quae  tuenda  a ducibus  acce- 

1 1 peranl , morientes  corporibus  texerunl.  llic  dies  universae 
Graeciae  et  gloriam  dominaliunìs , et  veluslissimam  liberlalem 
iìnivil. 

1 Caput  IV.  Uuius  vicloriac  callide  dissimulala  laelilia  est. 
Denique  non  solila  sacra  Philippus  illa  die  fecil  : non  in  con- 
vivio risii:  non  ludos  inler  epulas  adhibuil:  non  coronas  aul 
ungucnla  sumsit;  et,  quanlum  in  ilio  fuil,  ila  vicil,  ut  victo- 

2 rem  nemo  sentirei.  Sed  nec  regem  se  Graeciae,  seti  ducent  ap- 

3 jwllari  iussit.  Alqne  ila  inler  lacilam  laelitiam  et  dolorem  bo- 
slium  temperavit,  ut  neque  apud  suos  exsullasse,  ncque  apud 

4 viclos  insultasse  viderelur.  Alheniensibus,  quos  passus  infeslis- 
simos  fuerat,  et  caplivos  gratis  rcmisìt;  et  bello  consumlorum 
corpura  sepullurae  reddidil;  reliquiasque  funcrum  ut  ad  sepul- 

5cramaiorum  deferrenl,  ullro  horlalus  est.  Super  haec  Alexan- 
drum  lilium  cum  amico  Anlipalro , qui  pacem  cum  bis  amici- 

fi  liamque  iungerenl,  Alhenas  misil.  Tbebanorum  porro  non  so- 
lum  caplivos , verum  eliain  inlerfeclorum  sepulluram  vendidil. 

7 Principes  civilalis  alios  securi  percussit;  alios  in  cxsilium  egit, 

Cap.  IV.  f A.  oon  toli/o  mom  tacra. 

firìmi  tentativi  eli  succedessero  felicemente,  non  sarebbe  per  ristarsi, 
inciiè  non  aves.se  domata  tutta  la  Grecia.  Persuase  da  queste  raeioui 
alcuno  città  aderirono  aldi  Ateniesi,  altre,  per  paura  della  euorra,  s’ac- 
9 costarono  a Filippo.  Essendosi  venuto  a battaelia,  eli  Ateniesi  quan- 
tunque di  eran  lunca  superiori  in  numero,  cionondimeno  furono  vinti 
lodai  valore  de' .Macedoni,  indurati  alle  fatiche  di  continue  guerre.  Ma 
benché  vinti,  non  dimenticarono  però  l’antica  loro  gloria:  imperciocché 
radendo  carichi  d’onorevoli  ferito,  coprirono  tutti  co’ proprii  corpi 
' 1 1 quo’  luoghi . che  i capitani  aveano  lor  dato  a difendere.  Con  questo  giorno 
ebbe  fine  il  glorioso  imperio,  e l’antichissima  liliertà  di  tutta  la  Grecia. 
I Capo  IV.  Filippo,  da  scaltro  qual  era,  dissimulò  rallegrcraa  di  quella 
vittoria.  Imperciocché  nè  fece  in  quel  giorno  i solili  sacrilizii , ne  rise 
a mensa  , nò  volle  che  durante  il  banchetto  si  facessero  giuochi,  nò 
fece  uso  di  corone  o d’unguenti;  ma,  quanto  fu  in  lui,  usò  la  vittoria 
ì in  modo,  che  niuno  s’accorgeva  ch’e’  fosse  vincitore.  Oltre  a ciò  non 
Svolle  essere  chiamalo  re,  ma  capitano  della  Grecia j e seppe  cosi  bene 
rattcm|)erare  la  sua  allegrezza,  e il  dolore  de’ nemici,  che  non  parvo 
4 nò  d'iiisiiperbire  co’ suoi,  né  d’insultare  a’ vinti.  Agli  Ateniesi,  che 
gli  orano  stati  acerrimi  nemici , rimandò  senza  proùu)  i prigioni , e 
restituì  loro  i corpi  di  quei  che  erano  morti  in  battaglia,  perchè  gli 
scpnellìssero,  esortandogli  egli  stesso  a (lortarno  le  ceneri  nelle  tombe 
5 de'  lor  maggiori.  Oltre  di  (mesto  mandò  in  Atene  il  figliuolo  Alessandri» 
Gcol  suo  amico  .\ntipalro  a far  pace  ed  amicizia  con  loro.  Ma  a’Tehaui 
non  solo  fece  pagare  il  riscidlo  de’  prigioni , ma  si  ancora  la  facoltà 
1 di  seppellire  i loro  morti.  Spogliati  de’loro  beni  tutti  ì principali  della 
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bonaque  onmium  occupavit.  Puisos  deindo  per  iniurìam  , in  8 
palriam  restituii  : ex  boruui  numero  Irecenlos  exsules , iudiccs 
rectorcsque  civitali  dedii:  apud  quos  cum  potentissimi  quique9 
rei  eius  ipsius  crìminis  postularenlur , quod  per  iniurìam  se  in 
exsilium  egissent , huius  constanliae  fuerunl , ut  omncs  $e  m- 
cUtres  faterenlur , meliustpte  cum  repubiica  aclum  , cum  danmati 
essent,  quam  cum  restituii,  conlenderenl.  Miraprorsus  audacia:  fO 
de  indicibus  vitae  necisque  suae,  quemadmodum  possunl,  sen- 
lenliam  ferunl;  contemnunlquc  absolutionem,  quam  dare  inimici 

fmssunt  ; et , qnoniam  rebus  nequeunl  ulcisci , verbis  usurpant 
iberlalem. 

Caput  V.  Composilis  in  Graecia  rebus , Philippus  omnium  1 
civilalium  legalos  ad  formandum  rcrum  praesenlium  slalum  e- 
vocarì  Corìnlhum  iubct.  Ibi  pacis  legem  universae  GraeciaeS 
prò  merìlis  singularum  civilalium  statuii;  concilinroque  omnium, 
vcluli  unum  senalum,  ex  omnibus  legit.  Soli  Lacedaeroonii  et  3 
legem  et  rc^em  conlcmserunl;  servitulem,  non  pacem  rati,  quao 
non  ipsis  civitatibus  convcnirel,  sed  a victore  ferretur.  Auxilia  4 
deinde  singularum  civilalium  descrìbunlur;  sive  adiuvandus  ea 
manu  rex  oppugnante  aliano  foret,  seu  duce  ilio  bellum  infe- 
rendum.  Neque  enim  duuium  erat , imperium  Persarum  bis  5 
apparalibus  peti.  Summa  auxiliorum  ducenla  millia  peditomS 
fuerc , et  equitum  quindecim  millia.  Extra  hanc  summam  et  7 
Macedoniac  exercilus  erat,  et  coniinis  domilarura  genlium  bar- 

Cap.IY.  8 A.  PnUo*  drìrnlc  per  Invidi/vn  aiii  iniariam.  - 9 A.  melhiaqae  rrloubUca^  acUim. 

Gap.  V.  1 A.  ei  ocubì1>us  • 6 A.  duceola  milita  ped.  et  equil.  (a>iu. /«e/vj. 

città,  parte  furono  decapitati,  parto  mandati  a’conflni.  Avendo  p<^ia8 
rimessi  in  patria  tutti  quelli  che  n’erano  stati  ingiustamente  cacciati, 
elesse  trecento  di  loro  a giudici  e governatorì  della  città:  appresso  i9 
quali  essendo  accusati  tutti  i più  polenti,  por  questo  appunto  che  gli 
aveano  ingiustamente  cacciati  in  esilio,  essi  accusali  mostrarono  tal 
fermezza,  che  tutti  confessarono  d’essemo  stati  ossi  stessi  gli  autori, 
sostenendo,  essersi  provveduto  assai  meglio  alla  repubblica  col  dan- 
narli all'esilio , che  col  richiamarli  in  patria.  Haraviglioso  ardimento  IO 
in  vero!  Dar  sentenza  qual  possono  degli  arbitri  della  vita  e della  morte 
loro,  sdegnare  l’assoluzione  che  possono  ottenere  da’ loro  nemici,  o, 
non  potendo  co’ fatti,  difendere  con  parole  la  propria  libertà. 

Capo  V.  Ordinate  lo  cose  nella  Grecia,  Filippo  convocò  gli  amba- 1 
sciatori  di  tutte  le  città  in  Corinto,  per  regolare  lo  stato  presente  delle 
coso,  (mivi  stabili  i patti  delia  pace  per  tutta  la  Grecia,  secondo  i 3 
meriti  di  ciascuna  citta,  e di  tutte  elesse  un  consiglio  generalo,  a guisa 
di  sonalo.  I soli  Lacedemoni  non  ebbero  rispetto  nè  al  re,  nò  alla 3 
leggo,  avvisando,  essere  quella  una  servitù,  piuttosto  che  una  paco, 
(lacche  non  era  stata  convenuta  fra  lo  città,  ma  proposta  dal  vincitore. 
Poscia  si  detenninarono  gli  aiuti  da  somministrarsi  da  ciascuna  città, 4 
co’  quali  o s’avesse  da  soccorrere  il  re  in  caso  che  alcuno  l’as.^lìsse, 

0 sotto  la  sua  scorta,  muovere  guerra  altrui.  Nè  v’era  dubbio,  che.V 
(piesii  ap|>arer«hi  fossero  ordinati  per  assaltare  l'imperio  de’  Persi.  Gli  0 
aiuti  sommarono  a duconto  mila  fanti , e quindici  mila  cav.alli.  Ol^  7 
a questo  numero  oravi  l’esercito  di  Macedonia,  e i barbari  di  que’diii- 
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Sbarips.  Initio  veris  Ircs  duce»  in  Asiam  Pcrsarum  iurìs  prao- 
9niiUìt,  Partneniona,  Amynlani,  et  Atlalum , cuius  sororem  nu- 
per,  expulsa  Alexandri  maire  Olympiade  propter  stupri  suspi- 
cionem , in  matrimonium  receperat. 

1 Caput  VI.  Inlerea , dum  auxilia  a Graecia  comuni , nnpUas 
Cleopalrae  tiliae,  cl  Alexandri,  quem  regem  Epiri  feceral,  ce- 

2 lebrat.  Dies  crai  prò  magnitudine  duorum  regum , et  coilocan- 
3lis  (iliam  , et  uxnrem  ducenlis,  apparalibus  insignie.  Sed  nec 

iudorum  magnificentia  deeral;  ad  quorum  speclaculum  Philip- 
pus  cum  sine  cuslodìbus  corporis  medius  inler  duos  Alexandros, 
4Ìiliiim  generumque,  contenderei,  Pausanias,  nobilis  ex  Macedo- 
nibus  adolescens , nemini  suspeclus , occupalis  angusliis , Phi- 
lippum  in  Iransìtu  oblruiicat;  diemque  laetitiae  destinatum,  foe- 
5 dum  luctu  funeris  facil.  Hic  primis  puberlalis  annis  stuprum 
per  iniuriam  passus  ab  Aitalo  fucrat  ; cuius  indignitati  baec 
Gcliam  Toedilas  accesseral;  nam  perduclum  in  convivium  , so* 
lutumquc  mero,  Atlnlus  non  suac  tantum,  verum  et  convivarum 
libidini,  velut  scortum  vile,  subiecerat , ludibriumque  omnium 

7 inler  aequales  reddiderat.  Hanc  rem  aegre  ferens  Pausanias , 
8(|uerelam  Philippo  saepe  dcluleral.  Cum  variis  frustralionibus 

non  sine  risu  diiferrelur , et  hunoralum  insupcr  ducatu  adver- 
sarium  ccrneret,  iram  in  ipsum  Pliilippum  verlìt,  ultionemque, 
quam  ab  adversario  non  poterai,  ab  iniquo  iudice  exegil. 

Cip.  V.  8 A.  prarinìUil  Parmenionem. 

CvP.  Vi.  6 A.  velut  Kurtuiii  «ubieci  fiit  [om. 

torni,  ch’erano  stilli  poc'anzi  domati.  In  sul  principio  della  primavera 
egli  mandò  innanzi  nell’Asia,  loniita  da’i’ersi  tre  suoi  capitani,  Parme- 
8nione,  Aminta  o Allato,  la  cui  sorella  avea  poc’anzi  tolto  in  moglie, 
ripudiata,  per  sospetto  d’adulterio,  Olimpiade^  madre  di  .Alessandro. 

0 Capo  VII.  Mentre  si  rarrulgono  insieme  eli  aiuti  della  (ìrecia,  ce- 
lebra le  nozze  della  ligliuola  Cleopatra  con  Alessandro,  cui  egli  avea 

1 fatto  re  dell'Kpiro.  Furono  gli  apparali  di  quel  giorno  veramente  so- 
lenni, quali  si  convenivano  alla  grandezza  de’ due  re,  di  cui  l’uno 
maritava  la  lìglia,  e l'altro  la  toglieva  in  isgiosa.  >è  vi  mancò  la  ma- 
gnilicenza  do’giuiKhi,  a’ quali  intervenendo  Filippo  senz’alcuna  guardia 

din  mezzo  a’due  Alessandri,  genero  o ligliuolu,  Pausania,  nobilissimo 
giovine  di  Macedonia,  di  cui  ninno  sos|>eltava,  iKislatosi  in  un  luogo 
Astretto,  |ier  cui  Filippo  dovea  passare,  lo  amniiizzò;  e rosi  quel  giorno 
destinato  all'allegrezza,  fu  da  lui  sozzamente  funestalo,  tenesti  ne’ primi 
anni  della  sua  pubertà  era  stato  inginriosamenle  sforzalo  da  .Aitalo,  il 
Si|uale,  non  pago  d’un  tal  vituperio,  avendolo  condotto  ad  un  convito, 
c ubbriacatoln,  non  solo  avea  sfogalo  con  Ini  le  sfrenate  sue  voglie, 
(ima  l'avea,  qual  vile  meretrice,  sottoposto  alla  libidine  degli  altri  con- 
vitati, rendendolo  rosi  il  ludibrio  di  tutti  i suoi  coetanei.  Di  che  non 
potendo  l’ausania  darsi  pace,  erasene  più  volte  richiamato  a Filippo; 
* dal  quale  essendo  con  vane  parole,  non  senza  scherno,  menato  per  le 
lunghe,  e vedendo  il  suo  avversario  non  che  impunito , onorato  d'un  capi- 

8 lanato,  rivolse  contro  lo  stesso  Filippo  il  suo  sdegno;  e poiché  non  gli 
riuscì  di  far  vendetta  del  nemico,  si  vendicò  contro  l'ingiusto  giudice. 
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Caput  Vii.  Credilum  est  etiain  imniissum  ab  Olympiade  maire  t 
Alcxandri  fuisse;  nec  ipsum  Alexandrum  ignarum  palcrnac  cae- 
dis  exslilissc:  quippe  non  niinus  Olympìada  repudium , et  prae-3 
lalani  sibi  Cleopatram,  quam  slupruni  l’ausaniam  doluissc.  Ale- 3 
xandrum  quoque,  regni  aemulum  fralrem  ex  noverca  susceplum 
limuisse:  coque  factum,  ut  in  convivio  anlea  primuni  cum  Ai- 
talo, mox  cum  ipso  palrc  iurgarcl:  adeo  ut  eliam  strido  gladio  4 
euin  IMiilippus  conseclatiis  sit,  aegrequc  a fdii  caeds  amicorum 
prccibus  exoralus.  Quamobrem  Alexander  ad  avunculum  se  5 
in  Gpirum  cum  maire,  inde  ad  regem  Ilivriorum  conluleral: 
vixque  revocanti  mitigatus  est  patri,  precibusque  cognatorum6 
aegre  redire  compulsus.  Olympias  quoque  fralrem  suum  Ale- 7 
xandrum  Epiri  regem  in  belfum  subornabat;  pcrvicissctque,  ni 
liliac  nuptiis  pater  generum  occupasset.  llìs  stinuilis  irarum8 
ulrique  Pausaniam,  de  impunitatc  stupri  sui  quercntem,  ad  tan- 
tum facinus  impulisse  credunlur.  Olvmpias  certe  fugienli  per-  9 
cussori  equos  quoque  praeparatos  hnbuit.  ipsa  deinde,  aiiditalO 
regia  iiece,  cum  lilulo  ollicii  ad  exsequias  cucurrissel,  in  cruce 
pendenlis  Pausaniae  cajiiti,  eadem  nocte  qua  venil,  coronam 
aurcam  imposuit;  quod  nemo  nlius  audere,  nisi  baec,  super- 
stite Philippi  libo,  poluisscl.  Paucos  doinde  post  dies  rolìxum  I i 
corpus  inlerfecloris  super  reliquias  mariti  cremavil.el  lumulum 

Cap.VU.  % A.  non  roinus  Ofympiadem.  >8  A.  ad  lanlum  seefus. 

Capo  VII.  Fu  anrho  credulo,  che  P.ausaiiia  fosse  a ciò  mandato  da  i 
Olimpiade,  madre  di  Alessandro;  anzi  , che  Alessandro  stesso  fosso 
consapevole  della  tramata  uccisione  del  padre.  Imperciocché  non  meno  3 
erasi  rammaricata  Olimpiade  d’essere  stata  ripudiata  e posposta  a Cleo- 
patra , che  Pausania  d’essere  stato  svcr^o;^nalo  ; ed  Alessiindro  temeva  3 
che  il  fratello,  nato  dalla  malricna  non  avesse  a contendercli  il  regno; 
di  che  avvenne,  che  qualche  tempo  innanzi  avea  già  altcrcjito  in  un 
convito , prima  con  Alialo,  e poscia  anche  collo  stesso  suo  padre  ; in  4 
tanto  che  Filippo,  avvenlaloslisi  contro  con  la  spada  ssuainala,  a gran 
|iena  fu  trattenuto  dalle  preghiere  degli  amici,  ch’e' non  Puccidesse. 

Il  perché  Alessandro  orasene  ito  rolla  madre  in  Fpiro,  presso  il  fratello  5 
di  lei,  e quindi  presso  il  re  degli  lllirii:  c quantunque  il  padre  ne  lou 
richiamasse,  a gran  fatica  si  riconciliò  con  fui,  ed  i suoi  congiunti  a 
stento  poterono  rollo  loro  preghiere  indurlo  a ritornare.  Olimpiade? 
dal  suo  canto  sollecitava  alla  guerra  il  suo  fratello  Ales.sandn>,  re  dcl- 
l’Epiro;  o certo  ve  l’avrebbe  indotto,  so  FilipiiOj  con  dargli  in  isposa 
la  sua  figliuola,  non  l’avesse  prevenuto.  Credesi  adunque,  che,  mossi 8 
entrambi  da  questi  sdegni,  e non  ignorando  come  Pausania  tenessi 
mal  soddisfatto  di  Filippo , per  non  aver  vendicato  il  suo  oltraggio , 
l'inducessero  ad  ucciderlo.  Certo  è che  Olimpiade  fece  tenere  cavalli  9 
in  pronto,  perchè  l’uccisore  avesse  comodità  di  fiiaeire;  ed  essa,  intesa  io 
la  morte  del  re , sotto  pretesto  di  rendergli  onore , accorse  alle  esequie  di 
Ìtii,c  nella  slessa  notte  in  cui  ciunse,  |iose  una  corona  d’oro  in  ciipo  a Pau- 
sania appeso  in  croce:  il  che  niun  altro  che  lei  avreblie  ardilo  di  lare,  vivo 
il  tigliuolo  di  Filippo.  AÌcuiii  giorni  appresso,  fatto  distaccare  il  corpo  del- 1 1 
l’uccisore,rarse  sulle  ceneri  del  marito, efaltagli  ergere  unalombainqucllo 


Dk;  r - :bvLiOOsli 


116 


LIB.  IX. 


ei  eodem  fecit  in  loco,  parenlarìquc  cidem  qnotannis,  incussa 
ISpopulo  superslilione , curavil.  Post  baec  Cleopatram,  a qua 
pulsa  Philipp!  matrimonio  fuerat,  in  gremio  eius  prìus  filia  inter- 
fccta,  finire  vitam  suspcndio  coégit,  spectaculoqnc  pendentis 
ISultione  polita  est,  ad  quam  per  parrìcidium  feslinaveral.  No- 
vissime gladium,  quo  rex  percussus  est,  pollini  sub  nomine 
Myrlales  consecravit:  hoc  enim  nomen  ante  Olympiadis  parvnlae 
Hfuil.  Quae  omnia  ila  palam  facla  sunt,  ut  limuisse  videalur, 
ne  facinus  ab  ea  commissum  non  probarelur. 

1 Caput  Vili.  Decessit  Philippus  quadraginla  et  seplem  anno- 
2 rum,  cum  annis  viginli  et  quinque  regnassel.  Genuil  ex  La- 
rissaca  sanatrice  fìlium  Aridaeum,  qui  post  Alcxandrum  regna- 

3 vit.  Ilabuit  et  alios  mullos  ex  variis  malrìmoniis  regio  more 
isusceplos,  qui  parlim  fato,  partim  ferro  poriere.  Fuil  rex  ar- 
5morum  quam  conviviorum  apparatibus  studiosior;  cui  maximae 

6 opes  crani  inslrumcnla  bellorum  ; diriliarum  quaestu  quam  cu- 
stodia sollerlior.  Ilaqne  inler  quotidianas  rapinas  semper  inops 

7 eraL  Misericordia  in  eo  et  perlìdia  pari  iure  dilectaé. 

8 Nulla  apud  eum  turpis  ratio  vincendi.  Blandus  pariler,  et  insidiosns 
alloquio;  qui  plura  promitlerel,  quam  praestarel;  in  seria  et 

9 iocos  arlifex.  Amicilias  utililate , non  fide  colebal.  Graliam 
fìngere  in  odio,  in  grafìa  oITcnsam  simulare,  inslruere  inler  con- 

Caf.  Vn.  A.  gladium  lUttm  quo.  A.  nomine  Miriàlis,  A.  OfytnpUtdM*  - 14  A.  ab  m cmi- 
mÌMUin  probarelur  (om.  non). 

Cap.  Vili.  I A.  nomtigimta  septftn  aonomra.  A.  aaiiU  quindecim  regnaaoel.  - 3 A.  Uà  boi!  et 
mal  1 04  alio*  fiUos, 

stesso  luoRo,  per  corta  superstizione  insinuata  nel  popolo,  procurò  che 
19  oRni  anno  se  gli  facessero  e^nie.  Dopo  ciò  costnnse  Cleopatra,  per 
cui  cagione  ora  stata  ripudiata  da  Filippo,  ad  appiccarsi,  avendole 
prima  uccisa  una  figliuola  tra  le  braccia:  ed  assistendo  ella  stessa  a 
quell'atroce  spettacolo,  compì  la  vendetta,  che  coll’uccisione  del  ma- 
13nto  avea  aflrettata.  Finalmente,  sotto  il  nome  di  Mietale,  come  si 
nomava  da  fanciulla,  consacrò  ad  Apolline  il  ferro  stesso,  con  cui  era 
14 stato  ucciso  Filippo.  I.e  quali  cose  tutto  ella  fece  cosi  palesemente, 
che  p^area  temere,  non  forse  alcuno  dubitasse,  ch'ella  stessa  fosse  stata 
l’autrice  di  quel  misfatto. 

1 Capo  Vili.  Mori  Filippo  in  età  di  qnarantasette  anni,  avendone  re- 
9 guato  venticinque.  Generò  da  una  danzatrice  di  Larissa  il  figliuolo 
SArideo,  che  regnò  dopo  Alessandro.  Ebbe  inoltro,  secondo  l’usanza 
di  quo' re,  molti  altri  figliuoli  di  diversi  maritaggi,  di  cui  alcuni  flni- 

4 rono  di  morte  naturale , altri  furono  spenti  col  ferro.  Fu  questo  re 

5 più  sollecito  d’apparecchi  di  guerra , che  dì  conviti  : dellimmense 
0 sue  ricchezze  si  serviva  per  guerreggiare , più  esperto  nell’acquistarle , 

che  nel  conservarle.  Il  imrchè,  quantunque  intento  di  continuo  a ra- 

7 pire  l’allnii,  sempre  era  povero.  La  compa-ssione  andava  in  lui  del 

8 pari  colla  perfidia.  Per  lui  lutti  i modi  di  vincere  erano  onesti.  Pia- 
cevole ad  un  tempo  ed  insidioso  nel  favellare,  prometteva  assai  più 
che  non  atteneva , valente  cosi  nello  scherzare , come  nel  parlare 

9 da  senno.  Poco  leale  nelle  amicizie , le  coltivava  per  l’utile  che  gliene 
imleva  tornare.  KblH‘  pur  massima  di  fingersi  ben  afletto  a chi  odiava , 
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cordante»  odia,  apud  atnimquc  fpiUam  quaererc,  solemnis  illi 
consuetudo.  Inter  haec  eloquentia  insigni»,  oralio  acuminis  elio 
sollerliae  piena;  ut  nec  omatui  facilita»,  nec  facilitati  inven- 
tionum  deesset  ornatus.  lluic  Alexander  iìlias  successit  et  vir- 1 1 
tute  et  vitiis  patre  maior.  Vinccndi  ratio  utrique  diversa.  HictS 
aperta  ri , ille  artibus  bella  traclabat.  Deceplis  ille  gaudere 
hostibus,  bic  palam  fusis.  Prodentior  ille  consilio,  hic  animo  13 
magnificentior.  Iram  pater  dissimulare , plerumque  etiam  vin- 1 4 
cere:  hic  ubi  exarsisset,  nec  dilatio  ultionis,  nec  modus  erat 
Vini  nimis  uterque  avidus  : sed  ebrietatìs  diversa  vitia.  Pater  1 5 
de  convivio  in  hostem  procurrere , manum  consererc , periculis 
se  temere  offerre:  Alexander  non  in  hostem,  sed  in  suos  sae- 
vire.  Quamobrem  Philippum  saepe  vulneratnm  praelia  remi-  ^ 6 
sere  : hic  amicorum  interfector  convivio  frequenler  excessit. 
Regnare  ille  cum  amicis  volebat,  hic  in  amicos  regna  exerce-17 
bai.  Amari  pater  malie,  hic  melui.  Lillerarum  cullus  utrique  18 
similis.  Sollerliae  pater  maioris,  hic  fidei.  Verbis  atque  oratione  19 
Philippus,  hic  rebus  moderalior.  Parcendi  viclis  nlio  animus  20 
et  promtior  et  boneslior;  ille  nec  sociis  abslinebat.  Frugalilali 
pater,  luxuriae  filius  magis  dedilus  erat.  Quibus  artibus  orbis2l 
imperìi  fundamenta  pater  iecit,  operi»  tolius  gloriam  filius  eon- 
summavit. 

Cap.TUI.  14  A.  bic  ubi  exarM^roi.  • i5  A.  Patri  moi  arai  «tlam  de  convivio  in  bocten  prò- 
cBsrere.  A«  Ma  io  cuos  taeviéòat. 

ed  avverso  a ehi  gli  era  in  grazia.  Tra  gli  amici  seminava  discordie , 
eercando  di  farsi  ben  volere  d’amendae  le  parti.  A queste  qualità  IO 
aggiugnevasi  una  rara  eloquenza , ed  un  parlare  arguto  ed  ingegnoso  ; 
talché  nè  agli  ornamenti  mancava  la  facnilà  deirinvenzione,  liè  alla 
facilità  venivano  meno  gli  ornamenti.  A costui  succedette  il  figliuolo  1 1 
Alessandro,  maggiore  del  padre  per  virtù , e per  vizii.  Nel  vincere  19 
tennero  un  modo  diverso  l’uno  dall’altro.  Imperciocché  questi  facea 
le  guerre  colla  forza  aperta,  quegli  cogli  inganni:  l'uno  godeva  di  poter 
ingannare  i nemici,  l’altro  di  romperàli  in  aperta  battaglia.  Nell’uno  13 
fu  maggiore  la  prudenza,  nell’altro  la  grandezza  d’animo.  Il  padre  14 
sapea  dissimulare,  e talvolta  anche  frenare  la  collera,  il  figlio,  montato 
in  ira,  né  indugiare  potea,  né  moderar  la  vendetta.  Furono  l’uno  e 15 
l’altro  dati  soverchiamente  al  vino;  ma  neirnbbriacbezza  ebbero  vizii 
diversi.  Il  padre  dal  convito  solca  correre  contra  il  nemico,  azzuffarsi, 
e incontrare  inconsideratamente  i pericoli;  Alessandro  non  contra  il 
nemico,  ma  contra  i suoi  incrudeliva.  Di  che  Filippo  spesse  volte  tor-  16 
nossi  dalle  battaglie  ferito,  questi  si  parti  non  di  rado  dal  convito,  dopo 
aver  uccisi  i proprìi  amici.  Quegli  volea  regnare  cogli  amici,  questi  17 
esercitava  contro  di  loro  la  regia  autorità.  Il  padre  volea  essere  amato, 

H figliuolo  temuto.  Nell’amor  delle  lettere  andarono  del  pari.  Nel  18 
padre  fu  maggiore  scaltrezza , nel  figliuolo  maggior  lealtà.  Filippo  più  19 
moderato  neUe  parole,  Alessandro  ne’  fatti,  li  figliuolo  ebbe  animo 90 
più  onesto,  e pio  pronto  a perdonare  ai  vinti;  il  padre  non  risparmiava 
né  anche  fii  alleati.  Il  padre  fu  più  inclinato  alfa  frugalità , il  figliuolo 
al  lusso.  f.on  siffatto  arti  il  padre  gettò  le  fondamenta  deH’impera  del  91 
mondo,  ed  il  figlinolo  diede  compimento  alla  gloriosa  impresa. 
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I.  / figliuoli  di  Artasene  Mnemone  cospirano  contro  al  padre  ; ma , 

scoperta  la  congiura,  pagano  il  fio  del  tramato  parricidio. 

II.  Causa  del  parricidio  nata  dalla  libidine. 

III.  Orco,  successore  d'Artaserse  empie  la  reggia  di  strage,  trucidando 

i principi  suoi  congiunti.  Codomanno,  governatore  degli  Armeni 
i creato  re  de'  Persi. 


1 Capct  I.  Arlaxerxi  regi  Persarum  ex  pcllieibiis  cenlnm  et 
quindec'im  lìlii  fuere,  sed  Ires  tantum  iusto  matrimonio  susce- 
Spti,  Darius,  Ariarathes,  et  Ochus.  Ex  his  Darium  conira  mo- 
rem  Persarum,  apud  quos  rex  non  nisi  morte  mulatur,  per  in- 
Sdulgenlìam  pater  regem  vivus  fecit;  nihii  sibi  ablatum  existimans, 
(^od  in  iìlium  contulissel  ; sinceriusque  gaudium  ex  procrea- 
lione  caplurus  , si  insignia  maiestalis  suae  vivus  in  filio  con- 
4spexisset.  Sed  Darius,  posi  nova  palemae  pielalis  exempla. 


1 Capo  I.  Artaserse,  re  di  Persia  ebbe  cento  quattordici  Pigli  dalle 
sue  concubine,  ma  tre  soli  nati  di  legittimo  matrimonio,  Dario,  Arìa- 

3 rate,  ed  Occo.  Fra  questi,  contro  il  costume  do’ Persi,  che  mai  non 
mutano  re,  so  non  per  morte,  il  padre  per  troppa  condiscendenza, 

3 fece  re  Dario,  mentr’egli  ancora  vivea  ; avvisando,  cu’e'  non  perderebbe 
punto  dì  quell’antorità,  che  concedeva  al  figlinolo,  e che  anzi  maggior 
piacere  urenderebbe  della  sua  prole,  se  avesse  veduto  un  di  loro  ri- 

4 vestito  (Ielle  insegne  della  maestà  reale.  Ma  Dario  dopo  quella  nuova 
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HO 

inlerfieiendi  palrìs  consilium  cepit.  Sceleralns,  si  solus  parri-5 
cidiam  cogilasset;  tanto  sceleralior,  quod  in  socielatem  facinoris 
adsomtos  quinquaginla  fralres  fecit  parrìcidas.  Ostenti  prorsus  6 
genus,  nbi  in  tanto  populo  non  solum  sociari,  veruna  etiam  si- 
leri  parricidium  potuit:  ut  ex  quinquaginta  liberis  nemo  inven- 
tus  sit,  quem  aut  patema  maiestas,  aut  veneratio  senis,  aut 
indulgentia  patris,  a tanta  scelerìs  imnaanilate  revocarel.  Adcone7 
vile  paternum  nonaen  apud  tot  numero  lilios  fuit,  ut  quorum 
praesidio  tutus  eliam  adversus  hostes  esse  debuerat,  eorum  in- 
sidiis  circumventus,  tulior  ab  hoslibus,  quam  a filiis  fuerit? 

Caput  11.  Causa  parricidii  sceleralior  ipso  parricidio  fiiit.  4 
Occiso  quippe  Cyro  fraterno  bello,  cuius  nicnlio  supra  habitat 
est , Aspasiam  pellicem  eius  rex  Artaxerxes  in  matrìmOnium 
receperat.  Hanc  patrem  cedere  sibi,  siculi  regnum , DarinsS 
postulaveral  : qui  prò  indulgentia  sua  in  liberos  primo  faclurum 
se  dixerat;  mox  poenilentia  duclus,  ut  honeste  negarci,  quod 4 
temere  promiscral,  Solis  eam  sacerdolio  praefocil,  quo  perpe- 
tua illi  ab  omnibus  viris  pudicilia  imperabatur.  llinc  exacer-5 
batus  iuvenis,  in  iurgia  primo  patris  erupit;  mox  facta  cum  fra- 
Iribus  coniuratione,  dum  patri  insidias  parai,  deprehensus  cum 
sociis,  poenas  parricidii  Diis  paternac  maicstalis  ulloribus  dedit. 
Coniuges  quoque  omnium  cum  liberis,  ne  quod  vestigium  tanti  6 

CiP.  1.  6 A.  • tanta  immanilate  rrvoc.  (om.  tcclcri$). 

prova  di  paterno  amore,  si  pose  in  cuore  di  uccidere  il  padre.  Scel-  5 
lerato  quand’anche  da  se  solo  avesse  tramato  il  parricidio;  ma  tanto 
più  scellerato,  che,  avendo  preso  a compagni  del  suo  delitto  cinquanta 
fratelli,  questi  pure  fece  parricidi.  E ben  fa  maraviglia,  ch’essi  po-R 
tessero  non  pure  .accordarsi  in  si  gran  numero,  ma  si  ancora  tener 
segreto  il  parricidio,  e che  di  cinquanta  rigliuoli  non  uno  se' ne  tro- 
vasse, il  quale,  mosso  o dalla  patema  maestà,  o dalla  riverenza  dovuta 
alla  sua  vecchiezza,  o dalle  amorevoli  cure  d'un  padre,  si  ritraesse  da 
si  atroce  misfatto.  Indegna  cosa  in  vero,  che  tanti  figliuoli  avessero? 
cosi  a vile  il  nomo  di  padre , che  dovendo  essi  difenderlo  contro  i suoi 
nemici,  insidialo  da  loro  stessi,  trovasse  maggior  sicurezza  ne’ suoi 
nemici,  che  ne’ propri  figliuoli 

Capo  li.  La  causa  del  parricidio  poi  fu  più  scellerata  del  parricidio  1 
stesso.  Imperciocché,  ucciso  il  fratello  Ciro  nella  guerra  di  cui  si  è 3 
fatta  di  sopra  menzione,  il  re  Artaserse  avea  tolto  in  moglie  la  con- 
cubina di  lui,  per  nome  Aspasia.  Dario  avea  domandato  al  padre,  cho.T 
in  un  col  regno  fosse  contento  di  cedergli  anche  questa;  ed  egli,  con- 4 
discendente  qual  era  verso  i suoi  figliuoli , in  sulle  prime  glie  l’avea 
promessa;  ma  poscia  pentitosi,  volendo  avere  un  onesto  pretesto  di 
negare  ciò,  che  inconsideratamente  avea  promesso,  la  fece  somma  sa- 
cerdotessa del  Sole,  il  qual  grado  la  stringeva  a perpetua  castità.  Di 5 
che  irritato  il  giovane,  dapprima  proruppe  in  villanie  centra  il  padre, 
e poscia,  ordita  la  congiura  co’ fratelli,  mentre  insidia  alla  vita  dei 
genitore,  scoperto  e cólto  con  tutti  i suoi  compagni  pagò  il  fio  del 
parricidio  agli  dei  vendicatori  deU’ofresa  maestà  paterna.  K perchè  non  6 
rimanesse  alcun  vestigio  di  tanta  scelleratezza,  furono  uccise  anche 
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7scelerìs  exstaret,  intcrfeclae.  Post  baec  Arlaxprxes  morbo  ex 
(lob)ro  conlraclo  deccdil,  rex  auam  pater  fclicior. 

1 Caput  III.  nercdilas  regni  òcho  tradita,  qui  timens  parcm 
roniurationem,  rcgiam  cognalorum  caede  et  strage  priiicipum 
replet,  nulla  non  saoguiiiis,  non  scxus,  non  aelalis  misericordia 
ì pcrmotus ; scilicel  ne  innocenlior  fralribus  parrìcidis  babereUir.  At- 
3que  ila  veluli  purificalo  regno,  belluro  Cadusiis  inrerl.  In  eo 
cum  adrersus  provocalorem  hosliuni  Codomannus  quidam  om- 
nium favore  processissel , hosle  caeso,  vicloriam  suis  pariler, 
4 el  prope  araissam  gloriam  resliluit.  Ob  baec  decora  idem  Ce- 
fi domannus  praeficilur  Armeniis.  Inlerieclo  deinde  tempore,  posi 
morlcm  Ocbi  regie,  ob  menioriam  prislinae  virlulis,  rex  a po- 
polo consliluilur,  Darii  nomine,  ne  quid  regiac  maiestati  de- 
fi essel,  honoratus;  bellumque  cum  Alcxandro  Magno,  diu  va- 
7 riante  fortuna,  magna  virlule  gessil.  Postremo  rictus  ab  Ale- 
xandro,  el  a cognatis  occisus,  vilam  pariler  cum  Persarum 
regno  finivil. 

CàF.in.  6 A.  cam  Àkundro,  dlu  (onu 

7 tutte  lo  loro  mogli  e figliuoli  Dopo  questo,  Artaserso  ammalatosi  pel 
doloro,  si  mori,  più  avventurato  re,  che  padre, 
t Capo  III.  Dopo  la  morte  d’Artaserso  il  regno  passò  ad  Ceco,  il  quale 
temendo  di  simile  congiura , sonz’altrimcnii  guardare  nè  a parentela , 
nò  a sesso,  ned  a età , scellerato  anch'egli  al  pari  de'  parricidi  suol 
fìntelli , riempie  la  reggia  di  stragi , facendo  trucidare  tutti  i suoi  con- 
9 giunti,  ed  i principali  del  regno.  Avendo  in  tal  guisa  purificato,  per 
3 cosi  diro,  il  regno,  mosse  guerra  a'Cadusii.  Nella  qual  fazione  un  certo 
Coilomanno,  aifronlatosi  in  mezzo  alle  acclamazioni  di  tutti  con  uno 
de’ nemici,  che  sfidava  altrui  a battaglia,  ed  ammazzatolo,  in  un  colla 
vittoria,  restituì  a’  suoi  la  ripulazione,  che  stavano  in  pericolo  di  per- 
4 dere.  Per  questa  prova  di  valore  questo  stesso  Coilomanno  fu  posto 
6 al  governo  degli  Armeni.  Dopo  un  certo  tempo,  essendo  il  re  Occo 
venuto  a morto,  in  riconoscenza  del  suo  primiero  valore,  fu  dal  popolo 
dichiarato  re;  e perchè  nulla  mancasse  alla  maestà  reale,  fu  onoralo 

6 del  nomo  di  Dario.  Questi  guerreggiò  gran  tempo  con  varia  fortuna , 

7 e con  molto  valore  contro  ii  grande  Alessandro.  Dal  quale  essendo 
al  fino  stato  vinto,  o da’ propri  congiunti  ucciso,  in  un  colla  sua  vita 
diè  lino  all'imperio  do’  Persi. 
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della  Grecia , le  quali  lo  eleggono  a loro  capitano. 
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sandro. 


Hi 

X.  Per$it  tuperalis , a Persarum  luxu  Alexander  superalur. 
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hitem  dicil.  Alexandro  , et  in  morte  regiutn  animum 
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l oracolo  di  Giove  Ammone. 

XII.  Non  accetta  le  condisioni  di  pace  propostegli  da  Dario,  e chiede 

tutto  il  regno  di  lui. 
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a salutare  Alessandro,  e nel  morire  dimostra  un  animo  re- 
gio : Alessandro  onora  la  morte  di  Dario  colle  lacrime , e 
con  una  sepoltura  da  re. 
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Caput  I.  In  cxercilu  Philippi  , sicnti  varìac  gentes  eranl , 1 
ila,  eo  Deciso,  diversi  molus  animorum  fuere.  Alii  quippe  in- 
iusla  scrvilule  oppressi , ad  spem  se  liberlalis  erigebaiil  : alii  3 
laedio  longinquae  mililiae,  reinissain  sibi  expeditionem  gaudc-3 
baili  : nonnulli  faeem  nupliis  liliae  accensani , rogo  palris  sub-  4 
dilam  dulebanl.  Amicos  quoque,  lam  subila  mulalione  rerum, 5 
haud  mediocris  melus  peperai , repulanles  nunc  provocalam 
Asiam;  nunc  Europam  nondum  perdomìlam  ; nunc  lllyrios,  el6 
Thracas  , el  Dardanos,  celerasque  barbaras  genles  (idei  dubiac, 
el  menlis  infidae  : qui  omnes  populi  si  pariler  deficiant,  sisli 
nullo  modo  posse.  Quis  rebus  veluti  niedela  quaedam  inler-7 
venlus  Alexandri  fuil;  qui  prò  concione  ila  vulgus  omnecon-8 
solalus  , horlalusqe  prò  lempore  esl . ut  el  melum  limenlibus 
demerel,  el  in  spem  sui  omnes  impellerei.  Eral  hic  annosvi-9 
gìnli  nalus  ; in  qua  aelale  ila  moderale  de  se  molla  pollicilus 
esl,  ul  apparerei,  plura  eum  experimenlis  reservare.  Mace-10 
donibus  immunilalem  cunrlarum  rerum  , praelcr  mililiae  vaca- 
lionem,  dedii;  quo  faclo  lanlum  sìbi  favorìs  a pud  omnes  con- 
ciliavi! , ul  corpus  hominis,  non  virlulcm  regis  mulasse  se  di- 
cerenl. 

Caput  II.  Prima  illi  cura  palernarom  exsequiarum  fuil  ; in  1 
quibus  anle  omnia  , caedis  conscios  ad  lumulum  palris  occidi 

Cap.I.  I A.Tn  eifreitu  Philippi  regi4  Uacedomiae.-  ^ A. //ii  rebus  veluU.>  io  A. tantum 
sibi  /m-orem  omnium. 


Capo  I.  Siccome  nel  campo  di  Filippo  si  trovavano  uomini  di  varie  t 
nazioni,  cosi  alla  morte  di  lui  gli  animi  no  furono  diversamente  com- 
mossi : iroperciocebò  alcuni  oppre.ssi  da  ingiusta  servitù  prendevano  3 
speranza  di  riavere  la  loro  libertà  ; altri  a cui  il  lungo  militare  era  3 
ormai  venuto  a noia,  godevano  d'essere  sciolti  dalla  prossima  spedi- 
zione contra  i Persi  ; ad  altri  poi  doleva,  ebo  la  face  accesa  per  le 4 
nozze  della  figlia  avesse  acceso  il  rogo  del  padre.  Gli  amici  anch'essi,5 
in  così  improvvisa  mutazione  di  coso  , si  stavano  in  grande  appren- 
sione , ripensando  e all’  Asia  provocala , o all'  Europa  non  ancor  del  6 
tutto  doma , e agli  lllirii , e a’  Traci , e a’  Uardaiu , e all'  altre  bar- 
bare genti  di  dubbia  fedo,  e d'animo  disleale;  i quali  popoli  se  tulli 
ad  un  tempo  sì  ribellassero , non  rimaneva  alcuna  speranza  di  sal- 
vezza. A rimediare  a questi  mali  giunse  in  buon  punto  Alessandro , "I 
il  quale , chiamato  il  po^lo  a parlamento,  il  rassicurò,  e secondo  che  8 
richiedeva  il  tempo,  il  confortò  per  modo , che  non  solo  sgombrò  da 
luì  ogni  paura , ma  in  tutti  destò  di  sè  le  più  grandi  speranze.  Egli  9 
era  allora  giovine  di  soli  venti  anni , nella  quale  età  promise  di  sè 
molte  cose  con  tanta  modestia , che  licn  appariva,  eh’  e’  si  proponeva 
di  fare  assai  più  che  non  prometteva.  Diede  a’  Macedoni  l'esenzione  IO 
da  ogni  altra  cosa,  fuorché  dalla  milizia;  il  che  gli  procacciò  tanto  fa- 
vore appresso  a tutti , che  affermavano  d'aver  mutata  la  persona , ma 
non  il  .valore  del  re. 

Cavo  II.  Primo  suo  pensiero  fu  quello  di  fare  l’esequie  del  padre  ; I 
nelle  quali  innanzi  tratto  fece  uccidere  alla  tomba  di  lui  i complici 
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Siussit.  Soli  Alexandro  Lvucislac  fralri  pepercit,  servans  in  eo 
auspicium  digniUlis  suaé;  nam  regem  euni  prìmus  salulaverat. 

SAemulum  quoque  imperii  Caranum  fralrem  ex  noverca  susce- 

4plum  intei^ci  cucavit.  Inter  inilia  mullas  ^enles  rebellanles 

5 compescuit  ; orientes  nonnullas  sediliones  exslinxiU  Quibus  re- 
bus erectus,  citato  grada  in  Graeciam  contendit:  ubi,  exempio 
patrie,  Corintbum  evocatis  civìtatibus,  dux  in  locum  eius  sub- 

6stiluitur.  Inchoatum  deinde  a patre  Persicum  bellum  adgredi- 

7 tur:  in  cuius  apparato  occupato  nuntiatur,  Athenienses  et  The- 
banot  ab  eo  ad  Persa*  defeeisse,  auetorenuiue  ems  defectionis,  magno 
miri  pondero  a Persi*  eorruptum,  Demoslhenen  oratorem  exsUtuse; 

8 qui  Macedonum  deletas  omnes  cum  rege  copia*  a TribalUs  adfir- 
mavcrit,  produelo  in  coneionem  auctore,  qui  in  eo  praelio,  in  quo 

9rex  eeciderit,  se  quoque  mlneralum  dicerei . Qua  ojnnione  mutato* 
omnixm  ferme  civitalium  animo*  esse  : praesidia  Macedonum  obsi- 
iO  deri.  Quibus  motibus  occursnrus,  tanta  celeri  tate  instructo  pa- 
raloqoe  exercitn  Graeciam  oppressit,  ut,  quem  venire  non  sen- 
gerant,  videre  se  vix  crederent. 

1 Caput  Ili.  In  transito  hortatus  Thessalos  fuerat;  beneficio- 
rumque  Philipp!  patris,  maternaeque  suae  cum  bis  ab  Aead- 

ì darum  gente  necessitudinis  admonuerat.  Cupide  haec  Thcssalis 

Cap.  n.  % A.  Alnandro  L^ncistmrum  fretrì.  - 7 A.  Albcuientea  et  LactdnemonUi.  • 8 A. 
prodoelo  in  eoueionem  qui  eo  preelio  (om.  «ircrore). 


9  del  parricidio.  Ef^li  perdonò  al  solo  fratello  Alessandro  Linciata  , 
volendo  salvare  nella  persona  di  lui  il  principio  della  sua  dignità  j 
Sperciocchò  egli  era  stato  il  primo  a salutarlo  re.  Fece  anche  tom  <h 
vita  Corano,  suo  fratello,  nato  dalla  matrigna,  e suo  rivale  nell’ im- 
4perio.  Nel  principio  del  suo  regno  raffrenò  molto  genti  che  si  ribel- 
6 uvano , e represse  aicnne  se<iizioni  nel  loro  nascere.  Animato  da 
questi  soccessi  venne  in  gran  diligenza  nella  Grecia , dove , ad  esem- 
pio del  padre  , convocate  le  varie  città  in  Corinto , fu  eletto  a capi- 

6 tano  in  Inogo  di  laL  Qoindi  si  accinse  alia  guerra  centra  i Persi , già 

7 cominciata  dal  padre  : ma  mentre  stava  in  sugli  apparecchi , gli  venne 
avviso , che  gli  Ateniesi  ed  i Tebani  s’erano  ribellati  da  lui  a’  Persiani , 
e che  l'autore  di  questa  ribellione  era  stato  Demostene  l’oratore,  gna- 

gdagnato  da’  Per»  con  iqan  quantità  d’oro;  il  quale  affermò  che  il  ro 
e con  esso  tutto  l’esercito  do’  Macedoni  era  stato  tagliato  a pezzi  dai 
Trifaalli  : e per  acquistar  fede  alle  sue  parole , condusse  in  pubblico 
l’autore  di  quella  nuova,  il  quale  diceva  d’essere  stalo  anch’egli  ferito 
gin  quella  stessa  fazioiie,  in  coi  il  re  era  morto.  In  tal  persuasione  es- 
ser» mutati  gli  animi  di  quasi  tutte  le  città  ; i presidi!  de’  Macedoni 
IO  stretti  d’assedio.  A’  quali  movimenti  volendo  Alessandro  far  argine , 
messo  in  tutto  punto  un  esercito,  assaltò  la  Grecia  con  tanta  celerità , 
che , non  avendo  avuto  sentore  della  sua  venuta , in  vederlo,  appena 
credevano  a’  propri!  occhi. 

1 Capo  IIL  Nel  passare  per  la  Tessaglia  Alessandro  avea  rassicurato 
que’  popoli , ricordando  loro  i beneiizii  del  suo  padre  Filippo  , o la 
parentela  che  lo  stringeva  a loro  dal  lato  della  madre , come  discon- 
9 dente  dalla  schiatta  dogli  Eacidi.  Il  che  udendo  essi  con  piacere  , lo 
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audieatibtts , cxcmplo  patris  dux  oniTeraac  ffenlis  crealus  eral, 
ot  vectigalia  omnia,  redilnsque  snos  ei  tradidcrant.  Sed  Albe- 3 
nienscs,  siculi  primi  defecerant , ita  primi  poeniterc  coeperunl; 
conlemtum  hosUs  in  admiralionem  veiientes , poeriliamque  Ale-  4 
xandrì  sprelam  antea,  supra  virlulem  velerum  ducum  exlollen- 
tes.  Missis  itaque  legatis , bellum  deprecantur  : quibus  audilis  5 
et  graviter  increpatis,  Alexander  bellum  remisit.  Inde  ThebasG 
exercilum  convertii,  eadem  indulgenlia  usurus,  si  parcm  poeni- 
lenliam  invenisset.  Sed  Thebani  annis , non  precibus,  nec  depre-  7 
catione  usi  sunt.  Itaque  vieti , gravissima  quaeque  supplicia  mi- 
serrimac  caplivilalis  experli  sunt.  In  consilio  cum  de  excidio  ur-  8 
bis  delibcrarctur , Phoccnses  et  Plataeenses  et  Thespienses  et 
Orcomcnii , Alexandrì  socii  , vicloriaeque  parlicipes , excidia 
urbium  suarum,  cnidelilatemque  Thebanonim  referebant;  stu-9 
dia  in  Persas  non  praesenlia  tantum , vcrum  et  velerà  adversns 
Graecìae  liberlalem  increpanlcs:  quamobrem  odium  eos  omnium  40 
populorum  ette:  quoti  nel  ex  eo  manifeslari,  quod  iurehirando  $e 
omne»  obstrinxerint,  ut,  vieti»  Petti»,  Thebaa  diruerent.  Adiìciuntll 
et  scelerum  prìorum  fabulas,  quibus  oranes  scenas  repleverìnt, 
ut  non  pracsenli  tantum  perfidia,  vcrum  et  vetere  infamia  in- 
visi forent. 

Capit  IV.  Tunc  Cleadas  , unus  ex  caplivis , data  polestate  1 
dicendi  , non  a rege  »e  defecitse,  quem  interfectum  amlierint,  sed 

Cap.  hi.  a K.  vectigalia  r«dìtu»i|ae  anoa  ei  tr^iiderumt  (om.  omttia  ).  • 3 A.  ciculi 
mum  defee.  Ita  primum  poeuitere  coepU» 

aveano  eletto,  come  suo  padre , a capo  di  tutta  la  nazione,  asseenan- 
dogli  tutte  le  loro  gabelle  ed  entrate.  Gli  Ateniesi  poi , com'erano  stati  3 
i primi  a ribellarsi,  cosi  prima  di  tutti  cominciarono  a pentiim,  con- 
vertendo in  ammirazione  il  disprezzo , in  che  prima  avevano  il  ne-  4 
mico,  e la  spregiata  fanciullezza  d’Alessandro  innauando  sopra  il  valore 
de’  vecchi  capitani.  Di  che , mandatigli  ambasciatori  a richiederlo  di  6 
pace,  poiché  gli  ebbe  oditi , acremente  gli  riprese , e concedette  loro 
quanto  dimandavano.  Quindi  mosso  il  campo  centra  ToImì,  dis|M>sto  a 6 
trattargli  colla  stessa  indulgenza , purché  si  mostrassero  anch'essi  pen- 
titi. Ma  in  vece  di  volgersi  alle  preghiere , e richiederlo  di  pace  , ri-  ? 
corsero  aH’armi.  Laonde  vinti,  ebbero  a soflrire  tutti  i più  gravi  mali 
d’ona  durissima  servitù.  Trattandosi  poi  in  consiglio  di  distruggere  la  8 
loro  citté . i Focosi , i l'Iateesi , i Tespiesi , e gli  Orcomeniì  alleati 
d’Alessandro , e partecipi  della  vittoria , ricordavano  la  rovina  delle 
proprie  citté , e la  crudeltà  de'  Tebani , biasimando  la  loro  propensione  0 
a favorire  i Persi  contro  la  libertà  della  Grecia,  non  solo  nella  pre- 
sente guerra  , ma  anche  ne’  tempi  andati  : il  perché  essi  orano  in  10 
odio  a tutti  i popoli,  e ciò  potersi  chiarire  solo  da  questo  , che  tutti 
s’  erano  obbligati  con  giuramento  a distruggere  Tebe,  tosto  che  avessero 
vinti  i Persiani.  A tutto  ciò  aggiugnevano  quanto  si  raccontava  delle  1 1 

Sassate  loro  scelleratezze,  di  cui  aveano  ripiene  tutte  le  scene , a One 
i rendergli  odiosi  non  meno  per  la  presente  loro  perfidia , che  por  la 
passata  loro  infamia. 

Cafo  IV.  Allora  Clcada,  uno  de’  prigioni,  avuta  licenza  di  parlare,  t 
disse , com’  eglino  s'  erano  ribellati  non  dal  re , il  quale  aveano  inteso 
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2 a ffgit  heredibut  : quidquUI  in  eo  sii  admmum , creduHUUu,  non 
perfìdiae  culpam  es»e;  ciiiii»  lamen  iam  magna  se  supplicia  pepen- 

3 disse,  deìela  iurentule  : nunc  senum  feminarumque,  sieuti  in/irmum , 
ita  innoTÌum  restare  vulgus,  quod  ipsnm  stupris  eontumeliisque  ita 

4 reTotum  esse , ut  ni/iil  amarhis  unquam  sint  passi  : nee  iam  jtro 
civibus  se,  qui  tam  pauei  remanserinl , orare  ; sed  prò  intioxio  pa- 
triae  solo,  et  prò  urbe,  quae  non  viros  tantum , verum  et  Deos  ge- 

'ò  nueril.  Privata  eliam  regem  siipcrslilione  deprecatur  , geniti 
apud  ipsos  Herculis , unde  orìginem  gens  Aeacidarum  tr^at , 
Oactaequc  Tholiis  a patrc  ciiis  Philippe  pueriliae:  rogai,  terbi 
parcat,  quae  maiores  eius  partita  apud  se  genitos  , Deos  adorel; 
7 partita  ediicalos  , summae  maiestatis  reges  viderit.  Sed  polentior 
fuit  ira,  quam  preces.  Itaqiie  urhs  diruitur:  agri  inter  victores 
tt  dividiintur;  captivi  sub  corona  venduntar;  quorum  pretium  non 
ex  emenlium  commodo  , sed  ex  inimicorum  odio  extendilur. 
9 Miseranda  res  Alheniensibus  visa.  itaquc  porlas  rcfugiis  pro- 
lOfugorum  conira  interdicliim  regis  apcruere.  Quam  rem  ila  gra- 
vitar tiilil  Alexander,  ut  sccunda  legatione  denuo  bellum  de- 
precanlibus,  ila  demum  remiseril,  ut  oralores  et  duces  , qno- 
1 1 rum  iìducia  lolies  rebellenl , sibi  dedanlur  : paratisque  Athe- 
niensibus,  ne  coganlur  subire  bellum,  co  res  deducla  est,  ut, 

Cvp.  IV.  1 A.  suppUcia  repruHissf.  - !>.  A nmlo  originrm  Rons  eliam  Aearìd.  trahii. 
Àdaque  l'hcbis  a pat.  eiut  l'Iiilippu  ro^at  pueriHa^  urbi  parcal.  - ^ A.  porla*  rr/ù/uiV  prò* 
luguTUui.  • Il  A.fittcHiu/ue  Alljcuit.-nsibui. 

2 essere  sialo  ueeiso  , ma  daali  eredi  di  lui;  qualunque  fosse  la  loro 
colpa  , proeedere  da  troppa  rre«1ulilà , non  da  |ierlidia , della  quale 
però  erano  uià  siali  bastnntenienle  puniti , eoli’  esterniiiiio  di  tutta  la 

3 loro  gioventù  ; altro  ornai  non  rimanere , che  la  turba  de’  vecchi  , e 
delle  femmine,  i quali  siccome  deboli,  così  erano  mal  atti  a nuocere; 
e questi  stessi  cosi  anuariali  con  istupri  e villanie  , che  nulla  aveano 

4 mai  sofl'erto  di  |)cgaio  : che  (x-rò  celi  il  pregava  non  pe*  suoi  cittadini 
rimasti  in  sì  picciol  numero,  ma  jier  l' innocente  suolo  della  patria^  e 
|)er  la  citt,à  , culla  di  tanti  insiuni  personaugi , e persino  di  divinili. 

5 Pregò  anche  il  re  |K‘r  la  sua  divozione  particolare  ad  Krcole , nato  Ira 
loro,  e stipite  della  schiatta  degli  Eacidi,  ricordandogli  ad  un  tempo  come 
Filippo  suo  padre  avesse  passato  in  Telie  uli  anni  della  sua  fanciuller/a| 

C lo  scongiurò  a voler  penlonare  a quella  terra , nella  quale  , parte  dei 
. maggiori  di  lui  aveano  avuta  origine,  ed  essa  onorava  come  Ilei,  parte 
nelià  medesima  allevali , avea  veduto  con  somma  loro  gloria  regnare. 

7 Ma  lo  sdegno  prevalse  alle  preghiere  : laonde  la  città  fu  distrutta  , le 

8 cam[>agiie  divise  tra  i vincitori , i prigioni  venduti  all’  incanto  ; rego- 
landosi il  loro  prezzo  non  dall’  utile  de’  compratori , ma  dall’odio  dei 

9 nemici.  La  rosa  parve  agli  Ateniesi  degna  di  compassione;  onde,  con- 
ili Irò  il  divieto  del  re , diedero  ricetto  nella  loro  citta  a’  fuoruscili.  Del 

che  Alessandro  si  tenne  silTattamente  olfcso,  che  speditagli  dagli  Ate- 
niesi una  seconda  amhasceria,  pregandolo  che  non  volesse  muovere  loro 
guerra , a gran  pena  si  condusse  a piegarsi  a’  loro  prieghi , a condi- 
zione però  che  gli  fossero  consegnali  gli  oratori  e i capitani , sulla 
1 1 cui  fidanza  eransì  tante  volle  ribellati  : al  che  acconsentendo  gli  Ate- 
niesi , per  non  essere  costretti  a far  guerra , la  cosa  fu  ridotta  a tal 
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retenUs  oratoribus , duces  in  exsiiium  agerenlur  : qui  ex  conti- 1 2 
nenti  ad  Darìnm  profecli  non  mediocre  momeotum  Persarum 
viribus  accessere. 

Caput  V.  Proficiscens  ad  Persicum  bellum  , omnes  novercae  1 
suae  cognatos,  quos  Philippus  in  excelsiorem  dignilalie  locum 
provehens,  imMiiis  praefcc^ral , inlerfecit.  Sed  nec  snis,  qui  2 
apti  regno  videbanlnr,  pepercil;  ne  qua  materia sedilionis,  procul 
se  agente,  in  Macedonia  remaneret  ; et  reges  stipcndiarios  con-  3 
gpectioris  ingenii  ad  commililium  secum  trahit  ; seguiores  ad 
tulelam  regni  relinquit.  Adunato  deinde  exercitu  naves  one-4 
. rat;  linde  conspecta  Aeìa  , incredibili  ardore  mentis  accensos, 
duodecim  aras  Deorom  in  belli  vola  statuii.  Palrimonium  orane  5 
suum,  quod  in  Macedonia  Europaque  habebat,  aniicis  dividit, 
sibi  Asiant  sufficere  praefatus.  Priusquam  olla  navis  lilore  exce-  6 
derei , hoslias  cacuit , pelens  vietoriam  bello,  quo  Mies  a Persie 
jtetilae  Graeciae  ullor  eCechis  sii  : quibus  longa  imi  satis , el  ma-  7 
tura  imperia  conligisse,  quorumque  lempus  esse  vices  excipere  me- 
lius  acluros.  Sed  nec  excrcitus  eius  alia,  quam  regis  animorom  8 
praesunitio  fuil  : quippc  oblili  omnes  conuigum , libero^mqne,  9 
el  longinqtiae  a domo  milìtiae  Persicum  aurum  el  tolius  Orien- 
lis  opes,  iam  quasi  suam  praedam  duccbant  ; nec  belli  peri- 
culorumque,  sed  divìtiarum  meminerant.  Cum  delali  in  conti- IO 
nenlcm  essenl , prìmus  Alexander  iaculiim  velul  in  hoslilem 

CvP.  V.  I A.  infrrficii,  - 3 A. ad  comilaiitm  tecunt  Iriihit.»  y A.  nec  pericuhrwn  . 

•ed  divttiarum  mciiitiieraiil. 

termine,  che,  ritenuti  ali  oratori,  mamlaronsi  in  esilio  i capitani;  iti 

3uali , passando  incontanente  a Dario  , accrebbero  di  multo  le  forze 
e’  Persi. 

Capo  V.  Partendo  per  la  guerra  contro  i Persi  Alessandro  fece  uc-  1 
ridere  tutti  i parenti  della  sua  matrigna,  i quali  sollevati  da  Filippo  in 
alto  grado , erano  stati  posti  al  governo  dello  stato.  E non  pago  di  9 
questo  fece  anche  mettere  a morte  tutti  quelli  fra  i suoi  che  credeva 
potessero  aspirare  al  regno,  per  toeliere  così  ogni  occasione  di  sedizione 
durante  la  sua  assenza  dalla  Macedonia  ; e condotti  seco  in  guerra  i re  tri-  3 
butarii , eh'  erano  d’ ingegno  più  svegliato , lasciò  a guardia  del  regno 
i menu  animosi.  Quindi , raccolto  I'  esercito , l' imbarcò,  e giunto  in  4 
vista  dell'  Asia  , pieno  d’  entusiasmo,  iiinabiò  altari  a dodici  Dei,  pel 
buon  esito  della  guerra.  Divise  fra  i suoi  amici  tutto  il  patrimonio  5 
che  avea  in  Macedonia  e in  Europa,  dicendo  che  a lui  bastava  la  sola 
Asia.  Prima  ebe  alcuna  nave  salpasse,  sacrificò  vittimo,  chiedendo  di 6 
riuscir  vincitore  in  quella  guerra , in  cui  era  stato  eletto  a vendicatore 
delta  Grecia , tante  volte  assalita  da’  Persi , i quali  avendo  abbastanza  7 
lungamente  tenuto  l’ imperio , era  ormai  tempo  che  dessero  luogo  ad 
altri , che  sapessero  regnare  meglio  di  loro.  >è  punto  minori  delle  H 
sue  erano  le  speranze  concepite  dui  suo  esercito.  Imperciocché  di-  9 
mentichi  delle  mogli , de’  figliuoli , e del  dover  combattere  lungi  da 
rasa , già  riputavano  come  loro  preda  l’oro  di  Persia , e le  ricchezze 
di  tutto  rorientc  ; e senz’alirimonli  pensare  alla  guerra  ed  a’  pericoli, 
solo  volgevano  in  mente  le  ricchezze,  che  avrebbero  acquistale.  Giunta  IO 
l'armata  in  terra  ferma,  Alessandro  pel  primo  lanciò  un  dardo,  ipiasi 
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terram  iecit;  armatasque  de  navi  Irìpudianti  aimilig  profliiuil; 
1 1 a^ne  ila  hosUas  caedil , precalus , ne  te  regem  UUu  ierrae  m- 
1 i vilae  aecipiant.  In  Ilio  quoque  ad  lumulos  neroum  , qui  Tro- 
iano bello  cecideranl,  parenUvit. 

1 Caput  VI.  Inde  hoslem  pctens,  mililes  a populatione  Asiae 
prohibnit , paremdvm  suis  rebtu  praefalus , nee  perdendo  ea,  qm» 
ìpotsetsuri  tenermL  In  exerciln  ems  fuere  pediUim  Irìginta  doo 
minia,  eqnitam  qnatuor  millia  quingenli , naves  centam  oclo- 
Sginta  duae.  Hac  tana  parva  mano  nnivcrsum  terrarum  orbem 
ttlmm  admirabilins  vicerii,  an  admdi  ansus  fueril , incertom 
4 est.  Cum  ad  tam  periculosum  belìum  exercilum  legeret , non 
invenes  robuslos , nec  primnm  florcm  aelalis  , sed  veleranos  ; 
plerosque  eliam  emerìtae  mililiae , qui  cum  palre  patruisque 
b militaverant , elegil;  ut  non  tam  mililes,  quam  roagislros  mi- 
bliliae  elcclos  putares.  Ordincs  quoque  ncmo  nisi  sexagcnarius 
doxil:  ut,  si  principia  castrorura  cerncres,  senalum  le  alicuius 

7 priscae  rcipoblicae  vìdere  diceres.  llaqne  nemo  in  praelio  fu- 
gam  , sed  viclorìam  cogilavil  ; nec  in  pedibus  cuiquam  spes  , 

8 sed  in.lacertis  fuit  Conira  rex  Persarnm  Darius  , fiducia  vi- 
rium,  nihii  astu  agere,  adfirmans  suis,  oeetUta  cotuUia  victoriae 

9furtìvae  convenire:  nec  hoslem  regni  finibus  arcere,  sed  in  in- 
limum  regnum  accipere  ; gloriosius  ralus  repellere  bellum  , 

r.4r.  Vf.  A.  ecfsltnm  quatuor  miUia  « nav«t  ( om.  ).  • 3 A.  ntram  admA- 

nbttiyt*  *4  A,  bcUuii»  irei^  non  iuvenea  rotmsloa,  u«e  primpjlort  aatalU. 

in  Moto  di  ferire  qnol  paese  nemico  , e balzò  armato  dalla  nave  in 
ltatt»4H  oU  éaitsa;  o in  qnesta  guisa  sacrificò  agli  Ilei,  pregando  che 
19  quyie  contrade  non  isdegnassero  di  riceverlo  per  loro  re.  in  quel  di 
'noia  ancora  fece  sacriiizii  alle  tombe  degli  eroi , che  erano  morti 
n^la  guerra  troiana. 

t Capo  VI.  Quindi  movendo  contro  al  nemico , vietò  a’  soldati  di  dare 
il  guasto  all’Asia , dicendo  , doversi  aver  rispetto  alle  coso  proprie  , 
nè  mandare  a male  quelle  cose . eh’  ossi  erano  venuti  p^  pósse- 

9 dere.  Il  suo  esercito  fu  composto  di  trenladne  mila  fanti . di  quattro 
.'tmila  o cinquecento  cavalli,  e di  conto  ottantadue  navi;  talché  nmane 

in  dubbio  qual  fosse  maggior  meraviglia , o eh’  egli  vincesse  con  si 
4 poca  gente  il  mondo  intiero,  o che  avesse  ardire  di  assaltarlo:  tanto 
piò  che  per  una  guerra  cosi  pericolosa  egli  formò  il  suo  esercito,  non 
di  giovani  robustf.  e nel  primo  fior  deH’etè , ma  di  veterani , e la  più 
parte  di  soldati  già  emeriti,  che  aveano  militato  in  compaia  di  suo 
6 pàdi«,  e 4a’  suoi  sii  ; di  guisa  che  non  parevano  altrimenti  soldati , ma 
G aMrettanii-Btoestri  di  guerra.  Oltre  a ciò  e’  non  foce  mai  alcun  capi- 
tano , che  non  avesse  almeno  sessant’  anni  ; cosi  che  al  vedere  i capi 
dell’esercito , avresti  creduto  di  vedere  il  senato  di  qualche  antica  ro- 
' ' 7 pubblica.  Epperò  nel  combattere  non  un  solo  si  trovò . che  pensasse 
piuttosto  a (uggire  , che  a vincere,  c che  nel  valor  della  destra , più 
, 8 assai  che  nella  velocità  de’  piedi  non  confidasse.  All’  incontro  Dario, 
re  de’  Persi , lidato  nello  sue  forze , niente  adoperava  con  astuzia,  af- 
fermando co'  suoi , che  gli  occulti  consigli  si  convengono  a chi  vuol 
9 vincere  con  inganno;  ed  anziché  tener  lontano  il  nemico  da’  confini, 
il  lasciava  innollrare  nell’ interno  del  regno;  stimando  maggior  gloria 
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quam  non  admillci'c.  Prima  igiliir  congres^iu  in  campis  Ailra-IO 
sliae  fuil.  In  acie  Pei'sarum  scxcenla  millia  mililum  fuere;  quae  It 
non  minus  arie  Alcxandri,  (]uam  virlulc  Maccdonum  superata, 
terga  vcrteninl.  Magna  ilaque  caedes  Persarum  liiil.  Dcexer-12 
cilu  Alexandri  novem  pediles,  eenlum  vigilili  equites  cecidere; 
quos  rex  iinpense  ad  cclcrorum  excinplum  hiimalos  slaluist.’t 
e(|iieslribus  donavil,  cognalisijiie  corum  iinmunitalcs  dcdil.  Post  I i 
vieloriam  niaior  pars  Asiae  ad  ciim  defecil.  fìessil  et  plurali) 
bella  Clini  praereclis  Durii  , quos  iam  non  tani  aruiis  , quain 
terrore  noniinis  sui  vicil. 

Capi't  vii.  Duin  haec  agunliir,  interini  indicio  captivi  adì 
eiiin  defi'rliir , insidias  et  ab  Alexandro  Lyncista  , genero  Aiili- 
lialri  , qui  praeposilus  Macedoniae  eral , parafi.  Ob  qliani  ì 
causain  liinens,  ne  quis  inlerfecto  eo  in  Macedonia  niolus  ori- 
relur,  in  vìnciilis  eiini  habiiil.  Post  haec  Gordium  urbeni  pe-  3 
lil,  quae  posila  est  inler  Phrygiam  maioreui  et  ininoreni;  cuius  4 
urbis  poliundae  non  lam  propler  prawiam  cupido  eum  cepil , 
sed  (}uod  audierat  in  ea  urbe,  in  tempio  lovìs,  iugiiin  plaustri 
Gordii  posiluni;  cuius  nc.ruin  si  quis  solvisset,  eum  iota  Asia  re~ 
f/iiatunim , aniiqua  Gracula  cecinissc.  Iluius  rei  causa  et  origou 
illa  fuil.  Gordius  cum  in  bis  regionibus  bubus  conduclis  ara- 
rei, aves  eum  oninis  generis  circumvolare  coepcrnnt,  l'rolectuse 
ad  consulendos  augures  vicinae  urbis . obviam  in  porla  habuit 

Gap.  vi.  io  A.  campis  Atlrusfeis.-  i3  S.  ad  cetcronim  soiatèa  buiiiatos.  - iS  A.  Commisti 
et  ptura  beila. 

(.\p.  VII.  I A.  ab  Alciatidro  Linceslarum.  • ^ A.  l'obiis  cun«luc!ifl. 

ribultaro  la  uucrra,  che  non  ,-irrellarla.  II  primo  ratto  d’ armo  adun-  lo 
quo  segui  no’  campi  Adrastii.  A'oH’esorcito  de’  Persi  si  trovarono  sei-  1 1 
cento  mila  coDib.vtlcnli  , i quali  vinti  non  meno  per  l'arto  d'Alessan- 
dro, che  pel  valore  do' Macedoni,  voltarono  le  spallo  con  molla  loro 
strage.  Dell’esercito  d’Alessandro  mancarono  nove  fanti,  o centoventi  |j 
cavalli.  Il  re,  per  animare  gli  .litri,  fatta  loro  dare  splendida  sepol-  i:l 
tura  , gli  onorò  di  statue  e(picstri , c concedette  esenzioni  a’  loro  pa- 
renti. Dopo  questa  vittoria  la  maggior  parte  dell’Asia  s’accostò  a lui.  1 1 
Fece  inoltre  più  guerre  co’ prefetti  di  Dario,  i quali  c’ vinse  non  tanto ,1.> 
coll’armi,  >|uaiito  col  terrore  del  suo  nome. 

Capo  VII.  In  questo  mezzo  gli  fu  riferito  da  un  prigione,  elio  Ale.s- 1 
sandro  I.incista,  genero  il’Antipatro,  lasciato  da  lui  al  governo  della 
Macedonia  , gli  tendeva  insidie.  Il  perchè , lemendo  non  forse  se  ii  ì 
facesse  morire,  si  suscitasse  qualche  mov  imento  in  Macedonia,  il  tonno 
prigione.  Ciò  fatto  , s’ indirizzò  alla  ciltò  di  Cordio , posta  tramezzo  A 
alla  Frigia  m.iggioro  e la  minore  ; della  qual  cittì)  nacque  in  lui  do-  •') 
siderio  d’ insignorirsi  , non  tanto  per  amor  di  preda , quanto  perchè 
avea  udito,  che  in  essa  trovavasi  nel  tempio  di  Giove  il  giogo  del  * 
carro  di  G ordio , e gli  anlichi  oracoli  aveaiio  predetto,  che  chi  no 
scioglierebbe  il  nodo,  otterrebbe  l’imperio  di  tutta  l’.Xsia.  A ciò  diede  .V 
causa  ed  origine  il  seguente  fatto.  Arando  Gordio  in  i|uelle  contrade 
con  un  jiaio  di  buoi  aggiogali,  comiiiciaroiin  a volargli  attorno  uccelli 
d’ogni  maniera.  Itosene  alla  vicina  cillà  per  consultare  gli  auguri, (ì 
incontrossi  in  sulla  porla  in  una  donzella  di  sìngoiar  bellozza  , e do- 
ti 
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vtrgincni  eximiae  pulchriludinis  ; perconlalusque  est  cain,  quem 
7 polimmum  aiigurein  consuleret.  llla , audita  causa  consulendi  , 
giiara  arlis  ex  disciplina  parentum,  regnum  ei  portnidi,  rcspon- 
8 dii;  pollicelurque  se  et  malrimonii  et  spei  sociam.  Tara  pulchra 
9 condilio  , prima  regni  fclicitas  vidcbalur.  Post  nuptias  inler 

1 0 Phrygas  orla  scditio  est.  Consulcnlibus  de  fine  discurdiarum 

1 1 oracula  responderunl , regetn  tlisrordiis  opus  esse.  Iteralo  quae- 
rentibus  de  persona  rcgis  , iubcntur  euni  rcgein  obscrvare , 
(^uem  reversi  primura  in  tcinplura  lovis  euntcni  plaustro  repe- 

t^risscnt.  Obvius  illis  Gordius  fuit , slatimqiie  euni  regem  con- 

13salulant.  lite  plauslriim  , quo  vehenti  regnimi  dclatuni  fucrat , 

1 4 in  tempio  lovis  positura , inaicstati  regiae  consccravit.  Post 
hunc  filius  Mida  regnavit,  qui  ab  Orphco  sacrorum  soleranibus 
initiatus,  Phrygiain  rcligionibus  iraplevit  : quibus  lutior  oinni 

1 5 vita , quara  arrais  fuit.  Igitur  Alexander,  capta  urbe , cura  in 

IGtemplum  lovis  venissct , iugum  plàustri  Gordii  requisivit  : quo 

exbibito,  cura  capila  lorainenlorura  intra  nodos  abscondila  re- 
perire non  posso! , violentius  oracolo  usus , gladio  loramenla 
caedit  ; alque  ila  resolutis  ncxibus , lalentia  in  nodis  capila 
inverai. 

1 Caput  Vili.  Haec  illi  agenti  nuntialur,  Darium  cura  ingenti 
lìexercilu  adventare.  Ilaque  timcns  anguslìas,  magna  celcrilate 
Taurura  Iranscendil;  in  qua  feslinalione  quingenta  stadia  cursu 


manilatole  qual  auguro  principalmente  s' avesse  egli  a consultare , 

7 costei,  ammaestrala  qual  era  da'  suoi  genitori  nell'arte  d'indovinare, 
intesa  la  cagione  che  a ciò  il  movea,  rispose,  rho  gli  si  presasiva  il 

8 regno,  e se  gli  profTerse  |ier  is|>08a,  e compacna  nella  sperata  dignità. 

9 SI  bella  condizione  gli  parve  il  principio  della  felicità  del  regno.  Uopo 

10  le  nope  nacque  discordia  tra  i Frigi , i quali  avendo  consultato  l'ora- 
colo intorno  al  mudo  di  luir  line  alle  loro  dissensioni , n'  ebbero  in 

1 1 risposta  , che  a tal  line  iacea  lor  d’  uo|>o  d' un  re.  Consigliandosi  di 
nuovo  intonio  alla  persona  da  eleggere  , fu  loro  imposto  , che  ono- 

19  ressero  per  re  colui , che  nel  tornare  addietro  vedrebliero  il  primo 
andar  su  d' un  carro  al  tempio  di  Giove.  Il  primo  in  cui  s'incontra- 
rono fu  Gordio,  e incontanente  tutti  d’accordo  il  salutarono  per  loro 

13  re.  Egli  posto  nel  tempio  di  Giove  il  carro,  su  cui  era  |>ortalo  allor- 

14  chè  gli  fu  conferito  il  regno,  lo  consacrò  élla  maestà  reale.  Uopo  luì 
r^no  il  suo  figliuolo  Mida , il  quale  ammaestralo  da  Orfeo  ne^  sacri 
riti,  empiè  la  Frigia  di  religione,  per  la  quale  più  che  per  le  sue  armi 

15 visse  sicuro  in  tutta  la  vita.  Alessandro  adunque^  poich'ebbe  presa 
la  città  , venuto  nel  tempio  di  Giove,  cercò  del  giogo  del  carro  Gor- 

16 diano  ; ed  essendogli  presentalo,  poiché  non  gli  riusciva  di  rinvenire 
i capi  delle  corregge,  nascosti  fra  i nodi , facendo  quasi  forza  all’ora- 
colo , tagliò  colla  spaila  le  corregge  ; o sciolti  di  tal  guisa  i nodi,  ri'« 
trovò  le  estremità  che  vi  stavano  nascoste. 

I Capo  X'III.  Menir'eglì  attendeva  a far  queste  cose,  gli  venne  nuova 

9 che  Dario  s'avvicinava  con  grosso  esercito.  Il  perchè  temendo  d'es- 
sere sovraggiuiilo  in  quelle  strette,  passò  con  gran  prestezza  il  monte 
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fccit.  Cuoi  Tarsum  venisset,  caplus  Cydni  Uuminis  anioenitaleS 
per  mediani  urbera  fluentis  , proieclis  annis , pieno»  pulverìs 
ac  Eudoris  in  praefrigidam  undam  se  proiecit.  Tum  repente  4 
tanlus  nervo»  eius  occupavìl  rigor,  ut , interclusa  voce  , non 
spes  modo  remedii , sed  nec  dilatio  perìcoli  inveniretnr.  Unus  5 
erat  ex  medici»,  nomine  Philippos,  qni  solus  remedium  polli- 
cerelur.  Sed  et  ipsum  Parmenionis  pridie  a Cappadocia  niìssae 
epistolae  suspectum  faciebant:  qui  ignarus  infirmitati»  Alexaii-6 
dri  scripserat , a Pliilipjio  medico  caverei  : nam  cotruplum  illum 
a Dario  ingenti  pecunia  esse.  Tutius  tamen  est  ratus,  dubiaese? 
fidei  medici  credere,  quam  indubitato  morbo  perire.  AcceptoS 
igitur  poculo.  epistola»  medico  tradidit;  atquc  ita  inter  biben- 
dum  oculos  in  vultum  legenlis  intendit.  IH  securum  conspexit,9 
laetior  factus  est,  sanitatemque  quarta  die  recepit. 

Caput  IX.  Interea  Darius  cum  quadringentis  millibus  pedi- 1 
tum,  ac  centum  millibus  equilum,  in  aciem  procedit.  Movebati 
haec  multitudo  hostium,  respectu  paucitatis  suae,  Alexandrum: 
sed  interdum  reputabat , quanta»  res  cum  ista  paucitate  ges- 
sisset,  quantosque  populos  fudissct.  llaque  cum  spes  mctum.t 
vinceret , periculosius  dilTerre  bcllum  ratus , ne  desperatio  suis 
cresceret,  circumvectus  suos,  singulas  gentes  diversa  oralione 

Gap.  Vili.  3 A.  p«r  m^.  urb.  injluentis.  • 6 A.  medico  ut  caverei.  - 7 A.  Tulio»  lajneii 
ratuf,  dubiac  ( oni.  est  ). 

Cap.IX.  I A.  /gitur  Dar.  cum  trrcentis  ntillibus  pedilum,  rt.  - a A.movebat  multitudo 
(om.  &O0C).  > 3 A.  auof  singu/ae  grn/ù  oratioue  alloquitur. 

Tauro , e in  quella  fretta  percorse  cinquecento  stadii.  Poiché  fu  3 
giunto  a Tarso,  preso  all’ amenità  del  flume  Cidno,  che  scorre  per 
mezzo  alla  città  , spogliatosi  dell’armi , rosi  pieno  di  polvere  e di  su- 
dore come  si  trovava  , gettassi  in  quell’  acqua  freddissima.  Di  che  i 4 
nervi  restarongli  subitamente  cosi  intirizzili , che  perduta  la  voce,  non 
solo  non  v’  ora  speranza  di  gnariuione , ma  il  pericolo  pareva  immi- 
nente. Fra  i SUOI  medici  eravene  uno  per  nome  Filippo,  il  quale  solo  5 
prometteva  di  Koarirlo.  Ma  costui  era  tolto  a sospetto  per  una  lettera 
che  Alessandro  avea  ricevuto  il  giorno  prima  da  Parroenione,  il  quale,  C 
senz’  altrimenti  sapere  della  sua  ' infermità  , gli  avea  scritto  , che  si 
guardasse  dal  medico  Filippo , perciocché  era  stato  corrotto  da  Dario 
con  grossa  somma  di  danaro.  Cionondimeno  gli  parve  più  sicuro  par-  7 
Ilio  aflìdarsi  alla  fede  anche  dubbia  deh  medico,  che  morire  indubita- 
tamente di  quel  male.  Presa  adunque  la  tazza , diede  la  lettera  al 
medico , e stando  per  bere , fissò  lo  sguardo  nel  volto  di  lui  mentre 
leggeva.  E vedendo  ch’egli  ponto  non  si  turbava,  si  fece  più  lieto,  e 9 
in  quattro  giorni  riebbe  la  sanità. 

Capo  IX.  Frattanto  Dario  usci  in  campo  con  quattrocento  mila  fanti , I 
e centomila  cavalli.  Si  gran  moltiludine  di  nemici , incontro  al  pie-  i 
cioi  numero  de’  suoi  metteva  paura  in  Alessandro , ma  nello  stesso 
tempo  confortavasi  pensando,  quante  nobili  imprese  avesse  con  si  poca 
gente  condotte  a fine,  c quanti  popoli  sconfitti.  Epperò,  prevalendo 3 
la  speranza  al  timore , persuaso  qu.'d  era  che  il  pericolo  si  farebite 
tanto  maggiore,  quanto  più  si  diOeriva  a combattono,  per  paura 'che 
i suoi  non  si  scoraggiassero  di  vantaggio,  trascorrendo  perle  scliiere. 
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i adloqiiìtur  : lllyrios  et  Thracas  opum  ac  divitiaruni  ostenta- 
lione;  (ìraceos  veterum  bellorum  memoria  inlernecivique  cum 

oFcrsis  odii  aceendebat;  Macedonas  autem  nunc  Europae  victac 
admonct,  nunc  Asiae  expctitae;  ncc  inveAlas  illis  tolo  orbe  pa- 

6 res  vires  glorìatiir.  Celerum  et  luborum  lìnem  hunc,  et  gloriac 

7 curaulum  fore.  Atque  inlcr  baoc  idcmlidem  consistere  acieni 
iubcl , ut  liac  mora  ronsuescant  oeulis  lurbani  boslium  susti- 

8 nere.  Nec  Darii  segnis  opera  in  ordinanda  acic  fuit  : quippc 
omissis  ducum  offìciis,  ipsc  omnia  circumire,  singulos  hortari, 
veteris  glorine  Persarum,  imperiiqiio  perpetuac  a Uiis  immor- 

!)  talibus  datac  possessionis  admonere.  Post  haec  praelium  in- 
gcnlibus  animis  comraillitur.  In  co  uterque  rex  vulneratur.  Tara- 
lo diu  certamen  anceps  Tuil , quoad  fugeret  Uarius.  Exinde  caedes 
Persarum  secata  est.  Caesa  sunt  pedituni  unum  et  sexaginta 
millia,  equitiim  deeem  millia  ; capta  quadraginta  millia.  Ex 
-Macedonibus  cecidere  pedeslres  cenlum  Iriginta,  equites  centum 

1 1 quinquaginla.  In  caslris  Persarum  multum  auri , ccterarumque 

1 2 opum  inventum.  Inter  eaptivos  castrorum  mater,  et  uxor  eadera- 
1 .1  que  soror , et  iiliae  duae  Darii  fuere.  Ad  quas  visendas  bor- 

landasque  cum  Alexander  venisse!,  conspectis  armatis  invicem 
se  amplexae  , veliit  statini  moriturac  , complorationcm  cdidc- 
Urunt.  Provolulae  deinde  gcnibus  Alexandri,  non  mortem,  sed, 

C\P.  1X.5  A.  «Mm*  ttcn  invrnUt  iW  tolo  orb^  pare»  %ire*.  - y A.  ulcrijuc  ret  vnltierattu. 

4 ronfortnva  con  vario  discorso  le  diverse  centi  del  suo  esercito.  Asii 
lllirii  ed  a’  Traci  rappresentava  te  riccliezzc  ed  i tesori,  che  essi 
acquisterebbero  ; a'  Greci  ricordava  le  passate  cuerrc , c il  loro  odio 

5 mortale  centra  i Persi  ; a’  .Macedoni  poi  ora  mcttea  sotl’  occhio  l’ Eu- 
ropa da  loro  vinta,  ora  l’.Xsia  assalita,  uloriandosi  che  in  tutto  il 

t> mondo  non  si  fosse  trovato  valore  nari  al  loro.  Del  resto,  questo, 
aflermava , essere  il  fine  delle  loro  latìcbe , questo  il  culmo  della  loro 

T uloria.  Nello  stesso  tempo  facea  ad  ora  ad  ora  fermare  le  schiere  , 
acciocché  con  questo  inducio  s'  avvezzassero  a sostenere  la  vista  della 

8 cran  moltitudine  de’  nemici.  Nè  anche  Dario  dal  suo  canto  mancò  di 
dilieenza  nell'ordinare  le  sue  centi  : imperciocché,  lasciati  in  disparte 
gli  altri  capitani,  accorreva  egli  stesso  in  ogni  luogo,  tutti  inanimava, 
ricordando  f antica  gloria  de'  Persi , od  il  perpetuo  possesso  dell’  im- 

9 pero  concesso  loro  dagli  Dei  immortali.  Dopo  ciò  si  venne  con  grande 
ardore  a ballaclia  , in  cui  amenduc  i re  furono  feriti.  L'esito  della 

tu  pugna  fu  in  dubbio,  tìnché  Dario  prese  la  fuga:  «la  quel  punto  co- 
minciò la  strage  de'  Persi,  de' quali  furono  tagliati  a pezzi  sessant’un 
mila  fanti , e diecimila  cavalli , oltre  a quaranta  mila  fatti  prigioni. 
De’  Macedoni  morirono  cento  trenta  fanti,  e cento  cinquanta  cavalli. 

1 1 Negli  alloggiamenti  de’  Persi  si  rinvenne  gran  quantità  d' oro  , o di 
ti  altre  ricebezze.  Tra  i prigioni  presi  negli  alloggiamenti  furonvi  la 
madre  , la  inoglie , c ad  un  tempo  sorella , e due  figliuole  di  Dario. 
1.1  Alessandro  essendo  venuto  a visitarle,  c consolarle,  poiché  videro 
i soldati  armati,  abbracciatesi  tra  loro,  come  se  incoiilancnle  avessero 
14 avuto  a morire,  proruppero  in  un  gran  pianto.  Gettatesi  quindi  ai 
piedi  di  .Vlessaudi'o , si  lo  pregarono,  non  già  che  volesse  lasciarle  in 
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dum  Darii  corpus  scpcliant , dilalioncm  niortis  deprecaiitur. 
Molus  tanta  niulieruin  pictale  Alexander,  et  Darium  vivere  di- li» 
xit,  et  timentibus  morlis  meluni  deinsit;  easque  haberi  et  sa- 
lutari ut  reginas  praecepil.  Filias  quoque  non  sordidins  digni-  Hi 
tate  patris  sperare  malrimonium  iussil. 

Caput  X.  Posi  haec  opcs  Darii , diviliarumque  apparalum  I 
contcmplatus,  admiralione  lanlaruni  reruni  capitur.  lune  pri- j 
mum  luxuriosa  convivio  , et  niagniriccntiam  epularum  sectari  ; 
tunc  Barsinen  caplivam  diligere  propter  formae  pulchritudinem 
coepit  : a qua  postea  susceplum  puerum  Ilerculem  vocavil.  .‘3 
Memor  lamen  adhuc  Darium  vivere,  Parmeniona  ad  occupandam  i 
Persicam  classem,  aliosque  amicos  ad  recipiendas  Asiae  civi- 
tates  misit  ; quae  slalim  audila  fama  vicloriae,  ipsis  Darii  prae-3 
fectis  cura  auri  magno  pondero  Iradenlibus  se  , in  poteslalcm 
victorum  venerunl.  Tunc  in  Syriam  proKciscitur  : ubi  obviosfi 
cum  infulis  multos  Orienlis  reges  babuil.  Ex  bis  prò  merilisT 
singulorum  alios  in  societatem  recepii  ; aliis  regnum  ademit , 
sulTeclis  in  loca  eorum  novis  regibus.  Insignis  praeter  celerosS 
fuit  Abdalonimus,  rex  ab  Alexandro  Sidoniae  constilutus:  quemi) 
Alexander,  cum  operam  oblocarc  ad  puleos  exbauriendos,  hor- 
tosque  irrigandos  solitus  essel , misere  vilam  exbibenlem  , re- 
gera  fecerat,  spretis  nobilibus,  ne  generis  id , non  danlis  bene- 
ficium  pularcnt.  Tyriorum  civilas  cum  coronam  auream  magni  1 0 

Gap.  X.  3 A. susceplum  filium.  - 9 A.  mìsere  %itam  e.rrgenfem. 

vita , ma  che  indueiasse  soltanto  a metterle  a morte , lìnchè  avessero 
dato  sepoltura  al  corpo  di  Dario.  Mosso  Alessandro  dall’ insigne  pietà  l .‘> 
di  quelle  donne,  disse  loro,  che  Dario  vivea,  lo  rassicurò  dal  timore 
che  aveano  della  morte,  e ordinò  ad  un  tempo  che  fossero  trattate  ed 
onorate  come  regine.  Confortò  altresì  le  liL'liuole  colla  speranza  d'un  IO 
matrimonio  proporzionato  al  grado  del  padre. 

Capo  X.  Fattosi  quindi  a contemplare  le  ricchezze  di  Dario  c l’ap-  I 
, parato  de’  suoi  tesori , fu  a tal  vista  preso  d'ammirazione.  .Allora  co-  j 
minciò  per  la  prima  volta  a dilettarsi  di  sontuosi  conviti , e di  magni- 
fici hanchetti  : allora  preso  alla  bellezza  della  schiava  Darsine,  comin- 
ciò ad  amarla  ; ed  avutone  quindi  un  iigliuolo  , il  chiamò  col  nome  :t 
di  Ercole.  Ma  memore  che  Dario  era  tuttavia  in  vita , mandò  Par-  ■* 
meniono  ad  impadronirsi  dell'armata  do’  Persi , ed  idlri  suoi  amici  ad 
occupare  le  città  dell'Asia  ; lo  quali  tosto  che  ebbero  udita  la  nuova  .A 
della  vittoria  di  lui , arrendendosi  gli  stessi  governatori  di  Dario  con 
grossa  somma  d’  oro,  vennero  in  (intere  de’  vincitori.  Ciò  fatto,  passò  (1 
nella  Siria  , dove  molti  re  d’Oriente  vennero  in  atto  di  supplichevoli 
k ad  incontrarlo.  Di  questi  , secondo  i meriti  di  ciascuno  , altri  rice-  ^ 
vette  in  alleanza,  altri  privò  del  reano^  sostituendo  in  loro  vece  nuovi 
re.  Ragguardevole  sopra  tutti  gli  altri  fu  .Abdalonimo,  creato  da  Alos-  H 
Sandro  re  di  Sidunia;  il  quale,  mentre  prima  traeva  miseramente  la!» 
vita,  locando  la  sua  opera  a vuotare  i pozzi  , c ad  inafliare  eli  orti  , 
Alessandro,  senz’aver  altrimenti  rieiianio  a’  nobili,  volle  farlo  re,  per- 
chè non  credessero  doversi  untai  bonolizio  riconoscere  dalla  schiatta, 
anziché  dal  donatore.  .Avendo  la  città  di  Tiro  mandati  suoi  ambascia-  lU 
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ponderis  per  Icgalos  in  lilulam  gralulaliotiis  Alexandro  misisael, 
grate  munere  acceplo,  Tyrum  se  ire  velie  ad  vota  Herculi  red- 
1 1 denda , di\it.  Cum  legali  reelUu  id  enm  Tyro  vetere  et  antiquiore 
tempio  faelurum  dicercnt , in  deprccantes  eius  introitum  ila 
12exarsil,  ut  urbi  cxcidium  minaretur:  confeslimque  exercilu  in- 
sulae  applicalo,  non  minus  animosis  Tyriis  fiducia  Carthagi- 

13  iiiensiuni,  bello  excipitur.  Augebai  onim  Tyriis  animos  Didonis 
exemplum,  quae  Carlhagine  condita,  tcrliam  parlem  orbis  qnae- 
sissel;  turpe  ducenles.  si  feminis  siiis  plus  animi  fuisset  in  im- 

1 4 perio  quaerendo , quam  sibi  in  tuenda  liberiate.  Amota  igilur 
imbelli  aelale  Carlliagiiicm , el  arccssitis  mox  auxiliis,  non  magno 
posi  tempore  per  prodilionem  capiunlur. 

1 Capct  XI.  Inde  Rhodum  Alexander,  Aegyplum,  Cilicianiqne 

2 sine  certamine  recipit.  Ad  lovem  deinde  Hammonem  pcrgit,  con- 

3 sulliirus  el  de  CTenlu  futurorum , et  de  origine  sua.  Namque 
malcr  eius  Olympias  confessa  viro  suo  Philippo  filerai,  Ahian- 
dnm  mn  ex  eo  se,  sed  ex  serpente  ingentis  niagnitmlinUt  conrepisse. 

iDenique  Philippus  ullimo  propc  vilae  suae  tempore,  fUium  suum 

5 non  esse  palam  praedicaveral.  Qua  ex  causa  Olympiadem , re- 
fi lui  stupri  comperlam,  repudio  dimiseral.  Igilur  Alexander  cu- 
piens  originem  divinilatis  adquirere , simili  el  matrem  infamia 
liberare , per  praemissos  subornai  anlisliles  , quid  sibi  respon- 

CàP.  XI.  3 A.  non  « «o.  icd  (oni.  jr).  • 5 A.  Olympindn. 


tori  ad  Alessandro  a presenlarcli  in  sccno  di  ronsralulazione  nna  co- 
rona d'uro  di  gran  iieso,  l’accetlò  con  piacere,  e disse  di  volere  an- 
1 1 dare  a Tiro  a sciogliere  i voti  fatti  ail  Krcnlo.  Hispundendogli  i le- 
gati , che  mollo  meglio  potrebbe  ciò  fare  nel  tempio  assai  piti  antico 
dell’antica  Tiro,  s'accese  di  tanto  sdegno  in  adire  che  il  dissuadevano 
1 9 dall'entrare  nella  loro  terra,  rbe  gli  minacciò  di  rovinarla.  Ed  infatti, 
apprxHlato  incontanente  con  un  esercito  ncil'  isola  , ì Tiri!  confidando 
t3ne’  Cartaginesi , con  non  minore  ardire  se  gli  opposero.  Irojierciocchè 
essi  prendevano  animo  dall'esempio  di  Uidone,  la  quale,  edificata  Car- 
tagine , orasi  impadronita  d’  una  terza  parte  del  mondo  ; recandosi  a 
vergogna,  che  piu  ardire  avessero  le  loro  donne  nell'acquistar  signo- 
14 ria,  rne  non  essi  nel  difendere  la  propria  liberti!.  Mandati  pertanto 
in  Cartagine  tutti  coloro  che  non  erano  in  età  da  poter  pigliare  le 
armi,  e quindi  chiamati  a sò  aiuti,  non  andò  gran  tempo  ch'essi  fu- 
rono presi  a tradimento. 

1 Capo  XI.  Ciò  fallo,  Alessandro  senza  combattere  s'impadronl  di  Rt^i, 

3 dell'Egitto  e della  Cilicia.  fyuindi  andò  a consultare  Giove  Ammone  in- 
:<  tomo  a’ successi  avvenire,  ed  alla  sua  origine.  Imperciocché  Olim- 
piade di  lui  madre  avea  confessato  a Eilippo,suo  marito,  non  da  lui, 
ma  da  un  serpente  di  smisurata  grandezza  aver  essa  concepito  Alessandro: 

4 e Filippo  quasi  in  sull’ultimo  di  sua  vita  avea  dichiarato  pubblicamente , 
r>  ch’esso  non  era  suo  figliuolo,  il  perchè  egli  avea  ripudiato  Olimpiade, 
tì  come  convinta  d’ adulterio.  .Alessandro  adunque  , bramando  d’  es:^re 

creduto  d’origine  divina,  e di  liberare  ad  un  tempo  la  madre  dnH'in- 
famia  , mandò  innanzi  alcuni  de’  suoi  a far  intesi  i sncenloli  di  ciò 
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derì  velit.'Ingre(licnlem  temulum  slatini  anlislilcs  ut  Ilammonis7 
Glium  salulanl.  lile  laelus  Dei  adoplione,  hoc  se  patre  censeri  ti 
iubel.  Rogai  deinde,  an  omnes  tHlerfecloreii  ftarenlix  sui  sit  ultus  ? 9 
Respondelur , patrein  eius  nec  jmsse  interfiri , nec  mori  ; refjis 
Philippi  peraclam  piene  tilliotiem  esse.  Tertia  inlerrogalione  po-10 
scenli  vicloriam  omnium  bellorum  possessionenupie  lerrarum , (lari 
respondelur.  Couiilibus  quoque  suis  rosponsum , ut  Alexandrum  i I 
prò  Deo,  non  prò  rege  colerent.  Ilinc  illi  aucla  insolenlia,  mirusque  i 2 
animo  increvil  lumor  , excmta  comitale  , quam  et  Graecorum 
lilteris,  cl  .Macedonum  instilutis  didicerat.  Reversus  ab  Ham-l:i 
mone  Alexandriam  condidit,  et  coloniam  Macedonum  caput  esse 
Aegjpli  inbel. 

Caput  XII.  Darius  cum  Babvioniam  profugissel , per  epislo-  I 
las  Alexandrum  deprecalur,  redimendarum  sibi  capiirarum  pote- 
statem  facial,  inque  eam  rem  magnam  pecuniam  pollicelur.  Sed2 
Alexander  preliuni  caplivarum  regnum  omne  , non  pecuniam 
petit.  Inleriecto  tempore,  aliae  epislolae  Darii  Alexandro  red-  3 
duntur  , quibus  Gliae  matrimonium  , et  regni  porlio  ofTerlur. 
Sed  Alexander  sua  sibi  duri  rescrìpsil  ; iussitque  suppìicem  ve-  4 
tùre,  et  regni  arbiltia  rirtori  fiermillere.  Tura  spe  pacis  amissa , 5 
bellum  Darius  reparai;  cum  quadringenlis  millibus  peditum,  et 
cenlum  millibus  equilum  obviam  vadit  Alexandre.  In  itinere  6 

Cap.XI.  i>  a mirti4i|iie  animi  incr(‘vit  tunmr. 

Cap.  XII.  5 A.rcfwirat,  rt  cuiu  ciuAdriiigcntit. 

eh’  e’  voleva  che  gli  risponde.ssero.  Appena  entrato  net  tempio,  i sa-  ^ 
rerdoti  lo  salutarono  per  tigliuolo  «l'.Amniono  , e<l  enti  lieto  dell'  ado-  )t 
zione  del  nume,  comandò  d'essere  riconosciuto  per  Gsliuolo  di  Giove. 
Domandando  poscia , s’esii  avesse  pigliato  vendetta  di  tutti  gli  uccisori  9 
di  suo  padre,  n’ebbe  in  risposta , clie  il  padre  di  lui  non  poteva  altri- 
menti essere  ucciso , nè  morire  : del  re  Filippo  poi  essere  al  tutto 
compiuta  la  vendetta.  Alla  terza  dim.anda,  ebe  fu  d’ottenere  la  vit- lU 
toria  in  tutte  le  guerre  , e la  signoria  del  mondo  , gli  fu  risposto  , 
eh’  e’  l’avrebbe  : a’  suoi  compagni  poi  fu  detto,  ch’essi  dovessero  ono-  f t 
rare  Alessandro,  non  come  re,  ma  come  Dio.  Quindi  s’  accrebbe  in  19 
lui  l’ insolenza  , e levatosi  in  istrana  superbia , spogliossi  di  quella 
umanità , che  dalle  lettere  greche , e dalle  istituzioni  de’  Maceiloni 
avea  appresa.  Tornato  dall’  oracolo  di  Ammone  edificò  Alessandria  , 13 
ordinando  che  quella  colonia  di  Macedoni  fosse  capo  dell’  Egitto. 

Cafo  XII.  Dario  rifuggitosi  in  Babilonia,  scrisse  ad  Alessandro,  pre-  I 
gandolo  che  gli  permettesse  di  riscattare  le  prigioniere,  e prometten- 
dogli a tal  fine  una  grossa  somma  di  danaro.  Ma  Alessandro , non  9 
che  contentarsi  di  quella  somma , domandò  per  prezzo  del  riscatto 
tutto  quanto  il  regno.  Dopo  un  certo  tempo  Alessandro  ricevette  3 
nuove  lettere  di  Dario , in  cui  gli  offeriva  una  figliuola  in  isposa , e 
con  essa  una  parte  del  regno  ; a cui  egli  rescrisse , che  gli  si  davano  4 
cose  sue , e gli  impose  ad  un  tempo,  che  venisse  a lui  supplichevole, 
ed  io  arbitrio  del  vincitore  rimettesse  le  rose  del  regno.  Allora  Da-  5 
rio,  perduta  ogni  speranza  di  pace,  si  diede  di  nuovo  ad  apparec- 
chiare la  guerra , e gli  mosse  incontro  con  quattrocento  mila  fiintì,  e 
centomila  cavalli.  Por  viaggio  ebbe  nuova  , che  sua  moglie  , essen-  U 
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iiuntiatur,  uxorein  eius  fx  colìUioiie  abiecii  parlus  ikcfssùme,  fiui- 
</ut‘  moilcm  illiirrimiitii»i  Alexaiiilnim  , px^rijuin.iiiue  bvmyne  pro- 
srculinn  , ìilqiie  cmn  itim  dinuris  , si-d  biimanilafis  rama  ferisse. 

7 ISam  sem'l  iniilum  rum  Alrxniidro  visam  esse,  rum  malrem  flias- 

S i/iie  eiiis  pareiilas  fiefiiteiiter  ronsolarrtiir.  lune  Darius  se  ratiis 
vere  vicluin,  cum  posi  praelia  eliam  licnelìciis  ab  hosle  supe- 
rarotiir,  gi’alumqiie  sibi  esse,  si  vincere  neqiioal  , quod  a tali 
polissiinuin  vincereliir.  ScribiI  ilaque  cl  lerlias  epislolas , et 
lOgralias  agii,  quod  niliil  in  silos  boslile  fcceril.  OlTorl  deinde 
iiiainrein  parlein  regni  usque  Hunien  Euphralen  , el  allorani  lì- 
1 1 liani  uxorein  ; prò  reliquis  eaplivis  Iriginla  niillia  lalenlum.  Ad 
baec  Alexander,  gratiarum  arlionrm  ab  hosle  superraraneam  esse, 
l irespomlil;  iier  a se  quidquam  factum  in  hnslis  adiilalionem , ner 
quod  in  diibios  belli  exiliis,  ani  in  l.'ges  pncis  sibi  lenorinia  quae- 
1 3 rerei  ; sed  animi  magniliuline,  qua  didireril  mleersus  rires  boslium , 
1 4 HOH  adrersns  ralainilales  contendere;  pollicclurqiiu,  ^ìraestaturum 
lo, «e  ea  Dm  io,  si  sernndus  sdii,  non  par  baberi  relil.  Crieruin  nc- 
que mundum  imsse  duobus  solibus  regi  ; ncque  orbem  summn  duo 
regna  sairn  sinlu  lerramm  babere  : proinde  ani  dedilionem  ea  die, 
ani  in  poslerain  ariein  pare!  ; ner  pollirealnr  sibi  aliam  , quam 
sii  experlus,  rirloriani. 

I C.APi'T  Xin.  Posterà  die  acieni  prodiiciinl.  Tuni  repenle  ante 

C\p.  XII.  7 A.  ram  Ale>\am)ro  \iKaai.  • m ^.n^Vrl  itrimir  r/  mai.  p.  regni  <rt/ 

FiipUratein.  • it  A.actions-s  al>  liutli*  »H/f*‘nbtcanrat.  ~ i.i  A.  deiiiliotiem  etufrm  dir. 

Cak.  Xlil.  I A.acirs  producinit.  Ctitn  rr|M>nl<’. 


seunrinla,  era  manrala  di  vita, e die  Alessandro, do|Ki  aTcrne  (lianla 
la  morie  , 1'  aiea  falla  (loniiiusamente  sepellire  , mosso  a Ciò  fare  non 
* da  amore,  ma  da  uniamlà,  sieeome  qiieuli  die  non  l'avea  veduta  più 
elle  una  lolla,  eomeechè  assai  soveiile  fosse  a consolare  la  madre,  n 
H le  piccole  liuliiiole  di  lui.  Allora  Dario  si  tenne  veramente  per  vinto, 
avendo  a fare  con  un  tal  nemico,  die  dopo  averlo  superalo  m campo, 
lo  avanzava  anche  ne' lienelizii;  ed  ove  non  eli  riuscisse  di  vincere, 
!>era  conlelito  d’essere  vinto  da  un  lai  nemico,  (di  scrisse  adunque 
per  la  terza  volta,  e rinera/ialolo  di 'culi  avesse  Iratlalo  cosi  lieiiiena- 
lU  melile  i suoi  , eli  olTri  la  niaeeior  parie  del  reeno  sino  all  Kufrate,  ed 
una  dello  sue  lìeliuole  in  isposa,  olire  a trentamila  talenti  pd  riscallo 
1 1 delle  altre  schiave.  A questo  rispose  Alessandro,  essere  inutili  i rin- 
I ^ eraziamenti  per  parlo  d' un  nemico;  nulla  aver  esso  fatto  a lino  di 
rompiacereli  , nè  per  euadaciiarsi  la  sua  erazia  ne’  diihhii  successi 
della  guerra,  e nelle  comli/ioni  della  pace;  ma  si  per  urandezza 
d’animo  , la  quale  id’  inseiinava  a coinhaltere  contro  le  forze  de’  ne- 
ll mici,  non  contro  lasvenlura:  promisi*  d'accordar^li  quanlo  chiedeva, 
15  purché  si  ronlenlasse  d’ esscriiii  secondo  , e non  pari.  Del  resto  nè 
(Mvler  il  Cielo  essere  retto  da  due  soli , né  su.ssi.slerc  nel  mondo  due 
sommi  irh|>erii , .salvo  lo  stalo  della  terra  ; perciò  o s’  apparecchiasse 
ad  arrendersi  quello  stesso  uiorno,  mi  a coinhaltere  il  di  veunonle,  nò 
s’  impromellesse  diversa  vittoria  eia  quella  che  ctó  eraisli  tiM’cala. 

I Capo  XIII.  Il  giorno  appresso  le  schiere  ii.scirono  in  caiU|>o,  ed  Ales- 
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praelium  conrpctum  curis  Alexaiulnini  somnu^  arripiiit.  Cum  ad  2 
pugnani  solus  re.x  doessel,  a Panneiiionc  acpre  excitatus,  quae- 
renlibus  sotniii  causas  omnibus  intcì’  poricula,  ruiiis  etiani  in 
olio  scMtipor  parcior  fuoril  : magnu  se  arslu  liheralum  ait,  som-  3 
iiumgiie  sibi  a rvpenlina  securitate  dalnm,  giiod  ìireat  cum  Ottmi- 
biis  Darli  cojiiis  ronlìigere  ; veritum  se  limgam  belli  moram  , si 
Persae  exerciltim  divisissent.  Ante  praelium  ulraquc  acies  4 
lioslibus  speclarulo  fuil.  Maccdones  miillitudinem  homi-  H 
num  , corporum  magniludinem  , armorumque  pulcbriludi- 
nem  mirabantur  : Persae  a lam  paucis  vicla  suorum  tot 
mìllia  slupebanl.  Sed  iiec  duces  circumirc  suos  cessabanl.  b 
Darius  rix  deuis  armalis  singulos  liosles  , si  dirisio  fieret,  evenire! 
dicebal.  Alexander  Macedonas  nionebal,  ne  multitudine  boslium,i^ 
nec  rorporis  magnitudine,  rei  roloris  imritale  moverenlur  : tantum  9 
meminisse  iiibel , cum  iisdem  se  lerlio  pugnare  ; nec  meliures  factos 
pularent  fuga  . rum  in  aciem  srenm  lam  Irislem  memoriam  eae- 
dium  suarum,  et  tantum  sauguinis  duobus  praeìiis  fusi  ferrent:  et  10 
quemailmodum  Dario  maiorem  lurbum  liomiuum  esse  , sic  virorum 
sibi.  Uorlalur  , sprrnani  Ulani  aciem  auro  el  argento  fulgentem  , 1 1 
in  qua  plus  praedac  , guani  periculi  sii;  rum  rirloria  non  armo- 
rmn  ■deeore,  sed  ferri  ririnle  guaeralur. 


Cap.  \!II.  1 A.  ciim  eùam  in  otto.  • tj  A.*l  lanté  «aiiguiiiis.  - ii  A. non  ornrtmriilorum 
decoro . 


saiulro , sopralTallo  itallc  cure,  poro  prima  della  battaglia  fu  preso  da 
improvviso  sonno.  Non  mancando  alla  battaglia  altro  ebe  il  re,  sve-3 
pliato  a stento  da  rarnienione,  e richiesto  da  tutti,  onde  avvenisse  ch’eali 
si  fosso  addormentalo  in  raez/.o  a’  pericoli , mentre  anche  in  tempo  di 
paco  soleva  essere  si  pareo  nel  dorn.ire  , rispose  , essere  uscito  d’ un  3 
grande  alTanno  , e che  la  subita  sicurezza  di  poter  combattere  con 
tutte  lo  centi  di  Dario  era  stata  causa  del  suo  sonno  : imperciocché 
avea  temuto , che  ove  i Persi  avessero  diviso  l'e.sercito,  la  guerra  non 
andasse  troppo  in  lungo.  Prima  di  cominciar  la  batlaalia  gli  eserciti  4 
furono  di  spettacolo  l'uno  all’  altro.  I Macedoni  cuanlavanò  con  ma-  5 
rav  iglia  la  moltitudine  degli  uomini , la  grandezza  de'  corpi , la  bel- 
lezza dell’armi;  i Persi  stupivano,  come  tante  migliaia  di  foro  fossero 
stati  vinti  da  si  poca  gente,  t capitani  poi  non  cessavano  d'andar  at-  0 
torno  a confortare  ciascuno  i suoi.  Diceva  Dario  , che  ove  si  facesse  7 
un  compartimento,  ad  ogni  dieci  ile’ suoi  armati,  appena  toccherebbe 
uno  de’  nemici.  Alessandro  all’  incontro  ammoniva  i Macedoni , che  8 
non  si  lasciassero  spaventare  nè  dalla  moltitudine  de’ nemici,  nò  dalla 
grandezza  del  corpo,  nè  dalla  novità  del  cidore  : solo  si  ricordassero,  9 
essere  ipiesta  la  terza  volta  che  combattevano  cogli  stessi , nè  credes- 
sero essere  eglino  diventati  migliori  dopo  essere  stati  volti  in  fuga  , 
(Hirtando  seco  in  campo  si  triste  ricordanza  delle  loro  sconlittc  , o di 
tanto  sangue  sparso  nelle  due  precedenti  battaglie  ; che  come  Dario  IO 
il  vantaggiava  nel  numero  degli  uomini,  cosi  egli  nel  numero  de’  prodi. 
Disprezzassero  (M'rlanlo  quelle  schiere  risplendenti  d’oro  c d’argento  , 1 1 
nello  quali  era  più  preda,  che  pericolo;  conciossiachè  la  vittoria  si 
acquisti  col  valore  dell'anni  , non  coll'eleganza  itegli  ornamenti. 


Digitized  by  Google 


138 


MB.  XI. 


1 Caput  XIV.  Posi  liacc  praelium  commiUilur.  Maredones  in 
fcrrum  cum  tonlrnUii  tnli(*s  a se  vidi  hoslis  ruobanl  : contra 
2Pcrsac  mori,  (piani  vinci  praenptabanl.  llaro  in  ulto  praelio 
3 tanliim  sanp;uinis  fusum  csl.  Darius  cum  vinci  siios  viderel , 
4 mori  voluil  ol  ipso;  sed  a proximis  fujjere  compulsus  csl.  Sua- 
denlibus  doinde  (juibusdam  , 'ul  pons  Cydni  fluminis,  ad  iter 
hoslium  impediendum  , interciderelur  : non  ila  so  saluti  suao 
rollo  ronsullum  ail , ut  tot  millia  sooioriitn  Iwsli  ohiiciat  : tlohore 
H ol  aliis  furine  riam  palerò  , qiiao  paluerit  sibi.  Alexander  aulem 
periculosissima  (juaeque  adjrrediebatur  ; et , ubi  conferlissimos 
nosles  acerrime  pufinare  conspexissel,  eo  se  semper  immerge- 
6 bai,  periculaque  sua  esse,  non  mililis  volebal.  Hoc  praelio 
Asiae  imperium  rapuil , quinlo  posi  acceplum  regnum  anno  : 
7 cuius  tanta  felicitas  fuil,  ul  post  hoc  nemo  rebellare  ausus  sii; 

palienlerque  Persae  , posi  imperium  lol  annorum  , iugum  ser- 
Svilulis  acceperinl.  Donalis  refedisque  mililibus,  Ingioia  qua- 
9lttor  diebus  praedam  recognovil.  In  urbe,  deinde  Susa  quadra- 
lo gioia  millia  lalenliim  invenil  Expugnal  el  Persepolin , caput 
Persici  regni  , urbem  mullis  annis  illuslrem  , referlamqiie. 
Ilorbis  lerrartim  spoliis  , quae  inlerilu  eius  primum  apparuere. 
Inler  haec  oclingenli  admodum  Craeci  occurriinl  Alexandro, 
qui  poenam  caplivilalis  Iruncala  corporis  parie  luleranl  ; ro- 
ganlcs,  ut  siculi  Gmociam,  se  (iiinqiie  ab  Iwsliiim  crudelilale  viii- 

C»P.  X!V.  1 A.  B »ro  ulto  praflto  'om.  - 4 A. tot  millia  «ociorum  Stiorum  hntli  obii* 
elat.-  5 A.  irnipcr  iMC«»rr6<7/.  A.  ppriruU(|ue  non  mHitunt  ( om.  esse).  • 8 A, 

(|u«laor  diebiit  prariiiiu 


I Capo  XIX'.  Dopo  questo  si  appiccò  In  zuffa.  I Macedoni  correvano 
aH’armi , aprcuinndo  un  nemico  tante  volle  da  loro  vinto  ; i Persi 

S all’ incontro  preferivano  morire,  anzi  che  essere  vinti.  Rade  volte,  si 

3 combattè  con  tanto  sparcimenlo  di  sanmie.  Dario,  vedendo  che  i suoi 
avcano  la  peucio  , volle  aneh'esso  morire:  ma  da’  suoi  familiari  fu 

4 costretto  a fuuuire.  (Consigliandolo  poscia  alcuni  a far  tagliare  il  ponte 
del  fiume  Chino,  per  vietare  il  passo  a’  nemici,  risposo,  ch’e’non  voleva 
provvedere  alla  propria  salvezza,  lasciando  in  mano  de’  nemici  tante  mi- 
gliaia di  compagni . e che  quella  via  ch’era  aperta  |>er  lui , dovoa  essere 

5 aperta  anche  per  gli  altri.  Alessandro  poi  si  metteva  a tutte  le  prove  più 
pericolose,  etl  ove  scorgeva  più  serrali  ed  accaniti  pugnare  i nemici, 
ivi  sempre  si  cacciava  , volendo  che  i pericoli  fossero  suoi , non  dei 

0 soldati.  Questa  battaglia  gli  valse  l'imperio  dell’Asia  nel  quinto  anno 

7 del  suo  regno;  e fu  tale  la  sua  felicita , che  d'allora  in  poi  ninno  osò 
più  ribcllarsegli  ; ed  i Persi,  dopo  aver  tenuto  tanti  anni  l’imperio, 

8 ricevettero  pazientemente  il  giogo  della  servitù.  Presentati  e ristorati 

9i  soldati,  attese  per  trontaquattro  giorni  a riconoscere  la  preda.  Poscia 

to  trovò  nella  cittè  di  Susa  quarantamila  talenti.  Prese  anche  Persepoli, 
rapitale  del  regno  di  Persia  , citlò  per  molti  anni  illustre , e piena 
delle  spedile  del  mondo  , le  quali  si  videro  per  la  prima  volta  alla 
1 1 caduta  di  essa.  In  questo  mezzo  si  presentarono  ad  Alessandro  da 
ottocento  Greci  , i quali  venuti  in  ischiavitù  , erano  stati  mutilali  nella 
persona,  pregandolo,  che,  come  giù  avea  liberata  la  Grecia,  cosi  an- 
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dicaret.  Data  potcslatc  redeundi , agros  accipere  maluerunt , ae  t i 
non  lam  gaudium  parentibus,  quam  delestanuuu  sui  conspeclum 
reportarent. 

Caput  XV.  Inlerea  Darius  in  graliam  victoris  a cognatis  suis  1 
aureìs  corapedibus  calenisque  in  vico  Parlborum  Thara  vinci- 
lur.  Credo  ila  Diis  ìmmorlalibus  iudicantibiis , ut  in  terrai 
corum  , qui  successuri  imperio  eranl , Persarum  regnuni  tini- 
reliir.  Alexander  quoque  citato  cursu  posterà  die  supervenit;3 
ibique  cngnovil  Darium  clauso  vehiculo  per  noclem  exporlalum. 
lusso  ilaque  exercilu  subsequi , cum  sex  millibus  equitum  fu-  i 
gienlem  insequilur  : in  itinere  multa  et  periculosa  praelia  facit. 
Emensus  deinde  plura  millia  passuum  , cum  millum  Darii  in- 5 
dicium  reperisset , respirandi  cquis  data  polestale  , unus  ex 
mìlilibus  , dum  ad  fontem  proximum  pergil , in  vehiculo  Da- 
rium niullis  quidem  vulneribus  confossum,  sed  spiranlem  adhuc 
invenil;  qui,  applicilo  caplivo,  cum  civem  ex  voce  cognovissel, 6 
id  sallem  prameiitis  forlunac  snìatium  hahere  se  dixil,  quod  ajmd 
inteUeclurum  loeulunu  fsset , iiec  incassiim  pottremas  voces  emis- 
sttrus.  Perferri  haec  Alexandro  iubel , >e  nidii.i  in  eum  merito-  7 
rum  offiriis , maximorum  illi  dehUorem  mori , quod  in  maire  libe- 
rixque  xuis  regiiim  eius , non  lioslilem  aiiimiim  expertiis  ^ felicius  . 
Iiostem  quam  cugnalo»  propinquosque,  toriilus  sii  : quippe  mairi  et  8 

CvP.XV.  3 A. 1^1  cognoscU  Darìum.-  A.Eineosaa  dfiode  muila  millu  paia.  A.' ittdtcium 
reperistenU  • ^ A.  maiiiiioruiti  sa  illi  dcbilurvm. 


ohe  loro  lil>erasse  dalla  crudeltà  de'  nemici.  - Avuta  licenza  di  partirsi,  13 
preferirono  accettare  il  terreno  loro  assegnato  , anzi  che  toniarsi  a 
casa , a portare  a’  loro  parenti  non  tanto  allegrezza  , quanto  fastidio  , 
in  vederli  si  malconci  della  persona. 

Capo  XV.  Kraltanto  Dario,  preso  da'  suoi  congiunti  per  gratificare  t 
al  vincitore , fu  stretto  in  ceppi  c catene  d'  oro  in  una  borgata  dei 
Parti,  per  nome  Tara:  così,  a min  avviso,  disponendo  gli  Dei,  che  il  3 
regno  de’  Persi  tinìsse  nella  terra  di  coloro,  ì quali  doveano  succedere 
noli' im|>erìo.  Il  giorno  scgiicnlo  vi  giunse  in  gran  diligenza  anche  3 
Alessandro,  ed  ivi  seppe  , che  Dario  nella  notte  era  stalo  portato  via 
entro  ad  un  carro  coperto.  Avendo  adunque  ordinalo  all'  esercito  di  4 
tenergli  dietro  , egli  mosse  sulle  sue  traccie  con  sei  mila  cavalli.  Fra 
via  fece  molte  e |>ericoloso  scaramucce.  Do^)o  aver  percorse  molte  5 
miglia  di  strada  , senza  poter  avere  atriin  indizio  di  Dario  , mentre 
la.sciava  prender  fiato  a' ravalU,  uno  de' snidati,  andando  ad  una  fonte 
vicina , il  trovò  entro  a quella  carretta  , passalo  da  molte  ferite , ma 
pure  ancora  in  vita.  Costui  gli  fece  avvicinare  uno  schiavo,  e Dario,  6 
riconosciutolo  alla  voce  per  suo  concìlladinu  , disse,  che  nel  misero 
stato  in  cui  si  trovava  avea  almeno  questo  conforto  di  poter  parlare 
con  chi  ravrehhe  inteso , e di  non  proferire  in  vano  rnllime  sue  pa- 
role. Quindi  gli  impose  di  riferire  ad  .\lessamlrOj  come  non  avendo  7 
egli  alcun  merito  verso  dì  lui , morisse  a lui  ohhligato  dì  grandissimi 
servigii  ; poiché  , avendo  s|ierimcnlato  il  suo  .animo  regio , anzi  che 
ostile  verso  la  madre  e le  liglinole,  avea  più  a lodar.si  del  nemico,  che 
de'  parenti.  Imperciocché  quel  mi'deslmn  nemico  avea  lionato  la  vita  8 
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liberit  suis  ab  codem  hosle  vitam  datam  , sibi  a cognaiis  ereplam , 
9quibus  et  vitam,  et  ret/na  dederit.  Quamobrem  gratiam  illis  eam 

iOfuttiram,  quam  ipse  eictor  videi.  Alexandru  referre  se,  quam  solam 
tnoriens  palesi , graliam  : jireeari  siipenim  inferumque  mimina  , et 
regales  lìeos , uti  illi  terrariim  omnium  vietavi  eontingat  inquì- 

1 1 riiim.  Pro  se  iuslae  magis  quam  graris  sepullurae  veniam  orare. 

J 2 Quod  ad  ulliouem  periineal,  iam  non  suam,  sed  exempli,  communem- 
que  omnium  regum  esse  causam,  quam  negligere,  illi  et  indecorum 
et  periculosum  esse  : quippe  rum  in  altero  iusliliae  eius , in  altero 

1 3 eliam  ulililalis  rau.sa  rerselur:  In  quam  rem  unicum  pignus  fidei 
regine  dexieram  se  fereiulam  Alexandro  dare.  Posi  haec  por- 

1 4 recla  manu  exspiravil.  Quac  ubi  Alpxandro  nuntiata  sunl,  viso 
corpore  ileruncli  , Iam  iiubgnam  ilio  fastigio  morlein  lacrìniis 

loproseculus  est  ; corpusque  regio  more  sepcliri,  el  reliquias  eius 
niaioruni  lumulis  inferri  iussil. 


alla  madre  ed  alle  rmliiiolc,  mentre  i parenti , a rui  esso  avea  dato  e 
9 vita  e restili,  ravevano  tolta  a lui.  Epperò  quelli  no  sarebbero  rimeritali 

10  in  quel  modo  ehe  piacerebbe  al  viiiriloro.  Quanto  a se  rendeme  ad 
Alessandro  quel  merito  , che  solo  polca  stando  per  morire  , prestare 
rioè  i numi  del  cielo  e dell’  inferno , c itli  Ilei  tutelari  de'  re  , clic  a 

1 1 lui  vincitore  dessero  l’ imperio  del  mondo.  Per  sé  domandare  una 
|j  sepoltura  anzi  modesta,  che  sontuosa.  Quanto  alla  vendetta,  trattarsi 

non  tanto  di  lui  , come  dell'  esempio , c della  causa  comune  a tutti  i 
re , e che  però  il  tniscurarla  sarebbe  per  lui  non  solamente  poco  ono- 
revole , ma  anche  pericoloso  ; cnnciossiarliè  da  un  lato  n'  andasse  la 
Idsua  itiustizia  , dall'altro  anche  il  proprio  utile.  In  conferma  di  ciò 
poriioruli  la  destra  , unico  pestilo  eh'  e’  potesse  dare  ad  Alessandro 
14  della  restai  sua  fede.  Dopo  quesle  parole,  stesa  la  destra  , spirò.  Como 
queste  rose  furono  riferite  ad  Alessandro,  veduto  il  corpo  del  trapas- 
l.isato,  pianse  una  mocle  si  disdicevole  a tanta  strandivza  ; e fattolo 
.sp|H'llire  con  quella  pompa  die  si  conveniva  al  suo  evado  reale,  ne 
fece  riporre  le  spostile  nelle  tombe  de'  .suoi  mastitiori. 
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Brrtlarlum  capltutu. 

I.  Alt'aitiidri  in  vetinendn  milite  sollerlia.  Graeci  hellum  ab- 

sviite  Alesaiiilro  repamnl. 

II.  Alexamtri  , rcgi.i  Epiri , in  [taliain  expedilio  , et  eiusdem 

intcrilus.  Seijlline  Znpyriona  Alexamtri  'praelectum  et 
exercituin  internecione  delent. 

ili.  Alexandri  sinudatio,  ambitio  , ciim  Ttialeslri  cuncubitus  , 
libido  et  tuxiiria. 

|V.  Qua  ratione.  Macedonas  tumullHantes  in  officio  continuerit. 

V.  In  silos  suedi , et  noni  ratinile  adversarios  uleisciliir;  po- 

piilos  ad  Citiirasiiin  montcm  subigil  , et  Besstm  Darii 
iiUerfectorein  fratri  Darii  exrruciamliim  Iradit. 

VI.  In  conrido  Iriiddal  Clitiim  amìciim  , ipiein  frustra  dcside- 

rat , peccati  sera  pocnitentia  diictiis. 

VII.  Ad  ingenium  rercrsiis,  in  prudeiites  consiliarios  sacri t ; ad 

Orienlem  statiiit  inijierii  timites;  Bacchi  vcstigiis  delecta- 
lur;  Ilerculisgue  gesta  superare  ronlendit. 

Mll.  Vorum  praetio  siiperatum  regie  excipit  , et  dimittil:  muUis 
jiopulis  expugiiutis  , ijuietein  exercitiii  concedere  velie 
rideliir. 


I.IBUO  XII. 


Sommarlo. 

I.  .irte  d' .ttessiindro  per  affezionarsi  i soldati.  I Greci,  mente’ egli 

temasi  as.srnte , rinnovano  la  guerra. 

II.  Sjicdizinne  d'.dlessanilro,  re  d'EpirOj  neU'Ualia,  e morte  del  me- 

desimo. Gli  Sciti  fanno  strage  dt  Zopirione  , prefetto  d'Ales- 
sandro, e del  suo  esereito. 

III.  /'inzione  ed  ambizione  d’Alessandro.-  C.sa  con  Talestri.  Sua  li- 

bidine e lussuria. 

IV.  In  guai  maniera  raffrenasse  i .Macedoni  tumultuanti. 

V.  Inerudelisee  eimtro  i suoi,  e si  vendica  in  nuova  guisa  de’  ne- 

mici. Einee  i popoli  ricini  al  Caucaso;  e dà  a tormentare 
/fesso,  uccisore  di  Dario,  al  fratello  ili  lui. 

VI.  Cecilie  in  un  eonviln  Clilo  suo  amico,  cui  piange  invano,  pen- 

titosi troppo  lardi  del  suo  fallo. 

VII.  Abbandonatosi  di  nuovo  alla  sua  naturale  inrlinazione , incru- 

delisce contro  i saggi  suoi  ronsiglirri  : stabilisce  i confini 
dell’  imperio  verso  ì’ Oriente;  eompiaeesi  d’  imitar  Bacco,  e 
tenta  di  superare  le  imprese  di  Ercole. 

Vili.  Cinto  in  battaglia  il  re  Boro  , l’  aecoglie  in  modo  conveniente 
ad  un  re,  e gli  dà  la  libertà.  Dopo  aver  vinti  molli  popoli, 
pare  che  voglia  lasciar  l’esereito  tn  riposo. 
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IX.  Denuo  bellum  instaurai.  In  Sugambronun  urbe  de  vita  cerlat 

et  periclUaiur. 

X.  Oceani  lilora  peragrat , et  termiiws  impera  statuii;  Baby- 

loniam  rcversus , praeferlos  devictis  gentibus  accusalos 
vita  prù’al , et  filiam  borii  in  malrimonium  recipit. 

XI.  Liberalilas , munificenlia  et  severitas  eiusdem. 

XII.  Qua  ralione  Macedunas  seditiosos  ad  offlcium  revocaverit. 

Hephaeslionis  obilits  et  tumulus. 

XIII.  Dum  Occidenlales  proviiiciae  manus  porrigunt  , Alexander 

Babylonem  reverstu  , in  letlialem  morbum  incidit. 

XIV.  Alexander  Antipatri  artibus  veneno  exstinguitur. 

XV.  Alexandri  moribundi  novissima  verbo. 

XVI.  Eiusdem  elogium. 


IX.  Apparecchiati  di  nuoto  alla  guerra,  fenato  nella  città  de’  Su- 

gambri , combatte  per  la  vita , di  fu»  ti  trova  in  pericolo. 

X.  Percorre  le  tpiagge  dell’Oceano,  e ttabilitce  i confini  dell'  impe- 

rio : ritornato  in  Babilonia  mette  a morte  t governatori  delle 
finte  itazioni,  che  tono  accutali , e prende  in  itpota  una  fi- 
gliuola di  Dario. 

XI.  liberalità  , munificenza  e severità  del  mederimo. 

XII.  In  guai  maniera  richiamaste  al  dovere  i Macedoni  sediziosi. 

Morte  e sepoltura  di  Efcslionr. 

XIII.  Mentre  le  provincie  d’Orridentr  gli  stendono  la  destra,  ritornato 

in  Babilonia , s’ inferma  a morte. 

XIV.  Alessandro  è avvelenato  per  le  arti  d’Anlipatro.  , 

XV.  l'itimr  parole  d'Alessandro  moribondo. 

XVI.  Elogio  (lei  medesimo. 
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Caput.  I.  Alexander  in  perseqnendo  Dario  amissos  mililes  I 
magnis  funcrum  inipensis  exlulii  ; reliquis  expedilionis  eius  so- 
ciis  Iredecim  millia  laleiilum  divisil.  Equoruni  maior  pars  aeslu  2 
amissa , inuliicsque  cliam  , qui  superfueranl , facli.  Pecunia  3 
omnis  cenlum  nonaginla  millia  talentum  Ecbalana  congesta, 
eique  Parmenio  praeposilus.  Dum  hacc  agunUir,  epistolae  An-  4 
tipatri  e Macedonia  ei  redduntur,  quibus  bellum  Agidis , regis 
Spartanoruni , in  (ìraecia  ; bellum  Alcxandri , regis  Epici , in 
Italia;  bellum  Zopyrionis , praefecti  eius  in  Scythia , contine- 
batur.  Quibus  varie  adfectus , plus  Umen  laelitiae  , cogiiitis  5 
mortibus  duoruni  aemulorum  regum , quam  doloris  amissi  cum 
Zopyrione  exercitus,  cepit.  Namque  post  profectionem  Alexan-6 
dri  Graecia  ferme  omnis  io  occasionem  reciperandae  liberlatis 
ad  arma  concurrerat , aucloritatem  Lacedaemonìorum  secuta  ; 
qui  Philipp!  Alexandriqne  et  pacem  soli  spreverant , et  le- 7 
ges  respuerant.  Dux  huius  belli  Agis  , rex  Lacedaemonio-  8 
rum  , fuit  : qucm  motum  Antipater  contractis  militibus  in 
ipso  ortu  oppressi!.  Magna  lamen  utrimque  caedes  fuit.  9 
Agis  rex,  cum  suos  terga  dantes  videret,  dimissis  satellitibus , 1 0 
ut  Alexandro  felicitate,  non  virtute  inferior  videretur,  tanlam 
stragem  bostium  edidit,  ut  agmina  interdum  fugare!.  Ad  po- 1 1 
slremum , etsi  a multitudine  victus , gloria  tamen  omnes  vicit. 

Cap.I.  6 A.  erteci*  omnis  (om.  fertme).  - 9 A.rotfD*  Uaque  ulrìaque. 

Capo  I.  Alessandro , avendo  con  grando  spesa  fatto  sepeltire  i sol-  I 
dati  perduti  nel  seguitar  Dario,  fece  distribuire  a’  rimanenti  compagni 
di  quetta  spedizione  tredici  mila  talenti.  La  maggior  parte  de'  cavalli  i 
morirono  pel  soverchio  caldo,  ed  anche  quelli  che  sopravvissero , di- 
vennero inutili.  Tutto  il  danaro,  che  sommò  a novanta  mila  talenti , .1 
fu  radunato  in  Kcbatana  , e ne  fu  data  la  cura  a Pamionione.  In  4 
questo  mezzo  gli  giunsero  lettere  da  Antipatro  dalla  Macedonia  , in 
cui  ravvisava,  della  guerra  di  Agide,  re  dogii  Spartani  nella  Crocia, 
d’ Alessandro  , re  d’  Kpiro  nell'Italia  , e di  Zopirione,  suo  governatore 
nella  Scizia.  Queste  nuove  fecero  sul  suo  animo  varia  impressione  ; 5 
ma  però  fu  maggiore  la  sua  allegrezza  in  udire  la  morto  de’  duo  re 
suoi  rivali , che  il  dolore  d'  aver  perduto  l’esercito , e con  esso  'Zopi- 
rione. lm|>erciocrliè  do^m  la  partita  di  Alessandro,  pressoché  tutta  lati 
Grecia^  presentatasi  l’ orcasione  di  rimettersi  in  libertà,  era  corsa 
all’armi , seguitando  l'esempio  <lc’  Macedoni , i quali  soli  aveano  ricu-  7 
salo  di  acrctlnrc  la  pare,  e le  leggi  di  Filippo  o di  Alessandro.  Capo  8 
di  questa  guerra  fu  Agide,  re  de'  Lacedemoni:  ma  Antipatro,  messo 
insieme  un  esercito  , represse  in  sul  bel  principio  quel  movi- 
mento. Tuttavia  la  strage  fu  grande  dall’  una  e dall'  altra  parte.  0 
Agide  vedendo  che  i suoi  voltavano  le  spalle , licenziata  la  sua  giiar-  IO 
dia , per  non  semlirar  da  meno  di  Alessandro  nei  valore,  se  non  [mtea 
pareggiarlo  nella  fortuna , menò  tanta  strage  de'  nemici , che  talvolta 
mise  in  fuga  le  schiere  intiere.  All’  ultimo  , nuanlunqiie  soprafTaltn  1 1 
dal  gran  numero  de’  nemici  fosse  vinto , cionondimeno  egli  vìnse  lutti 
dì  gloria.  ' 
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I Caput  li.  Porro  Alexander  , rex  Epiri . in  llaliam  a Ta-. 
renlinis  , anxilia  adversus  Brutlios  deprecanlilius , !<ollicitaliis , 
ila  cupide  profeclus  fueral , veluli  in  divisione  orbis  terra- 
rum  , Alexandro , Olympiadis  sororis  suae  tilio  , Oriens  , sibi 
iOccidens  sorte  conlipissel  ; non  minorem  rorum  maleriam  in 
Italia,  Africa,  Siciliaque , quam  ille  in  .\sia,  et  in  Persis  ba- 
Sbiturus.  Huc  accedchal,  quod  sicul  Alexandro  Magno  Delpbica 
oracula  insidias  in  Macedonia  ; ila  buie  responsum  Dodonaci 
lovis  circa  urbern  Pandosiam , ainneinque  Achernsium  praedi- 

4 xeral.  Quae  utraque  cuin  in  Epiro  essenl , ignarus  cadem  et 
in  Italia  esse,  ad  declinanda  falorum  pcriciila  peregrinam  nii- 

5 litiam  cupidius  elegeral.  Igilur , cum  in  llaliam  venissel , pri- 

6 mum  illi  bellum  cum  Apulis  fuit  : quorum  cognito  urbis  fato  , 
brevi  post  tempore  pacem  et  amicitiam  cum  rege  eoruin  fecit. 

7 Eral  namque  lune  temporis  urbs  Apulis  Brundisium  , quam 
Aetoli  , seculi  dudum  fama  rcruni  in  Troia  geslarnm  clarissi- 

Smum  ac  nobilissimum  ducem  Dionieden,  condideranl;  sed  pulsi 
ab  Apulis,  consulenles  oracula,  responsum  acccperanl,  lomm, 
9 (jiirm  repplisseiil , perpnluo  possassurn».  llac  igilur  ex  causa,  per 
legatos  cum  belli  comminatione  restilui  sibi  ab  Apulis  nrbem 
IO poslulaveranl.  Sed  ubi  Apulis  oracidum  innoluil,  inlerfeclos 
legatos  in  urbe  sepelierunl , perpeluam  ibi  sedem  babiluros. 

C\r.  II.  7 * urbs  Aniili*  Brnndnslnm.  A.  seruli  fama  rcrum  ( om.  thirinm  - 9 A.  Iltir 
ig.ri  causa,  cum  bt-'lli  vomm.  (om.pt'/*  lu  B.  iit  urbe  sepcliera/it. 

1 Capo  li,  Alessandro  poi  re  d‘  Papiro,  sollecilalo  a venir  in  Italia  dai 
Tarentini , che  il  richiedevano  d’aiuto  conira  i Hnizii  , vi  era  venuto 
con  tanto  antere , come  se  nella  divisione  del  mondo  ad  Alessandro, 
lidiuolo  d'olimpiade,  sua  sorella,  fosse  toccato  in  sorlo  rorienle,  e a 
a sò  l’Orcidenle  ; av  visando , che  non  minore  occasione  di  far  noliili 
imprese  avrel)he  celi  in  Italia,  in  Africa  e in  Sicilia  , che  qiieuli  nel- 
3 l'Asia,  e tra  i Pei-si.  A ciò  s'aasiuaneva , che,  siccome  l'oracolo  avea 
predetto  ad  Alessandro  , che  se  eli  tenderehhero  insidie  nella  Mace- 
donia ; cosi  a lui  l’oracolo  di  tiiovc  Dodoneo  avea  predette  insidie 
1 pres.so  la  città  di  Pandosia  ed  il  tiume  .Vcheriisio  Siccome  poi  r iliie 
luoehi  di  questo  nome  trovavansi  nell'  Kpiro,  non  sapendo  eeli  che  i 
inevlesimi  si  trovavano  anche  in  Italia,  |>er  sottrarsi  .a’  pericoli  pre- 
detti dalforacoln  , di  buon  prado  crasi  imlotto  a far  cuerra  in  paese 
li  straniero.  Esseiulo  adunque  venuto  in  Italia,  ehhe  da|q>riina  a puer- 
(>  reppiare  copli  Apuli:  ma,  conosciuto  il  destino  della  loro  cilt.h , dopo 
* breve  tempo  fece  pace  e lesa  col  loro  re.  Impercioccliè  in  quel  temilo 
la  città  depli  .Apuli  era  Urumlisio  , fabbricata  uià  dapli  Ktoli  , i quali 
aveano  sepuiUto  liiomede,  nobilissimo  capitano,  e ripulatissimo  per  le 

8 prove  di  valore  fatte  a Troia.  .Ma  costoro  c.icciati  via  dapli  .Apuli , 
andarono  a consultare  pii  oracoli,  da’  ipiali  fu  loro  risposto,  ch’eplino 
avrebbero  pos.sedulo  per  sempre  il  luopo , dove  sarebbero  tornati. 

b .Mossi  adunque  da  questa  risposta , aveano  nuandali  ambasciatori  apli 
Apuli , luinacciandopli  di  piierra  , ove  non  restituissero  loro  la  città, 
tu  Ma  informali  pii  Apuli  della  risjiosla  deH’nracolo,  trucidarono  pii  am- 
basciatori , e pii  sepellirono  nella  città , perché  ivi  avessero  perpetua 
stanza.  Avendo  in  lui  guisa  dato  compimento  alla  risposta  dell' ora- 
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Alqiu'  ila  dcfuiicli  ri^sponso,  iliu  urbem  |>o.sscdeninl.  Quod  fa- 1 1 
cium  Clini  cognovissel  Alexander  , anliquilalis  fala  venerala»  , 
bello  Apulorum  abstinuil.  Gessit  et  cum  Brulliis  Lacanisqne  1 i 
lielluni;  mulla»()uc  urbe»  cepil:  lum  cl  cum  Metaponlinìs  , el 
l'ocdiculis,  el  Rumarli»,  foedua  amiciliamque  fecit.  SedBrutlii<3 
Lucanique,  cum  auxilia  a tinilìmi»  coiilraxissent,  acrius  bellnm 
repelivere.  Ibi  rex  iuxla  urbem  Pandosiam,  el  flumen  Ache- 14 
ronta,  non  prius  falali»  loci  cognito  nomine,  quam  occiderel, 
inlerticilur  ; moriensqne,  non  in  patria  fnisse  sibi  periculosam 
morlem,  propler  quam  patriam  fugerat,  intellexìt.  Corpus  eia»  15 
Thurii  publicc  redemlum  sepullurae  tradiderunt.  Dum  haeclB 
aguntur  in  llalia  Zopyrion  quoque,  praefeclus  Ponti  ab  Alcxan- 
dro  Magno  reliclus,  oliosum  se  ralus,  si  nihii  el  ipse  gessisset, 
adunato  Iriginta  millium  cxercitn,  Scylhi»  bellnm  intulit;  cae-17 
susqne  cum  omnibus  copiì» , poenas  temere  illati  belli  genti 
innoxiae  luiL 

Caput  111.  llaec  cum  nnntiala  in  Parlhis  Alexandro  essenl , t 
simulalo  mocrore.  propler  Alexandri  cognalìonem,  exercitui  suo 
tridui  luclum  indixit.  Omnibus  deìnde,  velai  perpetrato  bello, ‘2 
reditum  in  patriam  spectantìbus  , conìugesque  ac  lìberos  suos 
animo  iam  qnodammodo  compicctentibus,  ad  concionem  exercì- 
lum  vocat  : ibi  nihii  aelum  tot  rjjregiùt  praeltù  alt,  »i  incolunùi^ 


CkP.  11.  Il  A.  multas  urbt*a  c«*pit  : cuoi  Mctaponlìni*  ( nm.  tum  el  ).  - 14  A.  prupter 
quam  fuient  (om.  fiairiam).  - 16  A. trifiuta  millium  mitifunt  eiercilu. 

('AP.llI.i  A.  tiuuIuU  ili  Part/tia. 

colo,  rùnasero  per  lungo  tempo  in  possesso  dolbi  terra,  bel  qual  fatto  1 1 
avendo  Alessandro  avuto  contezza  rispettando  queeli  antichi  vaticini! , 
cessò  dal  guerreggiare  cogli  Apuli.  Egli  fece  anche  uuerra  co’  Bnizii  13 
e co'  Lucani , e lie  prese  molto  città.  Quindi  strinse  alleanza  ed  ami- 
cizia co’  Mctapimtini . co’  Pedicoli , e co’  Romani.  Ma  i Bruzii  od  i 13 
Lucani , radunati  alcuni  aiuti  ottenuti  da’  vicini , rinnovarono  con 
maggior  ardore  la  guerra  , nella  quale  il  re  fu  uccise  presso  la  città  14 
di  i’andosia , ed  il  liumo  .Acheronte  , non  avendo  conosciuto  il  nome 
del  luogo  fatalo,  se  non  dopo  essere  stato  tralitto  ; e solo  morendo  si 
accorse  , essere  quivi  il  luogo  pericoloso  alla  sua  vita , e non  già  in 
patria,  da  cui  appunto  per  sottrarsi  alla  morte,  era  fuggito.  Que’  di  ts 
Turio  , riscattatone  il  corpo  con  danari  del  pubblico , il  fecero  sepel- 
lire.  Mentre  queste  cose  seguivano  in  Italia,  anche  Zopirione,  lasciato  16 
dal  grande  Alessandro  a governatore  del  Ponto , parendogli  d’  essere 
scioperato  , se  non  facesse  anch’  egli  qualche  impresa , mosso  iiuieme 
un  esercito  di  trenta  mila  uomini , mosse  guerra  agli  Sciti.  Ma  la-  17 
gl  iato  a pezzi  con  tutte  le  sue  genti , pagò  il  fio  di  quella  guerra , 
mossa  senza  ragione  ad  uomini  innocenti. 

Capo  III.  Alessandro,  ricevute  questo  nuove  fra  i Parti , fingendosi  I 
addolorato  per  la  parentela  che  uvea  coll'estinto  re,  ordinò  il  lutto  per 
tre  giorni  al  suo  esercito.  Quindi  mentre  ciascuno,  essendo  quasi  ter-  3 
minata  la  guerra,  pensava  a tornare  in  patria,  c già  col  pensiero  ab- 
bracciava , por  rosi  dire,  la  moglie  cd  i figliuoli , Alessandro,  chiamalo 
l’esercito  a parlamento , nulla , disse  , aver  ossi  fatto  con  tante  0 si  .3 

IO 
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orienlalis  barbaria  reUm/uatw;  n«c  *e  corptu,  ud  regnim  Darii 
i}>elis$e;  persequendosque  esse  eoe,  qui  a regno  defecerint.  Hac 
oraliooe  velul  ex  iiilegro  ìncitalis  mìlìtam  animis,  Hvrcaniam  , 
5Btardosquc  subegil.  Ibi  eì  occurril  Tbaleslris  sive  ^inilhya  , 
Amazonum  regina,  cura  Irecenlis  raulieribus,  viginli  quinque 
dieruni  inter  infeslissiraas  gciiles  ilinere  confcclo , ex  rege  li- 

6 beros  quaesitura  : cuius  conspeclus  advenlusqnc  admirationi 
omnibus  fuil,  et  propler  insolilum  feminis  habilura , et  propler 

7 expetilum  concubilum.  Ob  hoc  Iredecim  diebus  olio  a rege 
Sdatis,  ul  visa  est  ulerum  iraplesse,  discessit.  Posi  hacc  Ale- 
xander habilura  regum  Persamm  , el  diadema  insolilum  antea 
regibus  Macedonicis,  velul  in  leges  eorum,  quos  viceral,  Iran- 

9 sirei,  adsumil.  Quae  ne  iiividiosius  ia  se  uno  conspicerenlur, 
amicos  quoque  suos  longara  veslera  auralam  purpurcamque  su- 

10  mere  iubel.  Il  luxiim  quoque,  siculi  cultura  Persarura  imila- 
relur,  inler  pellicuni  rcgiarum  greges  elerlae  pulchrilodinis  no- 

1 1 bililatisque  nocliuni  vices  dividil.  llis  rebus  ingentes  epularum 
apparalus  adiicil,  ne  iciuna  cl  deslructa  luxurìa  viderclur,  convi- 
ti viumque  iuxta  regiam  magnificenliam  ludis  exomal;  immemor 

prorsus,  tanlas  opes  amilli  bis  moribus,  non  quaeri  solere, 
t Caput  IV.  Inler  hacc  indignalio  omnium  lolis  caslris  eral,  a 
Philippo  illuni  palre  tantum  degenerasse,  ut  eliam  palriae  no- 

C^P.  ni.  3 * orionUlìa  òarfHtrift  * t reguo  4 A. Hac  rttHont.-  S * cura  tra* 

cenili  miOibuj  mulicr. 

Cap.1V.  I A.  Domcii  »biHrmTt.  B.  nomea  g^tarrt. 

onorate  fazioni,  se  salva  da  lor  si  lasciasse  la  barbarie  orientale;  non 
4 aver  lui  mirato  ad  acquistare  il  corixt , ma  bensì  il  regno  di  Dario  ; 
doversi  perciò  punire  coloro  cho  dal  regno  s’  erano  ribellati.  Intiani- 

6 mali  di  nuovo  da  questo  discorso  gli  animi  de’  soldati , soggiogò  l'ir- 
cania  e i Mardi.  Quivi  venne  a trovarlo  Talestri , o Miiiizia , regina 
delle  Amazoni , con  trecento  (lonne  , avendo  viaggiato  per  ben  venti- 

ri  cinque  giorni  fra  genti  inimicissime,  per  aver  (igliuoli  da  Ini.  La  pre- 
senza e la  venuta  di  quella  regina  fu  a tutti  di  maraviglia , cosi  |ier 
r insolito  modo  del  suo  vestire  , come  pel  richiesto  congiungimento. 

7 Fer  questo , abbandonatosi  il  re  per  ben  trerlici  giorni  alrozio , come 
8 a lei  parve  d'essere  incinta,  si  parti.  Dopo  ciò  Alessandro,  quasi  che 

volesse  adattarsi  alle  leggi  di  quelli  che  avea  vinti,  prese  l'abito  dei 
re  di  Persia , e il  diadema  , per  l' innanzi  non  mai  usato  da’  re  di 
9Mace<lonia,  E perchè  il  vedere  lui  solo  vestito  a quella  foggia  non 
fosso  con  dispiacere  altrui , volle  che  anche  i suoi  favoriti  portassero 

10  una  lunga  veste,  adorna  d’oro  e di  porpora.  Volendo  poi  imitare  non 
che  l'eleganza  , anche  i corrotti  costumi  de’  Persi , scelte  fra  le  regie 
concubine  quelle  eh’  erano  di  maggior  bellezza  e nobiltò , divìdea  tra 

Itloro  i piaceri  della  notte.  A tutto  ciò,  perchè  il  suo  lusso  non  om- 
brasse meschino  e gretto , aggiugneva  grandi  apparati  di  conviti , e 

Questi  rallegrava  con  giuochi , quali  si  convenivano  alla  reale  magni- 
cenza , senz’  altrimenti  avvertire , che  di  tal  guisa  sogliono  mandarsi 
a male  le  più  grandi  ricchezze , non  cho  acquistarne  delle  nuove. 

I Capo  IV.  Silegnavasi  frattanto  tutto  il  campo,  ch’egli  avesse  per 
modo  degeneralo  dal  suo  padre  Filippo,  che  rifiutasse  perfino  il  nome 
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iiien  ciurarel , niurcsquc  Persaruni  adsaiuercl , quos  propler 
tales  mores  vicerat.  Sed  nc  solus  vitiis  eorum  , quos  armis  3 
subegerat , succobuisse  viderelur,  militibus  quoque  suis  permi- 
sil , si  quarum  caplivarum  consuetudine  tenerentur  , dncere 
uxores;  existimans  minorein  in  palrìam  redilus  cnpidilatem  fu- 3 
luram  habentibus  in  caslrìs  imaginein  quamdara  larium , ac  do- 
mesticae  sedis;  simul  et  laborem  mililiae  roolliorem  fore  dul-i 
cedine  uxorum.  In  supplementa  quoque  militum  minus  exhaurìrì  5 
posse  Macedoniam,  si  veteranis  palrìbus  tirones  filii  succede- 
rent,  militaturì  in  vallo , in  quo  essent  nati  ; conslantioresque  6 
futuri , si  non  solum  lirocinia , venim  et  incunabula  in  ipsis 
caslris  posuissent.  Quae  consuctudo  in  successoribus  quoque  7 
Alexandri  niansit.  Igilur  et  alimenta  pueris  , et  instrumenta  8 
armorum  eqnorumque  iuvenibus  data;  et  patribus  prò  numero 
fìliorum  praemia  statata.  Si  quorum  patres  occidissent,  nihilo-9 
minus  pupilli  stipendia  palrum  trahebant  ; quorum  pueritia  in- 
ter varias  expeditiones  , mililia  erat.  Itaquc  a parvula  aetate  1 0 
laboribus  periculisque  indurati,  invictus  excrcitus  fuere  ; neque 
castra  alitar  quam  patriam , neque  pugnam  alind  unquam 
quam  victoriam  dnxere.  Haec  subolcs  nomen  habuit  Epigoni.  1 1 
Parlhis  deinde  domilìs , pracfeclus  bis  statuitur  ex  nobilibusIS 
Persamm  Andragoras;  unde  postea  originem  Parthorum  reges 
habuere. 


Caf.  IV.  8 B.ilimeDla  parvutU.  - 9 B.tlipeodU  pairù.  • is  * tnite  podtea. 


della  patria , e seguisse  i costumi  de’  Persi , cui  egli , appunto  per 
questi  toro’  costumi , avea  vinti.  Acciocché  poi  non  paresse , eh’  egli  4 
solo  si  fosse  lasciato  vincere  da'  vizi!  di  coloro  che  avea  soggio- 
gato coll'  armi , permise  anche  a’  suoi  soldati , che  se  avessero  pra- 
Uca  con  alcune  schiave  . potessero  torte  in  moglie  ^ avvisando  , che  3 
minore  sarebbe  in  loro  la  brama  di  ritornare  in  patria  s' avessero  negli 
accampamenti  una  cotale  immagino  della  famiglia , e della  stanza  do-  4 
mestica , e che  la  dolcezza  del  maritaggio  renderebbe  loro  meno  gravi 
le  fatiche  della  guerra.  Pensava  inoltre , che  non  s'  avrebbe  a sfor-  5 
nire  la  Macedonia  di  tanta  gente,  per  le  reclute , se  a’  padri  veterani 
sottentrassero  i giovani  loro  figli  ^ a militare  in  quello  stesso  campo  , 
dove  fossero  nati  ; e più  costanti  sarebbero  riusciti , se  non  solo  fos-  ù 
sero  stati  allevati , ma  avessero  anche  avuto  la  culfa  negli  alloggia- 
menti. Questa  usanza  durò  pure  sotto  i successori  di  Alessandro.  1 
Fu  dunque  stabilito , che  a’  fanciulli  si  dessero  gli  alimenti , ed  i gio-  8 
vani  si  fornissero  d’armi  e di  cavalli  j ed  a’  padri  furono  assegnati  ^ei 
premìi  secondo  il  numero  de’  figliuoli.  Se  qualche  padre  fosse  venuto  9 
a morte , i pupilli  continuavano  a riceverne  le  paghe , e la  loro  fan- 
ciullezza passata  in  varie  ^dizioni , era  tenuta  in  conto  di  milizia. 
Laonde  indurali  fin  dall’  infanzia  nelle  fatiche  e ne’  pericoli , riusci-  IO 
reno  un  esercito  invitto:  nè  alcuna  differenza  faroaiio  dal  cam|>o  alia 
patria , dalla  pugna  alla  vittoria.  Costoro  si  chiamarono  Epigoni.  1 1 
Avendo  poi  soggiogati  i Parti , vi  pose  al  governo  Andragora , nobile  18 
Persiano,  da  cui  poscia  ebbero  origine  i ré  de’  Parti. 
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1 Cjlpit  V.  Inlvrca  Alexander  non  regio,  eed  hoslili  more  sae- 
ivire  in  suos  coepit  Maxime  indignabalur  carpi  se  sermonibus 
3 suorum  Philippi  palris , palriaeqne  mores  subverlisse.  Propler 
quae  crimina  Parmenio  quoque  senex,  dignilate  regi  proxinius, 
cum  Phiiola  Ulio , de  ulroque  prius  quaeslionibus  banilis , in- 
4lerficilur.  Fremere  ilaquc  omnes  universis  caslrìs  coepere,  in- 
noxii  seni»  fdiique  rasum  miserantes  ; inlerdum  se  quoque  non 
òdeime  melius  sperale  dicenles.  Quae  cum  nuntiala  Alexandro 
esscnt,  vercns  , ne  baco  opinio  etiam  in  Macedoniara  divulga- 
relur , el  ne  vicloriae  gloria  saeviliae  macula  infuscarelur,  si- 
mulai se  ex  amicis  quosdam  in  palriam  vicloria'e  nuolios  mis- 
6surum.  llortalur  mililes  suis  scriberc,  rariorem  habiluros  oc- 
7 casionem  propler  mililiam  remoliorem.  Dalos  fasces  epistolarum 
K laoile  ad  se  deferri  iubel  ; ex  quibus  cognito  de  se  singulorum 
iudicìo  , in  unam  cohorlem  eos , qui  de  rege  durius  opinati 
fuerant , conlribuil,  aut  consumlurus  eos,  aul  in  ullimis  lerria 
9 in  colonias  distribiilurus.  Inde  Drancas,  Eoergelas,  Parymas, 
Parapammenos  , Adaspios,  celerosquc  populos , qui  in  radice 
IO  Caucasi  inorabanlur  , siibegit.  Inlerea  unus  ex  amicis  Darii 
Bessns  vinclus  perducilur,  qui  regcm  non  solum  prodideral , 
verum  et  inlcrfecerat.  Quem  in  ullionem  perfidiae  excrucian- 
dum  fralri  Uarii  Iradidil;  repulans  non  lain  hostem  suum  fuisse 


CaV.V.  I 8.  Al^x.  non  rr|;ìo  morr.  srd  bostili  odio.  - x k.patrionjrtf  more*.  4 A,  imivernt 
casirìt , Innoxii  (om.  corprrfi)»  • 5 * el  victorue  gloria  ^on>.  ne). 

1 Capo  V.  In  questo  mezzo  Alessandro  cominciò  ad  incmdolire  contro 

9i  suoi^  anzi  a modo  di  nemico,  che  di  re.  Sdegnavasi  sopra  tutto, 
cb'cssi  il  rimproverassero  d’  aver  malati  e guasli  i costumi  del  suo 

3 padre  Filippo,  e della  patria,  t’e’  quali  rimproveri  avendo  fatto  pro- 
cessare il  vecchio  i’armenione , de’  primi  della  sua  corte  , in  un  col 

4 flfiliuolo  pilota , furono  amendue  messi  a morte.  Laonde  tutto  il  campo 
cominciò  a fremere,  compassionando  la  sorto  dell'innocente  vecchio  e 
del  fìcliuolo,  dicendo  talvolta,  ch’essi  pure  non  dovevano  sperar  punto 

5 meglio,  ui  che  informato  Alessandro  , temendo  che  questa  opinione 
non  si  divulgasse  anche  per  la  Macedonia,  e che  la  gloria  della  vit- 
toria non  fosse  offuscata  dalla  taccia  di  crudeltà , finge  di  voler  man- 
dare alcuni  de’  suoi  amici  nella  patria , a portar  nuove  dell’  ottenuta 

6 vittoria.  Esorta  i soldati  a scrivere  a'  loro  parenti;  perciocché  do- 
t vendo  essi  militare  in  luoghi  cosi  lontani , assai  di  rado  ne  avrebbero 

7roccasioue.  Consegnati  i pieghi,  gli  fece  segretamente  portare  a sé; 

8 da'  quali  avendo  potalo  conoscere  quel  che  ciascuno  pensava  di  lui , 
ridusse  in  una  subì  coorte  lutti  quelli  che  ne  aveano  sparlato,  risoluto 
o di  finirli,  u di  dislrihuirgli  in  colonie  nelle  più  remote  contrade. 

9 Quindi  soggiogò  i Dranchi , gli  Evergeti,  i Parimi,  i Parapamineni , 
^i  Adaspi , e gli  altri  popoli  che  abitavano  alle  falde  del  Caucaso. 

10 Frattanto,  essendogli  menalo  innanzi  incatenato  un  amico  di  Dario, 
per  nome  Desso , il  (|ualc  non  avea  solamente  tradito  , ma  ucciso  il 
re , il  diede  a tormentare  al  fratello  di  Dario , facendo  conto  essere 
stato  <|uel  re  non  tanto  nemico  suo,  quanto  amicò  di  colui,  dal  quale 


DìmIIÌ- 


CAP.  VI. 


U9 


Uarìum , quam  amicuni  eius,  a V{uo  essel  occi«us.  El,  ul  bis  lerris  t i 
nomen  relinqucrct,  urbcni  AlexandrìaDi  super  amnem  Tanain 
condiJìl  , intra  diem  sppliinum  decimum  muro  sex  millìum  pas- 
suum  consummalo,  translalis  eo  Irium  civilalium  populis,  quas 
Cyrus  Rondiderat.  In  Baelrianis  quoque  Sogdianisque  duode-13 
cim  urbes  condidit,  dislribulis  bis,  quosciimque  in  exercilu  se* 
diliosos  babebat. 

Caput  VI.  His  ila  geslis  , solemni  die  amicos  in  conviviura  1 
vocat.  Ubi  orla  inler  ebrios  reruin  a Philippo  geslarum  men-2 
tione,  praeferre  se  patri  ipse,  rerumque  suarum  magnìludinem 
cxlollere  coelo  Icnus  coepit , adscnlanle  maiore  convivarum 
parte.  Itaque  cum  unns  c senibns  Clìlos,  fiducia  amiciliae  re- 3 
giac,  cuius  palmam  tenebat,  memoriam  Pbilippi  luerelur,  lau- 
daretque  eins  resgeslas,  adeo  regem  offendit,  ut  telo  a satel- 
lite raplo  eumdem  in  convivio  Irucidaveril.  Qua  caede  cxsul-  4 
tans  , morluo  palrocinium  Pbilippi , laudemque  palernae  mili- 
liae  obicctabat.  Poslquam  salialiis  caede  animus  conquievil , 5 
el  in  irae  locum  successil  aeslimalio,  modo  personam  occisi  , 
modo  causam  occidendi  considerans,  pigere  facli  coepit  : quippefi 
paternas  laudes  lam  iraconde  accepisse  se,  quam  nec  convicia 
debnisset;  amicumque  senem  et  innoxium  a se  occisum  inler 
epulas  et  pocula  > dolebat.  Eodem  igìlur  furore  in  poenilen-7 

Cvp.Y.  la  B.ici  mifUbut  paMoam.  B.tnntlalii  fanrm  trìam  cWit. 

Cvp«  VI.  I A.  Uis  it»que  feslU.-  5 n. pigere  eum  facli. 


era  stato  morto.  E per  lasciare  in  queste  contrade  memoria  del  suo  19 
nome,  fondò  la  città  d’ Alessandria  sopra  il  tiurao  Tanai,  avendo  nello 
spazio  di  diciassette  giorni  condotto  un  muro  di  sei  mila  passi,  e ra- 
dunato in  quel  luogo  gli  abitanti  di  tre  città , stato  edificate  da  Ciro. 

/ Egli  fabbrico  pure  dodici  città  tra  i Battriani  e i .Sogdiani,  nelle  quali  l.'i 
distribuì  quanti  sediziosi  arca  nell'esercito. 

Capo  vi.  Avendo  in  tal  guisa  condotte  a fine  queste  imprese,  chiamò  I 
in  nn  giorno  solenne  gli  amici  a convito.  Quivi  j poiché  furono  ri-  9 
scaldali  dal  vino,  essendo  caduto  il  discorso  sulle  imprese  di  Filippo, 
Alessandro  cominciò  a mettersi  innanzi  a suo  padre  , e ad  innalzare 
sino  al  cielo  la  grandezza  delle  sue  geste , acconsentendogli  la  più 
parte  de'  convitati.  Tra  questi  però  uno  fra  i vecchi , per  nome  dito,  3 
mosso  dalla  confidenza  che  gl’  ispirava  I’  amicizia  del  re  , nella  quale 
teneva  il  primo  luogo , avemlo  preso  a difendere  la  memoria  di  Fi- 
lippo, ed  a lodare  le  rose  da  lui  fatte,  ofl'ese  silfattamento  il  re,  che, 
preso  un  pugnale  da  una  guardia  , l’ ammazzò  nello  stesso  convito , e 
trionfando  di  quell’atto  di  crudeltà,  gli  rinfacciava  la  difesa  di  Filippo,  I 
e le  lodi  da  lui  date  alla  paterna  milizia.  Poiché  sazio  di  strage,  il 5 
suo  animo  fu  tornato  in  calma,  ed  in  luogo  dell’ira  sottentrò  la  rifles- 
sione , |>ensando  ora  alla  persona  dell’ucciso,  or  alla  causa  dell’  ucci- 
sione , cominciò  a pentirsi  del  fatto  : imperciocché  gli  doleva  d’ aver  6 * 
preso  tanto  sdegno  delle  lodi  del  padre , quanto  appena  avrehlie  do- 
vuto prenderne  delle  ingiurio,  e d’aver  ucciso  tra  ralleucczza  del  con- 
vito un  vecchio  eil  innocente  amico.  Vollosi  adunque,  al  dolore  con  7 
quella  forza , con  cui  poco  prima  si  era  lascialo  trasportare  all’  ira  , 
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Stiam,  quo  pridem  in  irani  versus,  mori  voluit.  l’rimuin  in  fle- 
tus  progressus,  aniplecti  inorluum , vulnera  trartare , et  quasi 
audienli  conlìlcri  domentiam;  arreplum  teluni  in  se  verlil:  per- 

9 egissetque  facinus , nisi  amici  intervenissent.  Mansil  hacc  vo- 
lOlunlas  morìendì  eliam  scqucnlibus  diebus.  Accesseral  enim 

pocnilenliac,  nnlricis  suae,  sororis  Clìli , rccordalio,  cuius  ab- 
1 1 senlis  eum  maxime  pudebat  ; lam  foedam  ìllì  alimenlorum  suo- 
rum  merccdcm  reddilam,  ut  in  cuius  manibus  pueriliam  cge- 
ral , buie  iuvenis  el  viclor  prò  beneficiis  funcra  remilterel 
ISReputabat  delude  , quantum  in  exercilu  suo  , quanlum  apud 
dcviclas  gentes  fabularum  alque  invidìae,  quantum  apud  celeros 
ISamicos  metum  et  odium  sui  fecerit  ; quam  amarum  et  triste 
reddiderit  convivìum  suum;  non  annatus  in  acie,  quam  in  con- 
ti vivio  terribilior.  Tunc  Parmenìo  et  Philotas  , tunc  Amyntas 
consobrinus,  tunc  noverca  fratresque  intcrfecti  ; tunc  Atlaliis  , 
Eurylochus,  Pausanias,  aliique  Macedoniae  exstincti  principes, 
tboccurrebanU  Ob  hacc  illì  quatriduo  perseverata  inedia  est, 
donec  exercitus  universi  prccibus  exoratus  est , precantis  , ne 
1 6 ila  mortem  unius  tìoìeal  , ut  universos  })erdat , quos  tn  uUimam 
deductos  barbariam  , inler  infestas  et  irritatas  bello  gentes,  desti- 
M tual.  Multum  profuere  Caìiìsthenis  philosophì  preces,  condisci- 
pulatu  apud  Arìstoteien  familiarìs  illi , et  lune  ab  ipso  rege  ad 

Cap.  ti.  8 * arréptumgue  tclum.  - i3  A.  quam  In  convivio  $eéens  terriblUor.  • 14  * 
principes  oceurrrrunt.  * 1$  A.  morir  unius  doleal.>  17  B.fam.  1111,  gai  ermi  lune  ab  i|Mo 
refe  . . .accilui. 

a delil>erù  di  morire.  Prorompendo  dapprima  in  pianti , si  diede  ad  ab- 
bracciare l’estinto,  a palparne  le  rcrilo,  o,  come  se  eali  udisse,  con- 
fessargli la  sua  demenza  ; quindi  trattone  fuori  il  ferro,  lo  rivoltò  contro 
di  sè , e sarebbesi  con  esso  passato,  se  non  fossero  giunti  gli  amici  ad 
Oimpedimolo.  Perseverò  in  questa  intenzione  di  morire  anche  alcuni 

10  giorni  appresso.  Impercioccnè  ad  accrescere  il  suo  dolore  aggiugne- 
vasi  la  rimembranza  della  sorella  di  dito , già  stata  sua  nutrice  , la 

1 1 quale  trovavasi  allora  assente  ; vergognandosi  d’  averla  cosi  male  ri- 
meritata degli  alimenti  da  lei  avuti;  e che  dopo  aver  passata  l’infan- 
zia nelle  sue  braccia , fatto  adulto  e vincitore  , in  luogo  di  beneAzii , 

13 le  avesse  ucciso  il  fratello.  Ripensava  inoltro  a quanto  dicerie,  a 
quanta  malevolenza  avesse  egli  dato  luogo  fra  l’esercito,  e le  vinte 
nazioni  ; quanto  odio  e sospetto  ingenerato  negli  altri  suoi  amici  : 
13 quanto  amaro  e funesto  avesse  reso  il  convito.  In  coi  erasi  mostrato 
t4  più  terribile  , che  armato  in  battaglia.  Allora  se  gli  rappresentavano 
alla  mente  Parmenione  e Pilota  , allora  il  cugino  Aminta , allora  la 
matrigna  ed  i fratelli  uccisi  j allora  Aitalo , Eurìloco , Pausania , e gli 

15  altri  prìnri|>ali  di  Macedonia  eh’  egli  avea  fatti  morire.  Per  questo 
egli  stette  quattro  giorni  senza  mangiare,  Anchèi  si  arreso  alle  istanze 
di  lutto  l’esercito , che  il  pregava  a non  volersi  tanto  accorare  per  la 

16  morte  d’ un  solo,  che  avesse  a perdere  lutti  gli  altri,  abbandonandogli 
in  quelle  barbare  contrade  , in  mezzo  a genti  nemiche , ed  irritate 

1?  dalla  guerra.  Giovarono  assai  te  preghiere  del  lìlosofo  Callistene  , il 
quale  per  essere  stato  insieme  con  lui  discepolo  d’Aristotile , gli  era 
mollo  amico,  ed  allora  il  re  l’avea  chiamato  a sè,  perchè  scrivesse  le 


— - Vs. 


Digitizèd^  t. 


CAP.  VII. 


151 


prodenda  memorìac  acta  eius  accìlus.  Revocalo  igilur  ad  bella  IH 
animo,  Chorasmos  el  Dahas  in  dcdilionem  accepit. 

Caput  VII.  Deinde,  quod  in  primo  ex  Persico  supcrbiae  re-  I 
giae  more  distuleral,  ne  omnia  pariter  invidiosiora  essent,  non 
salutari,  sed  adorari  se  iubet.  Acerrimns  inlcr  recusanles  Cal-2 
listhenes  fuit.  Quae  rcs  el  illi,  et  multis  principibus  Macedo- 
num  exìtio  fuit:  siquidem  sub  specie  insidiarum  omnes  inler- 
fedi.  Relentus  lamen  est  a Macedonibus  mos  salulandi  regis  , 3 
explosa  adoralione.  Post  haec  Indiam  petit , ut  Oceano  , ulti-  4 
moque  Oriente  Unirei  imperium.  Cui  glorìac  ut  etiam  exercilusS 
ornamenta  convcnirent,  phaleras  equorum  el  arma  milituin  ar- 
gento inducil;  exercilumque  suum,  ab  argenlcis  clypeis,  Arr/y- 
raspidas  appellavil.  Cum  ad  Nysam  urbem  venissel,  oppidanis6 
non  repugnantibus,  fiducia  religionis  Liberi  palris,'  a quo  con- 
dita urbs  eral,  parci  iussil;  laelus  non  mililiam  tantum,  verum 
el  vesligia  se  Dei  seculum.  Tunc  ad  spcctaculum  sacri  monlis7 
duxil  exercilum , naturalibus  bonis,  vile  hederaque  non  aliler 
vestili,  quam  si  manu  cullus,  colenliumquc  industria  exornalus 
esset:  sed  cxercilus  eius,  ubi  ad  monlem  accessit,  repentino 3 
impelo  mentis  in  sacros  Dei  ululalu.s  instinclus,  cum  stupore 
regis,  sine  noxa  discurrit;  ut  inlelligcrel,  non  lam  oppidanis 
se  parcendo  , quam  exercilui  suo  consuluissc.  Inde  monles9 

Cap.  vii.  I * Dcindc  quod  primo  ( )•>  i * qoie  r«  UH  ( om.  et }.  A.  prìQcÌpibu« 

esilio  fuit  (om.  MacettoHum).  - 3 B.  Relenlui  lameii  (oni.Mf).  A. moduj  MluUatli. 

sue  gesle.  Acconciato  pertanto  di  nuovo  l’animo  alla  guerra,  ricevette  18 
a patti  i Corasnii,  e gli  Dai. 

Capo  VII.  Dipoi,  ciò  che  ancor  non  avea  preso  da’ superbi  costumi  l 
de’  re  di  l’ersia , per  paura  che  il  mutar  ogni  cosa  in  una  volta  non 
gli  partorisse  trop|)o  odio,  non  volle  più  essere  salutato,  ma  adorato. 
Tra  quegli  che  ricusarono  di  rendergli  un  tale  onore  , il  più  ostinato  9 
fu  Callistene,  il  che  fu  causa  delta  rovina  di  lui,  e di  molti  principali 
fra  i Macedoni , i quali , sotto  pretesto  di  tramato  tradimento , furono 
tutti  messi  a morte.  I Macedoni  però  conservarono  l’uso  di  salutare  il  3 
re,  esclusa  l’adorazione.  Dipoi  passò  nell’Inilia,  per  prolungare  icon-4 
fini  del  suo  imperio  sino  all’Oceano  e all’nltimo  Oriente.  F.d  acciocché  5 
a questa  sua  gloria  rispondessero  anche  gli  ornamenti  dell’esercito, 
fece  ricoprire  d’ argento  le  borchie  de’  cavalli , e l’armi  de’  soldati  ; c 
per  rispetta  degli  scudi  d’argento  che  portavano,  chiamò  il  suo  eser- 
cito Argiraspidi.  Pervenuto  alla  cittù  di  Nisa,  perche  gli  abitanti , con- (ì 
fidati  nella  religione  di  Racco , da  cui  la  loro  città  era  stata  fondata  , 
non  fecero  contrasto , volle  che  fossero  rispettati  ; lieto  d’aver  seguito 
non  pur  Li  milizia,  ma  si  ancora  lo  [iodate  di  quel  nume.  Poscia  cun-T 
dusse  l’esercito  a vedere  il  sacro  monto,  fecointo  ili  frutti  venuti  senu 
coltura , e vestito  di  vili  e d’edera , non  altrimenti  che  se  fosse  colti- 
vato, ed  aliliellito  dall’  industria  de’  lavoratori.  Ma  il  suo  esercito,  poi-  H 
chè  fu  giunto  presso  al  monte  sacro  , mosso  da  repentino  furore  , si 
diede  ad  urlare,  come  sogliono  gl’  invasi  da  quel  Dio,  aggirandosi  per 
que’  luoghi  senza  riceverne  alcun  danno,  con  islu|Hire  del  re,  il  quale 
da  ciò  comprese,  che  perdonando  a’  terrazzani  avea  fatto  cosa  utile  non 
tanto  a loro , quanto  al  proprio  esercito.  Quindi  mosse  alla  volta  dei  9 
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Uaedalos,  regiiaque  Cluuphidis  regiiiac  pelit:  qiiae  cuni  se  do- 
didisspl  ei,  cuncubilii  redeuituni  regnum  ab  Mexandro  recepii; 
lOillccebrìs  consecula,  quod  virlule  non  polueral;  iiliuni(|ue  uh 
eo  genituni  Alcxandruiu  nominavil,  qui  poslea  regno  Induruui 
H politus  esl.  Cleophis  regina,  pruuler  proslralam  pudieiliani, 
\itcorlum  roijium  ab  Indis  exinde  appellala  est.  l'eragrala  india  . 
cuni  ad  saxuni  mirae  asperitatis  el  alliludinis,  in  quod  multi 
populi  confugeranl , pervenisse!,  cognoscil , llerciilem  ab  ex- 
Opugnalione  eìusdein  saxi  lerrac  motu  prohibilum.  Caplus  ila- 
quo  cupidine , iierculis  acla  superare,  cum  summo  labore  ac 
periculo  polilus  saxo  , omnes  eius  loci  genles  in  dediliononi 
accipit. 

I Caput  Vili.  Unus  ex  regibus  Indorimi  fuil , Porus  qomine  , 
iviribus  corporis  el  animi  magnitudine  pariler  insignis,  <|ui  bel- 

lum  iampridem , audila  Alexandri  opinione , in  advenlum  eius 
dparabat.  Commisso  ilaijue  praelio,  exercilum  siiiim  .Macedonas 
invadere  iubel  ; sibi  regem  eorum  privalum  huslem  deposcil. 
i Nec  Alexander  pugnae  moram  fecil  : sed  prima  congressiunc  e 
vulneralo  equo  , cum  pracceps  in  lerram  decidissel , concnrsu  ì* 
Itsalellilum  servalur.  Porus  mullis  vulncribus  obrulus  capilur. 

6 Qui  viclum  se  adco  doluil , ni,  cum  veniam  ah  buste  inve-  - 
nissel , neque  cibum  sumere  volueril  ; neqiie  vulnera  curari 
passus  sii  ; aegreque  sii  ab  eo  oblenlum , ul  velici  vivere. 

C.K9.  VII.  t3  B.Hrrculii  aria  stipefundi.  * in  dcditioniHii  ttcerpU, 

Cir.  IX.  I A.  mvraiii  fucii.  * i|uuin  (iracr.  ad  Irrram  tiec,  - 6 B.  rum  veniam  al>  bo«te 
accrphsti. 

monti  Dedali,  e degli  siali  della  regina  l'.leolide,  la  quale,  essendnglisi 
arresa , si  giacque  run  Alessandro,  ed  in  (|uesla  guisa  risealtò,  e rielibc 
da  lui  il  suo  regno;  ottenemio  ro’  suoi  vez^i  ciò  che  non  avca  potuto 
10  col  valore  | ed  avendo  avuto  da  lui  un  lìgliuolo,  il  chiamò  Alessandro, 

II  il  quale  ottenne  poi  il  regno  degli  Indi.  I.a  regina  Cleofìde,  por  aver 
prostituita  la  sua  onestà  , da  indi  innanzi  fu  da  quo'  piqioli  rliiaroala 

IS cortigiana  del  re.  Percorsa  l'India, e pervenuto  ad  una  ru|>c  scoscesa 
ed  altissima , dove  molli  popoli  aveaiio  riparato , sep|>e  che  Krcole  fu 
13  impedito  da  un  terremoto  datl'espugnarla.  Ond'egli,  preso  da  vaghezza 
di  avanzare  lo  prove  d’  Ercole,  riusci  con  sommo  stento  e pericolo  ad 
impadronirsi  della  roccia  , e tutte  le  genti  di  quel  luogo  se  gli  ar- 
resero. 

1 Capo  Vili.  Fra  i re  dell’  India  uno  ve  n’  ebbe  per  nome  Poro , do- 
3 tato  di  maravigliosa  forza  di  corpo,  e grandezza  d’animo,  il  quale,  avuto 
contezza  della  riputazione  d'Alessandro,  già  da  gran  tem|)o  s'apparec- 

3 chiava  albi  guerra  , |ier  riceverlo  coll'armi  alla  mano.  Essendosi  |ier- 
tanlo  venuto  a battaglia,  ordinò  a|  suo  esercito  di  assalire  i Macedoni, 

4 ed  egli  sfidò  il  loro  re  a singoiar  tenzone.  >'è  Alessandro  esitò  punto 
ad  azzuffarsi  con  lui  : ma  , ferito  al  primo  incontro  il  suo  cavailu , e 
caduto  egli  stesso  di  Imito  a terra  , fu  salvalo  da  alcune  guardie  ivi 

5 accorse  in  suo  aiuto.  Poro  sopralfatlo  da  molte  ferite,  venne  in  poter 

6 de'  nemici  ; e fu  si  dolente  d'essere  stato  vinto , che,  avendo  ottenuto 
il  perdono  dal  nemico , non  volle  più  prender  cibo , nò  lasciarsi  me- 
dicare le  ferite , e a grande  stento  si  potò  da  lui  ottenere,  che  non  si 


Ourm  Alexanilor  ob  honorem  virlulis  inrnlumem  in  rcfrnnm7 
reniisil.  Huas  ibi  urltes  eontlidil  : nnain  Nieaeam,  alleram  ex  H 
nomine  equi  Bueejìlialeii  vocavil.  Inde  Areslas , Gesteanos,9 
Prac.sidas  , Gangandas  , caesis  eorum  exereilibus  , expngnal. 
(mm  ad  Ciipliiles  venissel,  ulti  eum  <lneenlis  millilni#  eqnilumIO 
liostes  opperiebanlur  , exercilus  omiiis  , non  minus  vie loria- 
rum  numero,  quam  laburibus  l'essiis,  laerimis  eum  depreealur, 
finrm  tandem  bellis  furerei  ; aìu(utìndn  jialrirte  reditHs<[ite  memi-  I I 
iiìsxel;  respiferel  militum  aniios,  iiiiilniiì  rix  nelas  ad  reditum  snf- 
jiceiel.  Ostendere  alius  caniliem,  alias  vulnera,  alius  aetale 
fonsunila  enrpora,  alius  cieatricibus  exhausla'  solasse  esse,  (/ni  ì'i 
duornm  reipim , l‘liHi]>/ii  Alexandrù/ne , eotdinnam  mililium  /lerlti- 
ìrrint.  l'andem  orare  , ni  rein/uitis  sallem  sims  /lulernis  se/mleris  1 l 
reddal . (/tmrum  non  slvdiis  defic'mlur,  quam  nnnis  ; ar  si  non  mi-  1 5 
litihns  , rei  i/ise  sibi  /tnrcnl , ne  furtunam  snam  nimis  onerando 
fatiqet.  Motus  bis  lam  iuslis  |)recibus , velai  in  lìnem  vicloriaelG 
caslra  solilo  magnilicenliora  fieri  iussil  , '(]uorum  molilionibus 
el  lioslis  lerrerelur,  el  posleris  admiralio  sui  relinquerelur.  Nul-  17 
luin  opus  mililes  laelins  feeere.  Ilaque  caesis  hoslibus , cum 
gralulalione  in  eadem  reverlerunt. 

Gapct  IX.  Inde  Alexander  ad  amnem  Aresinen  pergil  ; peri 
hunc  in  Oceunum  devebilur.  Ibi  lliacensanas  Sileosi|ue,  qnos'i 

Vili.  IO  A.  ubi  ili  otiMi  Hticenfa  mii/iti  ort|xrri<*b;iulur.  K.  non  iiiinuii 

ria  ^ A.  ut  6ucin  titniis  hfllU  fuicrrl.  - it  * miltiui»  auiios.  ■ i|  * 

nuli  sludiii  defic.  $fd  aitnia.  - ■'>  * n/  si  non  iiiiiilihus. 

lasciasse  morire  di  fame.  Il  perche  Alessandro,  » olendo  renileru  onore  T 
alla  virtù , il  rimandò  sano  c salvo  nel  roano.  Egli  edilicò  quivi  due  citlà,  8 
delle  quali  l’una  nomò  Jiicea,  e l'altra,  dal  nome  del  suo  r^ivallo,  llucefale. 
Uuindi  s4)Kuiogò  gli  Arcsii,  i Oesleani,  i l’ersidi,  o i Gangaridi,  avendo 0 
tagliali  a jiezzì  i loro  eserciti.  Essendo  pervenuto  tra  i Gulìdi,  dove  i IO 
nemici  I'  attendevano  con  ducenti»  mila  cavalli  tutto  il  suo  esercito  , 
stanco  non  meno  del  numero  delle  vittori? , che  delle  sostenuU'  fati- 
che, si  volse  a pregarlo  colle  lacrime  agli  occhi , che  volesse  una  volta 
|Mir  line  alle  guerre  , e pensasse  linalmenle  a ripatriare , guardando 
all'elù  de' suoi  soldati  gih  tanto  innanzi  negli  anni,  che  appena  avreb- 1 1 
beri»  tempo  a ritornare.  Chi  la  canizie,  chi  le  ferite  mostravagli , gli  13 
uni  la  persona  estenuala  dall'elà  , gli  altri  rilinila  dalle  cicatrici  ; es-  13 
sere  eglino  i soli,  dicevano,  che  avessero,  senza  mai  cessare,  militato 
sotto  due  re,  Kilipi»o  ed  Alessandro:  pregarlo  in  lìnej  che  non  volesse  1 1 
loro  negare  di  poter  almeno  sepelliro  i loro  avanzi  nelle  tonihe  dei 
loro  (ladri , [loicliò  non  il  Imon  volere  , ma  sì  le  forze  venivano  lor 
meno  cogli  anni;  e se  non  a'sohlati,  a se  stesso  almeno  (irovvedesse.  15 
e col  troppo  insistere  non  islancasse  la  sua  fortuna.  Mosso  a queste  si  IG 
giuste  (ireghierc , quasi  che  volesse  |»or  termine  alle  sue  vìllorie,  fece 
fare  gli  alloggiamenti  mollo  più  magnilici  del  solito  , perchè  fossero 
ail  un  tempo  di  terrore  a'  nemici  , e di  nuaraviglia  a'  (Misteri.  Mimi  17 
bivoro  fecero  inai  ì soldati  con  più  piacere  di  questo.  Sconlitli  (icr- 
lanto  i nemici , tornarono  con  grande  allegrezza  ne’  loro  alloggiamenti. 

Capo  IX.  Quindi  Alessandro  s’ indirizzò  verso  il  fiume  .Xcesino , sul  I 
quale  imbarcatosi  colle  sue  genti , venne  nell'  Uceano  Quivi  se  gli  3 
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3 Hercules  condìdil,  in  dcdiliancni  accepit.  liinc  in  Ambros  et 
Sugambros  navigai:  quae  genlcs  euni  arniatis  ocloginla  minibus 
ìpedilum.et  sexaginla  millibus  equilum  excipiunl.  Cuni  praelio 
3viclor  cssel,  excrcilum  ad  urbem  corum  ducil.  Quam  deserlam 
a defensorìbus,  cura  de  muro,  quem  primus  ceperal,  animadver- 
*>lisset,  in  urbis  planiliem  sine  ullo  satellite  desiluil.  llaque  cura 
eum  hosles  soluni  conspexissenl , clamore  edito,  undique  con- 
currunl,  si  possinl  in  uno  capile  orbis  bella  finire,  et  ultionem 
'7  tot  gentibus  dare.  Ncc  minus  Alexander  conslanler  resistit,  et 
Il  unus  adversus  tot  millia  praelialur.  Incredibile  diclu  est , ut 
eum  non  mulliludo  hoslium , non  vis  magna  telorum,  non  lanlus 
laeessenlium  clamor  lerrueril  ; solus  tot  millia  cecideril  ac  fu- 
ll gaverit.  Ubi  vero  obrui  mulliludine  se  vidit , tronco  se , qui 
lOpropler  murum  stabal,  applicuil:  cuius  auxilio  tnlus,  cum  diu 
agmen  sustinuissel,  tandem  cognito  pericolo  eius,  amici  ad  eum 
1 1 desiliunl  ; ex  quibus  multi  caesi  : praeliumque  lamdiu  anceps 
fuil,  quoad  omnis  exercilus,  muris  deieclis , in  auxilium  reni- 
l ret.  In  eo  praelio  sagilla  sub  mamma  traieclus , cum  sanguinis 
fluxu  deficerct,  genu  posilo  tara  diu  praelialus  est,  donec  eum, 
13  a quo  vulncralus  fuerat , occiderel.  Curalio  vulneris  gravior 
ipso  vulnero  fuit. 

CtP.  TX.  3 B.  lnd«  in  Ambros  B.  quac  gcnlff  cum  armatis  oclum^nin  milHImt  equilum 
etiin  cicipittnl  ^oin.  reliq.verb.)  - 5 A.  «ine  ullo  tatcliilc  detìHit.  - 6 B.  rum  boslrs  «oluni 
B.  ai  posscut.  - 7 • Alrtander  conat.  rrstitU.  - SU.  clamor  drtrrruerit.  - y B. 
ijui  fftope  niunim. 


arresero  i laconsani , ed  i Silei , le  coi  città  orano  stato  fondate  da  Er- 
3 cole.  Di  là  navijiò  alla  volta  dccli  Ainliri,  e do’  Su&ambri,  i quali  l’incon- 
d trarono  con  ottanta  mila  fanti,  e sossiinla  mila  cavalli  in  arme.  Aven- 
5 dogli  vinti  in  liattaslia,  condusse  1'  esercito  alla  loro  città,  la  quale 
poiché  dal  muro,  cui  celi  fu  il  primo  a superare,  ebbe  veduta  sprov- 
vista di  difensori , si  lanciò  d'  un  salto  nel  piano  della  terra , senza 
C alcuna  cuardia.  Ondo  i nemici,  vedutolo  solo,  levarono  un  «rido,  e 

3uivi  trassero  da  o«ni  parte , per  rendere,  se  il  potessero,  colla  morte 
’un  solo  la  pace  al  mondo , e fare  vendetta  di  tante  nazioni.  Nè 
meno  intrepido  si  mostrò  Alessandro  nel  difendersi,  combattendo  celi 
8 solo  contro  a tante  mivliaia.  Incredibile  a dirsi , come  ad  atterrirlo 
non  valesse  nè  la  moltitudine  de' nemici,  nè  il  tempestare  de’ dardi , 
nè  il  molto  «ridare  che  facevano  i combattenti , e com’  e«li  solo  po- 
9 tesse  rompere  e fugare  tante  migliaia  di  nemici.  Vedendosi  poi  so- 
praffatto dalla  moltitudine  , s’  appoggiò  ad  un  tronco , che  stava  ritto 
IO  presso  al  muro,  dal  quale  difeso,  sostenne  per  buona  pezza  la  pugna, 
unchè , veduto  il  pencolo  in  cui  si  trovava , i suoi  amici  saltarono  giù 
1 1 in  suo  aiuto.  Fra  questi  molti  furono  uccisi  , e la  battaglia  stette  in 
bilico,  finché  tutto  t'esercito,  atteiratc  le  mura,  venne  in  suo  soccorso. 
19  In  quella  zuffa  Alessandro  fu  ferito  d' una  saetta  sotto  la  poppa,  e 
sentendosi  venir  meno  pel  sangue  che  ne  ii.<iciva,  piegato  un  ginocchio 
in  terra,  non  cessò  dal  combattere,  finché  avesse  ammazzato  colui  che 
131’avea  ferito,  l.a  cura  della  ferita  fu  di  maggior  travaglio  die  la  ferita 
stessa. 
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CAPrx  X.  Ilaque  ex  magna  despcralione  tandem  saluti  red-  I 
ditus,  Polyperehonta  cum  cxercitu  Babyloniam  roitlit  : ipse  cum 
lectissima  manu  navibus  conscensis  Oceani  lilora  peragrat.  Cum  i 
venissel  ad  urbem  Ambigeri  regis , oppidanì  inviclum  ferro 
audientes , sagitlas  vcneno  armant  ; atque  ita  gemino  morlis 
vulnere  , hoslem  a muris  submovenles  , plurimos  interliciunt. 
Cum  inter  mullos  vulneralus  etiam  Ptolemaeus  essel , morilu-  3 
rusque  iam  iam  videretur,  per  quielem  regi  monslrata  in  reme- 
dia veneni  herba  est  : qua  in  polu  accepta,  statìm  periculo  li- 
beralus  est;  maìorque  pars  exercitus  hoc  remedio  servata. 
Expugnata  deinde  urbe  , reversus  in  naves,  Oceano  libamenta  4 
dedit,  prosperum  in  patrìam  reditum  precalus;  ac  veluti  curru5 
circa  metani  acto,  positis  imperli  terminis,  quatenus  aut  terra- 
rum  solitudines  prodire  passae  sunt  , aut  mare  navigabile  fuit, 
secondo  acstu  ostio  fluminis  Indi  invehìtur.  Ibi  in  monumenta  6 
rerum  a se  gestarum  urbem  Barcen  condidit  ; arasque  statuit, 
relieto  ex  numero  amicoruin  litoralibus  Indis  praefecto.  Inde? 
iter  terrestre  facturus  , cum  arida  loca  medii  itineris  diceren- 
tur,  puteos  opportunis  locis  fieri  praecipit;  quibus  ingenti  dulci 
aqua  inventa  , Babyloniam  redil.  Ibi  multae  devictae  gentes 
praefectos  suos  accusaverunt,  quos  sine  respcctu  amiciliae  Ale- 
xander in  conspcctu  legatorum  necari  iussit.  Filiam  post  hacc9 


CiP.X.  .1  A.  inlcr  multoi  telaliier  -vtdnrntlos.  A.  moritunts  iiìmque  \idrrelur.  R.  niorì* 
turut<|tie  «iderctar.  - A II.  positis  imperio  Icriiiiuis.  * qua  sinus  aut.  - 7 * oppotlanU 
im  k>cis  rieri  praecepit. 


Capo  X.  Poiché  adunque,  qiiasi  fuori  d’ ogni  speranza  fu  tornato  in  I 
salute,  mandò  l’olipcrconte  coll'escrrito  a Babilonia  , ed  egli , imbar- 
catosi con  una  eletta  mano  <li  prodi , andò  costeggiando  l' Oceano. 
Giunto  alia  città  del  re  Ambigero  , udendo  gli  abitanti , com’  ei  non  3 
potea  vincersi  col  ferro,  avvelenarono  le  saette  , c cosi  respingendo  il 
nemico  dalle  mura  con  colpi  doppiamente  mortali , ne  fecero  granile 
strage.  Essendo  stato  tra  molti  altri  anche  ferito  Tolomeo,  e parendo  3 
ormai  in  punto  di  morire,  fu  in  sogno  mostrata  ad  Alessandro  un'erba, 
che  è di  rimedio  contro  al  veleno;  la  quale  avendo  prosa  in  bevanda, 
fu  incontanente  liberato  dal  pericolo  ; c con  questo  riroeilio  la  mag- 
gior parte  dell'esercito  fu  salva.  Presa  dipoi  la  città , e ritornato  sulle  4 
navi , sacrificò  all'  Oceano,  pregandolo  d'un  felice  ritorno  in  patria  ; e 5 
come  so  a guisa  de' vincitori,  avesse  girato  col  carro  attorno  alla  meta, 
piantati  i termini  dell' imperio  fin  dove  i deserti  della  terra,  o il  mare 
gli  aveano  permesso  di  penetrare,  col  favore  del  flusso  del  mare,  per- 
venne alla  foce  dell'Indo.  Ouivi  in  memoria  delle  rose  da  lui  fatte fl 
fabbricò  la  città  di  Barre,  e drizzò  altari,  lasciando  uno  de'  suoi  amici 
a governatore  delle  spiagge  dell’  India.  Dovendo  quindi  far  viaggio  1 
per  teiTa  , e udendo  che  i luoghi  per  cui  dovea  passare  mancavano 
d'acqua , fece  scavare  de’  pozzi  nei  luoghi  più  opportuni  ; ne'  quali  rin- 
venutasi mn  copia  d’acqua  dolce  , ritorno  in  Babilonia.  Quivi  molte  B 
genti  da  lui  vinte  vennero  ad  accusare  i suoi  governatori , i quali 
Alessandro , senza  alcun  riguardo  all'amicizia  , fece  in  presenza  degli 
stessi  ambasciatori  mettere  a morte.  Ciò  fatto,  tolse  in  moglie  Statira,!) 
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lODarii  rcgis,  Slaliram  , in  inatrimoniam  rocrpii  ; scd  et  opti- 
matihuii  .Maccdnnum  leclas  c\  omnibus  gcnlibus  nobilissimas 
virgincs  Iradidil , ut  eoinmuni  facto  crimen  regis  levarelur. 
t (’-APUT  XI  Ilinc  ad  concionem  oxerciluin  vocal:  et  promitlil, 
*e  (WS  alwiiiim  omnium  jiropria  impensa  snlutnnim , ut  praedam 
2praemiaque  integra  donios  fcrant.  Insignis  haec  munifìcentia 
non  summa  tantum , vcrum  etiain  titulo  munerìs  fuit';  nec  a 
debitoribus  magis,  quam  a creditoribus  gralius  excepta;  quo- 

3 niam  utrisque  exactio  pariter  ac  solutio  diflìcilis  erat.  Viginti 

4 minia  talenluin  in  hos  sumtus  expensa.  Dimissis  x'eteranis , 
Sexercilum  iunioribus  supplet.  Sed  retenti  veleranorum  disces- 

sum  aegre  ferentes,  missionem  et  ipsi  flagilabant  ; nec  anms , 
sed  stipendia  sua  numerari  iubebant  : pariter  in  militiam  lectos  , 
6 pariter  sacramento  solri-,  aeiiuum  censenles  : nec  iam  precibus  , 
sed  convicio  agebant , iubenles  eum  solum  eum  patre  suo  Ham- 

7 tmne  iiiire  bella,  tpiatenus  mililes  suos  fastidia!.  Conira  ille  nunc 
castigare  mililes  ; nunc  lenibus  verbis  monere  , ne  ginriosam 

8 militiam  seditionihus  infiiscarent.  Ad  postremum  cum  verbis  nihit 
proficerel , ad  corripiendos  sedilionis  auctores , e tribunali  in 
concionem  arinalam  inermis  ipse  desiluit,  et,  nemine  prohi- 
bente  , trcdecim  correplos  manu  sua  ipse  ad  supplicia  duxit. 


r.AP.  X.  9 n.  f>*rii  rpcia  , SMunrm  duJrU  ujcorvm.^  io  * virgines  tradU. 

Cap.  XI.  I ' Tane  «(1  concionem.  • a A.  (juod  utrisque  ex.  par.  ac  ho\.  diJ^vUes  eraul.- 
3 A.  viginti  millia  Uìlrnla.  - ^ * c&crcituiii  ex  iuniuribtis.  - 5 B.  ar«|Uum  esue  censcntcs.* 
6 * inire  bella  ut  milites  suo»  fa^t.  K * ad  duiit. 


lOfleliuola  di  Dario;  o per  allesigrriro  il  suo  fallo  rendendolo  comune 
cogli  altri,  scelte  le  più  nobili  dmizollo  fra  lo  vario  nazioni,  le  ma- 
riti a’  principali  della  Macedonia. 

I Capo  XI.  Quindi  chiamalo  l’esercito  a parlamento,  promise  di  pagare 
del  proprio  i debiti  di  ciascuno,  acciocché  potessero  portarsene  intatti  a 

‘i  rasa  i premii  ed  il  bottino.  Fu  questa  una  segnalata  lil>eralitit , non 
solo  per  la  grandezza  della  somma  , ma  ancora  pel  titolo  del  dono,  la 
quale  riuscì  non  meno  grata  a’  creditori  che  a’  debitori , poiché  agli 

3 uni  ed  agli  «litri  era  ugualmente  dilBrile  il  pagare  ed  il  riscuotere.  Egli 

4 sborsò  a questo  fine  ben  ventimila  talenti.  Congedati  i veterani  , ri- 

5 fece  l’esercito  di  giovani.  Ma  quelli  eh’  erano  stati  ritenuti , «avendo  a 
malo  la  partila  de’  veterani , instavano  anch’  essi  per  essere  licenziati , 
iliccndo  doversi  aver  riguardo  non  alla  loro  età  , ma  a'  prestali  ser- 
vigli , né  parer  loro  secondo  giustizia,  che  essendo  essi  stali  arruolali 

C come  gli  altri , non  fossero  al  pari  di  loro  congedati  ; ed  oramai  dalle 
preghiere  passando  alle  bravale , facesse , dicevano , egli  solo  col  suo 
padre  Aramone  le  guerre  , poiché  i suoi  soldati  teneva  così  a vile. 

1 Esso  all’  incontro,  ora  gli  riprenilcva , ora  con  dolci  parole  gli  ammo- 
niva a non  volere  cogli  ammulin.amenti  macchi«'ire  t'onorala  biro  milizia. 

8 .vll'ullìmo  , poiché  le  parole  punto  non  protitlavano  , volendo  frenare 
gli  autori  della  si'dìzioiie , scese  dis«armato  dal  tribunale  in  mezzo  alla 
inolliludinc  annata , c presine  tredici , senza  che  alcuno  si  opponesse. 
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Tanlam  vel  ìllis  moriendi  patientiam  mclus  regis,  vel  huic  c\i-9 
gelidi  supplicii  conslanliani  disciplina  niililaris  dabal. 

Caput  XI 1.  Inde  separalim  auxilia  Persaruin  in  concionc  ad-  1 
loquitur.  Laudai  perpeluani  illonim , lum  in  se,  lum  in  prislinos  i 
reges  fidcm  ; sua  in  illos  beneficia  commemorai  : ut  tnim</iiam 
quasi  viclos , sed  velali  vicloi'iae  socios  liabueril  : deniqun  se  in 
illonim,  noti  illos  in  genlis  sttae  morem  traiisissc  ; adfinilalìhus 
conntibiorum  viclos  vicloribiis  misciiisse.  Niiur  quoque,  all  , rusto-  3 
diam  corporis  sui  non  Maccdonibus  lantmn  se,  perori»  et  illis  rre- 
dilurum.  Alque  ila  mille  ex  bis  iuvenes  in  uumerum  satellilum  4 
Icgil  : auxiliorum  quoque  portionem  , formalam  in  disciplinam 
Macedonum , excrcilui  suo  raiscel.  Quara  rem  aegre  Macedo-  5 
nes  lulerunl,  iactantes,  hosles  suos  in  oflìcìum  stiiim  a rege 
subieclos.  Tunc  universi  flenles,  regem  adeunl:  oranl,  suppli-G 
ciis  suis  polius  satiirel  se,  quam  contumeliis.  Qua  modestia  obli- 7 
nueninl,  ul  iindecim  millìa  mililum  velcranorum  exauctorarcl. 
Sed  ex  amicis  diraissi  senes , Polyperchon  , Clilos , Gorgias  , 8 
Polydamas , Amadas , Anligencs.  uimissis  bis  Craleros  prae-9 
ponitur,  iussus  processe  Maccdonibus  in  Anlipalri  locum;  An- 
tipalrumque  cum  supplemento  lironum  in  locum  eius  evocai:  sii- 10 
pendio  reverlenlibus , velati  mililanlibus  , data.  Dum  baec  1 1 
agunlur,  unus  ex  amicis  eius  Uepbaeslion  decedit,  dolibus  primo 

Can  XII.  3 A.  Hoc  quorjiie,  ail.  B.  Hìhc^  quoipie,  sit.  • 4 \.ait,riliorum/pw  qn<X[uc.  R. 
au.rilionutujiie  portionem  ;oin.  fjuoqne). 

gli  trasse  egli  stesso  al  supplizio.  Tanta  era  o la  rassegnazione  al  mo-  9 
rire,  che  agli  uni  veniva  dal  timore  del  re , o il  coraggio  a punir  di 
morte , che  all'altro  inspirava  la  disciplina  militare. 

QiPO  XII.  Quindi  chiamò  in  disparte  a parlamento  gli  aiuti  dei  1 
Persi,  o lodata  la  fedeltà  che  sempre  aveano  mostrata  non  meno  verso  i 
di  lui , che  verso  i passati  re  , rammentò  i Irenelizii  che  loro  avea 
fatti  ; avergli  sempre  trattati  non  come  vinti , ma  piuttosto  come  com- 
pagni della  vittona;  non  eglino  tinalmeiite  essersi  conformati  agli  usi 
della  sua  nazione,  ma  egli  a’  loro  ; aver  colle  |>arentele  de'  maritaggi 
confuso  i vinti  co’  vincitori  ; ed  ora  essere  anche  deliberato  di  aflidare  :t 
la  guardia  della  sua  persona,  non  solo  a’  Macedoni,  ma  anche  a loro. 

Ed  infatti , scolti  mila  giovani  fta  loro,  volle  che  facessero  parte  della  4 
sua  guardia;  ed  incorporò  col  suo  esercito  una  parte  degli  aiuti,  am- 
maestrati secondo  la  disciplina  de’  Macedoni.  Il  che  questi  ebbero  5 
molto  |>cr  male , lagnandosi  ^ che  i loro  nemici  fossero  stati  surrogati 
dal  re  negli  uflizii  de’  sudditi.  Onde , presentatisi  tutti  a lui  pian-  (i 
gendo,  lo  pregarono  a volersi  piuttosto  saziare  nel  loro  sangue,  che  far 
loro  un  tale  sfregio.  Mercè  questa  loro  modestia  ottennero , eh’  ci  li-  7 
cenziasse  undici  mila  veterani.  4)ic<lo  inoltre  licenza  a quelli  fra  i suoi  8 
amici , che  già  erano  attempati , a i*oli|)ercontc , a dito,  a Gorgia , a 
Polidamante,  ad  Amadantc  , 0 ad  Antigone.  Capo  di  questi  congedati  9 
volle  che  fosse  Cratere,  destinato  al  governo  della  Slacedonia  in  luogo 
di  Antipatro,  cui  .Messandro  fece  venire  a sè  cidle  recluto  , in  i.scain- 
bio  di  Cratere  A quelli  che  ritornarono  in  patria  furono  ilatc  le  paghe,  IO 
come  a que’  che  continuarono  a militare.  In  questo  mezzo  venne  a 1 1 
morte  Efestione , uno  de’  suoi  amici , il  ijuale  da  fanciullo  per  In  sua 
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liforniae  pucriliuequc,  inox  obsec^uiis  regi  pcrcarus:  queui  conira 
decus  regium  Alexander  din  luxil;  lumulumquc  ei  duodecim  niil- 
lium  talenlum  fedi;  eumoue  posi  morlcm  coli  ut  Deum  iussil. 

I Caput  XIII.  Ab  ullimis  iilonbus  Oceani  Babyloniam  revcrleoli 
nunlialur,  legalioncs  Carlhaginiensium,  cclerarumque  Africae  ci- 
vilalium,  sed  el  Uìspaniarum,  Siciliac,  Galliae,  Sardiniae,  non- 
% nullas  quoque  ex  Ilalia  eius  advenlum  Babyioniae  opperiri.  Adeo 
universum  lerraruin  orbem  nominis  eius  lerror  invaserai , ut 

3 cunclae  genles  veluli  destinalo  sibi  regi  adularenlur.  Hac  igilur 
ex  causa  Babyloniam  festinanli,  voluti  convenlum  lerrarum  or- 
bis  acluro,  quidam  ex  Magis  praedixil , ne  urbem  introiret,  le- 

4 status , huHc  lonim  ei  falalem  fare.  Ob  hoc  omissa  Babylonia  , 
in  Borsippain  urbem  trans  Euphraten  , deserlam  olim,  conces- 

5 sii.  Ibi  ab  Anaxarcho  philosopho  compulsus  est  rursum  Magorum 
pracdicta  conlemnere,  ut  falsa  et  incerta,  et,  si  falis  constcnl, 
Ignota  mortalibus  ; al , si  nalurae  debeantur , immutabilia. 

b Ueversus  igilur  Babyloniam  , mullis  diebus  olio  dalis , inler- 
7 inissum  olim  convivium  solomniler  insliluil  : lotusque  in  laeli- 
liam  effusus  , cum  dioi  noclem  pervigilem  iunxissel,  receden- 
lem  iam  e convivio  Medius  Thessalus,  instaurala  comissalione, 
B et  ipsum  et  sodales  eius  invitai.  Acceplo  poculo,  media  polione 
9 repente  voluti  telo  confixus  ìngemuil;  clatusque  e convivio  se- 

Cvp.  XIII.  4 A.  Ob  Atfec  missa  Babyl.  D.  Ob  Hate  omisM  Bab.  • 7 * Ufdicus  Tbeauku.» 
if  B.  plaluH|tie  convivio  (uni. 

1 i avvenenza , o jMiscia  per  la  sua  ilevozione,  fu  carissimo  al  re.  Ond’egli 
il  pianse  liimiamente , troppo  più  che  al  decoro  del  suo  srado  si  ron- 
venisso,  c spesi  ben  dinlici  mila  talenti  in  fargli  una  tomba,  volle  che 
dopo  morte  siccome  Dio  si  venerasse, 
t t^APO  Mll.  Mentre  dall'ultime  spiagge  dell'Oceano  ritornava  in  Ba- 
bilonia , gli  fu  recala  la  nuova  , che  ainbasciadori  mandati  da’  (jirta- 
ginesi , c ilall'altre  città  deU’Africa , dalle  Spagne  , dalla  Sicilia , dalla 
(iallia , dalla  Sardegna , ed  anche  da  alcune  citta  <l’  Italia  , stavano 
i aspettando  il  suo  arrivo  in  Babilonia.  Imperciocché  il  suo  nome  era 
diventato  cosi  formidabile  in  lutto  il  mondo  , che  tutte  lo  nazioni  lo 
■t  accarezzavano , come  so  un  giorno  dovesse  essere  loro  re.  AITrettan- 
dosi  perciò  di  giungere  in  Babilonia,  come  per  fare  una  dieta  di  tutto 
te  nitzioni  del  mondo,  uno  do’  Magi  lo  avvertì , che  non  entrasse  nella 

4 città,  perciocchò  quel  luogo  gli  sareblie  fatalo.  Il  perchè,  lasciata  da 
|)arte  Babilonia  j venne  a Borsìppa , città  (Hista  al  (U  là  dell’Kufrate,  o 

5 un  tempo  disabitua.  Quivi  il  iìtosofo  Anassarco  di  nuovo  il  |>ersuaso 
a non  dar  retta  alle  predizioni  do’  Magi , siccome  false  od  incerte , e 
se  pure  conformi  a’  destini  , ignoto  a’  mortali  ; se  |ioì  volute  da  na- 
ti tura , immutabili.  Toniate  adunque  in  Babilonia , e passati  jiarecchi 

giorni  noU’uzìn , rinnovando  il  costume  che  da  tempo  avoa  dismesso  , 
7 imbandì  un  solcniie  banchetto  ; e passato  tutto  intiero  il  giorno  e la 
notte  in  una  smodala  allegrezza , mentre  già  si  partiva  dal  convito,  un 
certo  Medio , Tessalo  di  nazione , invitò  lui  ed  i suoi  rnni|>agni  ad 
B un’ altra  imbainligione.  Quivi  presa  una  coppa,  e vuotatala  a metà, 
tutto  ad  un  trailo  mandò  fuori  un  grido , coinè  se  fosse  slato  tralitio 
fi  da  un  pugnale  ; e portalo  via  moribondo  dal  convito,  fu  travaglialo  da 
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mianiiuis , tanto  dolore  crucìatus  est , ut  fcrrum  in  remedia 
poscerel,  tactumque  horainum  velut  vulnera  indolesccret.  Amici  IO 
causas  morbi,  intempericm  ebrietalis  disscminaverunt  ; re  autem 
vera  insidiae  fuerunt , quorum  infamiam  successorum  potcntia 
oppressit. 

Caput  XIV.  Àuclor  insidiarura  Antipater  fuil , qui  cum  ca-  1 
rissimos  amicos  eius  interfectos  videret;  Alexandrum  Lyncistam, 
generum  suum  occisum  ; se  magnis  rebus  in  Gruccia  gestis  , ì 
non  tam  gratum  apud  regem,  quam  invidiosum  esse;  a matreS 
quoque  eius  Olympiade  variis  se  crimiuationibus  vexatum.  lluc  4 
accedebant  ante*  paucos  dies  supplicia  in  praefcctos  dcvictarum 
nationum  crudeliler  habita.  Ex  quìbus  renus  se  quoque  a Ma-  5 
cedonia  non  ad  societatem  militine , sed  ad  poenam  evocatum 
arbitrabatur.  Igitur  ad  occupandum  regem,  Cassandnim  Iìlium6 
dato  veneno  subornat,  qui  cum  fratrìbus  Pbilippo  et  lolla  mi- 
nistrare regi  solebai:  cuius  veneni  tanta  vis  fuil,  ut  non  aere,  7 
non  ferro,  non  lesta  conlinerelur,  nec  aliter  ferri,  nisi  in  un- 
gula equi  poluerit;  praemonilo  filio,  ne  alii  quam  Thessalo  et 
fratrìbus  crederci.  Hac  i^lur  ex  causa  apud  Tbessalum  para-B 
lum  , rcpelilumquc  convivium  est.  Philippus  et  lollas  prae-  9 
gustare  ac  temperare  polum  regis  solili , in  aqua  frigida  ve- 
nenum habuerunt , quam  praegustatae  iam  poiioni  supcrmi- 
serunt. 

Caput  XV.  Quarto  die  Alexander  indubitalam  raorlem  sen-  1 

Cvp.  Xn.  9 R.  in  rrmedium  poaccret. 

Cap.  XIV.  t * Aleiandrum  LyncUUimm.-  S * ad  po«nam  tyocaium.  - 7 A.  uiti  ungula  equi 
(om.  in)  * ue  aJiU  quam.  - 8 * Hac  igitur  cauta  (cni.ex). 

sì  forti  dolori , che  a liberarsene  domandava  un  ferro,  cd  il  solo  toc- 
carlo gli  era  cosi  doloroso , come  se  fosse  ferito.  Gli  amici  sparsero  IO 
voce , che  il  male  fosse  originato  dalla  sua  intemperanza  nel  bere,  ma 
esso  fu  piuttosto  efletto  d’un  infame  tradimento,  il  quale  dalla  potenza 
de’  suoi  successori  Tu  tenuto  occulto. 

Capo  XIV.  V autore  del  tradimento  fu  Antipatro , mosso  a ciò  dal  1 
vedere  tutti  i suoi  più  cari  amici  messi  a morte  ; ucciso  Alessandro  3 
Lincista  suo  genero,  e sè  stesso , mnigrado  lo  grandi  imprese  fatto  in 
Grecia , non  che  favorito  , odiato  dal  re  , ed  «dtre  a ciò  vessato  con  ;t 
varie  accuse  da  Olimpiade  di  lui  madre.  A ciò  s'aggiugnea,  che  pochi  4 
giorni  prima  avea  fatto  crudelmente  morire  i governatori  delle  vinte 
provincie  ; il  perchè  s'avvisava  d’essere  stato  chiamato  di  Macedonia  , 5 
non  per  far  parte  della  milizia , ma  per  essere  al  pari  degli  altri  tratto 
a morte.  Volendo  egli  dunque  prevenire  il  re , subornò  il  belinolo  G 
Cassandre,  il  quale  era  solito  servire  al  re  in  un  co’  fratelli  Filippo  0 
lolla , somministrandogli  un  veleno  cosi  potente , che  consumava  dei  ? 
pari  il  ferro,  il  bronzo  c la  terra,  nè  poiea  altrimenti  portarsi  che  in 
un’unghia  di  cavallo;  e l’ammoni,  che  non  si  fidasse  ad  altri,  che  al 
Tessalo,  cd  a’ fratelli.  Epperò  il  convito  fu  apparecchiato  e rinnovato  8 
in  casa  di  .Medio.  Filip|rà  e lolla , i quali  erano  solili  di  pregustare , 9 
o d’inacquare  ciò  che  il  re  bevea , tennero  il  veleno  in  acqua  fresca, 
la  quale  poi  versarono  nella  bevanda  che  già  aveano  assaggiata. 

Capo  XV.  Il  quarto  giorno  accorgendosi  Alessandro , eh’  egli  dnvea  t 
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licns,  itf/nnscrre  ìp  j'iUum  Joimis  iiiaiorum  mioriim  iiil  : nain  jile- 
ìrniijiiv  Aearidanim  iuira  h-igmimmn  aniitnn  dcfunctas.  TunuiUuanloti 
deindu  inililes,  ìneidiis  perisse  rogem  siispirantes,  ipso  sedavil; 
eosipic  omnes,  cum  prulalus  in  oditissimuni  urbis  locum  essel, 
ad  consperlum  sniim  adiuisil,  osculandamqiic  dextrani  suani 
I dcnlibus  porroxil.  Cum  lacrimarenl  uiiines,  ipse  non  sine  la- 
crimis  (anlum , verum  eliain  sino  ulto  Irislioris  mentis  argumcnlo 
fuit,  ul  qiiusdam  impalienlius  dolenles  rousolatus  sii;  quibus- 
i dam  mandala  ad  |)arenles  eoriim  dederit  : adeo  , siculi  in  ho- 
5 slem,  ita  ri  in  murlein  inviclus  animus  fuil.  Dimissis  mìlitìliiis, 
amicos  eircumslanles  perconlalur,  vidi’antuine  ximilem  sdn  re- 
Cìperluri  rfijfin*  Taccnlibus  runctis,  lum  ipse,  «/  hoc  iipurial,  ita 
ilhid  srire  vaticinarójur  se,  ar  pene  ociilis  ridere  dixil  , qtiantam 
sit  in  hoc  certaniine  samjuinis  fnsura  Macedonia;  (piaiitis  caedilms, 
7 quo  cruore  mortilo  sibi  parentatiira.  Ad  poslrcmum  corpus  suiiin 
S in  llammonis  lemplo  condi  iultel.  Cum  delìcere  cum  amici  vi- 
dcrenl,  quacriinl,  quem  imperii  fncial  heredem.  Itespondil,  dùjnis- 
'Jsimiini.  Tunta  illi  magnìludo  animi  fuit,  ul  cum  iicrculem  li- 
lium,  cum  fralrem  Aridaeum,  cum  lioxancn  uxorem  praegnan- 
lem  rolinqiicrel,  oblilus  nccessiludinum  , digiiissimum  niincu- 
lOparel  heredem  ; prorsus  quasi  nefas  essel  , viro  forti  alium  , 
(juam  virum  forlem,  succedere;  aul  lanli  regni  opes  aliis,  quam 

Cvr.  XV.  1 * prHrf,  • 7 B.  io  IfjmmonU  (emfttum,  • A.  ut.  prargaaolrm 

rfìiquerit^  oblilus  nrcfStiUti1iHÌs, 

senz' altro  morire,  disse  rhe  rironoscoa  in  lui  il  dcsiiiio  de' suoi  .an- 
tenati ; perrioceh6  l.a  maceior  parte  deall  Eaeidi  er.ino  manrali  entro 
9 i trent’  anni.  Poscia  iirqiiietò  i soldati  tumultuanti  , |ierchè  sosjietta- 
vano’non  eitli  morisse  di  tradimento  j e fattosi  portare  nel  luouo  più 
rilevato  della  città , sii  fece  tutti  ventre  in  sua  presenza  , d,andq  Ioni 
;ta  baciare  la  destra,  rhe  bacnavano  di  liirrinie.  K tueniro  lutti  uli  altri 
si  slruc^cvano  in  pianto,  celi  non  solo  sì  rimase  .ad  occhi  asciutti  , 
ma  non  diede  neppur  sesno  d'animo  addoloralo  ; che  anzi , alcuni  che 
dì  soverchio  si  rammaricavano  confortò  j ad  altri  diede  conuiiissioni 
Ipe'  loro  eenilori  ; tanto  fu  cali  d'animo  invitto,  non  meno  conira  il 
.1  nemico , che  contro  la  morte.  I.iren/.iati  i soldati , si  volse  ad  inter- 
rogare izli  amici,  che  gli  fare.ano  corona,  se  credessero  di  trovare  un 
fi  altro  re  simile  a lui.  E tacendosi  lutti,  soggiunse  che  ciò  egli  igno- 
rava , ma  Iteli  salica  e prediceva  , e quasi  co'  propri!  occhi  vedeva , 
quanto  sangue  in  tal  contrasto  avrebbe  sparso  la  Macedonia  ; iiuante 
7 stragi  ed  uccisioni  avrebbero  conseguitalo  la  sua  morte.  In  ultimo  or- 
fi  dinò  che  il  suo  corpo  fosso  sepolto  nel  tempio  di  Ammone.  Gli  amici 
vedenilido  mancare,  il  domaml.arono  chi  destinasse  ad  erede  dell'  im- 
'Jperio;  al  che  egli  ris|M>se  : il  più  degno.  Tanta  fu  la  sua  grandezza 
d'animo,  che  lasciando  il  tìgliuolo  Ercole,  il  fratello  Arideo,  c la  nio- 
glie  Hossane  incinta , senz’altrimeuli  guardare  alla  parentela  , nominò 
tUeuO  er^le  il  più  ilugno;  non  parendogli  giusto,  rhe  ad  un  re  valoroso 
un  altro  ne  succedwse , che  valoroso  non  fosse,  o che  lo  rirrhczzo  di 
■ si  gran  regn<i  sì  lasciassero  ad  altri , che  ad  uomini  di  provala  virtù. 
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lirobalit,  lelimiui.  llac  voce  vcluli  bellicum  inlcr  aiuicos  ccci- 1 1 
nissel,  aut  malum  discurdiac  niisissel,  ita  omiies  io  aeniula- 
lioiiem  consurguiil,  et  ambilioiie  volgi  tacitum  favorcm  uiililum 
(maerunt.  Sexlo  die  pracclusa  voce,  cxeoiliun  digito  anulum12 
l'erdiccae  tradidil  ; quac  rcs  gliscentem  amicorum  dissensionem 
scdavit.  Nam  etsi  non  voce  nuncupatus  hcres  , iudicio  tamentS 
electus  esse  videbatur. 

Caput  XVI.  Uecessil  Alexander,  menscm  unum,  annos  tres  4 
et  trìginta  natus;  vir  supra  humanam  potentiam  magnitudine 
animi  praedìlus.  Qua  nocle  eum  mater  Olympias  concepii,  visa2 
per  quielem  est  cum  ingenti  serpente  volutari;  nec  decepta 
sommo  est;  nam  profccto  maius  humana  mortalitatc  opus  utero 
tubi  : quam  cum  Aeacidarum  gens  ab  ultima  seculorum  me-  3 
moria,  et  regna  palris,  fralris,  mariti,  ac  deinceps  maiorum 
omnium  illustraverìnl,  nullius  tamen  nomine,  quam  Olii,  clarior 
fuil.  Prodigio  magnitudìnis  eius  in  ipso  orlu  nonnulla  apparuere.  ^ 
Nam  ea  die , qua  natus  est , duac  aquilae  tota  die  perpeles  5 
supra  culmen  doinus  patris  eius  sederunl , omen  duplicis  im- 
perii, Europae  Asiaeque  praeferenles.  Eadem  quoque  dienun-H 
lium  pater  eius  duarum  victoriarum  accepit;  aiterìus,  belli  II- 
lyrici  ; aiterìus,  certaminis  Olympiaci,  in  quod  quadrigarum 
nirrus  miserai  ; quod  omen  universarum  terraruiu  viclorìain 

Cu*.  XV.  11  * Perdicele  tradii.  * li  A.  iiuncupalui  al  brrel. 

(;ap.  XVI.  1 ' mrata  uno  et  luuot  trec  et  (rigiuti.  - a A.  ueiia  uleruXulit. 


A questo  parole,  non  altrìmenli  che  s’  ^li  avesse  ibridato  all' armi , e II 
gettalo  il  pomo  della  discordia  fra  i suoi  amici , si  levano  tutti  in  con- 
correnza , e vanno  attorno  per  procacciarsi  il  favore  de’  soldati.  Il  13 
sesto  giorno,  Alessandro,  venutagli  meno  la  voce,  si  cavò  l’anello  dal 
. diio,  e lo  consegnò  a Perdicca,  il  che  sedò  la  dissensione,  che  già  co- 
minciava ad  insinuarsi  fra  gli  amici.  Imperciocché  se  non  colla  voce,  i.T 
col  fatto  però  sembrava  che  egli  fosse  stato  eletto  a suo  successore. 

Capo  XVL  Mori  Alessandro  in  età  di  trentatrò  anni  e un  mese  : I 
uomo  dotato  d’una  grandezza  d’ animo  sovrumana.  Nella  notte  in  cui  3 
tllimpiade  sua  madre  rimase  incinta  di  lui,  le  parve  in  sogno  di  rav- 
volgersi con  un  serpente  di  smisurata  grandezza  ; nò  quel  suo  sogno 
fu  un’  illusione , poiché  ella  portò  nel  suo  seno  un  uomo  superiore  a 
tutto  il  resto  de’  mortali  : e quantunque  fosse  per  lei  un  gran  vanto  .1 
l'essere  originata  dall’  antichissima  schiatta  degli  Eacidi , e il  potere 
annoverare  tanti  re  nelle  persone  del  padre  , del  fratello , del  marito 
e di  lutti  i suoi  maggiori;  nondimeno  la  sua  maggior  celebrità  lo  venne  * 

dal  figliuolo.  Inlln  dalla  sua  nascita  apparvero  alcuni  segni  della  fu-  4 
tura  sua  grandezza.  Imperciocché  nello  stesso  giorno  in  cui  nacque  , .V 
due  aquile  andarono  a posarsi , e stettero  tutto  il  di  sul  comignolo  . 

della  casa  di  suo  padre  , presagendogli  il  dopiiio  imperio  dell'Europa 
e dell’Asia.  In  quel  medesimo  giorno  suo  padre  ebbe  la  nuova  di  due  à 
viltorie;  l’una  nella  guerra  Illirica,  l'altra  no' giuochi  olimpici,  dov'egli 
avea  mandate  le  sue  quadrighe  ; il  qual  augurio  pronosticava  le  vil- 

1 1 
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7 infanti  portendebal.  Pucr  arcrrìmus  iitlcrarum  studiis  craditos 

Hfuit.  Exacla  puerìlia,  per  quinquennium  sub  Aristotele  doclore 

9 inclylo  omnium  philosophorum  , crevit.  Accento  deinde  impe- 

1 0 rio,  reQem  se  Iprranim  omnium  oc  muntli  appcllari  iussil  ; lan- 
tamque  fiduciam  sui  militibus  fecil , ut  ilio  praesente  nullins 

1 1 bostis  arma,  nec  inermes,  timuerint.  Itaque  cum  nullo  hostium 
um^uam  congrcssus  est,  quem  non  viccril;  nullam  urbem  ob- 
scdit,  quam  non  expugnaverit  ; nullam  gentem  adiit,  quam  non 

1 2 calcaveril.  Viclus  denique  ad  postremum  est,  non  virlute  ho- 
stili , sed  insidiis  suorum  et  fraude  civili. 

Cà».  XVI.  7 A.  Puer  actrrimU  Utt.  ttudiii  ennl.  est.  B.  atudiU  tmbutus  foU. 

7 ione , che  quel  fanciullo  avrebbe  riportate  su  tutto  il  mondo.  Dotato 
di  perspicacissimo  ingegno,  fu  da  fanciullo  ammaestrato  nelle  lettere. 

8 Fatto  adulto,  passò  cmque  anni  sotto  la  disciplina  di  Aristotile,  il  più 

0 celebre  fra  tutti  i lilosoli.  Avendo  quindi  prese  le  redini  del  governo, 

10  volle  esser  chiamalo  re  di  tutto  il  mondo  : ed  era  tale  la  confidenza 
eh’  egli  inspirava  a'  suoi  soldati , che  , lui  presente , anche  disarmati 

1 1 non  temevano  l'armi  d'alcun  nemico  : talché  non  venne  mai  allo  mani 
con  alcuno,  che  noi  vincesse  , non  assediò  città  che  non  espugnasse  , 

IX  non  mosse  contro  ad  alcuna  gente  che  non  soggiogasse.  In  ultimo  fu 
vinto  non  per  valor  de’  nomici , ma  per  tradimento  de'  suoi , e per 
frode  de’  cittadini. 
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Brc«luiam  uplliun. 

I.  Lucius  ob  Alesaudri  Magni  cxcessum;  Macedonum  htgralus 
animus:  ducum  ambilio,  militumque  avaritia. 

U.  De  Alexandri  successore  ducum  exercUus  sententiae  pugnantes. 
HI.  Perdiccae  sententiae  reclamant  pedites,  quorum  lumuUum  sedai 

Perdicca. 

IV.  Aridaeo  rege  designalo,  Perdicca  et  olii  duces  seu  principes 
jyrovincias  dividunl. 

V.  Bcllum  prò  Graeciae  liberiate  ab  Atheniensibus  et  Aetolis 

reparatum.  Demnsthenis  in  palriam  merita  ; Antipatri 
obsùlio  et  liberatio. 

VI.  Perdicca  Cappadoces  ]n-aelio  fatigai.  Bellum  inter  Antigonum 

et  Perdiceam.  Ptolemaei  solere  industria. 

VII.  De  origine  urbis  Cyrenes  degressio. 

Vili.  Plolemacus  bellum  parai  in  Perdiceam.  Euntenis  res  forliler 
et  feliciter  geslae. 


LIBRO  XIII. 


Sommario. 


Lutto  per  la  morte  del  Grande  Alessandro;  ingratiludisse  de’  Ma- 
cedoni: ambizione  de’  capitani , ed  avartzta  de’  soldati. 
Dispareri  de’  capi  deltesercito  circa  il  successore  d’Alessandro. 

I fanti  disapprovano  il  parere  di  Perdicca,  ed  egli  seda  il  loro 
tumulto. 

Designato  re  Arideo,  Perdicca  e gli  altri  capitani  o principali 
dnidotm  tra  loro  leprovincie. 

Gli  Almiesi  e gli  Etoli  ripigliano  le  armi,  per  rimettere  la  Grecia 
in  libertà.  Servigii  di  Demostene  verso  la  patria:  assedio  e 
liberazione  di  Antipatro. 

Perdicca  vince  in  battaglia  i Cappadoci.’  guerra  tra  Antigono  e 
Perdicca.  Astuzia  di  Tolomeo. 

Digressione  sull’origine  della  città  di  Cirene. 

V'IU.  Tolomeo  s’apparecchia  alla  guerra  contro  Perdicca.  f'alorose  prove 
di  Eumene,  e felice  loro  successo. 
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LIB.  \lll. 


I Caput  1.  Exslinclo  iu  ipso  aetalis  ac  vicloriarum  flore  Alc- 
xandro  Magno,  triste  apud  omnes  tota  Babylone  silentium  fuit. 
^Sed  nec  deviclae  gentes  lìdem  nuntio  habuerunt,  quod  ut  in- 

3 victum  regem , ita  immortalem  esse  crediderant  : recordantes, 
quoties  praesenti  morti  ereptus  csset:  quam  saepe  prò  amisso 
repente  se  non  sospitein  tantum  suis , verum  etiam  victoreni 

iobtulisset.  Ut  vero  mortis  eius  tides  adfuil,  omnes  barbara*; 

gentes  panilo  ante  ab  eo  deviclae,  non  ut  boslem,  sed  ut  pa- 
brenlem  luxerunt.  Maler  quoque  Darii  regìa,  quam,  amisso  fllio, 
a fastigio  lanlae  maieslalis  in  caplivìtalem  redaclam,  indulgen- 
‘ lia  vicloris  in  eara  diem  vilae  non  poenìlucral,  nudila  morte 

BAlexandri,  mortem  sibi  ipsa  conscivil;  non  quod  boslem  Alio 
praeferret,  sed  quod  piclatem  filii  in  eo,  quem  ut  boslem  li- 
7mueral,  experla  esset.  Conira  Macedones  versa  vice,  non  ut 
civem,  ac  lanlae  maieslalis  regem,  verum  ut  boslem  amissum, 
gaudebanl  ; el  severilalem  nimiam , el  adsidua'  belli  pericola 
K exsecrantes.  lluc  accedebal,  quod  principes  regnum  el  im- 
■ perla,  vulgus  mìlitum  thesauros  el  grande  pondus  auri,  velul 

inopìnalam  praedam , speclabant  ; illi  successìouem  regni , bì 
Dopum  ac  divìlìarum  heredilatem  cogilanles.  Eranl  enim  in  Ibe- 
sauris  quinquaginla  millia  laleiilum,  et  in  annuo  vertìgali  Iri- 
10  buio  tricena  millia.  Sed  nec  amici  Alexandri  frustra  regnum 
speclabant:  nam  eius  virlutìs  ac  veneralìonis  erant,  ut  singulos 

^ Cap.I.  I a.  in  i|>ao  victortarum  flore  Alcian^lro  (oni.  neialis  «c).  k.toUimqtàe  - 3 

* * quam  •aepc/W*ro  amiaao.  B.  praeaanti  morie.  • 5 * maler  riooq. Darti  rcfls  .. . ìncapti- 

, vilatem  rrdaetm,  - 6 A.iu  eo  qucm  hoalem  limuerat  (oid.k/). 

' t Capo  I.  Mancato  Alessandro  in  sul  fior  dell'età  e delle  sue  vittorie , 

4 tutta  Babilonia  fu  immersa  in  una  tarila  mestizia.  Ce  stesse  vinte  na- 
zioni non  vollero  prestar  fede  a queirannunzio;  imperciocché  siccome 
il  credeano  invincibile,  cosi  persuadevansi  che  dovesse  essere  immor- 

3 tale;  ricordando  quante  volte  egli  fosse  scampato  da  morte  inevitabile, 
e quanto  spesso,  avutolo  per  morto,  si  fosse  improvvisamente  prcsen- 
4 tato  a' suoi,  non  pur  salvo,  ma  si  ancora  vincitore.  Come  poi  furono 
fatti  corti  della  sua  morte,  tutte  le  barbare  nazioni  da  lui  poc’anzi 
5 soggiogate,  lo  piansero  non  come  nemico,  ma  come  padre.  Anche  la 
madre  del  re  Dario,  la  quale  dopo  la  morto  del  ligliuolo^  d^'altezza 
di  tanta  maestà  ridotta  in  ischiavitù , per  benignità  del  vincitore  non 
avca  a pentirsi  d’essere  sino  a quel  giorno  rimasa  in  vita,  aon  volle 

6 so|irawivero  alia  nuova  della  morte  d’Alessandro:  non  già  ch’ella  ante- 
ponesse il  nemico  al  figliuolo , ma  perchè  avea  provata  una  pietà  da 

7 figliuolo  in  colui  che  avea  temuto  come  nemico.  I Macedoni  all’op- 
posto gioivano,  conio  se  avessero  perduto  non  un  cittadino,  ed  un  re 
di  tanta  maestà,  ma  un  nemicoj  esecrando  la  soverchia  sua  severità 

8 ed  i continui  pericoli  della  guerra.  A ciò  s’aggiugneva,  che  i prin- 

. cinali  miravano  al  regno  ed  alle  cariche,  il  volgo  de’ soldati  a’ tesori, 

ed  alla  gràn  quantità  d’oro,  come  a preda  impensata;  gli  uni  volgendo 
in  mento  la  successione  al  regno,  gli  altri  l'eredità  nelle  ricchezze. 

9 Imperciocché  trovavansi  nel  tesoro  cinquantamila  talenti  , oltre  ad 
tO altri  trentamila,  a cui  sommava  l’entrata  dell'anno.  Nè  invano  gli 

• amici  d’Alo.ssanuro  aspiravano  al  regno,  giacché  era  tale  la  loro  virtù. 
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CAP.  II. 
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reges  pularcs.  Quippe  ea  formae  pulchriludo , et  proccrìlas  < I 
corporis,  et  virium  ac  sapienliac  magnitudo  in  omnibus  fuit,  ut 
qui  cos  ignoraret,  non  ex  una  gente,  sed  ex  toto  terrarum 
orbe  eleclos  iudicaret.  Neque  enim  unquam  ante  Macedonia,  12 
vel  ulla  gens  alia,  tam  clarorum  vironim  provento  floruit:  quosld 
primo  l’hilippus,  mox  Alexander  tanta  cura  legerat,  ut  non  tam 
ad  societatem  belli,  quam  in  successioncm  regni,  electi  vide- 
rcntur.  Quis  igitur  miretur,  lalìbus  ministrìs  orbem  terrarum  14 
victum,  rum  exercitus  Macedonum  tot,  non  duribus,  sed  re- 
gibus regeretur?  qui  numquam  sibi  reperissent  pares,  si  non  Ti 
inter  se  concurrissent  : multosque  Macedonia  prò  uno  Alexan- 
dros  habuisset,  nisi  fortuna  eos  aemulalionc  virtutis  in  perni- 
ricm  mutuam  armassel. 

Capi't  11.  Cctcrum,  ucciso  Alexandru,  non  ut  laeli,  ita  eti 
securi  fuere,  omnibus  unum  locum  competentibus;  nec  minus2 
milites,  quam  invicem  se,  timebant,  quorum  et  libertas  solutior, 
et  favor  incertus  crat.  Inter  ipsos  vero  aequalitas  discordiam3 
augebat,  nemine  tantum  ceteros  excedente,  ut  ei  aliquis  se 
submitteret.  Armati  itaque  in  rcgiam  coi‘unt,  ad  fomiandum  i 
rerum  praesentium  statura.  l’erdicca  censct,  Roranet  exsjìeclari  5 
fiorlum,  tfuac  exarto  meme  orlato  matura  iam  ex  Alexamlro  era!; 
et,  .ti  puerum  peperùsel,  hunc  dari  $ucres»orem  patri.  MeleagerG 

Cap.I.  i5  ' multosuur  Maccdooia  protnMci*  Akiandroi  bab> 

Cap.II.  .S  fi.  /io.ranls  cipcctarì  partum. 

e la  riverenza  che  ispiravano,  rhe  sii  avresti  creduli  altrettanti  re. 
Imperciocché  essi  Tarono' tutti  di  rosi  bella  presenza,  di  si  alla  sta- Il 
tura,  di  si  gran  forza  di  corpo,  e di  tanto  senno,  che  chi  non  ali  avesse 
conosciuti,  avrebbe  creduto  che  fossero  scelti  non  fra  una  sola  nazione, 
ma  fra  tutto  il  mondo.  Ed  in  vero  nè  la  .Macedonia,  nè  alcun'allra  ti 
gente , non  mai  per  l'innanzi  aveano  prodotto  tanti  illustri  personaggi  ; 

I quali  prima  da  Filippo,  e poscia  da  Alessandro  con  tanta  cura  erano  l.'t 
stati  scelti , che  parea  avessero  piuttosto  pensato  a eleggersi  successori , 
che  compagni  di  guerra.  Qnal  maraviglia  pertanto,  che  coH'opera  di  14 
siffatti  uomini  fosse  vinto  il  mondo,  essendo  l'esercito  de' Macedoni 
comandato  da  tanti  re,  anziché  capitani;  i quali  non  mai  avrebl>erol5 
trovato  chi  gli  pareggiasse,  se  non  fossero  venuti  a contrasto  tra  loro  ; 
ed,  in  vece  d'un  solo,  la  Macedonia  avrebbe  avuto  parecchi  Alessandri, 
se  la  sorte  non  avesse  fatto,  ch'ossi  gareggiassero  in  valore,  per  di- 
struggersi gli  uni  cogli  altri. 

Capo  II.  bel  resto  la  loro  tranquillità  non  fu  pari  all'allegrezza, che  I 
provarono  per  la  morte  d'Alessandro.  Imperciocché  aspirando  tutti 
allo  stesso  grado,  non  solo  temevano  l'uno  dell'iiltro,  ma  si  ancora - 
de’  soldati , de'  quali  era  la  licenza  sfrenala , cd  il  favore  incerto.  Tra  .'t 
loro  poi  l'uguaglianza  accresceva  la  discordia , non  trovandosi  chi  lutti 
gli  aftri  vantaggiasse  per  modo,  rhe  alcuno  volesse  stargli  soggetto. 
Itadunatisi  adunque  lutti  armali  nella  reggia,  per  dar  sesto  allo  stalo  I 
dello  rose , Perdirca  fu  di  parere , che  si  dovesse  aspettare  il  parlo  di  i> 
■tossane,  la  quale,  trovandosi  da  oltre  otto  mesi  gravida  d’Alessandro, 
era  presso  al  partorire;  ed  ove  ella  desse  alla  luce  un  maschio,  costai 
dovesse  es.sero  il  successore  del  paiire.  .Meleagro  all'opposto  opinava  , <• 


I 


1C6 


LIB.  X(II- 


negai , differeiula  tu  porto  dubios  connHa:  nec  exiipeekmdmt , dum 
1 reges  nascerenlur,  cum  iam  geitUU  tU«  liceret:  $eu  puer  UH»  pla- 
eeat,  esse  Pergami  fiUum  Alexandri  nalum  ex  Bar  sine,  nomine 
HHerculem:  seti  mallent  iuvenem,  esse  in  castris  fratrem  Alexandri 
Aridaeum,  comem,  et  emclis  non  suo  tantum,  verum  et  palris  Phi- 
9 Uppi  nomine  acceptissimum.  Ceterum  Boxanen  esse  originis  Per- 
sicae:  nec  esse  fas,  ut  Macedonibus  ex  sanguine  eorum,  guonm 

10  regna  deleverint,  reges  constituantur  ; quod  nec  ipsum  Alexandrum 
voluisse  dicit.  Denique  morientem  nullam  de  eo  mentionem  ha- 
buisse.  Plolemaeus  recusabat  regem  Aridaeum,  nonpropter  ma- 
lemas  modo  sordes,  quod  ex  Larissaeo  scorto  nasceretur  : sed  etiam 
propler  valetudinem  nuùorem,  quam  patiebalur;  ne  ille  nomen  re- 
ti gis,  alius  imperium  teneret:  melius  esse  ex  bis  legi,  qui  prò  eir- 

lute  regi  suo  proximi  fuerint,  qui  provincias  regant,  quibus  bella 
1 3 mandentur,  quam  sub  persona  regis  indignorum  subiicianlur  imperio.  Vi^ 
licit  Perdiccae  sentenlia  consensu  universomm.  Placuit  itaqae 
Roxanes  exspeclarì  parluro:  el,  si  poer  nalus  fuissel,  tutores 
Leonalnm,  el  Perdiccam,  el  Craleroh,  el  Anlipatrum  consli- 
louDl;  ’confeslìmque  in  lulorum  obsequia  iuranl. 

1 Caput  ÙI.  Cum  eqoiles  quoque  idem  fecissenl,  pedìles  in- 
dignali, nnllas  sibi  consiliorum  parles  reliclas,  Aridaeum,  Ale- 
xandri fratrem,  regem  appellant,  satellilesque  iili  ex  tribù  sua 

Cap.  II.  6 ' 4am  r«ge»  *iòi  naftcerentur.  -78.  Uceret  : seu  paer.  • <4  * itaqae  Jlojcrnmis.  B. 

Antipalrum  ecmititu^rufU. 

Cap.HI.  1 A.  a (uróa  sua. 

non  doversi  diflerire  a deliberare  salta  speranza  d’nn  parto  incerto,  nè 
aspettare  che  nascessero  loro  altri  re,  potendo  essi  sceitliere  fra  quelli 
7 che  già  erano  nati.  Poiché,  se  volevano  un  fanciullo,  trovavasi  in 
Pergamo  il  figliuolo  d’Alessandro,  nato  di  Barsine,  per  nome  Ercole; 
8 • se  un  ' adulto  preferivano,  eravi  in  campo  Arideo,  «rateilo  d'Alessan- 
dro, giovane  affabile , ed  accettissimo  a tutti , cosi  per  merito  proprio, 
9 come  per  rispetto  del  suo  padre  Filippo.  Del  resto  essere,  disse,  Ros- 
• sane  a’origine  Persiana , ed  ogni  ragione  vietare  che  si  eleggessero  a 
re  de’  Macedoni  discendenti  d'nna  nazione , i cui  regni  essi  aveano 
tOdistmtti.  cosa  che  neppur  lo  stesso  Alessandro  avea  volato;  poiché 

1 1 prima  di  morire  non  avea  fatto  di  lui  alcuna  menzione.  Tolomeo  poi 
riButava  per  re  Arideo,  non  solo  per  rispetto  alla  vii  condizione  della 
madre,  essendo  egli  nato  d'nna  meretrice  di  Larissa,  ma  si  ancora 
perché  andava  soggetto  al  mal  caduco;  onde  avverrebbe,  ch’egli  avrebbe 

1 9 di  re  soltanto  il  nome , ed  un  altro  il  comando.  Essere  adunque  me- 
glio eleggere  uno  fra  quelli,  che  per  virtù  s’accostino  al  loro  re,  che 
sappiano  governar  le  provincie  ed  amministrar  le  guerre,  anzi  che 
nelfa  persona  d’un  re  assoggettarsi  al  comando  di  coloro,  che  d’un  tal 
1.7  nome  sieno  indegni.  Prevalse  per  consenso  di  tutti  il  parere  di  Per- 
14dicca.  Onde  fu  deliberato,  che  si  aspettasse  il  parto  di  Rossane;  e 
nel  caso  che  nascesse  un  maschio,  elessero  a tutori  Leonato,  Perdicca, 
Cratero,  e Antipatro;  e senza  più  giurarono  loro  ubbidienza. 

1 Capo  III.  Avendo  fatto  lo  stesso  anche  i cavalieri,  i fanti  sdegnati 
di  non  aver  avuto  alcuna  parte  nelle  deliberazioni,  proclamarono  re 
Arideo,  fratello  d’Alessandro,  e datagli  una  guardia  nel  loro  numero. 


CAP.  IV. 
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legunt,  et  nomine  Philipp!  palrìs  vocari  iubent.  Quae  comi 
uuntiata  equilibus  essenl,  legalos  ad  miligandnm  eorum  animos, 
duos  ex  procerìbus,  Allalum  et  Meleagrum  mitlunl , qui  potoa- 
tiam  ex  vulgi  adulalione  quaerentes,  oniissa  legalione,  mililibos 
coDsentiunt.  Slalim  et  seditio  crevit,  ubi  caput  et  consilinmS 
habere  coepit.  Tunc  ad  delendum  equitatum  cuncti  armati  ini 
regiam  irrumpunt:  quo  cognito,  equites  trepidi  ab  urbe  disce- 5 
dunt,  castrisque  positis,  et  ipsi  pedites  terrere  coeperunt.  Sed  6 
nec  procerum  inter  se  odia  cessabant.  Attalus  ad  intcrficien-7 
dum  Perdìccam  ducem  partis  alterius  mittit:  ad  quem  arma- 8 
tum,  et  ultro  vocantem,  cum  accedere  percussores  ausi  non 
fuissent,  tanta  constantia  Perdiccae  fuit,  ut  ultro  ad  pedites 
veniret,  et  in  concionem  vocatos  edoceret,  qmd  facinus  moli- 
renlur;  respicerent,  cantra  qtios  arma  swnsissent:  non  illos  Persas,9 
sed  Macedonas;  non  hosles,  sed  cives  esse;  plerosque  etiam  cogna- 
t<is  eorum,  certe  comnùlitones,  eorunulem  castrorum  oc  periculorum 
socios;  edituros  deinde  egregium  bostibus  suis  spectaculum,  ut,  qua-  10 
rum  armis  victos  se  doleant,  eorum  mutuis  caedibus  gaudeant,  pa- 
rentaiurosque  sanguhie  suo  manibus  hostium  a se  interfectorum. 

Capiìt  IY.  Haec  cum  prò  singolari  facondia  sua  Pcrdicca  1 
perorasse!,  adeo  movit  pedites,  ut,  probato  consilio  eius,  dux 
ab  omnibus  legeretur.  Tum  equites  in  concordiam  revocati,  2 

Cap.IIT.  I A.pa1ri«  eum  vocarr  iubent. • i * omista  legai,  peditibtu  con*en(Ìnnt.  - 5 * tfr- 
rrri  coepeniut.  • S * et  ultro  provoca/ttem. 

vollero  che  si  chiamasse  col  nomo  del  suo  padre  Filippo.  Fatti  di  ciò  9 
avvisati  i cavalieri,  mandarono  loro  ambasciatori  due  de’ principali, 
Aitalo  e Melea«ro  ^r  calmarne  sii  animi.  Ma  costoro , mirando  ad 
acquistarsi  potenza  col  compiacere  al  volso,  messa  da  parte  l’ainba- 
sceria , s’accordarono  co’  fanti.  Crebbe  ad  un  subito  la  sedizione  com’ella  .3 
cominciò  ad  aver  c<^  e consislio.  Allora  fanno  impeto  tutti  armati  4 
nella  reggia  per  disiare  i cavalieri,  i quali,  fatti  di  ciò  accorti , parli- 5 
ronsi  impaurili  dalla  città , e piantati  gli  alloggiamenti,  misero  alla  lor 
volta  paura  ne’  fanti.  Nè  cessavano  frattanto  gli  odii  fra  i principali.  C 
Aitalo  mandò  alcuni,  con  ordine  di  uccidere  Perdicca,  rapo  della  con- 7 
traria  fazione  ; ma , trovatolo  armalo,  non  ostante  ch'egli  stesso  gli  rhia-  8 
masse , non  ardirono  di  awicìnarsegli  ; e fu  tale  l’intrepide/jui  di  l‘er- 
dicra,  che,  andato  spontaneamente  a trovare  i fanti,  e chiamatigli  a 
parlamento,  rappresentò  loro  qual  scelleraggine  volessero  essi  com. 
mettere;  guardassero  contro  chi  avessero  prese  le  armi;  eh' e’  noni) 
erano  Persi,  ma  Macedoni,  non  nemici,  ma  cittadini,  e la  più  parte 
anche  loro  parenti , o per  lo  meno  commilitoni , e compagni  nel  campo, 
e ne’  pericoli;  che  oltre  a ciò  essi  avrebbero  offerto  un  bello  spettacolo  IO 
a’  nemici , a’  quali  sarebbe  occasione  di  festa  il  vedere  ammazzarsi  l'un 
l’altro  coloro,  da’  quali  si  dolevano  essere  stali  vinti , e sacrifichereb- 
bero col  proprio  sangue  all’anirae  de’  nemici  da  loro  uccisi. 

Capo  IV.  Avendo  cosi  parlato  con  quella  singoiar  facondia  che  gli  I 
era  propria,  commosse  talmente  gli  animi  de' fanti,  che,  approvalo 
il  suo  consìglio,  fu  di  coinun  consenso  eletto  a capitano.  Quindi , ri-  9 
dotti  a concordia  i cavalieri,  s'accordarono  ad  eleggere  in  loro  re 
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in  Aridacuni  regem  consenliunl.  Serrala  est  portio  regni  Ale- 
Axandri  (ìlio,  si  natus  essel.  Haec  agebanl,  posilo  in  medio 
corpore  Alexandrì , ul  maieslas  eius  leslis  decrelomm  essel. 

5 Bis  ita  compositis,  Macedoniae  el  Graeciae  Anlipater  praepo- 
nitur  ; regiae  pecuniae  custodia  Cralero  Iradilur  : caslrorum , 

6 exercilus,  et  rendi  cura  Meleagro  el  Perdiccae  adsignalur  : iu- 
beturque  Aridaeus  rex , corpus  Alexandrì  in  Hammonis  lemplum 

7 deducere.  Tunc  Perdicca  infensus  sedilionis  aucloribus,  re- 
pente, ignaro  collega,  luslralioncm  caslrorum  propter  mortem 

Sregis  in  poslerum  edicil.  Postquam  armatum  exercitum  in 
campo  constitnit,  consentientibus  universis,  cvocalos  dum  transit, 
de  singulis  manipulis  seditiosos  supplicio  tradì  occulte  iubet. 
!)  Re  versus  inde,  ìnler  prìncipes  provincias  dividii;  sìmul  ul  el 
removerei  aemulos , el  muntis  imperii , beneliciì  sui  facerel. 

I U Prima  Plolemaeo  Aegj'plus , el  Afncae  Arabìaeque  pars  sorte 
venit,  quem  ex  gregario  mìlite  Alexander  virlulis  causa  pro- 
1 1 vexerat:  cui  ad  tradendam  provinciam  Cleomenes,  qui  Alexait- 

I ^driam  aedificaveral,  datur.  Confinem  buie  provìnciae  Syrìam 

Laomedon  Mìlylenaeus  . Cilicìam  Philolas , Philo  Ill3frios  acci- 
l3pioiit.  Medìae  maiorì  Alropalus,  minori  socer  Perdiccae  prac- 
1 4 ponìtur.  Susiana  gens  Seyno,  Phrygìa  maior  Antigono  Philippi 
l lìlìo  adsignalur.  Lycìam  el  Pamphyliam  Nearchns,  Carìam  Gas- 

Cap.1V.  6 h.iubetqué...  deduci.  • 8 B.evo<atoi  dumùuctU  de  line.  - a B.Revertui  deittàe. 
A.iiimil  et  arniulot  removet  lU  munoi.  - ii  A.  Aleundriani  condidit,  aatur.  • i3  B. 

minori  fraier  Prrdkcae. 

.1  Arideo.  Si  riservò  una  porzione  del  regno  pel  ligliuolo  d’Alessandro, 
4 se  pur  fosse  nato.  Mentre  queste  rose  farevano,  aveano  posto  in  mezzo 
il  corpo  d’Alessandro,  acciocché  la  maesU  di  lui  fosse  testimonio  delle 
loro  deliberazioni.  Ordinate  in  tal  guisa  le  cose,  Antipatro  fu  posto 
al  governo  della  Macedonia,  e della  Grecia,  Cratero  destinato  a so- 
praintendere  al  tesoro  regio;  a Meleagro,  e a Perdiera  fn  affidata  la 
6 cura  del  campo,  dell'esercito,  e della  guerra;  ed  Arideo  fn  mandato 
7 ad  accompagnare  il  corpo  d’Alessandro  nel  tempio  d’Ammone.  Allora 
Perdicca  sdegnato  contro  gli  autori  della  sedizione,  senza  saputa  del 
collega,  ordinò  pel  di  seguente  la  purgazione  del  campo,  a cagione 
K della  morte  del  re.  Poich'ebbe  schierato  l’esercito  armato  nell’aperta 
campagna  j di  consenso  di  tutti , cavando  fuori  da  ciascuna  compagnia, 
mentre  gli  passavano  innanzi,  i complici  della  sedizione,  gli  fece  oc- 
Ucultamente  morire.  Tornato  dal  campo,  comparti  il  governo  delie  pro- 
vincie  tra  i principali,  non  solo  per  torsi  d'innanzi  i rivali,  ma  si  an- 
cora perch’essi  avessero  a sapergliene  grado  , come  d’nn  benefizio  da 
IO  lui  ricevuto.  Primieramente  l’Egitto,  ed  una  parte  dell’Africa  e del- 
l’Arabia toccò  in  sorte  a Tolomeo,  il  quale  pel  suo  valore^  di  semplice 

I I soldato,  era  stato  innalzato  da  Alessandro  a’  più  alti  gradi.  Cleomene 
che  aveva  edilicato  Alessandria,  ebbe  l’incariro  di  andare  a metterlo 

19 in  possesso  della  provincia.  I.a  Siria  che  confina  con  questa,  l’ebbe 
Kt  Laomedonle  da  Mitilene,  la  Cilicia  Pilota,  e l’Illiria  Pilone.  Alla  Media 
Maggiore  fu  preposto  Atropato , alla  Minore  il  suocero  di  Perdicca. 
Ugno’  di  Susa  furono  dati  a governare  a Scino,  la  Prigia  Maggiore  ad 
■ .'•.Antigono,  fìgliuolo  di  Filippo.  A Nearro  toccarono  in  sorte  la  Uria, 
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siinder,  Lydiam  Menander  sortiunlur.  Leonalo  minor  PhrygialC 
evenil;  Tnracia  el  rngioncs  Ponlici  maris  Lysimacho;  Cappa- 
docia  cum  Papblagonia  Eumeni  data.  Sumiùus  caslrorum  tri- 4 7 
biinatus  Seleuco  Antiocbi  fdio  cessit.  Slipatoribus  regia  satei- 18  ' 
litibusque  Cassander  filius  Antipatri  praefirilur.  In  Baetriana19 
ulteriore,  et  Indiae  regionibiis,  priores  praefecli  retenli.  Ter- 20 
ras  inter  amnes  Hydaspen  et  Indiim  Taxiles  habebat.  In  co- 21 
lonias  in  Indis  conditas  Pitbon  Agenoris  lilius  mittitur.  Paro- 
pamisios,  et  fìnes  Caucasi  montis  Extarrbes  accepil.  Aracbosii22 
Gedrosique  Sibyrtio  traduntur  ; Drancae  el  Arei  Stasanori. 
Bartrianos  Amynlas  sorlilur , Sogdianos  Scytbaeus , Nicanor23 
l'arlbos,  Pbilippus  Ilyrcanos,  Pbralapbernes  Armenios,  Tlepo- 
leimis  Pcrsas,  Peucesles  Babylonios,  Arcbon  Pelasgos,  Arcesi- 
laus  Mesopotamiam.  Cum  baec  divisio,  veluti  fatale  munus  sin-  24 
gulis  conligissel,  ita  magna  incremenlorum  materia  plurimis  fuil: 
siquidem  non  magno  post  tempore,  quasi  regna,  non  praefe-2!> 
cturas  divisisscnl;  sic  reges  ex  pracfeclis  facli,  magnas  opes 
non  sibi  tantum  paravemnt,  vcrum  eliam  poslerìs  reliquernnt. 

Capct  V.  Duni  baec  in  Oriente  agunlur,  in  Graecia  Albe-  1 
nienses  et  Aeloli  bellum,  quod  iam  vivo  Alexandro  moverant, 
summis  viribus  instruebant.  Causae  belli  crani,  quod  reversos 2 
«ab  India  Alexander  epislolas  in  Graeriam  scripseral,  quibus 

r.sp.lV,  irt  • Sfmt  intrr  tinnrt. 
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e la  Pamfdia,  a Cassandro  la  Caria,  a Henandro  la  Lidia.  Leonato  <6 
ebbe  il  Kovemo  della  Frisia  Minore , Lisimaco  della  Tracia , e de’  paesi 
del  mare  Pontiro,  Eumene  della  Paflasonia  e della  Cappadocia.  A Se- 
leuro,  IìrIìdoIo  d’Antioco  toccA  il  supremo  tribunato  del  campo.  Cas-  18 
sandro,  HrIìuoIo  d'Antipatro  fu  eletto  a capitano  delle  guardie  del  re. 
Nella  Battriana  ulteriore , e nelle  regioni  deirindia  furono  raflermati  i 19 
governatori  di  prima.  Le  contrade  poste  tra  l’Idaspe  e l'Indo  erano  90 
governate  da  Tassile.  Nelle  colonie  fondate  tra  gn  Indi  fu  mandato  9t 
Pitone,  tigliuolo  di  Agenore.  Estarche  ebl>e  i Paropamisii,  ed  i paesi 
confinanti  col  monte  Caucaso.  Gli  Aracosii  ed  i Gedrosi  furono  asse-  99 
gnati  a Sibirzio,  i Dranci  e gli  Arri  a Stasanore.  Ad  Aminta  tocca- 99 
rono  i Battriani,  a Sciteo  i Sogdiani,  a Nicànore  i Parti,  a Filippo  gli 
Ircani,  a Fratafeme  gli  Armeni,  a Tiepolemo  ì Persi,  i Babilonesi  a 
Peuceste,  ad  Arconte  i Pelasgi,  e la  Mesopotamia  ad  Arcesilao.  Avendo  94 
la  sorte  regolato  in  tal  guisa  la  distribuzione  delle  provincie  fra  i sin- 
goli pretendenti , buona  parte  di  loro  presero  quindi  occasione  di  grande 
accrescimento.  Impercioccbè  inili  a non  mollo , come  se  avessero  di-  95 
viso  Ira  loro  non  governi  di  province,  ma  regni;  cosi  di  governatori 
fatti  re , si  procacciarono  grandi  ricchezze  non  solo  per  sè , ma  ancora 
pe’  loro  discendenti. 

Capo  V.  Mentre  queste  rose  si  facevano  in  Oriente , gli  Ateniesi  e I 
gli  Etoli  nella  Grecia  attendevano  con  tutti  gli  sforzi  ad  apparecchiare 
la  guerra,  che  aveano  incominciato  fin  da  quando  Aicssantin)  era  an- 
cora in  vita.  Questa  guerra  avea  avuto  origine  da  certe  lettere  scritte  9 
da  Alessandro  ^lla  Grecia,  dop<i  il  suo  ritorno  dall'India,  per  le  quali 
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omnium  civitatium  cxsules,  praeter  cacdis  daninali,  restilue- 
3 hantur.  Quac  recilalac  pracsenle  universa  (ìraccia  in  mercalu 
iUlvmpiaco  magnos  niotus  fcceninl:^  quod  plurimi  non  legibus 
pulsi  patria,  sed  per  factìonem  princìpum  fueranl , verenlibus 
lisdem  prìncipibus,  ne  revocali  polenliores  in  republica  tierenl. 
5Palani  igilur  iam  lune  mullae  civilales  liberlalem  bello  vindi- 
Gcandam  frcmebanl.  Principes  lamcn  omnium  Alhenienses  el 
7 Aeloli  fuerc.  Quod  cum  nunlialum  Alexandro  cssel,  mille  na- 
ves  longas  soriis  imperarì  praeceperal,  quibus  in  Occidente 
bellum  gererel;  excursurusque  cura  valida  manu  fuerat  ad  Athe- 
8nas  delendas.  Igitur  Athenienses,  contrarlo  Iriginla  millium 
exercìlu , el  ducenlis  navibus,  bellum  rum  Antipalro,  cui  Graecia 
sorte  eveneral,  gerunt;  eumque  detreclantem  praeliuni,  el  Ile- 
9racleae  urbis  moenibus  luentem  se,  obsidione  cingunl.  Eodem 
lempore  Demoslhenes,  Albeniensis  oralor,  pulsus  pairia  ob  cri- 
mcn  accepli  ab  Harpalo  auri,  qui  crudelilalem  Alexandri  fu- 
geral,  quod  civilalem  in  eiusdem  Alexandri  bellum  impellerei, 
lOfbrle  Megaris  exsulal>al;  qui  ul  missum  ab  Alheniensibus  Hy- 
periden  legalum  cognovil,  qui  Peloponnenscs  in  socielalem  a'r- 
morum  sollicilarel,  secutus  eum,  Sicyona,  Argos  el  Corinlhum, 
< I cclerasque  civilales,  elomienlia  sua  Alheniensibus  ìunxil.  Ob 
quod  faclum  missa  ab  Attieniensibus  obviam  nave,  ab  cxsilio 
l^revocalur.  Inlerim  in  obsidione  Anlipalri , Leoslhenes  , dux 

CàP.V«  4 * mr>ìxi» : tjuia  plurimi.  A.principam  emnt.  • 7 * aociìA  pantri  pne- 
ccp^mt.  • S A.trigiiiU  millium  militum  etercitu. 

si  rimettevano  in  patria  i faonisciti  di  tutte  le  rittil,  tranne  i rondan* 

3 nati  per  omicidio.  Le  quali  lettere  essendosi  lette  in  presenza  di  tutta 
la  Grecia  radunata  in  Olimpia,  in  occasione  de’giuoclii  che  ivi  si  ce> 

4 lebravanu,  aveano  suscitati  grandi  movimenti  ; perciocché  la  maggior 
parte  erano  stati  cacciati  dalla  patria  non  in  forza  di  leggi , ma  per  pre- 
potenza de’  principali , i quali  perciò  temevano , che , venendo  costoro 

5 richiamali , non  diventassero  troppo  polenti  nella  repubblica.  Già  fin 
d’allora  adunque  molle  città  dicevano  pubblicamente , doversi  colla 

C guerra  ricuperare  la  libertà.  Capi  di  tutti  però  furono  gli  Ateniesi  e 

7 gli  Ctoli.  Fallo  di  ciò  avvertito  Alessandro,  avea  imposto'a’ suoi  alleali 
di  mettere  in  punto  mille  navi  lunghe , per  poter  con  esse  far  guerra 
in  Occidente , deliberato  di  passar  poi  con  poderosa  oste  a distruggere 

8 Alene.  Gli  Ateniesi  adunque,  messo  insieme  un  esercito  di  trenta  mila 
uomini,  ed  allestito  ducento  navi,  fanno  guerra  con  Antipatro,  a cui 
era  toccata  in  sorte  la  Grecia;  il  quale,  ritraendosi  dal  combattere,  e 

9 difendendosi  entro  le  mura  di  Eraclea,  essi  ve  l'assediarono.  In  quel 
medesimo  tempo  Demostene , oratore  Ateniese,  cacciato  dalla  patria, 
perchè  corrotto  dall’oro  di  Arpalo,  che  fuggiva  la  crudeltà  d’Alessan- 
dro, avea  indotta  la  città  d’Atene  a far  guerra  contro  lo  stesso  Ales- 
tOsandro,  trovavasi  a raso  esiliato  in  Megara;  e,  saputo  come  IperMe  era 
stato  mandato  ambasciatore  dagli  Ateniesi,  por  sollecitare  i Peloponnesi 
ad  entrare  in  lega  con  loro  in  quella  guerra , si  accompagnò  con  lui , 
e con  la  sua  eloquenza  indusse  Sicioné,  Argo,  e Corinto  ad  unirsi  cogli 
Il  Ateniesi;  i quali,  per  rimeritarlo  di  un  tal  servigio,  mandatagli  incontro 
ISuna  nave,  lo  richiamarono  dall’esilio;  Frattanto,  (turante  l’assedio  d’E- 


Digitized  by  C 


CAP.  Yl. 


i7l 

Alhenicnsium,  telo  c niurìs  in  transcuntein  iaclo  occidilur.  Quae  <3 
res  tantum  animorum  Antipalro  dcdit,  ut  etiam  valium  rescin- 
dere auderet.  Auxilium  deinde  a Leonato  per  legatos  petit  ; 1 4 
qui  cum  venire  cum  exercilu  nuiitiatus  csset,  obvii  ei  Alhe- 
nienses  cum  instructis  copiis  fuere,  ibiqiie  equestri  praelio  gravi 
vulnera  ictus  exstinguitur.  Antipater,  tametsi  auxilia  sua  vi-1!S 
dcret  vieta,  morte  tamen  Leonati  laetalus  est:  quippc  et  ae- 
mulum  sublatum  , et  vires  eius  accessisse  sibi  ^atulabalnr. 
Stalim  igitur  exercitu  eius  recepto,  cum  par  hostibus  etiam  46 
praelio  videretur,  solutus  obsidione,  in  Macedoniam  concessit. 
Graecorum  quoque  copiae , fìnibus  Graeciae  hoste  pulso,  in  17 
urbes  dilapsae. 

Caput  VI.  Interea  Perdicca,  bello  Ariarathi  regi  Cappado-  1 
cum  illato,  praelioque  victor,  nibil  praemii  praeter  vulnera  et 
pcricula  retulit:  quippc  hostcs  abacie  in  urbem  recepii,  occi-2 
sis  coniugibus  et  libcris,  domos  quisque  suas  cum  omnibus  co- 
piis incenderunt.  Eodem  congestis  etiam  sertiliis , et  semel  3 
ipsi  praecìpilant,  ut  nibil  boslis  victor  suarum  rerum , praeter 
incendi!  spectaculo  frucrelur.  Inde,  ut  viribus  aucloritatem 4 
regiam  adquirerel , ad  nuplias  Cleopatrac  , sororis  Alexandrì 
Magni,  et  allerius  Alexandrì  quondam  uxoris,  non  adspcmanle 
Olvmpiade  maire  eius,  intendili  sed  prius  Anlipatrum  sub  ad-  6 
finìlalis  obtcntu  capere  cupiebat-  llaqiie  fìngil  se  in  matrìmo-6 

C^.V.  17  A.  a fiuibu<  Gnccia«.  R.  a finibui  ronim  botte  pulso.  * 

Gap.  VI.  I A. bello  noxio  Ariarathi.  - 3 A. ut  oibil  kostet  vietóriarum  auaram ...  /meren/atr. 

raclea,  Leostcne,  capitano  degli  Ateniesi,  fa  ucciso  da  un  sasso  lancia- 
togli dalle  mura  mentre  passava.  Per  lo  che  s’accrebbe  siflattamente  13 
il  coraggio  d’Anlìpatro,  che  ardi  perfino  di  aprir  le  trincee.  Quindi  14 
mandò  ambasciatori  a chiedere  aiuto  a Leonato,  e gli  Ateniesi , avvisati 
che  questi  veniva  con  un  esercito,  gli  uscirono  incontro  con  le  genti 
in  ordinanza.  Quivi,  attaccatasi  la  zuffa  tra  la  cavalleria,  Leonato  fu 
ferito  a morte.  Antipalro,  quantunque  vedesse  vinti  i suoi  aiuti,  ciò-  15 
nondimeno  provò  piacere  della  morte  di  Leonato;  rallegrandosi  non  meno 
di  vedersi  tolto  di  mezzo  un  rivale,  che  d'averne  acquistale  le  forze. 
Incontanente  adunque  ricevette  l'esercito  di  lui , e parendogli  d’essere  t6 
abbastanza  forte,  da  poter  anche  venire  a giornata  col  nemico,  sciolto 
dall'assedio,  passò  in  Macedonia.  Anche  lo  genti  dei  Greci , cacciato  17 
il  nemico  da’ contini  della  Grecia,  si  ritirarono  nelle  torre. 

Capo  VI.  Frattanto  Perdicca,  avendo  mosso  guerra  ad  Ariarate,  rei 
di  Cappailocia,  e vintolo  in  battaglia,  non  ne  riportò  altro  premio, 
fuorché  ferìlo  e pericoli.  Imperciocché  i nemici  ridottisi  dal  campo  3 
nella  città,  uccise  le  mogli  ed  i figliuoli,  abbruciarono  ciascuno  le  pro- 
prie raso,  con  tutto  le  sostanze.  F radunali  nello  stesso  luogo  anche  3 
gli  schiavi,  si  gettarono  ancor  essi  nel  fuoco,  acciocché  il  nemico  vin- 
citore nulla  godesse  de’  loro  beni , fuorché  lo  spettacolo  dell’incendio. 
Quindi,  volendo  aggiugnere  alla  utenza  anche  l’autorità  reale,  pensò 4 
ai  torre  in  isposa  Cleopatra,  sorella  d’Alessandro  il  Grande,  e già  mo- 
glie d'un  altro  Alessandro;  acconsentendo  a ciò  Olimpiade,  madre  di  lei  : ma  5 
prima,  sotto  pretesto  di  parentado,  bramava  pigliare  Antipalro.  Finse  6 
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nium  filiam  eius  petere,  quo  facilius  ab  eo  supplemcntum  li- 
7 ronuin  ex  Macedonia  obtincret.  Quem  dolum  praesenlienle 
Anbpatro,  dum  duas  eodein  tempore  uxores  quaeril,  neutram 
K oblinuil.  Post  haec  bcllum  inter  Antigonum  et  Pcrdiccam  ori- 
ti tur.  Antigono  Crateros  et  Antipater  auxilium  ferebant;  qui, 
facla  cum  Alheniensibus  pace,  Poljperchonta  Graeciae  et  Ma- 
io ccdoniae  praeponunt.  Perdicca,  alicnatis  rebus,  Aridaeum,  et 
Alexandri  Magni  filium  in  Cappadocia,  quorum  cura  illi  man- 
ti data  fuerat,  de  stimma  belli  in  consilium  adbibet.  Quibusdam 
placebat  bellum  in  Macedooiam  transferri,  ad  ipsnm  fontem  et 
12 caput  regni,  ubi  et  Olvmpìas  esset  mater  Alexandri;  non  me- 
diocre momcntum  parlium,  et  civium  favor,  propter  Alexandri 

13  Pbilippinue  nomina;  scd  in  rem  visum  est  ab  Aegvpto  incipere, 
ne  in  Macedoniam  profeclis , Asia  a Ptolemaeo  occuparelur. 

14  Eumeni,  praeter  provincias,  quas  acccperat,  Papblagonia,  et 
13  Caria,  et  Lycia,  et  Pbrygia  adiiciuntur.  Ibi  Crateron  et  An- 

tipatrura  opperiri  iubetur:  adiutores  ei  dantur  cum  exercitibns 
1 6 frater  Pertliccae  Alcetas,  et  Neoptolemns  : dito  cura  classis  Ira- 
dilur;  Cilicia  Pbilotac  ademta,  Pbiloxeno  datur:  ipso  Perdicca 
17Aegyptum  cum  ingenti  exercitu  petit.  Sic  Macedonia,  in  duas 
parles  discurrentibus  ducibus,  in  sua  viscere  armatur;  ferrum- 
que  ab  bastili  bello  in  civilem  sanguinera  vertit,  exemplo  fu- 
IHrentium,  roanus  ac  membra  sua  ipsa  caesura.  Sed  Ptolemaeus 

C\p.V].  }o  * io  Cippaciociam,  > i5  * cum  fiercilibus  suis  frater. 

pertanto  di  chiedere  in  mnelie  la  sua  fÌKliuola,  [>er  poter  più  facilmente 
7 ottenere  da  lui  reclute  di  Macedonia.  Ma  accortosi  Antipatro  dcH’in- 
ganno , di  due  mogli  che  in  un  medesimo  tempo  chiedeva , non  ebbe 
8 nè  Tona,  nè  l'altra.  Dopo  questo  nacque  guerra  tra  Antigono  e Per- 
ii ilicca.  Ad  Antigono  davano  aiuto  Cratero  ed  Antipatro,  i quali,  fatta 
pace  cogli  Ateniesi,  posero  Poliperconte  al  governo  della  Grecia,  e 
tu  della  Macedonia.  Perdicca,  volgendo  le  sue  cose  alla  peggio,  viene  in 
Cappadocia  a consigliarsi  sulla  somma  della  guerra  con  Arideo,  o col 
ligiiuolo  del  Grande  Alessandro,  i quali  erano  stati  affidati  alla  sua 
1 1 cura.  .Alcuni  volevano , ebe  la  guerra  si  trasferisse  nella  Macedonia  , 
come  fonte  e rapo  del  regno,  dove  trovavasi  anche  Olimpiade,  madre  di 
19  Alessandro,  circostanza  di  non  lieve  momento  a conciliar  loro  il  favore 
delle  parti  c de’  cittadini , per  rispetto  a’  nomi  di  Filippo  e di  Ales- 
l.lsandro.  Ma  parve  poi  più  conveniente  il  cominciar  dall'F.gitto,  accioc- 
ché, andiiti  essi  in  Macedonia,  Tolomeo  non  s'impadronisse  dell’Asia. 
14 Ad  Eumene,  oltre  alle  provincie  che  già  gli  erano  state  asinate,  fu 
dato  anche  il  governo  della  Paflagonia , della  Caria , della  bina  e della 
15  Frigia;  daige  ebbe  ordine  di  aspettare  Cratero  ed  Antipatro;  e fu  raf- 
forzato dagli  eserciti  guidati  da  Alceta,  fratello  di  Perdicca,  e da  Neot- 
tStolemo  : a dito  fu  dato  il  comando  dell'armata,  a Filosseno  il  governo 
della  Cilicia , la  quale  era  stata  tolta  a Pilota.  Perdicca  andò  egli  stesso 

17  in  Egitto  con  un  grosso  esercito,  ('.osi  la  Macedonia,  per  essere  i suoi 
rapi  divisi  in  due  contrarie  fazioni , impugna  le  armi  contro  a se  stessa, 
e dalle  guerre  contro  i nemici  voltasi  a spargere  il  sangue  de’ cittadini, 
s’apparecchia , a guisa  ile’  forsennati , a troncarsi  ella  stesM  le  mani  e 

18  le  membra.  Ma  Tolomeo  in  Egitto  attendea  con  gran  diligenza  ed  ac- 
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in  Aegypto  sollerli  induslria  m^nas  opes  parabai:  quippe  eli 9 
Aegyplios  insigni  moderalionc  in  favoreni  sui  sollicitaveral,  et 
regc's  (ìnilimos  beneficiis  obseqniisque  deviuxerat : terminos  quo-^O 
quc  imperii  adquisila  Cyrene  urbe  ampliaveral,  faclusque  iam 
lantus  eral,  ut  non  lam  limerei  hostes,  quam  limendus  ipse 
hoslibus  esset. 

Caput  VII.  Cyrene  aulem  condita  fuil  ab  Aristaeo,  cui  nomen  1 
Battos  propler  lingoae  obligalionem  fuit.  Huius  pater  (ìrinns,  ^ 
rex  Therae  insulae,  cum  ad  oraculum  Delphos,  propler  dede- 
cus  adolescenlis  fìlii  nondum  loquenlis,  Deum  deprecaturus  ve- 
nisset,  responsum  accepit,  quo  iubebalur  filins  eius  Ballos  Afri- 
cam  pelare,  et  urbem  Cyrenen  condere,  usum  linguae  ibi  acceptu- 
rus.  Cum  responsum  ludibrio  simile  viderelur,  propler  solilo- 3 
dincm  Therae  insulae,  ex  qua  coloni  ad  urbem  condendam  in 
, Africam  lam  vastae  regionis  proficisci  iubebantur,  res  omissa 
est.  Inleriecto  deinde  tempore,  velut  contumaces,  pcslilentìa^ 
Deo  parere  compelluntur;  quorum  lam  insignis  paucilas  fuit, 
ut  vix  unam  navem  complerent.  Cum  venissent  in  Africam , b 
pulsis  accolis,  montem  Cyram  el  propler  amoenilalem  loci , el 
propler  fonlium  ubertalem , occupavere.  Ibi  Battos  dux  eorum , b 
linguae  nodis  solulis , loqui  primum  coepil:  quae  res  animos 
eorum , ex  promissis  Dei  iam  parte  percepta , in  reliquam  spem 
condendae  urbis  accendit.  Posilis  igilur  caslris,  opinioneni  ve-'^ 

Ckp.VII.1  e 3 * Teraménu  insulae. B.iubebaatur,  (um  res  omissa  esu  • 7 opiniotte  vcterts 
fabulae. 

corgimento  ad  apparecchiare  un  grosso  sforzo  ; imperciocché  siccome  19 
la  sua  sineolar  moderazione  aveatUi  conciliato  il  favor  degli  Egizi!;  cosi 
e co’  benencii  e coH’officiosità  s’aveva  obbligato  i re  vicini.  Egli  avea  90 
parimenti  allargati  i confini  dell’imperio  coll'acquisto  di  Cirene , ed  era 
oramai  giunto  a tanto  di  potenza,  che  non  egli  i nemici,  ma  mentici 
temevano  lui. 

Capo  VII.  I.a  città  di  Cirene  fu  edificata  da  Aristeo,  il  quale,  per  1 
essere  scilinguato,  ebbe  il  soprannome  di  Batto.  Crino  suo  padre,  re  9 
dell’isola  di  Vera,  venuto  aH’oracuio  d’Apolline  in  Delfo,  per  pregare 
quel  nume  a voler  liberare  il  suo  figliuolo  dall'onta  di  non  poter  per 
anco  parlare,  ebbe  in  risposta,  che  Batto  suo  figlio  dovesse  andare  in 
Africa  a fabbricarvi  la  città  di  Cirene , e che  quivi  acquisterebbe  l’uso 
della  favella.  Avendo  questa  risposta  quasi  come  uno  scherno,  per  la  3 
solitudine  dell’isola  di  Vera,  da  cui,  giusta  il  comandamento  dell'ora- 
colo, dovoano  partirsi  i coloni,  per  andare  a fondare  lineila  città  nel- 
l’Africa , paese  tanto  vasto,  la  cosa  non  si  mandò  ad  elfctto.  Essendo  4 
poscia  trascorso  un  certo  tempo,  sopraggiunse  una  pestilenza,  la  quale, 
come  contumaci , li  obbligò  ad  ubbidire  a quel  nume  : e furono  ridotti 
a cosi  pochi , che  bastarono  appena  ad  empiere  una  nave.  Poiché  fu-  5 
mno  approdati  nell’Africa,  cacciati  via  gli  abitatori,  occuparono  il  monte 
eira,  allettati  dall’amenità  del  luogo,  e dall’abbondanza  delle  acque. 
Quivi  Batto,  loro  duce,  sciolti  i nodi  della  lingua,  cominciò  per  la  prima  <ì 
volta  a parlare;  dal  che,  vedendo  già  adempite  in  parte  le  promesse 
del  Dio,  presero  speranza  di  poter  anche  fabbricare  la  città.  Piantati  "i 
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leris  fabulac  accipiunl,  Cyrenen,  eximiae  pulchrìludinis  virgi- 
ncm,  a Thessaliae  monte  Pelio  ab  Apollinc  raptam,  perlatam- 
que  in  ciusdem  montis  ioga,  cuius  collem  occupavcranl,  a Deo 
repletam,  qualuor  pueros  peperìsse,  Nomium,  Arìslaeum,  Au- 
Ktochum,  A^eum:  missos  a patre  Hypseo,  rege  Thessaliae,  qui 
perquirercnt  virginem,  loci  amoenilate  caplos,  in  iisdem  terris 
9 cum  virgine  resedissc  ; ex  bis  pueris  Ires  adullos  in  Thessaliam 

1 0 reversos,  avita  regna  recepisse  : Aristaeum  in  Arcadia  late  re- 
gnasse, eumque  primum  et  apium  et  mellis  usum  et  lactis  ad 
coagula  hominibus  tradidisse,  solstitialesque  ortus  sideris  pri- 

1 1 mum  invenisse.  Quibus  auditis,  Battos,  virgiiiis  nomine  ex  re- 
sponsis  apito,  urbem  CyTenen  condidit. 

1 Caput  Vili.  Igitur  Ptolemaeùs  huius  urbis  auctus  viribus , 
Sbellum  in  adventum  Perdiccae  parabat.  Sed  Perdiccae  plus 
odium  arrogantiae,  quam  vires  hostium  nocebant;  quam  exosi  r 
3etiam  socii,  ad  Antipatrum  gregatim  profugiebant.  Neoptolemus 
quoque  in  auxilium  Eumeni  relictus , non  solum  transfugere  , 
iverum  cliam  prodere  partium  excrcitum  voluit.  Quam  rem  cum 
praesensisset  Eumenes , cum  proditore  decernere  praelio  ne- 
b cesse  habuit.  Victus  Neoptolemus  ad  Antipatrum  et  Polyper- 
chonta  profugit;  hisque  persuadet,  ut,  continuatis  mansionibus, 
laeto  ex  victoria  et  secnro  fugae  suae  Eumeni  superveniant. 

6 Sed  res  Eumenen  non  latuit.  Itaquc  insidine  in  insidiatores 

CaP.VII.  io  B.lactil  oc  coaguli.  ^.tolstkiaHs  ortus  siderif. 

Gap.  Vili.  1 * gregatim  - S A.iecQra/uga  tua.  B.  secnro  ex  fu^a  tua. 

adonqiK  gli  accampamenti,  sono  informati  d'nn’antica  credenza  favo- 
losa, cioè,  (he  Cirenè,  ver^e  di  rara  belleaza,  rapita  da  ApoUine  in 
sni  monte  Pelio,  e trasportata  sulla  sommili  di  quello  stesso  monte, 
le'  cui  falde  essi  arcano  occupato,  rimase  incinta  per  opera  di  quei  nume, 

8 e partorì  quattro  Agli,  Nomio,  Arìsteo,  Autoco,  e Agreo:  che  avendo 
quindi  suo  padre  Ipseo,  re  di  Tessaglia,  mandati  alcuni  in  cerca  della 
fanciulla,  costoro  presi  ali’amenitè  del  luogo,  fermaronsi  con  essa  in 
9 quelle  stesse  contrade:  che  tre  di  questi  fanciulli,  fatti  adulti , ritorna- 
to rono  in  Tessaglia  al  possesso  degli  stati  aviti:  che  il  quarto,  Aristeo , 
regnò  su  molti  popoli  d’Arradia,  e fu  il  primo  che  insegnasse  agii  uo- 
mini l’uso  dell’api , del  mele  e del  latte  rappreso,  ed  il  primo  che 
fi  osservasse  il  nascere  dell’astro  solstiziale.  Udite  queste  cose.  Batto, 
giusta  la  risposta  dell’oracolo , fabbricò  una  città , e dal  nome  della 
donzella  la  cniamò  Cirene. 

I - Capo  VUl.  Tolomeo  adunque  accresciuto  delle  forze  di  qnestà  città 
3disponevasi  alla  gnmra  per  rarrivo  di  Perdicca;  al  quale  però,  più  che 
le  forze  nemiche  facea  danno  l’odio  partoritogli  dalla  sua  arroganza  ; 
di  coi  infastiditi  anche  i suoi  alleati,  si  rifuggivano  a turmo  ad  Anti- 
3 palro.  Anche  Neotlolemo,  lasciato  in  aiuto  d'Eumene , non  solo  tentò 
di  disertare  egli  stesso,  ma  si  ancora  di  far  passare  al  nemico  l’eser- 
1 cito  dolio  stesso  Eumene  ; il  che  avendo  egli  presentito , gli  fu  forza 
à azzuffarsi  col  traditore.  Neottolemo  essendo  stato  vinto  si  rifuggi  presso 
ad  Antipatro  c Poliperconte,  a’ quali  persuase  di  andare  difliati  a so- 
praggingncro  Eumene,  che  lieto  della  riportata  vittoria,  stavasi  senza 
•>  alcun  sospetto  per  la  fuga  di  Ini.  Ma'  la  cosa  non  si  tonno  cosi  sc- 
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versao  : el  qui  securum  ad^essuros  se  putabaiil,  securis  in 
ilinerc,  et  pcnigìlio  noclis  fatigatis  occursum  est.  In  eo  praelio7 
Poljqierchon  occiditur.  Neoplolemus  quoque  cum  Eumene  con- 8 
gressus,  diu  mutuis  vulneribus  acceptis  colluctalus  est;  in  aumnia 
victus  occumbil.  Victor  igitur  duobus  praeliis  continuis  Eu-9 
menes,  adflictas  partes  transitionc  socìorum  paullulum  susten- 
tavit.  Ad  postremum  tamen,  Perdicca  occìso,  ab  excrcitu  ho- 10 
stia  cum  Pithone,  et  illyrìo,  et  Alceta  fratre  Perdicene  appel- 
latur:  beliumque  adversus  eoa  Antigono  decernitnr. 


greta,  che  non  venisse  in  cognizione  d'Eamene;  epperò  le  insidie  ri- 
caddero sugli  stessi  insidiatori , i quali  pensando  di  assaltare  il  nemico 
alla  sprovveduta,  furono  impensatamente  assaliti  ossi  stessi,  stanchi  del 
viaggio  c della  veglia  di  tutta  la  notte.  In  quella  battaglia  fu  morto? 
Poliperconte ; e ^eottolemo  venuto  alle  mani  con  Eumene,  sostenne 8 
buona  pezza  la  pugna,  non  senza  molte  ferite  dall'nna  e dall’altra  parte: 
ma  in  ultimo  vinto,  cadde  morto.  Eumene  adunque,  vincitore  in  due  9 
battaglie  consecutive,  ristorò  alquanto  le  forze  della  sua  parte,  indo-  r 
botile  per  la  ribellione  degli  alleati.  In  ultimo  però,  ucciso  Perdicca,  IO 
fu  dall'esercito  dichiarato  nemico,  in  un  con  Pitone,  ed  lUirio,  ed  Al- 
ceta,  fratello  di  Perdicca;  e fu  commesso  ad  Antigono  di  muover  loro 
guerra. 
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■rcvlarium  rapllam. 

I.  Eumenii  in  bello  aJversus  AnUgotutm  prudentia  et  forliludo. 
il.  Idem  praelio  victue  obsidetur,  liberatur , ad  Argyraspidas  de- 
currit,  eosque  ad  suas  parte»  pertrahit.  •r.i 

in.  Dum  Argijraspùìe»  Eumeni»  imperia  contemnunt , hoslium  virtute 
sujMranlur;  et  deinde  eum  hosH  prodere  parant. 

IV.  Entnenis  captivi  ad  Argyraspidas  oratio,  qua  petit,  ut  sibi  inter 

eos  mori  liceat.  PetiUone  frustratus , proditorum  capita 
devovet , et  Antigono  vinctus  Iraditnr. 

V.  Cassander  Aridaei  vices  gerens , Graeciae  civitates  opprimit , 

et  in  Macedoniam  adversns  Olympiada  proficiscitur. 

VI.  Olympias  fugit , obsùletur,  victori  Cassandro  se  tradii  ; cuius 

iussu  inter/icitur. 


LIBUO  XIV. 


Sommarlo. 

I.  Prudenza  r fortezza  d'Kumene  netta  guerra  contro  Antigono. 

II.  It  medesimo  finto  in  battagtia,  assediato,  e liberato  st  ricoi-era 

presso  gii  Argiraspidi,  e gli  lira  alla  sua  parte. 

III.  Gli  Argiraspidi,  non  volendo  ubbidire  agli  ordini  di  Eumene,  sono 

vinti  dal  valore  de’  nemici , e quindi  congiurano  di  darlo  nette 
loro  mani. 

IV.  Parlata  di  Eumene  cattivo  agli  Argiraspidi.  in  cui  domanda  di 

poter  morire  fra  loro.  Aon  essendogli  do  consentilo,  maledice 
a’ traditori,  ed  è condotto  legato  ad  Antigono. 

V.  Cassandro,  facendo  le  vrri  di  Arideo^  assalta  le  dttà  della  Creda, 

e va  in  .Vaeedonia  eontra  Olimptade. 

VI.  Olimpiade  prende  la  fuga,  i assediala,  si  arrende  a Cassandro 

rindiorr,  il  quale  la  fa  truddare. 
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Caput  1.  Cuuieiics,  ul  PcrJiccau  occisum , i>e  liu:>lem  a Ma- I 
cuiloiiibus  iudicatuin,  bellumquu  Aiiti<;oiiu  decrelum  cognovit , 
ullru  ea  militibus  suis  iiulicavil,  ue  fama  aul  rt'in  in  niaiusex-2 
follerei,  aul  mililum  anìmos  rerum  novilale  ferrerei;  simili  ul,3 
quomudo  circa  se  animali  essenl,  cogiioscerel,  sumlurus  con- 
silium  ex  molu  universorum.  Coiistaiilcr  lamen  praefatus  esl , 4 
si  cui  linee  terrori  essciU,  habere  eum  disredeiuli  fMiteslatem.  Qua  5 
voce  adeo  cunclos  in  sludiuiii  parlium  suarum  induxil,  ul  nitro 
belluin  omnes  horlareiilur,  rvscissurosque  se  ferro  decreta  ilace- 
donum  adiirmarenl.  lune  exercilu  in  Aeliiliam  promolo,  pccu-6 
iiias  civilatibus  imperai;  recusanles  dare,  hoslililer  diripil.  Inde7 
Sardis  profectus  esl  ad  Cleopatrain , sororem  Alexandri  Magni , 
ut  eiiis  voce  centurioncs  principesque  conlìrmaret,  existimalu- 
ros  ibi  maiestalem  regiam  vertv,  unde  suror  Alexandri  starei. 
Tanta  veneralio  magnitudiiiis  Alexandri  eral,  ul  etiam  per  ve-S 
sligia  mulierum  favor  sacrati  eius  iiominis  quacrereliir.  Cum  9 
reversus  in  castra  ossei,  epislolae  lolis  caslris  abiectae  inve- 
niuntur;  quibus  iis,  qui  Eumenis  capili  ad  Antigonum  detulis- 
senl,  magna  praemia  definiebanlur.  Ilis  cognitis,  Eumenes  vo- lt> 
catis  ad  conciunem  militibus,  primo  gratias  agii,  quoil  nemo  in- 
renlus  ossei,  qui  spem  cruenti  praemii  (idei  sacranuvii  antepimerel: 
deinde  callide  subncctil,  coiijictas  has  a se  epistolas  mi  ex/ieriun-  1 1 

Cap.I.  I a.  «e  u/  hMlem  Macmlouikiit  iu'licatuin  (o«n.«''.-  3 A.timal  uh  coMtnt  R. 
«imul  ut  circa  sr  (oni.  t/tiomoHo),  ~ s A.  baùrrr  eum  tìicenffi  poirttaiem.  - fi  A.  ul  uJtnt 
illnm  omu.  Iiorliretilur.  • l»  * in  Jrtotiam.  «oR.iiia^a  pracmu/Arom^ft'6ajtUi/%-J|Q  A.a|>riti 
iruriiU  pr\H:n  fidet  sacrtimfnto.  > ii  * l//m  cuiutlc. 

Capo  I.  Informato  Eumene  della  morte  di  l'erdicca  , o che  dichia-  I 
rato  eliti  stesso  iiemiro  da’  .Macedoni,  crasi  commesso  ad  Aniiiiono  (ti 
muovergti  Kueira,  ali  fu  avviso  di  renderne  cali  stesso  avvertili  i sol- 
dati, si  |>ercbè  la  fama  non  ingrandisse  la  cosa,  e i loro  animi  noni 
foss(>rn  sgomentati  da  quelle  novità , e si  ancora  per  chiarirsi  della  ;t 
disposizione  delle  sue  genti  verso  di  lui;  e quindi,  secondo  le  loro  di- 
mostrazioni , prendere  consiglio.  Egli  però , senza  punto  turbarsi  fece  4 
loro  intendere , che  ove  alcuno  temesse  di  queste  cose  , gli  dava 
licenza  di  partirsi.  Ilastarono  queste  parole  a guadagnargli  animi  5 
di  tutti  per  modo,  che  essi  stessi  il  confortarono  ad  una  voce  alla  guerra, 
aflerinamio,  che  saprebbero  lien  essi  annullar  col  ferro  i decreti  de’ Ma- 
eciloni.  Allora,  mosso  il  rampo  in  Etulia,  fece  un’imposta  di  danaro  (ì 
alle  cillii,  saccheggiando  ostilmente  *|ucllo  che  ricusassero  di  pacarla, 
l/uindi  andò  a Sardi  a trovar  C.loopalra,  sorella  del  Grande  Alessandro,  7 
acciocché  colle  sue  parole  ras.sicurasse  gli  animi  de’  centurioni , e de’ 
prìiK'ipnli  dell’esercito,  i quali  si  persuadercbliero,  che  la  maestà  reale 
resiedesso  in  quella  parte,  da  cui  tenesse  la  sorella  di  Alessandro. 
Tanta  era  la  venerazione  che  si  aveva  alla  grandezza  di  lui , che  anche  8 
per  mezzo  delle  donno  si  cercava  il  favore  del  sacro  suo  nome  ! Es- 
.sondo  egli  tornato  nel  campo , vi  si  trovarono  sparse  certe  lettere , in 
cui  si  promettevano  grandi  premii  a chi  avesse  portato  ad  .\ntigono 
il  capo  di  Eumene,  l'oirh’egli  le  eblie  lette,  chiamati  i soldati  a par-  In 
lamento,  cominriò  dal  ringraziarli,  che  non  si  fos.se  trovato  alcuno  fra 
loro,  il  quale  ante|Minesse  la  speranza  d’iin  premio  insanguinato  alla 
fedo  del  giuramento;  «luindi  soggiunse  scaltramente , ch’egli  stesso  area  1 1 
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\'ìdo$  nuìTum  animot  es$e.  Cetenm  talutem  $uam  in  omnium  pole- 
tlate  esse;  nee  Antifionwn,  nec  quamquam  ducum  sic  velie  vincer» , 

4 3 ut  ipse  in  se  exemplum  pessimum  statuat.  Hoc  faclo  et  in  prae- 
senli  labantium  animos  relinuit,  et  in  futurum  providil,  ut,  si 
quid  simile  accidìsset,  non  se  ab  hoste  corrompi,  sed  ab  duce 

1 4 tentali  arbìtrarentur.  Omnes  igitur  operam  suam  certatim  ad 
custodiam  salutis  eius  ofTerunt. 

4 Caput  II.  Cum  interim  Antigonus  cum  exercitu  sup^ervenit, 

4 castrisque  positis,  posterà  dìe  in  aciem  proccdit.  Nec  Eiimenes 
moram  praelio  fecit;  qui  rictus,  in  mnnitum  quoddam  castellum 

3confugit:  ubi  cum  vìderet  se  fortunam  obsidìonìs  subiturum, 
maiorcm  exercitus  partcm  dimisit,  ne  aut  consenso  multitudinis 
ihosti  traderetur,  aut  obsìdio  ipsa  moltitudine  gravaretur.  Le- 
gatos  deìnde  ad  Antipatnim,  qui  solus  par  Antigoni  virìbus  vi- 
debatur,  supplices  mittìt;  a quo  cum  aiixilia  Eumeni  missa  An- 
btìgonus  didicisset,  ab  obsidione  recessit.  Erat  quìdem  solutus 
ad  lempus  metu  mortis  Eumenes:  sed  nec  salutis,  dimisso  exer- 
6citu,  magna  spes  erat.  Omnia  igitur  cìrcumspicìenti  optimum 
TÌsum  est,  ad  Alexandri  Magni  Argyraspidas , invictum  exerci- 
7 tum,  et  tot  vicloriarum  praefulgentèm  gloria,  decurrere.  Sed 
Argyraspides  post  Alexandrum  omnes  duces  fastidiebant,  sor- 
didàm  mìlitiam  sub  aliis,  post  tanti  regis  memoriam , existiman- 
8tes.  Itaque  Eumenes  blandimentis  agere,  supplìciter  singulos 

Càr.I.  il  * labaotiom  inimoa  determU.  B.tentim  mitUes  •rbitrarratur. 

C\r.II.  I B.piMtera  die  in  kosUm  proce<lÌt. 

19 fatto  scrivere  quelle  lettere  per  provare  i loro  animi:  del  resto  essere 
la  sua  vita  nelle  roani  di  tutti;  ma  che  nè  Antigono,  nè  aicun  altro 
capitano  vorrebbe  vincere  in  guisa , da  dare  un  pessimo  esempio  contro 

13  se  stesso.  In  tal  mo<lo  rassicurò  pel  presente  gli  animi  di  coloro  che 
vacillavano,  e provvide  per  l'avvenire , che , accadendo  alcuna  cosa  di 
simile,  i soldati  credessero  non  di  essere  corrotti  dal  nemico,  ma  ten- 

14  tati  dal  capitano.  Tutti  adunque  gli  uOhino  a gara  la  loro  opera  per 
la  difesa  della  sua  vita. 

1 Capo  11.  In  questo  mezzo  sopraggiugno  Antigono  coll'esercito,  e 
piantati  gli  alloggiamenti,  il  giorno  seguente  esce  schierato  in  campo. 
9 Nò  Eumene  pose  indugio  al  combattere;  ma  vinto,  si  ritirò  in  un  ca- 
3 stello  assai  ben  forte  ; e prevedendo  che  i nemici  verreblwro  ad  asse- 
diarvelo,  licenziò  la  maggior  parte  dell’esercito,  per  timore  che  di  con- 
senso della  moltitudine  non  (osso  dato  nelle  mani  del  nemico,  o che 
il  soverchio  numero  non  rendesse  peggiore  la  condizione  dell’assedio. 
Iposcia  mandò  ambasciatori  a richiedere  d’aiuto  Antipatro,  il  solo  che 
fosse  riputato  pari  di  forze  ad  Antigono.  Questi,  avendo  saputo,  che 

5 Antipatro  avea  mandati  soccorsi  ad  Eumene,  levò  l'assedio.  Quantunque 
poi  Eumene  non  avesse  per  allora  a temer  della  vita , l’aver  però  licen- 

Cziato  l’esercito,  non  gli  lasciava  grande  speranza  di  salvezza.  Di  che, 
ogni  cosa  considerata,  gli  parve  ottimo  (lartito  ricorrere  agli  Argira- 
spidi  del  Grande  Alessandro,  esercito  invitto,  e chiaro  ner  la  gloria  di 
7 tante  vittorie.  Ma  gli  Argiraspidi,  dopo  Alessandro,  disdegnavano  ogni 
altro  capitano;  parendo  loro  poco  onorevole  il  militare  sotto  altri,  dopo 
ti  aver  guerreggiato  sotto  un  tanto  re.  Eumene  adunque,  pensando  gua- 
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adloqiii,  mine  commililones  snos , nane  \mlronos  apprilans,  iiunc 
IMriculonm  et  ujtermn  Orieiilalium  socio»  ; nunc  refwjia  salutis 
suae,  et  unica  praesidia  commemorans:  solo»  esse,  quorum  virtule  9 
Oriens  sit  domilus;  solos  qui  mililiam  Liberi  palris,  qui  Ilerculis 
monumenta  stiperarint:  per  Itos  Alexandrum,  Maqnum  factum;  per  10 
hos  ilioinos  liouores  et  mmortalem  yloriam  consccuttnn  ; ofal,  ul  1 1 
non  tam  ducem  se,  quam  commilitonem  recipiant , unumque  ex  cor-  ' 

jfore  suo  esse  velini.  Rcceptus  hac  lego , paullatiiii  iinperìuin , 1 2 
iirimum  monendo  singulos  , mox  qiiae  porpcrani  facla  crani, 
olande  corrigendo,  usurpai:  nihil  in  castris  sine  ilio  agi,  nihil 
adminislrarì  sine  spllerlia  illius  poleral. 

Caput  111.  Ad  poslremum  cum  Anligonum  venire  cuin  exer-  l 
cilu  nuntiatum  essel,  compellil  eos  in  acieni  descendere.  Ibi  2 
dum  ducis  imperia  conleninunl,  hoslium  virlule  superanlur.  In  3 
eo  praelio  non  gloriani  lanlum  lot  bellorum,  cum  coniugibus 
et  lìberis,  sed  el  pracmia  longa  mililia  parta  perdiderunl.  Sedi 
Eumcnes,  qui  auclor  cladis  crai,  nec  aliam  spcin  salulis  reli- 
quam  habebal,  viclos  borlabalur.  Nam  et  virtute  eos  suim  iores  ^ 
fuisse  adlirmabal  : quippe  ab  bis  quinque  millia  hostium  coesa  ; et 
si  in  bello  jìcrslenl,  nitro  liostrs  pacem  jietituros.  Damna,  qiiibusO 
se  victos  putent,  duo  millia  mulierum,  et  paucos  infantes,  et  ser- 
vitia  esse,  (juae  melius  vincemlo  juminl  reparare,  quam  tieseremio 

Caf.1I.  9 ' Hercolu  moDutneala  supertirent. 

• 

dannarseli  colle  lusinghe,  cominciò  a parlare  sapplichevolmente  a cia- 
scun di  loro,  chiamandogli  ora  suoi  compagni  d’armi,  ora  difensori,  ora 
compagni  ne’  pericoli , e nello  impreso  il'Urientc  ; ora  veniva  loro  ri- 
cordando essere  eglino  il  suo  rifugio,  e l’unico  sostegno  della  sua  sai-  9 
vezza  ; essi  soli  aver  col  loro  valore  domato  l’Oriente , essi  soli  aver 
saperato  nella  milizia  il  padre  Bacco,  ed  oscurate  le  imprese  di  Ercole; 
ad  essi  essere  debitore  Alessandro  della  sua  grandezza;  per  loro  mezzo  IO 
aver  esso  ottenuto  divini  onori , e gloria  immortale  ; pregargli , che  il  1 1 . ^ 

vogliano  ricevere  non  tanto  per  loro  capitano,  quanto  per  loro  rompa-  * 
gno  d’armi,  e gli  permettano  di  far  parte  del  loro  corpo.  Accettatola 
sotto  questa  condizione  , dapprima  colrammonire  ciascuno , poscia  col 
riprendere  dolcemente  ciò  che  era  mal  fatto,  si  usur|>a  a poco  a poco  , 
l’imperio;  talché  nulla  senza  di  lui  potea  farsi  nel  campo,  ed  ogni  cosa 
era  regolata  dalla  sua  accortezza. 

Capo  III.  In  ultimo,  avvisato  che  Antigono  si  avvicinava  coll’esor- 1 
cito,  gli  fere  uscire  schierati  in  campo.  Quivi,  spregiando  i coman- 9 
dementi  del  capitano,  sono  vinti  dal  valor  de’  nemici.  In  quella  gior-  3 
nata  perdettero  non  solamente  la  gloria  acquistata  in  tanto  guerre,  in 
un  colle  mogli  e co’  figliuoli,  ma  si  ancora  i premii  riportati  nella  lunga 
loro  milizia.  Eumene  poi , siccome  quegli  r.lie  era  causa  di  quella  loro  4 
sconfitta,  nè  avea  alcun’altra  speranza  di  salvezza,  confortava  i vinti, 
dicemio  com’essi  erano  stati  superiori  in  valore , poiché  aveano  ucciso  5 
cinquemila  nemici , e che  ove  persistessero  nella  guerra , il  nemico  ver- 
rebbe spontaneamente  a chieder  loro  la  pare  I danni , per  cui  narea  0 
Imw  d’essere  stali  vinti,  consistere  in  due  mila  donne,  e piwlii  nam- 
bini  e schiavi,  i quali  si  potrebbero  assai  meglio  riacquistare  col  vin- 
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7 vicUiriam.  Pòrro  Argj’raspides  neque  fugam  st  tentaluros  dicunl , 
post  damna  palrimoniorum , et  post  coniitgcs  amissas,  tieque  bellum 

Sgesluros  cantra  liberos  suos;  ullroque  eum  conviciis  agìlant,  quod 
se  post  tot  annos  emeritorum  stipemliorum , rcdeuntes  domum  cura 
praemiis  tot  betlorum,  ab  ipsa  missione  cursus  in  novam  militiam, 
9 immensaque  bella  revocaveril , et  a larUms  iam  quodammodo  stUs , 
\0ct  ab  ipso  limine  palriae  abduclos  inanibus  jtromissis  deceperit:  nunc 
quoque  amissis  omnibus  felicis  militiae  quaesiibus , iie  melos  quidem 
1 1 in  misera  et  inopi  senerla  quiescere  sinat.  Ignaris  deinde  duci- 
bus,  conreslim  ad  Anligonum  Icgàlos  mitlunt,  pctentes,  ut  sua 
reddi  iubcal.  Is  reddilurum  se  pollicetur , si  Eumencm  sibi  tra- 
\idant.  Quihus  rognilis,  Eumenes  cum  paucis  fugcre  lentavil: 
sed  relraclus,  dcsperalis  rebus,  cum  concursus  raulliludinis  fa- 
ctus  esscl,  pelli,  ul  poslremuiu  sìbi  adloqui  exercitum  licerci. 

I Capct  IV.  lussus  ab  universis  dicere,  facto  silenlio,  la\a- 
tisque  vinculis,  prolalam,  sicul  crai  calenatus,  nianuni  oslendil: 
ìCernilis,  mililes,  inquii,  babitum  atqiie  ornamenta  ducis  rcsiri , quae 
mild  non  liostium  quisquam  imposuil;  nam  hoc  etiam  solatio  foret. 

3 Pos  me  ex  vicUtre  viclum  , vos  me  ex  imperatore  captinum 
fecistis  ; quater  intra  hune  annum  in  tnea  rerba  iureiurando  ob- 

istricti  eslis.  Sed  ista  omitto.  Ncque  enim  miseros  couvicia  decent. 
5 Unum  oro,  si  projMsilorum  Antigoni  in  meo  capile  summa  eonsistii . 

Cap.  III.  1 • pogt  damiiA  nuttrimoniornm. 

Cu>.IV.  1 B.  luuus  ab  omnihun. 

7 cere,  che  coirabl>an(lonar  la  vittoria  Gli  Arsiraspidi  aU'incoiitru  ri- 
spondono non  voler  essi,  ilopo  la  perdila  delle  sostanze  e dello  moali, 

8 ne  risolversi  a fuf;siro,  nè  comliattere  contro  a' propri i lizlìuoli;  e ca- 
ricandolo d’inipurie,  gli  rinfacciano,  che  mentre,  dopo  aver  militato 
tanti  atani  più  del  dovere,  se  ne  tornavano  a casa  co’premii  di  tanto 
guerre,  egli,  in  vece  di  lasciar  loro  godere  deirottenuia  licenza,  gli 

9 avea  richiamati  a nuova  milizia , e a gnerre  interminabili  ; ed  ingan- 
nandoli con  vane  promesse  , gli  avea  ritratti  quasi  <la'  propri!  lari , e 

lOda'conGni  della  patria;  e che  anche  al  presente,  dopo  a\er  perduti 
tutti  i frutti  de’  loro  felici  successi , ed  essere  stati  vinti , volca  turbare 
ttil  riposo  dcirinfelico  e povera  loro  vecchiezza.  Poscia,  senza  saputa 
de' capitani,  mandano  incontanente  ambasciatori  ad  Antigono,  richie- 
* dondolo  della  restituzione  dello  coso  loro;  ed  egli  promette  di  resti- 
li tuirlc,  pnrchò  gli  diano  nello  mani  Eumone;  il  quale  venuto  in  cognj. 
zione  « queste  cose,  tentò  di  fuggire  in  compagnia  di  pochi:  ma  ri- 
condotto indietro,  ed  atfollataglisi  intorno  la  moltitudine,  perduta  ogni 
speranza , domandò  di  poter  per  l’ultima  volta  parlare  all'esen  ito. 

V 1 Capo  IV.  Poiché  di  consenso  di  tulli  oblio  licenza  di  favellare , fatto 
silenzio,  so  gli  allentarono  lo  catene , e cosi  legato  com’era , stendendo 
ila  mano,  e mostrandola.  Ecco,  disse,  o soldati,  l’atleggiamenlo , e gli 
ornamenti  del  vostro  capitano,  i tpiali  non  ebbi  da  alcuno  de’  nemici , 
dii  che  sarebbemi  pur  di  conforto;  ma  voi  stessi  mi  avete  fatto  di  vin- 
citore vinto,  di  comandante  prigione,  quantunque  in  quest'anno  vi  siate 

4 per  ben  quattro  volte  obbligati  con  giuramento  alle  mie  parole.  Ma 
queste  cose  passerò  in  silenzio,  poiché  agli  infelici  mal  s’addic<‘  il  rani- 

■>  iKignare  altrui.  Solo  di  una  cosa  vi  |iregu,  che  so  la  suiniuu  de’  desi- 
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iitler  vot  me  velilis  mòri.  Nam  tieque  illiiis  interext,  quemadmo-d 
dum  aut  ubi  emìam  ; et  ego  filerò  ignominia  morlis  liberatux.  Hor  7 
si  imi>etro,  solvo  tos  iiireiiirando , gito  tolics  ros  sacramento  mihi 
derorislis.  Ani  si  ipsos  pudel  roganti  vim  adhihere , femim  bue  fi 
date;  et  permittite,  giiod  vos  farturos  prò  imperatore  iurastis,  im-  ' 
peratorem  prò  vobis  sine  religione  iurisiurandi  facere.  Cum  non  9 
oblinoret,  prcces  in  iram  verlil.  Al  vos,  ail,  devota  capita , re-lO 
spiciant  Dii  periiirioriim  vindices  ; taicsque  vobis  exiliis  dent , qiiales 
ros  ducibus  vestrLs  dedistis.  Nempe  vos  iidem  panilo  ante  et  Per-  1 1 
diccae  sangniiKi  estis  adsjiersi , et  in  Anlipalrum  eadem  molili. 
Ipsinn  dènique  Aleiandrum  , si  fas  fiiisset  enm  mortali  mann  ca-  1 i 
dere  , iuteremtnri  ; quod  maximum  crai , seditionibus  agitastis.  Ili-  1 3 
lima  nane  ego  perfiilorum  vidima , hàs  vobis  diras  atqne  inferias 
ilico,  ut  inopes  extorresqne  omne  aevnm  in  hoc  castrensi  ex.silio  1 4 
agalis;  derorentqne  vos  arma  vestra , qiiibus  plnres  reslros,  quam 
lioslium  duces,  absumsislis.  IMonus  deiode  irne,  cuslodos  suosIT) 
praocedere  ad  Anligoiii  castra  coepil.  Sequilur  exercilus,  prò- IR 
dito  imperatore  suo  et  ipse  captivus,  triumphuinqiio  de  se  ipso 
ad  victoris  sui  castra  ducit;  omnia  auspicia  regia  Alexandri , et  17 
tot  bellorum  palmas  laoreasque  una  secum  x-ictori  tradens  : etIS 
ne  quid  deesset  pompae,  depilanti  quoque  et  auxilia  Uricntalia 

Cip.  IV.  S B.  lut  li  pudrt  ipsot:  rovinìi  frrrum  hoc  d«tr  (om.iiim  adkibera).  • iS  B<id 
AiUigoui  castra  praecfpit.  - >7  * victon  0'<tfÌentt‘s, 


derii  d’.Antisono  consiste  nella  mia  morte,  voi  mi  farciate  grazia  di 
poter  morire  fra  voi.  Imperciocché  nè  a lui  importa  del  modo,  o del  G 
liinco  in  mi  io  finisca  i miei  giorni,  ed  io  sarè  per  tal  guisa  liberato 
da  ignominiosa  morte.  A questo  patto  io  vi  sciolgo  dal  giuramento  di  ^ 
fedeltà,  con  coi  tante  volto  mi  vi  siete  legati;  o se  pur  vi  vergognate  8 
di  usar  violenza  contro  a chi  vi  prega,  date  a me  il  ferro,  e lasciate 
che  (|uel  che  voi  giuraste  di  fare  pel  vostro  capitano,  faccia  egli  stesso 
per  voi , non  astretto  da  alcun  giurameuto.  >on  ottenendo  quanto  t) 
chiedea  , volte  le  preghiere  in  im|>recazioni , sieno,  disse,  gli  esecrati  IO 
vostri  rapi,  segno  all'ira  degli  dei  vendicatori  degli  spergiuri  ; e dieno 
a voi  tal  line,  qual  procuraste  a’voslri  capitani.  Imperciocché  voi  siete  1 1 
pur  quei  dessi,  che  poc’anzi  vi  bruttaste  nel  sangue  di  Perdicca,  ed 
il  medesimo  tentaste  pure  di  fare  contro  a<l  Antipatro:  nè  avreste  ri-  li 
fuggito  dall’uccidere  lo  stesso  Alessandro,  s’egli  avesse  potuto  ricever 
la  morte  da  mano  mortale;  c non  potendo  altro,  il  travagliaste  colle 
sedizioni,  che  è quel  più  che  per  voi  si  potesse  di  peggio.  Ora  io,  i;$ 
ultima  vittima  delia  vostra  perfidia , vi  mando  queste  imprecazioni , che  14 
poveri,  lungi  dalla  patria,  passiate  in  qiiest'esdio  del  campo  tutta  la 
vostra  vita , e vi  consumino  le  sitasse  vostro  armi , con  cui  inainlasle 
a morte  piu  capitani  vostri,  che  dei  nemici.  Poscia  pieno  di  sdegno  15 
I cominciò  a precedere  le  sue  guardie  verso  il  campo  d’.Antigono.  Gli  IG 

' tien  dietro  l’esercito,  prigione  anch’esso  per  aver  tradito  il  suo  coman- 

dante , e conduco  se  stes.so  in  trionfo  agli  alloggiamenti  del  suo  vin- 
citore, consegnandogli  ad  un  tempo  tulli  gli  aiispizii  del  re  Alessan-  17 
dro,  e le  palme  e gli  allori  còlti  in  tante  guerre;  ed  acridrchè  nulla  18 
mancasse  a quella  pompa , venivano  dietro  anche  gli  elefanti , e gli  aiuti 


k. 


.Digitiz'ed  by  Googlc 


LIB.  UV. 


182 

1 9 snbsequantur.  Tanto  palchrior  haetf  Antigono,  quam  Alexandro 
tot  victoriac  fuerant;  ut,  cum  ilio  Orìcntcm  viccrit,  hic  ctiam 
20eos,  a qiiilìiis  Oriens  vicliis  fiierat,  siipc'raveril.  Igitur  Anli- 
goniis  domiturus  illos  orbis  exercilui  suo  dividi!,  rcdditis  quae 
21  in  Victoria  celierai.  Eumenen  vero,  verccundia  prioris  aniici- 
liae , in  conspecliim  suum  venire  prohibituni , adsignari  cuslo- 
dibus  praeceiiit. 

1 Caput  V.  Inlerea  Eurjdicc,  uxor  Aridaei  regis,  ut  Polyper- 
chonla  a Graecia  redire  in  .Maeedoniain  cognovit,  et  ab  èo  ar- 
Sressitam  OUmpiada;  muliebri  aemulalione  perculsa,  abulens 
valetudine  viri,  cuius  offìcia  sibi  vindicabat;  scribi!  regis  no- 

3 mine  Polyperclionli,  Cassamlro  ejcercilum  tradal,  in  quem  regni 
ailminulralinnem  rex  transtulcril  : eadem  et  in  Asiam  Antigono 

4 per  epistolas  nunliat.  Quo  benefìcio  devinctiis  Cassander,  nibil 

5 non  ex  arbitrio  muliebris  audaciae  gerii.  Deinde  profeclus  in 
GGraeciam,  niullis  civitalìbus  bellum  inferi:  quarum  excidio,  vo- 
luti vicino  incendio,  terrili  Spartani,  urbem  qiiam  semper  ar- 
mis,  non  muris  defenderant,  lum  contra  responso  ralorum  et 
veterem  maiorum  gloriam,  armis  difìisi,  murorum  praesidio'  in- 

7 eludimi.  Tantum  eos  degeneravisse  a maioribus,  ut,  cum  imil- 
lis  seculis  murus  urbi  civium  virtus  fueril , lune  cives  salvos  se 
Sforo  non  cxislimaverint , nisi  intra  muros  lalerenl.  Diim  iiaec 
aguntur,  Cassandrum  a Graecia  lurbalus  .Macedoniac  status  do- 

Cvr.tV.  19  * hic  rot  a quibua  (om. * victui  fuerit,  • an  * rrdditU  ^orrmt  quae.» 
Il  * Eumetiem  ven'cundìa  A.ctiModibus  pmteipit. 

CiT.  V.  I h.OlympiatUm.  - f A.  niurua  urbis.  A.civca  sultMri  •«  non  rxisliuurcrìut. 

lOd'Orìento.  Fu  questa  vittoria  tanto  più  sloriosa  per  Anlicono,  di  quel 
ehe  fossero  quelle  tante  riportate  da  Alessandro,  in  quanto  ehe,  avendo 
l’uno  vinto  l'Oriente,  l'auro  vinse  quesii  stessi  da  cui  l’Oriente  era 
sostato  vinto.  Anticono  adumpie  distribui  nel  suo  esercito  que' domatori 
SI  del  mondo,  e restitui  loro  le  cose  prese  nella  vittoria.  Quanto  ad  Eu- 
mene , per  rispetto  all’antica  amicizia , non  consentì  che  gli  venisse 
innanzi,  ed  il  commise  alla  custodia  delle  guardie, 
t Capo  V.  Kratbuito  Euridire , moglie  del  re  Arideo,  come  intese  ehe 
Poliperronte  ritornava  ilalla  Grecia  in  Macedonia,  ed  avea  ehiamata  a 
9 sè  Olimpiade , punta  da  donnesca  gelosia , valendosi  dell’iiifermilà  del 
marito,  1 cui  uliicii  ella  si  appropriava , scrisse  in  nome  del  re  a i’oli- 
3 perconte  di  consegnare  l'esercito  a Cassandro,  cui  il  re  avea  incaricato 
del  governo  del  regno,  ed  il  medesimo  scrisse  pure  ad  Antigono  nel- 
<i  l’Asia.  Guadagnalo  da  questo  licnelizio  Cassandro , ninna  rosa  Iacea  , 
5 che  non  fosso  conforme  a’desiderii  di  quell’andare  donna.  Passato 
t! poscia  nella  Grecia,  mosso  guerra  a molle  città;  dalla  cui  rovina,  come 
da  virino  incendio  atterrili  gli  S|iartani , dittidando  dello  loro  armi , 
conira  le  risposte  degli  oracoli , e l'antica  gloria  de'  maggiori , cingono 
di  mura  la  loro  città  , ch’eglino  sempre  coll'anui , e non  colle  mura 
7 aveano  difesa.  Tanto  aveano  essi  tralignato  da'  loro  maggiori  ^ che , 
mentre  per  tanti  secoli  il  valore  de’ cittadini  avea  tenuto  luogo  di  mura 
alla  città , ora  i cittadini  credeano  di  non  potersi  salvare  , se  non  si 
Schiudessero  entro  le  mura.  In  questo  mezzo  Cassandro  dovette  ahban- 
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mutn  revocavit.  Namque  Olympias,  mater  Alcxandri  Hagni  re-  9 

Ss.  cuin  Epiro  in  Macedoniam,  prosequenle  Aeacide,  rege  Ho- 
ssorum,  venirci,  prohiberique  unibus  ab  Eurjdice  elArìdaeo 
rege  coepisset;  seu  memoria  marìli,  »cu  ma^iludine  filii,  elio 
indignitale  rei  moli  Macedones  ad  Olympiada  Iransiere:  cuioa 
iussu  el  Eurydice , el  rex  occidilur,  sex  annis  posi  Aiexandnim 
polilns  regno. 

Caput  VI.  Sed  nec  Olympias  din  regnavit.  Nam  cum  prìn-  4 
cipum  passim  caedes,  muliebri  magis,  quam  regio  more  f^is- 
sel,  favorem  sui  in  odium  verlil.  llaque  andito  Cassandri  ad- 2 
venlu,  diGBsa  Macedonibus,  cum  noni  Boxane  el  nepole  Her- 
cule , in  Pydnam  urbem  concedil.  Probciscenli  Deidamia,  Aea-  3 
cidae  regis  iilia,  el  Tbessalonice  privigna,  el  ipsa  clara  Pbi- 
lippi  palris  nomine , mullaeque  aliae  principum  malronae , spe- 
ciosus  magis  quam  ulilis  grex,  comiles  fuere.  Haec  cum  nun-  i 
liala  Cassandre  essenl,  slalim  cilato  cursu  Pydnam  venil,  el 
urbem  obsidione  cingil.  Cum  fame  ferroque  urguerelur  Olympias,  5 
longae  obsidionis  laedio,  pacla  salule,  victorì  se  Iradìdit.  Sed  6 
Cassander,  ad  concionem  vocale  populo , sciscitalurus  quid  de 
Olympiade  fieri  velmt , subornai  parentes  inlerfeclorum , qui , 
snmta  lugubri  veste,  crudelitatem  mulieris  accusarenl.  A quibns7 
accensi  Macedones,  sine  respeclu  pristinae  maieslalis,  occiden- 

Cap.V.  9 * cum  aò  Epiro  in  Mae«d.  proMquente  Jtmcidm, 

Cap.  VII.  » B.  in  Pidnam  nrbem  eomct»*iU  • 4 B>oba>dioo6  dMii»  * 6 B.  ad  cofte.awsonsto 
popikio.  A.  A«ri  -veiUmt, 


donare  la  Grecia , per  venire  in  Macedonia  commossa  a sedizione.  Iro-  9 
perciocché  venendo  Olimpiade,  madre  del  Grande  Alessandro,  dall’Epiro 
in  Macedonia,  accompagnata  da  Eacide,  re  de’Molossi,  poiché  Enridice, 
e il  re  Arideo  vollero  opporsi  alla  sua  venuta , i Macedoni , o per  ri-  IO 
spetto  alla  memoria  del  marito,  o per  la  grandezza  del  figliuolo,  o per 
nndegnité  della  cosa , si  unirono  con  Olimpiade , la  quale  fece  mettere 
a morte  Euridice  ed  il  re  suo  marito , avendo  esso  regnalo  sei  anni 
dopo  Alessandro. 

Cavo  VI.  Ma  nè  anche  Olimpiade  regnò  lungo  tempo.  Impercìocchò  t 
operando  piuttosto  da  donna  vendicativa,  che  «la  regina,  fece  uccidere 
molti  de’  principali  : talché  il  favore  di  cni  godeva , si  mutò  in  odio. 
Laonde  avvisata  della  venuta  di  Cassandra,  non  fidandosi  de’  Macedoni , a 
si  ritirò  colla  onora  Rossane , e col  nipote  Ercole  nella  citté  di  Pidna. 
Nel  partire  raccompagoarono  Deidamia,  figliuola  del  re  Eacide,  eTes-3 
salonica  sua  figliastra,  celebre  ancor  essa  pel  nome  del  padre  Filippo, 
e molte  altre  nelle  principali  matrone,  comitiva  piuttosto  pomposa,  che 
alile.  Fatto  di  ciò  avvertito  Cassandra,  senza  por  tempo  in  mezzo,  venne  4 
in  gran  diligenza  a Pidna , e vi  poM  l’assedio.  Olimpiade  venendosi  6 
stretta  dal  ferro  e dalla  fame , attediata  del  lungo  assento,  patteggiò  per 
la  sua  salvezza,  e si  diede  nelle  mani  del  vincitore.  Ma  Cassandre, 6 
chiamato  il  popolo  a parlaménto,  per  sapere  che  si  volesse  (are  di 
Olimpiade , subornò  1 parenti  degli  uccisi , acciocché , presentandosi 
ywtiu  a bruno,  accusassero  la  crudeltà  della  regiua.  Da'^quali  aizzati  T 
i Macedoni,  niun  rispetto  avendo  alla  passala  sua  maestà,  si  rìsolvoiw 
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8 dam  deccrnunt  : immemores  prorsus , g[uod  per  filium  eiiis  vi- 
nimqne  non  soluni  vilani  ipsi  inter  fimtiinos  tulam  habuissenl  ; 

9 veruin  eliam  lanlas  opes  impcriumque  orbis  quaesisscnt.  Sed 
Olvmpia.s  ubi  obstinalos  venire  a^  se  armalos  vidil,  veste  re- 
to gafi,  duabus  ancìllis  ìnnixa,  nitro  obviam  proccdit.  Qua  visa  , 

percussures  attoniti  fortuna  maiestatis  priorìs,  et  tot  in  ea  me- 
moriae  occurrenlibus  regum  suorum  noniinibus,  snbstiterunt; 

4 Idonee  a Cassandro  missi  sunt,  qui  eain  confodercnt.  non  re- 
fugienlem  gladium,  nec  vulnera,  aut  muliebriter  vociferantenl 
sed  virorum  more  fortium,  prò  gloria  veleris  prosapiae,  morti 
succumbenlem , ut  Alexandrum  jiosses  eliam  in  morienle  maire 

1 2 cognoseerc.  Insuper  exspirans , capìllìs  et  vesto  crura  con- 
texisse  ferlur,  ne  quid  possel  in  corpore  eius  indecorum  videri. 

13  Post  baec  Cassander  Thessalonicen , regis  Aridaei  filiam,  iixo- 
rem  dncil:  filium  Alexandri  cum  maire  in  areem  Amphipolìla-‘ 
nam  cuslodiendos  millit. 


Gap.  VI.  Il  * in  niori**nte  matre  conspicrrc.  • ix  fi.cofnpsistc  insuper  rtpimns  capifìot,  rt 
veste. 


8a  (aria  morire;  dimenlirhi  che,  mefrò  il  marito  e fidinolo  di  lei,  non 
solo  erano  vissuti  sicuri  fra  i vicini , ma  aveano  altresì  acipiistale  iin- 
9 mense  ricchezze,  e l’imperio  del  mondo.  Olìinpìndo  poi,  veilendo  ve- 
nire risolnti  alla  sna  volta  i soldati  armati,  vestita  reualinente,  ed  ap- 
io posaiala  a due  damiselle  , si  fere  loro  inroutro.  Àp|>eiia  i satelliti 
rehlicro  veduta,  smarriti  al  pensare  alla  passata  sua  maestà,  e ridu- 
II  rendosi  a mente  i nomi  di  tanti  re  della  sua  famidia , ristettero;  fin- 
ché Cassandro  mandò  alcuni  altri  a trucidarla,  h'ò  ella  inorridì  alla 
vista  del  ferro,  e delle  ferite,  nè  mise  strida,  cnni'è  uso  delle, donne; 
ma  intrepida  al  pari  de'  più  forti  uomini , incontrò  la  morte  in  modo 
degno  della  gloria  della  sua  schiatta  , dandosi  a conoscere,  anche  mo- 
li rendo,  per  madre  di  Alessandro.  Dicesi  anche  , che  stando  per  morire 
si  coprisse  le  gambe  co’ capelli,  e culla  veste,  acciocché  nulla  d'inde- 
13  cente  potesse  vedersi  nella  sua  persona.  Dipoi  Cassandro  prese  in  mo- 
glie Tessalonica  , figliuola  del  re  Arideo;  e mandò  il  fìgliuoln  d'.Vles- 
sandro  in  un  colla  madre  sotto  buona  guardia  nella  fortezza  d’Anlìpolì. 
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Bre%Urloin  capitani. 

I.  Antignni  belliim  advtrsus  sacios,  in  quo  fletiwlrius  F.  smperalur. 

II.  Casxandri  m familiam  Alerandri  M.  saevitia.  Antigoni  pro- 

speri siieressus  in  hello. 

III.  Lysimnriii  , Antigono  opposili,  rirlnles  et  praeclare  gesta. 

IV.  Antigono  novus  hoslis  arcedit  Seìetictts,  euius  erigo  et  res  gestae 

subiiciuHtnr.  Antigonus  in  praelio  oeeiimbit. 


LIBRO  XV. 


Seminarlo. 

I.  Guerra  d’Àntigono  contro  gli  alleati,  e sconfitta  di  Demetrio  suo 

figliuolo. 

II.  Crudeltà  di  Cassandro  contro  la  famiglia  del  Grande  Alessandro, 

e prosperi  successi  di  Antigono  in  guerra. 

III.  yirtu  e ttlustri  fatti  di  Lisimaco,  avversario  d' Antigono. 

IV.  S’aggiugne  un  nuoi'O  nemico  ad  Antigono  in  Seleuco,  di  cui  si 

raccontasio  l’origine  e l’imprese.  Antigono  muore  in  battaglia. 


Caput  I.  Pcrdicca,  el  fraine  eius,  Eumene  ac  Polyperchonlc,  I 
celcrìsque  ducibus  dirersae  parlis  occisis,  tìnitiim  cerlamen  inler 
successores  Alexandri  .Magni  videbalnr;  cnm  repente  inler  ipsos  ^ 
viclores  naia  discordia  esl:  quippe  poslulantibus  Plolcniaeo  eH 
Cassandro  cl  Lysimacho;  ul  pecunia  in  praeda  capta  provinriaeque 
dwitlerenlur ; Anligonus  negavili  se  in  eius  belli  proemia  socios 
adtnissnrum,  ir»  aiius  perinilum  soins  descenderit.  Et  ni  bone- .3 
slum  adversus  socios  bcllum  suscipere  viderelur,  divulgai,  se 

Cap.  f.  t R.  frttn*  Eumene.  - x A.peeutiU  et  praeda  capta  * tteeeemilernt. 

Capo  I.  Morti  Pcrdicca  cd  il  suo  fratello,  e con  essi  Eomenc,  Poli- 1 
perconte , o gli  altri  rapi  della  roniraria  fazione , pareva  che  foaae  fi- 
nita ogni  contesa  fra  i successori  del  {.rande  Alessandro;  quando  ad 
nn  tratto  nacque  discordia  tra  gli  stessi  vincitori.  Imjierciorchè , do- 9 
mandando  Tolomeo,  Cassandro  e Lisimaco,  che  .si  dividessero  i danari 
e le  provincie  prese  in  guerra,  Antigono  rispose  , che  non  intendeva 
dì  ammettere  aVuno  a parte  de’  premii  d'nna  guerra , di  coi  egli  solo 
avea  corso  i pericoli.  E per  coonestare  la  guerra , che  si  disponeva  .l 
a muovere  contra  gli  alleati , diede  voce  di  voler  vendicare  la  morte 


Digitized  by  Google 


186 


LIB.  XV. 


OlympiadU  mortem  a Cassandro  mterfecla»  ulciscf  velie  , el  Ale- 
xondri  regis  rat  filium  cum  maire  obtitHone  Ampkipolilam  liberare. 
i His  cognilis.  Plolemaeus  el  Cassander,  inìta  cum  Lysimacho  el 
5Seleuco  sociclale,  bellum  lem  marique  enixe  inslruunt.  Te- 
nebal  Plolemaeus  Aegyplum  cum  Afncae  parie  malore,  el  Cy- 
pro,  et  Phoenice.  Cassandre  parcbal  Macedonia  cum  Graecia. 
6Asiam  el  partes  Orienlis  occupaveral  Anligonus,  cuius  filiua 
Demetrius  prima  belli  congressione  a Plolemaeo  apud  Gamalam 
7 vincilur.'  In  <|uo  praelio  maior  Plolemaei  moderalionis  gloria , 
Squam  ipsius  vietoriae  fuil:  siquidem  et  amicos  Demetrii  non 
solum  cura  suis  rebus,  vernai  eliam  additis  insuper  rauneribus, 
dimisit;  el  ipsius  Demelrii  privatnra  orane  inslrumenlum  ac  fa- 
9miliam  reddidil,  adiecto  honore  verborum,  Non  $e  propler  prae- 
dam,  sed  propler  digniUUem  tome  bellum;  ituUgnalum,  quod  An- 
tigonus,  devielis  divertae  faelionit  ducibut,  eolus  communio  vietoriae 
proemia  eorripuieset. 

1 Caput  H.  Dura  haec  agunlur,  Cassander  ab  Apollonia  rediens, 
incidit  in  Autarialas,  qui , propler  ranarum  munumque  mullitu- 
S dinem  reliclo  patriae  solo,  sedes  quaerebant  : vcrilus , ne  Ma- 
cedoniam  occuparcnt,  facla  paclione  in  socielalem  eos  recipil; 

3 aOTosque  iis  ullimos  Maccdoniae  adsignat.  Deinde , ne  Hercules, 
Alexandri  filins , qui  fere  annos  quatuordecim  excesserat . favore 
paterni  nominis  in  regnum  Macedoniae  vocarelur , eccidi  eum 

Cap«I.  6 * rt  pariem  OrientU.  • S *eum  A«lt  verum  rt.idd.  Idi.  mutirr. 

C4p.ii.  I B.iaridii  In  AMeritai,  • x*  rcC0pU^  «(ptMqun  Mtìimitjbiibus  Maced.aMignal. 

I * aanoa  ami  (oai./^re). 

di  Olimpiade,  uccisa  da  Cassandre,  e liberare  il  figlinolo  d’Alessandro 

4 suo  re,  in  un  colla  madre,  dall'assedio  d’Anfipoli.  Risaputesi  queste 
cose , Tidomeo  e Cassandro,  fatta  lega  con  Lisimaco  e con  Seleuco , 
s’apparecchiavano  di  tolta  forza  a far  guerra  per  terra,  e per  mare. 

SPossedea  Tolomeo  l’ Egitto  con  la  maggior  parte  deirAirìca,  e l’isola 
di  Cipro  e la  Fenicia.  A Cassandro  uhbidiva  la  Macedonia  e la  Grecia. 
6 L’Asia  e le  parti  orientali  erano  state  occupate  da  Antigono,  il  cui  fi- 
gliuolo Demetrio,  al  primo  azzuffarsi  fu  vinto  da  Tolomeo,  presso  a 

7 Gamala.  In  quella  fazione  Tolomeo  s’acqnistè  maggior  gloria  colla  sua 

8 moderazione , che  colla  stessa  vittoria.  Imperciocché  egli  lasciò  andare 
gli  amici  di  Demetrio  non  pur  con  le  robe  loro,  ma  si  ancora  colla 
giunta  di  doni  ; e a Demetrio  restitui  tutta  la  privata  suppellettile , e 

Sia  sua  famiglia,  aggiuntevi  queste  parole  d’onore;  aver  fui  prese  lo 
armi  non  twto  per  la  preda,  quanto  pel  decoro,  sapendogli  male,  che 
Antigono,  vinti  f capi  aella  contraria  fazione,  si  fosse  usurpato  egli  solo 
1 prMaii  della  vittoria  riportata  in  comune. 

1 Caro  IL  Mentre  si  fanno  queste  cose.  Cassandro  ritornando  d’ Apol- 
lonia s'awenne  negli  Autarùti , i quali , lascialo  il  suolo  natio  pel  gran 
numero  di  rane,  e di  sorci,  andavano  in  cerca  d'nn  luogo  da  fermarvi 
8 la  loro  dimora.  Dubitando  egli  non  forse  occupassero  la  Macedonia , 
accordatosi  con  essi , gli  ricevette  in  lega , ed  assegnò  loro  gli  ultimi 
3 terreni  della  Macedonia.  Dipoi,  acciocché  Ercole,  figliuolo  d'Alessandro, 
il  quale  avea  già  quasi  passati  i quattordici  anni , pel  favore  che  gli 
veniva  dal  nome  del  paure , non  fosse  chiamato  a regnare  sulla  Mare- 


CAP.  II. 


<87 


tacite  cum  maire  Barsine  iubet,  rorporaque  eoruni  terra  obrui, 
ne  caedes  scpullura  proderelar  : et , quasi  parum  facinoris  in  4 
ipso  primum  rege  , mo\  in  maire  eius  Olympiade  ac  litio  ad- 
misissrt,  allerum  quoque  lilium  cum  maire  Boxane  pari  fraudeó 
inlerticit:  scilicet  quasi  regnum  .Maccdoniac , quod  adfeclabat, 
alitcr  consequi,  qiinm  scelere  non  pos$«d.  Inlerca  BtolemaeusG 
cum  Demetrio  navali  praclio , ilerato  congredìlur  ; et  amissa 
classe,  hoslique  concessa  vicloria,  in  Aegy^lum  refugit.  De- 7 
mclrius  lilium  Plolemaei  Leontiscum , et  Iratrem  Menelaum , 
amicosque  eius  cum  privati  inslrumenti  ministcrio,  pari  provo- 
catus  unica  munere , Acgyplum  remiltil:  et,  ut  apparerei  eosB 
non  odio  , sed  dignilalis  gloria  accensos  , donis  muneribusque 
inler  ipsa  bella  conlendebaiit.  Tanto  honeslius  lune  bella  gc-9 
rebanlur,  quam  nunc  amicìliae  colunlur.  liac  vicloria  claluslO 
Anligonus,  regem  se  cum  Demetrio  (ilio  appellari  a popolo  iu- 
bel.  Plolcmaeus  quoque , no  minoris  apud  suos  auntoritalis  1 1 
haberelur,  rex  ab  exercilu  cognominalur.  Quìbus  audilis.  Gas- 12 
sander  et  Lvsimachus  et  ipsi  regiam  sibi  maieslalem  vindica- 
verunl.  IIuius  honoris  ornamentis  lamdiu  omnes  abstinuerunt,  13 
quamdiu  tilii  regis  sui  supcresse  polueruni.  Tania  in  illis  ve- 14 
reciindia  fuil,  ut,  cum  opes  regias  habercnt,  regum  lamcn  no- 
minibus  acquo  animo  caruerinl , quoad  Alexandro  iuslus  hcres 
fuil.  Sed  Ptolemaeus  et  Cassander,  celcrique  faclionis  allerius  IG 

CiP.Il.  5 A. cum  Rotane  (om.matrv)...  imterfecit.  • 14  A.Terecuodiaerwt  B.iaftua  heret 
fìàerat, 

donia . lo  fece  sesretamente  uccidere  in  un  colla  madre  Barsine  ; e 
perche  se  ne  avesse  fatto  ardere  i corpi  sarebbesi  scoperta  la  loro 
uccisione , gli  fece  riporre  sotterra. , Piè  parendogli  gran  latto  il  delitto  4 
da  lui  commesso  prima  nella  persona  dello  stesso  re , quindi  nella  madre 
Olimpiade,  e in  uno  de’ tigli  di  lui,  fero  con  pari  frolle  mettere  a morte  3 
anche  l’altro  fìgliuolo,  colia  madre  Rossane  : quasi  che  il  regno  di  Ma- 
cedonia, a cui  euli  aspirava,  non  si  potesse  ottenere  altrimenti  che  co’ 
delitti.  Frattanto  Tolomeo  venne  di  nuovo  alle  mani  con  Uemelrio  in  6 
battaglia  navale , e perduta  l’armata , lasciando  la  vittoria  al  nemico, 
riparò  in  Egitto.  Demetrio,  volendo  ricambiare  Tolomeo  della  generosità  7 
che  poc’anzi  avea  osato  con  Ini,  gli  manda  in  E|gitto  il  Ggliuolo  teon- 
tisco,  ed  il  fratello  Menelao,  e con  essi  gli  amici,  e tutta  la  sua  privata 
supi^llettile  ; e per  dare  a divedere,  ch’essi  erano  mossi  non  da  odio,  8 
ma  da  sentimenti  di  gloria  e d'onore , durante  le  stesse  guerre , con- 
tendevano di  presenti  e di  cortesie  ; tanto  più  onoratamente  facevansi  9 
allora  le  guerre,  che  ora  non  si  osservano  le  amicizie!  Tronlio  di  questa  IO 
vittoria  Antigono,  volle  che  II  popolo  chiamasse  col  nome  di  re  e lui , 
e Demetrio,  suo  iìgliuola  Ancne  Tolomeo,  per  non  essere  riputato  di  1 1 
minore  autoritè  presso  i suoi , si  fece  chiamare  collo  stesso  nome  dal- 
l’esercito. Di  rio  informati  Cassandra  e Lisimaco,  si  usurparono  an- 13 
ch’essi  gli  onori  della  dignità  reale,  da’ quali  eransi  tutti  astenuti,  finché  IT 
sopravvissero  figliuoli  del  loro  re.  E tu  tale  la  loro  moilestia , che,  14 
quantunque  avessero  il  potere  reale , non  vollero  però  mai  assumere 
il  titolo  di  re,  finché  vi  fu  un  erede  legittimo  d’Alessandro.  Ma  To-  16 
lomeo  e Cassandro,  c gli  altri  capi  della  contraria  fazione,  vedendosi 
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dacps  cnm  carpì  te  singulos  ab  Antigono  vidercnl,  dum  prì- 
valum  singnlorum  , non  commune  universorum  bellum  ducunt, 
nec  auxilium  Terre  alter  alteri  volunt,  quasi  rictoria  unìus,  non 
1 6 omnium  forel;  per  epistolas  se  invicem  conlirniantcs,  tempus  et 
locum  cot^undì  condicunt,  bellunique  communibus  viribus  in- 
17stninnt.  Cui  rum  Cassander  interesse  propler  lìnitimum  bellum 
non  posset,  Lysimachum  cum  ingentibus  copiìs  in  auxilium  so- 
ciis  miltìt. 

1 Caput  III,  Erat  Ine  Lysimachus  illustri  quidem  Macedoniac 

2 loco  natus,  sed  vìrlutìs  experimcntis  omni  nobilitate  clarior;  quae 
tanta  in  ìlio  fuit,  ut  animi  magnitudine,  philosophia  ipsa,  vì- 
rinmque  gloria  omnes , per  quos  Oriens  domilus  est,  vicerit: 

3qnippc  cum  Alexander  Slagnus  Callislhenen  philosoplium,  pro- 
pter  salutatioiiis  Persicae  inlerpcllatiim  morem,  insidiarum,  quae 
Isìbi  paralae  fuerant,  conscìum  fuissc  iralus  tìnxisset;  eumqiie, 
truncatis  crudeliter  omnibus  membris , abscissisqiie  auribus  ac 
naso  labiisque , deforme  ac  mìserandum  spectaculiim  reddìdis- 
5 set:  iiistiper  cum  cane  in  cavea  clausum  ad  melura  ceteroriini 
6 circnmferret:  lune  Lysimachus,  audire  (lallislhenen  , et  prae- 
cepla  ab  co  virlutis  accipere  solitus , miserlus  tanti  viri , non 
culpae  , sed  liberlalis  poenas  pendenlis,  venenum  ei  in  remedia 
7 calamitalium  dedil.  Quod  adeo  aegre  Alexander  tubi,  ut  eum 
8obiici  Terocìssìmo  leoni  iuberel.  Sed  cum  ad  conspoclum  eìus 
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un  per  uno  sopraOfltti  da  Aniicono  , e ciò'  perchè  in  vece  di  unire  le 
loro  anni  fanno  mierra  separatamente , e ricusano  d'aiutarsi  l’un  l'allrn, 
quasi  che  la  vittoria  riportata  da  uno  di  loro  non  tornasse  in  vantamiio 
iodi  tutti;  rassicurandosi  Ira  loro  per  k'ttere , stabiliscono  il  tempo  e il 
luoao  in  cui  debbano  trovarsi  insieme,  e s’apparercliiano  a far  mierra 
17  in  comune.  Alta  quale  non  polendo  Cassandro  intervenire  in  persona , 
per  essere  occupato  in  una  uuerra  co' suoi  vicini,  mandò  in  aiuto  degli 
alleati  Lisimaco  con  crosso  esercito. 

1 Capo  III.  Era  questo  Lisimaco  orisinato  da  nobile  famiclia  della 
Macedonia,  ma  assai  più  che  per  qualunque  nobiltà,  illustre  per  le 
3 prove  della  sua  virtù:  la  quale  fu  tanta  in  lui, che  per  crandezza  d’animn 
vinse  la  stessa  fìlosolia  , e nelle  forze  del  corpo  avanzò  tulli  coloro,  per 

3 cui  opera  fu  domato  TOriente.  Impert-iocchè  sdegnato  il  grande  Ales- 
sandro, che  il  filosofo  Callislene  si  fosse  op|ioslo  all’uso  di  farsi  salu- 
tare al  mo<lo  de’ Persi,  Unse  di  crederlo  complice  d’iina  trama  ordita- 

4 gli  contro:  di  che,  fattegli  crudelmente  mutdare  tutte  le  membra,  e 
tagliar  le  orecchie , il  naso  e le  labbra  , il  rese  spettacolo  deforme  e 

5 miserando:  dipoi , rinchiusolo  in  una  gabbia  con  un  rane , il  fere  portar 
C attorno,  per  incutere  timore  agli  altri.  Allora  Lisimaco,  il  quale  usando 

alla  scuola  di  Callislene , era  da  lui  indirizzalo  nella  virtù , mosso  a 
compassione  di  un  tanto  uomo,  cosi  barbaramente  strazialo,  non  in  pena 
d’alcuna  culpa , ma  della  sua  franchezza , pose  fino  a’  suoi  mali  con 
dargli  il  veleno.  Il  die  Alessandro  ebbe  cosi  fattamente  a male,  che 
il  diede  a sbranare  ad  un  ferocis.siino  lidbe.  Ma  poiché  la  fiera  ceri- 
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concilatus  Ico  inipetum  focissel,  iiianuni  amiculo  involulaiu  Ly- 
ainiachus  in  os  leonìs  inimersìl,  abreplaque  lìngua,  fcrain  cxa- 
nimavil.  Quod  cum  nunlialiim  regi  esscl  ^ admiralio  in  salìs-  9 
faclionem  rcssil;  cariorenique  euni  propler  conslanliam  lanlae 
virlutìs  hahuil.  Lysiniachus  quof^ue  magno  animo  regia,  relulild 
parenlis,  conlumeliam  lulit.  Urnique  omni  ex  animo  huius  faclì  1 1 
memoria  exlurbala,  poslea  in  India  insoctanti  regi  quosdam  pa- 
lanles  hosles,  cum  a salellìlum  lurba  equi  sui  celerilale  deser- 
lus  essel , solus  ei  per  immensas  arenanira  moles  cursus  comes 
fuil.  Quod  idem  anlea  IMiilippus  fraler  eius  cum  lacere  vo-12 
luissel,  inler  manus  regis  exspiraverat.  Sed  Lysimachum  desi-Id 
liens  equo  Alexander  haslae  cuspide  ila  in  fronte  vulneravil , 
ut  sanguis  aliler  ciudi  non  possei,  qiiam  di.adema  sibi  demtuni 
rex,  adligandi  vulneris  causa,  capili  eius  iniponeret.  Quod  au-li 
spicium  primuin  regalia  maiestalis  Lysimtnclio  fuil.  Sed  el  posili 
mortem  Alexandri,  cum  inler  successores  eius  provinciae  di- 
viderenlur,  ferocissiinae  gcntes,  quasi  omnium  fortissimo  adsì- 
gnalae  siiiil;  adeo  etiam  consensu  universorum  palniam  virtulislb 
inler  celeros  lulil. 

Caput  IV.  Priusquam  belluin  inler  Plolemaeum  sociosque  eins  I 
adversus  Anligonum  commillerelur,  repente  ex  Asia  maiore  di- 
gressus  Seleucus,  novus  Antigono  boslis  accesserat.  Huius  quo-  i 
<|ue  el  vìrtus  clara,  el  origo  admirabilis  fuil:  siquidem  malerd 
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tata  dalla  presenza  di  lui  se  gli  fu  a\Tentata  contro,  Lisimaco  le  cacciò 
in  bocca  una  mano  ravvolta  nel  mantello,  ed  alTerratale  la  lingua,  l’uc- 
cisc.  .Maravigliato  il  re  in  udire  questo  fatto,  l’ebbe  in  luogo  di  sod-9 
disfazione , o questo  suo  capitano  gli  tornò  in  grazia  assai  piu  di  prima, 
per  ris|iettu  a tanta  virtù  ed  intrepidezza.  Lisimaco  dal  suo  canto  sop-  IO 
portò  generosamente  l’ingiuria  del  re  , non  altrimenti  che  se  gli  fosse 
stata  fatta  dal  proprio  padre  ; e lungi  dal  serbar  memoria  <li  questo  1 1 
fatto,  mentre  il  re , seguitando  un  giorno  nell’India  alcuni  nemici  sban- 
dali era  stato  per  la  velocità  del  suo  cavallo  abbandonato  dalle  proprie 
guardie  , egli  solo  l’accompagnò  per  quello  immense  campagne  di  sab- 
bia. La  <|ual  cosa  avendo  innanzi  voluto  fare  il  suo  fratello  Filippo,  li 
era  spirato  nelle  bniccia  del  re.  Alessandro  poi , nello  smontare  da 
cavallo  feri  Lisimaco  nella  fronte  rolla  punta  della  lancia , per  modo 
che  il  sangue  non  si  potè  mai  ristagnare , linchè  il  re , trattosi  il  dia- 
dema, non  glielo  mise  in  testa,  |ier  serrargli  la  ferita.  Il  che  fu  perii 
Lisimaco  il  primo  augurio  della  dignità  reale.  Ma  anche  dopo  la  morte  la 
di  Aless.andro,  dividendosi  le  provincie  fra  i suoi  successori , gli  furono 
assegnate,  come  al  più  valoroso,  le  genti  più  feroci:  tanto  è vero,  cheli) 
auche  di  consenso  universale  ottenne  sopra  tulli  gli  altri  la  palma  del 
valore. 

Capo  IV.  Prima  che  Tolomeo  eil  i suoi  alleati  venissero  alle  mani  I 
con  .Xnligono,  Seleuco  partitosi  improvvi.samente  dall’Asia  Maggiore,  era 
venuto  ad  accre.scere  il  numero  ile’ nemici  di  Antigono,  (tuesto  Seleuco  i 
fu  anch’esso  non  meno  chiaro  per.  valore , che  per  la  sua  origine  ma- 
ravigliosa.  Im|icrcibcchè  Laodice  sua  madre , maritata  ad  Antioco,  uno  d 
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eius  Laodice,  cnm  nupla  csscl  Anliocho,  darò  inlcr  Philippi 
duces  viro,  visa  est  sibi  per  quietem  ex  concubitu  Apollinis 
t concepisse;  gravidamqoe  factam,  rnunus  concnbitus,  anulum  a 
Deo  accepisse,  in  cuins  gemma  anchora  scuipta  essel:  iussaque 

5 donum  filio  , qoem  peperìsset , dare.  Admirabilem  fecit  hunc 
viaam  et  annlns,  qui  posterà  die,  eiusdem  scuipturae,  in  lecto 
inventus  est;  et  figura  anchorae,  quae  in  femore  Seleuci  nata 

6cum  ipso  parvulo  fuit.  Quamobrem  Laodice  anulum  Seleuco 
euntì  cum  Alexandro  Magno  ad  Pcrsicam  militiam , edocto  de 

7 origine  sua,  dedil.  Ubi  post  mortem  Alexandri , occupato  regno 
Orientis , urbem  condidil , ibique  geminae  orìgìnis  memoriam 

8 consecravit.  Nam  et  urì>em  ex  Antiochi  patris  nomine  Anlio- 
9chiam  vocavit,  et  campos  vicinos  urbi  Apollini  dicavit.  Originis 

eius  argnmentum  etiam  in  posteria  mansit:  siquidem  filii  nepo- 
tesque  eius  anchoram  in  femore,  velali  nolam  generis  natura- 
to lem  habuere.  Multa  in  Oriente,  post  divisionem  inter  socios 
1t  regni  Macedonici,  bella  gessit.  Principio  Babyloniam  cepit; 
1 2 inde  auctis  ex  vìctorìa  viribus,  Baclrianos  expugnavit.  Trans- 
ilum  deinde  in  Indìam  fecit,  quae  post  mortem  Alexandri,  ve- 
luli  cervìcibus  ingo  servilulis  excusso , pracfeclos  eius  occide- 
t3rat.  Auctor  libertalis  Sandrocottus  fueral:  sed  lilulum  libertalis 

14  post  vicloriam  in  servitulem  verleral;  siquidem  occupato  regno, 
populum,  quem  ab  exlerna  dominalione  vindicaveral,  ipse  scr- 

15  vitto  premebat.  Fuit  hic  quidem  humili  genere  nalus , sed  ad 

Cap>IV.  4 A.caÌH$  gemina  (om.to).  B.iuAsaque  id  donum*  - ii  A.Bactrianot 

fra  i più  illustri  capitani  di  Filippo,  sognò  d’aver  usato  con  Apolline, 
4 e che,  rimasano  incinta,  il  nume  in  riconoscenza  delt’ottenulo  favore , 
le  diede  un  anello,  nella  cui  gemma  era  incisa  un’ancora,  con  ordine 

6 di  farne  dono  al  figliuolo,  che  avrebbe  partorito.  Questo  sogno  riuscì 
roaraviglioso,  e per  l’anello  che  il  di  seguente  fu  trovato  nel  letto  colla 
suddetta  impronta,  e per  la  figura  dell’ancora,  che  avea  Seleuco  in  una 

6 coscia  quando  venne  alla  luce.  Il  perchè  Laodice,  informato  il  figliuolo 
della  sua  origine , gli  diede  l’anello  quand’egli  andò  col  Grande  Ales- 

7 sandro  alla  guerra  di  Porsia.  Quivi , dopo  la  morte  d’Alessandro,  oc- 
cupato il  regno  d’Oriente,  edificò  una  cittè,  con  cui  consacrò  la  me- 

8 moria  della  doppia  sua  origine.  Imperciocchò  dal  nomo  del  padre  An- 
tioco chiamò  la  città  Antiochia,  e le  campagne  a quella  vicine  consacrò 

9 ad  Apolline.  Il  contrassegno  (Iella  sua  origine  durò  anche  ne’ suoi  di- 
scendenti ; imperciocché  i suoi  figliuoli  e nipoti  ebbero  la  figura  del- 
io l’ancora  in  una  coscia , qual  distintivo  naturale  della  loro  schiatta.  l>o- 

pochè  il  regno  di  Macedonia  fu  diviso  tra  gli  alleati',  egli  fece  molle 
Il  guerre  in  Oriente.  Uapprima  prese  Babilonia; poscia,  crésciuto  di  forze 
13 Mr  la  riportata  vittoria,  vìnse  i Battriani.  Ciò  fatto,  passò  nell’India , 
la  quale,  credendosi  dopo  la  morte  d’Alessandro^  d’avere  scosso 
13 il  giogo  della  servitù,  avea  ammazzati  i governatori  di  lui.  A ri- 
mettersi in  libertà  aveagli  confortati  un  colai  Sandrocotto  : ma  questi 
14 dopo  la  vittoria,  mutato  in  servitù  lo  specioso  titolo  di  libertà,  erasi 
impadronito  egli  stesso  del  regno,  e tiranneggiava  coloro,  cui  egli  avea 
I ò liberalo  dalla  dominazione  straniera.  Costui , essendo  di  umile  nazione , 
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regni  polestalcm  maieslalc  nuniinis  impulsas:  quippe  cumpro-16 
cacilate  sua  Alexandruni  regem  ofTendisset,  inlerfici  a regejus- 
8US,  saluleni  pedum  celerìlale  quaesierat.  Ex  qua  fali^lionen 
cuni  sonino  caplus  iaccrel,  leo  ingenlis  fomiae  ad  dormienlem 
accessit , sudoremque  profluenlem  lingua  ei  delersil,  experge- 
faclumque  blande  reliquil.  iloc  prodigio  primum  ad  spem  regni  18 
impulsus , contraclis  latronibus,  Indos  ad  novilatero  regni  solli- 
cilaril.  Molienli  deinde  bellum  adversus  praefeclos  Alexandri19 
elephanlus  ferus  infìnilae  magniludinis  nitro  se  oblulil , et  ve- 
luti  domila  mansuetudine  eum  tergo  excepìl  : duxque  belli  et 
praeliator  insignis  fuìt.  Sic  adquisilo  regno,  Sandrocotlus  ea20 
tempestale,  qua  Selcucus  futurae  magniludinis  fundamenta  ia- 
ciebal,  Indiam  possidebal:  cum  quo  facla  paclione  Seleucus,2l 
composilisque  in  Oriente  rebus , in  bellum  Antigoni  descendit. 
Adunatis  igilur  omnium  sociorum  copiis,  praelium  comroitlitur:23 
in  eo  Anligonus  occiditur,  Demetrius  fìlius  eius  in  fugara  ver- 
tilur.  Sed  socii,  prodigalo  boslili  bello,  denuo  in  semel  ipsos23 
arma  rerlerunl;  et,  cum  de  praeda  non  convenirent,  ilerum  in 
duas  facliones  diducunlur.  Seleucus  Demetrio,  Plolemaeus  Ly- 21 
simacho  iungunlur.  Cassandra  defuncto  Philippus  fìlius  suc- 
cedit.  Sic  quasi  ex  integro  nova  Macedoniae  nella  nascuntur.  25 

Cat.  IV.  aJ  A.  arma  vertumt.  * >4  * l.jrtimacbo  tuttgU$ir. 

fu  spinto  da'  divini  presagii  alla  dignità  reale  : imperciocché , avendo  16 
colla  sua  petulanza  offeso  il  re  Alessandro,  ed  essendo  dal  medesimo 
dannato  a morte , crasi  salvato  colla  velocita  de’snoi  piedi.  Giacendosi  17 
quindi  addormentato  per  la  stanchezza  del  correre , se  gli  accostò  un 
bone  di  smisurata  grandezza , e colla  lingua  gli  rasciugò  il  sudore  di 
cui  era  grondante;  e svegliatolo,  senza  fargli  alcun  male,  quivi  il  la- 
sciò. Mosso  da  questo  pnme  prodigio  alla  speranza  del  regno,  mise  18 
insieme  alcuni  ladroni , e sollecitò  gli  Indiani  a mutazione  di  stato. 
Apparecchiandosi  poscia  a far  guerra  contra  i governatori  d’Alessandro,  19 
se  gli  presentò  un  elefante  di  maravigliosa  grandezz.a , il  quale , come 
se  fosse  stalo  ammansato,  sei  tolse  in  sui  dorso;  e gli  fu  di  scorta  in 
guerra , e prode  combattente.  Avendo  per  tal  modo  conseguito  il  regno,  80 
era  Sandrocotto  signore  deU’India,  nel  tempo  in  cui  Selouco  gettava  le 
fondamenta  della  futura  sua  grandezza.  Accordatosi  adunque  SeleucoSI 
con  questo  re , e acconce  le  cose  in  Oriento , si  dispose  a far  guerra 
contro  Antigono.  Radunate  tulle  le  forze  degli  alleati , si  appiccò  la  88 
zuffa , nella  quale  fu  ucciso  Antigono,  e volto  in  fuga  Demetrio  suo  fi- 
gliuolo. Ma  I collegati  , condotta  felicemente  a fine  la  guerra  col  ne-  83 
roico,  rivolsero  un’altra  volta  le  armi  contra  loro  stessi;  e non  accor- 
dandosi intorno  alla  preda , si  divisero  nuovamente  in  due  fazioni. 
Seleuco  adori  a Demetrio,  Tolomeo  a Lisimaco.  .Morto  Cassantiro,  gli  84 
succedette  il  suo  figliuolo  Filippi.  Cosi  la  Macedonia  trovossi,  quasi  8 j 
come  dapprima,  implicata  in  nuove  guerre. 
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I.  AttlifMiter,  CassoHtlri  filiut,  fit  parricidu.  Demclrius  AlexatiJrum, 

Cassandri  /ilium,  interrii,  et  Macedmiam  occHfxU. 

II.  Denwlriui  praclio  fuswi  fui/atur.  AulipiUer  parricida  fo»d$ 

perii.  In  Coisaridri  familiatn  numittù  vindicta.  Ptolemaei 
placidum  fatum. 

III.  Bellum  Pyrrhi  et  Lysimaclù.  De  Ileracleae  origine  et  stala 

deyressio. 

IV.  Cdearciti,  lyrauni  ìleraclicnsis,  arles. 

V.  Qiiibus  rationibus  Clearclius  lyrannidem  firmaverit.  Clcarchiu 
, tandem  a Cliimie  et  Leunide,  iitvenibm  nobilissimis , ob- 

truHcalur.  Pust  Vlearclti  supplicium  Ileracleae  cmdilio. 
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.Sommarlo.  , 

I.  jintipatro,  figliuolo  di  Catsandro,  ri  fa  parricida.  J>cmclrìo  uccide 

Alctsandro,  figliuolo  di  Caiiandro,  ed  occupa  la  .Macedonia, 

II.  Demetrio  sconfitto  in  battaglia  prende  la  fuga.  Misera  morte  del 

parricida  Antipatro.  rendette  degli  Dei  contro  la  famiglia  di 
(leandro.  Placida  morte  di  Tolomeo. 

III.  GtMTra  Ira  Pirro  e Lisimaco.  Digressione  sull’origùte  e sullo  stato 

di  Eraclea. 

IV.  Arti  di  Cleareo,  tiranno  d’Eraelea. 

V.  Con  quali  meszi  Cleareo  raffermasse  la  tirannide.  Egli -i  finalmente 

trucidato  da  Chiane  e da  Leonide,  giovani  nobilisstmi.  Slato 
di  Eraclea  dopo  la  morte  di  Cleareo. 
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Caput  1.  Poiìl  Catsandri  regis  filìique  eius  Philippi  coiilinuaì)  4 
niorles,  Thessalonice  regina,  uxor  Cassandrì,  non  magno  posi 
tempore , ab  Anlipatro  iìiio,  cuni  vilam  eliam  per  ubera  nialema 
dcprecaretur,  ocridilur.  Causa  parricidìi  fuit , quod  posi  mortem  ì 
marili,  in  divisione  inler  fralres  regni,  propcnsior  fuisse  Ale- 
xandro  videbalur.  Quod  facinus  eo  gravius  omnibus  visura  est,  3 
quod  nullum  raaternae  fraudis  vestigium  fuil.  Quamquam  in  4 
, parricidio  nullà  salis  iusla  causa  ad  sceleris  palrocinia  praelexi 
polesl.  Ob  baec  igilur  Alexander  in  ullionem  malernae  necis  b 
gesturus  cura  fratre  bellum , auxìliuni  a Deroelrìo  pelil  : nec  6 
Deraetrius  spe  invadendi  Macedonici  regni  moram  fecil.  Cuius7 
adventum  verens  Lysimachus,  persuadet  genero  suo  Anlipatro, 
ut  maJil  cura  fratre  in  graliam  reverti,  quam  paternnm  boslera 
in  Macedoniam  admilli.  Inchoalam  igilur  inler  fralres  recon-  8 
cilìationem  cura  praesensisset  Demelrius,  per  insidias  Alexaii- 
druni  inlerficil;  occupaloque  Macedoniae  regno,  caedem  apud9 
exercilum  excusalurus  , in  concionera  vocal.  Ibi  prioretn  se  1 0 
petitum  ab  Akxamìro  adlegal;  nec  fecisse  se,  sed  ocntpasse  in- 
sidias. lìegeta  anietn  se  Macedoniae  rei  aelalis  experimenlis , v«M  I 
caasis  insfiorem  esse.  Palrem  enim  suum  et  Philippo  reyi , et  t i 
.ilexandro  Matfno  socium  in  omni  militia  fuisse  ; liberorxan  deinde  1 3 
Alexandri  ministrwn,  et  ad  persequendos  defeetores  ducem  exsti- 
lisse.  Cantra  Anlipainim  , avum  horwn  adolcscenlium  , ama-  1 4 

CiV.  I.  » A.prppmiiÌ0r  foltat  prò  Aletandro. 

Capo  I.  Morti  Tm  dopo  l’altro  il  r«  Caasandro  od  il  Bgliuolo  Fi-  I 
lippe,  poco  appresso  la  regina  Tessalonica,  raogOe  di  Cassandro,  fu 
uccisa  dal  figunolo  Antipatrò,  non  ostante  ch’ella  lo  scongiurasse  della 
vita,  per  quel  seno  che  l’avea  allattato.  Il  motivo  del  parricidio  si  fu , i 
che,  dopo  la  morte  del  marito,  nel  dividere  il  regno  tra  i fratelli, 
pareva  essere  stata  troppo  parziale  verso  Alessandra  Ma  oltrecchèS 
niana  causa  vi  pud  essere  abbastanza  giusta  da  scusare  un  parricidio, 
fu  questo  delitto  riputato  da  tutti  tanto  più  grave,  in  quanto  che  non 4 
ebbesi  alcuna  prova  della  colpa  imputata  alla  madre.  Di  che  Alea-  à 
sandro,  deliberato  di  rompere  guerra  al  fratello,  per  vendicare  la  morte 
della  madre , ricorse  per  aiuto  a Demetrio  ; U quale  mosso  ilalla  spe-  0 
ranza  di  invadere  il  régno  di  Macedonia,  di  buon  grado  il  soddisfeca 
Della  coi  venuta  temendo  Lisimaco,  persuase  ad  Anlipatro,  suo  genero,  7 
che  volesse  piuttosto  tornare  in  grazia  col  fratello,  che  lasciar  entrare 
in  Macedonia  il  nemico  di  suo  padre.  Demetrio  adunque , avendo  pre-  8 
sentito  essersi  intavolala  la  riconciliazione  tra  i fratelli , uccise  a tra- 
dimento Alessandro;  ed  occupato  il  regno  di  Macedonia,  chiamò  a par-  9 
lamento  l’esercito,  por  giusUUcarsi  del  commesso  omicidio;  spacciando,  IO 
come  Alessandro  fosse  stato  primo  ad  assalirlo,  e ch’egli  non  avea  or- 
dito, ma  prevenuto  il  tradimento.  A miglior  diritto  essere  a lui  dovuto  1 1 
il  r^no  della  Macedonia,  e per  l'esperienza  dell’elA,  o per  altre  ra- 
gioni. Perciocché  il  suo  padre,  dopo  aver  militato  in  tutte  le  guerre  li 
in  compagnia  del  re  Filippo,  e del  llrande  Alessandro,  era  poscia  stato  1.7 
al  servizio  de’ lìglìnoli  di  lui,  c più  d’ogni  altro  avea  perseguitalo  i 
ribelli.  Antipatro  all'opposto,  avolo  di  questi  giovani,  aver  sempre  li 

17 
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1 5 riorem  xemper  nùitisfrum  regni , fjuatn  ipsos  reges  fnixse.  Cassan- 
driim  vero  palretn,  exstinrlorem  regine  dmnn»,  non  fetninie,  non 
pueris  pejiercuae  ; nec  ceseaste,  gnomi  omnem  xlirpù  reijiae  xubolem 

\f)tlelerel.  Horum  acelerum  ulHonem,  (ptia  negnissel  ab  ipso  Cassandra 

1 7 exigere , ad  liberos  eius  translalam.  Quamobrem  etiam  Philippnm , 
Alexandrnmque , si  guis  matiiiwt  sensus  est,  non  inter feelores  suos, 

1 8 ne  stiqìis  suae,sed  ultores  eoriim,  Maeedoniae.  regnnm  tenere  malie.  I*er 

I9haec  mitigalo  popolo,  rcx  Maeedoniae  appellator.  Lysima- 

chos  quoque  cum  bello  Dromichaelis , regia  Thraeum,  preme- 
rclur,  ne  eodem  tempore  et  adversua  eum  dimicarc  necesae. 
habercl,  tradita  ei  altera  parte  Maeedoniae , quae  Anlipatro  eius 
genero  ob venerai,  pacem  eum  eo  fecit. 

1 Caput  il.  Igilur  Uemetrios  lolia  .Maeedoniae  regni  vìrìbua 
inslructua,  cum  Aaiam  occupare  slatuisaet,  iteralo  Plolemacus, 
Seleucus  el  Lvaimachua,  cxperli  priore  cerlamine,  quanlae  virea 
eaaenl  conconliae,  pacla  aocielale  adunatiaque  exereilibus,  bel- 

2 Ioni  adversua  Dcinetriiim  transferunl  in  Europam.  Hia  comiteni 
se  et  belli  aocium  iungit  Pyrrhus,  rex  Epiri,  sperans  non  dif- 
liciliiis  Demctriiim  amittere  .Macedoniam  posse,  (juam  adquisie- 

3 rat.  Nec  spes  frustra  fuil:  quippe  exercilu  eius  corrupto,  ipsoqne 

4 in  fugam  acto,  regnum  Maeedoniae  oecupavit.  Dum  haec  agun- 
tur,  Lysimachus  genorum  suum  Antipatrum,  regnum  Maeedoniae 
adcmlùm  sibi  fraudo  soceri  querenleni , inlerficil  ; liliamque  snam 

Cvp.f.  i3  A.otmi«>in  sttrpem  rrguc  tobotiM»  • ly  0.  »«  dinùcarr 

cl  9d%‘crsu$  lìemeU'ium  ucce»,  liab.  • B.  i^euero  eve'Merat. 

iSRovemato  il  regno  assai  più  duramente,  che  «rii  stessi  re;  Cassandru 
poi  loro  padre,  avere  spento  la  himiclia  reale,  senio  perdonare  nè  a 
femmine,  nè  a fanriuiri;  nò  inai  aver  ristato,  liiirhè  non  avesse  tler- 

16  minali  tutti  i discendenti  della  regia  stiiyie.  Che  non  svenilo  potuto 
vendicare  que.sti  misfatti  nella  persona  di  Cassandro,  ne  pagavano  il 

17  Ho  i suoi  tiglìuoli.  Epporò  lo  stesso  Filippo,  ed  Alessandro,  se  dura 
ancor  ne’  morti  alcun  sentimento,  ameronliero  meglio,  che  il  regno  di 
Macedonia  fosse  in  mano  de'  loro  vendicatori , che  non  degii  autori 

16 della  morte  propria,  c de'  loro  discendenti.  Avendo  con  queste  parole 

19  quietato  il  popolo,  fu  proclamato  re  di  Macedonia.  Lisimaco  parimenti , 
travagliato  dalla  guerra  con  llromichote,  re  di  Tracia,  |ier  non  aver 
a combatlcre  neilo  stesso  tempo  anche  contro  llemetrio,  consegnatagli 
l'altra  parte  della  Macedonia,  che  era  toccala  ad  Anti|ialro,  suo  genero, 
foce  pace  con  lui. 

1 Capo  II.  Itemelrio  adunque,  fatto  possente  <li  lutto  le  forze  della 
Macedonia,  deJiberò  di  occupar  l’Asia.  Ma  Tolomeo,  Soleneo,  o Lisi- 
inaco,  avendo  conoscinto  per  prova  nella  passata  fazione,  quanta  fosse 
la  forza  della  concordia,  fatta  di  nuovo  lega,  e railunati  i loro  eser> 

3 citi,  gli  muovono  guerra  in  Europa.  Pirro,  re  d’Epiro,  s|»erando  che 
Itemetrio  ladrelihe  |»erdrre  il  regno  della  Macedonia  cidia  stessa  faci- 
lità con  cui  l'avca  acquistalo,  uni  anch’esso  le  sue  anni  a quello  degli 

7 alleali.  Nè  lo  sperò  invano:  imperciorebè , subornatone  l’esercito,  o 

*1  volto  lui  stesso  in  fuga  , ncrii|iò  il  regno  di  Macedonia  In  questo 
mezzo  Lisimaco  uccise  Anlipatro,  suo  genero,  il  quale  si  lagnava,  che 
per  frode' del  suocero,  gli  fosse  stato  tolto  il  regno  della  .Macedonia, 
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Eurydiccii  qiierelaruiii  sociam  in  ciislotJiani  Inulit  : atqiie  ila  5 
iiiiivursa  Caasaiuiri  iluinus  Alexaiidro  Magno  seu  necis  ipsins, 
seu  slirpis  exslinclae  pupiias  partiin  caede,  parlini  supplicio, 
partilo  parricidio  luil.  Dcinelriu!>  quoque  a lol  exercilibua  cir-  <> 
(-.uuiventus,  cum  poaset  honesle  mori,  lurpiler  se  dederc  Sc- 
leui'o  nialuit.  Finito  bello,  Ptolemaeus  cani  magna  reruni  ge-  ^ 
slaruin  gloria  moritur.  Is  conira  ius  genlium  niiniuio  nalu  ex 
liliis  ante  inlirniilatein  regnuni  Iradideral,  eìusque  rei  popolo 
ralioneni  reddideral;  cuius  non  minor  favor  in  acripicndo,  i{uam  H 
palris  in  tradendo  regno  fuerat.  Inler  celerà  palris  el  libi  niu-  9 
luae  pielalis  exempla,  eliam  ca  res  amurcm  populi  iuveni  con- 
ciliaveral,  quod  pater,  regno  ei  publice  tranilo,  privalus  olii- 
cium  regi  inler  salclliles  feceral,  omuiquc  regno  pnichrius  re- 
gia esse  palrcm  duxeral. 

Caput  111.  Sed  inter  Lysiinachum  elPjrrhum  regem , socios  I 
paullo  ante  adversus  Dcmetrium,  adsiduum  inler  pares  discor- 
diae  malum  bellnm  moverai.  Viclor  Lysimacbus,  pulso  Pvrrho,2 
.Macedoniam  occupaveral.  Inde  Thraciae , ac  dcinceps  llera-  3 
cieae  bellum  intuleral,  cuius  urbis  el  inilia  el  exilus  adinira- 
biles  fuerc;  quippe  Boeoliis  peslilenlia  laboranlibus  oraculuni  4 
Delpbis  responderal,  coloniam  in  Ponti  regione  mcram  Ilerculi 
rmuterent.  Cum  propter  meluin  longac  ac  periculosae  naviga-  !> 
lionis,  morlcm  in  patria  omnibus  praeopladlibus,  res  omissa 

r.ip.  II.  5 A.  partiiu  supplicio  luit  {om-pnrtim  parricitiio).  • 6 A.  se  <I«/y  Scleuco  maluil. 

• 9 B.  rcgis  patrem  esse.  A.  palr.essc  JLirrai. 

c cacciò  in  prigione  la  sua  liitliuola  Euridire,  che  menava  con  lui  le 
stesse  doglianze.  E così  tutta  la  rasa  di  Cassandro , parte  colle  ucci-  5 
siuni,  chi  co'  supplizii,  chi  co’  parricidii  pagamno  al  Grande  Alessan- 
dro il  lìo  della  morte  di  lui , c dello  sterminio  ilella  sua  schiatta.  De-  C 
metrio  anrh’esso,  ass.-dito  da  tanti  eserciti,  potendo  morire  onoratamente, 
iunù  meglio  darsi  vilmente  nelle  mani  di  Selcuco.  Condotta  a line  la  1 
guerra,  Tolomeo  carico  tli  gloria  per  le  fatte  imprese,  venne  a morte. 
Questi,  prima  che  infermasse,  avea  contra  il  diritto  delle  genli,  ras- 
segnato il  regno  al  suo  lìgliuolo  minore.  Di  questo  suo  operare  avea 
egli  reso  ragione  al  popolo,  il  quale  inostrossi  non  meno  favorevole  al  8 
figliuolo  nell’accettarlo  |ier  re,  che  il  padre  nel  cedergli  il  regno.  TraO 
le  altre  prove  di  scamhievolo  alfetto  tra  padre  e figliuolo,  avea  coiiri- 
liato  l’amore  del  popolo  al  giovano  anche  questa,  che  il  padre,  do|>o 
avergli  pubhlicaiiieute  rinunziato  il  regno,  avea  come  privato  prestali 
i suoi  uflizi  al  re  cogli  altri  della  sua  corte,  parendogli  più  liel  vani» 
essere  padre  d'un  re,  che  signore  di  qualunque  regno. 

Capo  III.  Ma  la  discordia,  male  ordinario  fra  gli  uguali,  avea  su-  I 
sellala  la  guerra  tra  l.isimaro,  ed  il  re  Pirro,  i quali  poc’anzi  eransi 
collegati  contro  Demetrio.  Lisimaco  vincitore,  cacciato  Pirro,  avea  oc-  i 
cu|ialo  la  .Macedonia,  e quindi  mosso  guerra  alla  Tracia,  e successiva-  3 
mente  ad  Eraclea,  della  qnal  citlù  fu  del  pari  niaravigliosa  l’urigine, 
c la  line.  Imperciocché,  cs.sendo  i Bcozii  travagliali  dalla  peste,  l'ora-  4 
colo  di  Delfo  avea  loro  risposto,  che  dovessero  fondare  una  città  nel 
Ponto,  in  onoro  di  Ercole.  Ma  |Miichè,  preferendo  lutti  di  morire  in  .1 
patria,  anzi  che  esporsi  ad  una  sì  lunga  e pericolosa  navigazione , non 
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6 essct , bellum  his  Phoccnscs  inlulerunl  ; quorum  cum  advcrsa 
praolia  palercntur,  ilcralo  ad  oraculum  decurrunl;  responsum, 

7 idem  belli  quod  pestilentiae  remedium  fare.  Ipilur  conscripla  co- 
lonorum  manu,  in  Ponluro  deiali,  urbem  Hcraclcam  condide- 
runl;  et,  quoniam  falorum  auspiciis  in  eas  gedes  dolati  crant, 

8 brevi  tempore  magnas  opes  pararere.  Multa  deinde  buina  ur- 
bis adversus  fìnitimos  bella,  multa  cliam  dnmesticae  dissensio- 
nig  mala  fucre.  Inter  cetcra  magnifica  rei  praecipne  illnd  mc- 

9 morabilc  fuit.  Cum  rerum  potirentur  Athenienses  , virtisqne 
Persis,  Griteciac  et  Asiae  tributum  in  lutelam  classis  descrìpsig- 
sent,  omnibus  cupide  ad  praesidium  salulis  suae  conrerenlibus, 
soli  ileraclienses  ob  amicitiam  regum  Persìcorum  collationem 

IOabnuerant.  Missus  itaque  ab  Athcniensibus  Lamachus  cum 
exercilu  ad  extorquendum  quod  ncgabalur,  dum  relicUs  in  ii- 
lore  navibus,  agros  ileracliensium  populatur,  classem  cum  ma- 
iore  parte  exercitus  naufragio  repentinae  lempestatis  amigit. 
1 1 Itaque  cum  neque  mari  posset , amissis  navibus , neque  terra 
auderet  cum  parva  manu  inter  tot  ferocissìmas  gentes  reverti  ; 
Ueraclienses  nonestiorem  beneficii,  quam  ultionig  occasionem 
tirati,  instructos  commeatibus  auxiliisque  dimittunt;  bene  agro- 
rum  suorum  populationem  impensam  existimanteg , si  quos  ho- 
sles  habuerant,  amicos  reddidissont. 

Cap.  in.  A B.  idrm  b«IH  prttUenligégHc  remedhim  ^Dre.  7 A.  in  Mrtapontum  dritti.  > 
IO  A.(|ur>d  wjiabMtU. 

Osi  ubbidì  aU’oractilo , i Foresi  mossero  loro  sucrra;  co’ quali  avendo 
combattuto  più  volte  con  infelice  sureesso,  ricorsero  di  nuovo  all’ora- 
colo, e n’ebnero  in  risposta,  essere  il  rimedio  della  Knerra,  lo  stesso 
?che  quel  della  peste.  l.aondo,  arruolato  un  numero  di  coloni,  e tras- 
portati nel  Ponto,  vi  fondarono  la  città  di  Kraclea;  e come  quelli  che 
erano  venuti  in  quello  contrade  sotto  gli  auspìzii  degli  dei,  in  breve 
A tempo  salirono  a gran  potenza.  Questa  città  ebbe  in  appresso  a sos- 
tenere. molte  guerre  co’  vicini , ed  a soifrire  molti  mali  oriuìnati  da 
intestino  discordie.  Tra  gli  altri  splendidi  loro  fatti^  vuoisi  principal- 
!)  mente  ricordare  il  seguente.  Tenendo  gli  Ateniesi  l'imperio  delle  cose, 
dopo  aver  vìnti  i Porsi , ìroposem  un  tributo  alla  Crerìa  e all’Asia,  pel 
mantenimento  dell'armata  : o mentre  tutti  gli  altri  contribuivano  volon- 
terosamente a tutelare  la  propria  salvezza,  i soli  Kracicsi,  per  l’ami- 
cizia ond’erano  stretti  co’ re  di  Porsia,  aveano  ricusato  di  pagare  la  loro 
tu  quota.  Di  che,  avendo  gli  Ateniesi  mandalo  Laroaco  con  nn  esercito, 
per  torre  loro  di  forza  ciò  cho  dì  grado  non  voleano  dare,  mentre 
questi , lasciate  le  navi  presso  al  lido,  metto  a sacco  le  cam|>agne  degli 
Kraclesi,  lina  tempesta  levatasi  improvvisamente  mandò  in  fondo  tutta 
1 1 l’armata , rolla  maggior  parto  dellesorcHo.  I.annde  non  potendo  egli 
rimettersi  in  mare  per  aver  perdute  lo  navi,  nè  assicurandosi  con  sì 
poca  gente  di  ritornare  jicr  terra,  in  mezzo  a tante  barbare  nazioni, 
gli  Eraclesi  rìpiilarono  più  onorevole  [ler  loro,  se , in  vece  dì  fare  ven- 
detta, osassero  quell’occasione  per  lieneiicarli.  F.pperò,  fornitigli  di 
I } vettovaglie  e d'aiuti,  gli  lasciarono  andare,  stìniandosì  larganiente 
ristorati  do’  danni  sofferti  nel  guasto  delle  loro  campagne , se  si  fos- 
sero fatti  amici  coloro,  che  prima  aveano  avuto  nemici. 
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Caput  iV.  Passi  sunl  inter  plurima  mala  eliam  tyrannideni  : I 
siquidem  cum  plebs  et  novas  laltulas , et  divisionem  agroruni  i 
dìviluni  imputeiiter  flagitarel,  diu  re  in  senalu  traclata,  rum:< 
exitus  rei  non  invcnireltir,  ad  postreinum  adversus  plehem  nimìo 
otio  lascivientem  auxilia  a Timotheo  Allieniensium  duce,  inox 
ab  Cpaniinonda  Thebanorum  pelivere.  lltris<|uc  neganlibus,  ad  4 
Clearchum,  quem  ipsi  in  exsiiium  egerant,  derurrunt.  Tanta  o 
calamitatiuni  necessitas  fuil,  ut,  cui  patriain  inlerdixeraiit,  euni 
ad  tutclani  patriac  revocarcnl.  Sed  Clearchus  cxsilio  racinu-  C 
rosior  redditus,  et  dissensionem  populi  occasionem  invadendae 
tyrannidis  exislimans,  primo  tacitus  cum  Mithridate,  civium  suo-7 
rum  buste,  colloqiiilur;  et  inita  societatu  pariscitur,  ut  revu- 
catus  in  patriam,  prodita  ci  url>c,  praefcctus  cius  constituerc- 
tur.  Poslea  auteni  insidias,  quas  civibus  paraverat,  in  ipsumK 
Mithridaten  vcrterat.  Namque  cum  vclut  arbiter  civilis  discor-  9 
diae  de  cxsilio  rcversns  esset,  statuto  tempore,  quo  urbeni  Mi- 
thrìdati  traderet,  ipsum  cum  amicis  suis  cepit;  captumque,  ac- 
cepta  ingenti  pecunia,  dimisil.  Atque  ut  in  ilio  subitum  se  ex  IO 
socio  fecil  bostem,  sic  ex  defensore  senaloriae  rausae  repente 
patronus  plebis  evasìl;  et  adversus  auclorcs  potentiae  suao,  all 
qnibus  rcvocatus  in  patriam,  per  quos  in  arce  collocatus  fue- 
rat,  non  solum  plebem  accendil;  verum  eliam  nefandissima 

C^P.rV.  a B.imptutenifr  flafitaret.  • 7 * primo  tacite.  - I B.  io  ip«.Bnikrid>avrft'f«  • 10 
A.  Bt  Uium  aobìtuin  ei  fecìt  hottem  (oio.  se). 

Capo  IV.  Tra  i molti  altri  mali  ebbero  a solTrirc  anche  la  tirannide;  1 
imperriocebè , chiedendosi  dalla  plebe  con  insolente  inslanza  la  rìmes-  9 
sione  de'  deliiti , e la  divisione  de’  terreni  posseduti  da’  ricchi , poiché,  a 
discussa  a lungo  la  rosa  in  senato,  non  si  venne  ad  alcuna  conclu- 
sione, finalmente  per  frenare  la  plebe,  che  per  soverchio  ozio  inso- 
lentiva, mandarono  a chiedere  aiuto  prima  a Timoteo,  capitano  degli 
Ateniesi,  e pos4-ia  ad  Epaminonda,  capilano  do'Tebani.  Riliulando  1 
amendue  di  venire  in  loro  aiuto,  ricorsero  a Clearco,  cui  essi  aveano 
mandato  in  esilio;  ridotti  a tal  estremo  di  sciagura , di  dover  richiamare  5 
a difesa  della  patina,  quello  stesso,  che  dalla  patria  aveano  cacciato. 

Ma  Clearco  reso  ancor  più  scellerato  dall'esilio,  considerando  la  dis-G 
sensione  del  popolo  come  un’occasione  favorevole  a farsi  tiranno,  dap-  7 
prima  s’abboccò  segretamente  con  Mitridate,  nemico  de’ suoi  cittadini; 
dipoi,  latta  con  esso  lega,  foce  quest’accordo,  che,  richiamato  in  pa- 
tria , gli  consegnerebbe  la  città , la  quale  egli  governerebbe  in  suo 
nome.  Ma  poscia  avea  rivolto  contro  lo  stesso  Mitridate  le  insidie,  che  8 
avea  apparecchiato  contro  a’  suoi  cittadini.  Imperciocché  essendo  egli  9 
tornato  dall'esilio  come  arbitro  delle  civili  discordie,  nel  tempo  con- 
venuto per  dar  la  città  in  mano  di  Mitridate,  fere  prigione  lui  co’ suoi 
amici,  e poscia  II  rimise  in  libertà,  mediante  una  grossa  somma  di 
danaro.  E in  quella  guisa  che  di  collegato  di  Mitridate,  se  gli  fece  II) 
subitamente  nemico,  cosi  di  difensore  delU  causa  de’ nobili,  divenne 
ad  un  tratto  difensore  della  plebe  : nè  stette  contento  ad  aizzare  i pò-  1 1 
polani  conira  gli  autori  della  propria  potenza,  da’ quali  era  stato  ri- 
messo in  patria,  e per  coi  mezzo  avea  occupata  la  fortezza,  ma  si  ab- 
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I i qoaeqoe  lyrannicae  crudelilalis  excrcuit.  Igitur  populo  ad  ron- 
rionom  vocalo,  twque  »e  adfulurum  ampliun  grastauti  m fmpulum 
seiuUui  ait;  inlpreemtrum  eliam,  ti  in  pristina  saevilia  pn-severel  : 
l 't  quod  si  jìarrs  s«  (rudelilati  senaloriim  arbitrarentur,  abilurum  cnm 
1 i militihiis  suis,  nrqur  civilibus  discoritiii  inlerfuluram:  sin  vero  dif- 
fidant  viribns  prnpriis,  viiulielae.  se  civium  non  defulwum.  hruinde 
Uiconsulanl  sibi  ipsi;  iubeanl  abire  se,  an  malint  eausae  popularìs 
\6soeium  remanere.  His  rerbis  Rollicilata  plebs  sumnium  ad  pum 
imperium  deferì;  et,  duni  senatus  polenliae  irascilur,  in  servi- 
tutem  se  lyrannicae  dominationis  cum  roniugibus  el  liberis  tradii 
ITIgitur  Cleàrchus  sexapnta  senatores  romprehcnsos  (nam  celeri 
IH  in  fugam  dilapsi  eranl)  in  vincala  conipingit.  Laelari  picbs, 
qnod  a duce  polissiniuni  senalorum  scnalus  delerclur,  versaque 
II)  vice,  auxìlium  eorum  in  exilium  conversum  essel.  Quibns  diim 
inorlem  passim  omnibus  minatur,  canora  corum  prelia  facili 

10  siquidcm  Clearchns  magna  pecunia  (quasi  minis  popoli  occnlle 
eos  sublracturus)  accepta,  spolialos  fortunis  vita  quoque  spoliavil. 

I Caput  V.  Cognito  deinde,  qiiud  belltim  sibi  ab  iis,  qu1  pro- 
fugeranl,  misericordia  in  auxilium  sollicitalis  civilalilnis«  para- 
ireiur,  servos  eorum  mauumillil;  et,  ne  quid  mali  adlliclis  ho- 
neslissimis  domibus  dccssel,  uxores  eorum,  tiliasque  nuherc 

Cip. IV.  iS  A.lubnrft  iWrr.  i>rt  twiiini  ratii. pnpaisris  rrm.  lom.  ne  mti  maffii/j.  B.  lil- 
b«*aal  abirr  an  stòé  malint  vri  aocium  rauMc  popiHmri  rrnianerr. 

C4F.V.  I A.  b«>lleni  albi  ab  kit  ...  pmrt^Utr. 

1 2 Ihmilonn  a tulli  gli  erressi  (Iella  più  rnidele  tirannide.  Chiamaln  adunque 
il  pnprdu  a parlamento,  dirliian'),  che,  Innai  dal  sostenere  il  senato 
nell'angariare  che  faceva  la  plel>e , si  leverebbe  anzi  ad  iropedimelo, 
l.'tquand'ei  non  desistesse  dalle  sne  violenze;  che  ov’essi  cro(lessern  dì 
poter  resistere  alla  cnidellà  de’senalori,  egli  si  partirebbe  co’snoi  sol- 

11  dati,  per  non  trovarsi  presente  allo  civili  discordie;  che  se  poi  difll- 
dassem  delle  proprie  forze,  non  mancherebbe  di  far  vendetta  de* suoi 

tS  cittadini.  Epperò  delilierjissero  essi  stessi,  s’ei  dovesse  partirsi,  o ri- 
lii  manere  con  loro  a difendere  la  causa  del  popolo.  Allettata  da  queste 
parole  la  plebe,  gli  conferisi  o il  supremo  comando,  e mentre  si  sdegna 
del  poter  del  senato,  sì  assoggetta  in  un  colle  mogli  e co*  lisiluoli  al 
t7  giogo  d’una  tirannica  dominazione.  Clearco  adunque , fatti  arrestare 
sessanta  senatori  (rhè  gii  altri  si  erano  salvati  colla  fusa),  gli  cacciù 
18  in  prigione.  Trionfava  da  plebe  in  vedere,  che  il  senato  fosse  stalo 
sterminato  dalie  sles.so  capo  de’  senatori , e che  quei  medesimo  ch’essi 
aveano  chiamato  in  loro  aiolo,  fosse  sUito  in  vece  l’autore  delta  loro 
l!>  rovina.  Clearco  p<ii , col  minacciare  continuamente  di  morte  tolti  quelli 
che  teneva  prigioni,  fero  loro  comprare  a più  caro  prezzai  il  pnqirlo 
9(1  riscatto  ; o {loichè  n'ebbe  tratto  una  grossa  somma , (piasi  che  voi<>sse 
sottrarli  aile  minacce  del  popolo,  ihqio  avergli  spogliati  della  roba, 
tolse  loro  anche  la  vita. 

i Capo  V.  Avendo  poi  saputo,  che  (quelli  ch’erano  fuggiti , roH’aìulo 
d’alcunc  citili  mosse  a compassione  di  loi'Oj  s’apparecchiavano  a muo- 
9 vergi!  guerra,  diede  la  lihcrtli  a’ loro  servi.  E per  aggravare  d’ngnì 
sorta  dì  male  le  Ir.vvagliale  famiglie  do’  nobili , costrinse  , sotto  pena 
dì  morte,  le  loro  mogli  e liglìuole  a maritarsi  ro'pro|>rìi  servi;  con  che 
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survid  sui)» , proposiU  rocu^anlilxis  morie  , coiupcllil , ut  coi 
sìbi  fìJiores,  el  (lumiais  iafostiores  rcdderot.  Sod  aialroais  laai  d 
lugubros  aupliae  graviores  repcaliais  funeribus  fuerc.  llaque  4 
aiullae  se  ante  nuptias,  muUac  ia  ipsìs  aupliis,  occisis  prius 
nuvis  niarilis,  ialvrbciual,  el  se  taai  Tuaeslis  caluaiilatibuH,  vir- 
tulc  ingeaui  pudoris,  cripiunl.  Praeliuai  deiade  coaaaillilur  ; ■') 
quo  viclor  lyraaaus  caplivos  scaatorcs  ia  triuaiphi  aiodum  per 
ora  civium  Irahil.  Reversus  io  urbcm,  alios  viacil , lorqueK' 
alios,  alios  occidil:  aullus  lociis  urbis  a crudelitale  ty  ranai  varai.  .\c-  7 
cedil  sacviliae  iasolcalia , crudelilali  adrogaalia.  ialerduaiK 
ex  successa  coaliauae  fclicilalis  oblivisciUir  se  homiaem  ; ialer- 
dum  lovis  se  fdium  dicil.  Euali  per  publicam  aurea  aquila  ve-‘J 
lui  arguaiealum  geaeris  pracferebalur:  veste  purpurea,  el  co-fU 
lliurais  regum  Iragicoruai , el  aurea  coroaa  ulebalur  ; filiuai  1 1 
quoque  suum  Cerauaoa  vocal,  ul  Deos  aoa  aieadacio  laatuai, 
vcrum  eliaai  aouiiaibus  illuda!,  llaec  illuai  Tacere  duo  aobi- 1 - 
lissiati  iuveaes  Chioa  el  Leoaides  iadigaaalcs,  palriaai  libera- 
turi  ia  aecem  lyraaai  coaspiraat.  Eraal  hi  discipuli  Platoais  I d 
pbilosophi,  qui  Virtuleia,  aci  quam  qtiolidie  praeccpiis  magislri 
erudiebaalur,  palriae  exhiberc  cupieales,  (|uiaquagiala  cogaalos, 
valuti  clicalcs,  ia  iasidiis  locaat.  Ipsi  aiore  iurgaaliuui  ad  ly-  1 4 
raaaum,  velali  ad  regeai,  ia  arccai  coaleadual:  qui  iure  fa-ld 

Cip.  V.  8 A.  Intcrdum  rnim  et  succetsu.  - ii  R.nnminibui  i/tudfrri.  • i3  B.ductpuli  ambo 
Plslonis. 

sperava  di  renderli  più  fedeli  a se,  c più  avversi  a'Iuro  padroni.  Mad 
le  matrone  ebbero  per  minor  male  una  subita  morte,  che  .si  malau- 
Kurate  nozze.  Eppcrù  molte  di  loro  si  uccisero  innanzi , ed  altre  tra  t 
le  nozze  stesse,  truridati  prima  i nuovi  loro  mariti;  liberandosi  con 
un  coraggio  degno  della  loro  onestà  c della  loro  nascita  dalle  funeste 
sciagure,  a cui  erano  riserbate.  Essendosi  quindi  venuto  alle  mani,  il  5 
tiranno  vincitore  condusse,  come  in  trionfo,  in  presenza  de’ritladini  i 
senatori  caduti  in  suo  potere.  Tornato  in  città,  comandò  che  parlo <• 
fossero  incarcerati,  altri  tormentali,  ed  altri  messi  a morte:  niuna 
parte  della  città  andò  esento  dalla  crudeltà  del  tiranno.  Alla  barbarie  1 
aggiugnevasi  l’insolenza,  alla  crudeltà  l'arroganza.  Talvolta  insuper- 8 
bilo  del  costante  favore  della  fortuna,  scordavasi  d'esser  uomo;  talvolta 
chiamavasi  figliuolo  di  Giove,  t^uando  usciva  in  pubblico  facevasi  por-  9 
lare  innanzi  un'aquila  d’oro,  qual  emblema  della  sua  schiatta:  egli  IO 
andava  vestito  di  porpora,  con  una  corona  d'oro  in  rapo,  e con  cal- 
lari  simili  a quelli  de'  re  da  tragedie.  E per  farsi  beffe  degli  dei  non  1 1 
solo  rolla  menzogna,  ma  ancora  co’ nomi,  chiamò  pure  Ccrauno,  un 
suo  figliuolo.  Sdegnati  di  questo  suo  procedere  due  nobilissimi  gio-  H 
vani,  Chione,  e Eeonide,  congiurarono  di  lilierare  la  patria  roll’ucci- 
dere  il  tiranno.  Erano  costoro  discepoli  di  Platone  filosofo,  i quali,  l.'t 
bramando  di  usare  in  servizio  della  patria  quella  virtù,  a cui  erano 
informati  da' quotidiani  precetti  del  maestro,  mettono  in  aginiato  cin- 
quanta de'  loro  parooli,  fingendo  che  fossero  loro  aderenti.  Eglino  14 
|ioi  s’avviano  a guisa  di  litiganti  alla  fortezza  a trovare  il  linniio, 
liercb'egli,  come  re,  definisca  le  loro  differenze;  e poichò  [ler  ragion  li 


V 


200 


LI».  XVI.  CAP.  V. 


miliarìtalig  admissi , dnm  allenim  prìorem  dicenlem  intentas 

16  audii  tyranatts,  ab  altero  obtmncatur.  ' Sed  et  ipsi,  sociis  lar- 

17  (bus  auxiiium  ferenUbus,  a salellitibus  obruantur.  Qua  re  fa- 
ctum e«t,  ut  tjTannu»  quidem  occidmrelur,  sed  patria  non  li- 

1 8 beraretnr.  Nam  fraler  Ctearcbi  Satjms  eadem  via  lyraniiidem 

invadili  mulUsque  annis,  per  gradua  suncessionis,  Hèraclienses 
regnum' lyrannorum  fuere.  *■ 

• -t;  . • 

C\r>y.  c5  * ab  tUvro  ^evupmtur.  - iS  B.  HtraclWasM  mtA  rrgmo  tynnnorum  fam* 

d’amiciùa  furono  ammessi  alla  sua  presenza , menlr'Mli  era  iotmito 
16  a sentir  parlare  il  primo  di  loro,  Taltro  l’ucrise.  Ua  inauaiando  i com- 
pagni a venire  in  loro  aiuto,  furono  anch’essi  trucidati  dalle  raardie. 
tv  Di  che  avvenne,  che,  quantunque  si  uccidesse  il  tiranno,  non  uberossi 
18  però  la  patria.  Impercmcchò  ^tiro,  fratello  di  Cleareo,  usurpò  pari- 
menti  la  tirannide,  e gli  Eraciesi  furono  per  molli  anni  governati  da 
tiranni,  succedentisi  gli  uni  agli  altri. 
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Caput  1.  Per  idem  ferme  tempus  in  Hellesponti  et  Cherso-  1 
Desi  regionibus  lerrae  molus  fuil:  maxime  tamcn  Lysimachia  i 
urbs  ante  duos  et  riginti  annos  a Lysimacbo  rege  condita, 
eversa  est.  Quod  portentum  dira  Lysimacbo  stirpique  eius,  ac  3 
regni  ruinam  cum  clade  vexatarum  regionum  portendebat.  Nec  4 
ostentis  Gdcs  defuit;  nam  brevi  post  tempore  Agathocien  filium 
suum,  quem  in  successionem  regni  ordinaverat,  per  qucm  multa 
bella  prospere  gesserai,  non  solum  ultra  patrium,  verum  ctiam 
humanum  ultra  morem  perosus,  ministra  ArsinoC  noverca,  ve- 
neiio  interfecit.  Uaec  illi  prima  mali  labes , hoc  initium  im-  b 
pendentis  ruinae  fuit.  Nam  parricidium  prìncipum  secutae  0 
caedes  sunt,  luentium  supplicia,  quod  occisnm  iuvenem  dole- 
bant  llaque  et  hi,  qui  caedìbus  superfuerant,  et  hi,  qui  exer-  ^ 
citibus  praeerant,  certatim  ad  Seleucum  deficiunt;  eumque  prò-  8 
num  iam  ex  aemulatione  glorìae,  bellum  Lysimacbo  inferro  com- 
pellunt.  Ullimum  hoc  certamen  commililonum  Alexandri  fuit,  9 
et,  velut  ad  exemplum  fortunae,  par  rcservatum.  LysimachuslO 
quatuor  et  septua^nta  annos  natos  erat;  Seleucus  seplcm  et 
septu^nta.  Sed  in  hac  aetate  utrique  animi  iuveniies  eranl,  1 1 
impcriique  cupiditatem  insatiabilcm  gcrebant:  quippe  cum  or- 13 
bem  lerrarum  duo  soli  tenercnt,  angustis  sibi  melis  inclusi  vi- 
debantur,  vitaeque  linem  non  annorum  spatio,  sed  impcrii  ter- 
minis  metiebantur. 

Cap.I.  a B.veocMO  inte/^U.  • 7 A.  ad  Seleucum  deJScicbant.  - is  A.tmgustiU  siòlmtt  in- 
clusi sideb. 

Capo  I.  Verso  quello  stesso  tempo  le  contrade  delPEllesponto  e del  1 
Chersoneso  furono  scosse  da  un  terremoto,  il  quale,  fra  raltre  città,  i 
rovinò  anche  Lisinuchia,  ediOcata  ventidue  anni  prima  da  Lisimaco. 
Questo  portento  presagiva  funeste  rose  a Lisimaco,  e alla  sua  schiatta,  3 
e la  fine  del  suo  regno,  coU'eccidio  di  quelle  travagliate  contrade.  Mè  4 
a’ portenti  venne  meno  l’eDetto.  Iroperrioccbè  non  andò  guari,  che 
Lisimaco,  avendo  concepito  contro  Agatocle  suo  figliuolo  un  ^io  troppo 
più  forte , che  non  si  convenga  ad  un  uomo , non  che  ad  un  padre , 
non  ostante  che  l’avesse  designato  per  suo  successore,  ed  avesse  per 
mezzo  di  lui  condotte  felicemente  a fine  molte  guerre,  il  fece  dalla 
matrigna  Arsinoe  avvelenare.  Questa  fu  per  lui  la  prima  sorgente  d’ogni  5 
male;  questo  il  principio  della  soprastante  rovina.  Imperciocché  al  G 
parricidio  tenne  dietro  la  strage  de'  principali  del  regiw , fatti  da  lui 
trucidare,  solo  perchè  lamentavano  la  morte  del  suo  figliuolo.  Laonde  1 
e quelli  ch’erano  scampati  dalla  strage , e quelli  che  aveano  il  comando 
degli  eserciti,  ril>ellanclosi  a gara  da  lui  a Seleuco,  l’indussero  a muo-  8 
vereli  guerra,  alla  quale  per  emulazione  di  gloria,  già  per  se  stesso 
inchinava.  Fu  questa  l’ultima  battaglia  fra  i compagni  d’Alessandro,  0 
e riserbata  tra  due  pari,  quasi  ad  esempio  di  fortuna.  Avea  Lisimaco  IO 
settantaquattro  anni , settantasette  Seleuco.  Ma  non  ostante  l’età , Don  1 1 
erano  loro  venuti  meno  gli  spiriti  giovanili,  e ardevano  entrambi  d’un’in- 
saziabile  brama  d’impero.  Imperciocché,  essendo  eglino  i due  soli  13 
signori  del  mondo,  pareva  loro  d’essere  ristretti  in  troppo  angusti  con- 
fini, e misuravano  il  fine  della  vita  non  dal  numero  degli  anni,  ma 
da’  termini  deU’imperin. 
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1 CiPtT  II.  In  PO  bollo  Lysimachus,  amisBis  unte  variis  caaibus 
quimlecini  liborìs,  non  inslrenue  moriens,  postremus  domus  suae 
jruinac  cumulus  accessit.  Laelus  tanta  vietarla  Scleucus,  et 
(|uod  maius  victoria  putabat,  solum  se  de  cohorte  Alexandri 
remansisse,  victoremque  viclonim  exstilissc,  non  humantun  etsf 

3 opus,  sed  divinum  muniu  gloriatur:  ignurus  prorsus,  non  multo 

4 post  fragilitatis  bumanae  se  ipsum  cxcmplum  rulurum;  quippe 
post  nienses  admodum  septem  a IHoloiuaeo,  cuius  sororem  Ly- 
simaebus  in  matrimonio  habucrat,  per  insidias  circumventus, 

bocciditur;  rognumque  Macedoniae,  quod  Lysimacho  eripueralv 

6 cum  vita  parìter  amìllit.  Igitur  l^totemaeus  cuni  et  in  graliam 
memoriae  magni  l’tolemaei  nalris,  et  in  favorem  ultionis  Ly- 
simachi  ambitiosus  ad  popularcs  esscl,  primo  Lysimacbi  filios 

7 conciliare  sibi  statuii;  nuptiasque  ArsinoPs  sorons  suae,  maliis 
Seorum,  petit,  puerorum  adoplionc  proniissa;  ut,  cum  in  locum 
palris  eorum  snccessissel,  nihii  illi  moliri,  vei  vereenndia  ma- 
9 tris , vel  appellalione  palris  audcrenl.  Fralris  quo<|ue  regia 
Aegypli  concordiam  per  epislolas  deprecalur;  professus  deixnure 
se  offmsam  erepfi  paterni  regni,  neque  amplius  a fraire  qmetUn- 
I Orimi,  qnod  hotifslins  a paterno  /toste  peroeperit.  Umnique  arte 
adulalur  Eumeni  et  Antigono,  Deinetrii  liliis,  Anliocho,  Hlio 
Seleuci,  cum  quibus  liellum  habilurus  eral,  ne  lerliussibi  hostis 
1 1 accederei.  Sed  noe  Pyrrhus  rex  Epici  oinissus,  liigens  mo- 

r.tF.fl.  I n.  non  àirrnHf.  2 * inaiui  sictorìa  futfnt.  ~ r;  A.  quoti  honrtliua  paleriMi  ho»tr 
periTpU  (om.ti).  • io  A.  Kumciii , Aiiltgoua  Dfmclrii  ^tio.  i\.  e4niiocho*jne  l'ilio  5«lcuci. 

1 Capo  II.  In  quella  cucrra  Lisimarn,  perduti  dianzi  per  varii  acci- 
denti ben  quindiri  tìitliuidi,  morendo  egli  alesso  da  pnxle,  diade  l'al- 

5 limo  trarollo  alla  sua  raM.  Lieto  di  ai  aran  vittoria  Seleorn,  e più 
ancora  d'aver  sopravvissuto  a tutti  i sucresanri  d'Alessandro,  e d'essere 
stato  vincitore  de' vincitori,  riHninciò  a vantarsi,  ch'euli  non  era  altri* 

amenti  opera  duomo,  ma  dono  degli  dei;  non  sapendo,  come  fra  brevo 
4 doveva  odi  stesso  servire  d'esempio  della  fragilità  umana:  impercioc- 
ché, trascorsi  appena  sette  mesi,  c'fu  ucciso  a tradinu'nto  <la  Tolomeo, 
5 di  cui  Lisimaco  avea  sposato  la  sorella  ; e in  nn  colla  vita  perdette  h 
C regno  il  Macedonia,  che  avea  tolto  a Lisimaco.  Tolomeo  adunque, 
godendo  dell'anca  popolare,  si  per  la  memoria  del  grande  Tolomeo, 
suo  padre,  si  per  la  vendetta  che  avea  preso  di  l.isimaco,  pensò  in- 

7 nanzi  tratto  di  conciliarsi  i figliuoli  di  Lisimaco,  al  qual  line  egli  do- 
mandò in  is|)osa  Arsinoe,  sua  sorella,  madre  di  loro,  con  proméssa  di 

8 adottarne  i figliuoli  ; alUnchò,  essenilo  egli  sotteutrato  in  luogo  del  lur» 
padre,  essi  per  rispetto  alla  madre,  ed  al  .suo  nome  di  padre,  non 

9 ardissero  macchinargli  contro.  Pregò  anche  per  lettere  il  fratello,  re 
dell’Egitto, a rappacificarsi  con  Ini;  promettendogli,  che  dimenticherebbe 
l'offesa  ricevuta  coll’essere  stato  escluso  dal  regno  paterno,  nè  più  ri- 
cercherebbe da  hii  ciò,  che  più  onoratamente  avea  ricevuto  da  unne- 

lOmico  del  padre,  tyuindi  dovendo  far  guerra  con  Antigono,  liglinolo  di 
Demetrio,  e con  Antioco,  ligliuolo  di  Seleuco,  diedesi  scaltramente  ad 
I f accarezzare  Meomede , per  non  avere  in  lui  un  terzo  nemico.  IXè  egli 
omise  di  fare  ulllziu  presso  a Pirro,  re  d'Kpiro,  da  cui  verrebbe  gran 
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menlnm  futunis,  utrì  parli  socius  aoccssisiiel;  qui  et  ipsu  spo-  li! 
Ilare  sinpulos  ciipiens.  omnibus  se  partibus  vendilabat.  Itaque  t-l 
Taruntini.s  adversus  Roinanos  laturus  auvilium , ab  Aiiligoiio 
naves,  ad  exercilum  in  Italiani  deporlaiidum , limino  polii;  ab 
Anliorlio  peruni.ani,  qui  opibus  ipiam  mililibus  insiruclior  crai; 
a Ploleniueo  .Macedonuni  militum  auxilia.  Sed  Ploiomacus,  cui  1 1- 
nulla  dilalionis  ex  inlìrinitalo  virinm  venia  cssel,  quinqne  millia 
pedilum,  eqnituni  qualnor  millia.  olepbanlos  quinquaginla,  non 
amplins  quam  in  biennii  usuai  dedil.  Ob  baec  Pjrrhus,  tilial!» 
Ploleniaei  in  malrimonium  accepla,  vindicem  eum  regni  reli-  I 
quii,  pacificalus  cum  omnibus  nnitiinis,  ne,  abducla  in  Ilaliam 
iuvcnlule,  praedam  hoslibus  regnum  relinquerel. 

Capiti  111.  Sed  quoniam  ad  Epiri  mcnlionem  venlum  esl,l 
de  origine  regni  eins  panca  narranda  sunt.  Molossorum  pri-- 
mum  in  ea  regione  regnum  fuit.  Posi  Pyrrhus.  .Acliillis  tilius,-! 
aroisso  per  absonliam  Troìanis  temporibus  paterno  regno,  in 
bis  locis  ronsedil,  qui  Pyrrliidae  primo,  postea  Epirolae  dicli 
sant.  Sed  P>rrhus.  cum  in  lemplum  Dodonaci  lovis  ad  con-  I 
sulendum  venìssel,  ibi  Lanassam,  neplcm  Hercniis,  rapuil;  ex 
cuius  malrimonio  odo  liberos  su.stulil.  Ex  bis  nonnullas  vir-o 
gines  nuptum  iinilimis  regibns  Iradidit , opesnue  adiinilatium 
auxilio  magnas  paravi!  ; alque  ila  Hcleno,  (ilio  Prianii  regia,  ob  <> 
iiulu.slriam  singulurem , regnum  Chaonum , el  Andromacbeii 
Hofloris,  quam  el  ipse  matrimonio  suo  in  divisione  Troianae 

CvP.  III.  I ad  PyrrfU  mcnlionrm.  • 6 B.  /éndromacham  TTecI,  ^ malrim.tuo,  guam  In 
divuioue  Iroiaiiae  praedae  acceperat. 

preponderanza  a quella  parte,  a cui  egli  ai  fosse  accostato:  ma  bra-13 
moso  anch’egli  di  spogliargli  tutti  ad  uno  ad  uno,  promotleva  a tutti 
il  suo  muto.  Kpperò,  dovendo  egli  venire  in  soccorso  de’ Tarentini  contro  Id 
i Romani,  ad  .\ntigoao  domandò  in  prestito  delle  navi,  per  trasportare 
l’esercito  in  Italia;  ad  Antioco,  il  quale  trovavasi  meglio  fornito  di 
ricchezze,  che  di  soldati,  domandò  danari,  ed  a Tolomoo,  aiuti  di  sol- 
dati Macedoni.  Questi,  debole  qual  era  di  forze,  non  avendo  alcuna  14 
scusa  da  poter  differire,  gli  dicale  per  due  anni  cinque  mila  fanti, 
quattro  mila  cavalli,  e cinquanta  etefanti.  Per  questo  Pirro,  presalò 
In  moulie  una  figlinola  di  Tolomeo,  lo  lasciò  alfa  difesa  del  regno, 
rappaci Hcalosi  prima  con  tatti  i vicini,  acciocctiò  condotta  via  la  gio- 
ventù in  Italia,  il  suo  stato  non  rimanesse  in  preda  a’ nemici. 

Capo  111.  Ma  poiché  siam  venuti  a ragionar  dell’Epiro,  diremo  al-  I 
cune  cose  dell'origine  di  quel  ^iio.  1 Molossi  furono  i primi  che  i 
regnassero  in  quelle  ooutrade;  dqioi  Pirro,  tigliuolo  d’Achille,  avendo 3 ' 
perdalo  il  regno  paterno,  da  cui  dovette  allontanarsi  a’  teoipi  della 
guerra  troiana,  prese  stanza  fra  questi  popoli,  i quali  dapprima  si 
chiamarono  Pirridi,  e quindi  Kpiroli.  Ma  Pirro,  venuto  a consultar 4 
l’oracolo  di  Giove  liodoneo,  vi  rapì  Lanassa,  ni|H>le  di  Ercole,  dalla 
quale  ebbe  otto  ligliuoli.  Fra  questi  maritò  alcune  (igiie  a’ re  rircon-òi 
vicini,  mercè  ile’ quali  parentaui  crebbe  in  gran  imteiiza:  e cosi  mossoti 
dalla  singoiar  virtù  di  Eleno,  ligliuolo  del  re  Priamo,  gh  ceilelte  il  regno 
de’ leeoni,  ed  Andromaca,  moglie  di  Ettore,  cui  egli,  nella  iliviskine 
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7 praedao  acceperat,  uxorem  tradidil;  brerictue  post  tempore  Delphis, 
R insidiis Oreslis,  lìlii  Agamemnonis,  inler  altana  Dei  inlerìit.  Suc- 
9 cessor  buie  Pialus  lilius  fuit.  Per  ordincni  deinde  regnum  ad 
tOAiTvbam  descendit;  cui,  quoniam  pupillus  et  unicus  ex  gente 
nobili  superesscl,  intenliore  omnium  cura  servandi  eius  edu- 
li candique,  publice  lulores  eonstituuntur.  Athenas  quoque  eru- 
diendi  gralia  missus;  quanto  doclior  maioribus  suis,  tanto  et 
lìgratior  populo  fuit.  Prìmus  itacjue  et  ieges,  et  senatum,  an- 
43nuoaque  magistralus,  et  reipublicae  formam  composuit;  et  ut 
4 4 a Pyrrho  sedes,  sic  vita  cullior  popolo  ab  Arryba  slatula.  Uuius 
fìlius  Neoplolemus  fuit;  ex  quo  nata  est  Olympias,  maler  Ale- 
4 5 xandri  Magni,  et  Alexander,  qui  post  eum  regnum  Epiri  tenuil;et, 
4 6 in  Italia  bello  gesto,  in  BruUiis  inlerìit.  Post  cius  morteiu 
frater  Aeacides  regno  succcssil,  qui  adsiduis  adversus  Mare- 
donas  bellorum  ccrtaminibus  populum  faligando,  olTensam  ci- 
47vium  contraxit;  ac  propterea  in  exsilium  actus,  Pyrrhum  lilium 
48  unicum  admodum  parvulum  in  regno  reliquil.  Qui  et  ipse,  cum 
a popolo  proplor  odium  palrìs  ad  necem  quacreretur,  furtim 
4 9 suutraclus , in  lllyrìos  dcferlur;  Iraditusqne  est  Bcroac,  Glau- 
ciae  regia  uxori,  nutrìcndus,  quae  et  ipsa  genus  Aeacidarum 
20  eral.  Ibi  eum , seu  miscrìconlia  forlunae  eius,  seu  infanlilibus 
blandimcntis  induclus  rex,  adversum  Cassandrum,  Macedoniac 

Cif.lll.  S ftliuB  foil.  - 17  B.  ftliiim  bimum.  • 19  B.  «t  ipM  A— 

• 18  B.furlim  mò  JmdrocUo,  H Seanéro  »t  Bippia  •nblraclnt.  - »o  * nuMiicordia  fartiiiiM, 
s«4i  (<MU.  €ÌU4).  A*  addito  in 

7 della  preda  di  Troia , s’era  tolta  in  isposa.  Poro  tempo  appresso  fu 
ucciso  a tradimento  da  Oreste,  flfflHiolo  d'Aganiennone,  nel  tempio 

8 d’ApqUine  in  Delfo,  dinanzi  agli  altari  del  nome.  Egli  ebbe  a socces- 

9 aure  il  figlinolo  Pialo;  e quindi  per  ordine  di  succesaione.  il  regno 

10  paterno  pervenne  ad  Arriba;  il  quale  essendo  rimasto  pupillo,  e solo 
della  regia  stirpe,  rooetraronsi  tutti  cosi  solleciti  della  sua  salvezza 

1 1 ed  educazione , che  il  pubblico  ponsò  ad  eleggergli  tutori.  Essendo 
anche  stato  mandato  in  Atene  per  esservi  istrutto,  quanto  fu  egli  più 

IS  dotto  de'  suoi  maggiori^  tanto  più  accetto  rinsci  al  popolo.  Egli  adun- 
que fu  il  primo,  che  diede  loro  leggi,  institni  il  senato,  ed  annui  ma- 
tSgistrati,  ed  ordinò  la  repubblica:  e come  da  Pirro  riconoscevano  il 
paese  in  cui  abitavano,  cosi  ad  Arriba  furono  debitori  del  loro  incivi- 
Idlimento.  Costui  ebbe  un  figliuolo,  chiamato  Neottolemo,  da  cui  nacque 
ISOIimpisde,  madre  di  Alessandro  il  Grande,  ed  Alessandro,  che  gii 
succedette  nel  regno  d' Epiro,  e gnerreggiando  in  Italia,  mori  ned- 
10  l’Ahmzzo.  Dopo  la  morte  di  lui  il  regno  passò  ad  Eacide , il  quale 
travagliando  il  popolo  in  continne  guerre  contro  a’  Macedoni,  venne 

17  in  odio  a’  suoi  cittadini  ; di  che  cacciato  in  esilio , lasciò  nel  regno 

18  l’unico  suo  figlinolo  Pirro,  ancora  bambino.  Il  quale  essendo  per  l’odio 

Ktemo  anch’egli  cercato  a morte , fu  sottratto  di  nascosto , e portato 
I gl’IlHrii,  dove  hi  dato  ad  allevare  a Beroa,  ssoglie  del  reGlaucia, 
Mia  quale  em  pure  della  schiatta  degli  Eacidì.  Quivi  il  re,  o mosso  a 
compassione  della  fortuna  di  Ini,  o intenerito  da’ vezzi  infantili , lo  di- 
fese lunga  pezza  contro  Cassandro,  re  di  Macedonia,  che  con  minacce 
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regem,  qui  eum  sub  belli  comminatione  deposcebal,  diu  pro- 
lexil,  addito  in  auxibum  eliam  adoptionis  officio.  Quibus  re- 21 
bus  moli  Epirotae,  odio  in  miserìcordiam  verso,  annorum  un- 
decim  eum  in  regnum  revocaverunt , dalie  luloribus,  qui  re- 
gnum  usque  adullam  eius  aelalem  tuerentur.  Adolescens  deinde  ìì 
multa  bella  gessit;  tanlusque  rerum  successu  haberi  coeplus 
est,  ut  Tarenlinos  solus  adversus  Romanos  lucri  posse  videretur. 

CAr.in.  ai  A.adole«cent  iirentuu  Mn.  A.  bab«ri  ccepit. 

di  guerra  raddimandava,  ed  a maggior  difesa  l'adottò  in  figliuolo. 
Mossi  da  queste  cose  gli  Epiroti,  mutato  l’odio  in  compassione,  lo  si 
richiamarono  nel  regno  in  età  di  undici  anni,  e gli  assegnarono  tu- 
tori, che  gli  euardassero  il  regno,  finché  fosse  giunto  aU'adolescenza. 
Fatto  poi  adulto  condusse  a fine  molte  guerre  ; e pel  pregierò  sì 
successo  delie  sue  imprese  venne  in  tanta  npntazicme,  che  egli  solo 
parve  poter  difendere  i Tarentini  centra  i Romani. 
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BrrvUrlniu  caplluui. 

I.  Py,  rito,  Tacrenlinh  advpnms  Romano^  siijìiìctias  ferenti.  Valer  in,':  - 

Laevitim  occiurril;  unde  praella  et  elrayce. 

II.  Cartliayiinrn»ium  auxilium  Romani  remittuni.  Pax  rum  Pyrrho 

r.omponitiir.  Romanonim  conlinenlia.  Pjprlius  Siciliam 
nccupat. 

III.  De  CartliaginU  orUjine  et  veteribus  incoUg  degretsio,  in  qua 

etiam  de  Sidonis  et  Tyri  ronditorilms. 

IV.  Incoiar  Tyri,  intei-  qnos  Elissa,  qttae  a Pygmalioue  fratre 

recedil,  ut  rebus  suts  consuleret. 

V.  Elissa  ai/nominr  Dulo  Cijprum  appellil  : delude  in  simun 

Afriraè  defertur,  et  Cartliaqinem  i-ondit. 

VI.  Elissa  propter  larbae  volum  sibi  vim  inferi.  Carthaginiensium 

rriidetis  siijiersHtio. 

VII.  Clades  Carthaginiensium  in  Sardinia.  Supersliics  in  exsilium 

pulsi,  palriam  armis  recipei-are  niluniur  : unde  Malrhi 
patris  in  Carlaloiicm  (ilinm  severilas,  et  paulloposl  cmenlus 
interilus. 


i.iiiuo  Win 


Koinnaiiv. 

I.  l'alfrio  Li\ino  muore  incontro  a Pirro,  che  rcnira  in  aiuto  de’ 

Tarenlini.  ìiattaglic  e stragi  che  ne  seguono. 

II.  / Romani  rifiutano  l’aiuto  de’  Cartaginesi.  Si  conchiude  la  pace 

con  Pirro.  .Moderazione  de'  Romani.  Pirro  nceupa  la  Sicilia. 

III.  Digressione  sull’origine  di  CarU^ine , e gli  antiehi  suoi  abitatori. 

Cenno  intorno  a’  fondatori  di  Sidone  e di  Ciro. 

IV.  Abitatori  di  Tiro,  e tra  questi  Elisa , la  quale  prorvede  alla  *«a 

salvezza,  fuggendo  dal  fratello  Pigmalione. 

V.  Elisa  sopraiuwminata  Didone.  approda  in  Cipro  ; quindi  tras- 

portata in  un  seno  dell’ Africa , ri  fonda  Cartagine. 

VI.  Elisa  per  non  isposarsi  a Jarba  si  ueeidc.  Crudele  superstizione 

de’  Cartaginesi. 

VII  Strage  de’  Cartaginesi  nella  Sardegna.  / superstiti,  cardati  in 
esilio,  tentano  roll'armi  di  rieuperare  la  patria;  donde  la  se- 
verità di  .Malco  rontro  il  figliuolo  Cariatone,  r poco  appresso 
la  tragica  fine  del  padre. 
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Caput  1.  Igilur  Pyrrbus,  rex  Eptri,  cum  iterala  Tarenlino-1 
rum  iegalione,  addilis  Samnilium  et  Lucanorum' precìbn»,  el 
ipsia  auxilia  adversus  Romanos  pollicenlìbus , fatigarelur,  non 
lam  supplicum  precibus,  quam  spe  invadendi  Italiae  imperii  in- 
duclus , venlurum  se  cum  exercilu  poliicelnr.  In  quam  rem  t 
inclinalum  semel  animum  praecipilem  agerc  coeperanl  exempla 
maìorum;  ne  aul  inferior  patruo  suo  Alexandro  viderelur,  quo 
defensore  iidem  Tarenlini  adversus  BruUios  .usi  fueranl;  aul 
minores  animos  Magno  Alexandro  habni.sse,  qui  tani  longa  a 
domo  militìa  Orienlem  subegit.  Igilur  relieto  custode  regni  3 
litio  Plolemaeo,  annos  quindccim  nato,  exercilum  in  jportu  Ta- 
reniino  exponit,  duobus  parvniis  filiis,  Alexandro  et  Heleno,  in 
solatia  longinquae  secum  expeditionis  adduclis.  Cuius  sudilo  4 
advenlu,  consul  Romanus  Valerius  Laevinus  feslinans,  ut  prìns 
cum  eo  congrederelur,  quam  auxilia  sociorum  convenirenl,  exer- 
cilum in  aciem  educil.  Nec  rex,  tamelsi  numero  militum  in-  S> 
ferior  esset,  eertamini  moram  fecit.  Sed  Romanos  vincenlest) 
iam , inusitata  ante  elcphanlorum  forma  stupore  primo,  mox 
cedere  praelio  cobgit  ; vicloresqne  iam  nova  Macedonum  monslra 
repente  vicerunl.  Nec  hostibus  incruenta  victoria  fnit.  Nam? 
etOpse  Pyrrhns  graviler  vulneratus  est,  el  magna  pars  militum 
eius  caesa;  niaiorcmque  gloriam  eius  victoriae,  quam  laelitiam 
habuit.  Huius  piignae  evenlum  mullae  dvilates  secutae,  PyrrfabS 

Cip.l.  I A.  luiilia  adversus  Roinaiios  ^ * iu  aciem  d^itcU. 

Capo  I.  Pirro  adunque,  re  dell’Epiro,  stiuico  delle  reiterate  amba- 1 
scerie  de’  Tarentini , a cui  s’aasiuKuevnno  le  preghiere  de’  Sanniti  e 
de’Lueani,  che  promettevano  anch’esili  di  dare' aiuto  a’Homani,  e 
mosso  non  tanto  dallo  loro  preghiei'e , quanto  dalla  speranza  d'insigno- 
rirsi dell’Italia,  promise  di  venire  con  un  esercito.  Al  che  essmidolr 
egli  già  di  per  se  propenso , vi  si  lasciò  tanto  più  facilmente  indurre 
dall’esempio  do’ suoi  inacgiori,  aRinrhè  non  sembrasse,  o rli’ei  fosse 
da  meno  del  suo  zio  Alessandro,  che  avea  difeso  gli  stessi  Tarentini 
centra  i Romani,  o meno  animoso  del  tirando  Alessandro,  il  quale 
avea  soggiogato  l’Oriente,  militando  per  tanti  anni  lungi  da  casa. 
LaKiato  adunque  a guardia  del  regno  il  figliuolo  Tolomeo,  giovane  di  3 
quindici  anni,  sharrò  l'eserrito  nel  porto  di  Taranto,  condotti  seco  due 
piccioli  suoi  ligliuoli,  Alessandro  e<I  Klono,  a ronforlo  di  sì  lontaua 
spedizione.  Alla  nuova  del  suo  arrivo,  il  console  Romano,  Valerio  Le-  4 
vino,  volendo  venire  con  luì  alle  mani,  prima  che  sopravvenissero  gli 
aiuti  degli  allenti , s’aflrettò  di  schierare  in  battaglia  le  sue  genti.  Mè  5 
il  re,  comunque  inferiore  nel  numero  de’  soldati,  s’indugiò  ad  ingag- 
giare battaglia.  Xla  i Romani,  i quali  già  cominciavano  a vkieere,6 
rimasi  attoniti  airìn.solìta  vista  dogli  elefanti , dovettero  ritirarsi  dalla 
pugna;  e così  quo’ nuovi  mostri  de' Macedoni  vìiiscro  ad  un  tratto 
coloro,  che  già  erano  vincìinri.  Ouolla  vittoria  fierò  co.siò  non  poco  7 
sangue  a’  nemici.  Imperciocrhc  c lo  stesso  Pirro  ne  ri|>ortò  una  grave 
ferita,  e buona  parte  de' suoi  soldati  fonino  tagliali  a pezzi;  talché 
n’ebbcro  maggior  gloria,  che  ulicgrozza  li  buon  esito  ai  questa  bat-8 
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9 se  tradunl.  Inler  celeras  etiam  Locri,  prodilo  praesidio  So- 
lo mano,  ad  Pyrrham  deficiunl.  Ex  ea  praeda  Pyn-hus  ducenU» 
capUvos  mililum  Romam  gratis  remisil,  ut,  cognita  virtate  eiiu, 
1 1 Romani  cognoscerent  etiam  liberalitalem.  ioterieclis  deinde 
diebus,  cum  sociorum  exercitus  superrenisset,  iterato  praelium 
cum  Bomaois  facit;  in  quo  par  fortuna  priori  bello  fuil. 

I Catijt  U.  Interea  Mago,  dax  Carthaginiensium , in  auxilium 
Romanomm  cum  cenUim  viginti  navibus  missus,  senatum  aditi, 
aegre  Udisse  Cartìiagmienses  adfirroans,  quod  belkim  m Italia  a 
ìp^egrino  rege  paierenUir.  Ob  q*am  causam  missum  se,  ut,  quo~ 
wiom  exteruo  hoste  oppugnarentur , extetnis  atuàliis  iuvarenlur. 
.'IGratiae  a senato  Cartha^niensibus  actae,  auxiliaque  remiss^ 
iSed  Mago  Punico  ingenio  post  paucos  dies  lacitus,  quasi  pa- 
cificalor  Carthaginiensium,  Pyrroum  adiil,  specuialurus  consilia 
oeins  de  Sicilia,  quo  eum  arcessi  fama  eraL  Nam  Romanis  ea- 
dem  causa  raitlendi  auxilii  Carlhaginiensìbus  fneral,  ut  Romauo 
bello,  ne  in  Siciliam  transire  posset , Pyrrhus  in  Italia  detine- 

0 retar.  Dom  haec  aguntur,  legatus  a senalu  Romano  Fabricius 
7 Lascinus  missns,  pacem  cum  Pyrrho  composait.  Ad  quam  oon- 

iìrmandam,-  Cyneas  Romam  cum  ingentibus  a Pynho  donis 
missus,  neminem,  cuius  domus  muneribus  palerei,  inveniU 
KHuic  continenliae  Romanomm  simile  exemplum  iisdem  ferme 
9 temporibus  fuiL  Nam  missi  a senatu  in  Aegyptum  legali  cum 

Cvp.  I.  9 A.tm«r  elUm  Locri,  - io  * duceuloc  captivot  mUéiet. 

Gap.  11.  9 A.mùjH  • »eiulu  io  AefjpL  lega  tiene. 

9 taglia  fece  ribellare  molte  città  in  favore  di  l’irro;  tra  le  quali  furono 
anche  i Locreai,  i qoali,  tradito  il  presidio  romano,  pasMrono  a luL 

10  Di  quella  preda  Pirro  rimandò  a Roma  dacento  soldati  prigioni  senza 
lagfaa,  affinchè,  avendo  i Romani  sperimentato  il  suo  valore,  ne  co- 

1 I noscestero  anche  la  liheralità.  Sopraggiunto  dopo  alcuni  giorni  l’eter- 

cito  degli  alleati,  si  azzuffò  di  nuovo  co’Romani,  con  pari  successo  di 
prima. 

t Caro  II.  In  questo  mezzo  Magone,  capitano  de' Cartaginesi , man- 
dato in  aiuto  de^  Romani  con  cento  venti  navi , si  presentò  in  senato, 
dicendo,  come  i Cartaginesi  aveano  sentito  con  dispiacere,  che  un  re 
9 forestiero  facesse  loro  guerra  in  Italia  : essere  Ini  dunque  venuto  man- 
da U>  da  loro,  acciocché , com’erano  comhattuti  da  un  nemico  straniero, 
.Icosl  fossero  di  stranieri  aiuti  soccorsi.  Il  senato  ne  lo  ringraziò,  e 

4 r^tò  gli  aiutL  Ma  Magone  di  natura  Cartaginese,  indi  a pochi  giorni 
andò  segretamente  a trovar  Pirro,  come  paciere  de'  Cartaginesi,  per 
iacoprire  i suoi  disegni  intorno  alla  Sicilia,  dove  correva  voce,  ch'e’  fossa 

5 chiamato.  Imperciocché  i Cartaginesi  aveano  per  questo  stesso  ffne 
mandati  aiuti  a' Romani , acciocché  ritenuto  Pirro  in  Italia  per  la  guerra 

6 con  Roma , non  potesse  passare  in  Sicilia.  Mentre  si  tanno  queste 
cose,  Pabricio  Lascino,  mandalo  dal  senato  romano  in  qualità  di  le- 
gaio,  Conchiuse  la  pece  con  Pirro;  ed  avendo  questi  spedito  Cinea  a 
Roma  con  grandi  (Ioni , per  farla  ratilicare , non  si  trovò  alcuno  che 

S volesse  accettargli.  Onasi  nel  medesimo  tempo  i Romani  diedero  un 
9 altro  esempio  di  contWnza,  sudile  a questo.  Imperciocché  avendo  il 


in(;eu(ia  »ibi  a Ploleiuaeo  re^e  mìssa  numera  sprevissenl,  inler- 
iccUs  (liebus  ad  coenam  invilatis  aureae  coronae  niìssac  sunl; 
quas  illi  honoris  causa  rcccplas  posterà  die  slaluis  regis  im- 
posuerunl.  Igilur  Cyneas,  cum  turbatam  cum  Ilomatiis  pacemhO 
ab  Appio  Claudio  rcnuntiassel , inlerrogalus  a Pyrrho , qtialis 
Roma  enei,  rcspondit,  regum  urbein  sibi  visoni.  Post  baec  legatili 
Siculorum  superveniunt,  Iradentes  Pyrrho  totius  insulac  impe- 
rium,  q^uae  adsiduis  Carthag^niensiuin  bellis  vexabatur.  Itaquel^ 
relieto  Locris  Àlexandro  filio,  firmatisque  sociorum  civitatibus 
valido  praesidio,  in  Siciliam  exercituni  traiecit. 

Caput  III.  Et  quoniani  ad  Carthaginiensium  mcntionem  ventuni  1 
est,  de  orìgine  eoruiu  pauca  diceiida  sunt,  repetitis  Tyriorum 
paullo  altius  rebus,  quorum  casus  etiam  dolendi  fuerunt.  Ty-S 
riorum  gens  condita  a Phoeiiicibus  fuit  ; qui  terrae  motu3 
vexati , relieto  patriae  solo,  Assyrium  stagnum  primo,  inox 
mari  proximum  litus  incoluerunt,  condita  ibi  urbe,  qiiam  a pi- 4 
scium  uberlate  Sùloua  appellaverunt  ; nani  pisccm  Phoenices 
sUloH  vocant.  Post  multos  deiude  annos  a rege  Ascaloniorum  K 
expugnali,  navibus  anpulsi  Tyron,  urlmm  ante  annum  Troianae 
cladis  condidcrunL  Ibi  Persarum  bellis  dìu  varieque  faligali , 6 
viclorcs  quidem  fuere;  sed,  altrilis  viribus,  a servis  suis  mul- 
liludine  abundanlibus  indigna  supplicia  perpessi  sunl:  qui,  con- 7 

Cap.U.  Il  B.tiit.impirrium  ^auo«  - t»  A.firtnatUfjae  civiUlibu*  (om.  sccierwn), 

Cap.  IIL  4 B*  Dam  pisces  Phoenicet. 

senato  inviali  suoi  ambasciatori  in  Egitto,  costoro,  dopo  .aver  riliutati) 
grandissimi  doni  oiTerli  loro  dal  re  Tolomeo,  invitali  alcuni  giorni 
appresso  ad  un  banchetto,  acrctlarono  in  seuno  d'onore  certo  corone 
doro,  di  cui  furono  presentali;  ma  il  di  seguente  le  (Misero  in  capo 
alle  statue  del  re.  Cinea  adunque  avendo  riferito,  come  (Mir  o(M;ra  III 
di  Appio  Claudio  era  stata  sturbata  la  pace  co' Hoinani , domandato  da 
Pirro  che  gli  fosso  sembrato  di  lloma,  ris[M>se,  essergli  (larsa  una  città 
di  re.  Dopo  questo  giunsero  ambasciatori  di  Sicilia , con  mandato  di  1 1 
dare  a Pirro  la  signoria  di  tutta  l'isola,  travagliala  dalle  continue  guerre 
de' Cartaginesi.  Lascialo  (Mirtanto  il  lìgliuolo  AK'ssandro  in  Locri,  c 19 
munite  di  buon  presidio  le  città  degli  alleati,  Iragbellù  l'csercitu  nella 
Sicilia. 

Capo  III.  E (loirbè  si  è fatta  menzione  de' Cartaginesi,  non  sarà  I 
fuor  di  proposito  il  dire  alcune  cose  della  loro  origine,  ripigliando 
d'alquanto  più  alto  le  rose  de’ Tiri! , i cui  rasi  furono  anciie  degni 
di  compassione.  I.a  nazione  de'  Tirii  ebbe  principio  da'  Eenicii , 9 
i quali  travagliati  da'terremoti , abbandonarono  il  patrio  suolo.e  andarono  3 
ad  abitare  prima  presso  il  lago  d'Assiria,  e quindi  vicino  almare;fab-4 
bricanduvi  una  città  , che  dalla  copia  de'|M:sci  chiamarono  Sidone:  per- 
ciocché i Fonicii  chiamano  il  pesco  con  questo  nume.  (Quindi,  dopo& 
molti  anni,  vinti  d.'dre  degli  Ascalonii,  apiiriKlarono  nell’isola  di  Tiro, 
e vi  fabbricarono  una  citta  di  questo  nume,  un  anno  (trinia  della  presa 
di  Troia.  Cluivi  travagliali  |ier  lungo  tempo  e con  varia  fortuna  dalle  C 
guerre  de' Persi,  fiii-onu  bensi  vincitori;  ma  riliniti  di  forze  ebbero  a 
soffrirò  indegni  trattamenti  da' loro  servi  eresciuli  a dismisura,  i quali,? 
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wìralione  facta,  omnem  lìberam  popalnm  cum  dominis  inter- 
Dciunt;  atqac  ila  potili  urbe,  lares  dominorum  occnpant,  rem- 

fioblicara  invadunl , coniuges  ducont,  et  quod  ipsi  non  eranl , 
iberos  procrcanl.  Unus  ex  tot  millibus  servonim  fuil,  qui  miti 
ingenio,  senis  domìni,  parvnlique  filii  eins  fortuna  moveretur; 
dominosque  non  truci  feritale  trocidaret,  sed  piae  misericordiae 
9 humanìtale  respicerel.  Itaque  cum  velul  occisos  atienasset, 
servìsque  de  stata  reipublicae  deliberanlìbns  placuisset  regem 
ex  suo  corpore  creali,  eumque  polissimum  quasi  acceplissimum 
Diìs,  qui  solem  orìenlem  primus  vidisset,  rem  ad  Stratonem 
( hoc  enim  ei  nomen  eral  ) dominum  occulte  lalenlem  detulit 
10  Ab  eo  formalus,  cum  medio  noclis  omnes  in  unum  campum 
processissenl,  celcris  in  orientem  speclantìbus,  solus  occidenlis 
1 1 re^onem  intuebalur.  Id  primum  alìis  videri  furor,  in  occidente 
l^solis  orlum  quaerere.  Ubi  vero  dies  advenlare  coepit,  edìtis- 
sìmisque  culmìnibus  urbis  oriens  splendere , exspeclanlibus  aliìs, 
ut  ipsum  solem  adspicerenl,  hic  primus  omnibus  fulgorem  solis 
13  in  summo  fastimo  civilalis  oslendit.  Non  servilis  ingenii  ratio 
14visa;  requìrentibusque  auclorem,  de  domino  confilelur.  Tono 
inlelleclum  est,  quanlum  ingenua  servilìbus  ingenia  praestarent, 
Ibmaliliaque  senos , non  sapienlia  vincere.  Igìlur  venia  seni, 
filioque  data  est:  et  velut  numine  quodam  reservatos  arbitran- 

CAr.llI.  8 * non  traci  ftt.trueidttvU  tà  ...  rttpexit.  B.  pU  raiterìcordi*#  hanttniUte,* 
IO  B.  ab  eo  - i»  B.  culmin.  arbU  dies  éxpiendere.  B.  specUtnii^M  aliia  ni.  • 

i5  A.  filioque  daU:  et  (om.eifl. 

fatta  una  congiura,  trucidarono  quanti  erano  liberi,  in  nn  co’loro  pa- 
droni;'e insiràeriusi  in  tal  guisa  della  citti  , occuparono  le  case  de' 
padroni,  pigliarono  il  governo  della  repubblica,  ed  ammogliatisi^  es- 
8 sondo  essi  schiavi , generarono  tigliuoli  liberi.  Fra  tante  migliaia  di 
schiavi  trovosseno  un  solo,  che,  d’indole  più  umana,  ai  mos.se  a com- 
passione del  misero  stato  del  vecchio  suo  padrone,  e d’nn  piccolo  fi- 
gliuolo  di  lui  ; e in  vece  di  trncidarli  barbaramente,  gli  guardò  con  occhio 
9 benigno  e pietoso.  Poiché  adunque  , fingendo  d’avergli  uccisi , gli 
ebbe  nascosti , avvenne , che . consultando  i servi  sullo  stato  della  re- 
pubblica, deliberarono  che  si  dovesse  eleggere  un  re  del  loro  ceto,  e 
che  fosse  prescelto  a quel  grado,  come  più  accetto  agli  Dei,  colui  che 
prima  d'ogni  altro  avrebbe  veduto  il  levar  del  sole.  Riferì  questo  servo 
ogni  cosa  a Stratone  (così  chiamavasi  il  padrone , ch’ei  tenea  nascosto); 
lOed  ammaestrato  da  hii,  mentre  radunatisi  di  mezza  notte  in  uno  stesso 
piano,  tutti  gli  altri  guardavano  ad  oriente,  egli  solo  era  volto  ad  oc- 
1 1 rìdente.  In  sulle  prime  fu  dagli  altri  tenuto  per  pazzo,  in  vedere  ch’e’ 
19  cercava  il  levar  del  soie  ad  occidente.  Ma  poiché,  all  avvicinarsi  del 
giorno,  cominciò  il  sole  nascente  a risplemhm  sulle  più  alte  parti  della 
città,  mentre  gli  altri  stavano  aspettamlo  di  vedwlo  spuntare,  fu  egli 
il  pnmo  a mostrarlo  a tutti , che  già  illuminava  Col  suo  splendore  le 
13  maggiori  altezze  della  città.  Parve  questo  trovato  superiore  all'ingegno 
d’un  servo,  epperò  dimandato  chi  ne  fosse  stato  -l'antore , confessò  es- 
14  sere  stato  il  suo  padrone.  Si  comprese  allora  quanto  vantaggio  avesse 
l'ingegno  d’uomini  liberi  sopra  quello  di  schiavi;  e come  questi  ultimi 
potessero  bensì  vincere  i primi  in  malizia , ma  non'  già  in  saviezza. 
15  Ku  adunque  perdonato  al  vecchio  od  al  figliuolo;  o pensando  ch'ossi 
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tes,  regem  Siralonem  crpaverunU  Posi  cuiiis  mortoni  rognuint6 
ad  lìlium,  ac  deimle  ad  nepotes  transiil.  Celebre  hoc  servorum  17 
facinus,  ineluendumquc  exeinpliim  loto  orbo  terraruni  fuil.  llaquc  18 
Alexander  Magnus,  cum  inlerieclo  tempore  in  Oriente  bcllum 
gererel,  velul  ullor  publicae  securitalis,  expugnala  eorum  urbe , 
omnes,  qui  praclio  superfuerant,  ob  mcmorìani  velcris  caedìs 
crucibus  adhxil  : genus  tantum  Slratonis  inviolatum  servavit,  19 
regnumque  stirpi  eius  restituii,  ingenuis  et  innoxìis  incolis  in- 
sulac  allribulis,  ut,  exslirpalo  servili  germine,  genus  urbis  ex 
integro  conderelur. 

Caput  IV.  Hoc  igilur  modo  Tyrii  Alexandri  auspiciis  con-  1 
diti,  parcimonia  et  labore  quaerendi  cito  convaluere.  Ante 2 
cladem  dominorum  cum  et  onibus,  et  multiludine  abundarenl, 
missa  in  Africam  iuvenlule,  Vlicam  condidere;  cum  interim  rcx3 
Miitgo  Tvro  decedit,  libo  Pygmalionc,  et  Elissa  liba,  insignis 
formae  virgine,  heredibus  inslilutis.  Sed  populus  Pygmaboni  4 
admodum  puero  regnum  tradidil.  Elissa  quoque  Acerbae  avun-  5 
culo  suo,  sacerdoti  Hercubs,  qui  honos  secuiulus  a rege  erat, 
nubil.  Huic  magnae,  sed  dissimulatae  opes  crani:  aurumqueS 
melu  regis  non  icclis,  sed  lerrae  credideral;  qiiam  rem  elsi7 
homines  ignorabant , fama  lamen  loquehatur.  Qua  incensus  8 
Pygmalion  , oblilus  iuris  humani,  avunculum  suum,  eumdemquo 

Cip.  III.  i6  B.  k deitteeps  sd  nepoles.  « B.  In  memorUm.  - 19  B.  genus  urbis  ex  im- 
fìtmuis  cunderetur. 

Cip.  IV.  4 A.  rrguum  tnuiU*  «SA.  <|ul  bouos  aecundus  a rege , mupsU  (om.eniC  ). 

fossero  sfati  salvati  per  divino  volere,  elessero  a loro  re  .Stratone.  Uopo  IG 
la  sua  morto  passò  il  reeno  al  tiuliùolo,  o quindi  surrcssivaiHenlo  a’  ni- 
poti. Fu  questo  fallo  de' servi  nietiioralulc,  ed  esempio  terrìbile  a lutto  17 
il  mondo.  Onde  il  tirando  Alessandro,  i;uerreEBÌando  qualche  lem|>o  18 
appresso  in  Oriente , come  difensore  della  pubblica  sicHre/.za , preso 
(Il  forza  la  loro  città , ed  in  memoria  di  (piolla  loro  strage , fece  porre 
in  criKe  tutti  coloro  che  erano  scampati  dalla  batlaulia.  Kgli  risparmiò  19 
a’ soli  discendenti  dì  Stratone,  e restituì  il  regno  alla  schiatta  di  luì, 
po|mlando  l’isida  d'uomini  lilieri  o dabliene , allinchè  stirpato  il  germe 
servile,  la  razza  de’ cittadini  del  tutto  si  rinnovasse. 

Capo  IV.  I Tirìi  adunque,  essendo  stati  cosi  ristabiliti  sotto  gli  au- 1 
spizii  di  Alessandro,  colla  loro  parsimonia  ed  industria  nel  guadagnare, 
in  breve  tempo  divenncni  potenti.  Prima  dell'uccisione  de'  padroni , S 
essendo  fiorenti  di  forze  e (t'abitanti , aveauo  mandato  una  parto  della 
loro  gioventù  in  Africa,  a fondarvi  la  città  di  l'Iìca.  In  questo  mezzo 3 
morì  in  Tiro  il  re  Miilgonej  lasciando  erodi  il  ligliuolo  Pigmaliono,  o 
la  tigliuola  Elisa,  donzella  di  rara  bellezza.  Ma  il  popolo  diede  il  regno 4 
a Pigmalionc  ancor  del  tutto  fanciullo.  Elisa  parimenti  si  sposò  ad^ 
Acerba,  suo  zio  materno,  sacerdote  di  Ercole,  che  era  la  prima’ dignità 
dopo  quella  di  re.  Costui  possedea  grandi  ricchezze,  ma  non  sapute G 
da  altri  che  da  lui:  e per  timore  del  re  le  avea  nascoste  non  in  rasa, 
ma  sotterra:  del  che  qnanliinipie  non  si  avesse  certa  contezzii,  pure 7 
ne  correa  la  voce.  I.aonde  Piumalìone,  dimentico  d'ogni  umano  di- 8 
ritto,  e della  riverenza  dovuta  al  suo  zio  malenio,  e ad  un  teui|io  cti- 
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9 generali),  sine  respecln  pieUiis  occidil.  Elissa  diu  rralrem 
propler  scelus  avergala,  ad  postremum  dissimulato  odio,  mili- 
galoque  interim  vultu,  fugam  tacila  molilur,  adsumlis  quibus- 
dam  principibns  in  socielatem,  quibus  par  odium  in  regem  esse, 
lOeamdemque  fugiendi  cupiditalem  arbilrabalar.  Tane  fralrem 
dolo  ad^edilur:  iìngit,  se  ad  eum  tmjrare  velie,  ne  ampliue 
ei  mariti  domus,  cupìdae  obUvionis,  gravem  bictus  imaginem  re- 
1 1 novet , nee  ultra  amara  admomtio  oculis  eiu$  occwrrat.  Non  ìb- 
vilus  Pygmalion  verba  sororis  audivit,  existimans  cnm  ea  et 
12aarum  Acerbae  ad  se  venturnm.  Sed  Elissa  minislros  migra- 
lionis  a rege  missos,  navibus  cum  omnibus  opibus  suis  prima 
vespera  imponi!,  provectaque  in  altum,  coropellit  eos  onera 

1 3 arenae  prò  pecunia  involucris  involala  in  mare  deiicere.  Tane 
deflens  ipsa  lugubrique  voce  Acerbam  del:  orai,  ut  libens  opes 
suas  reeipial,  quas  reliqueral;  Uabeatque  inferias,  qua»  habuerat 

1 4 fioueas  morii».  lune  ipsos  minislros  adgredilur  : tibi  quidem 
ail  oplalam  olim  tnorlem;  sed  UH»  acerbo»  cruciatu»,  et  dira  »iip~ 
pticia  imminere,  qui  Acerbae  opes,  qtutrum  spe  parricidium  reas 

1 5 fecerit , avaritiae  lyranni  subtraxerint.  Hoc  melu  omnibus  iniecto, 
comiles  fugae  accepìl.  lungunlur  et  senalorum  in  eam  noclem 


CiP.lV.  g * tsei/f  molilur.  A.  assttmptUque  quibuidam.  - to  A.renoveI,  vllra*  >13* 
lugiaòri  voce  Acurbam  exorat^  ut.  * causam.  uiorlù.  - i5  B.  senttoruni  ea  necte  praeponla 
a|mina. 


9  gnato,  t’accise.  Elisa  abboiremlo  da  lanca  pezza  il  fratello  pel  com- 
messo misfatto,  rinalmeiite,  dissimulando  rooio  che  gli  portava,  e mo- 
strandosi serena  in  volto,  s’apparecchiò  segretamente  a iogeire  in  com- 
pagnia d’alcuni  fra  i principah , i quali  credeva  animati  dallo  stesso 

10  odio  contra  il  re,  e dalla  stessa  voglia  di  fuggire.  Presa  questa  riso- 
luzione, ricorse  agli  inganni,  dando  ad  intendere  al  fratello,  com'ella 
volea  andare  a star  con  lui,  acciocché  la  casa  del  marito  non  le  rin- 
novasse una  vista  a lei  troppo  spiacevole  e piena  di  duolo,  nè  avesse 
più  oltre  ad  avere  sott’occhio  i tristi  oggetti,  che  le  ricordavano  la  morte 

1 1 del  marito,  cui  olla  bramava  dimenticare.  Pigmalione  udi  con  piacere 
le  parole  della  sorella,  sperando,  che  con  lei  verrehbegli  in  casa  anche 

13  l’oro  di  Acerba.  Ma  Elisa  in  sul  far  ilella  sera  fece  imbarcare  sulle 
sne  navi  tutti  i suoi  tesori , e con  essi  gli  uomini , che  il  re  le  avea 
mandati,  per  aiutarla  a tramutarsi,  e giunta  in  alto  mare  gli  costrinse 
a gettare  in  ac<]ua  certi  invogli  di  sabbia,  di  che  ella,  in  vere  di  da- 

13  nari,  gli  avea  fatti  riempiere.  Quindi  piangendo  e chiamando  con  la- 
mentevole voce  il  suo  Acerba,  lo  prega,  che  di  buon  grado  riceva  le 
ricchezze  ch’egli  avea  lasciate  , ed  abbiale  in  luogo  di  sacrifìzii,  dac- 

14  chè  erano  state  causa  della  sua  morte.  Dipoi  rivoltasi  agli  agènti  del 
re,  loro  disse,  andar  essa  incontro  ad  una  morte,  clic  già  da  gran 
tempo  bramava  ; ma  che  a loro  erano  riserbali  crudeli  tormenti , e 
dolorosi  strazi! , per  aver  sottratto  all’avarizia  del  tiranno  i tesori 
d’Acerba , per  la  speranza  de'  quali  s’era  lordato  le  mani  nel  sangue 

là  di  lui.  Avendo  lor  messa  questa  paura,  gli  ebbe  tutti  a compagni  nella 
fuga.  A costoro  s’aggiunse  buon  numero  di  senatori,  che  si  teueano 
pronti  a fuggire  in  quella  stessa  notte;  è cosi  |iroso  seco  le  cose  al- 
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S arata  agmina;  atquc  ita  sacrls  Herculis,  cuius  saccrdos 
as  fuerat,  repetitis,  cxsilio  sedes  quaerunt. 

Caput  V.  Primus  illis  appulsus  terrae,  Cyprus  insula  fuilH 
ubi  sacerdos  lovis  cum  coniuge  et  liberìs  , Deorum  monitu.S 
comitem  se  Elissae  sociumque  fortunae  praebuit , pactus  sibi 
postcrisque  perpetuum  honorem  sacerdotii.  Condilio  prò  ma-  3 
nifesto  ornine  acccpla.  Mos  erat  Cypriìs,  virgines  ante  nuplias  4 
stalutis  diebus,  dotalem  pecuniam  nuaesituras,  in  quaestura  ad 
litus  maris  mittere,  prò  reliqua  pudicitia  libamenta  Veneri  so- 
luturas.  Harum  igilur  ex  numero  octoginta  admodum  virgines  5 
raptas  navibus  imponi  Elissa  iubel;  ut  et  iuventus  matrimonia, 
et  urbs  subolem  habere  possct.  Dum  haec  aguntur,  Pygmalion,6 
cognita  sororis  fuga,  cum  impio  bello  fugientem  persequi  pa- 
rarci, ae^e  precibus  matris,  et  Deorum  minis  victus,  quievit; 
cui  cum  inspirati  vates  cancreni,  non  impune  laturum,  si  inrre-7 
menta  urbis  loto  orbe  auspicatissimae  interpellasset , hoc  modo  spa- 
tium  respirandi  fumcnlibus  dalum.  llaquc  Elissa  delata  in  R 
Africae  sinum,  incolas  loci  eius.  advenlu  peregrinorum,  mulua- 
rumque  rerum  commercio  gaudenles , in  amiciliam  sollicìtal; 
deinde  emlo  loco,  qui  corio  bovis  legi  possel,  in  quo  fessos9 
longa  navigalione  socios,  quoad  proficiscerelur,  reficcre  posset, 
corium  in  tenuissimas  perlcs  secari  iubel,  atquc  ita  maius  loci 

Cvp.  V.  a A.  Dei  mooilo.  * aociumqar  fortuna^  offerì.  • 5 * rmpi  et  oavibus  impnnt.  * kab«ra 
possit*  - 7 A.  cum  iiupirali  vates  ^oiu*csm).  B.  luto  (Wbr  éuspiceUis$imm,  •90*  tegi  pouU  • . . 
reficere  possU. 

finenti  a’  sarriflzii  di  Ercole,  di  cui  Acerba  era  stato  sacerdote,  anda- 
rono in  cerca  di  nuove  stanze. 

Capo  V.  La  prima  terra  dove  approdarono , fu  l’isola  di  Cipro  : 1 
quivi  il  sacerdote  di  Giove,  ammonito  aaeli  Dei,  si  oflrì  in  un  colla  moglie  3 
e co’ Qgliuoli  a compagno  d’Elisa,  e della  sua  fortuna,  a condizione 
che  la  dignità  sacerdotale  resterebbe  sempre  in  Ini,  e ne’ suoi  discen- 
denti. Questa  condizione  fu  tenuta  per  t'erto  indizio  di  buon  augurio.  3 
Usavano  i CipriotH  di  mandare  in  certi  giorni  determinati  le  loro  fi- 4 
glioole  non  ancor  maritate,  a prostituirsi  in  riva  al  mare,  per  guada- 
gnarsi il  danaro  necessario  atla  dote;  e queste  faceano  poi  sacrìflzii  a 
Tenere,  per  mantenersi  caste  nel  rimanente  della  vita.  Elisa  adunque  5 
fece  rapire,  ed  imbarcare  sulle  sue  navi  ottanta  di  queste  donzelle,  per 
darle  in  ispose  a’  giovani  che  condncea  seco , e popolare  la  città  che 
intendea  m fahbnrare.  In  questo  mezzo  Pigmalione  informato  della  6 
higa  della  sorella,  apparecchiavasi  a muoverle  un’empia  guerra;  ma 
vinto  a stento  dalle  preghiere  della  madre , e dalle  minacce  deeli  Dei , 
quietò.  Predicendogli  poi  gl’indovini  ispirati , ch’e’  non  andrebbe  im-  7 

I tonilo  se  si  opponesse  agli  incrementi  d’una  città,  che  sarebbe  un  giorno 
a più  florida  fra  quante'  ne  fossero  al  mondo,  i fuggitivi  ebbero  rampe 
a respirare.  Elisa  adunque  trasportata  in  un  seno  dell’Africa , indusse  8 
a far  seco  amicizia  gli  abitanti  di  quelle  contrade,  lieti  dell’arrivo  di 
quegli  stranieri , e del  trafllco  che  a vicenda  potrebbero  fare  delle  loro 
robe.  Quindi , comperalo  da  loro  tanto  terreno , quanto  potesse  co-  9 
prime  un  cuoio  di  bue , per  ivi  ristorare  i suoi  compagni  stanchi 
di  si  lunga  navigazione,  inaino  a che  si  partisse,  fece  tagliare  il  cuoio 
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spalium,  quam  polinral,  occupai:  undo  .posloa  ci  loco  Bffrtae 
lOnomen  fuil.  Confluenlibiis  dcinde  vicinis  locorum,  qui  spc  lucri 

1 1 multa  hospitibus  vcnalia  infcrebanl;  sedesque  ibi  statuenlibus, 

12  ex  rrcquenlia  boniinum  vclut  instar  civilatis  elTeclum  est.  lili- 
censìum  quoque  legati  dona  ut  consanguineis  altulerunl;  hor- 

t3talique  sunl,  urbem  ibi  cotuleronl,  uhi  trde»  sortiti  essent.  Sed 
liel  Afros  delinciiili  advenas  amor  cepil.  llaque,  consenlienlibus 
omnibus,  Carlbago  condilur,  statuto  annuo  vcctigali  prò  solo 

15  urbis.  In  primis  fundamentis  caput  bubulum  invenlum  est: 
quod  auspicium  quidem  fructuosac  terrae,  sed  laboriosae , pcr- 
peluoque  servac  urbis  fuil:  propter  quod  in  alinm  locum  urbs 

16  translata.  Ibi  quoque  equi  caput  rcpertum,  bellicosum  poten- 
temque  populum  futurum  signiGcans , urbi  auspicatam  sedem 

17dedit.  Tunc  ad  opinionem  novae  urbis  concurrentibus  genti- 
bus,  brevi  et  populus,  et  civìtas  magna  facta. 

1 Capit  vi.  Cum  successu  rcrum  Dorentes  Caiihagìnis  opes 
essent,  rex  Maxitanorum  larbas,  decem  Poenorum  principinus 
ad  se  arcessilis,  Elissae  nuptias  sub  belli  denunliatione  petit. 

2 Quod  legali  reginae  referre  metuentes,  Punico  cumea  ingenio 
egerunt,  nuntiantes,  reijem  atiquem  fascere,  qui  cultiores  victus 

3eum,  Afrosque  pertloceal:  seti  quem  inreniri  jwsse,  qui  ad  bar- 
baros  et  ferarum  more  viretttes  tramire  a coHsaHqHineis  veliti 

Gap.  V.  la  A.  korlatU[ue  «uiit  ut  urbem.  - i5  * fructuoate,  »ed  (om.  terrae).  A.  urbt 
est  tratulaU. 

Cvp.  VI,  1 B.  cum  atiirm  aucrcsau  re  rum.  - i A.  regem  poacere  qui  (otn.a/i^uem).  «3  8. 
aed  quemquant  tton  iuveiiìrt  pbaae. 

in  sottilissime  parti , e cosi  ocru|>ò  un  mageiore  spazio  di  terreno,  di 
quel  che  avea  domandato;  onde  quel  luoao  fu  poscia  chiamato  Birsa. 

10  Accorrendovi  poi  uli  abitanti  de'luoKlii  circonvicini,  i quali  mossi  dalla 
speranza  del  guadagno,  portavano  a que’ forestieri  molte  cose  <ln  ven- 

1 1 aere;  e quivi  fermando  loro  stanze , |>er  la  grande  affluenza  della  gente, 
lisi  formò  una  specie  di  città.  Vi  vennero  anche  legati  da  IHica,  por- 
tando loro  doni  come  a parenti , e gli  esortarono  a uibbricare  una  città, 

13  dove  la  sorte  gli  avea  guidati  a prendere  stanza.  Gli  Africani  invo- 
li gliaronsi  essi  pure  di  ritenerli  j e cosi  di  consenso  di  tutti  fondossi 

Cartagjne,  fissando  un  annuo  tnliuto  [>el  terreno  occupato  dalla  città. 
t5^el  primo  scavare  delle  fondamenta  fu  trovato  il  capo  d'un  bue,  il  che 
fu  un  pronostico,  ebe  il  terreno  sarebbe  bensì  ubertoso,  ma  ad  un  tempo 
faticoso,  e la  città  perpetuamente  serva;  il  perchè  fu  trasportata  in  un 
16  altro  luogo.  E^naosi  quivi  pure  trovato  il  rapo  d’un  cavallo , che 
dinotava,  come  il  popolo  sarebbe  potente  e guerriero,  fu  scelto  quel 
Iflaogo,  come  sede  ben  augurata  nella  città.  Traendo  poscia  le  genti 
alla  fama  della  nuova  terra,  in  breve  tempo  divenne  grande  e popolala. 
1 Caro  VI.  Già  i Cartaginesi,  pe’pros|>eri  loro  successi,  erano  fiorenti 
di  forze,  quando  larba,  re  ^'Massitaiii,  chiamati  a sè  dodici  fra  i prin- 
cipali di  quella  nazione,  domandò  in  isposa  Elisa,  intimando  loro  la 
9 guerra,  ove  non  l'ottenesse.  • Il  che  non  osando  i legati  di  riferire  alla 
regina,  osarono  con  essa  un  tratto  da  Cartaginesi,  signìlicandole,  rume 
quel  re  chiedeva  alcuni^  che  lui  ed  i suoi  .Africani  indirizza^  a mag- 
3gior  civiltà;  ma  chi  mai  potrebliesi  rinvenire,  che  volesse  lasciare  i suoi 
parenti,  per  anilare  in  mezzo  a' barbari,  che  viveano  a guisa  ili  fiere? 
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Tunc  a regina  castigali,  *«  prò  salute  juiiriae  asfieriorem  vitami 
recusareul,  cui  etiam  ipsa  vita,  *i  res  exigal , dehealur;  regis 
mandata  aperuere,  dicenles,  quae  praecipial  aliis  , ipsi  facienda 
esse,  si  vclit  urbi  consultum.  Hoc  dolo  capta,  din  Acerbae  viri 5 
nomine  cum  mullis  lacrimis  et  lamentalione  flebili  invocalo,  ad 

foslrcmum,  ituram  se,  quo  sua,  et  urbis  fata  vocarenl,  respoadiL 
n hoc  Irium  mensium  sumlo  spalio,  p\ra  in  ultima  parte  urbis  6 
exslrucla,  velul  placalura  viri  manes,  mrerìasque  ante  nuplias 
missura,  mullas  noslias  caedil,  et,  sumlo  gladio,  pyram  con- 
scendit;  alque  ila  ad  populum  respiciens,  ituram  se  ad  virum,7 
«tcul  proecepenu)!,  dixil,  vilamque  gladio  lìnivil.  Quamdiu  Car-8 
Ihago  invida  fuil,  prò  Dea  culla  esl.  Condita  est  urbs  haec9 
sepluaginta  duobus  annis  ante  quam  Roma:  cuius  virlus  sicuHO 
bello  clara  fuil,  ila  domi  status  varììs  discordiarum  casibus  agi- 
talus  est.  Cum  inter  celerà  mala  etiam  peste  laborarent,  cruenta  1 1 
sacrorum  religione,  et  scelere  prò  remedio  usi  sunl:  quippel^ 
homìnes  ut  vìclìmas  immolabant;  elimpuberes,quac  aelas  etiam 
hoslium  misericordiam  provocai,  aris  admovebant;  pacem  Deo- 
rum  sanguine  eorum  exposcentes,  prò  quorum  vita  Dii  rogari 
maxime  seleni. 

Caput  VII.  Itaque  aversis  tanto  scelere  numinibus,  cum  ini 
Sicilia  diu  feliciter  dimicassent,  Iranslalo  in  Sardiniam  bello. 

Cip.  VI.  4 A.  li  ipM  re»  eiiget.  * urbi  ooDiullaro  e/re.  • 9 A.  nri>»  baec  LX/f  aanU  Mie 
quam  Albu. 

Cap.VII.  I A.  com  ita  in  Sicilia  dia  ImfelicUer, 

Allora  rampognati  dalla  regina,  che  essi  ricusassero  di  vivere  eoo 4 
qualche  loro  disagio  per  la  salvezza  della  patria,  per  coi,  bisognando, 
Mbbesi  anche  dare  la  vita,  le  palesarono  gli  ordini  del  re,  dicendo, 
che  s’ella  volea  provvedere  al  bene  della  città,  dovea  fare  ella  stessa' 
ciò  che  comandava  agli  altri.  Presa  a qiiesto  inganno,  chiamando 5 
longamente  con  molte  lagrime,  e con  flebili  lamenti  il  nome  del  ma- 
rito Acerba,  in  ultimo  rispose,  ch’ella  andrebbe  dove  i destini  suoi  e 
delia  città  la  chiamavano.  Toltosi  a ciò  fare  tempo  tre  mesi , fece  in-  6 
naizare  un  rogo  nell'estrema  parte  della  città,  e quasi  che,  prima  di 
contrarre  le  nuove  nozze,  volesse  con  sacriPizii  placare  l’anima  dell’e- 
stinto  marito , immolò  molte  vittime  quindi , impugnata  una  spada , 
ascese  sul  rogo  ; e rivoltasi  al  popolo,  disse  ch’ella  n’andrebbe  al  ma-  7 
rito,  com’essi  le  aveano  imposto,  e colla  spada  si  uccise.  Finché  Car-  8 
tagine  non  fu  vinta,  ella  fu  onorata  come  una  divinità.  Fu  edificata 9 

rita  città  settantadue  anni  prima  di  Roma;  e come  in  guerra  fu  IO 
ra  per  valore,  cosi  in  pace,  fu  travagliata  da  intestine  discordie. 
Essendo , oltre  agli  altri  mali , anche  afllitti  dalla  peste , usarono  per  1 1 
rimedio  una  sanguinosa  ed  empia  superstizione:  imperciocché  immo- 18 
lavano  uomini  a guisa  di  vittime,  e sacrificavano  sugli  altari  imberbi 
fanciulli , la  coi  età  muove  a compassione  gli  stessi  nemici  ; cercando 
di  placare  gli  Dei  col  sangue  di  coloro,  per  la  cui  vita  soglionsi  gli 
Dei  massimamente  pregare. 

Capo  VII.  Fattisi  dunque  loro  avversi  per  si  gran  scelleraggine  gli  I 
Dei,  dopo  aver  lungo  tempo  combattuto  felicemente  in  Sicilia,  trasfe- 
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iamissa  tnaioro  cxprritus  parte,  pravi  praelio  vieti  sunt:  propler 
quod  (luccm  saum  Malchum , cuius  auspiciis  et  Siciliae  parlem 
domueranl,  et  adversus  Afros  mapnas  res  gesserant,  cum  parte 
3 excrcitus*,  quae  aupcrfueral , exsulare  iusserunt.  Quam  rem 
aegrc  ferentes  milites,  legalo»  Carthaginem  niittunt,  qui  reditiim 
primo,  veniainque  infelìcis  militiae  pelant;  tum  denuntienl,  «/uod 
iprecibiu  twqueaul,  armis  se  cotueculuros  Cum  et  preres  et  miiiao 
legalorum  spretae  essent,  interieclis  diebua,  conscensis  navibus, 
5 armati  ad  urbem  veiilunl;  ibi  Deo»  homiiieaque  testati,  nnn  se 
expwfnalum , sed  reciperalum  pairiam  venire  ; ostensurosque  civibus 
6 suis,  fion  viriHlem  sibi  priore  bello , sed  forlunam  defuisse  ; prohi- 
bilis  commcalibus,  obsessaquc  urbe,  in  snmmam  desperationem 
7 Carlhaginienses  adduxerunl.  Interra  Cartaio,  Malrhi  evsulis 
ducis  tilius , cum  praeter  castra  patria  a Tvro  , quo  decimas 
Herculi  Terre  ex  praeda  Sicilicnsi , quam  pater  eius  ceperat , 
a CartbaginieiisibuB  missus  Tuerat,  revertcrelur,  arcessìtnsque 
a patre  essel , prius  pnblicae  se  religionLs  officia  ersecutitnim  quam 
fiprivaiae  pielalis,  respondit.  Quam  rem  etsi  indigno  ferrei  pater, 
9 non  lainen  vìm  adferrc  religioni  ausus  est.  Interieclis  deinde 
diebus  Cartaio,  pelilo  commeaiu  a popolo,  cum  reversns  ad 
patrem  essel,  omalusque  porpora  el  innilis  sacerdolii,  omninm 
10  se  oculis  ingereret,  lune  in  secretum  ahdiiclo  pater  ail;  Au- 
susne  es,  nefandissimum  cajiul,  ista  purpura  el  auro  ornalus,  in 

C*r.  Vfl.  5 A.  Doo  expugnare  ^ »ed  recttprmrt  patriim  vette,  • 8 * etti  aegrr  ferTrl  pairr. 

■irono  la  guerra  nella  Sardegna,  dove,  perduta  la  maggior  parte  del- 
sreaeroito,  furono  vinti  in  nn  gran  fatto  d'arme;  di  che  sdeonati  contro 
Malco,  loro  capitano,  sotto  i cui  aospizii  aveano  aggiogata  una  parte 
della  Sicilia,  e fatte  grandi  imprese  contea  gli  Africani,  lo  mandarono 

3 in  esilio  in  nn  colla  parte  dell'esercito  che  era  scampata.  Il  che  mal 
comportando  i soldati,  spedirono  locati  a Cartagine,  i quali  dapprima 
domandassero  la  facolUi  di  poter  tornare,  ed  II  (àrdono  delta  loro 
scontitta,  aggiugnendo,  che  quel  che  non  otterrebhero  co’prieghi,  hen 

4 saprebbero  ottenerlo  coll’armi.  Vedendo  dispreizate  le  preghiere  e le 
minacce  degli  ambasciatori , dopo  alcuni  giorni , saliti  in  sulle  navi , 

5 si  presentarono  armati  dinanzi  alla  città  : quivi  chiamati  in  testimo- 
nianza gli  dei  e gli  uomini , com'e’  venivano  non  per  espugnare , ma 
per  ricuperare  la  patria,  e per  dimostrare  a’  loro  cittadini , che  nella 

Spassata  guerra  non  era  loro  mancato  il  valbre,  ma  la  fortuna;  impe- 
dita l’introduzione  de’  viveri , e cinta  d’assedio  la  città , ridussero  i 
f Cartaginesi  all’ultima  disperazione.  Frattanto  Cartalone,  figlinolo  del 
capitano  Malco  fuoruscito,  tornando  da  Tiro,  dove  i Cartamnesi  l’aveano 
mandato  a portare  ad  Ercole  le  decime  della  preda,  che  suo  padre 
avea  presa  nella  guerra  di  Sicilia , e passando  presso  agli  allogeiamenti 
tello  stesso  suo  padre,  da  lui  chiamalo,  rispose,  dover  prima  eseguire 
8i  doveri  della  pubblica  religione,  che  della  privata  pietà.  Di  che  sde- 
9gnatosi  il  padre,  non  ardi  però  di  violare  la  religione.  Indi  a pochi 
giorni  Cartalone,  chiesta  licenza  al  popolo,  tornò  al  padre,  rappre- 
sentandosi agli  occhi  di  tutti  adorno  di  porpora,  e delle  insegne  sa- 
io eenlolali.  Allora  II  padre,  trattolo  in  disparte , come , gli  disse,  avesti 
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eoimitfrliim  tot  miurrorinn  chmm  venire  f et  tnoevta  ac  lugentia 
carlra,  cirrumfluentUms  qtùetae  felicitati  inxignibus,  velul  exiiil- 
talniiiilu»  intrare^  Nusqiiamiie  le  alii*  iactare  potiiLitif  NullusW 
Ionie  aplior,  quam  eorilee  patrie,  et  exsilii  iiifelicie  aerumnae  fue- 
runt?  Quid,  qmd  panilo  ante  vocalue,  non  dico  patrem,  ducemtì 
certe  civùim  tuorum  euperbe  eprerieti^  Quid  porro  tu  in  pur/niraìS 
tela  coronieque  aliud , quam  victoriarum  meanm  lituloe  gerief 
Quoniam  igiiur  tu  in  patre  nihil  niei  exsulie  noinen  aguoscie,  ego  1 4 
quoque  imperalorem  me  magie,  quam  patrem  cvgiiabo;  etaluamque 
in  te  exemplum,  ne  quie  poelbac  infelicibue  mUeriis  patrie  illudat, 
Alque  ita  eum  ciim  omatu  suo  in  allissimam  crucem  in  con- 1 5 
speda  urbis  suffigi  iussit.  Post  naucos  deinde  dies  Cartbagi-lb 
nem  capii;  evocaloque  populo  ad  concionem,  exsilii  iniurìam 
querilur,  belli  necessilaleni  excusal;  conlentumque  victoria  sua, 
punilie  auctoribue  mieernrum  civium  iniurioei  exsilii,  omnibus  se 
veniam  dare,  dicit.  Alque  ita  decem  senatorìbus  interfectis,  17 
urbcm  legibus  suis  reddidit.  Nec  multo  post  ipse  adfcclali  re- 18 
gni  accusatus,  duplicis  et  in  Tdio,  et  in  patria  parricidi!  poenas 
dedil.  Huic  Mago  imperalor  successit,  cuius  industria  elopeslD 
Carthaginiensiuni , et  imperii  iìnes,  et  bellicae  gloriac  laudes 
creverunl. 

C4P«V1T.  i3  * Bt  qoM  porro  tu.  - 14  A.  patrem  iutHeabo.  • 1$  A.  luMÌt«  • 16  A. 

ComtemfHnnique  tncloriitrum  tuarum. 

tu  l’ardire,  o ribaldo,  di  venire  cosi  adorno  di  porpora  e d’oro  in  pre- 
senza di  tanti  miseri  cittadini,  e collo  divise  d’una  tranquilla  felicità 
entrare,  quasi  insultandoci,  in  questi  mesti  e dolenti  accampamenti? 
Non  iHilesti  tu  andare  altrove  a millantarti  con  altri:  nè  trovasti  al- Il 
min  luoBO  più  acconcio  di  questo,  fra  lo  squallore  del  padre , ed  i tra-  j 
vagli  dell'infelice  suo  esilio?  Che  dirò,  che  poc’anzi  da  me  chiamato,  1) 
sprezzasti  superbamente  non  il  tuo  padre  soltanto,  ma  il  capitano  do' 
tuoi  cittadini?  E che  altro  sono  coleste  tue  corone,  e cotesta  tua  por-  1.3 
pora,  se  non  i titoli  delle  mie  vittorie?  Poiché  tu  adunque  non  ri- 14 
conosci  nel  tuo  padre  se  non  un  esule,  io  pure  farò  conto  d’essero 
innanzi  comandante , che  padre  ; e tale  darò  in  te  nn  esempio , che 
niuno  in  avvenire  s’ardisca  più  d'insultare  alle  miserie  d'un  Infelice 
padre.  E rosi  il  fece  con  tutti  i suoi  ornamenti  appiccare  ad  un’al- 15 
tissima  croce  in  vista  della  città.  Quindi  dopo  alcuni  giorpi  prese  IO 
Cartauine,  e chiamato  il  popolo  a parlamento,  si  dolse  dell’ ingiuria 
dell’esilio,  giustitirò  la  necessità  della  guerra,  dicendo,  che,  contento 
della  riportata  vittoria,  perdonava  a tutti,  fuorché  agli  autori  dell'in- 
giurioso  esilio  de’  miseri  cittadini.  E cosi , fatti  morire  dieci  senatori , tf 
restitui  la  città  alle  sue  leggi.  Nè  andò  guari,  che,  accusato  egli  stesso  t8 
di  volersi  insignorire  del  régno,  pagò  il  fio  del  doppio  parricidio  contro 
il  figlinolo,  e contro  la  patria.  A costui- succedette  nel  comando  Ma- 19 

Sono , il  quale  colla  sua  industria  accrebbe  le  forze  e la  gloria  militare  ■ 
e’  Cartaginesi , e dilatò  i confini  dell'imperio. 


. LIBER  'XIX. 


■rcvIarlMi  ea^nuB. 


I.  Magoni  , Cartìtaginiensittm  imperatori  , sutcedunt  Has- 

drubal  et  Hamilear.  Hasdmbal  in  Sardinia  perii.  Inde 
Siculwn  bellunt.  Pertanm  ad  Carlhaginienees  legalio. 

II.  Horum  fUii,  et  Carthaginientis  elodee  exereitu»  in  Sicilia. 
Hi.  Imileo,  dux  huitu  exereitu* , Carthaginem  revernu,  *pe  orniti 

abiecla,  mortem  *ibi  inferi. 


LIBRO  XIX. 


(hmiBMrlo. 

L A Magone,  comandante  de’  Cartaginesi,  succedono  i suoi  figliuoli , 
Asdrubale  ed  Amilcare..  Asdrubale  muore  in  Sardegna.  Sé- 
guito la  guerra  di  Sicilia.  Ambasceria  de'  Persi  a'  Carta- 
ginesi. 

IL  FigliuoH  d" Asdrubale  e d' Amilcare^  e strage  dell"  esercito  Car- 
taginese nella  Sicilia. 

HI.  ImUcone,  capitano  di  quest’  esercito,  ritornato  a Cartagine,  per- 
duta ogni  speranza,  «i  uccide. 


1 Capft  I.  Mago  Carlhaginiensium  ìmporalor , cum  priraus 
omnium  , ordinata  digcipliiia  militari , imporium  Poenorum  con- 
didissel , viresque  civitatis  non  minus  bellaiidi  arte  quam  vir- 
iate firmasset , diem  fungitur,  relictia  duobus  tìliis  Hasdrubale 
% et  Hamilcare  : ^ui , per  vestigia  paternae  virtntis  deenrrenies  , 
3 sicali  generi  , ita  et  magnitudini  patria  successerunt.  His  du- 
cibus  Sardiniae  bcllum  ilTatuni  : adversus  Afros  quoque  vectigal 
ipro  solo  urbis  multorum  annorum  repetentes  dimicatum.  Sed 

Cir.1.  I * firmas*el«  é^MMgUur. 

I Capo  I.  Poiché  MaRODe , comandante  de’  Quiaginesi , ordinando  pel 
primo  la  disciplina  militare,  ebbe  fondato  l’impero  calcinose,  e raf- 
fermate le  forze  tlello  stato , non  meno  colla  sua  perizia  nel  gneireg- 
giare,  che  col  valore,  venne  a morte,  lasciando  due  figliuoli , Asdrubale 
a ed  Amilcare  : i quali  calcando  le  orme  del  valoroso  loro  padre , sue- 

3 cedettero  non  solo  al  suo  nome,  ma  si  ancora  alia  sua  grandezza.  Sotto 
il  comando  di  costoro  si  mosse  guerra  alla  Sardegna  , e si  combattè 
contra  gli  Africani  , i quali  domandavano  il  tributo  di  parecchi  anni 

4 pel  terreno  della  città.  Ma  la  fortuna  favori  la  giustizia  della  causa 
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Afrorum  siculi  causa  iustior,  ila  cl  furlana  supcrior  fuil  ; bel- 5 
lumque  cum  bis  solulione  pecuniac  , non  armis,  linilura.  In  6 
Sartlinia  quoque  Hasdrubal  gravilcr  vulneralus  , imperio  Ha- 
niilcari  fralri  Iradilo  , inleriil  : cuius  morlcm  cum  luclus  civi-7 
talis,  lum  cl  diclalurae  undecim,  el  Iriumphi  qualnor  iiisìgucm 
fecere.  iloslibus  quoque  crevere  animi , velali  cum  duce  viresS 
Poenorum  cecidisscnl.  Ilaque  Siciliae  populis  proplcr  adsiduas9 
Carlhaginiensium  iniurias  ad  Lconidam  , iralrem  regis  Sparla- 
norum,  concurrenlibus,  grave  bcllum  nalum  ; in  quo  el  diu  et 
varia  vicluria  praelialora  fuil.  Dum  haec  agunlur  , legali  a 10 
Dario,  Persarum  rege , Carlhaginem  vcncruul,  adferenles  edi- 
clum,  quo  Poeni  humanas  hoslias  immolare,  el  canina  vesci 
prohibebanlur  ; morluorumque  corpora  cremare  polius  , quamll 
terra  obruere,  a rege  iubcbanlur  ; pclenles  simul  auxilia  ad- 12 
versus  Graeciam  , cui  illaturus  bellum  Darius  erat.  Sed  Car-13 
Ihaginienses  auxilia  neganles  propler  adsidua  linilimorum  bella, 
celeris,  ne  per  omnia  conlumaces  viderenlur,  cupide  parnere. 

Caput  11.  Inlerea  Ilamilcar  bello  Siciliensi  inlerficilur,  reliclis  1 
Iribus  filiis,  Imilcone , Uannone  , Giscune.  Hasdrubali  quoque  2 
par  numerus  liliorum  fuil,  Uannibal,  el  Hasdrubal,  el  Sapho.  Per  3 
nos  res  Carlhaginiensium  ea  tempestale  gerebanlur.  Ilaque  4 
el  Mauris  bcllum  illalum , el  adversus  Numidas  pugnalum  , el 
Afri  compulsi  slipendium  urbis  condilae  Carthaginiensibus  re- 

Cif.  I.  7 A.  dlcUlurae  quadrafiimla.^  9 B.  varia  victoria  ptmnatum  fuit.  • 10  B»et  cadlaa 
emrtu  veaci,-  la  * advenu*  Graficos  , tjaiòiu.-  i3  * A.cettrum^  ne. 

Aftirana  ; e la  Ruerra  con  loro  si  fini  non  coir.-irmi , ma  col  pagamento  5 
del  tributo.  Anche  nella  Sardegna  Asilrubale  fu  gravemente  ferito,  e, 6 
redoto  il  comando  al  fratello , si  mori  : la  cui  morte  fu  memorabile  7 
non  meno  pel  compianto  de’  cittadini , che  per  essere  egli  slato  undici 
volte  Dittatore , eu  aver  meritato  l'onore  di  quattro  trionfi.  I nemici  8 
parimenti  presero  ardire , quasi  che  colla  morte  di  quel  capitano  fos- 
sero venute  meno  lo  forze  de'  Cartaginesi.  Laonde  1 Siciliani,  mossi 9 
dalle  continue  loro  inniurie , avendo  avuto  ricorso  a Leonida  , fra- 
tello del  re  desìi  Spartani , ne  nacque  una  grave  guerra , nella  quale 
si  comliattè  a lungo,  e con  varia  fortuna.  In  questo  mezzo  vennero  a IO 
Cart^ine  amliasciatori  di  Dario,  re  de' Persi,  portando  un  decreto,  per 
cui  il  re  vietava  a'  Cartaginesi  di  sacrificare  vittime  umano , e di  ci- 
barsi di  rame  canina,  e ordinava  loro  di  ardere  i corpi  de' morti,  anzi  tl 
che  seppellirli;  chiedendo  ad  un  tempo  aiuto  contea  la  Grecia,  a 18 
cui  Dario  apparecchiavasi  a muover  guerra.  Ma  i Cartaginesi  ricusando  13 
di  dare  i richiesti  aiuti,  a cagione  delle  continue  guerre  de'  popoli 
circonvicini , per  non  parere  dì  voler  loro  disdire  ogni  cosa,  ne^  rima- 
nente di  buon  grado  ubbidirono.* 

Capo  li.  Frattanto  Amilcare  fu  ucciso  nella  guerra  di  Sicilia , la- 1 
sciando  tre  figliuoli,  Imilcone,  Annone,  e Giscone.  Asdrubale  ebbe 9 
anch’esso  un  egual  numero  di  figli.  Annibaie  , Asdrubale  , e Saflbne. 
Costoro  eransi  in  quel  tempo  recato  in  mano  il  governo  della  repub-3 
blica.  Onde  fu  mossa  guerra  a'  .Mauri , e si  combattè  contro  a'  Numidi , 4 
e si  forzarono  gli  Africani  a condonare  a’  Cartaginesi  il  tributo  loro 
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5roiUere.  Deindo  cum  familia  lanla  imperatorurn  gravis  liherae 
civilali  ossei,  omniaque  ipsi  agerenl  simul  et  iudirarenl,  cen- 

6 tum  ex  numero  senatorum  iudices  deligunlur  , qui  rcversis  a 
bello  ducibus  , ralionem  rerum  geslarum  exigerent , ut  hoc 
mclu  ila  in  bello  imperia  cogilarcnt,  ut  domi  iudicia  legesquc 

7 respicerenl.  In  Sicilia  in  locum  Ilamilcaris  imperalor  Imilco 
sBccedil  : qui  cum  navali  lerreslrique  bello  seconda  praelia 
fecissel,  mullasqne  civilales  cepissel,  repente  peslilcnlis  side- 

8ris  vi  exercilum  amisil.  Quae  res  cum  nunliata  Carlhagine 
ossei , nioesla  civilas  fuil  : omnia  ululalibus  , non  secus  ac  si 

9  nrbs  ipsa  capta  essel , pcrsonabanl  ; clausae  privalae  domus  , 
clausa  Deoruin  tempia , inlermissa  omnia  sacra , omnia  privata 

10  officia  daronata.  Cuncti  deìnde  ad  porlum  congregantur,  egre- 
dientesque  paucos  e navibus , qui  dadi  superfuerant , de  suis 

1 1 percontantur.  Ut  vero  dubia  anlea  spe,  et  suspenso  melu , in- 
certa orbilatis  exspeclalionc,  casus  suorum  miseris  eluxil,  lune 
loto  lilore  plangcntium  gemilus  , lune  infelicium  niatrura  ulu- 
talus,  et  flebiles  quereiae  audiebanlur. 

1 Caput  III.  Inler  haec  procedit  inojw  e navi  sua  imperalor, 
sordida  servilique  tunica',  discinctus;  ad  cuius  conspectum  plan- 

Sgenlium  agmina  iungunlur.  Ipsc  quoque  manus  ad  coelum 
tendens , nunc  sorlem  suam  , nunc  pnblicam  forlunam  dcflel  ; 

C\r.l|.  5 B.cuni  familia  imp^ratorum  (om. B.ipsi  ger^rent,  ■ 6 B.domi  itutititm 
legeaque.-  7 B.uiultaMfue  $iròer  eepisact.*  10  A.paucoa  de  uavibui. 


i nnposto  nel  falibrirar  la  ritUi.  Poscia  mal  comportando  I Cartaginesi , 
che  una  repubblica  Kbera,  qual  era  la  loro,  fosse  soggetta  a tanti  co- 
mandanti , i quali  facevano  e giudicavano  oeni  cosa  , elessero  cento 
6 giudici  fra  i senatori , i quali , tornando  i capitani  dalla  guerra , si  fa- 
cessero render  ragione  delle  cose  fatte;  acciocché  mossi  da  questa  paura 
esercitassero  per  modo  il  comando  in  guerra , che  pensassero  ad  un 
^ tempo  alle  leggi  ed  a’  giudizii , a cui  andavano  soggetti  in  casa.  Nella 
Sicilia  in  luogo  di  Amilcare  fu  eletto  a romnndante  Imilcone,  il  quale 
avendo  combattuto  felicemente  per  terra  e per  mare  , e prese  molte 
città,  perdette  in  un  subito  l’esercito,  per  forza  d'un  influsso  pestilen- 
8 ziale.  I>i  che  essendo  giunta  la  nuova  in  Cartagine , la  città  fu  im- 
mersa nella  tristezza,  ogni  luogo  risonava  di  strida , non  altrimenti  che 
Ose  fosse  stata  presa  la  stessa  città;  chiuse  lo  case  private,  chiusi  i 
tempii  degli  Dei , interrolto  tutte  lo  sacre  funzioni , lutti  i privati  uf- 
>0  fleti  tralasciati.  Poscia  radunaronsi  tutti  al  porto,  per  chiedere  notìzie 
de’  loro  a que’  pochi , che  scampati  dalla  mortalità  , uscivano  dalle 
1 1 navi.  Ma  poiché  tolti  dallo  stato  ir  incertezza , che  lino  allora  gli  avea 
tenuti  sospesi  tra  la  speranza  ed  il  timore,  furono  accertati  della  morte 
de’  loro  congiunti , allora  per  tutto  il  lido  non  udivansi  che  gemiti 
d' uomini  che  piangevano,  ed  urli  d’ infelici  madri , e flebili  lamenti. 

I Capo  III.  Esce  fratlanto  dalla  sua  nave  il  misero  comandante  , con 
una  sucida  veste  da  servo,  e discinto;  alla  cui  vista  raccogliesi  a lui 
X d' intorno  la  turba  di  quei  che  piangevano.  Egli  poi  levando  le  mani 
ai  cielo , ora  lamenta  la  propria  sorte , ed  ora  la  pubblica  sventura  ; 
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nane  Deos  accusai,  qui  tanta  decora,  et  tot  ornamenta^ 
vietoriarum  , quae  ipsi  dederant,  abstulerint  : qui , caplis  tot  ur- 
bibut , toliesque  hoetibus  lerreMtri  naeaUque  praelio  vielit , exerei- 
ium  victorem  non  bello,  ted  peste  deteeermt.  Deferte  se  iasnen  à-  i 
vibus  suis  non  modica  solatia  , quod  malis  eorum  hostes  gaudere , 
non  gloriasi  possent  : quippe  ciim  ncque  eos  , qui  mortai  sant,  45 
se  occisos;  ncque  eoSy  qui  reversi  sunt , a se  fugaios  possint  àài 
cere.  Praedam  , quam  relieiis  a se  caslris  abstulerisU , «•»  essa  6 
(oi«M , quam  vehU  spolium  vioU  hostis  oslentent  : sed  quam,  poth 
sessione  vacua  fortuitis  dotmnorum  mortibtu , sieuti  eadueam  ocr 
euparittt.  Quod  ad  hostes  pertineal , vietores  se  reeessisse  ; quod  7 
ad  pestem , vietos.  NUUl  tamen  se  gravius  ferra,  quam  quod  inter  8 
forlissitnos  viros  mori  non  potuerit  , servatusque  ni  non  ad  vitae 
iueumlitatem , sed  ad  ludibritm  ealamitatis.  Quamquam  ubi  mise- 9 
ras  copianm  reliqmas  Carthaginem  reduxerit , se  quoque  secutu- 
nim  commUUones  suos;  ostensurumque  patriae,  non  ideo  se  in  cam{0 
diem  vixisse , quoniam  velU  vivere  : sed  ne  hos , qnibtu  nefanda 
lues  pepercerat,  inter  hoslium  exereilus  relictos  morte  sua  prode- 
ret.  Tali  Tociferalione  per  urbetn  ingressns , ul  ad  limina  domus  1 1 
saae  venit , prosecutam  muititadinem  velai  postremo  adloqaio 
diroisH;  obseratisque  forìbus,  ac  nomine  ad  se,  ne  filiisquidemlS 
admissis,  morlem  sibi  conscivil. 

Cip. Ut.  3 B.  non  l>«lla  non  Aoi/o,  icd.  • 6 B.eaMrii  pxttUnHmi,  B.  ricali  aarfaen  occo^a 
7 * 4|uod  ad  tioctes  ptrliméL  « ii  A.  Tali  vocUvrat.  urbem  ingratMU  (otu,  ^r).  A. 
prosetjuutn  nru/ltAiu/ine. 

ora  accusa  gli  Dei,  che  gli  abbiano  tolta  la  gloria  di  tante  battaglie,  e 3 
l’onore  di  tante  vittorie,  ch'essi  gli  aveano  dato  ; che  dopo  aver  prese 
tante  cittii , e vinto  (ante  volte  il  nemico  per  terra  e per  mare , abbiano 
disfatto  il  suo  esercito  vincitore , non  rolla  guerra , ma  colla  peste. 
Dover  però  essere  di  non  lieve  conforto  a'  suoi  cittadini , che  i nemici  4 
potessero  bensi  rallegrarsi , ma  non  vantarsi  de’  loro  danni  ; non  po-  3 
tendo  essi  dire  nè  d'aver  ucciso  que’  rh’erano  morti , nè  volti  in  fuga 
quei  cb'erauo  tornati,  (guanto  alla  preda , eh’  essi  aveano  portata  via  4 
dagli  alloggiamenti  da  lui  abbandonati , non  essere  tale  da  Eterne  far 
mostra , come  di  spoglia  di  vinto  nemico  ; poiché,  rimasta  senza  pa- 
droni per  la  loro  mora  accidentale , se  n’  erano  impadroniti , come  di 
cosa  loro  devoluta.  Essere  eglino,  per  rispetto  ai  nemici , tornati  vin-  7 
citori  ; quanta  alla  peste  , vìnti,  bulla  con  tntto  ciò  riuscirgli  più  do-  8 
loroso  , che  il  non  aver  potuto  morire  con  tanti  prodi  campioni , e 
l'essere  riserbalo  non  alla  giocondità  delta  vita , ma  allo  scherno 
deirinfortiinio.  Quantunque  , dopo  aver  ricondotto  in  Cartagine  i mi-  9 
seri  avanzi  delle  sue  genti , seguirebbe  egli  pure  i suoi  compagni 
d'armi , mostrando  alla  patria , cne  non  per  suo  piacere  era  egli  vis-  10 
suto  sino  a quel  giorno , ma  per  non  perdere  coUa  sua  morte  colore  , i 
che  il  morbo  mi^nliale  avea  risfiarmiatì , lasciandoli  soli  in  mezzo  ai 
■Mmicù  Innoltratosi , cosi  parlando,  nella  città,  poiché  giunse  io  sul  II 
limitaro  delia  sua  casa,  licenziò  la  moltitudine  che  l'avea  accompagnato, 
quasi  in  atto  di  dar  loro  l’ultimo  adilio  : ed  iniatti , chiuse  le  porte  , li 
senza  lasciarvi  entrare  alcuno,  nè  anche  i proprii  figliuoli,  si  diede  la 
morte. 


□BER 


Brevteriam 


I.  Dimtgsius,  Sieiltae  lyrattnus,  Graeciam  Moffwn  ininufil. 

II.  Melapontinorum  oru/o  et  fola. 

iil.  CroUmiensium  et  Locrensium  bella. 

IV.  Pythagoras  philomphtu  Crotonienset  ad  frugalUaiem  revocai. 

V.  Dtonysiut , vielis  Locrensibus , Crotoniense»  bello  adgredilw  ; 

ted  frustra.  Eitudem  eum  Gallis  socielas.  Galli  quas 
urbes  in  Italia  condiderint.  Dionysius  propier  adventum 
Carihaginiensium , in  Siciliam  redi! , et  tandem  suorum 
insidiis  opprimitur. 


LIBRO  \X. 


SoBunaiio. 

I.  Dionigi,  tiranno  di  Siracusa,  assalta  la  Magna  Grecia. 

II.  Origine  e destini  de’  Metapontini. 
liL  Guerre  de’  Crotoniesi  e de’  Locresi. 

IV.  U filosofo  Pitagora  richiama  i Crotoniesi  alla  frugalità. 

V.  Dionigi,  inni»  t Locresi,  muove  guerra  a’  Crotoniesi  j ma  senta 

successo.  Il  medesimo  fa  lega  co’  GallL  Quali  città  costoro 
fabbricassero  in  Italia.  Dionigi , udita  la  venula  de’  Carta- 
gineti , ritorna  in  Sicilia , e in  ultimo  i suoi  l’  uccidono  a 
tradimento. 


I Caput  I.  Dionysius  , e Sicilia  Carlhaginicnsibus  pulsis  , oc- 
cupatoque  tolius  insulae  imperio , grave  olium  regno  suo,  pe- 
riculosamquc  desidiam  tanti  excrcitus  ratus,  copias  in  Italiam 
8lraiecit:  snnul  ut  et  militum  vircs  continuo  labore  acucrcntur, 
3 et  regni  fines  proferrentur.  Prima  illi  militia  advcrsus  Grae- 
icos,  qui  proxima  Italici  maris  litòra  tcncbant,  fuit:  quibus  de- 
victis,  iìnitimos  quosquc  adgrcditur,  omnesquc  Graeci  nominis 


I Capo  I.  Dionigi , cacciati  i Cartaginesi  dalla  Sicilia , e insignoritosi 
di  tutta  l' isola , avvisando  essere  l'ozio  dannoso  al  suo  regno , e non 
senza  pericolo  il  lasciare  nn  si  grande  esercito  inoperoso,  traghettò  le 

Ssne  genti  in  Italia:  volendo  ad  un  tempo  affinare  colla  continua  fatica 

3 le  forze  de’  soldati , ed  alleare  i confini  del  regno.  La  prima  sna 
spedizione  ih  centra  i Greci  che  abitavano  le  spiagge  vicine  al  mare 

4 italico  e vinti  costoro,  assaltò  anche  lutti  gii  altri  popoli  circonvicini  ; 
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lUliam  possidentes,  hosles  sihi  deslinal:  quac  gentes  non  }tar- 5 
tem,  scd  universam  ferme  Italiani  ea  tempestate  occupaverant. 
Deniqne  multae  urbes  adhnc  post  tantam  vetustatem  vestigia6 
Graeci  moris  ostentant.  Namque  Tuscorum  populi , qui  oram7 
inferì  marìs  possident,  a Lydia  veneruiit  : et  Venetos  , qnos8 
incolas  superi  marìs  videmus  , capta  et  expugnata  Troia , An- 
tenore duce,  misit;  Uadrìa  auoque  lllyrìco  mari  proxima,  quae9 
et  Hadrìatico  mari  nomen  dedit,  Graeca  urhs  est:  et  A^sIO 
Diomedes  , exciso  Ilio,  naufragio  in  ea  loca  delatns,  condidit. 
Sed  et  Pisac  in  Ligurìbus  Graecos  auctores  habent:  et  in  TnscisII 
Tarquinii  a Thessalis  , et  Spina  in  Umbris  ; Perusini  quoque 
orìginem  ab  Achaeis  ducunt.  Quid  Caere  urbem  dicam?  Quid  12 
Latìnos  populos,  qui  ab  Aenea  conditi  videntur?  lam  Falisci,  13 
Nolani , Abellani , nonne  Chalcidensium  coloni  sunt  ? Quid  1 4 
tractus  omnis  Campaniac  ? Quid  Bruttii , Sabinique  ? Quid 
Samnites?  Quid  Tarentini?  quos  Lacedaemone  profeetos,  Spu-15 
rìosque  vocatos  accepimus?  Thurìnorum  urbem  condidisse  Pni-16 
locteten  ferunt;  ibique  adbuc  monumentum  eius  visitur:  et  Her- 
culis  sagittae  in  Apollinis  tempio,  quae  fatum  Troiae  fnere. 

Caput  II.  Metapontini  quoque  in  tempio  Minervae  ferramenta,  1 
quibus  Epeos,  a quo  conditi  sunt,  equum  Troìanum  fabrìcavit, 
ostentant:  propter  quod  omnis  illa  pars  Italiae,  Motor  Grascia i 
appellata  est.  Sed  principio  orìginum  Metapontini  cum  Sybarìlanis  3 

C4P.I.  li  A.iitUd  orb«m  dieara.-  |5  B»rocaloi  accipirnué» 

C4P*  II.  a 0.  maior  CraecU  mppettmtup. 

avendo  per  nemici  tutti  quelli  di  nome  greco, che  occupavano  l’Italia, 5 
la  quale  a quo'  tempi  era  presso  che  tutta  posseduta  da  loro.  Ed  in  6 
fatti , dopo  tanti  secoli , in  molte  cìtlil  si  scorgono  ancora  alcune  tracce 
delle  greche  costumanze.  Imperciocché  i Tusci , ì quali  tengono  la  7 
riviera  del  mare  inferiore,  vennero  dalla  Lidia;  ed  i Veneti,  che  noi 8 
vediamo  abitare  nel  mare  superiore  , vi  vennero  da  Troia , guidati  da 
Antenore , dopo  la  presa  di  quella  città  : Adria  medesimamente  , che  9 
é vicina  al  maro  lUirico,  e diede  il  nome  al  mare  Adriatico,  è città 
Greca:  cosi  Arpi  fu  ediflcuta  da  Diomede  , trasportato  in  que’  luoghi  IO 
da  una  tempesta  di  mare,  dopo  la  caduta  di  Troia.  Pisa  nella  Liguria  1 1 
fu  anch’essa  fondata  da’  Greci  ; e Tarquinia  nella  Tuscia  , e Spina 
nell’  Vmbria  da’  Tessali.  1 Perugini  altresì  ebbero  origine  dagli  AcheL 
Che  dirò  (Iella  città  di  (^cre?  Cne  de’ popoli  Latini,  i quali  pare  cheti 
sieno  stati  fondati  da  Enea  ? I Falisci  poi , i Nolani , gli  Abellani  non  1.7 
sono  eglino  colonie  de’  Calcidesi  ? Che  diremo  di  tutto  il  tratto  della  14 
Campania,  de’Briizii,  de’  Sabini,  de’  Sanniti,  e de’ Tarentini , i quali  15 
ben  sappiamo , che  , venuti  di  Lacedemone  , furono  chiamati  Spurii  ? 

città  de’  Turini  diresi  essere  stata  fabbricata  da  Filottele , di  cui  16 
si  vede  ancora  la  tomba , come  pure  le  saette  di  Ercole , che  furono 
la  rovina  di  Troia  , conservate  nel  temolo  di  Apolline. 

Capo  II.  I Metapontini  mostrano  ancn’essi  net  tempio  di  Minerva  1 1 
ferri , con  coi  Epeo,  loro  fondatore,  fabbricò  il  cavallo  di  Troia;  per  la  9 
qual  C(M  tutta  ({uolla  parte  d’ Italia  chiamasi  Magna  Grecia.  Ma  nel  3 
principio  della  loro  origino  i .Mclapontini , co'  Sibarilani,  e co’  Cm- 
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4 el  Croloniensibus  pellere  celeros  Graecos  Italia  «tatueninL  Cum 
primum  urbem  Sirìm  cenissenl,  in  expugnalione  eius  quinqua- 
ginta  iuvenes  amplexos  Minervar  simulacnim , sacerdolemque 

5l)eae  veialutn  ornaincnlis,  inler  ipsa  allaria  Irucidaveruni.  Ub 
haec  cura  peste  et  seditionibus  vexarentur , prìores  Crotonien- 

6 ses  Dclphicura  oraculuni  adierunl.  Responsum  bis  est , /ÌH«m 
mali  fare , »i  violatum  Minerrae  numen  , el  hiterfectorum  manes 

7 placassent.  Itaque  cura  slatuas  iuveuibus  iustae  raagnitudìnis,  el 
io  prirais  llinervae  fabrìcare  coepissent , Mclaponlini , cognito 
oraculo  Deoruni , occupandam  raaiiium  el  Deae  pacera  rati , 
iuvenibus  modica  el  lapidea  siniulacra  ponniil,  el  Deam  pani- 

8 ticiis  placanl.  Alque  ila  postia  ulrobìque  sedala  esl , cura  ai- 

9 Ieri  magniGccnlia,  alteri  velocitale  ccrtassenl.  Keciperala  sani- 
lo tale,  non  diu  Crolonienses  quievcre.  Itaque  indignantes  , in 

oppugnalione  Siris  , auxiliura  contea  se  a Locrensibus  lalum  , 
llbeiluni  bis  inlulcrunl.  Quo  mclu  lerrili  Locrenses,  ad  Sparlag- 
li uos  decurrunl  : auxiliura  supplices  deprecanlur.  Ilii  longiuqua 
mililia  gravali,  auxilium  a Cattare  et  Polluce  pelere  eot  iubenl. 
13  Ncque  legali  responsum  sociac  urbis  spreverunl:  profeclique  in 
proxìmura  leraplum , faclo  sacrifìcio,  auxiliura  Deorum  iniplo- 
I4ranl.  Lilatis  hosliìs,  oblcnloque,  ut  rebanlur,  quud  pelebanl, 
haud  sccus  lacli , quara  si  Deos  ipsos  secura  avecluri  csscnl , 

II.  3 B.  p^llrre  omnri  Gneeot,  k.sti%tt$é>rant.-  5 Croton. De^bicum  orac. 
ruut.»  7 A. cognito  oraculo  {om. Oeorum).B.et  MetaponUni  cogli. ura«. Ài. 


4 toniesi  deliberarono  «li  cacciare  d’ Italia  tutti  gli  altri  Greci.  Nella 
presa  «li  Siri,  che  fu  la  prima  loro c«>nquista , essi  truci«larono  innanzi 
agli  altari  cinquanta  gi«ivani  che  abbracciavano  la  statua  di  Minerva,  ed 

5 il  sacerdote  «Iella  l>ca,  velato  di  tutti  i suoi  omamoiiti.  Il  perchè,  es- 
sendo travagliati  dalla  peste  e dalle  se«lizioni , i Crotoniesi  andarono 

6 pe’  primi  a consultare  ì'orac«do  di  Delfo , e fu  loro  rtsposto , che  sa- 
reblie  cessato  il  loro  male  , quando  avessero  placala  1’  offesa  divinità 

I di  Minerva  , e 1’  anime  de’  giovani  da  l«>ro  trucidali.  l.aonde  avendo 
cominciato  a fabbricare  statue  «li  giusta  grandezza  pe'  giovani , e spe- 
cialmente per  Minerva,!  Melapontini  informati  dciroracolo  degli  Dei, 
volendo  afliettare  di  pacificarsi  colle  anime  «legli  uccisi , e colla  I>ea , 
drizzarono  piccole  statue  di  pietra  a'  giovani,  e placarono  Minerva  eoa 

8 focacce.  Ed  in  tal  guisa  cessò  da  ogni  parte  la  peste. , avendo  folto  a 

Ugara  gli  uni  colla  magnificenza,  gli  altri  rolla  prestezza.  Riavuta  la 

10  sanità,  i Croloniesi  non  p«>sarono  gran  tempo.  Imperciocché  sdegnali 
che  nell’assedio  «ti  Siri , i Lo«;resi  avessero  «lato  aiuto  a quella  città 

11  contro  di  loro,  rivolsero  contro  ad  essi  le  loro  armi.  Di  che  impaurili 
lài  Isteresi,  ebbero  ricorso  agli  Spartani,  pregandoli  di  aiuto  : ma  questi 

rifuggendo  da  una  guerra  si  lontana,  gli  consigliarono  di  chiedere  aiuto 
13  a Castore  e Polluce.  Nè  gli  ambasciatori  sprezzarono  il  consiglio 
della  città  alleata  ; ma  andati  al  vicino  tempio,  e sacrìBrato  agli  Dei , 

I I implorarono  il  biro  aiuto.  Sacrilicaie  le  vittime , ed  ottenuto  , a loro 
credere,  ciò  clic  cbicdcvauo , non  altrimcali  che  se  avessero  a condor 
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piilviiiaria  iis  in  navi  ('oni|iuminl  ; fau^tisque  profecli  oniinibu.s, 
«olalia  snis  prò  auxiliis  deporlanl. 

Caput  111.  His  co^ilis , Crolonieiiscs  cl  ipsi  legalos  ad  ora- 1 
culum  Delphos  millunl  , victoriae  facullatum  , bellìque  prospe- 
ro» evenlus  deprecante».  Ilesponsuni , /iriiu  volis  hosles , quam  ì 
annis  vincendos.  Cnm  vovisscnt  Apollini  decima»  praedae,  Lo- 3 
crenses,  et  volo  ho»lium,  cl  re»ponso  Dei  cognito,  nona»  vo- 
verunl  ; tacitamque  eam  rem  habuere  , ne  volis  vincercnlur. 
Itaque  cum  in  aciein  processis»ent , et  Crotoniensium  centnin  4 
vigilili  minia  amialorum  consliti»sent  , Locren»es  paiicìlalem 
suam  cirrumspicientes  (nam  sola  quindecim  millia  mililum  ha- 
bcbanl)  omissa  »pe  vicloriae,  in  destinalam  morlcm  conspiranl; 
tanlusque  ardor  ex  desperalione  singulos  cepil,  ul  viclore»  se  5 
putarent,  si  non  inulti  morerentur.  Sed  dum  mori  bonesle  quae-C 
nini  , feliciler  vicurunl  : nec  alia  causa  vicloriae  fuit , quam 
quod  desperaverunt.  Pugnantibus  Locri»,  aquila  abacienum-7 
quam  recessil,  eosque  tam  diu  circumvolavil , quoad  vincereni 
In  cornibus  (|uoqiie  duo  iuvencs  diverso  a celeri»  armorum  ha-S 
bilu,  eximia  magnitudine,  et  albi»  equi»,  cl  coccineis  paluda- 
menti», pugnare  visi  sunl,  nec  ultra  apparuerunt,  quam  pugna;- 
liim  est.  liane  admirationem  auxit  incredibili»  famae  velocita».  9 

III.  V * et  Croionteni^M  CXX  mtllia  ariHitorum  comifiOtUséut.  ' 9 B.ejrimjoc’  nigfHt- 
y 8.  et  Ccrifttho. 


seco  Rii  stessi  Dei , acconciano  loro  cuscini  in  sulla  nave  , c parlili 
«olio  lieti  auspizii,  portano  a'  loro  cittadini  conforti  in  vero  di  aiuti. 

Capo  III.  Kisapiilcsi  queste  cose  da’  Croloniesi  , mandarono  an-  I 
ch’essi  loro  ambasciatori  all'oracolo  di  Uelfo.  prcRando  Apollinc  a vo- 
ler loro  concedere  la  vittoria  , e un  esito  felice  della  Ruerra.  .\vendo  j 
avuto  in  risposta , rh'essi  doveano  vincere  i nemici  piuttosto  co’  voti  , 
che  colle  armi , promisero  ad  Apolline  la  decima  parte  della  preda.  I :i 
Locresi  poi,  informati  del  voto  de’  nemici,  e della  risposta  dell'ora- 
colo , rIi  votarono  la  nona  parte  ; e |>erchè  i nemici  non  rIì  sufieras- 
sero  ne’  loro  voli , tennero  la  cosa  scRrcta.  Essendo  adunque  usciti  in  A 
cam|)o,  e contanijo  i Crotoniesi  Iion  cento  e venti  mila  rondiattonti  , i 
t.ocrcsi , veduto  il  piccolo  numero  de'  loroj  i (|uali  sommavano  a soli 
quindici  mila , disperali  della  vittoria  , deliberarono  di  voler  ail  ogni 
modo  morire  : c quella  loro  disperazione  si  volse  in  tanto  entusiasmo , 5 
che  slimayansi  vincitori,  purché  non  morissero  invendicati.  Ma  mentre tì 
cercano  di  morire  con  onore , vincono  felicemente  ; la  qual  vittoria 
non  ad  altro  fu  dovuta  , che  alla  loro  disperazione.  Mentre  i l.ocresi  7 
stavano  comballendo , un’aquila  non  si  scostò  mai  dalle  loro  schiere; 
e finché  non  ebbero  vinto,  andò  sempre  volando  loro  intorno,  i'uronn  » 
anche  veduti  duo  giovani  di  straonlinarìa  grandezza,  con  armatura  ili- 
vers.-i  <la  quella  degli  altri , c con  sopravveste  di  scarlatto,  combattere 
su  bianchi  destrieri  nelle  «lue  ale  «lei  loro  esercito,  i «piali  scomparvero 
al  Unir  «Iella  pugna.  La  maraviglia  di  «|uesta  battaglia  fu  fatta  mag-  9 
giore  «lalla  celerilà,  con  cui  se  nc  sparse  la  fama.  Imperciocché  nell«« 

l.l 
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Nani  cadeiii  div,  qua  in  ilalia  pugnalum  est,  et  Corinlhi , et 
Athenìs,  et  Lacedaemonc  nunliala  est  victoria. 

I Caput  IV.  Post  haec  Crotoniensibus  nulla  virtulis  excrcita- 

itio,  nulla  armorum  cura  fuit.  Oderant  enim  nuae  infelicitcr 
sumserant;  mulasscntquc  vìlam  luxuria,  ni  Pjlhagoras  philo- 

3 sophus  fuissel.  Ilic  Sami  Demaralo,  locupleto  negotiatorc,  patre 
nalus,  magnisque  sapientiae  ìncrementis  formatus , Aegjptum 
primo,  inox  Babyloniam , ad  perdiscendos  siderum  inolus,  ori- 
gìnemque  mundi  spectandam , profeclus  , sunimam  scienliam 

iconsecutus  erat.  Inde  regressus,  Crelam  et  Lacedacmona,  ad 
cognoscendas  Minois  et  Lycurgi  inclytas  ea  tempestale  leges  , 

6 contenderai.  Quibus  omnibus  instruclus  , Crolona  venit , po- 
pulumque  in  luxuriam  lapsum  auctoritale  sua  ad  usum  frugali- 

6lalis  revocavil.  Laudabai  quolidie  virtulcm  ; et  vilia  luxuriac, 

7 casusque  civilalium  ea  peste  perdilarum  enumerabal  : lanlum- 
que  sludium  ad  frugalilalem  mulliludinis  provocavil,  ut  aliquos 

8 ex  bis  luxurialos  incredibile  viderelur.  Matronarum  quoque  se- 
paralam  a viris  doclrinam,  et  puerorum  a parenlibus  frequen- 

9 ter  habuil.  J)ocebal  nunc  has  pudiciliam,  et  obsequia  in  viros; 
10 Dune  illos  modesliam,  et  litlerarum  sludium.  Inler  baec  velut 
llgenetricem  virtulum  rnigalilateni  omnibus  ingcrebal;  consecu- 

lusque  dispulatìonum  adsiduilale  erat , ut  matronac  auralas 
restes,  celcraque  dignitalis  suae  ornamenta,  velut  inslruraenla 

CAf.  IV,  I nulla  vlrtulia  exeUatio.~  3 * nenltalorp  nalai  (om.  potrei  > 6 A.et  villa 
luinriie  ccntfmpnelHU.*  cmtumqw  civitat.  • ^ * luiurialoa  in  optimum  fru^em  comvtrgtu ' 
/ttùS0  iu<red.vid. 

stesso  giorno  in  cui  si  combattè  in  Italia , ebbesi  la  nuova  della  vit- 
toria in  Corinto , in  Atene , e in  Lacedemone. 

1 Capo  IV.  tiopo  una  tale  sconfìtta  i Crotoniesi  non  si  diedero  più 

9 alcun  pensiero  di  esercitarsi  nella  virtù  e nell’ armi.  Impercioccbè 
avevano  in  odio  quelle  cose,  ch'erano  loro  riuscite  cosi  infelicemente; 
e senza  l’opera  del  fìlosofo  Pitagora  sarebbonsi  abliandonati  ad  una 

Avita  dissoluta.  Questi  nato  in  Samo  da  Demaralo,  ricco  mercatante, 
essenilo  già  bene  avviato  negli  studi  della  sapienza , andò  prima  in 
Egitto , e poscia  in  Babilonia  per  imparare  i movimenti  degli  astri , ed 

4 investigare  l'origine  del  mondo.  Hitomalono  dottissimo,  era  quindi  pas- 
sato a Creta  e a Lacedemone,  per  conoscere  lo  leggi  ili  Minosse  e di 

5 Licurgo  , a que’  tempi  molto  decantate.  Ricco  di  tutte  queste  cogni- 
zioni venne  in  Crotone,  e colla  sua  autorità  riilusso  all’antica  frugalità 

6 que|  popolo  trascorso  nella  dis.solutozza.  Egli  lodava  continuamente  là 
virtù , e rammentava  i muli  della  dissolutezza , c le  sorti  di  Laute  città 

7 minate  da  quella  peste  : onde  arrese  per  modo  la  moltitudine  nell’a- 
more della  Irugalila , che  pareva  incredibile,  che  alcuni  di  loro  fossero 

8 mai  stati  dissoluti.  Egli  ammaestrala  pure  le  matrone  diversamente 

9 da’  mariti  , ed  i figliuoli  diversamente  da’ padri.  Alle  uno  farovasi 
maestro  di  pudicizia  e di  obbedienza  a’  mariti  ; agli  altri , di  modestia 

IQe  il’ amore  alle  lettere.  Nello  stesso  tempo  raccomandava  a tutti  la 
temperanza , come  madre  d’ ogni  virtù  ; e col  continuo  insistere  in 
li  queste  sue  esortazioni  fece  si,  che  le  matrone  deposero,  quali  incen- 
tivi della  lussuria,  le  loro  vesti  durate  e gli  altri  ornamenti  del  loro 
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hixuriae,  deponereiil;  caquc  omnia  delula  in  Innoiiis  audein  ipsi 
Ucae  consecrarenl,  prae  se  ferenles,  vera  ornamenta  matrona- 12 
rum  pudicitiam,  non  vcstes  esse.  In  ìuventute  quoque  (Quantum  13 
profligalum  sit,  vieti  feminarum  contumaces  animi  manifeslant. 
Sed  trecenti  e\  iuvenibus  cum  sodalitii  iuris  sacramento  quo- 1 4 
dam  nexi,  separatam  a ceteris  civibus  vitam  exercerent,  quasi 
coetum  clandestinae  coniurutìonis  haberent , civitatem  in  se 
converlerunl  ; quac  eos,  cum  in  unam  domum  convcnissenl , 15 
cremare  voluit.  In  quo  tumultu  sexaginta  ferme  perìere  : ce- 16 
teri  in  exsilium  profectì.  Fythagoras  autem  cum  annos  viginti17 
Crotone  e^sset,  Metapontum  niigra\it , ibioue  decessit;  cuiusIS 
tanta  admiratio  fuit,  ut  ex  domo  eius  lemplum  facerent,  eum- 
(jue  prò  Deo  colerent. 

Caput  V.  Igitur  Dionysius  tyrannus,  quem  supra  a Sicilia  I 
excrcitum  in  Italiam  traiccissc,  tiellumque  Graecis  intulisse  me- 
moravimus,  expugnatis  Locris  , Crotonienses  vix  vires  longo 
otio  ex  prioris  nelli  dado  resumentes  adgreditur  ; qui  fortius  2 
cum  paucis  tanto  exercitui  eius,  quam  anlea  cum  tot  mini- 
bus , Locrensium  paucitati , restiterunt.  Tantum  virtutis  pau-  3 
pertas  adversus  insolentes  divitias  habet , tantoque  insperata 
interdum  sperata  victoria  certior  est.  Sed  Uionysium  gerentem  4 
Itelliim  legati  Gallorum,  qui  ante  menses  Romani  incenderanl, 
societatem  amicitiamque  petentes  , adeunt  : genlem  suam  inler  5 

C\p.  IV.  Il  A.  prie  se  ferini.  B.  praeferentes.-  i3  A.  profligalum  sii  vUtt.  - B.cum 
sodaliiii  iure. 

grado , e portatigli  nel  tempio  di  Giunone  , tutti  gli  consacrarono  a 
quella  Dea,  affermando,!  veri  ornamenti  delle  matrone  consistere  non  ti 
nelle  vesti , ma  nella  pudicizia.  Quanto  gran  frutto  facesse  egli  pure  13 
tra  la  gioventù , si  pare  abbastanza  dall'  aver  potuto  domare  gli  animi 
caparbi  delle  donne.  Siccome  poi  trecento  giovani  della  città,  astretti  14 
da  certo  giuramento  d’una  loro  società , vivevano  separati  dal  resto  dei 
cittadini , come  se  nelle  loro  congreghe  tramassero  qualche  segreta 
congiura,  tirarono  a sè  gli  sguardi  della  città,  la  quale,  saputigli  tutti  15 
radunati  in  una  stessa  rasa , volle  abbruciarli.  In  quel  tumulto  ses-  16 
santa  di  loro  perirono  , e gii  altri  andarono  in  esilio.  Pitagora  poi , 17 
dopo  essere  stato  vent’  anni  in  Crotona , passò  a Metaponto , dove  fini 
i suoi  giorni,  lasciando  il  suo  nome  in  tanta  ammirazione,  che  la  sua  18 
rasa  fu  convertita  in  un  tempio,  ed  egli  venerato  qual  nume. 

Capo  V.  Dionigi  il  tiranno  adunque^  il  quale,  come  dicemmo  dii 
sopra,  avea  traghettato  l’esercito  dalla  Sicilia  in  Italia , e mossa  guerra 
a'  Greci  , poicb'  ebbe  presa  Locri , assaltò  i Crotoniesi  , i quali , non 
ostante  la  lunga  pace,  cominciavano  appena  a riaversi  da'  danni  «Iella 
passata  guerra.  Cionondimeno , cosi  |Whi  com'erano , contrastarono  9 
con  maggior  forza  ad  un  cosi  grosso  esercito , qual  era  quel  di  Dio- 
nigi , che  prima  con  tante  migliaia  di  combattenti  non  aveano  fatto 
ciintro  a qiie’  pochi  Locresi.  Tanto  può  la  povertà  contro  le  insolenti  3 
ricchezze,  e tanto  più  certa  è talvolta  la  vittoria,  quanto  meno  si  spera. 

Ma  mentre  Dionigi  era  occupato  in  questa  guerra , gli  vennero  amba-  4 
sciatori  da'  Galli , che  pochi  mesi  avanti  aveano  arsa  Roma,  richieden- 
ilolo  di  far  seco  alleanza  ed  amicizia , poiché  trovandosi  le  loro  genti  5 
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hotie»  ehm  posUam  esue  , magnoque  u«»i  ei  futuram  vel  in  ode 
0 belkmti , vel  de  tergo  intenUs  m praelium  hostibue  adfiriuant.  Graia 
legalio  Dioaysio  fuit.  Ita  pacta  socielate , et  auxiliis  Gallorum 

7 auclus , bellum  velut  ex  integro  instaurai.  Bis  aulem  Gallis 
causa  in  Ilaliam  vcniendi , sedesque  novas  quaerendi , intestina 

8 discordia  et  adsiduae  domi  dissensiones  fuere  ; quarum  taedio 
cum  in  Ilaliam  venissent,  sedibus  Tuscos  expulenint  ; et  Me- 
diolanum,  Comum,  Brixiam,  Veronam,  Bergomum,  Tridenluin, 

9Yicenliam  condiderunl.  Insci  quoque,  duce  Raeto,  avilis  se- 
dibus omissis,  Alpcs  occupavere;  et  ex  nomine  ducis  genles 
lOBactorum  condiderunl.  Sed  Dionysium  in  Siciliam  adventus 
Carlhaginiensiura  revocavit  : qui,  reparalo  exercilu,  bellum, 
ttquod  lue  deserueranl , auclis  viribus  repelebanl.  Dux  belli 
I ‘2  Hanno  Carlhaginiensis  eral  : cuius  inimicus  Suniatus  , polen- 
lissimus  ea  tempestate  Poenorum,  cum  odio  eius,  Graecis  lil- 
teris,  Dionysio  advenlum  exercilus  et  segniliam  ducis  familia- 
riler  praenunliassel , comprehensis  epislolis . prodilionis  dam- 
I3nalur;  facto  seoalusconsullo,  ne  quis  jwslea  Carlltaginieneis,  aut 
litleris  Graecis,  aut  sermoni  sluderel;  ne  aut  loqui  cum  Iwsle,  aut 
Mscribere  siile  inierprete  possel.  Nec  multo  post  Dionysius,  quem 
panilo  ante  non  Sicilia,  non  Italia  capiebal,  adsiduis  belli  cer- 
laminibus  viclus  fractusque,  ìnsidiis  ad  postremum  suorum  iu- 
te rficilur. 

Cvp.  V,  5 A.  In  arie  ttrtlantem,-  É*  ‘ mUmmt. 

in  mezzo  a'  nemici  di  lui , potrebbont^Ii  essere  di  eran  siuvamento , o 
unendosi  con  lui  a combattere  in  rampo  , o assaltando  i nemici  alle 
ti  spalle , mentre  fossero  intesi  alla  pu^na.  Fu  lieto  Oionigi  di  questa 
ambasceria:  onde,  fermati  i patti  della  lesa,  e rafforzato  dagli  aiuti  dei 
7 Galli , ripiglia  quasi  da  capo  la  guerra.  Il  motivo  poi  per  cui  questi 
Galli  s’inifusscro  a venire  in  Italia  in  cerca  di  nuove  stanze,  fu  la  ci- 
vile discordia  , e le  continue  dissensioni,  da  cui  erano  travagliati  in 
Brasa.  Giunti  urtante  in  Italia,  cacciarono  dalle  loro  sedi  i Tusci , e 
fondarono  Milano,  Como,  Brescia ^ Verona,  Bergamo,  Trento,  e Vi- 
Beenza.  I Tusci  similmente  cacciati  dalle  avite  loro  stanze  , sotto  la 
scorta  di  Reto,  andarono  ad  occupare  le  alpi , e diedero  principio  alla 
10 gente  de’  Boli,  cosi  chiamati  dal  nome  def  loro  capitano.  Ma  Dionigi 
fu  rìcbiamaln  in  Sicilia  per  la  venuta  de’  Cartaginesi,  i quali,  rifatto 
il  loro  esercito,  ed  accresciuti  di  forze,  venivano  a ripigliare  la  guerra, 
1 1 che  per  cagione  della  pestilenza  aveano  intermessa.  Supremo  cornan- 
ti dante  di  quella  guerra  era  Annone  Cartaginese;  il  cui  nemico  Snidato, 
potentissimo  a que’  tempi  fra  tutti  i ('.artaginesi , per  isfogarc  l’ odio 
che  gli  portava,  scrisse  dimesticamenle  in  lingua  greca  a Dionigi,  av- 
visandolo della  venula  dcircscrcito,  e della  dappocaggine  del  capitano. 
Ma  interrellate  le  suo  lettere , fu  condannalo  di  tradimento  ; e«f  il  se- 
13 nato  fece  un  decreto,  che  niun  Cartaginese  in  avvenire  potesse  più 
altcttdure  allo  studio  delle  lettere,  o della  lingua  greca,  accio«-liÈ  niuiio 
potesse  parlare,  o scrivere  al  nemico,  se  non  (lor  mezzo  d’uii  interjireto. 
llJiè  andò  guari,  che  Dionigi,  a cui  poc’anzi  non  bastava  la  Sicilia  e 
l'Italia,  liaccato  dallo  continue  sconiitte,  in  ultimo  fu  ucciso  a tradi- 
mento da'  suoi. 


Digitizr-j  by  Googk’ 


LIBEH  XXI. 


•revlarlHiB  «apilmn. 

I.  Dionysii  iunioris  arks  tyrannicae. 

II.  Kiusdcm  luTuria  , crudelitas  , doli , extilium  , tyrannis  mi 

Locrenses. 

III.  Callido  commento  Locrensium  matronas  sfollai,  et  quarwn- 

dam  maritos  obtruncal.  A Locrensibns  pulsus,  in  Siciliam 
rcdit,  et  Syracusas  per  proditionem  rccipit. 

IV.  Ilannonis  tyrannide  Carlhaginem  occupare  tentanlis  tra- 

yoediac, 

V.  Dionysius  iunior  Sicilia  pulsus,  misere  vitam  agii  Corinthi. 

VI.  lìamilcar  cognomine  lUiodanus , ad  speculandos  Alexandri 

M.  animos  a Carthaginicnsibus  missus  , et  Carlhaginem 
reversus  interpritur. 


I.IBRO  XXI. 


Sommarlo. 

I.  Arti  tiranniche  di  Dionigi  il  giocane. 

II.  I.utturia,  crudeltà,  frodi  ed  esilio  del  medesimo,  e sua  tiran- 

nide eontra  i Locresi. 

III.  Scaltro  trovato,  con  cui  spoglia  le  matrone  de'  Locresi , ed  uccide 

i mariti  di  alcune  di  loro.  Caccialo  da'  Locresi  ritorna  in 
Sicilia , e ripiglia  Siracusa  a tradimento. 

IV  Triste  pne  di  Annone,  che  cercava  di  farsi  tiranno  di  Cartagine. 

V.  Dionigi  il  giovane,  cacciato  di  Sicilia , rive  miseramente  in  Co- 

rinto. 

VI.  Amilcare  soprannominato  Rodano , mandato  da'  Cartaginesi  ad 

esplorare  le  intensioni  del  grande  Alessandro , di  rUorno  in 
Cartagine,  ri  <*  ucciso. 
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1 Càpiìt  I.  Exslinclo  in  Sicilia  Dionysio  tiranno,  in  locum  eins 
mililes  maximum  nata  ex  filiis  eius,  nomine  Dionysium,  suffe- 
2 cere;  et  nalurae  ius  seculi,  et  quod  firmius  fulurum  esse  re- 
gnum,  si  penes  unum  remansissel,  quam  si  porlìonibus  inler 
3 plures  filios  divideretur  , arbitrabanlur.  Sed  Dionysius  inler 
initia  regni  , avunculos  fralrum  suorum , veluli  aemulos  imperii 
sui,  horlaloresque  pueroruni  ad  divisionem  regni,  tollerc  gestie- 
i baU  Qua  re  paullisper  dissimulala , animum  prins  ad  favorem 
popularium  conciliandum  inlendil  ; excusalius  faclurus  quod 
5staluerat,  si  probalus  anle  omnibus  foret.  Igitur  nexorum  Iria 
millia  e carcere  dimitlit,  tributa  populo  per  triennium  remìl- 
til;  et  quibuscumque  delinimentis  potesl,  animos  omnium  sol- 

6 licitai.  Tnnc  ad  destinatum  facinus  convcrsus,  non  cognatos 

7 tantum  fralrum , sed  etiam  ipsos  inlerGcil  ; ut  quibus  consor- 
lium  regni  debebat,  ne  spirilus  quidem  consortium  relinquerel, 
lyrannidem  in  suos  prius  quam  in  exleiHs  auspicaius. 

t Caput  II.  Sublatis  deindìe  aemulis,  in  segniliam  lapsus,  sa- 
ginam  oorporis  ex  nimia  luxuria,  oculorumque  valeludinem 
contraxit;  adeo  ut  non  solem  , non  pulvercm  , non  denique 
Ssplendorcm  Terre  lucis  ipsius  possct.  Propler  quae  dum  con- 
temni  se  pulal,  saevilia  grassalur;  nec,  ut  pater,  carcerem  ne- 


C&P.I.  I B.miximom  nata  ttt  filiii,  nomine  Dion.  (om.  eius).-  a A. et  naUtram  eùis  se- 
cuti«  et.  B.  et  rrmturam  aetntem  eius  lecull , ri.  - 4 * qua  re  paullisper  dissimuiatum. - 
fi  B.aed  etiam  ipsot  fratres  interGcit. 
a A.prdptcr  quod^  dunu 

1 Capo  I.  Morto  in  Sicilia  il  tiranno  Diontsi , i soldati  surrogarono  in 

X suo  luogo  il  maggiore  de’  suoi  figli , chiamato  anch’esso  Dionigi  ; non 
solo  per  conformarsi  al  diritto  di  natura  , ma  si  ancora  perchè  crede- 
vano, che  il  regno  sarebbe  assai  più  fermo  governato  da  un  solo,  che 

3 non  diviso  fra  i molti  suoi  figliuoli.  Ma  Dionigi  in  sul  bel  principio 
del  regno  bramava  torre  di  mezzo  gli  zii  materni  de'  suoi  fratelli,  per 
timore  che  non  aspirassero  essi  stessi  all’  imperio,  o non  confortassero 

4 i fratelli  a dividere  con  esso  il  regno.  Dissimulando  però  per  qualche 
tempo  il  sno  mal  animo  , pensò  innanzi  tratto  a conciliarsi  il  favore 
de’ popolani , avvisando  che  più  facilmente  troverebbe  scusa  al  propo- 

5 stosi  attentato,  se  si  fosse  prima  acquistata  la  stima  di  tutti.  Egli  adun- 
que, messi  in  liberUi  tre  mila  prigionieri,  o condonati  per  tre  anni  i 
trillati  al  popolo,  cercava  di  affezionarsi  con  quanti  allettamenti  poteva 

tìgli  animi  di  tutti.  Dopo  di  ebe,  rivolto  il  pensiero  al  divisato  misfatto, 

1 tolse  di  vita  non  solo  i parenti  de’  fratelli , ma  i fratelli  stessi  ; non 
consentendo,  che  coloro  i quali  doveano  avere  con  lui  comune  il  regno, 
avessero  con  esso  comune  neanche  la  vita  , e cominciando  ad  eser- 
citar la  tirannide  prima  contea  i suoi , che  centra  gli  strani. 

I Capo  II.  Levatisi  d’ innanzi  i rivali  del  regno , si  abbandonò  all'  in- 
fingardaggine ed  a’  piaceri  ; onde  divenne  si  pingue  , e contrasse^  un 
così  fatto  mal  d’  occhi , che  non  potea  più  tollerare  nè  il  sole , nè  la 

X polvere  , e neppure  il  chiarore  della  luce.  Il  perchè  , credendosi  egli 
schernito , commetteva  ogni  maniera  di  cru<feltà , e non  contento  di 
riempiere  le  prigioni  di  catlivi  , come  farea  il  padre  , empiva  la  cittè 
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xis  , sed  caedibus  civilalem  replet.  Ob  quae  non  contemtior3 
omnibus,  quam  invisior  fuil.  Ilaquc  cuoi  bellum  adverèuseum4 
Syracusani  decrevisscnl , diu  dubitavil , imperium  deponeret, , 
an  bello  resislerel.  Sed  a mililibus , praedam  et  urbis  direplio-  5 
nem  speranlibus,  descendere  in  praelium  cogilur.  Viclus,  cum6 
iterato  non  felicius  forlunam  tenlasset,  lepatos  ad  Syracusanos 
inittit,  spondens,  *e  rfe/Hwi/Mrum  tifraimidem,  si  mitierenl  ad  etm, 
quibuscum  sibi  de  pace  conveniret.  In  quam  rem  missos  primores7 
in  carcere  retinet , atque  ita  incautis  omnibus,  nec  quidquam 
bostile  metuentibus , exercitum  ad  delendam  civitatem  mittit. 

Fit  igitur  in  ipsa  urbe  anceps  praelium:  in  quo  oppkianis  mul-8 
titudine  superantibus,  Dionysius  pellitur;  (mi  cum  obsidionem 
arcis  timeret , cum  omni  regio  apparato  in  Italiam  profugit  ta- 
citus.  Exsul  a Locrcnsibus  sociis  exceptus,  velut  iure  regnaret,9 
arcem  occupat;  solitamque  sibi  saevitiam  exercet.  ConiugeslO 
principum  ad  stuprum  rapi  iubebal  : virgines  ante  nuptias  ab- 
ducebat , stupratastiue  sponsis  reddebat  : locuplclissimos  quos- 
que  aut  civitate  pellebat , aut  occidi  imperabat,  bonaque  eorum 
invadebat. 

Cxpirr  ni.  Dein  cum  rapinae  occasio  deessel,  universam  ci-  1 
vitatem  callido  commento  circumvenit.  Cum  Rheginorum  lyranni  2 
Leophronis  bello  Locrenses  premerentur,  voverant,  si  victores 

Cir.  II.  6 • fi  mUtamt  ad  eum  cum  quibus  pace  convenire!.  - 9 B.  foUlamquc  »a**vi- 
liam  {om.sÌb{^.~  10  * slupralaaqae  prvcU  reddebat.  A. ani  intsrficl  iubebat. 

CiP.III.  I ^.Denique  cum. 

di  straRi  ; rendendosi  per  tal  mo<lo  non  tanto  spregevole,  quanto  odioso  .t 
a tutti.  Laonde , risolutisi  i Siracusani  di  muovergli  guerra  , stette  4 
buona  pezza  in  forse , se  dovesse  rinunziare  I’  ira|)erio  , o difenderlo 
roH'armL  Ma  i snidali,  sperando  di  far  bottino,  e mettere  a sacco  la  5 
città , lo  costriascro  a uscir  in  battaglia.  Uopo  essere  stato  vinto  , e<l  G 
aver  con  non  punto  miidior  successo  tentata  di  nuovo  la  sorte  , spedi 
ambasciatori  a’  Siracusani , promettendo  di  lasciar  la  tirannide,  <|uando 
essi  gli  mandassero  alcuni , con  cui  poU?sse  fare  accordo  (li  pace.  Aven-  7 
dogli  i Siracusani  mandati  ad  un  tal  fino  alcuni  de’  Ioni  principali,  gli  ri- 
tenne prigioni  ; o cosi  standosi  tutti  sprovveduti , e senz’  alcun  timore 
d’ostilità,  mandò  un  esercito  a ruinar  la  loro  città.  Combattici  adun- 8 
que  dentro  le  stesse  mura  con  dubbio  successo  ; ma  essendo  i Sira- 
cusani superiori  di  numero , ributtarono  Dionigi  , il  quale  temendo  di 
restar  assediato  nella  rocca  , se  ne  fuogì  seurelamentc  in  Italia  con 
lutto  il  regio  apparato.  .Accolto  nel  suo  esilio  da’  Locresi,  suoi  alleati,  9 
non  altrimenti  che  se  fosse  loro  lesittimo  re , s’ impadronisce  della 
rocca , ed  esercita  la  solita  crudeltà.  Egli  facea  rapire  le  mogli  dei  IO 
principali  per  isvergognarle  ; involava  le  fanciulle  prima  delle  loro 
nozze , nè  le  rendeva  agli  sposi , se  non  dopo  averle  sverginato  ; eij 
esiliando,  o uccidendo  tutti  i più  ricchi  della  città , s’ impadroniva  dei 
loro  beni. 

Capo  III.  Dipoi,  venutagli  meno  ogni  altra  oc.ca.sione  (li  rullare,  in- I 
gannii  con  un  astuto  trovato  tutta  la  città.  Trovandosi  i Locresi  Ira- 9 
vagliati  dalla  guerra  mossa  loro  da  l.eofrone,  tiranno  di  Ueggio,  aveano 
fatto  voto,  che,  ove  fossero  vincitori , avrebliero  in  una  festa  di  Venere 
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i;ijì 

3 forenl , ul  die  feslo  Yeneris  virgines  suas  prosliluerenl.  Quu 
volo  inlermisso  , cum  advcrsa  bella  cum  Lucaiiis  gcrerenl , in 
concionem  eos  Dionysios  vocat  : hortalur , ut  usores  filiasque 

isuas  in  templum  Yeneris,  quota  possint  ornai itsimas  milioni:  ex 
quibiis  sorte  ductae  ceulum  , voto  publico  fungantur,  religionisque 
gralia  uno  tieni  in  lupanari  mense , omnibus  ante  iuralis  viris , ne 

5 quis  ullam  atlaminel.  Quae  res  ne  virginibut , volo  civilatem  sol- 
venUbus , fraudi  ossei , decretum  faeerent  : Ne  qua  virgo  nuberet , 

6 priusqMm  illae  marilis  traderenlur.  Probato  consilio,  (juo  et  bq- 
nerslitionì  et  pudiciliae  virginuin  consulebatur,  ccrlalim  omnes 
lemitiae  impensius  exornalae,  in  templnm  Yeneris  conveniunt  : 

7 quas  omnes  Dionysius  immissis  milìtiDus  spolial,  ornamentaqBC 

Knialronarom  in  praedam  suam  vertit.  Quarumdam  viros  ditio- 

res  inlorficil:  quasdam  ad  prodendas  virorum  pecunias  lorquel. 

9 Cum  bis  artìbus  per  annos  sex  regnasse! , conspìralione  Lo- 
to erorum  civilale  pulsns,  in  Siciliam  redil.  ibi  Syraeusas,  securìs 
omnibus,  post  longam  inlercapedinem  pacis , per  prodilionem 
recipil. 

1 Caput  IV.  Dum  haec  in  Sieilia  gerunlur,  interim  in  Africa 
princeps  Carlhaginiensium  Hanno  opes  suas,  quibus  vires  rei- 
publicae  superabal , ad  occupandam  dominationem  intendil , 

2 regnumque  invadere,  inlerfeelo  senatii,  eonalus  est.  Cui  sceleri 

Cvr  IM.  ^ t1. iuralis,  oc  i|uis  • *•  A.drcrrlum  fecenmt:  nc.-  9 A. in  Siciliam 

• IO  A.ptT  pHulilioiipni  rrrrpif. 


3 [iroslìluite  le  loro  tialic.  Siccome  |>oi  i l.ocresì  , per  non  aver  adem- 
pito questo  volo  , avcano  la  pendio  nella  Kuerra  co’  l.urani  , Uioniai , 
rliiamatigli  a parlamento,  uli  esorta  a mandare  nel  tempio  di  Venere 

4 le  loro  mogli  e lìgliuole  , parate  nel  miglior  modo  che  possono  ; che 
cento  di  loro  tratte  a sorte  adempiano  il  pubblico  voto,  e per  rispetto 
alla  religione  stìcno  por  un  mese  in  chiasso  , facendo  prima  giurare 

5 lutti  i mariti  di  stare  in  tutto  quel  tempo  lontani  da  loro;  e jierchè 
questo  non  sia  in  danno  delle  fanciulle,  scelte  a sciogliere  la  citUi  dal 
voto,  mettano  un  partito,  che  niun'alira  don/ella  possa  maritarsi  prima 

G di  quelle.  Approvato  quesh>  consiglio  , con  cui  prowedevasi  ad  un 
tempo  alla  religione , ed  alla  pudicizia  delle  fanciulle  , tutte  lo  fem- 
mine , una  più  adorna  dell'altra  , radunansi  a gara  nel  tempio  dì  Ve- 
T nere.  Allora  Uionigi,  fattivi  entrare  i suoi  soldati,  le  fa  tutte  spogliare, 
S e converte  in  sua  preda  tutti  gii  ornamenti  delle  matrone.  K non  con- 
tento a <]uesto  , fece  mettere  a morte  alcuni  fi'a  i più  ricchi  loro  ma- 
riti , e dar  la  tortura  ad  alcune  di  loro , per  obbligarle  a palesare  i 
tt  tesori  de’  propri!  mariti.  Avendo  con  queste  arti  regnato  per  ben  sei 
anni , cacciato  iìnalmente  da  Locri  per  una  congiura  de'  cittadini , ri- 
tti toniù  in  Sicilia;  dove,  standosi  tutti  senza  alcun  so$|ielto  per  la  lunga 
pace  di  ruì  godevano , ripigliò  a tradimenlo  la  città  di  Siracusa, 
t Lapo  IV.  Mentre  queste  cose  sucreduno  ili  Sicilia,  anche  neH'Africa, 
Annone,  comainlanle  de'  Cartaginesi  rivolge  le  sue  forze , fatte  ormai 
maggiori  di  quelle  della  repubrdira,  ad  occupar  la  signoria;  ed  uccisi 
•ì  i senatori  , tenta  d' impadronirsi  del  regno.  Al  quale  attentalo  egli 
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Mieiniiein  iiupliiiruni  ilicm  liliac*  »uat‘  Ii'KÌI.  ut  religione  voto- 
< rum  nefanda  eonmienla  facilius  legerenlur.  Ilaque  plebi  cpulas  3 
I in  publicis  porticibus,  senalui  in  domo  suo  parai,  ut  poculis 

f veneno  infeclis , secrelius  senatuni  el  sine  arbilris  inlerlieerel , 

orbamque  rempublicam  faeilius  invaderei.  Qua  re  magistrati-  4 
bus  per  minislros  prodila , scelus  declinalum , non  vindicalum 
• csl  ; nc  in  viro  lam  potenti  plus  negotii  faccrel  res  cognita , 

‘ quam  cogitata.  Contenti  ilaque  cohibuissc , decreto  modumb 

nuptiarum  sumtibus  slatuunl  : idque  observari  non  ab  uno,  sed 
ab  universis  iubent;  ne  persona  designata,  sed  vilia  correda 
viderenlur.  Hoc  consìlio  praevenlus,  ilerum  servitia  concitai, C 
stalulaque  cursus  caediuni  die,  cum  denuo  se  prodilum  vàderet, 
limens  iudicium,  munilum  quoddam  castellum  cum  viginli  mil- 
libus  servorum  armalis  occupai.  Ibi  dum  Afros , regemque 
Maurorum  concitai , capilur,  virgisque  caesus , elTossis  oculis , 
el  manibus  cruribusque  fraclis,  velut  a singulis  membris  pocnae 
cxigerenlur,  in  conspcclu  populi  occidilur  : corpus  verberibus 
' lacerum  in  cruce  figilur.  Filii  quoque,  cognalique  omnes,  cliam^ 
innoxii , supplicio  Iraduntur;  ne  quisquam  aul  ad  imitandum 
scelus , aul  ad  mortem  ulciscendain , ex  tam  nefaria  dumo  su- 
peressel. 


IV.2  H.  nefanda  ecmmttteret,  et  nrftìitén  romnientj  faciliut  Irgereotur.  - 5 ' nr  per- 
Mina  drfigiiata,  non  virM.-  f)  A. rum  \iginli  millibii»  " R.  vrrbrrtbos  ìacrraUim.. 

M A.omnet  ionotit  (nm.effAm)  «iip.rf  morti  Ind. 


elesse  il  giorno  .solenne  destinato  alle  nozze  della  sua  liitlinola  , per 
poter  con  quella  reliuiosa  funzionp  viemeelio  relare  eli  empii  suoi  di- 
seeni.  Keli  adunque  fece  imbandire  un  banchetto  al  popolo  sotto  i 3 
pubblici  porliri  , qiI  al  senato  in  sua  casa , acciocché  , avvelenato  le 
bevande,  (Mitesso  con  maeeior  segretezza  j e senza  testimoni!  far  mo- 
rire i senatori , o quindi  assaltare  più  facilmente  la  repubblica  rimasta 
priva  del  loro  aiuto.  Questa  trama  palesata  da  alcuni  servi  a'  magistrati  4 
fu  liensi  sventata , ma  non  punita  , per  timore , che  , trattandosi  d' un 
uomo  cosi  potente , non  tornasse  a massior  danno  Tessersi  scoperta , 
che  macchinata.  Contenti  pertanto  d'  averla  impedita , fecero  un  de-  5 
crcto,  con  cui  posero  modo  alle  spese  delle  nozze;  e per  dar  a vedere 
essersi  voluto  correggere  i vizii,  senza  desienare  alcuno  in  partico- 
lare , ordinarono  che  dovesse  osservarsi  da  lutti.  Prevenuto  .\nnone  6 
da  questo  partilo  , si  fere  a sollevare  i servi , e già  avea  di  nuovo 
fissalo  il  eiomo  alle  stragi  ; ma  vedutosi  nuovamente  scoperto , per 
timore  d’essere  chiamalo  in  giudizio,  si  ritirò  con  venti  mila  servi 
armati  in  un  castello  fortitìcalo.  Quivi , mentre  sollecita  alla  ribellione  7 
gli  Africani,  e il  re  de’  Mauri,  venuto  nelle  mani  de’  suoi,  fu  vergheg- 
gialo , e cavatigli  gli  occhi , e rottegli  mani  e gambe , come  se  voles- 
sero punirsi  tutte  le  membra , fu  in  vista  del  popolo  messo  a morte  , 
ed  il  suo  corpo  così  malconcio  dalle  Intlilure  tu  confitto  in  croce.  E H 
perchè  non  restasse  alcuno  di  sì  triste  schiatta,  che  imitasse  la  ribal- 
deria , o vendicasse  la  morte  del  padre , anche  i suoi  Agli , e tutti  i 
suoi  congiunti , comecché  innocenti  , furono  fatti  morire. 
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I (aput  V.  Inlerea  Dionjsius  Syracusis  receplus,  cum  gra- 
vior  rrudcliorquc  in  dio*  civitali  essel,  iU’rata  conspiralione 
i obsidclur.  Tunc  deposilo  imperio,  arcem  Syracusanis  cum  exer- 
cilii  tradii;  receptoque  privalo  inslrumenlo,  Corinlbum  in  cxsi- 

3 bum  proriciscìlur.  Ibi  huraillima  quaequc  tulissima  existimans. 

4 in  sordidissimum  vilae  gcnus  descendil  ; non  contenlus  in  pu- 
blico  vagali,  sed  polare:  ncc  conspici  in  popinis  lupanaribus- 

5 que,  sed  lolis  diebus  desidere  ; cum  perdilissimo  quo({ue  de 
minimis  rebus  disceplare:  pannosus  el  squalidus  incedere:  ri- 
fi sum  libenlius  praebere  , quam  caplare  : in  macello  perslare  : 

7 quod  emcre  non  pelerai , oculis  devorare  ; apud  aediles  ad- 
versus  lenones  iurgari  : omniaque  ista  lacere,  ul  conlemnendus 

fimagis,  quam  meluendus  viderelur.  Novissime  ludimagistrum 
professus,  pueros  in  Irivio  docebal , ul  ani  a limenlibus  sem- 
pcr  in  pubiico  viderelur  , aul  a non  limenlibus  facilius  con- 
blemnerelur.  Nam  licei  lyrannicis  viliis  semper  abundarel,  la- 
men  simulalio  haec  vitiorum,  non  naliirae  crai;  magisque  haec 
arie,  quam  amisso  regali  pudore  faciebal,  experlus  quam  in- 
lOvisa  lyrannorum  forenl  ebani  sine  opibus  nomina.  Laborabal 
ilaque  invidiam  praelerilorum  conlemlu  praesenlium  demere  : 
II  neque  honesta,  sed  tuia  consilia  circumspiciebal.  Inler  has  la- 

Caf.  V.  » * cum  etcrcitu  trMiitUt.-  4 A*in  pubticum  vaeari.  * tot»  diebus  rcsidere.~  S 
A.  et  squalidus  videri.  • 7 A.onmiaque  ila  Tacere  , ut.  * A * Novissime  se  Imlìmagislnim 
professus.  «98.  simulalio  haec  non  vitiorum,  non  naiurae  erat.  A.magìiqur  hoc. 

I Capo  V.  Frattanto  Dioniai  ricevuto  in  Siracusa  , diventava  opni  di 
più  molesto  e crudele  contro  a'  suoi  cittadini  ; onde , fattasi  una  nuova 

8 congiura , fu  assediato.  Allora , deposto  il  comando,  consegnò  a'  Si- 
racusani la  rocca  coll’esercito,  e presa  seco  la  sua  privata  suppellet- 

3tile  , se  n’  andò  in  esilio  a Corinto.  Quivi  , avvisando  che  la  condi- 
zione la  più  umile  sareblie  |>er  lui  la  più  sicura  , si  abbassò  ad  una 
4 maniera  di  vita  la  più  abbietta  che  per  lui  si  potesse:  onde  non  con- 
tento di  andar  vagando  in  pubblico^  sbevazzava  ; nè  solamente  lascia- 
5 vasi  vedere  nelle  bettole,  e ne’  chiassi,  ma  stavasi  gli  intieri  giorni 
ozioso  , conversando  con  tutti  i più  ribaldi  intorno  a rose  di  niun 
conto  ; cencioso  e surido  nel  vestire  dava  più  volentieri  a ridere  di 
fi  sè  , eh’  ei  non  ridesse  d’altrui  : talvolta  fermavasi  nelle  beccherie  , e 
ciò  che  non  polca  comperare  divorava  cogli  orchi:  altercava  co’  nif- 
^ fiani  dinanzi  agli  edili  : e tutte  queste  rose  faceva  per  far  vedere , 
8 com'egli  era  piuttosto  da  disprezzare,  che  da  temere,  natosi  in  ultimo 
a far  la  scuola,  ammaestrava  i fanciulli  iie’  trivii,  o per'essere  sempre 
veduto  in  pubblico  da  chi  lo  temeva,  o più  facilmente  disprezzato  da 
9 chi  non  lo  temeva.  Imperciocché  quantunque  egli  avesse  ancora  tutti 
i vizii  da  tiranno  , cionondimeno  questi  eh’  e’  simulava  non  erano  in 
lui  naturali;  e queste  cose  e’  faceva  piuttosto  ad  .arte,  che  per  aver 
perduta  la  verecondia  da  re , sapendo  per  prova  quanto  odioso  fosse 

10  il  nome  di  tiranno  anche  senza  forze.  Egli  aduniiuc  mirando  a di- 
struggere r odio  partoritogli  dalla  passata  sua  fortuna  col  disprezzo 
che  gli  veniva  dal  presento  suo  stato , appigliavasi  a partiti  piuttosto 

1 1 sicun,  che  onesti.  Malgrado  però  queste  sue  astuzie  e simulazioni,  fu 
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CAP.  VI.  23.’)  • 

inen  simulalìonuni  arles  iasìniiilalus  osi  adfcclalao  lyrannidis  ; 
noe  aliler  quam  dum  rontemnitur,  liboraliis  est. 

Caput  VI.  Inter  haec  Carlhaginienscs  lanlo  succcssu  renini  • 

Alcxandri  Ma^ii  exlerrili , verenles  no  Porsico  ropno  'el  Afri- 
cana vcllet  adiungerc,  niiltunt  ad  speciilandos  eius  animos  Ha- 
milcarcm,  cognomenlo  Ithodanlim,  viruin  sollorlia  facundiaquc 
praeler  celeros  insigneni.  Aiigebanl  enini  metum  ol  Tjrus  urDs,2 
auclor  orìginis  suae,  capta;  el  Alexandria  aemula  Carthaginis, 3 
in  tcrroinis  Africae  el  Aogjpli  rondila;  el  felicilas  rcgis,  amidi 
quem  nec  cnpidilas,  nec  fortuna  ullo  modo  terminabanlur.  Igi-3 
tur  Hamilcar,  per  Parmeniona  aditu  rogis  oblento  , profugisse 
se  ad  regem  expulsum  patria  fingil,  niililom({ue  so  expeditìonis 
olTorl.  Atque  ila  consiliis  eius  exploralìs , in  labellìs  ligneis  ,6 
vacua  desuper  cera  ìnducta,  civibus  suis  omnia  perscribebat. 

Sed  Carthaginienses  post  mortem  regis  reversum  in  patriam.,'7 
quasi  urbem  regi  vendilassel , non  ingrato  tantum,  veruni  etiam  . 
invido  et  crudeli  animo,  necaverunt. 

V 

Cap.V.  Il  B.  dtJsimuialioHum  trles.  A./«r  hiiìmnlalui  ett. 

Cap.VI.  1 B.oe  P«r«ico  regno  etiam  Jfricum  ytilel  iditiiig.»  7 A.urbem  regi  ipfni/icajfW. 

A.  veruni  etUm  el  crudeli  (om. invido). 

accusato  d’aspirare  alla  tirannide,  nè  ad  altro  dovello  il  suo  scampo, 
che  al  disprezzo  in  cui  era  tenuto. 

Capo  VI.  Frattanto  i Cartaginesi  atterriti  dal  prospero  successo  delle  1 
imprese  del  grande  Alessandro,  temendo  non  egli  al  regno  di  Persia 
volesse  aggiiignvre  anche  l’.Vsia  , mandarono  a spiare  i suoi  disegni 
Amilcare,  soprannominato  Rodano  , uomo  sopra  ogni  altro  aecorto  e 
facondo.  Imfjerciocchè  a crescere  il  loro  timore  aguiugnevasi  c la  2 
presa  di  Tiro,  ond'essi  aveano  avuto  origine,  0 la  fondazione  d’.Ales-  3 
sandria,  rivale  di  Cartagine  sui  contini  ileirAfrica  e dell'  Egitto  , e la  4 
prospera  fortuna  del  re,  sterminata  al  pari  de’  suoi  desiderii.  Amil-  ^ 
care  adunque  avendo  potuto  coll’aiuto  di  Farmenione  presentarsi  di> 
nanzi  al  re,  tinse,  che  cacciato  dalla  patria  crasi  a Ini  rifuggito,  e se 
gli  prolTerse  per  soldato  in  quella  spedizione.  Avendo  in  questa  guisa 
espforati  i disegni  del  re  , scriveva  ogni  rosa  a’  suoi  cittadini  Mipra  > 

tavolette  di  legno,  .che  poi  ricopriva  di  cera  senza  alcuno  scritto.  Ma'? 
tornato  in  patria  dopo  la  morte  d’Alessandro , I Cartaginesi , come  se 
egli  avesse  voluto  vendere  la  loro  eittA  al  re  , non  che  mostrarsegli 
grati , invidiosi  della  sua  sorte , il  fecero  crudelmente  morire. 
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BrrvUHimi  eapUnni. 

I.  Analhoclù  Siciliae  tyratmi  pueritia  , atloUscenlia , minerà 

cmiHlio , felicitai  bellica , nova  (lùfnila*  , per^dia  , rru- 
delilas , tyrannis. 

II.  Idem  Iter  Uamilcarem  praelor  Syracusis  constituitur. 

HI.  Bella  Agatlioclis.  Carlhaginienses  in  Hamilcarem  prodilo- 
rem  tacita  suffragia  ferunt. 

IV.  Syracusis  a Carthaginiensibus  obsessis  , Agathocles  audaci 

ennsilio  bellum  in  Africam  inferi. 

V.  K.rposilo  in  litore  Africae  exerritu  , gravi  oratione  suos  ad 

pugnata  accendit. 

VI.  nisciissa  mjterstitionis  nebula , et  navibus  incensin,  Cartha- 

ginienses  praelio  imperai,  et  urbes  nobilinsimas  recipU. 
\ll.  Siciliam  Carthaginienses  relinquere  coguntur , et  infeliciler 
rum  Agathode  pugnant  in  Africa.  Fatum  acerbum 
Ophellae  et  BtmilcarLi. 

Vili.  Agathocles  totius  Siciliae  imperium  occupai  : in  Africam 
reversus  infeliciler  pugnai  ; castra  deserii  : nude  mililim 
dcfertio . et  filiorum  AgathorUs  inleritns  ; et  Agathorlis 
pax  inila  nm  Carlhaginiensibus. 

I.IBRO  XXII. 

.soraniarlo. 

I.  Puerizia  e adolescenza  di  Agatoele,  tiranno  della  .Stct/ta.  Infelice 

condizione , prosperità  tu  guerra , nuova  dignità , pernia  , 
crudeltà  e tirannide  del  medesimo. 

II.  Coll'aiuto  d’ Amilcare  è folto  Pretore  in  Siracusa. 

III.  Cuerre  di  Agatocte.  I Cartagiaesi  rotano  segretamente  contro 

Amilcare  traditore. 

IV.  .Ventre  i Cartaginesi  assediano  Siracusa  , Agatocte  con  ardita 

risoluzione  trasporta  la  guerra  in  Africa. 

V.  Sbarcalo  l’esercito  sul  lido  aelCAfrica  , con  grave  discorso  con- 

forta i suoi  alla  puana. 

VI.  Sgombrata  da’  suoi  soldati  la  paura  superstiziosa,  da  cui  erano 

presi , ed  arse  le  navi , vince  in  battaglia  i Cartaginesi , e 
rxceve  sotto  la  *ua  obbedienza  varie  nobilissime  città. 

VII.  I Cartaginesi  sono  costretti  d’abbandonar  la  Sicilia  , e combat- 

tono infelicemente  con  Agatocic  nell’Africa.  Morte  immatura 
di  Ofelia  e di  Romilcare. 

Vili.  Agatocle  si  reca  m mano  la  signoria  di  tutta  la  Sicilia:  ritor- 
nato in  Africa  combatte  con  infelice  successo,  ed  abbandona 
i xufli  alloggiamenti  ; donde  la  ribellione  deWesereito  . e la 
morte  de’  suoi  figliuoli , e la  pace  da  lui  conchiusa  co’  Car- 
taginesi. 
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Caput  I.  Agalhocles  , Siciliae  Ivrannus  , qui  magnitudini  I 
prioris  Dionysii  successil , ad  regni  maieslalcHi  ex  humili  et 
sordido  genere  pervenil.  Quippe  in  Sicilia  jialre  figulo  nalus , i 
non  honcsliorem  pueriliam  , quam  principia  originis  habnil  ; 
siquideni  forma  et  corporis  pulclirìtudine  egregius , dìu  vitam  3 
stupri  patienlia  exhìbuit.  Annos  deinde  puberlalis  egressus , li- 4 
bidinem  a virìs  ad  feminas  transtiilit.  Post  baec  apud  utrum-  5 
que  sexum  famosus,  vitam  latrociniis  inutavit.  Inleriecto  tem-G 
pore,  Clini  Syracusas  concessissct,  adscitusquc  in  civilateiu  in- 
ter incolas  essel , din  sine  fide  fuil  ; quoniam  nec  in  forlunis? 
quod  aniitteret , nec  in  vcrccundia  quod  inquinarci , baliere 
videbatiir  : in  summa  grcgariam  militiam  sorlilus , non  minusS 
lune  seditiosa,  quam  anlea  turpi  vita,  in  onine  facinus  prom- 
tissimus  erat.  Nani  et  manu  slrenuus,  et  in  concionibus  per- 9 
facundus  babcbalur.  Bren  ilaijuc  centuno  ac  deinceps  tribuniis  1 0 
inililum  facliis  est.  Primo  bello  adversus  Aetnaeos  magna  ex- 1 1 
perimenla  sui  Syracusanis  dcdil.  Sequenti  Campanorum , lan-t  i 
lam  de  se  spem  omnibus  fedi , ut  in  locum  deniortùi  ducis 
Damascoiiis  sufìicerctur:  cuius  uxoreni  adulterio  cognilam  post  13 
morlem  viri  in  matrìmonium  recepii.  Nec  conlcntus , quod  ex  1 4 
inope  repente  dives  faclus  ossei , piralicam  adversus  palriam 
exercuit.  Saluti  ei  fuit , quod  socii  capti  lorli(|ue  de  ilio  ne-  1 3 


I.  » A. stupri  patienfem.“  h.gttid  •mittercl  ...quid  inquina/jrr/. 


Capo  I.  Agatnrie,  tiranno  della  Sirilia,  il  quale  surredette  alla  cran- 1 
dezza  di  Diuniui  il  maegiore  , d’  umile  e vii  rundizione  pervenne  alla 
maestà  del  reuno.  l'erciocrhò  nato  in  Sicilia  da  un  orciolaio  , pass«>  i 
la  sua  giovinezza  in  un  modo  niente  più  onorato,  di  <|ucl  che  fossero 
i prinripii  della  sua  origine  ; poiché,  essendo  liellissimo  della  persona,  3 
sostentò  buona  pezza  la  sua  vita  facendo  altrui  copia  di  sé  ; e poscia,  4 
fatto  adulto,  da’  servigli  deeli  uomini  passò  a quei  delle  donne.  Dopo  5 
di  che,  essendo  oramai  dilTamato  presso  all'uno  e all’altro  sesso,  die- 
desi  a rubare.  Indi  a qualche  tempo,  ritiratosi  in  Siracusa,  e ricevuto 6 
nel  numero  do’ritladim,  visse  gran  pezza  senza  credilo;  perciocché? 
pareva,  ch’o’  non  avesse  nulla  da  perdere  né  nelle  sostanze , né  nel- 
l’onore. Entralo  finalmente  nella  milizia  in  qualità  di  semplice  sol-  K 
dato,  non  eravi  ribalderia  da  cui  egli  rifuggisse  , menando  in  quel 
suo  nuovo  stato  una  vita  altrettanto  sediziosa , quanto  era  prima  stata 
infame.  Iniperciocrbè  egli  era  riputato  forte  di  mano,  e valente  par-0 
latore.  Laonde  in  breve  tempo  fu  fatto  centurione  . e quindi  tribuno  IO 
de’  soldati.  Nella  prima  guerra  cantra  gli  Etnei  egli  diede  a’  Siraro-  1 1 
sani  segnalale  prove  del  suo  valore;  e nella  seguente  centra  i Cam-  19 
pani  fece  concepire  a tutti  si  grande  speranza  di  sé,  che  essendo  ve- 
nuto a morte  Uamascone, loro  comandante,  fu  surrog.ato  in  sua  vere: 
e poscia  si  sposò  alla  vedova  moglie  di  lui,  colla  quale  avea  già  avuto  13 
commercio,  vivendo  il  marito.  Né  baslamlogli  d’essere  ad  un  tratto  li 
di  |K>vero  diventato  ricco,  si  diede  a fare  il  pirata  conlni  alta  sua  pa- 
tria; e dovette  la  sua  salvezza  a’ suoi  compagni,  i quali  presi  e posti  15 


DìCmI.. 


I(>gaverunl.  Uis  occupare  iniporium  Syracusarum  vuluit  : bis  in 
exsilium  actus  est. 

1 Caput  II.  k Marganlinis,  apud  quos  exsulabat,  odio  Syra- 
^cusanorum,  primo  praelor,  mox  dux  creatur.  In  eo  bello  et 
urbem  Leonlinorum  capii,  et  palriam  suam  Syracusas  obsidere 
3coepil;  ad  cuius  auxilium  Uauiilcar , dax  Poènorum , implora- 
4 lus,  deposilis  boslilibus  odiis,  praesidia  mililum  millil.  Ita  uno 
eodemque  tempore  Svracusac  et  ab  bosle,  civili  amore  defen- 
5sae;  et  a cive,  bostili  odio  iinpugnalae  sunl.  Sed  Agathocles , 
cum  viderel  forlhis  defendi  urbem  quam  oppugnari,  prccibus 
per  inlernuntios  Hamilcarcm  exorat,  ut  inler  se  et  Syracusanos 
pacis  arbitria  suscipiul , peculiaria  in  ipsum  officia  sui  repro- 
(imitlens.  Qua  spe  impletus  llamilcar,  socielalem  cum  eo  melu 
potenliae  cius  iuiigil  ; ut  qiianlum  virium  Agalhocli  adversiis 
Syracusanos  dedissel , tantum  ipse  ad  incrementa  domeslicae 
^ polenliae  recipcrarcl.  Igilur  non  pax  tantum  Agalhocli  conci- 
ti lialar:  verum  eliam  praelor  Syracusis  conslituilur.  Time  Ha- 
milcari,' exposilis  ignibus  Ccreris  taclisque,  in  obsequia  Poe- 
ti norum  iural.  Ucirnie  acceptis  ab  eo  quinque  millibus  Afrorum, 
IO  polentissimos  quosque  ex  principibus  inlerficil:  atque  ila  vclulì 
reipublicae  slalum  formalurus  , populum  in  Ihcatrum  ad  con- 
cionem  vocari  iubet , conlraclo  in  gymnasium  senalu , quasi 

Cvp.  II.  \ A.rt  uròrin  ubsidcre  coerpil.*  S A.  per  intfrnuntitàm.  - 6 B.  societ aleni 

cum  eu  nmuiai'  poteiiliae  eius  iuiigìl.  * ^ R-  Agalhocli  reconciliatur,  * 8 * espoaiUi  igneia 
cereis.-  lu  n.coiilraclu/Me.  A. conlraclo  iii  g>m/f«uio  seualu. 


IGalla  tortura,  noi  vollero  palesare.  .V vendo  |>er  ben  due  volle  tentalo 
di  farsi  siunore.  di  Siracusa , fu  per  l>cn  duo  volte  cacciato  in  esilio. 

I Capo  II.  I Mureantini  presso  i quali  viveasi  in  esilio,  per  l’odio 
che  portavano  a'  Siracusani , ilappriina  il  fecero  pretore,  c poscia  loro 

S  comandante.  In  quella  «uerra  prese  la  ridà  de’  Leontini,  c cominciò 

3 ad  assediare  Siracusa,  sua  patria,  la  quale  ricorso  per  aiuto  ad  Amil- 
care, capitano  de’  Cartaginesi.  Questi,  depusto  l’odio  da  nemico,  le 

4 mandò  un  rinfor/.u  di  soldati  ; cosi  rbe  Siracusa  era  in  un  medesimo 
tempo  difesa  da  un  nemico  con  amore  da  cittadino,  ed  oppnenata  da 

5 un  cittadino  con  odio  da  nemico.  Ma  A^atocle  vedendo  la  città  assai 
meglio  difesa,  che  combattuta,  mandò  a pregare  Amilcare,  che  volesse 
farsi  arbitro  della  pace.  Ira  Ini  c i Siracusani,  promctlcndo|<li  di  ri- 

6 meritamelo  con  particolari  servimi.  Mosso  .Amilcare  non  meno  da 
questa  promessa , die  dalla  paura  della  potenza  di  ini , fece  con  esso 
lega , s|N)rando  che  quanto  di  forze  egli  avrebbe  dato  ad  Agalode 
contea  i Siracusani , altrettanto  ne  riceverebbe  da  lui  ad  acrrescimento 

7 della  propria  (lotenza  presso  i suoi.  Per  questo  mezzo  adunque  .Vga- 
tocle  non  solo  ottenne  la  pace,  ma  fu  anche  creato  pretore  in  Siracusa. 

8 .Allora  egli  , esposti  e tocrati  i sacri  fuochi  di  Cerere,  giurò  ad  .Amil- 

nrare  divozione  verso  i Cartaginesi.  Avendo  quindi  otieiiulo  da  lui 
cinque  mila  Africani , fece  trucidare  tutti  i più  potenti  do’  principali  ; 

10  e così  dando  vista  di  voler  riformare  lo  stato  (iella  ropubbliea , fece 
chiamare  il  po|>oIo  a parlamento  nel  teatro , e radunare  il  senato  nel 
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(|aaudum  prius  ordinaliirus.  Sic  coniposilis  rebus,  immìssis  mi- 1 1 
litibus  populiim  obsidct,  senatum  trucidai:  cuius  pcracla  caede,  1 2 
ex  plebe  (luoquc  locupictissimos  et  promlissinios  inlerficil. 

Capct  111.  llis  ila  geslis,  mililem  legil,  exercilumque  con- I 
scribil  ; quo  ìnstruclus,  lìnitinias  rivitates  nihii  hoslilc  melucnlcs 
ex  improviso  adgredilur.  Poenorum  quoque  socios,  peniiillenleS 
llamilcare  , foede  vexal  ; propter  quod  qiierelas  Carlhagincni 
socii  non  tam  de  Àgalhode , quam  de  llamilcare , xietulernnt  ; 
lime  ul  dominum  et  If/ranmm  , illum  ut  jiroditorem  arguentes  ; 3 
a quo  infestissimo  liosli  fortunae  sociorum  , inlerposila  paclìone , 
donatae  sint  : sieul  ab  inilio  Syracusae  in  piijnus  socielalis  siili  i 
trmlitae,  urbs  senqier  l‘oenis  infesta , et  de  imjierio  Siciliae  Car- 
thai/inis  aeiniila  : nmic  insuper  civitates  sociorum  e'uìem  titillo  pacis 
addictas.  Denuntiare  ùjilnr  se  , liaec  brevi  ad  ipsos  rediindatura  , 5 
oc  proiiediem  sensnros  , quantum  mali  non  Siciliae  maijis  , quam 
ipsi  Afrieae  atlulerint.  llis  querelis  senatus  in  llamilcarcm  ac-  b 
cenditur.  Sed  quoniam  in  imperio  essel,  tacila  de  eo  suiTragia 
lulerunl , et  scnlenlias,  priusquam  recilarenlur,  in  umani  con- 
ieclas  obsignari  iusscrunl,  dum  alter  llamilcar  Gisconis  filius , 
a Sicilia  rcverleretur.  Sed  haec  callida  commenta  Puenorum  , 7 
<H  senlenlias  inaudilas  mors  llamilcaris  pracvenil:  liberatusque 

Cap.  II.  is  * loctipl<*tissimp*  qiàosque. 

Cap,  III.  1 * llì>  itaque  gcslia.  • 4 A.  titolo  paeu  trtuiitae  sint.  B.  lilolu  pacis  addUae 
tini.  - 5 A.cfuatitam  malum  ,,.nttulerunt.  Jà.aUuUrit.-  7 H.Uberatus  est.  A. per  tniunain 
cives  daninavcraul  iMawiiUiin. 


ginnasio,  sotto  rotore  di  voler  prima  faro  aironi  ordinamenti.  Disposte  1 1 
a questo  modo  le  rose , introdotti  i soldati  , assediò  il  popolo , o fere 
strage  do'  sonatori;  dopo  i quali  fece  anche  uccidere  tutti  i più  ricchi  Ili 
e più  animósi  della  piche. 

Capo  III.  Dato  compimento  a questo  cose,  foce  una  leva  di  soldati,  1 
ed  arruolò  un  esercito,  col  quale  assaltò  improvvisamente  le  città  cir- 
convirine , rho  stavansi  senza  alcun  sospetto  d'ostilità.  Poscia  di  con-  i 
senso  d'AmiIrare  travagliò  indegnamente  anche  gli  alleali  de'  Cartagi- 
nesi ; ond'  essi  mandarono  a Carlacine  a fare  le  loro  lagnanze  tanto 
contro  Agatocle  , quanto  contro  Amilcare  : all'  uno  davano  carico  di  3 
usurpature  e di  tiranno , all'altro  di  traditore , siccome  quello  che  per 
un  accordo  fatto  tra  loro , avea  date  le  sostanze  lirgli  alleati  al  più 
fioro  loro  nemico  ; che  come  da  principio  , in  pc'itiio  della  falla  al-  4 
leanza , avcagli  consegnata  Siracusa  , città  che  fu  sempre  nemica  dei 
Cartaginesi , e loro  rivale  i>el  possesso  della  Sicilia  ; cosi  ora  , |ier 
giunta  , aveagii  donato  a titolo  di  pace  le  città  degli  alleali.  Sapessero  5 
pertanto,  che  fra  breve  queste  cose  tornerehliero  anche  a loro  danno, 
nè  tarderebbero  ad  accorgersi  quanto  di  malo  no  dovesse  venire  non 
menu  all'Africa , che  alla  Sicilia.  A tali  lagnanze  il  senato  s' accese  di  G 
sdegno  contro  ad  Amilcare.  Ma  siccome  egli  era  tuttavia  in  carica  , 
diedero  i loro  voti  in  segreto  , e prima  di  pubblicare  la  sentenza , la 
chiusero  sotto  sigillo  entro  ad  un'  urna , aspettando  rho  tornasse  ili 
Sicilia  l'altro  Amilcare,  figliuolo  di  Giscune.  Ma  gli  astuti  trovati  dei? 
Cartaginesi , e l’ inudite  toro  sentenze  furono  prevenute  dalla  morte 
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est  lali  iiiuncru,  qm-rn  sui  per  iniuriam  cives  iiiaudilum  daiu- 
Snaveranl.  Quae  rcs  Agathocli  advcrsus  Poenos  occasioiiem 
!)  movendi  belli  dedit.  Prima  igilur  illi  cuni  Hatnilcare,  Gisconis 
iilio,  praelii  congrcssio  fiiil  ; a quo  viclus,  inaioru  mole  rcpa- 
1 0 ralurus  bellum  , Syracusas  eoncessit.  Sed  sccundi  cerlaminis 
cadcm  fortuna,  quae  et  prioris,  fuit. 

I Caput  IV.  Cum  igilur  vielores  Poeni  S\racusas  obsidione 
cinxisscnt , Agathoclesque  se  ncque  viribus  parem , ncque  ad 
obsidionein  ferendara  instruclum  videret  ; super  haec  a sociis 
crudelilale  eius  olTensis  deserlus  esse!  , statuii  bellum  in  Afri- 
jcan]  Iransfcrre;  mira  prorsus  audacia,  ut,  quibus  in  solo  urbis 
suae  par  non  orai , eorum  urbi  bellum  inferrel . et  qui  sua 
tueri  non  poterai,  impugnaret  aliena;  virlusque  vicloribus  in- 
:isullarcl.  liuius  consilii  non  minus  admirabile  silenlium,  quam 
commcnlum  fuil.  Popolo  hoc  solum  professus,  invenisse  se  vi- 
ctoriae  viam  : aiiimos  illi  lasitum  in  brevem  ohshlionis  palientinm 
firmai'enl:  vel  si  cui  status  jnraesentis  forlmae  displicerel,  dare  se 
4 ei  discedendi  liberam  potestatem.  Cum  mille  sexcenli  discessis- 
sent,  ceteros  ad  obsidionis  necessilalem  frumento  et  stipendio 
inslroit:  quinquaginla  tantum  secum  talenta  ad  praesentem  usum 
aofert , celerà  ex  hostc  meline  , qnam  ex  sociis  paralurus. 
0 Omnes  deinde  servos  militaris  aetalis , liberiate  donatos  , sa- 

CiF.  111.  9 n./Mtra/iiriM  b^lluiu  Syrac.  eoncedU. 

Cu*.  IV.  S B.aacramenlo  adigit.  * ad  tulcjaui  patriae  rcitnifuit. 


dell'accusato,  avvenuta  in  buon  punto  a liberarlo  dall'ineiustUic  ile’  suoi 
a cittadini,  ebe  l’avcano  condannato  senza  neanche  udirlo.  (Questo  tatto 
!)  diede  occasione  ad  Amatorio  di  muovere  guerra  a' Cartaginesi.  La 
prima  volta  pertanto  egli  venne  alle  mani  con  Amilcare,  tìgliiiolo  di 
r.iscnne  , dal  quale  essendo  stato  vinto  riparò  in  Siracusa,  per  rifare 
loia  guerra  con  maggiore  sforzo.  Ma  nella  seconda  battaglia  ebbe  lame 
desima  fortunaj  che  nella  prima. 

1 Capo  IV.  Poicbc  adunque  i Cartaginesi  usciti  vincitori  dalla  pugna, 
ebbero  cinto  d'assedio  Siracusa  , .\gatocle  vedendosi  inferiore  di  forze, 
e sfornilo  de’  mezzi  necessarii  a sostener  1’  assedio  , eil  oltre  a questo 
abbandonato  ila'  suoi  alleali  offesi  dalla  sua  crudeltà , si  risolse  di 
i trasferire  la  guerra  nell’.Vfrica.  .Vlaraviglioso  ardimento  in  vero , che 
altri  portasse  le  amii  in  casa  di  coloro,  a’  quali  era  inferiore  nel  pro- 
prio paese  ; e non  potendo  difendere  le  cose  sue,  impugnasse  quelle 
3 d'altrui,  e vinto  insultasse  a' vincitori!  Del  qual  divisamenlo  non  fu 
meno  maraviglioso  il  segreto  , che  il  trovato.  Imperciocché  non  altro 
e’  disse  al  popido  , so  non  che  egli  avea  trovalo  il  modo  di  vincere  , 
ch’ossi  doveano  soltanto  star  saldi  nel  sostenere  ancor  per  qualche 
giorno  l’assedio,  e che  ove  si  trovasse  tra  loro  alcuno,  cui  dispiacesse 
Ilo  stato  della  presente  fortuna,  gli  dava  ampia  facoltà  di  partirsi.  Ks- 
sendosene  andati  mille  e scócento,  diede  a’  rimanenti  il  frumento  e il 
danaro  necessario  jier  l’assedio,  e tolse  por  sé  soli  cinquanLi  talenti , 
pel  bisogno  presente,  essendogli  avviso,  che  il  resto  potrebbe  as.sai 
meglio  procacriai'si  da’  nemici , che  dagli  alleali.  Quindi , mossi  in 
libertà  tulli  i servi  atti  a portar  le  armi , gli  fere  giurare  , e gl'  im- 
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rrameiilo  ade(«il  , uos«|ue  ol  iiiaiorum  parleni  ferme  inililuni 
navil)us  imponil  ; ralus  cxaequala  ulriusque  ordinis  coiidiliono, 
muluam  iiiler  cos  virlulis  aciiudalionem  fuluram  : ceteros  omnes 
ad  lulelam  palriac  reliquil. 

Caput  V.  Scpliino  igilur  iinperìi  anno , coinilibus  duuhus  t 
aduUis  iiliis  , Arcliagalbo  et  lleraclida  , nullo  milìtum  sciente 
quo  veheretur , cursum  in  Africani  dirigit.  Cum  umnes  aut  in  i 
Italiani  pracdatuni  se,  aut  in  Sardiniam  iluros  crederent , tuni 
priinuiu  , cxposilo  in  Africae  litore  cxcrcitu , consiliuin  suuni 
omnibus  aperit.  Quo  in  loco  Syracusae  positac  sint , ostendit  : 3 . 
i/uibits  aiiud  milliim  aiixilium  superesset , quam  ul  hostibus  facianl, 
quae  ipsi  patianlur.  Qiiipi>e  aliler  domi , aliter  foris  bella  Iraclari.  4 
Dumi  ea  »ola  atixilia  esse,  quae  patriae  vires  subministrent : forù 
boslem  eliam  suis  viribu*  vinci , deficietUibus  sodi»  , et  odio  diu- 
turni imperii  exiera  aiixilia  drcumspidenlibus.  lluc  accedere,  quod  5 
urbe»  caslellaque  Africae  non  muri»  cinctae , non  in  mmitibus  po- 
sitae  siili , sed  in  plani»  campis  sine  ullis  munimenlis  iaceant  : 
qnas  omnes  metii  excidii  facile  ad  belli  socielalem  perlici  /losse. 
Maiii»  iqilur  CarUiaijiniensibus  ah  ipsa  Africa  , quam  ex  Sicilia  6 
exarsurum  bellum  , coiluraque  auxilia  omnium  atlversus  imam  ur- 
bem  , nomine  quam  opibu»  ampliorem,  et  quas  non  altuleril  vires, 
iiuk  sumlurum.  Nec  in  repentino  Poenorum  meta  modicum  mmnen-  7 
tiim  victoriae  fore,  qui  tanta  audacia  hostium  perniisi,  trepidaluri 

Cap.  V.  2 A.aul  iu  luliain,  aul  ìii  SardinUm  iluroi  se  cr«d.  {om.pìttedatum,'  4 * exiermm 
aoiiUa  circumspicicutikua. 

liarcA  colla  maeaior  (Kirte  de’  soldati , pensando,  che  , raeuuagliala  la 
condizione  dcali  uni  e deeli  altri , gareegierclibero  tra  di  loro  in  va- 
lore. Tulli  eli  nllri  furono  ila  lui  lasciati  a euanlia  della  patria. 

Capo  V.  Il  settimo  anno  del  suo  reano  adunque  , in  compaiinia  di  I 
due  suoi  Geliuoli  uià  adulti , .Vrcaaalo  e<l  Kraclida  . senza  che  alcun 
soldato  sa|>csse  dove  s'  andasse,  salpi)  alla  volta  dell'Africa.  C mentre  S 
lutti  s' immai^inavano  di  andare  a predare  o nell'  Italia  . o nella  Sar- 
desna  , poiché  ehho  shurcato  l’eson'ilo  sulle  spiaaao  dell'Africa,  allora 
linalinente  ali  chiari  del  suo  disegno.  Kgli  rappresentò  loro  a qual  3 
estremo  fosse  ridotta  Siracusa , a cui  non  rimaneva  oramai  altro  scam|w, 
se  non  di  fare  a'  nemici  ciò  ch'essi  pativano  da  loro  ; iiii|>erciocrnè  , t 
altro  essere  guerreggiare  in  casa,  altro  fuori.  Poiché  in  ra.sa  si  hanno 
que’  soli  aiuti , che  ci  vengono  dalle  forze  della  patria  , mentre  fuori 
vincesi  il  nemico  anche  culle  proprie  forze,  ove  accada  che  gli  alleati 
lo  aldiandonino,  e vcviuta  loro  a noia  la  lunga  sua  dominazione , vol- 
gansi  a cercare  aiuti  1 stninieri.  Aggiugnersi  a tutto  questo  , chele.') 
città  c castella  dell'Al  -ica  non  erano  altrimenti  cinto  di  mura , nè 
|)oste  in  su'  monti,  mi  giacevano  in  aperto  pianure  senza  riparo  di 
sorte  : le  quali  tutte,  p ir  paura  d’essere  distrutte  , notrehhonsi  facil- 
mente indurre  a cullcgal  si  con  loro.  .Maggior  guerra  levcrehbcsi  adun- 6 
que  centra  i Cartaginesi  dall’.Vfrica  stessa , che  dalla  Sicilia,  e unireh- 
bonsi  gli  aiuti  di  tutti  a danno  d'  una  sola  città  , maggioro  di  nome , 
che  di  possanza  ; od  egli  piglierehlie  quindi  (|uclie  forze,  che  non  avea 
conilolte  con  sè.  ì*iè  di  lieve  momento  alla  vittoria  sarcl)l)o  la  subita  T 
paura  de'  Cartaginesi , i quali  sbigottiti  da  tanto  ardimento  de'  nemici , 
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H tini.  Accessura  el  villarum  ineetidia , casttllorum  urbiumi/ue  con- 
9 tiimncium  tlireplionein , tum  ipsius  Carthmjiìiis  oìntuìionem.  Quibus 
omnibus  non  sibi  tantum  in  alias  , sed  et  aliis  in  se  sentient  pa- 

1 0 tere  bella.  His  non  solu7n  Poenos  vinti  , sed  el  Siciliam  liberari 
posse  ; nee  etiim  moralnros  in  eius  obsidione  bostes , rum  sua  ur- 

\ I gtieantur.  Nnsrpiam  igilur  alibi  facilius  bellum  , sed  nec  praedam 
uberinrem  inveniri  posse  : nani  eaplft  Cart/iar/ine  , nmnem  Africam 

1 2 Siriliamqne  praeiniim  victonnn  fare.  Gtoriam  certe  tam  lionestae 
militiae  tantam  in  nmne  aeviim  futuram , ut  terminari  nullo  tem- 
jiore  oblivione  possit  : ut  dicatur  ens  solos  mortalium  esse , qui 
bella  , quae  domi  ferro  non  poteranl , a</  bostes  transtulerinl  , vi- 
ctique  victores  inseruti  sint  , el  obsessores  urbis  suao  obsederinl. 

1 3 Omnibus  ii/itur  forti  oc  laeto  animo  bellum  ineundum,  quo  nullum 
aliud  jmsit  aut  praemium  vicloribus  uberius,  ani  virlis  mouumen- 
tum  illuslrius  dare. 

1 C.vpuT  VI.  ilis  quidem  adhortalìonibus  animi  niilitum  erìge- 
banlur:  sed  lerrebat  eos  porlcnli  religio,  quod  naviganlibus  sol 
^dcfecerat.  Cuius  rei  ralionem  non  minore  cura  rex,  quam  belli 
reddebat,  adfìrmans,  si  /irius  quam  proficùceronlur,  factum  essel, 
credilurum  aihersum  profeeturos  produjium  esso;  nunr  quia  eijressis 

Cip.  V.  X A.  caitplloniDu7ive  orbiumque.  B.  lum  et  ìptiut  CarlbaciiiU.  - la  A.  Oloriam 
cprtc  huuptiae  mUil.  (om.  tam  )«  B.  <Uor.  ccr\.  ftticis  militiae.  * m hottei  trauatQLvriMl, 
éUr^me  victores. 

Gap.  vi.  I * iMvigantibas  eis  sol  defecrrat.-  a A.  proBcite.  patratum  essel.  B.  proBdsc. 
patratuj  d9ftctus  easet. 

8 ne  sarebbero  sgomentali.  Aaeiuunerebbonsi  a questo  grinrendii  dello 
ville,  il  saccb  delle  castelli  e delle  eitUi,rlie  ricusassero  di  arrendersi, 

9 e l'assedio  della  stessa  Cartagine.  Dalle  quali  cose  tutte  avrebbero  ad 
accorgersi , che  com’  essi  muovevano  guerra  ad  altrui , cosi  altri  |»o- 

lOteano  muoverla  loro.  Potersi  a (|uesto  modo  non  solamente  vincere  i 
Cartaginesi,  ma  anche  liberare  la  Sicilia;  perciocché  i nomici  non  in- 
dugierebbero a levare  l'iissedio,  vedendo  a mal  termine  lo  stalo  loro. 

11  In  nion  altro  luogo  potersi  adunque  combattere  con  più  vantaggio  , 
nè  ritrovarsi  maggior  buttino  ; cunciossiachè  , vinta  Cartagine , tutta 

19  l’Africa  e la  Sicilia  sarebbero  premio  de'  vincitori.  La  gloria  noi  che 
ossi  acquisterebbero  di  si  onorata  spedizione  sarebbe  tale  , cne  mai 
per  niuii  tempo  ne  verrebbe  mono  la  memoria  : perciocché  si  dircbliOj 
com’  essi  soli  fra  tutti  i mortali  avessero  trasportato  contro  a’  nemici 
quella  guerra , che  non  aveano  potuto  sostenere  in  casa,  o vinti,  aves- 
sero insegniti  i vincitori , ed  assediato  quelli  stessi , che  cingevano 

13  d’assedio  la  loro  cilté.  Tutti  adunque  dovere  con  lieto  e forte  animo 
accingersi  ad  una  guerra,  dalla  quale,  se  vincitori,  riporterebbero  il 
maggior  [>remio  del  mondo,  se  vinti,  un  nomo  glorioso  ed  immortale, 
t Capo  VI.  Quantunque  queste  esortazioni  ridestassero  il  coraggio 
de'  snidali , ciunondimeno  i loro  animi  erano  compresi  dal  timore  su- 
perstizioso d’un  pnidigio,  per  essersi,  durante  la  loro  navigazione,  ec- 
9 clissato  il  sole.  Del  che  Agatocle  rendeva  loro  ragiono  con  non  minor 
cura,  di  quel  che  avesse  fatto  delle  cose  della  guerra,  alTermando  , 
cho  se  ciò  fosse  avvenuto  prima  della  partenza , crederebbe  ancb’egli 
che  presagisse  loro  male  ; ma  che  , essendo  succeduto  dopo  che  già 
erano  parliti  , era  di  cattivo  augurio  per  coloro,  contro  i qiiali  anda- 
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necùlri-il , illu,  Oli  (juits  colui',  iiortemlere.  Porro  defoctuH  nalurii-3 
liuin  tUlerum  semper  praesentrm  rerum  slalum  mul^e  ; eerlumqnr 
ptse  florentilnu  Carihariimcnsium  opibus  , et  laboribui  ailversisque 
rebus  suis  cimmutationem  sùfnificari.  Sic  consolalis  mililibus  , 4 
universas  naves,  consenticnle  cxercilu , incendi  iubel,  ul  omiics 
scirenl,  auxilio  fugae  ademto,  ani  vincendum  , aut  niorìenduni 
esse.  Deinde  cum  omnia , quacumque  ingrederenlur , prosler-  5 
nerent,  villas  castellaque  incenderenl,  obvius  eis  fuil  cum  trì- 
ginla  minibus  Poenorum  Hanno  ; sed  praelio  commisso  , duo 
de  Siculis,  Iria  millia  de  Poenis  cum  ipso  duce  cecidere.  Uac 
virtorìa  et  Siciilorum  animi  erigunlur , et  Poenonim  frangun- 
lur.  Agathocles,  victis  hoslibus , urbes  castellaque  expugnat , 
praedas  ingentes  agit , hoslium  multa  millia  trucidai.  Castra 
deinde  in  quinto  lapide  a Carlhagine  statuii,  ut  damna  caris- 
simarum  rerum , vastitatemque  agrorum , et  incendia  villarum , 
de  muris  ipsiiis  urbis  specularenlur.  Interca  ingens  tota  Africa  IO 
deleti  Poenoruin  exercitus  fama,  occiipatarumque  urbium,  di- 
vulgatur.  Stupor  ilaque  omnes  et  admiratio  incessi!,  unde  tanto  1 1 
imperio  lam  subitum  bellum , pracseiiim  ab  hoste  iam  vieto  : 
admiratio  deinde  paullatim  in  contemtum  Poenorum  vcrtitur. 
.Nec  multo  post  non  Afri  tantum,  verum  etiam  urbes  tributariae  I 2 


VI.  3 A.  iialurjlium  renun,  * opibiu,  advrraitqup  funi. ri  laùoriòm).  • \ A.  iuaiIio 
luK-n^/olo,  vincrmlum  ;um. ou/'.  B.aui.  f.  attrmplo,  vinccuduiit  (uin.au/).>  5 * cum  trìg. 
iiin.  pitnanorum  Haimu  ditx  Poenorum.  • la  * nun  A/Hca  tantum.  * urbes  oobilÌMiiuar 
(oni.  trùtuiartae). 


vano.  Infatti  rIì  eccliasi  degli  astri  portar  sempre  con  sè  la  mutazione 
dello  slato  presente  delle  cose , e quindi  esser  certo,  che  quel  prodi- 
gio presagiva  il  cambiarsi  del  florido  stato  de’  Cartaginesi , ed  il  line 
de'  propni  travagli , e delle  loro  avversità.  Confortali  a questo  modo  4 
i soldati , di  consenso  dell'  esercito  fece  ardere  tutte  le  navi , accioc- 
ché , tolto  via  il  mezzo  di  fuggire  , ciascuno  sapesse  che  si  aveva  o 
da  vincere , o da  morire.  Quindi  atterrando  ogni  cosa  ovunque  pas-  & 
savane,  e mettendo  a fuoco  ville  e castella,  si  fece  loro  inconlro  An- 
none con  ventimila  Cartaginesi  ; ma  essendosi  venuto  alle  mani , fu-  <> 
rono  morti  due  mila  Siciliani , c tre  mila  Cartaginesi , in  un  col  loro 
comandante.  Questa  vittoria  siccome  rinfranco  i Siciliani , cosi  ab-  7 
battè  i Cartaginesi.  Agatocle  , vinti  i nemici , prese  a forza  città  e t* 
castella , s’ empi  di  bottino,  e tagliò  a pezzi  molte  migliaia  di  nomici. 
Quindi  si  pose  a campo  cinque  miglia  lontano  da  Cartagine,  acciocché  fl 
dalle  mura  della  stessa  città  gli  abitanti  potessero  osservare  la  perdila 
delle  rose  loro  più  care,  il  guasto  delle  campagne,  e gl'  incendi!  delle 
ville.  Divulgatasi  intanto  per  tutta  l'Africa  la  nuova  della  sconfitta  in 
dell'escrrito  Cartaginese  . c della  presa  della  città  , furono  tutti  presi 
da  stupore  o da  maraviglia , ondo  mai  cosi  subita  guerra  contro  un 
tanto  imperio,  e spcziidniente  per  parte  d'iin  nemico  già  vinto,  t’oscia  1 1 
l'ammirazione  mutossi  a |mico  a poco  in  disprezzo  verso  i Cartaginesi. 

R poco  appresso  non  solo  gli  Africani,  ma  anche  le  più  nobili  città  19 


Digitized  by  Googli 


iC  X -I  Oì 


1,1».  Wll. 


■m 


nobilissimau  novita(«‘ni  sccutar  , ad  Agalbaclcn  dcfeccro  ; frii- 
inenloque  cl  stipendio  vicloreni  inslruxere. 

I Capi't  vii  Ùis  Poenorum  malis  eliani  delclus  in  Sicilia 
cum  imperatore  excrcilus,  vclut  quidam  aenimnarum  cumulus 
accessit.  Nam  post  profectionem  a Sicilia  Agalboclis,  in  obsi- 
dione  Syracusarum  Poeni  segniorcs  redditi,  ab  Anlandro,  fratre 
3regis  Agathoclis,  occidione  cacsi  nuntiabantur.  Ilaqne  cum  domi 
forisque  eadem  fortuna  Carlhaginiensium  esset,  iam  non  tri- 
bntanae  tantum  ab  bis  urbcs  , verum  eliam  socii  reges  defi- 
ciebanl,  amiciliamm  iura  non  bde,  sed  successo  ponderante». 
iErat  inler  celeros  rex  Cyrenamm  Ophellas,  qui  spe  improba 
regnura  lotius  Africae  amplexus,  societatem  cum  .Vgalhocle  per 
legatos  iunxerat  ; pactusquc  cum  co  fuerat  , ut  Siciliae  ifii , 
5 sibi  Africae  imperium , viclis  Carlhaginiensibus  , cederet.  ita- 
que  cum  ad  belli  societatem  cum  ingenti  excrcilu  ipse  vcnisset, 
Agathoclcs  blando  adloquio  et  humili  adulatione,  cum  saepius 
simul  coenasscnt , adoptatus<|uc  tilius  cius  ab  Opbella  esset , 
iiincaulum  interiicit;  occupatoque  exercitu  eius,  iterato  Cartha- 
ginicnses  omnibus  viribus  bellum  cienles  , magno  utriusque 
7 exercitus  sanguine,  gravi  praclio  superai.  Hoc  certaminis  dis- 
crimine tanta  desperatio  illata  Poenis  est,  ut,  nisi  in  exercitu 
Agathoclis  orla  seditio  fuisset , transiturus  ad  eum  Bomilcar , 

CiP.  VII.  3 B.iocii  rrgi  dcficicbaiii.  • l*  A.  omii.  viribus  brllum  UrttenV't»-  ^ * orti  ic- 
ditio  esift. 

tributarie,  sosiiendo  il  corso  dello  coso  nuovo,  s'accostarono  con  Aaa- 
toclo,  6 il  fornirono  di  frumento  e di  danaro, 
t Capo  VII.  A questi  mali  de’ Cartaginesi  s’a»KÌnnse,  quasi  per  colmo 
di  sventura , anche  la  rotta  del  loro  esercito  in  Sicilia  , in  un  colla 
9 morte  del  comandante.  Im|ierciocrliò  era  giunta  la  nuova , cho  do|>o 
la  partenza  d’Agatoclo  dalla  Sicilia , rimettendo  i Cartaginesi  del  loro 
ardore  nell'  assedio  di  Siracusa  , erano  stati  tutti  tagliati  a pezzi  da 

3 Antandro,  fratello  d’Agatocle.  Essendo  adunque  la  fortuna  de'  Cartagi- 
nesi la  stessa  in  rasa  e fuori , non  solo  le  citU  tributarie , ma  anche 
i re  alleati  si  ribellavano  da  loro  , regolando  le  leggi  dell'  amicizia 

4 piuttosto  a seconda  delia  fortuna , che  giusta  i principi!  di  lealtà.  Eravi 
Ira  gli  altri  Ofell.-i.  re  di  Cirene,  il  quale  aspirando  temerariamente  al 
regno  di  tutta  l'Africa,  avea  per  mezzo  d’ambasciadori  fatto  lega  con 
Agatocle,  con  questo  accordo,  che,  vinti  i Cartaginesi,  egli  s’avrcbim 

.5  l'imperio  dell' Africa,  e Agatocle  quel  della  Sicilia.  Essendo  egli  dunque 
venuto  con  un  grande  esercito  ad  unire  le  sue  armi  con  quelle  d’Aga- 
tocle , questi , accarezzandolo  con  parole  piene  di  dolcezza  e d’adula- 
zione, dopo  aver  più  volte  renato  insieme,  l’uccise  a tradimento;  non 
Costante  che  il  medesimo  avesse  adottato  un  figliuolo  di  lui.  Fattosi 
quitti  padrone  del  suo  esercito  , vinse  di  nuovo  in  una  grande  bat- 
taglia i Cartaginesi , i quali  rinnovarono  la  guerra  con  tutte  le  loro 
^ forze  , non  senza  grande  spargimento  di  sangue  dall’  una  o dall'  altra 
1 parte.  L’ infelice  successo  di  questa  battaglia  riilusse  i Cartaginesi  a 
così  fatta  disperazione,  che  se  non  fosso  nata  discordia  nel  rampo  di 
Agatocle,  Bomilrarc,  loro  re,  sarebbe  passate  a lui  con  tulio  l’eserrito. 
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rox  Poenorum , cuoi  exercitii  fuerìt.  Oh  quam  noxam  in  medio 
foro  a Poenis  patibulo  suilixus  est  ; ut  idem  locus  monumen- 
tum  supplirionim  eìus  ossei,  qui  ante  fueral  ornamentum  ho- 
nonim.  Sed  Bomilcar  magno  animo  crudelilatem  civium  Udii; 
adeo  ut  de  summa  rrore  , voluti  de  tribunali  , in  Poenorum 
srelera  concionaretur;  obieclans  illis,  nunc  llaniionem  falsa  ad- 
fretati  reijiti  invidia  rireumventum;  nunc  Giscoiiis  imtocenlis  vxsi- 
liiim  : nunc  in  Ilamilcarem  palrnum  smm  lavila  suffraiiia , qiiod 
Agatlinrlen  sneium  illis  [avere.,  qnam  lioslem  malueril.  Haec  cum 
in  maxima  popiili  concinne  vociferalns  ossei,  exspiravil. 

Caput  Vili.  Interea  Agathocles  proiligatis  in  Africa  rebus, 
tradito  Archagalho  tilio  exercilu,  in  Siciliain  recurril;  nihii  aclum 
in  Africa  existimans,  si  amplius  Syracusae  obsiderenlur.  Nani 
post  occisum  Ilamilcarem,  Gisconis  iìlium,  novus  eo  a Poenis 
missus  exerciliis  fuerat.  Statini  igilur  primo  advenlu  cius  oinnes 
Siciliae  urbes,  auditis  rebus,  quas  in  Africa  gesserai,  cortalim 
se  ei  tradunt  ; alque  ita  pulsis  e Sicilia  Poenis , lotins  insulao 
imperium  occupavil.  In  Africain  deinde  reversus,  seditione  mi- 
lilum  exeipilur.  Nani  stipendiorum  solatio  in  adventum  patrìs 
dilata  a fìlio  fuerat.  Igitur  ad  concionem  vocatos  blandis  vcr- 
bis  pemiulsit  ; sliprndia  illis  non  a se  flagitanda  esse,  sed  ah 
linsle  qnaerenda  : rommitnem  rirloriam . rommimem  praedam  fiihi- 

Cvp.  vn.  8 U.Ohc|uiini  nolani  in  forn  (ohi.  mtedio,. 

C%P.  vili.  ^ A.  im  roiicionpin. 


In  pena  di  un  tal  misfaltu  fu  da'  Carlagiiiosi  contitto  in  rntee  nel 
mezzo  della  piazza , volendo  che  quello  slesso  luoeo  che  era  slato  il 
teatro  de'  suoi  onori , fosse  anclie  il  roonuinenki  del  suo  supplizio.  Ma 
Romilrare  sostenne  con  forte  animo  la  crudeltà  de'  suoi  riU.adini  , e 
favellando  ilall’alto  <lolla  croce,  come  ila  un  Iriliunale,  contro  le  scel- 
leraaaini  de'  Cartaeinesi , rinfacciava  loro  quando  la  morte  di  Annone, 
accusato  a torto  d'aspirare  al  reuno,  quando  l’esilio  dell'  innocente 
Giscone,  o quando  i voti  dati  seuretamenle  contro  Amilcare,  suo  zio, 
per  aver  questi  voluto  procurare,  che  Asatocle  fosse  piuttosto  loro  al- 
leato, che  nemico.  Finite  queste  invettive  in  presenza  il'un’  immensa 
moltitudine  quivi  adunata  , spirti. 

Capo  Vili.  Frattanto  Asatocle,  ridotte  a mal  termine  le  rose  dei 
Cartasinesi  nell’Africa,  conseanò  l’esercito  al  liuliuolo  Arcaualo , ed 
egli  se  ne  tornò  in  Sicilia  , avendo  per  nulla  quanto  avea  fatto  nel- 
l'Africa, se  non  facesse  ces.sarc  l'assedio  tli  Siracusa.  Imperciocché 
dopo  la  morte  d’.Viiiilcare,  iiuliuolo  di  Giscone,  i Cartauinesi  vi  aveano 
mandalo  un  nuovo  esercito.  >on  si  tosto  adunque  fu  egli  siunto,  che 
tutte  le  città  della  Sicilia,  udito  lo  imprese  ch’eKli  avea  fatte  neirAfrìca, 
a gara  si  diedero  a lui  : e cosi,  carnali  dalla  Sicilia  i Cartaginesi,  ri- 
mase signore  di  tutta  l' isola.  Riloriiato  poscia  nell'Afrìca , vi  trovò  i 
soldati  tumultuanti , per  aver  il  fìgliuolo  dillerito  a dar  loro  le  paghe 
sino  all'arrivo  ilei  padre.  Laonde,  chiamatigli  a parlamento,  cercò  di 
calmarli  con  parole  amorevoli , dicendo  loro  , come  le  paghe  non  si 
avevano  a domandare  a Ini,  ma  a cercare  presso  il  nemico;  che  come 
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6ro»i.  Paullum  nmdo  aduUeretitur,  dum  belli  reliqiiiae  iieragunlM- ; 

7 cum  scimi , Garihàginem  captam  $pes  otmUim  cxplcluram.  Sedato 
niiliUri  lumultu,  interieclis  dicbus,  ad  castra  hostìum  exerci- 
tam  ducit  : ibi  inconsaltius  praelium  committendo , maiorem 

8 partem  exercitus  perdidit.  Cum  itaque  in  castra  fugisset,  yer- 
samquc  in  se  invidiam  temere  commissi  belli  videret,  prìsti- 
namque  offensam  non  depensi  stipendii  metueret;  concubia 

9 nocte  solas  a castris  cum  Archagatno  filio  profugit.  Quod  ubi 
milites  cognovere,  haud  secus  quani  si  ab  hoste  capti  essent, 
trepidavere , bit  se  a rege  sito  in  mediis  hoslibus  reliclos  esse 
proclamantes  ; sahttemque  suam  deserlam  ab  eo  esse  , quorum  ne 

lOsiqmllura  quidem  relinquenda  fuerit.  Cum  persequi  regem  vel- 
lent,  a Numidis  cxcepti,  in  castra  revertuntur  ; comprchenso 
tamen  reductoque  Archagatho,  qui  a patre  noctis  errore  disces- 
1 1 scrat.  Agathocles  autem  navibus,  quibus  reversus  a Sicilia  fue- 
I i rat,  cum  custodibus  earumdem  Syracnsas  defertur.  Exemplum 
flagitii  sinniare , rcx  exercitus  sui  desertor,  filiorumque  pater 
litproditor.  Interim  in  Africa  post  fugam  regis,  milites  pactione 
cum  hostibus  facta,  interfectis  Agathoclis  liberis , Carlhaginien- 
1 4 sibus  se  tradidere.  Archagathus  cum  occideretur  ab  Arcesilao , 
amico  antea  patris , rogavit  eum , quidnam  liberis  eius  facUtnm 


Cap.  vili,  6 B.  spem  omnium  riplel.  - ^ A.  ab  bolle  capii  sint.  - io  A.  ab  ÌHimiets  cx~ 
cepli.-  A.coniprehenso  tamen  Arcag.  (om.  rvductoqttr). • «i  * quibu»  fuerat  a Sic. rrgmsiu. 
n.  Syrarusai  rr%^rtUur.  ■ * inierfecl.  Agatboclu  JUiis. 

tisarclilw  comune  la  vilturia , cosi  ancora  la  preda.  Bastare  eh’ e' si  sfor- 
zassero ancor  per  un  poco,  finché  si  fosse  condotta  a line  la  guerra  , 
sa|>endo  essi , come  la  presa  di  ('.artaginc  sarebbe  por  adempiere  le 
*7  sfieninzo  di  tutti.  t,)uielalo  il  tumulto  de’  snidati , dojm  alcuni  giorni 
condusse  l'esercito  a fronte  del  campo  nemico;  quivi  venuto  impru- 
Sdeiitemente  alle  mani,  perdette  la  maggior  parte  deiresercito.  Essen- 
dosi adunque  rifuggilo  negli  alloggiamenti,  siccome  prevedeva,  che  a 
lui  darebbesi  tutto  il  carico  di  quell’  imprudente  fazione , e temeva  il 
primiero  sdegno  de’  soldati , per  non  essere  stati  soddisfatti  delle  loro 
paghe,  in  sulla  mezza  notte,  accompagnato  dal  solo  suo  figliuolo  Ar- 
ti cagalo,  si  fuggi  dagli  alloggiamenti.  Di  che  accertisi  i soldati  , non 
altrimenti  che  se  fossero  venuti  nelle  mani  de’  nemici , si  smarrirono, 
esclamando,  come  il  loro  re  gli  avea  per  ben  due  volte  abbandonati  in 
mezzo  a’  nemici , senza  punto  curarsi  della  salvezza  di  loro , cui  nep- 

10  pur  dopo  morte  avrcblie  dovuto  abbandonare.  Essi  tentarono  di  se- 
guitare il  re,  ma  avvenutisi  ne'  Numidi,  tornarono  nel  campo,  avendo 
perù  preso  Arrogato , il  quale  neU’nscuritil  della  notte  orasi  dipartito 

1 1 dal  padre.  Agatocle  poi  se  ne  tornò  a Siracusa,  su  quelle  stesse  navi 
con  cui  era  ritornato  dalla  Sicilia,  in  compagnia  di  coloro,  che  erano 

listati  lasciati  a guardia  delle  medesime.  E.sempio  singolare  di  ribal- 
deria , vedere  un  re  abitandonare  il  suo  esercito,  ed  un  padre  i suoi 
IH  figliuoli  ! Frattanto  nell’Africa,  dopo  la  fuga  del  re,  i soldati,  fatto  ac- 
cordo co’  nemici  , eil  uccisi  i lighuoli  di  Agatocle , si  diedero  a'  Car- 
li taginesi.  Arcagaio  in  sul  punto  d' esser  mes.so  a morte  da  Arcesilao, 
dianzi  amico  di  suo  patire , il  domandò , che  cosa  credes.se  egli  che 


CAP.  VIU. 


m 

AifotiiocleH  pulet^  per  quem  ip*e  liberi»  rateai?  Tunc  respondit , 
»tUi»  habere  se,  quod  sujterttites  eot  esse  Agalhoclis  liberi»  sciai. 
Posi  bacc  Poeni  ad  persequendum  belli  reliquias  duces  in  Si- 15 
ciUara  miserunt,  cum  quibus  Agalhocles  parenti  aequis  condi- 
tionibus  ferii. 

Cir.TIII.  t-S  * ad  persequendas  belli  reli(|aUs. 

fosse  per  fare  A^atocle  a’  figlinoli  di  lui , il  quale  io  privava  de'  pro- 
prii  ? Al  che  egli  rispose,  bastargli  sapere,  cti’essi  sopravvivevano  ai 
figlinoli  di  Agatoclo.  Dipoi  avendo  i Cartaginesi  mandati  nnovi  capi-  15 
tani  nella  Sinlif , a dar  compimento  al  resto  della  guerra , Agatecle 
conchinse  con  essi  la  pace  ad  eque  condizioni. 


MREIt  XXIII. 


Brevlarlum  capitani. 


I.  Agalhoclis  in  Ilaliam  expeJilio  advrrsus  Brullios  : quorum 

erigo  et  polentia  paucis  perslringitur. 

II.  .igalhocics  vi  morbi  erpugnalu»,  revertilur  in  Siciliam:  ubi 

lurbae  domeslirae,  quae  uxorem  et  libero»  Agalhoclis  in 
Aegyplum  jwllunt.  Agathorlis  obilus. 

III.  Pyrrhi  Epirolae  bella  et  re»  gestae  cum  in  Sicilia  . tum  in 

Italia. 

IV.  Hieronis,  Siriliae  principi»  Inuilalissimi , (Ugnila»  vi  virtù». 


I.IBHO  XMII 


Sommarlo. 

I.  Spedizione  d'Agatode  in  /(aita  conira  i Brusii , de’  quali  de- 

srrivfti  brevemenle  l'origine  e la  potenza. 

II.  Agalocle  assalito  da  forte  malattia,  ritorna  in  Sicilia  : quivi,  per 

le  domestiche  discordie,  è costretto  di  mandare  la  moglie  ed 
i figliuoli  in  Bgitlo.  Sua  morte. 

III.  Guerre  ed  imprese  di  Pirro  Epirota  , *ì  nella  Sicilia , che  nel- 

V Italia. 

IV.  Pignilà  e virtù  di  Cerone,  lodatissimo  re  di  5tri(ia. 


Digitized  by  Google 


4 Caput  I.  Agalhoclos,  rn  Sìciliac,  pacificatus  cuin  (^arlhagi- 
nìcnsìbus  , partem  rivitalìuin  a se  fiducia  virium  dissidonlium 
Sarniis  subegit.  Dein  quasi  angusUs  insulae  Icnninis  claudere- 
tur,  coius  impcrìi  partem  primis  ìncremenlis  ne  speravcral  qui- 
dem , in  Italiani  transcendit  ; exemplum  Dyonisii  secutus , qui 

3 multas  civitates  Italiac  subegerat.  Primi  igitur  hostes  illi  Bruttii 
fuerc.  qui  et  fortissimi  tum,  et  opulentissimi  videbantur,  simul 

4 et  ad  iniurias  licinomm  promti.  Nam  multas  civitates  Graeci 
5nominis  Italia  expulerant:  auctores  quoque  suos  Lucanos  bello 

6 vicerant , et  paccm  cum  bis  aequis  Icgibus  feceraiit.  Tanta  fc- 

7 ritas  aniraorum  erat , ut  ner  origini  suae  parcerent.  Namque 
Lucani  iisdem  legibus  liberos  suos,  quibus  et  Spartani  , insti- 
ti tuere  soliti  crani.  Quippc  ab  initio  pubcrlalis  in  silvis  inlcr 

paslores  babebantur,  sine  minislerio  senili,  sine  veste,  quam 
induerenl , vel  cui  incubarenl;  ut  a primis  annis  duritiac  par- 
ti cimoniaeque,  sino  ullo  usu  urbis,  adsucscerenl.  Gibus  bis  praeda 
vcnalica;  potus  aut  laclis,  aul  fonlium  liquor  erat.  Sic  ad  la- 
to bores  bellicos  indurabantur.  Horum  igitur  ex  numero  quinqua- 
ginla  primo  ex  agris  finitimorum  praedari  solili , confluente 
deinde  mulliludinc,  sollicilati  praeda,  cum  plures  facli  essenl, 
1 1 infcslas  regioncs  reddebanl.  Itaque  fatigatus  querclis  sociorum 
Dionysius,  Siciliac  tyrannus,  sexcenlos  Afros  ad  compesrendos 

r.AP.  I.  * Pac\fieati$  CartliigiolPUtibD».  * partem  civit. . • a * Deinde.  B.  qui 

multas  in  /talin  civitates  sul^g.  A. Hai.  transcendit  (om.  in).  - 3 B.  Rruttìi  fuere  ^uin.  A. 
forlissirni  et  opuleiilissimi  (om.  /fam).  > 4 A. auctorcsi/fae  suoi.  - 7 B.insiruere  solili  erant. 
• 8 D.  iiiler  past.  aleùanlur.  R.  tjua  inducrenfur,  vcl.  • y A.  Cibus  liis  praeda  veaal. 
melth^  aut  lactit,  aut  funtium  liquor  erat  pulus. 

I Capo  I.  Agatoole,  redi  Sicilia,  pacilìcalosi  co’ Cartaginesi,  sogaiogò 
roll'armi  parte  delle  città,  che  fidale  nelle  proprie  forze,  ricusavano 
3 di  ubbidirgli.  Dipoi,  parendogli  |m>co  l’essere  signore  di  lotta  l’isola, 
della  qual  signoria  ne’  primi  prinripii  della  sua  fortuna  non  avea  spe- 
rato d^aveme  neanche  una  parte , passò  in  Italia  , seguendo  in  ciò 
.'H’esempio  di  Dionigi,  il  quale  vi  avea  soggiogato  parecchie  città.  I 
primi  nemici  adunque  che  gli  si  presentarono,  furono  i Bruzii , i quali 
a quel  tempo  erano  tenuti  non  meno  valorosi , che  ricchi  e pronti  a 

4 far  ingiuria  a’  loro  vicini.  Imperciocché  essi  aveano  cacciato  d’Italia 

5 molle  città  di  greca  origino  ; e,  vinti  gli  stessi  Lucani,  loro  fonilatorì , 
(i  aveano  con  essi  fatto  pare  a giuste  condizioni.  Tanta  era  la  loro  fe- 
rocia, che  non  perdonavano  nè  anche  a quelli,  da  coi  erano  originati! 

'7  Imperciocché  i Lucani  solevano  allevare  i loro  figliuoli  allo  stesso 
tt  modo  degli  Spartani.  Infatti  , gìunii  alla  pubertà  erano  tenuti  nelle 
selve  tra  i pastori,  senz’  alcun  ininisterìo  di  servi,  senza  vesti  da  in- 
dossare, nè  da  giacervi  sopra,  acciocché  lungi  dagli  agi  delle  città,  si 
9 avvezzassero  fin  da’  primi  anni  all’austerità , ed  alla  parsimonia.  Per 
cibo  usavano  ciò  che  prendevano  a caccia  , per  bevanda  o latte  o 
inacqua.  Per  tal  guisa  s’induravano  alle  fatiche  nella  guerra.  Cinquanta 
di  costoro  adunque,  soliti  dapprima  a depredare  le  campagne  de’  cir- 
convicini , imichè,  concorrendo  a loro  molli  altri , furono  cresciuti  di 
1 1 numero  , allettali  dalla  preda  infestavano  i paesi  d’ intorno.  Laonde 
Dionigi , tiranno  di  Siracusa , stanco  delle  lagnanze  degli  alleali,  avea 
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(‘OS  niiserat:  (|iinruin  castcllnm  prudilutn  jier  Rnilliani  niii- 1 2 
lierein  t^xpiignaverunl  ; ibiijiie  civilalom,  concurrenliluis  ad  opi- 
nionem  novat*  urbis  paslunbus,  staliioninl  ; i?rw//ios(pic  se  ex 
nomine  inulieris  vocavcrunl.  Prìmum  illis  cuni  Lucania , ori- 13 
ginis  suac  aucloribus,  bellum  fuil  : cuiiis  vicloria  eredi,  cum14 
pacera  aequo  iure  fecissenl,  celeros  bnilimos  armis  stibcgerunl; 
lantasque  opes  brevi  conseculi  sunl,  ut  perniciosi  eliam  regibus 
haberentur.  Deniquc  Alexander,  re\  Epiri,  cum  in  auxilium  (lrae-15 
carum  civitalium  cum  magno  exercitu  in  Italiam  vcnisscl,  cum 
omnibus  copiis  ab  bis  delelus  est.  Quare  feritas  eorum  suc-IG 
cessu  felicilalis  incensa,  diu  terribilis  fmilimis  Tuil.  Ad  postrc-17 
mum  imploralus  Agalhocles,  spe  ampliandi  regni,  a Sicilia  in 
Italiam  traiecit. 

Capi’t  II.  Principio  adventiis  eius  opinione  concussi,  legatos  1 
ad  eum,  societatem  aniicitiamque  pctentcs  miserunt.  C,luos  Aga-  2 
thorles  ad  cocnam  invitatos,  ne  exercitum  traiici  viderent , in 
posternm  statata  bis  die  , conscensa  nave  fruslratus  est.  Sed3 
fraudis  baud  laetus  eventus  fuit  : siquidem  revcrli  eum  in  Si- 
ciliani , intcrieclis  paucis  diebus , vis  morbi  cobgil  ; quo  toto  4 
corpore  comprebensus , per  omnes  nenos  articulosque  bumore 
pestifero  grassante,  velut  intestino  singulorum  membrorum  bello 
impugnabatur.  Ex  qua  desperatione  bellum  inter  lilium  nepo-  5 

1^  • (jtta  %ìcloria  rrrcli. 

C\p.  II.  a A.  nc  Picrcìlum  rius  Iniiri  «id.  * conscensis  navibus.  - 5 A.  brllum  int.  fil. 
nrp.  ortnm,  vius  rrgiium  iain  quasi  nioritii  tnniUcamibus, 


mandato  seicento  Arrìcani  a raflren.arli.  ('.ostoro  impadronitisi  del  loro  tS 
castello  I per  tradimento  d’  una  donna  chiamata  Kruzia , vi  rondarono 
una  citta , alla  cui  fama  vi  trassero  i pastori  di  que’  dintorni , c dal 
nome  di  (]nella  donna  si  chiamarono  Hruzii.  La  prima  loro  cuerra  fu  13 
co’  Lucani,  da  cui  triievano  l'oriizine;  e fatti  arditi  dalla  vittoria  che  14 
no  riportarono,  dopo  essersi  pacilìcati  con  loro  a giuste  condizioni, 
soggioearono  roH’armi  gli  altri  -popoli  circonvicini  ; e in  breve  tempo 
giunsero  a tal  di  potenza  , da  rendersi  formidabili  agli  stessi  re.  Fi-  15 
naimente  Alessandro,  re  d’ Epiro , essendo  venuto  in  Italia  con  un 
grosso  esercito  , in  aiuto  delle  città  greche  , fu  da  loro  disfatto  con 
tutte  le  sue  genti.  Onde  la  loro  ferocia  fatta  maggiore  da’  prosjieri  IG 
snccessi,  fu  gran  tempo  terribile  a’  popoli  circonvicini;  tinche,  cnia- 17 
malo  in  loro  aiuto  Agatocle,  questi  nella  speranza  d’ingrandire  il  suo 
alato,  passi)  di  Sicilia  in  Italia. 

Capo  IL  Ila  principio  atterriti  ,-tlla  fama  del  suo  arrivo,  gli  spedi- I 
rono  ambasciatori , chiedendo  di  far  con  lui  alleanza  ed  amicizia.  Ma  i 
Agatocle  avendogli  ini  itali  a cena  , perchè  non  vedessero  traghettare 
l’esercito,  c rimandata  al  giorno  seguente  la  loro  udienza , montò  egli 
pure  in  nave,  c cosi  fece  tornar  vani  i loro  disegni.  Ma  quella  frode 3 
non  riuscì  a buon  line:  imperciocché  indi  a pochi  giorni  fu  costretto 
a tornare  in  Sicilia  , a cagione  d’  una  forte  malattia  , prodotta  da  un 
umore  vizióso,  che  diflondendosi  per  lutti  i nervi , e per  tulle  le  giun- 4 
Iure  gli  addolorava  lutto  il  corpo  ; sicché  parca , che  tutte  le  membra 
cospirassero  in  certa  guisa  a tormentarlo,  l o stalo  disperato  della  sua  5 
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temquc  eius  , rognuni  lam  (fuasi  moiiui  vindicantcs  , uritur  . 

Ciiccisoqiic  filio  , rcpnum  nepos  occupavil.  Iffllur  Afialhocles  , 
Clini  morbi  cura  cl  acgriludo  fa’aviorcs  essenl , el  inlcr  se  al- 
terimi allorius  malo  crescerei,  desperatis  rebus,  uxorcm  suani 
Texen.am,  genilosque  ex  ea  diios  parvulos,  cum  omni  pecunia, 
cl  familia,  rogaliquc  inslrumenlo,  quo  praelcr  illuni  nemo  regum 
dilior  fuil,  navibus  imposilos  Aegyplum,  unde  uxorem  acceperal, 
remillil  ; limens , ne  praedoneni  regni  sui , hoslem  palerenlur. 

7 Quamquam  u\or  diu , ne  ab  aegro  divellerelur,  deprecala  esl; 
ne  disccssus  suus  adiungi  nepolis  parricidio  possel  ; el  tara 
cruenle  haec  descruisse  virum  , quam  ille  impugnasse  avum 

8 viderclur  ; nubendo  se  non  prosperae  tantum , sed  omnis  forlunae 
inissc  soeietalem  : nee  inritnm  perirulo  spirilus  «ui  emturam  , ut 
extremos  viri  spirilus  exciperet:  et  exsequiarum  o/firium,  in  quod, 
ftrnfecla  se,  nemo  sii  surressuriis  , obscquio  dehilae  pietatis  imple- 

D rei.  Uisccdcnles  parvuli  flebili  ululala  amplexi  palrem  Icnebant. 
Ex  alierà  parie  uxor  marilum  non  amplius  visura  osculis  fali- 

lOgabal.  Nec  ininus  senis  lacrimac  raiserabilcs  crani.  Flebanl  hi 
morìenlcm  palrem  ; ille  exsules  liberos  ; hi  discessu  suo  soli- 
ludinem  palris,  aegri  senis  ; ille  in  spem  regni  susceplos  re- 

Caf.  H.  6 A.  cuin  moréo  cara  vt  arpirìlado  àurior  etsft.  A»  iiaviUui  impcsùis.  • 7 B.  nr 
ah  ip-io  arpm.  A.  narrtadio  poxsit.  B.  iir  discrssu  sttc  acUun|i  iicpotis  p0rricidiiim  po.uU. 
- 8 B.iii  7110  pro/t^fo  nemo  (ohi.  s^'. 

salute  diede  luouo  ad  una  auerra  Ira  il  fisliuolo  c il  nipote  di  lui  , i 
quali  si  contendevano  tra  loro  il  suo  reuno,  come  se  sia  fos.se  inorlu; 

Ce<l  infatti,  ucciso  il  licliuolo,  il  nipote  s’impadronì  del  reuno.  Amatorie 
adunque  , acgravalo  aucor  più  dall'  inquietudine  e dall’  affanno  , che 
dalla  malattia,  ed  un  male  contribuendo  ad  accrescere  l’altro,  poiché 
vide  le  cose  disperate  , per  timore  che  I'  usurpatore  del  suo  regno  , 
morto  lui,  non  incrudelisse  contro  Tessena  sua  moglie,  e contro  a due 
lìgliuolini  avuti  da  lei , ali  fere  imiiarcare  con  tutto  il  tesoro,  e la  fa- 
miglia, e la  regia  suppellettile,  dì  cui  niun  altro  re  giammai  fu  meglio 

7 fornito,  e li  mandò  in  Egitto,  onde  avea  tolta  la  moglie  ; quantunque 
ella  istantemente  il  pregasse  di  poter  restare  presso  lui  ammalato, 
acciocché  al  parricidio  del  nipote  non  s’  avesse  ad  aggiugnerc  anche 
la  sua  partenza,  ed  ella  non  sembrasse  altrettanto  crudele  neU’abban- 

8 donare  il  marito  , quanto  il  ni|K>le  nel  travagliare  il  suo  avolo  : che 
ella  sposandosi  a lui , oragli  divenuta  compagna  non  mcn  nella  pro- 
spera , che  nell’  avversa  fortuna  , e che  di  buon  grado  comprerebbe 
anche  a rischio  della  propria  vita  il  poter  raccogliere  I’  ultimo  flato 
del  suo  marito,  e compiere  al  pietoso  uflìcio  delle  sue  esequie,  cosa, 

Oche,  partita  lei,  niuno  avrebbe  fatto.  iNel  dipartirsi,  dali' una  parte  i 
figliuolini  tenevano  abbracciato  il  padre  , sciogliendosi  in  pianto  e in 
lamenti;  dall'altra  la  moglie  caricava  di  baci  il  marito,  che  non  dovea 
più  rivedere.  Né  punto  minor  compassione  destavano  le  lagrime  del 

IO  vecchio,  i’iangovano  gli  uni  il  padre  moribondo  ; I’ altro  ì figliuoli 
esuli  dalla  patria.  Piangevano  i figli  nel  dovere  abbandonare  il  loro 
padre  solo,  vecchio  ed  infermo , ed  egli  nel  lasciare  i figli  nell’  inili- 
genza , avendoli  generati  nella  speranza  di  averli  a successori  nel 
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Iniqui  in  egpsiulp  liigrlial.  Inlcr  hacc  regia  omnis  adsìslontiiim  H 
flelibus  lain  crudelis  diseidii  iinplela  rpsonahat.  Tandem  tìneml2 
lacriniis  necessilas  profeclionis  imposiiit,  et  mors  regis  profi- 
cisicenlcs  lilios  insecuta  est.  Dum  haec  agunUir,  Carlhaginicn- <3 
scs , cognitis  quac  in  Sicilia  agebanlur  , occasionem  lolìus  in- 
sulae  occupandae  dalam  sibi  exìstiinanles  , magnis  viribus  co 
Iraiiciunl;  mnltasque  civilalcs  subigunt. 

Caput  III.  Eo  tempore  et  Pyrrhus  adversus  Komanos  bellum  I 
gerebal  ; qui  impluralus  a Siculis  in  auxilium  , siculi  dicium  ì 
est , rum  Syracusas  venissel , multasque  civilales  subegissel , 
rex  Siciliae”,  sicut  Epiri  appcllalur.  Quarum  rerum  relicitate  3 
laelus,  Heleno  filio  Siciliae,  velul  avilum  (nani  susceplus  ex 
liba  Agathoclis  regis  eral).  Alexandro  aulem  Italiae  regnum 
destinai.  Post  haec  multa  sccunda  praelia  cum  Carlhaginiensi-  4 
bus  facil.  Inlerieclo  deinde  tempore  legali  ab  Italicis  sociisb 
venere,  nunlianles,  Romatiix  resùili  non  posse,  ileditionemque  ftt- 
lurasn , nisi  suinieniat.  Anxius  lam  ambiguo  periculo , incertus-  6 
que  quid  agerel , vel  quibus  primum  subvcnirel , in  ulrumque 
pronus  consullabat.  Quippe  inslanlibus  bine  Carlhaginiensibus,  7 
inde  Romania , perìculosum  videbalur  exercilum  in  Italiam 
non  Iraiicere  r periciilosius  a Sicilia  deducere  ; ne  aut  illi  non 
lata  ope,  aut  hi  deserti  amillerenlur.  In  hoc  aeslu  periculomm  8 

Cvp.  It.  Il  * filion  scffuuta  p«l.  - r.^  A. tiiuUit<iue  suhiuz<Vft  civit.  ^.muttaetjue  ctTÌt.  xk- 
biptntìtr. 

reano.  Frattanto  tutta  la  reeeia  risnonava  de’  lamenti  dogli  astanti . 1 1 
che  piangevano  a si  cmdele  separazione.  In  nltimo  la  necessità  del  13 
partire  pose  fine  alle  laurìmc , e la  partenza  de’  figli  fn  seguita  dalla 
morte  del  padre.  In  questo  mezzo  i Cartaginesi,  informati  di  quanto  13 
si  faceva  in  Sicilia , stimando  essere  loro  venuta  l’ occasione  d’ impa- 
dronirsi di  tutta  l’isola , vi  passarono  con  grosso  sforzo,  e si  assogget- 
tarono parecchie  città. 

Capo  III.  In  quello  stesso  tempo  anche  Pirro  facea  guerra  contra  i l 
Romani  ; il  quale  chiamato  in  aiuto  da’  Siciliani , come  si  è detto  , 3 
poiché  fu  giunto  in  Siracusa,  ed  etihe  soggiogate  molte  città,  fn  pro- 
clamato re  di  Sicilia  e d’  F.piro.  Lieto  del  felice  successo  di  queste  3 . 
sue  imprese , destinò  il  regno  di  Sicilia , (|ual  retaggio  avito , al  suo 
figliuolo  Fieno,  che  egli  avea  avuto  da  una  figliuola  del  re  Agatocle  , 
ed  il  regno  d’  Italia  ad  Alessandro.  Dopo  questo , combattè  più  volte  4 
felicemente  co’  Cartaginesi.  (Quindi , passalo  un  cerbi  tempo,  gli  ven-  5 
nero  ambasciatori  dagli  alleati  d' Italia,  significandogli,  come  essi  non 
potevano  resistere  a’  Romani , e che  s' egli  non  gli  avesse  soccorsi , 
fra  breve  si  sarebbero  Ioni  arresi.  Pieno  d’ansietà  per  si  dubbioso 6 
pericolo,  ed  incerto  di  quel  che  s’avesse  a fare,  od  a chi  dovesse  prima 
soccorrere , bramoso  di  fare  l’ uno  e l’altro  , attendeva  a consigliarsi. 
Imperciocché  , incalzando  da  una  parte  i Cartaginesi , dall’  altra  i 7 
Romani , parca  pericoloso  il  non  traghettar  I’  esercito  in  Italia  , e 
pili  |iericoloso  ancora  il  condurlo  via  dalla  Sicilia,  a non  voler  (lerdere 
gli  uni  col  ricusare  di  sm-correrli , e gli  altri  coll’  abbamlonarli.  In  S 
questa  dubbiezza  di  pericoli  gli  parve,  die  il  più  sicuro  partito  fosso  di 


Digitized  by  Googl 


252 


un.  Wlll. 


luliiisiimis  porlus  con^iilio^lm  visns  est , omnibus  virihiis  de- 
ccrnere  in  Sicilia;  et,  prnfli^atis  Carthaginiensibus  , viclorem 
U exercilum  Iransponere  in  llaliaiii.  Ilaqiie  conserto  praelio,  cum 
superior  fuissol , quoniam  taroen  a Sicilia  abirct , prò  vieto  fu- 
1 0 gere  visus  est  : ac  proplerea  socii  ab  eo  defecerunt  ; et  impe- 
H riuin  Siciliac  tam  cito  amisìt,  quam  facile  quaesierat.  Sed  nec 
in  Italia  meliore  felicitate  usus  , in  Epiruro  reverlilur.  Adrai- 
lirabilis  utrinsque  rei  casus  in  exemplum  fuit.  Nam  sicut  ante 
secunda  fortuna  , rebus  supra  vola  fluenlibus , llaliae  Siciliae- 
que  imperium  , et  tot  de  Romanis  viclorìas  adstruxeral  : ila 
nunc  adversa,  velut  in  ostenlationem  fragililatis  humanae,  de- 
slruens  quae  cumulaveral , Sicìlicnsi  niinae  naufragium  maris, 
et  focdani  adversus  Romanos  pugnam , turpemque  ab  Italia 
discessum  adiccit. 

1 Capct  IV.  Post  profeclionem  a Sicilia  Pyrrhi , magislralus 

2 Hiero  crealur  ; cuius  tanta  moderalio  fuit , ut , consenliente 
omnium  civiialium  favore  , dux  adversus  Carthaginienses  pri- 

:i  iniiin , mox  rex  crearelur.  Huius  fulurae  maicslalìs  ipsa  infanlis 
ieducatio  quasi  praenuniia  fuit:  quippc  genilus  crai  patre  Hie- 
rocle , nobili  viro , cuius  origo  a Gelone  , antiquo  Siciliae  ly- 
ranno,  manabal:  sed  malernum  illi  genus  sordidum,  alque  adeo 
6pudendum  fuit.  Nam  ex  ancilla  natus,  ac  proplerea  a patre, 


C\p.  Ili,  la  * >ictorìas  nUntjrrat.  A.  Iurp«n)(iuc  discosaum  (om.  nò 
IV.  3 * ipsa  in/aiiliUs  educalio.  - ' adeo  fitniibundum. 


rnmbatterc  con  tallo  lo  sforzo  in  Sicilia , c vinti  ì Cartaginesi , passare 
coir  es«'rcito  vincitore  in  Italia.  Venuto  adunque  con  essi  alle  mani , 
quantunque  riuscis.se  vincitore , siccome  |ierò  si  partiva  dalla  Sicilia , 

10  parve  chVi  si  fuuuisse  come  vinto:  di  che  uli  alleati  gli  si  ribellarono, 
c perdette  l'imperio  della  Sicilia  colla  stessa  facilità  con  cui  l’avea 

1 1 acquistato,  ^è  le  coso  sii  succedettero  punto  meglio  in  Italia  ; cosi  che 
fu  costretto  di  tornarsene  nell’Kpiro,  miserabile  esempio  così  di  prosperaj 

li  come  d’avversa  fortuna.  Imperciocché  siccome  dapprima,  andandogli 
ogni  cosa  a scTonda  oltre  gli  stessi  suoi  desiderii , la  sorte  oragli  stata 
tanto  propizia  « che  in  un  rolla  signoria  dell'  Italia  e della  Sicilia , 
aveagli  date  tante  vittorie  contra  i Romani  ; rosi  ora  gli  si  fere  tanto 
avversa  , che  ritogliendogli  , quasi  ad  esempio  della  fragilità  umana , 
ciò  che  dato  gli  avea  , alla  perdita  della  Sicilia  aggiunse  la  fortuna  di 
mare,  c l’ìiifelire  battaglia  co’  pomani , e la  vergognosa  sua  ritirata 
dall’  Italia. 

I Capo  IV.  Poiché  Pirro  fu  partilo  dalla  Sicilia  si  aflìdò  il  governo 
ì dell’  isola  a Cerone,  il  quale  si  portò  con  tanta  moderazione , che  di 
consentimento  di  tutte  le  città,  tu  prima  eletto  a comandante  contra  i 
:t  Cartaginesi , e quindi  re.  Il  modo  con  cui  egli  fu  allevato  da  bani- 
t bino  fu  come  un  presagio  della  futura  sua  grandezza.  Imperciocché  egli 
era  figlio  di  Gerorle,  nobile  personaggio,  che  traeva  la  sua  origine  da 
5 Gelone,  aiilico  tiranno  di  Sicilia;  ma  la  sua  madre  fu  di  bassa  con- 
ti dizione,  c quasi  ignominiosa.  lm|)erciorchè  egli  era  nato  da  una  serva  ; 
ondechè  il  padre  lo  avea  esposto,  come  disonore  della  sua  schiatta. 


■ .le 


velul  (ichoneslanicntum  generis,  exposilus  orai.  Scil  parvulum, 7 
el  humanae  opis  egentcm,  apes,  congesto  circa  iacenlem  melle, 
niullis  (licl)us  aluere.  Oh  quam  rem  responso  hartispicum  ad-s 
inonitiis  pater,  qui  m/;mm  infanti  porlendi  cancbant,  parvulum 
recollìgit , omuique  studio  ad  spem  maiestatis  , quae  proniilte- 
batur,  instituit.  Eidem  in  ludo  intcr  coacquales  discenti  lupus» 
tabulali! , in  turba  puerorum  repente  conspectus,  eripuit.  Ado- to 
lesccnti  quoque  prima  bella  ineunti  aquila  in  clypeo,  noctua  in 
basta  consedit.  Quod  ostentum  et  consilio  cautum  , et  manu  1 1 
promtum  , regemque  futurum  significabat.  Denique  adversus  I i 
provocatores  saepe  pugnavil,  semperque  vicloriam  reportavil:  a t3 
Pyrrho  rege  multis  railitaribus  donis  donatus  est.  Pulchriludo  1 4 
ci  corporis  insignis,  vires  quoque  in  homine  admirabilcs  fuere. 

In  adiuquio  blandus,  in  negotio  iustus,  in  imperio  modcratus: 
prorsus  ut  nihii  ei  regium  dccsse,  praeter  regnum,  viderelur. 

Cap.  IV.  7 * parvulum  et  fuunano  aditUorio  indigeniém.  • $ A.  quae  promlllebatur  te- 
struit.  • 14  b.  i»  ne^fotìis  iuslus.  * in  imperio  modcratus  eral. 

Ma  essendo  esli  bambino  e privo  d’ogni  umano  aiuto,  le  api  il  nutri-  7 
rono  per  molli  giorni  del  loro  miele.  Laonde  il  padre,  udita  la  risposta  6 
degli  indovini , 1 quali  pronosticavano  il  regno  al  fanciullo,  il  fece  rac- 
cogliere ed  allevare  con  ogni  cura,  nella  speranza  della  grandezza,  che 
se  gli  presagiva.  Trovandosi  il  medesimo,  a scuola  insieme  co’  suoi» 
coetanei , un  lupo  vedutosi  improvvisamente  in  mezzo  alla  turba  dei 
fanciulli , gli  strappò  di  mano  il  libro.  Giunto  poi  all'  adolescenza  , IO 
nelle  prime  guerre  eh’  e’  fece  , un’  aquila  gli  si  andò  a |Hisare  sullo 
scudo,  ed  una  nottola  sull’asta  ; il  qual  prodigio  come  dinotava  il  suo  1 1 
senno  e la  sua  prodezza  , cosi  presagiva  che  un  giorno  sarebbe  re. 
Venuto  più  volto  alle  mani  con  que'  che  lo  siidavano , sempre  ne  13 
riportò  vittoria  , ed  il  re  Pirro  lo  presentò  di  molti  doni  militari.  13 
e' fu  dotato  d'una  rara  liellezza,  c d’una  forza  straordinaria  di  corpo.  1-t 
Piacevoli  nel  parlare,  giusto  nell’operaro,  e moderato  nel  comandare, 
dal  regno  in  iuori , niun’  altra  cosa  parea  mancargli  di  quanto  s’  ap- 
partiene ad  un  re. 
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I.  Graeciav  civitalcs  aliae  in  alias  adsurijiail. 

II.  Plolcmaei  Macedonis  in  sororcm  Arsinoèn  conspiraliu. 

III.  Plolcmaei  et  Arsinoès  nuptiae  trtujicis  casibus  solviinlur. 

IV.  Gallonim,  qni  Plalemaetun  viceruut  , et  interfecerunt , in 

Maeedimiatn  irruplio. 

V.  Quo  slraleijemale  Piolemaeum  adijressi  sint  et  oppresscrhil. 

Macvdonum  luclus  et  inslauralio. 

VI.  Alia  Gallontm,  llrenno  duce,  in  Graeciam  expeditio;  et  de 

spoliandu  Delphico  tempio  consilium.  Huius  templi  et 
oraculi  desniplio. 

VII.  Hrenni  et  aliorum  consultalio  de  templi  oppuqHalione  ; et 

horlatio  ad  milites. 

Vili.  Gallnruin  Delpbos  oppugtianlium  clades , ipsiusque  Preuni 
inierilus. 
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Mulinarlo. 

I.  Le  rillà  delia  Grecia  ituoroono  le  un«  contro  le  altre. 

II.  Congiura  di  Tolomeo  il  .Macedone  cantra  la  sorella  Afsinoe. 

III.  Tragico  fine  dello  noize  di  Tolomeo  e d’Arsinoe. 

IV.  Scorreria  de’  Galli  nella  Maeedonia,  dopo  aver  cinto  ed  ucciso 

Tolomeo. 

V Con  quale  stralagcmma  assaltassero  e vincessero  Tolomeo.  / 
macedoni  rostemati  per  la  morte  di  lui  ripigliano  coraggio. 

VI.  Nuora  spedizione  de'  Galli  nella  Grecia , sotto  la  scoria  di 

Brenna  ; e loro  risoluzione  di  spogliare  il  tempio  iti  Delfo. 
Descrizione  di  questo  tempio  e delToracoto. 

VII.  Brenna  si  consiglia  cogli  altri  capitani  intorno  alToppugnazioni 

del  tempio,  e conforta  t soldati. 

Vili.  Strage  de'  Galli  intenti  ad  oppugnare  il  tempio  di  Delfo,  e morte 
dello  stesso  Brenna. 
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Caput  I.  Dum  hacc  in  Sicilia  genmtur,  interim  in  (ìraccia , 
dissidenlilms  intcr  se  bello  Ploleinaoo  Cerauno,  et  Aniioclio, 
et  Antigono  regibus,  omnes  ferme  Graeciae  civitales,  dncibus 
Spartanis,  velut  oceasione  data,  ad  spem  libcrialis  erectac,  mis- 
sis  inviccm  legalis,  per  quos  in  socielalis  foedera  adligarcnlur , 
in  bellum  prorumpunt;  et,  ne  cum  Antigono,  sub  cuius  regno 
erant , bellum  cepissc  viderentur , socìos  eiuS  Aetolos  adgre- 
diuntur , causas  belli  practcndentcs  , <|uod  consensi)  Graceiae 
sacratum  Apollinì  Cirrbaeum  campiim  per  vira  occupassent. 
Iluic  bello  ducem  deligunt  Arcan,  qui,  adunato  cxercilu,  ur- 
bem , sataque  in  bis  campis  posìta  dcpopulatur  ; quae  uuferri 
non  potcrant,  incendil.  Quod  cum  e montibus  conspìcati  Aeto- 
ìorum  pastores  cssent,  congregati  admodum  quingcnti  sparsos 
hosles,  ignorantesque  quanta  nianus  ossct,  quoniam  conspectum 
illis  metus  et  ìncendiorum  fumus  abstulerat,  consectantiir,  tru- 
cidatisque  admodum  novera  millibus,  praedones  in  fugam  ver- 
teruni.  Reparantibus  deinde  Spartanis  bellum  auxilium  miiltac 
civitates  negaverunt,  existimantcs , dominatiouem  eos,  non  li- 
bertatem  Graeciae  , quaerere.  Interea  inter  reges  bellum  fini- 
tur  : nam  Ptolemaeus , pulso  Antigono , cum  regnum  totius 
Macedouiae  occuuasset , pacem  cum  Antiocho  facil  ; adfinita- 
temque  cum  Pyrrho,  data  ei  in  matrimonium  filia  sua,  iungit. 

CiP.l.  1 A.  Plolrmaco  C^nuniV»,  Antiocho  et  \nligono  regibas,  Selewi  H D^metrU fiUU, 
omnes.  •SA.  adunalo  eserc.  civUates  tatai|ue.  B.  ad.  exerc.  urhes  tala<(iic.  - 6 A.  igno- 
rantcB  qtiae  et  quanta.  - 8 * rum  Pyrrho 

Capo  I.  Mentre  queste  cose  succedono  in  Sicilia^  quasi  tutte  le  citU 
della  Grecia,  avvisando  essere  loro  venuta  l’occasione  di  rimettersi  in 
libcrUi,  per  essere  tra  di  loro  in  guerra  i re  Tolomeo  Cerauno,  ed 
Antioco,  ed  Antigono  , mandatisi  scambievolmente  ambasciatori , per 
istringoro  insieme  alleanza , ad  istigazione  degli  Spartani  corrono  al- 
iarmi : e perchè  non  sembrasse  aver  essi  mosso  guerra  ad  Antigono, 
di  coi  erano  sudditi , assaltarono  gli  Etoli  suoi  alleati , sotto  pretesto 
ch’essi  avessero  occupato  per  forza  il  rampo  Cirreo , rnnsarrntu  di 
consenso  di  tutta  la  Grecia  ad  Apolline.  Il  supremo  romando  di  questa 
guerra  fu  da  loro  aflidato  ad  Area , il  quale  messo  insieme  un  eser- 
cito , mise  a sacco  la  loro  citli  , e guastò  i seminati  dello  adiacenti 
campagne , appiccando  il  fuoco  a ciò  che  non  poteva  tor  via.  Il  che 
avendo  veduto  da'  monti  i pastori  degli  Etoli , radunatisi  circa  cin- 
quecento , si  scagliano  contro  i nemici  sparsi  per  la  campagna , i 
quali  tra  per  la  paura,  e pel  fumo  degli  inceiidii  non  potevano  vedere 
quanti  fossero;  e trucidatine  ben  nove  mila,  volgono  I rimanenti  in 
inga.  Rifacendosi  quindi  la  guerra  dagli  Spartani , molto  città  ricu- 
sarono di  dar  loro  aiuto,  avvisando,  ch'ossi  cercassero  piuttosto  di  as- 
soggettarsi la  Grecia,  che  di  metterla  in  libertà.  Krattanto  i re  tor- 
narono in  pace  Ira  loro  : im|>crriiicrhè  Tolomeo,  poiché  caccialo  An- 
tigono, si  fa  impadronito  del  regno  'di  tutta  la  Macedonia,  fece  paco 
con  Antioco,  c strinse  parentela  con  Pirro,  dandogli  una  sua  figliuola 
in  isposa. 
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I C.VPL'T  11.  Exindo  oxlerno  uiclu  depusilu,  impiuiii  vi  fiiciiio- 
rostim  aniiiuim  ad  domoslica  sedera  convertii,  insidiasqiie  \r- 
siiioae  sorori  suae  instruil,  quibus  et  lìlios  eius  vita,  et  ipsam 
i Cassandreae  urbis  possessione  privarci,  i’rimus  ei  dolus  fuil , 
simulalo  amore,  sororis  malrimonium  pelere  : aliler  enim  ad 
sororis  (ìlios , quorum  regnum  occupaverat , quam  concordiae 

3 fraude  pervenire  non  poterai.  Sed  noia  scelerala  Plolemaei 

4 volunias  sorori  crai,  llaque  non  credenti  mandai , velie  se  cum 
filiis  eius  regni  e:msorlium  iuiigere  ; rum  quihiis  non  ideo  se  armis 
eonicndisse  , guoniam  eripere  liis  regmtm,  sed  quod  id  fucrre  sui 

omuneris  vellet.  In  hoc  minerei  arbilrum  itirisiurandi  ; quo  jn-ae- 
senie  ajmd  Deos  pnirios , qitihiis  velici  obsvn-alionilms , se  obliga- 
lirel.  lucerla  ArsinoC  quid  agerel  : si  milterel,  decipi  periurio; 
si  non  milterel,  provocare  rabicm  fraternae  crudelilalis  limebal. 

7 llaque  plus  liberis  , quam  sibi  limcns  , quos  matrimonio  suo 
protecluram  se  arbitrabatur,  mitlit  ex  amicis  suis  Chodioneni  ; 

Squo  perduclo  in  sanclissimiim  lovis  templum , velerrimae  Ma- 
cedonuin  rcligionis  , Ploleinaeus  , sumtis  in  manus  allaribus  , 
conlinpens  ipsa  simulacra  el  pvilvinaria  Deorum , inaudilis  ul- 
!(  timisque  cxsecralionibus  adiurat , se  sincera  fide  malrimonium 
sororis  pelere  ; nuneupalurumqne  se  eam  reginam  ; ncque  in  con- 
Inmeliam  eius  se  aliain  uxorem,  aliosve,  quam  filios  eius,  liberos 

Cu*.  II.  I A.  >orori  inslrutl  i A.Primus  enim  dolo».  * sororrnt  in 

trium  pctere.  • \ A.rriperc  eis  ri'giiuni.  - A H.  tuinptb  in  maniAtu.  A. ulliinis  etcrraIiouiliu« 
U. aliosve  se,  quam  eius. 

1 Capo  II.  Tolomeo  , non  a>oiulo  più  a Icniere  ile’  nemici  estenii  , 
rivolse  r empio  e scellerato  suo  animo  a’  delitti  domestici , e tese  in- 
sidie alla  sua  sorella  .Vrsinoe  , |ier  torle  di  vita  i liuliuoli , e privare 
9 lei  stessa  della  possessione  della  città  di  Cassandra.  Il  primo  iuuaiino 
a cui  elilic  ricorso,  fu  di  chiedere  la  sorella  in  isposa,  sotto  colore  d'un 
tinto  amore  ; imperciocché  non  vedea  niiKlior  mer/.o  di  questa  tinta 
concordia,  per  aver  nelle  mani  i lìeliuoli  della  sorella  , a’  <)uali  avea 
usurpato  II  reirno.  Ma  Arsinoe  conoscendo  il  mal  talento  di  Tolomeo, 
4 non  gli  prestò  fede.  Vedendosi  adunque  cosi  deluso,  le  fece  intendere, 
com'  ei  voleva  mettere  a parte  del  reuno  i liuliuoli  di  lei  , co’  quali 
avea  prima  fatto  guerra,  non  già  per  escluderli  dal  regno,  ma  perchè 
.5  avessero  a riconosi-crlo  da  lui;  eppcrò  , mandasse  alcuno  per  testi- 
monio del  suo  giuramento  , alla  cui  presenza  egli  ohhIigherehiH-  la 
n sua  fede  avanti  agli  Dei  pairii,  con  quali  scongiuri  ella  volesse,  lutale 
stato  di  rose  non  sapeva  Arsinoe  a qual  partito  appigliarsi  : iiu|ier- 
ciocchè  se  m.andava,  temeva  d’ esser  vittima  d’uno  s|>ergiuru  ; so  non 
'7  mandava,  temeva  d'  irritare  la  rahhiosa  crudeltà  del  fratello.  Laonde 
più  sollecita  de’  figliuoli,  che  di  sé  stessa  , avvisando  di  potergli  sal- 
vare col  suo  matrimonio,  gli  mandò  uno  do’  suoi  amici,  per  nome  Co- 

8 dionc  , il  quale  essendo  stato  introdotto  in  un  santissimo  tem|iio  di 
(’iiove,  tenuto  fin  da'  tempi  antichissimi  in  gran  venerazione  da'  .Ma- 
cedoni, Tolomeo  alihracciando  gli  altari  , c toccando  le  stesse  statue  , 

0 ed  i cuscini  degli  Dei  , giurò  con  non  più  uditi  e tcrrihili  scongiuri , 
che  in  buona  fede  domandava  di  simsarsi  alla  sorella  , eh'  egli  la  di- 
chiarerebbe regina,  nè  in  onta  di  lei  avrobla’  mai  preso  altra  moglie. 
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Itabiiurum.  Arsinoé  postquuni  cl  spc  implela  est,  el  mctu  so- 10 
luta,  ipsa  cuin  fralrc  collo(|uilur  ; cuius  vullus  el  blaiulienles 
oculi  cum  tidcni  non  miiiorem  , quani  iusiurandum  promìUc- 
renl , reclamaDlc  Plolemaeo  Klio  frmidem  stéesse  , in  utalrimo- 
nium  fralris  roncediL  . 

Caput  111.  NupUae  magno  apparalu,  laeliliaque  omnium  ce-  1 
Icbraiilur.  Ad  concionem  quoque  vocalo  cxercilu , capili  so-  i 
roris  diadema  imponil,  reginamque  eam  appellai.  Quo  iioinine^. 
in  laeliliam  effusa  ArsinoH,  quia  quod  morie  Lxsimachi  prioris 
mariti  amiserai,  recepissel,  ullro  virum  in  urbem  suam  Cas- 
sandream  invilal;  cuius  urbis  cupidilale  fraus  slruebalur.  Prae-  4 
gressa  igilur  virnni,  diem  feslum  urbi  in  advenlum  eius  indi- 
cil  : domos,  Icmpla,  ccleraque  omnia  exornari  iubel:  aras  ulii- 

3ue  hostiasque  disponi;  filios  quoque  suos,  Lysimacimni  sex-!> 
eciin  annos  nalum , Pbilippum  triennio  minorem  , ulruinque 
forma  insigneni , coronalos  occurrerc  iubeU  Quos  Ploicmacus , 6 
ad  celandam  fraudera,  cupide  el  ullra  modum  verae  adfeclionis 
ampicxus,  osculis  diu  fatigat.  Ubi  ad  portani  vcnlum  esl,oc-7 
cupari  arcem  iubel;  puerns  inlcrlìci.  Qui  cum  ad  malreiu  ron- 
fu^sscnl,  in  gremio  eius  inler  ipsa  oscula  Irucidanlur,  proda- 
manie  Arsinod,  </uor/  laitlum  nefas  aul  nubendo,  atti  jwsl  nu/>liaxH 

cnutraxissel.  Pro  lìliis  saepe  se  perciissoril)us  oblulil:  frequenler 

\ 

Cap.  III.  3 A.  frane  instruùur.  • 8 A.  prò  filile  se  t/uoque.  ' 

nè  avuto  altri  tìgli,  che  i suoi.  Arsinoo  piena  di  sjMranza,  c libera  dalla  io 
paura  venne  ella  stessa  ad  abboccarsi  cui  fratello  : dal  cui  volto  ed 
amorevole  sguardo  prendendo  ella  non  minor  argomento  di  fede,  che 
dal  giuramento,  quantunque  il  ligliuolo  Tolomeo,  coll'avverlirla  ch’eravi 
sotto  un  qualche  inganno,  no  la  distogliesse  , acconsentì  a sposarlo. 

. Capo  IIL  Celebraronsi  le  nozze  con  gran  pompa , e con  universale  I 
allegreasa.  Chiamato  anche  l'esercito  a parlamento  , Tolomeo  pose  la  % 
corona  in  capo  alla  sorella,  e la  proclamo  regina.  Del  qual  titolo  prò-  :> 
vando  Arsione  un  indicibile  piacere,  per  aver  ricuperato  ciò,  che  per 
la  morte  di  Lisimaco,  suo  pnmo  manto,  avea  perduto,  invitò  sponta- 
neamente il  nuovo  marito  a venire  nella  sita  città  di  Cassandrea , per 
avere  la  quale  orasi  appunto  ordita  tutta  questa  trama.  Avendo  olla  1 
dunque  preceduto  il  marito,  ordinò,  che  nel  giorno  in  cui  egli  arrive- 
rebbe , tutta  la  città  dovesse  essere  in  festa  ; fece  adomaro  le  case , i 
templi , e tutti  gli  altri  orlilizii , e disporre  |>er  ogni  dove  altari  e vit- 
time : volle  inoltre,  che  i suoi  Ggliuoli,  Lisimaco  di  sedici  anni , e Fi-  5 
lippo  di  undici , giovani  amonduo  di  rara  bellezza , andassero  con  co- 
rone in  capo  ad  incontrarlo.  Tolomeo,  |jer  celare  la  frode,  abbraccia- (ì 
tili  teneramente  e con  affetto  esagerato , non  riliuiva  di  baciarli.  Ma  1 
giunto  apiiena  alle  porto  della  città,  diodo  ordine  d’impadronirsi  della 
rocca,  e di  uccidere  i fanciulli  : i quali  essendosi  rifuggili  presso  alla 
madre,  mentre  ella  li  baciava  furonle  trucidati  tra  le  siiò  braccia,  gri- 
dando in  quella,  qual  si  gran  delitto  avcs.se  olla  commesso  o nel  con- 8 
trarre,  o doiw  aver  contratto  il  nuovo  suo  matrimonio.  Ella  s’  offerse 
più  volle  agli  uccisori  in  vere  <le'  suoi  ligliuoli , e più  d'ima  volta  ah- 
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corporc  suo  iiiiororam  corpora  aniplexata  prolcxil  ; vulneraqun 
excipcre  , quao  libcris  inlendebanlur  , voluil.  Ad  postrcmum 
ftliam  spoliaU  foneribus  Uliorum,  scissa  veste,  et  crinibus  spar- 
sis,  cum  duobus  servalis  ex  urbe  prolracta , Satnolhraciam  in 
cxsìlium  abiit;  eo  iiiiserior,  quod  mori  cum  lìliis  ei  non  licuit. 

1 0 Sed  nec  Ptolemaeo  inulta  scelera  fuerunt.  Quippc  Diis  immor- 
talibus  tot  periuria , et  tam  cruenta  parricidia  vindicantibus  , 
brevi  post  a Gallis  spolialus  regno,  caplusque,  vilam  ferro,  ut 
meruerat,  amisit. 

I Caput  IV.  Namque  Galli,  abundante  multitudìne,  cum  eos  non 
caperciit  terrae,  quae  genueranl,  Irccenta  millia  homintim  ad  se- 
2des  novas  quaerendas,  veluti  ver  sacrum,  miserunt.  Ex  bis  portio 
in  Italia  consedit,  quae  et  urbem  Komanain  captam  incendit  ; 
3 et  portio  Illyricos  sinus  ducibus  avibus  (nam  augurandi  studio 
Galli  praelcf  ceteros  eallent  ) per  slragcs  barbaromm  pene- 
ilravit,  et  in  Fannonia  consedit:  gens  aspera,  audax  , belli- 
cosa,^ quae  prima  post  llerculem,  cui  ca  res  virlutis  admira- 
lionem  et  immortalitalis  fidem  dedit , Alpium  invicta  inga  , et 
5 Irigore  intraclabilia  loca  Iranscendit:  ibi  domitis  Pannoniis,  per 
t)  mullos  annos  cum  tìnilimis  varia  bella  gesscrunt.  Hortante 
deinde  successu , divisis  agminibus , alii  Graeciam,  alii  Mace- 


Cip.  III.  8 B.  quae  Uberia  intentabantur.  K.t\\x*c  i«  liberos.  9 .\.cl  minime  licuit.  B.  non 
liCHfeit.  • IO  U.  tot  periuria  et  cruenta  parricittia  (om. 

Cap.  vi.  « B.el  urbem  Renutm.  - 4 A,  loca 


bracciandoli  ali  difese  colla  sua  persona  ; pronta  a ricevere  ella  stessa 
9 i colpi,  ch’erano  diretti  contro  di  loro.  Finalmente , essendole  persino 
vietato  di  dar  loro  sepoltura,  e raeriata  via  dalla  città,  tutta  lacera  c 
scapisliata,  in  compagnia  di  due  vili  servitori , se  n’andò  in  esilio  nella 
Samotracia:  madre  tanto  più  infelice,  in  quanto  che  non  potò  morire 
in  in  un  co’  suoi  fiali-  Ma  ne  anche  Tolomeo  andò  impunito  dello  sue 
scelleratezze.  Imperciocché,  volendo  gli  Dei  immortali  prendere  ven- 
detta di  tanti  spergiuri , e di  si  atroci  parricidii , fu  poco  appresso 
spogliato  del  regno  da’  Galli  ; e fatto  da  loro  prigione , morì  di  ferro, 
siccome  avea  meritalo. 

1 Capo  IV.  Imperciocché  i Galli,  essendo  cresciuti  in  tanto  numero, 
che  il  nativo  loro  paese  ormai  più  non  bastava  a capirli,  mandarono 
trecento  mHa  uomini  a procacciarsi  nuove  stanze,  non  altrimenti  che 
g se  fossero  stati  votati  agli  Ilei.  Una  parte  di  questi  formatisi  in  Italia, 
Svi  presero  ed  arsero  la  città  di  Roma;  gli  altri  guidati  dagli  auspizii 
( che  in  fallo  d’angurii  i Galli  sono  sopra  ogni  altro  popolo  inteiiden- 
lissimi  \ |ienetrarono  |>er  mezzo  allo  stragi  de’  barbari  nell’  llliria , e 
4 presero  stanza  nella  Paiinunia  ; gente  feroce,  ardimentosa  e guerriera, 
la  quale,  dopo  Rrcolo,  venuto  por  quell’  impresa  in  tanta  ammirazione, 
che  fu  credulo  immortalo , fu  la  prima  che  passasse  gl’  insuperabili 
.i  gioghi  delle  alpi,  e quo’ luoghi  inabitabili. a ragione  del  freddo,  yuivi, 
soggiogati  i Pannoiiii , furono  per  molli  anni  in  guerra  co’  popoli  cir- 
fìcoiivicini.  Dipoi  inanimiti  da’ prosperi  successi , divisero  le  loro  schiere, 
c parte  andarono  in  Grecia,  parte  in  .Macedonia,  mettendo  ogni  cosa 
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iloniani , . omnia  ferro  protcrcnlps,  potivrre.  Tanlusquc  lorrorT 
(ìallici  noniinis  crai,  iil  ctiain  reges  non  laccssiti,  nitro  pacem 
ingenti  pecunia  mcrcarentur.  Soins  rex  Maccdoniae  iMolemaeiis  S 
adventum  Gallorum  inlrepidns  audivit  ; hisque  cum  paucis  et 
incomposilis  , quasi  bella  non  difliciiius , quam  sedera  paira* 
rcntur,  parricidiorum  furiis  agilatus,  occurrit.  Dardanoruni  (|uo-t) 
(|ue  legationem  viginli  mìllia  armatorum  in  auxiliuni  ofl'erentem 
sprevit  ; addita  insupcr  contumelia , nctum  ile  Maceiloniu  dicens, 
xi,  cum  tolmn  Orientem  soli  ilomuerhU,  mine  in  vimliclam  fiiiiuin 
lìardanis  pfjeant  ; milites  se  habrre  filios  eomm , qui  sub  Alejcan- 1 0 
ilro  rege  stipendia , loto  orbe  terrarum  victores  , fecerinl.  Quae  1 1 
ubi  Uardano  regi  nunliata  sunt , inclylum  illud  Maccdoniae  re~ 
ifmm  brevi,  immaturi  iuvenis  lemeritate,  casnrum  dixit. 

Cafut  V.  Igitur  Galli , duce  Belgio , ad  tentandos  Macedo-  I 
num  animos,  legatos  ad  iHolemaeum  mittunt,  olTerentes  pacem, 
si  emere  velit  ; sed  Ptolemaeus  inter  suos , belli  inelu  /laeem  2 
llallos  petere,  gloriatus  est.  Ncc  mìnus  ferociter  se  legatis,^ 
(|uam  inter  amicos,  iactavit,  aliler  se  pacem  dalurum  negando, 
MISI  princi}>es  suos  obsides  dederint , et  arma  tradiderint  : non  enim 
fùlcm  se  nisi  incrmibus  habiturum,  Renuntiata  legatione  , risere  i 
Galli,  undiqiie  acclamantes,  brevi  sensuriim,  sibi  nii'illi  consu- 

C\p.  IV.  7 R.  al  elbm  hnfftt  regri.  A.  pacem  cum  lag.  prcunU. '•  8 * rtalloruin 

iiiirepidut,  atiditìsfftw  rotttm  rrbus  ^ cum  paac. 

Cir.  V.  4 A.riiere  omnet  OalH. 

a ferro  e fuoco  ; di  che  divennero  tanto  formidabili , che  queuli  stes-M  7 
re,  i quali  non  orano  da  loro  otTcsi,  cercavano  spontancaroentc  di  far- 
seali  amici  con  grosse  somme  di  danaro.  Tolt>moo,  re  di  Macedonia  R 
fu  il  solo,  che  non  si  sbigottisse  della  vennta  de’  Galli  ; che  an^i  aai- 
tato  dallo  furie  di  tanti  pàrricidii,  andò  ad  incontrarlo  con  poche  «enti 

0 disordinato,  quasi  cho  le  guerre  si  facessero  colla  stessa  facilità,  con 
cui  si  commettono  i delitti.  Euli  spreaiò  pure  l'amirasrcria  do'  Dar-  0 
dani,  venuti  ad  otrcrirgli  l'aiuto  di  vonliroila  combattenti,  acaiuancndo 
al  riliuto  queste  insiuriose  parole , ch’c’  terreltbo  la  Macedonia  per 
ispauciata,  se  , avendo  ossi  srdi  soggioijato  tutto  l'Oriente,  abbisooiias- 
sero  ora  deU’aiuto  de’  Dardani  |>cr  difendere  il  proprio  paese  ; ch’egli  IO 
avea  per  soldati  i figliuoli  di  coloro,  i quali,  militando  sotto  il  grande 
.Alessandro,  avoano  domato  tutto  il  mondo.  lUforiIcsi  questo  rose  al  II 
re  do  Dardani , non  esitò  punto  a. dire,  che  quel  glorioso  regno  ili 
.Macedonia  sarebbe  fra  breve  caduto,  per  la  temerità  di  quel  giovane 
inconsiderato. 

Capo  V.  I Galli  adiinqiio  capitanati  da  lleigio,  volendo  esplorare  gli  I 
animi  do’  Macedoni,  mandano  ambasciatori  a Tolomeo,  proponendogli 
se  volesse  coih|>craro  la  (tace;  ma  egli  invoce  si  millantò  co’ suoi,  chei 

1 Galli  chiedevano  la  pace  per  paura  della  guerra , nè  con  minore  ar-  :i 
rogaiiza  vantassi  cogli  ambasciatori  , di  quel  che  avesse  fatto  cogli 
amici , rispondendo  di  non  voler  altrimenti  aver  pace  con  essi , so 
prima  non  gli  dessero  in  ostaggio  i toro  [irincipali , e gli  consegnas- 
sero lo  armi;  daceliè  egli  non  |M>lova  prestar  loro  fedo,  se  non  fo^ro 
disarmati.  Informali  i Galli  dell'esito  dell'ambasceria,  si  diedero  a ri- 4 
derti,  ed  a gridare  da  ogni  parte,  che  Tolomeo  avrebbe  licn  tosto  ad 
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hknles,  pacein  obttderinl.  Inlcriectis  dicbus,  praelium  conserilur, 

6 vicliqne  Maccdoncs  caedunlur.  Ploicmaeus  mullìs  vulncrìbus 
saucius  capìlur;  caput  eius  amputalum,  et  lancca  rixum,  tota 

7 acie  ad  terrorcm  buslium  circumfcrlur.  Paucos  ex  Macedouibus 
8 fuga  scrvavil:  celeri  aul  capti,  aul  uccisi.  Uaec  cum  nunliala 

f>er  omnem  Maccdoniain  essenl , porlac  urbium  claudunlur , 
uctu  omnia  replenlur;  nunc  orbitalem  amissorum  tiliorum  do- 
lebant:  nunc  excidia  urbium  melucbanl:  nunc  Alcxandrì  Pbi- 
lippique  reguni  suorura  nomina  , siculi  numina  , in  auxilium 
IO  vocabant;  sub  illis  se  non  tolum  lutos,  verum  etiam  victores  orbis 
1 1 terrarum  exslUisse  : ut  tuerenlur  patriam  suam , quam  gloria  re- 
rum  geslamm  cacto  proximam  reddidissent  ; ui  opem  adfliclis  fer- 
rent,  quos  furor  et  temerilaa  Plolemaei  regie  perdidisset,  orabanl. 
I i Desprranlibus  omnibus  , non  volis  agendum  Soslhenes  , unus 
de  Macodonum  principibus,  ralus,  contrada  iuvcntulc,  et  Gallos 
vicloria  exsullanles  compescuil,  et  Maccdoniam  ab  hoslili  po- 
13pulalione  dcfendil.  Ob  quae  virlulis  beneticìa,  mullis  nobilibus 
rcgnuni  Macedoniae  adrcclanlibus  , ignobilis  ipse  praeponilur  ; 
14  et  cum  rcx  ab  exercitu  appcllalus  essel,  ipse  non  in  regis,  sed 
in  ducis  nomcn  iurarc  mililes  compulil. 
t Caput  VI.  Interca  Brennus  , quo  duce  porlio  Gallorum  in 
Graeciam  se  elTudcrat,  audila  vicloria  suorum,  qui  Belgio  duce 

C«P.  V.  5 * vieti  Macedone!  (oai.^ne).*  ti  A.perdidiiMNl.-  la  do  Muc^domiònf 

prìncipibat.  B.  buttili  dcpopuUàion*.  - M * miltlet  ccéf^U. 

accorgersi , se  oeirofferirgli  la  paco  avessero  essi  avuto  di  mira  il  pro- 
6 prio  vantaggio , e non  il  suo.  tessendosi  dopo  alcuni  giorni  venuto  alle 
6 mani , i Macedoni  furono  vinti  e teisti  a pezai.  Tolomeo  malconcio 
da  varie  ferite  fu  fatto  prigione;  dipoi,  mozzatagli  la  testa,  e piantata 
in  cima  ad  un’asta , fii  polita  attorno  per  tutto  il  campo,  per  incutere 
7 terrore  a'  nemici.  Ue’  Macedoni  solo  alcuni  pochi  si  salvarono  colla 
8 fuga,  tutti  gli  altri  furono  fatti  prigioni,  nuocisi.  Divulgatasi  per  tutta 
Macedonia  la  nuova  di  questa  sconfìtta , si  chiusero  le  porte  della  citth, 
9 ad  ogni  cesa  fu  piena  di  lutto  : chi  piangeva  i perduti  figliuoli , chi 
temeva  la  rovina  della  città;  altri  invocavano  l'aiuto  de’  lord  re,  Ales- 
10 Sandro  e Filippo , quasi  fossero  duo  Dei;  ricordando,  come  soUo  i loro 
1 1 auspizii  erano  stati  non  pur  sienri , ma  vincitori  del  mondo  ; difendes- 
sero, pregavano,  la  loro  patria,  dallo  gloriose  loro  gesto  cotanto  nobi- 
litata, ne  gli  abbandonassero  in  quegli  estremi  frangenti , a cui  il  fu- 
ISrore  e la  temerità  del  re  Tolomeo  gli  avea  ridotti.  In  quel  generale 
smarrimento,  Sostenc,  uno  do’  principali  de’  Macedoni , avvisando  non 
essere  questo  il  tempo  di  ricorrere  alle  preghiere  , messa  insieme  la 
gioventù  del  paese  , raffrenò  i Galli  imbaldanziti  della  riportala  vitto- 
13 ria,  e salvò  la  Macedonia  dal  guasto  de’  nemici.  In  riconoscenza  di. 
questo  suo  valore,  e del  servigio  reso  alla  patria , aspiraudo  multi  no- 
bili al  regno  di  Macedonia , quantunque  inferiore  per  nobiltà,  fu  egli 
14  prescelto  fra  tutti  gli  altri;  e proclamato  re  dall’esercito  , volle  che  i 
soldati  gli  giurassero  fedeltà  , non  in  qualità  di  re,  ma  di  capitano. 

I Capo  VI.  Frattanto  Itrenno,  sotto  il  cui  comando  una  parte  de’  (ìalli 
crasi  sparsa  per  la  Grecia  , udita  la  vittoria  de'  suoi  , che  sotto  la 
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Macedonas  viccranl , indignatiis  parla  vicloria  opiniam  prae- 
dam,  Ri  Oricnlis  spolìis  onuslam,  lam  facile  roliclàm  esse,  ipse 
adunalìs  cenlum  t^uinquaginla  millibus  pcdilum  , et  qaindccim 
minibus  equilum , in  Macedoniam  inrumpil.  Cum  agros  viìlasque2 
popularelur , occurril  ei  cum  inslruclo  cxercilu  Macedonum 
Sosthenes  ; sed  pauci  a pluribus  , trepidi  a valenlibus  facile 
vincuntur.  llaque  cum  vieti  se  Macedones  intra  muros  urbium  3 
condidissenl,  viclor  Brennus,  nemine  prohibente,  lolius  Mace- 
doniae  agros  depraedalur.  Inde  qua.si  terrena  iam  spolia  sor- 4 
derciil,  aniinum  ad  Deorum  immorlalium  tempia  convertii;  scu- 
rililer  iocalus , locupletes  Deos  largiri  homhùbus  oportere.  Slatim  5 
igilur  Delphos  iter  verlil , praedam  religioni,  aurum  olfensae 
Deorum  immorlalium  praeferens  ; quo»  nulli»  opibus  oqere,  ut  qui 
ea»  Iwrqiri  hmninibus  xoleant,  adfirniabat.  Tcmplum  aulem  Apoi- 6 
linis  Delphis  posilum  est  in  monte  Parnaso , in  rupe  nndique 
impendente  : ibi  civilalcm  frequentia  hominum  fecil , qui  ad 
adiVmalionera  maieslalis  undique  concurrenles , in  eo  saxo  con- 
sedere. Alqiie  ita  lemplum  et  civilalcm  non  muri,  sed  praeci-7 
pitia;  nec  manu  facla,  sed  naturalia  praesidia  defendunt  : pror- 
sus  ut  incerlum  sit,  ulrum  munimcntura  loci,  an  maieslas  Dei 
plus  bic  admirationis  habeat.  Media  saxi  rupes  in  formam  IhealriS 
recessit.  Quamobrem  et  hominum  clamor,  et  si  quando  acces- 

Ctf.  VI.  3 fi.tiiln  coodidi«Mat  (ore.atròlaui»).-  5 bmUìs  opibus  efferente 

qui  eas  largìrì  (om.u<).  B.  quod  uullis  opibus  egere.  • 6 * qui  udmirmtiomé  «MiesUtu. 

scorta  di  Belgio  aveano  vinti  i Macedoni , sdegnato,  che,  essendo  vin- 
citori , avessero  cosi  facilmente  abbandonata  una  preda  si  ricca , e 
piena  delle  spoglie  d’Oriente,  messi  insieme  cinquanta  mila  fanti,  e quin- 
dici mila  cavalli . marciò  egli  stesso  contro  la  Macedonia.  Dando  egli  3 
il  guasto  alle  ville  ed  alle  campagne , Sostene  mosse  ad  incontrano 
con  un’esercito  di  Macedoni  in  ordinanza  : ma  i pochi  furono  facil- 
mente vinti  da’  più,  e i paurosi  dai  pro«U.  Essendosi  dunque  i Ma-  3 
cedoni,  poiché  furono  vinti . ridotti  entro  le  mura  delie  città,  Brenno 
vincitore  depredò  senza  alcun  contrasto  le  campagne  di  tutta  la  Ma- 
cedonia. Quindi , avendo  quasi  a vile  le  spoglie  terrene,  volse  l’animo  4 
a’  templi  degli  l>ei  immortali , dicendo  con  basso  motteggio , che  gli 
l>ei , essendo  ricchi , doveano  donare  agli  nomini,  ^li  adunque  s' in-  S 
dirizzò  incontanente  verso  Delfo  , posponendo  la  religione  alla  preda  , 
e all'oro  l’offesa  degli  Dei  immortali , i quali  diceva  non  abbisognare 
di  ricchezze,  siccome  quelli,  che  sogliono  fame  dono  agli  uomini.  IIG 
tempio  d’ApoUine  in  Delfo  è posto  sopra  una  rupe  scoscesa  del  monto 
Parnaso,  gnivi  fondossi  una  città  pel  gran  concorso  di  gente , che 
tratti  da  ogni  parte  alla  fama  di  quei  nume  , presero  stanza  su  quella 
balza.  Cosi  il  tempio  e la  città  sono  difesi  non  tanto  dalle  mura , 7 
quanto  da’  precipizii . e più  dalla  natura,  che  dall’arte;  sicché  non  è 
facile  a dirsi , uual  aello  due  cose  rechi  quivi  maggior  maraviglia  , o 
la  fortezza  del  silo,  o la  maestà  del  nume.  La  rupe,  ripiegandosi  nel  8 
mezzo,  forma  una  specie  di  teatro;  di  che  avviene,  che  lo  grida  della 
gente,  e se  lalvolta  s*  aggiugne  il  suono  delle  trombe,  rimbomtiando  , 
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&il  tuburuiii  S{)UU:i , pcrsonanlibus  el  rcsponJentibus  iikiiT  se 
rupibus , luuiliplex  audirì  , ampliorquc  quam  edilur,  resonare 
solel.  Quao  res  laaJorem  niaieslalis  ^errorcni  ignaris  rei  , eì 
9 iulniiralione  slupenlibus  plerumquc  adferl.  In  hoc  rupis  anfraclu, 
media  ferme  monlis  altiludine , planilies  exigua  csl,  alque  in 
ea  prorundum  lerrac  foramen  , quod  in  oracula  palei  : ex  quo 
Irigidus  spirilus  vi  quaduoi  vclul  vcnlo  in  sublime  expulsus  , 
menles  valum  in  vecordiam  vertil;  impictasque  Deo,  re.sponsa 
1 0 consulenlibus  dare  cogli.  Molla  igilur  ibi  el  opuleiila  regum 
populorumque  visunlur  munera;  quaeque  magnificenlia  sui  red- 
denlium  vola  gralam  voluntalem , el  Dcoruni  responsa  niani- 
festanl. 

1 Caput  VII.  Igilur  Brennus  eum  in  ronspeclu  habercl  lenii 
plum,  diu  deliberavil,  an  confestim  rem  adgrederclur;  an  vero 
lessis  via  inililibus  nóclis  spalium  ad  resumenda.s  vires  darei. 

2 Cmanu.s  el  Tbessalorus  duces.  i|ui  se  ad  praedae  socielaleiii 
iunxeranl,  ampuluri  tiioran  iubenl,  i/um  imparali  hostvs , el  re- 
l'piin  ailrenliii  sui  lerror  esse!  : inlerierla  nnrle  el  ainmos  lioslibusi 
l'iirsilan  el  auxilia  aceessiira  ; et  vias  , <pme  lune  juiteaiil,  iihslrv- 

\ ninni  iri.  Scd  Gallorum  vulgus  ex  longa  inopia,  ubi  prinium 
vino  celerisqtie  commealibus  relerla  rura  invenil,  non  mìnus. 
abundanlia  , quam  vicloria  laelum  per  agros  se  sparscral  ; 

r,%p.V|,8  • »ccuiit  liibariim  somi#,*  «»t  rescnan/ibits  inirr  %t  rup.  A.mufti/^iicitrr  aiirlirt. 
A.  vi  atlttttmliitmtim  Btup<*itlìUn«.  - ^ B.alqur  prufunduni  {om.im  ^rilut  in 

Vi!amcnio.~  •<>  H.mulla  ipilur  «'t  opulenta  ( oni.  ii/i) . ..  nugnlficeol  ia . 

(A»>-  VII.  2 A-tiiuraii  iubt’bant,  A.lfrrori  oss«l.  R./frrori  esserti.  • 4 * nicloria  laefi... 
sfurrsentni. 

V ■ ol  rt"»  irli  ' À ■ ' -i  ' I ' -e. 

e riapandendo  tra  loro  le  Iwlze,  si  odono  più  volte , e assai  più  forti , 
che  natunlnicnte  non  spno.  I;a  qual  roda  empiendo  di  maravialia  ro^ 

■ biro,  che  ne  ignorano  .li  cagiono,  il  più  delle  volte  suole  accrescere 
9 sacro  orrore,  die  inaiiira  la  maestà  di  quel  Dio.  In  questa  loiinosilà 
deHa  rape,  quasi  a ineEzo  il  monte,  trovasi  un  piccolo  |iiano,  e in  esso 
una  profonda  apertura , da  cui  vengono  fuori  gli  oracoli.  Da  quella 
buca  esce  un  soflio  freddo,  che  spinto  in  alto  da  una  forza  occulta,  a 
guisa  di  vento , commuove  a furore  le  menti  degli  indovini , e cosi' 
pieni  del  Dio  gli  sforza  a dar  ris|io8ta  a coloro,  che  vengono  consultare 
lOi^aracolo.  Epperù  veggonsi  quivi  molti  c ricchi  doni  di  re  e <li  popoli, 

. che  attestano  rolla  loro  rangnilicenza  non  meno  la  gratitudine  di  ro> 
loro  che  sciolgono  i voti , che  la  divinità  delle,  risposte.  -• 

. 1 : Capo  VII.  Brenno  adunque  giunto  in  vista  del  tempio,  stette  btùNia 
j . .spezia  in  dubbio,  se  dovesse  tosto  por  mano  all’opera,  oppure  dar  agiù 
assoldali  di  riposar  nella  notte,  per  riaversi  dalia  stanchezza  del  visg- 
9 gio.  I due  capitani.  Emano  e Tessaloro,  venali  con  Ini  per  partecipare 
4 della  preda , voleano  che  non  si  ponesse  tempo  in  mezzo , mentre  i 
3 nemici  erano  sproweiluli,  e sbigottiti  della  recente  loro  venula;  che 
la.seiando  pas.sare  la  notte , essi  poleano  prendere  ardire,  e forse  anche 
4 ricevere  aiuti , e chiudere  loro  le  vie,  die  allora  orano  aperte.  Ma  la 
moltitudine  de’  Calli,  dopo  i disagi  d’ima  lunga  carestia,  tosto  clic  vi- 
■lero  le  campagne  piene  ili  vino,  e d’ogni  maniera  di  vettovaglie,  lieti 
Don  meno  ih  qiieH’abbondanzn,  che  della  vittoria  , si  erano  sparsi  poi 
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(lesrrlisque  signis,  ad  occu|>anda  omnia  prò  violoribuA  vagaban- 
lur.  ^uae  rea  dilaliononi  Dolpliia  dedil.  Prima  iiamquc  opinione  0 
advenlus  Gallorum  probibili  agresles  oraculìa  ferunlur,  ineaaes 
vina(|ue  villia  elTerre.  Ciiius  rei  salutare  praeccpUim  non  priusT 
inlclleclum  est,  quam  vini  celerarumquc  copiarum  abundanlia, 
velul  mora  Gallis  obiccla,  auvilia  nnilìmorum  convenere.  PriusK 
ilaque  urbcm  suam  Delphi , aueti  virìbus  sociorum , permuni- 
verc,  quam  Galli  vino,  velul  praedae,  ìncubanles,  ad  signa  re- 
vocarentur.  Uabcbal  Brcnuus  leda  ex  omni  exercilu  pedilum 
scxaginla  quinque  millia:  Delphorum  sociortimque  non  mai  qua- 
luor  millia  mililum  eranl;  (|uorum  conlemlu  lirennus.  ad  acuen- 
dos  auorum  animos  , praedae  uberlalem  omnibus  oslendebat , 
slalnasque  cum  quadrigis , quarum  ingcns  copia  procul  vise- 
balur,  solido  auro  fu.aas  esse  *,  plua(|uc  in  pundore , quam  in 
specie  habere  praedae  adiìrmabal. 

Caput  Vili.  Uac  adscvcralione  incitati  Galli,  simul  et  hcstorno  I 
mero  sancii , sine  respeclu  periculoruni  in  belluni  rucbanl. 
Conira  Delphi  plus  in  Deo,  quam  in  virìbus  reponenles  , cura  2 
conlemlu  hoslium  rcsislebanl;  scandenlesquc  Gallos  c summo 
monlis  vertice  parlim  saxo  , parlim  armis  obrucbanl.  In  hoc  3 
parlium  cerlamine,  repente  univcraonim  lemplorum  anlistilcs  . 

C^r.  VII.  9 A.  itcdilom  LXX  millU.  - io  A.  ad  acuearfiun.  B.|)luaqae  in  pood.  (|uam  in 
«|M»rlr  in  te  hab<‘r»  prardae  alTtrtnibat.  K.affirmat. 

C\i>.  Vili,  a A.«iribu$  tf>em  p^entes.  n.itriU.  spem  re|>oncn(ea.  B.partio)  sttxls. 

rampi  ; e alibandonatc  le  insegne,  come  se  già  fossero  vincitori , vaga- 
vano qua  r là , mettendo  ogni  cosa  a ruba  : la  qual  cosa  iasriù  tempo 
a que'  di  Delfo  di  provvedere  alla  loro  difesa.  Imperciocché  al  primo  0 
sentore  della  venula  de'  Galli,  dicesi,  che  gli  oracMi  vietassero  a'  con- 
tadini di  condor  via  dalle  viUo  i vini  e le  ricolte.  Il  qual  salulare  av-  7 
rertimcnto  non  fu  prima  inteso,  se  non  quando,  indugiandosi  i Galli 
in  vedersi  dinanzi  si  gran  copia  di  vino,  e d'altro  vetlovaKlie,  diedero 
h>ro  afflo  a ricevere  aiuto  da'  circonvicini,  t^luei  di  Delfo  adunque  ac- 8 
cresciuti  delle  forze  deffli  alleati , poterono  fortificare  la  loro  città  , 
prima  che  i Galli , gettatisi  sul  vino  , come  sopra  una  proda  , fossero 
richiamati  alle  insegne.  Avea  Brenno  sessantacinquo  mila  fanti  scelti  9 
da  tutto  l'esercito , mentre  quo'  di  Delfo  , co'  loro  alleati , somma- 
vano a soli  quattro  mila.  Laonde  Brenno , spregiando  si  picciolo  no-  10 
mero  di  gente , per  maggiormente  inanimare  i suoi  , mostrava  a lotti 
l'abbondanza  della  preda , aflcrmando  , che  le  statue  e le  quadrighe, 
che  da  lontana  vedevansi  in  gran  copia , erano  gettate  d'oro  massic- 
cio , ed  erano  quindi  più  preziose  pel  loro  pe.so , che  |>er  la  loro  bel- 
lezza. 

G>po  Vili.  Inanimili  i Galli  da  quc.ste  parole,  ed  ancora  alterali  dal  I 
vino  Ivevuto  il  giorno  prima , s'  avventavano  alla  pugna  senza  punto 
guardare  a'  pericoli,  guci  di  Delfo  all' incontro,  conlìdati  più  nell'aiutn) 
del  nume,  ette  nelle  loro  forze,  si  difendevano  disprczzando  il  nemico; 
e mentre  i Galli  salivano,  essi  dalla  rima  del  monte,  parte  con  sassi , 
parte  con  armi  ne  facevano  strage,  r.amballeudosi  a questo  modoj 
dall'una  e dall'altra  parte  , incontanente  i sacerdoti  di  tutti  i tempii  , 
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simili  cl  ipsi  valcs,  sparsis  crinibus,  rum  insignibus  aW]ue  in* 
fiilis , pavidi  vcrordesquc  in  primam  pugnanlium  acicm  pro- 
i rumini  : luheniste  Deum  clamanl,  eumque  se  ridisse  dcsilienlem 
Uin  tempUim  per  cHiminis  afìerta  fastigia.  Dum  omiies  opem  Dei 
sufìplieUer  imphranl  , iuvenem  supra  /iiimanum  moditm  insignit 
imlchritudinis , eninUesque  ei  duas  amuUas  virgines  ex  propimpds 
(■)  diiabtts  Dianae  Minervaeque  aedibus  occurrisse  : nec  oculis  tantum 
haec  te  pertpexisse;  atuìisse  etiam  stridorem  arcut,  oc  strepiluwi 
7 armnrum  : prmnile  ne  cunctarentnr,  Uiis  antesignanis  , liostem  cae- 
dere,  et  eieloriae  Deorum  soeios  se  adiungere  , summis  obsecra- 
Slionibus  monrbaiil.  Quibus  vocibus  incensi,  omnes  ccrlalim  in 
praelium  prositìuiil.  Praescnliam  Dei  et  ipsi  slalim  sensore  : 
nam  cl  lerrao  molu  porlio  monlis  abrupla  Galloruin  slravil 
excrcilum , cl  conrorlissìmi  cunei  non  sino  vulneribus  hoslium 

10  dissipali  rucbanl.  Insecula  deinde  Icmpeslas  est,  quae  graii- 

1 1 dine  cl  frigorc  saucios  ex  vulneribus  absumsil.  Dtix  ipse  Brennus 
rum  dolorem  vulncrum  forre  non  possrl,  pugione  vilam  tìnivil. 

13  Alleo  ex  durdius , punilis  belli  aucloribus,  cum  doccm  millibus 

tSsauciorum  dialo  agminc  Graeoia  excedil.  Sed  nec  fuginnlibus 

fortuna  commodior  fuil  : siquidem  pavidis  nulla  sub  Icclis  acla 

1 4 nox  ; nullus  sine  labore  cl  pcriculo  dics  ; adsidui  imbres  , et 
grill  nix  conrrcla  , cl  fanies,  cl  lassiludo,  el  super  haec  ma- 
ximum pervigiliac  malum , miseras  infelicis  belli  reliquias  ob- 

Cap.  vili.  S A.  comUetqnr  duai  ( om.  ei  ).  • ii  * cura  decem  niil.  ioehrum. 

0 con  essi  gli  indovini  latto  scapieliati , adorni  delie  loro  insesne  , e 
colle  mitre  in  capo  a’  avanzano  sDiuottiti  e forsennati  nella  prima  lila 

4 de’  combattenti , eridando  che  il  Nume  era  uiunto,  o ch’essi  l'aveaiio 

5 veduto  scendere  nel  tempio  per  l’apertura  del  coraiRnolo  : che  mentre 
stavano  tutti  implorando  supplichevoli  il  suo  aiuto,  si  videro  venire 
incontro  da’  vicini  tempii  di  Diana  o di  Minerva  un  giovane  d’  una 

li  bellezza  più  che  umana , accompaunato  da  due  vernini  armate  ; nè 
averli  snfamcnle  vedati , ma  si  ancora  udito  lo  stridore  dell’arco,  e lo 

7 strepito  dell’  armi  : ep|ierò  gli  sconsiuravauo  quanlo  più  potevano  , 
che,  essendo  essi  Ruiuati  danli  Dei , non  induniassem  a lanliare  a |)ezxi 

8 il  nemico,  ed  a farsi  loro  conipaeni  nella  vittoria.  Inliammati  da  questo 

9 parole  corsero  lutti  a Rara  alla  pugna  ; ed  incontanente  s’  accorsero 
essi  pure  della  presenza  del  Nume  : imperciocché,  staccatasi  per  forza 
d’un  terremoto  una  parte  del  monte,  sepelli  sotto  le  suo  mino  l’eser- 
cito de’  Galli,  c le  loro  schiere  più  litte,  sparpagliate  non  senza  ferire 

10  alcuni  ilo’  nomici , rovinavano  al  basso.  .Seguitò  poscia  una  tempesta , 

1 1 che  rolla  grandine  e col  freddo  Ani  coloro,  che  erano  feriti.  Lo  stesso 
capitano  Brenno,  non  potendo  resistere  al  dolore  delle  ferite,  si  uccise 

ti  con  un  pugnale.  Una  degli  altri  due  capitani,  dopo  aver  punito  gli 
autori  (Il  quella  guerra,  si  parti  in  gran  fretta  dalla  Grecia,  con  dieci 

13  mila  feriti.  Nè  la  fortunii  tu  loro  punto  più  favorevole  nella  ritirala  , 
che  nella  pugna  : imperciocché,  pieni  di  paura  com’erano,  non  dormi- 

1 4 rimo  mai  una  notte  al  coperto , nè  passarono  alcun  giorno  senza  tra- 
vaglio e pericolo  : le  continuo  pioggie  , la  nove  agghiacciati,  la  fame, 
la  stanchezza , e , quel  eh’  era  maggior  male  , il  non  poter  dormire  , 
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lerebanl.  Gcnles  quoque  nalionesque,  per  qnas  iter  habebant,  15 
palanles  velut  praeilaiu  seclabanlur.  Quo  paclo  evenìl,  ulnemolG 
ex  lanlo  exercilu,  qui  paullo  ante  fiducia  virium  eliam  adver- 
sus  Deos  conlendcbal,  vel  ad  memoriain  lanlae  cladis  super- 
eascl. 

Vlft.  iS  vftlnt  praed.  tp*ctabiùtt.  B.  velut  praed.  spedabnut,  • i6  * etiam 

Deoa  GOMtemmtlHti,  * v*ltU  ad  memuriam. 

consu^yano  i tristi  avanzi  di  quell'  infelice  euerra.  Anche  i popoli  e 16 
le  nazioni  por  cui  |Mssavano,  vedendoli  così  disordinati,  gl'inseguivano 
come  loro  preda.  K così  d’un  tanto  esercito,  che  poc’  anzi,  fidato  nelle  16 
sue  forze,  ardiva  combattere  centra  gli  stessi  Dei,  non  ne  scampò  nep- 
pnr  uno , a ricordo  di  tanta  strage. 


f. 

LIBER  XXV.  ' 


Brevltrlam  caplfnni. 

I.  Galli  AntigoììOj  Macedfmiac  regi  ^ pacem  veìioìem  offeruHt.^ 

II.  Ihnn  ad  yraedam  cumini,  prardae  (iunl  ipsi;  et  Antigomin 

pacem  oblinel.  Nomea  Gallorum  formùlabilc  et  armorum 
invida  felieitas. 

III.  Pijrrhus  Macedonia  potUur,  /lnf<>/ono  eieclo. 

IV.  Pyrrhm  , dum  monarcliiam  somuial,  a Sparlanii  mulieribus 

atlerilur. 

V.  Pyrrlius  apud  Argos  oecidilur;  eiuedem  elogiim  et  remm 

summa  stibiicilur. 


unno  XXV. 


I . 

Sommarlo. 


I.  I Galli  propongono  ad  Àuligono,  re  di  Macedonia,  te  vuol  com- 

perare la  pace. 

II.  Mentre  corrono  alla  preda,  di<!cntano  preda  etti  tiriti,  ed  Anti- 

gono ottiene  la  pace,  formidabile  rinomanza  de^  Calli,  e 
cattante  felicità  delle  loro  armi. 

III.  Pirro  t' impadronitee  della  Macedonia,  dopo  averne  cacciato  An- 

tigono. 

ly.  Mentre  Pirro  togna  la  monarchia,  i vinto  dalle  donne  Sparlane. 
t.  Pirro  è uccito  Hetao  ad  Argo;  tuo  elogio,  e breve  cenno  delle 
tue  imprete. 
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t Capitt  I Inter  duos  rrges,  Anligonum  pt  Aiiliorhum,  slaluta 
pare,  cuni  in  Macedoniam  Anligonus  reverloretiir,  novus  eideni 
j repenlp  hoslis  exorlus  est.  Quippe  Galli , qui  a Brenno  duce , 
rum  in  Grarriam  protìciscerelur  ,*  ad  terminos  B;enlis  tuendos 
rrlicli  fueranl,  nc  soli  desides  vidercntur,  pedilum  quinderim 
3 minia,  equitum  Iria  millia  armaveninl;  fugalisqiie  Gelarum  Tri- 
ballorumque  copiis,  Macedoniac  immincnles . legalos  ad  regeni 
miserunl,  qui  paccm  ei  vcnalem  olTerrcnl,  simul  et  regia  castra 
4 sperularenlur.  Quos  Anligonus,  prò  regali  munificentia,  indenti 
5 apparato  epularum  ad  cocnam  invitavìt.  Sed  Galli  expositum 
grande  auri  argenlique  pondus  admirantes,  atque  praedac  uber- 
C tate  solliritali,  infestiores  quam  venerant,  revertunlur.  Quibus  et 
clephanloa  ad  lerrorem,  velut  inusitatas  barbiiris  formas  , rex 

7 estendi  iusserat,  et  naves  onustas  copiis  demonstrari;  ignarus, 
(|uod  quibus  ostenlatione  viritim  metiim  se  iniicerc  existimabat, 

Heorum  animos  ut  ad  opimam  praedam  sollicitabat.  Ilaquc  le- 
gati ad  suos  revexsi  , omnia  in  maius  extollentcs,  opes  pariter 
9 et  negligeiiliam  regis  oslendiint;  referto  auro  et  argento  castra  ; 

sed  neqitc  vallo,  fossore  munita:  et  quasi  satis  munimenti  in  di- 
iOvitiis  haberetil , ita  eos  omnia  off  ria  mililaria  inicrmisisse  ; jurorsus 
quasi  ferri  ausilio  non  imligerent , quoniain  almudarenl  auro. 
t Caput  II.  Ilac  relalìone  avidac  gentis  animi  salis  ad  praedam 

2 incitabantur.  Accedebat  tamen  et  excmplum  Belgii  , qui  non 

C\r.  I.  a A.rr|iiil.  Irla  mil.  0rmn\'erftmt . • 3 A.  parrai  rrualem  oircrrrnl  (oai.  W).«  9 
CMtra  ] fi  or(|ue  vallo.  U.raitra  cara  et  iic<|U«  vallo. 

I Capo  I.  Ferm.sta  la  pace  tra  i due  re.  Anticono  ed  Antioco;  mentre 
il  primo  ritornava  in  Macedonia  , cii  si  levo  subito  contro  un  nuovo 
9 nemico.  Imporciorchò  i Galli , che  Krenno,  loro  capitano,  partendo  per 
la  Grecia  , avea  lasciati  a cuarilia  del  paese , {>er  non  parer  essi  soli 

3 inoperosi , misero  in  armi  quindici  mila  fanti  c tre  mila  cavalli  : c dopo 
avere  sbaragliati  gli  eserciti  de’  Goti  e dc’Triballi,  stando  per  entrare 
in  Macedonia , mandarono  ambasciatori  al  re,  i quali  gli  ofterissero  se 
voleva  comperare  hi  pace,  e nello  stesso  tempo  esplorassero  il  campo 

4 nemico.  Antigono  gl'  invitò  ad  una  cena  imbandita  con  gran  lusso  di 
5 vivande,  e con  recale  splendidezza.  Onde  i Galli  ammirati  in  vedersi 

gran  quantità  d'oro  e d'argento,  ed  allettali  da  si  ricca  preda,  se  ne 
0 tornarono  più  disposti  alla  guerra,  che  prima.  Per  incutere  loro  ter- 
rore il  re  avea  pure  ordinalo,  che  si  mostrassero  loro  gli  elefanti,  come 
1 cosa  non  più  veduta  da'  harhari , e le  sue  navi  ripiene  di  genti  ; non 
sapendo,  ctie  in  vece  di  mcttor  loro  paura  con  la  mostra  dello  proprie 

8 forze,  stimolava  anzi  i loro  animi  all'acquisto  di  si  ricco  bottinu.  Poiché 
adunque  gli  ambasciatori  furono  tornati  fra  i loro , esagerando  ogni 
cosa , riferirono  non  meno  delle  ricchezze  , che  della  trasruranza  del 

Ore;  essere  gli  alloggiamenti  pieni  d’oro  e d'argento,  senz' alcun  riparo 
nè  di  steccato  , nè  di  fossa  ; e quasi  che  si  tenessero  hastantemento 
tu  difesi  ilalle  loro  ricchezze,  aver  tralascialo  ogni  militare  uffizio;  come 
se,  per  aver  abbondanza  d'oro,  non  abbisognassero  di  ferro. 

I Capi»  II.  Questa  relazione  essendo  già  di  |ier  sè  bastante  a solleci- 

9 tare  alla  preda  gli  animi  di  quell'  ingorda  gente , aggiugnevasi  di  più 
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iliagiio  aule  tempore  Macedunum  exercilum  cum  rege  trucida- 
verat  Itaque,  consenlicntibiis  omnibus,  nocle  castra  regìsad-3 
grodiiintur  ; (|ui  praeseuliens  lantani  lempcslalem , signum  pri- 
die.  dederal,  ut,  omnibus  rebus  ablalis , in  proxima  silva  tacili 
se  occullarcnl.  Ncque  aliter  sonata  castra,  quam  quod  deserta  , 
snnl  : siquidem  (ìaìii , ubi  omnia  vacanlia,  nec  sine  defensori- 4 
bus  mudo , veruni  cliam  sine  cuslodibus  videnl , non  fugam 
boslinm,.  sed  dolum  arbilranles,  diu  inlrare  porlas  tiinuerunl. 

Ad  poslrenium  inlegris  et  inlactis  muniraenlis,  scrulanlcs  potius5 
quam  diripienles.  castra  occupaverunl.  Tunc  ablalis  quae  in- 6 
venerant , ad  lilus  convcrlunlur.  Ibi  dum  naves  incautius  diri- 
piunl , a remigibus , et  ab  exorcitus  parte,  quae  eo  cum  con- 
iugibus  et  iiberis  confugcral,  nihii  tale  mctucnles  trucidantur; 
lanlaqne  caedes  Gallorum  fuit,  ut  Antigono  pacem  opinio  huius? 
vicloriae  non  a Gallis  tantum,  veruni  eliam  a linilimorum  feri- 
tale praeslilerit.  Quamquam  Galloruni  ea  tempestale  lantae  fe-  8 
eundilatis  iuvenlus  fuit,  ut  Asiani  oinnem  velul  examine  aliq^uo 
implerenl.  Deniqiie  ncque  reges  Oriciilis  sino  mercenario  Gallo- 9 
rum  exercilu  ulla  bella  gesseruiit;  ncque  pulsi  regno,  ad  alios, 
quam  ad  Gallos,  confugerunl.  Tanlus  lerror  Gallici  norainis,ellO 
arniorum  invida  felicilas  crai,  ut  aliter  ncque  maieslalem  suani 
liitari,  ncque  aniissam  reciperare  se  posse  nisi  Gallica  viriate 
arbilrarenliir.  Ilaqiie  in  atixiliiim  a iiithyniac  rege  invocali  , 1 1 

II.  3 itt  firnTimam  sU*>am»  • 6 B.  confuKerant.  - A.  uUa  beiU  teiMrifU 
^rnnt.-  i<i  R. nuictUlem  tuam  tuiam.*  tiite  gMliica  virtule.-  ii  A./ta  mi  autilium* 

l'osenipio  (li  Belgio , il  quale  poco  tempo  prima  avea  tagliato  a pezzi 
l'eserrito  de'  Macedoni,  in  im  col  loro  re.  Laonde  di  coniun  consenso 3 
ass.illano  nella  notte  gli  nlloguLimcnti  d'Antigono;  il  quale,  avendo 
avuto  sentore  di  si  gran  tempesta,  il  giorno  innanzi  avea  ordinato,  che, 
scombrata  ogni  cosa , si  nascondessero  chetamente  in  una  selva  vicina. 

Nè  ad  altro  dovettero  la  salvezza  degli  alioguiamcnti , se  non  aH'averli  4 
abbandonali.  Imperviacchè  i (ìalli , al  vedere  ogni  cosa  deserta , nè 
solamente  senza  difenson  , ma  anche  senza  guardie  , temendo  , non 
forse  sotto  quella  fuga  si  nascondesse  qualche  inganno,  non  s' arrìschia- 
vano  ad  entrar  nello  porte:  all'ultimo  venuti  dentro  gli  alloggiamenti, 5 
lasciando  interi  ed  intatti  i ripari,  gli  rifrustarono , anzi  che  saccheg- 
giarli ; o portatone  via  quanto  vi  rinvennero,  s'indirizzarono  verso  la 6 
spiaggia  del  mare.  t,Hiivi , mentre  senza  guardarsi , mettevano  a sacco 
le  navi , furono  inaspcllatamento  trucidati  da'  rematori , e da  una 
parte  dell'esercito , cne  culle  mogli  e co’  lìgliuoli  erasi  quivi  ritirata  ; 
e fu  si  granile  la  strage  de’  Galli , che  per  la  fama  di  qugsta  vittoria  ^ 
Antigono  fu  io  pace  non  solo  con  loro , ma  anche  co’  fewi  suoi  vi- 
cini. (Quantunque  la  gioventù  de’  Galli  erasi  a quel  tempo  siflattaipente  8 
moltiplicata,  (ihe,  a guisa  d’uno  sciamo,  riempivano  tutta  l’Asia;  nè  gli  9 
stessi  re  d’oriente  lacei  ano  alcuna  guerra  senza  assoldare  un  esercito 
di  Galli;  e iiualumtuc  fosse  cacciato  dal  regno,  non  ricorreva  ad  altri, 
che  a loro.  Imperi  iocchè  era  tale  il  terrore  ilei  loro  nome , e si  co-  10 
stallie  la  priisperilà  delle  loro  armi,  che  i re  credevano  di  non  poter 
altrimenti  difendere  la  propria  maestà  , ne  ricuperarla  dopo  averla 
perduta,  se  iiim  col  \alore  de'  Galli.  1.,'iniiile  chiamati  in  aiuto  dal  re  11 
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regnimi  cmn  eo  parla  vicloria  diviserunl  , eamque  rcgionciA 
(lalUHjrofrinm  rognominaverun  l. 

1 Capitt  III.  Dum  haec  in  Asia  gcriinlur,  interini  in  Sicilia 
Pyrrhus  a Pocnis  navali  praclio  victus , ab  Anligono , Mace- 
2dòniae  regc,  siipplementum  mililum  per  legatos  petit;  denun- 
lians,  m’  mittal,  redire  se  in  reffnum  neresse  haìtere,  incrementa 

3 rerum,  ijuae  de  Itomanis  mlnerit,  de  ipso  quaesilitrum.  Quod  ubi 
negalum  legati  retulenint,  dissimulatis  causis,  repentinam  fingil 

4 profeclionem.  Socios  interim  parare  bellum  iubet  : arcis  Ta- 
5renlinae  custodiam  Ileleno  libo  et  amico  Miloni  tradit.  Rever- 

sns  in  Rpirum,  statim  fines  Macedoniac  invadit  : cui  Àiitigonus 
rum  exercitu  occurrit  ; victusque  praelio  in  fugam  verlilur. 
CAtque  ita  Pyrrhus  Maredoniam  in  dcdilionem  accipit;  et  vclnli 
damna  amissae  Siciliae  Italiaeque  adquisito  Macedoniac  regno 
7pensassel,  reliclum  Tarenli  Glium  et  amiciim  arcessit.  Antigonus 
autom  rum  paucis  equitihiis,  fiigae  comilihus,  repente  fortunae 
ornamentis  destitutus,  amissi  regni  spcculalurus  eventus,  Thes- 
salonicam  se  recepit;  ut  inde  rum  condneta  Ciallorum  merce- 
8naria  manti  bellum  rcpararet.  Riirsus  a Ploicmaeo  Pyrrhi  Glio 
funditus  victus,  cum  soptem  comilibiis  fugicns,  non  iara  reci- 
perandi  regni  spem,  sed  salulis  latebras,  ac  fugae  solitudines 
captai. 

I « 

CiP.  111.  n.in  dedUtlonrM  meeepU.-  ^ B.  tpectUalimii  éwtMtum.  • S A.  noa  recuponndi 
regni  (om.  mai). 

di  RilinU , e rìuiciti  vincitori  , divisero  con  essi  il  regno,  e chiamarono 
quel  paese  col  nome  di  Gallo-Grecia. 

I Capo  III.  Mentre  queste  cose  succedono  nell’Asia,  Pirro  vinto  in 
Sicilia  da’  Cartaginesi  in  una  battaglia  navale  , mamio  ambasciatori  a 
t chiedere  nn  rinforzo  di  soldati  ad  Antigono  , re  di  Macedonia  ; inti- 
nundngli,  che,  ove  non  gliene  mandasse,  sarebbe  costretto  di  tornare 
nel  regno,  e che  per  ingrandirsi  piglierebbe  su  di  lui , ciò  che  avrebbe 

3 piuttosto  voluto  prendere  sui  Romani.  Pirro,  intesa  dagli  amliasciatori 
''  la  ripulsa  del  re,  senz’  altrimenti  palesarne  i motivi , si  dispose  incon- 

4 tallente  a partire.  Nello  stesso  tom|M  ordinò  a’  suoi  alleati  di  appa- 
recchiarsi alla  guerra  , o lasciò  la  rocca  di  Taranto  in  guardia  al  U- 

5 giinolo  Eteno,  ed  ai  suo  amico  Milone.  Appena  tornato  in  Epiro,  entrò 
nimichevolmente  ne’  contini  ilolla  Macedonia , ed  Antigono  venutegli 

C incontro  coll’esercito,  fu  da  Ini  vinto  in  battaglia  e volto  in  fuga.  Cosi 
Pirro  ricevette  a patti  la  Macedonia;  e quasi  che  coll’acquisto  di  quel 
regno  avesse  comjiensato  la  perdita  della  Sicilia  e dell’  Italia  , chiamò 
7 a sé  il  liglinolo  e l'amico  Milono  , che  avea  lasciati  a Taranto.  Anti- 
gono poi , spogliato  di  tutti  gli  ornamenti  del  suo  grado , con  pochi 
cavalieri , che  l’aveano  seguito  nella  sua  fuga,  riparò  in  Tessalonica,  a 
spiare  le  sorti  del  perduto  suo  regno , per  quindi  rinnovare  la  guerra 
'geon  una  banda  di  Galli  condotti  al  suo  soldo.  Ma  nuovamente  scon- 
fitto da  Tolomeo,  figlinolo  di  l’irro , deposta  ogni  speranza  di  riacqui- 
stare il  regno , se  ne  fuggi  con  sette  compagni , in  cerca  d’un  luogo 
di  sicurezza  e di  solitudino. 
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Caput  IV.  Igilur  l'yrrhus  in  tanto  fastigio  regni  collocatus , I 
iam  nec  co  , ad  quod  votis  |>ervenienduiu  fucrat,  contentus , 
(ìracciac  Asiacque  regna  meditatur.  Ncque  itti  niaior  ex  ini-  2 
perio,  quam  ex  bello  voluptas  erat  : nec  quisquaiu  Pyrrhum , 
qua  tulisset  impetum  , suslincre  valuit.  Sed  ut  ad  devinccnda  3 
regna  invictus  habebatur;  ita  devictis  adquisitisquc  cclerìier 
carebat.  Tanto  nielius  studebat  adquirere  imperia , quam  reti- 
nere.  Itaque  cum  copias  Cberroneso  transposuissct,  Icgationibus  4 
Atheniensium,  et  Acbaeorum,  Messeniorumque  cxcipitur.  Sed  5 
et  Graecia  omnis  admiratione  nominis  eius,  simili  et  reruni  ad- 
versus  Konianos  Pocnos(|ue  gestarum  gloria  attonita,  adventum 
eius  exspectabat.  Primuni  illi  bcllum  adversus  Spartanos  fuit  ; (> 
ubi  maiorc  mulicrum , quam  viroriini  virtute  cxceptiis,  Ptole- 
niaeum  tìlium  et  exercitus  partem  robustissimam  aniisit:  quippe? 
oppugnanti  urbcm,  ad  tulelam  patrìac  tanta  multitudo  femina- 
ruin  concurrit , ut  non  fortius  victus,  quam  verecundius,  re- 
cederet.  Porro  Ptolemacum  iilium  eius  adeo  strenuum  et  manu  8 
fortem  fuisse  Iradiint,  ut  urbeni  Corcyram  cum  sexagesimo  ce- 
perit:  idem  praclio  navali  (|uinqueremem  ex  scapba  cum  septinio 
insiluerit,  captamque  tcnuerit;  in  oppugnatione  quoque  Spar-'.I 
tanorum  usque  in  medium  urbcm  equo  procurrerìl  ; ibique 
concursu  niullitudinis  intcrfectus  sit.  Cuius  coiqius  ut  relatumIO 

C\P.  IV^  I K,  fustisio  eollocaluff  ( om.  ).  • » D.  <|uii  IuUmcI  impetus.  - (>  * virlMM 
ejLtiftéiur.  Tutte  PlurutTiAcum  ,,,mUU.  • 8 5.  CÌ>rc5racu  , caut  »cwgciiiuo  ccp. 

Capo  IV.  Idrro  adunque  salito  a tanta  altezza  di  stalo,  nè  perù  con-  I 
tento  della  presente  sua  fortuna , a cui  pareva  che  potessero  apfiena 
aspirare  i suoi  desiderii , volse  il  pensiero  alla  conquista  della  iìrecia 
c dell’Asia.  Nò  egli  provava  magaior  piocera  a dominare  , che  a (ar  3 
la  guerra  ; opperò  ovunque  ei  portasse  ie  armi , niunu  potè  mai  resi- 
stere a’  suoi  sforzi,  tja  siccome  era  tenuto  invincibile  nel  conquistare  3 
i regni , cosi , dopo  averli  vinti  e conquistati , tosto  li  perdeva.  Tanto 
magaior  cura  e'  ^)nev.i  ad  acquistare  , che  a conservare  gl’  imperìi. 
Avendo  egli  dunque  tr^heltate  le  sue  genti  nel  Peloponneso,  gli  ven-  -i 
nero  ambasciatori  dagli  Ateniesi,  dagli  Achei  e dai  Messeiiii.  Nò  solo 5 
questi  popoli,  ma  tutta  quanta  la  Creda,  compresa  da  maraviglia  per 
la  rinomanza  di  lui,  e stupita  delle  gloriose  imjiroso,  ch'egli  avèa  fallo 
rontra  i Itomani  ed  i (^rtaginesi , slava  a-spcttando  la  sua  venula.  La  <> 
prima  sua  guerra  fu  centra  gli  Spartani , nella  quale  avendo  avuto  a 
combattere  piò-  centra  il  valor  delle  donne,  che  negli  uomini , vi  per- 
dette il  figliuolo  Tolomeo , e la  più  eletta  parte  del  suo  esercito.  Im-  ^ 
perciocché,  avendo  dato  l’assalto  alla  cittò,  accorso  in  difesa  della  pa- 
tria sì  gran  moltitudine  di  donne  , che  vìnto  non  lanUi  dal  valore  , 
quanto  dalla  vergogna , dovette  ritirarsi.  Di  T(doroeo,  suo  figliuolo  poi  8 
dicono , eh’  e’  fosso  cosi  animoso  e prode  della  persona  , clic  con  soli 
sessanta  uomini  prese  la  citth  di  Corcira.  Il  medesimo  in  una  balta- 
glia  navale,  accompagnato  da  soli  .sette , saltò  d’  uno  schifo  sopra  una 
quinqucrenio , o fcrmalala , se  no  inqiadruni  ; c nella  stessa  oppugna-  !) 
ziono  di  Sparla  trascorse  a cavallo  shi  nel  mezzo  della  città  , uovo  fu 
■ucciso  dall’arcorsa  moltitudine.  È fama,  che  suo  padre,  essendogli  stato  MI 
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|)alrì  est,  dixissc  Pyrrhum  fcriint , atiV/Mni/»  tardius  rum,  quam 
limueril  ipnr,  vel  Irmeritas  eius  mrrueril , orrisiim  esse. 

1 Caput  V.  Repulsus  a Sparlanis  l'yrrha!<,  Argos  polii:  ibi, 
dura  Anligonuni  in  urbe  clausura  oxpugnarc  conalur,  inlcr  con- 
fertissinios  violcnlissirac  diraicans,  saxo  de  inuris  iclus  occìdi- 

2 tur.  Capul  eius  Anligono  roferlur  ; qui  vicloria  niilius  usus  , 
liliura  eius  llelenura , cura  Epirolis  sibi  dcdiltim,  in  regnura  rc- 
niisil , eique  insopulli  palris  ossa  in  palriam  referenda  Iradidil. 

3 8alis  conslans  inler  onines  auclores  faina  esl,  nullum  ncc  eius. 
nec  su|>erioris  arlalis  regeni  coniparandura  iSrrho  fuisse  ; ra- 
roque  non  inlcr  reges  lanlum , verum  cliara  inler  illuslrcs  vi- 
ros,  aul  vilae  sanclioris,  aul  iusliliae  probalioris  visura  fuisse: 

iscienliam  certe  rei  miiilaris  in  ilio  viro  lanlara  fuisse,  ni  cura 
Lysimacho  , Dcmelrìo , Anligono  , lanlis  regibus  bella  gerens , 
5inviclus  serapcr  fueril:  lllyriorum  quoque,  Siculorura,  Roraano- 
nimque,  el  Carlhaginiensiuni  bellis,  numquani  inforìor,  plerura- 
6 que  eliara  viclor  cxslilcrìl  : qui  palriam  perle  stiara  anguslam 
ignobilomque,  fama  rerum  gcslaruin,  el  clarilale  norainis  sui  , 
loto  orbe  illuslreni  reddidcril. 

Gap.  tv.  IO  B.  quini  /imurro/. 

CAf.  V.  t A.  Mxo  de  /nitro  imeio  oc<id«  B.  uxo  de  mnrìi  x A.  in  rrgnum  rfimi- 

tU*  • 3 A.  eosipanndttoi  PprUo  • 4 * invietiu  extiterH. 

portato  il  corpo  deU'estinlo  IìkIìuoIo,  dicesse , cb’  eali  era  stalo  ucciso 
alquanto  più  tardi  di  quello,  ch'esso  avea  temuto,  e la  temerità  di  lui 
avea  mentato. 

I Capo  V.  Pirro,  ributtato  dagli  Spartani,  mosso  alla  volta  di  Argo  : 
quivi  mentre  tenta  di  prendere  per  forza  Antigono  rinchiuso  nella  città, 
combattendo  accanitamente  nel  più  tiUo  della  mischia  , fu  ucciso  d'uo 
> colpo  di  sasso  lanciato  dalle  mura.  11  suo  capo  fu  portato  ad  Anligono, 
il  quale,  usando  la  vittoria  con  molla  moderazione , rimandò  in  Kpiro 
Eleno,  lìgliuolo  di  lui,  che  insieme  cogli  Kpiroti  se  gli  era  arreso,  e gli 
diede  il  corpo  ancora  insepolto  del  padre  , perchè  il  facesse  riportare 
Snella  patria.  Tutti  gli  scrittori  s’accordano  in  diro,  clic  dei  re,  i quali 
vissero  a’  tempi  di  Pirro,  o prima  di  lui , non  v’  è chi  meriti  d'essereli 
paragonalo  ; e che  non  solo  fra  i re,  ma  anche  fra  gli  altri  illustri  per- 
sonaggi di  rado  videsi  mai  alcuno  di  vita  più  illibata , o di  più  (>rovabi 
d giustizia;  in  fatto  ^h>ì  di  scienza  militare  essere  stato  rosi  valente,  che, 
guerreggiando  egli  con  l.isimaro,  con  llenieirin  o con  Anligono,  quei 
ógran  re  che  tulli  sanno,  fu  sempre  vittorioso;  e nelle  guerre,  che  fece 
cogli  lllirii , co'  Siciliani , co'  Koroani  e co'  Cartaginesi , non  fu  mai 
ù perdente,  e il  più  delle  volle  anche  vincitore.  Egli  in  somma  fu  tale, 
che  la  sua  patria  , di  povera  eil  oscura  che  era , mercè  la  fama  delle 
sue  imprese,  e lo  splemlore  del  suo  nome,  diventò  chiara  per  tulio  il 
mondo. 
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Bre%laiiuni  miiliaa. 

I.  l*eìo\H>n)tem  prr  prodilionem  Antigono  trmiuniur.  Arislo- 

limiut  Ujrnnnns  Epirolat  adfUgil,  et  Hellanici  prudentia 
opjirimitur. 

II.  Antigmnu  Galli»  ocrurrit  , qui  in  furorem  versi , coniuge» 

et  libero»  suo»  trucidant  : deinde  nuntinis  vindicta  ontne» 
internecUme  delentur.  Antigoni  hellum  rum  Atlienieusihus. 
Ili  Alexaruier,  Pyrrhi  (Hiusi  in  regnum  restituilur.  Hegni  Cy- 
rrmrum  lurhulentu»  status. 
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/ Peloponnesi  sono  dati  per  tradimento  nette  mani  d’ Antigono. 
Il  tiranno  Arùtotimo  incrudelisce  contro  gli  Elii,  ed  Succiso 
per  t’accortexza  di  Ktlanico. 

.inlignno  si  fa  incontro  a'  Calli , i guati  presi  da  furore,  am- 
mazzano Ir  proprie  mogli  e i proprii  figlinoti  ; e quindi  per 
divina  rmdella  sono  tutti  sterminati.  Guerra  a Antigono 
cogli  Ateniesi. 

Alessandro,  figliuolo  di  Pirro,  è rimesso  nel  regno.  Turbolenze 
del  regno  di  Cirene. 


Caput  I.  Posi  morlcra  Pyrrhi  non  in  Macedonia  tanluni , < 
veruni  eliam  in  Asia  Graecia(|uc  magni  bellorum  molus  fuere. 
Nani  el  Peloponnesii  per  prodilionem  Antigono  traditi:  et  va-^ 
riante  hoininum  parlim  dolore  , partiiii  gaudio , prout  siagulac  3 
civitates  aut  auxiliuiii  de  Pyrrho  speraverant,  aul  mctus  susli- 
nucrant,  ita  aut  rum  Antigono  societatem  iungeliaiit,  aut  mu- 
tuis  intcr  se  odiis  in  hellum  riiehaiit.  Intcr  hunc  turhatarum  4 
provinciarum  niotiini  , Epirorum  quoque  urbs  ah  Aristolimo 


Capo  I.  Alla  morte  di  l’irro  aemirono  arandi  movimenti  di  Ruerm  I 
non  solo  in  Macedonia  , ma  ancora  nrll’ABia  e nella  Grecia,  linper-  4 
ciocché  i l*clnnonne»i  furono  proditoriamente  dati  nelle  mani  di  Anti- 
Rono  ; e le  altre  citili , quali  liete  , quali  addolorate  della  morte  di 
Pirro,  secondo  che  ne  aveano  concepito  o siieranza,  o timore,  parte:! 
s’  accostavano  con  Antigono , parte  mosso  da  .scamhievolo  odio  veni- 
vano airarmi  Ira  di  loro.  Il  tiramio  Aristotimu  , valendosi  ilei  movi-  4 
mento  e della  sollevazione  di  <|uesle  provincie,  s' impadronì  della  città 
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5 prìncipe  per  tyrannidem  occupalur  : a quo  cum  Multi  ex  pri- 
moribus  occisi,  plures  in  cxsilium  acti  essent,  Aelolis  per  le- 
galos  postulaolibus,  coniuges  liberosqm  exsiilum  redderet,  primo 

6 negarit;  poslea  quasi  poenilerct,  proficiscendi  ad  suos  omnibus 

7 matronis  poleslalem  dedii;  diemque  profeclionis  staluit.  lllae  , 
quasi  in  perpetuum  cum  viris  exsulalnrae,  preliosissima  quae- 
que  auferentes,  cum  ad  portam  quasi  uno  agmine  profecturae 
convenissent,  omnibus  rebus  expolialae,  in  carcerem  recludun- 
lur  ; occisis  prius  in  gremio  matrnm  parrulis  liberis , virgini- 

Sbusque  ad  sluprum  direplis.  Ad  lam  saeram  dommalionem 
slupenlibus  omnibus,  prìnceps  eorum  Uellanicus,  senex  et  li- 
bens  orbus,  ut  qui  nec  aelalis  nec  pìgnorìs  respectu  limerei, 
contractos  domum  fìdissimos  amicorum  in  vinaiclam  patriae 

9horlalur.  Cunctantibus  privato  perìcolo  publicum  finire,  el  de- 
liberandi  spatium  poslulanlibus , arcessilis  scrvis  iubet  obserarì 
fores , tyrannoque  nunliari , miUeret  qui  coniuratos  apttd  se  com- 
prehenderet  ; obiectans  singulis,  se,  quia  liberandae  patriae  auctor 
Odesse  tum  possit , desertae  ullorem  fuUtrum.  Tunc  illi  ancipiti  pe- 
rìcolo circumventi , honestiorem  viam  eligentes,  coniuranl  in 
tyranni  necera;  alque  ita  Arìslotimus,  quinto  poslquam  tyrau- 
nidem  occupaveral  mense,  opprìmitur. 


Ctf.t.S  * potloUntilrat  mt  crainget.  > 6 B.ommb.  nuli.  ìtotHUam  d«dit.  • 8 * fime  tam 
smva  domimmtiome  ituwntibiu.  U.  uec  /Mg/iomm  retp.  * y à.  pritato  publicocn  periCHÌ$tmt 
fin.  B.apud  M comprèkemiertnt , * obieclaus  itlis.  B.auclor  eisc  non  poterai.  • io  D. quinto 
fjtutm  tjrannièrni. 


5 degli  Eiii.  Costai  avendo  nwsso  a morte  molti  de’  principali , e cac- 
ciatine ancora  più  in  esilio  , richiesto  dagli  ambasciatori  degli  Etoli , 
che  dovesse  restituire  le  mogli  ed  i figliuoli  de’  fuorusciti,  in  sulle 
d prime  rispose  di  no  : ma  poscia  , fingendo  di  ricredersi , permise  a 
tutte  le  matrone  di  andare  a trovare  i loro  mariti , e fissò  U giorno 
7 della  partenza.  Esse  pensando  di  aver  a vivere  per  sempre  in  esilio 
co’  loro  sposi , tolsero  seco  quanto  aveano  di  più  prezioso  ; ma  come 
si  furono  radunate  alle  porle  della  città , quasi  per  andare  tutte  di 
conserva , le  fece  spogliare  d’ogni  loro  rosa , e chiuderle  in  prigione , 
avendo  prima  fatto  uccidere  in  grembo  allo  madri  i piccoli  lem  figliuoli,  e 
8 stuprarne  le  figlie.  Standosi  tutti  come  sbalorditi  per  sì  crudcl  tirannia, 
Ellanico,  uno  de’  principali  della  città  , vecchio  e senza  flslinoli , sic- 
come quegli,  che  nè  [ter  rispetto  all’età,  nè  [ler  rispetto  alla  famiglia 
avea  punto  da  temere,  raccolti  in  casa  i più  fidati  de’  suoi  amici,  gli 
9 confortò  alla  veiidctta  della  patria.  Non  risolvendosi  essi  di  por  fino 
ai  pubblici  mali  col  privato  loro  perìcolo , e chiedendo  tempo  a deli- 
rare, egli , chiamati  a sè  i suoi  servi , ordinò  loro  di  chiudere  le  porte , 
e di  andare  a dire  al  tiranno,  che  mandasse  gente  a pigliare  i con- 
giurati in  sua  casa , rinfacciando  a ciascun  di  loro  , che  poiché  non 
10 poteva  riuscire  a liberare  la  patria,  voloa  vendicarla  ahbandonala.  Essi 
allora , vedendosi  tolti  in  mezzo  a un  doppio  perìcolo , elessero  la  via 
più  onorevole,  e congiurarono  di  ammazzare  il  tiranno;  c cosi  Ariste - 
timo  fu  ucciso  nel  quinto  mese,  dopo  che  avea  usurpata  la  tirannide. 
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(Laput  11.  liilerca  Aiitigonus  cuni  mulliplici  bello  el  l‘U>leiiiae>  I 
rcgis,  el  SparUnoruin,  premerelur;  novusque  illi  hoslis  Gallo - 
graeciae  exercilus  adfluxisscl,  in  speciem  caiilrorum  parva  manu 
adversus  celerò»  relicla,  adversus  Gallo»  Ioli»  viribu»  proficisci- 
lur.  Quibus  cogniti»,  Galli  cuni  el  ipsi  se  praelio  pararenl,  in 2 
auspicia  pugnac  hoslias  cacdunl:  quaruni  exli»  quuni  magna  cae- 
dc»,  inlerilusqtie  omnium  praedicerelur,  non  in  timorem,  sed  in 
furorem  versi,  speranlesque  Deorum  mina»  expiari  caede  suo- 
rum  posse,  coniuge»  el  libero»  suo»  Irucidanl , auspicia  belli  a 
parricidio  incipienles.  Tania  rabies  fero»  animo»  invaserai,  ul3 
non  parcerenl  aelati , cui  eliam  hosles  |)epercìssenl  ; bellumque 
inlernecivum  cuin  liberi»  liberorumque  malribu»  gcrerenl,  prò 
quibus  bella  suscipi  solcnl.  llaque  quasi  sedere  vilam  virloriam-  i 
<|ue  redemissent,  sicul  eranl  eruenli  ex  recenti  suoruni  caede. 
in  praelium  non  mcliore  evcnlu , quam  ornine  proliciscunlur; 
siquidem  pugnanlcs,  prius  parricidiorum  furiac,  quam  bostes5 
circumvenere  ; obversanlibusquc  ante  oculos  manibu»  interemto- 
rum,  omnes  occidione  caesi.  Tania  strage»  fuil,  ul  pariler  cunib 
hominibu»  Dii  consensisse  in  exilium  parricidariim  vidorentur. 
Posi  huius  pugnac  eveiilum,  Ploicmaeus  el  Spartani  viclorcm7 
hoslium  excrcilum  dcclinanlcs , in  lulìora  se  recipiunl.  Anligonu»  8 

Cat.  il  a k.  lilMroi  trucidm  (oin.  wm).  B.  ialchtu»|ue  JUmituim,  - 3 B.  uiaiM  unxua/. 

.1  , 

Capo  II.  Frattanto  Antigono  travagliato  dalla  doppia  guerra  del  re  I 
Tolomeo  e degli  Spartani , poiché  se  gli  aggiunse  un  nuovo  nemico 
nell’  esercito  de’  Gallo-Creci  ^ lasciata  in  Torma  di  campo  una  pircida 
banda  contea  gli  altri  nemici , mosse  con  tutte  le  forze  incontro  ai 
Galli  ; i quali  avendo  di  ciò  avuto  sentore  , siccome  apparecchiavansi  9 
anch’essi  alla  pugna , sacrificarono  vittime  }icr  consultare  gli  aiispizii 
sull'esito  <lella  battaglia  ; e poiché  le  interiora  delle  vittime  presagi- 
vano loro  granilo  strage , ed  un  totale  sterminio , non  si  lasciarono 
prendere  dalla  paura , ma  divenuti  furibondi , e sperando  di  poter  pla- 
care lo  minaccio  degli  Dei  colla  strage  de’  loro,  trucidarono  lo  projirie 
mogli  e i proprii  figliuoli , dando  cosi  principio  alia  guerra  con  un 
parricidio.  F fu  tale  il  furore,  che  inva.se  i fenici  loro  animi,  che  non  .1 
cispamiiarono  a quell’età , alla  quale  gli  stessi  nemici  ai  rebliero  per- 
donato,  e fecero  una  guerra  miciiliale  co’  Ggliuoli  e rollo  madri  loro, 
per  la  cui  salvezza  soglionsi  d’ ordinario  intraprendere  lo  guerre. 
Laonde,  come  so  con  <|uolla  scelleraggino  avessero  comperalo  la  vilad 
o la  vittoria,  cosi  insanguinati  com’erano  per  la  recente  strage  de'  loro, 
si  presentarono  alla  pugna , il  cui  esito  non  fii  punto  più  favorevole 
di  quel  che  fossero  stali  gli  auspizii:  imperciocché  appena  venuti  alle  5 
mani , furono  prima  assaliti  dallo  furio  vendicatrici  do'  parricidii,  che 
da’  nemici  ; e rappresentandosi  alla  loro  vista  le  ombro  di  <|uei  che 
aveano  uccisi,  furono  lutti  tagliati  a pezzi.  I.a  strage  fu  cosi  grande, t> 
che  parve,  che  anche  gli  Dei  cospirassero  cogli  uomini  allo  sterminio 
di  que’  pan’icidi.  Uopo  il  felice  successo  di  questa  jiugna  , Tolomeo  e 7 
gli  Spartani,  evitamio  l’ incontro  «Irli’  esercito  vittorioso  de’  nemici,  si 
ritirarono  in  luoghi  più  sicuri  ; cd  Antigono , intesa  la  loro  ritirala ,’  R 
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quoque  ubi  corum  tliscesoun»  videi,  recenti  adhuc  ex  priori  vi- 
9 dona  miiilum  ardore,  bellum  AUienieosibas  inferi.  In  quo  cum 
occupaiua  esset , inlerim  Alexander  rcx  Spiri , ulcisci  moiiem 

10  patria  Pyrrhi  cupiens,  Hnes  Macedoniae  depopulalur.  Advereus 
quem  cum  reversus  a Graecia  Anligonus  essel,  Iranailione  mi« 

1 1 blam  desUtulas , regnum  Macedoniae  cum  exercilu  amiltìL  Huiu 
Blios  Demelrìus , pner  admodum , absenle  'palre,  reparalo  exer- 
cito  , non  solum  amissam  Macedoniam  rccipil  ; vemm  eGaai 

I ì Spiri  regno  Alexandrum  spolial.  Tania  vel  mobililas  miiilum  , 
vel  foiiunae  varietas  orai,  ut  vicissim  reges,  nunc  cxsules,  nane 
reges  viderenlnr.  .< 

1 CxpUT  111.  Igìlur  Alexander,  cum  exsul  ad  Acamanas  con- 
fugissel , non  minore  Epirotarum  desiderio  , quam  soeionun 

2 auxilio,  in  return  resliluilur.  Per  idem  tempus  rex  Cyrenaram 
Magas  decedil;  qui  ante  inOrmilatem  Beronicen  unieam  filiamo 
ad  tìnienda  cum  Ptolemaeo  fratre  ccrtaroina,  Hlio  eius  despon- 

.'Ideral.  Sed  post  morlem  regis,  maler  virginia  Arsinod , al  in* 
vita  se  oonlraclum  matrìmoniura  solverelur,  misil  qui  ad  nn* 
plias  virginia , regnumque  Cyrenarum , Demelrium  fralrem 
regis  Anligoni  a Macedonia  arcesserent  ; qui  el  ipse  ex  filia 
l Ptoiemaei  procrealas  eraL  Sed  nec  Demetrius  rooram  iiecil. 
llaquc  cum  secundanle  vento  celeriler  Cyrenas  advolassel,  R- 
ducia  pulchritudinis,  qua  nimis  piacere  socrui  cooperai,  alalini 


4 Cvp.  11.  Il  * partUo  exercilu. 

Jfcu;  ; •»  A-  ’ 

mentre  l suoi  soldati  erano  ancora  pieni  d’ardnre  per  la  riportata  vìt- 
9 toria . rivobo  le  sno  armi  contro  gli  Ateniesi.  Mentre  egu  era  occ«* 
. poto  in  questa  gnerra  , Alenandro,  re  d’  Epiro,  volendo  vendicare  la 
^ morte  di  Pirro  suo  padre,  venne  a saccheggiare  i condni  della  Mace< 
tOdonia.  A quella  nuova  tornò  Antigono  dalla  (Grecia  per  combatterlo; 

ma  abbandonato  da’  suoi  soldati , perdette  il  regno  di  Macedonia  , e 
1 1 con  esso  Tesercilo.  Ilemotrio  suo  figliuolo , quantunque  ancora  fan- 
ciullo , avendo  nell’  assenza  del  padre  messo  in  punto  un  nuovo  eser- 
cito, non  solo  ricuperò  la  pèrduta  Macedonia , ma  simgliò  Alessandro 
l'9  anche  del  regno  d’ Epiro.  Tanta  era  o la  volubilità  de’  soldati , o Vin- 
oostanza  della  fortuna,  che  i re  vodevansi  a vicenda  quando  in  esilio, 
e quando  sul  trono. 

I Capo  III.  Alestiandro  adunque , ricoveratosi  dorante  il  sao  eailio 
pretio  gli  Acamuii , coll’aiuto  degli  alleati  fu  riroosao  nel  regno,  con 

5 gm  piKore  d^li  Epiroti.  In  quello  stesso  tempo  venne  a morto  Maw, 
re  di  Cirene , il  qnale  volendo  por  line  alle  sue  diOerenze  col  fratello 
‘Momeo , prima  che  infermasse  avea  promesso  di  dare  in  isposa  al 

.TB^hiofo  di  lui  runica  sua  Tiglia , Beronicc.  Ma  dopo  la  morte  del  re, 
A nò  noe  madre  della  donzella , risoluta  di  rompere  quel  matrimonio  , 
che  s*  era  conchiuso  conira  sua  voglia , mandò  a chiamare  di  Macedo- 
nia Demetrio  . fratello  del  re  Antigono  , e nato  anch’  esso  da  una  li- 
igtinola  di  Tolomeo,  offerendogli  in  isposa  Berenice,  e con  essa  il 
regno  di  Cirene.  No  Demetrio  pose  tempo  in  mozzo.  Onde  , avendo 
il  vento  fevorevole,  volò  inoontanenle  a tiirene,  dove,  lidalo  nella  sua 
hellciia  , per  cui  cominciava  ad  cssore  già  troppo  in  grazia  delia 
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a principio  su|>erbu^  , rcgiao  familiae  , mililibusquc  iuipolens 
crai  ; sludiumque  placendi  a virginc  in  niatrciu  contiilcral.  Quac  5 
res  suspccla  primo  virgini  , dein  popularibus  mililibusquc  in- 
visq.fuil.  Itaquc  versis  omnium  aniiuis  in  Ptolemaei  tilium,  in- 6 
KÌdiae  Demetrio  comparanlur:  cui,  cum  in  leclum  socrus  con-, 
cessisset , percussorcs  immilluntur.  Sed  Arsinoii,  audita  voce? 
liliae  ad  fores  stantis  , et  praecipicntis . ut  mairi  parceretur , 
adnlterum  paullisper  corpore  suo  protexit.  Quo  intcrfecto , Be-  8 
ronice  et  stupra  matris,  salva  pictale,  ulta  est;  et  in  matrimonio 
sorliendo  iudicium  patris  secuta. 

Cap.  m.  6 A.IUi|U«  eomtmrsis  omn.  animi*. 

suocera , in  sul  bel  principio  erasi  per  la  sua  su|)crbia  reso  insop- 
portabile non  meno  alla  famiglia  reale  , che  all’  esercito,  e sludiavasi 
di  piacere  innanzi  alla  madre , che  alla  liglia.  La  qual  cosa  coinin-  5 
dando  da  prima  a rcntlerlo  sospetto  alla  fanciulla , il  me  poscia 
odioso  a’  popolani  od  a soldati.  Il  perché,  propendendo  tulli  in  lavore  6 
dei  Hgliuolo  di  Tolomeo,  si  tesero  insidie  a Demetrio,  e fii  fatto  assas- 
sinare mentre  giacevasi  nel  letto  della  suocera.  .Ma  .\rsinoo,  intesa  lai 
voce  della  figliuola,  che  stavasi  all'uscio,  e instava  perchè  si  perdonasse 
alla  madre,  difese  per  qualche  tempo  l’adultero  colla  sua  persona.  E 8 
così  neromee , salvo  il  rispetto  liliale , vendicò  colla  morie  di  costui 
gli  stupri  della  madre,  e tolse  marito  secondo  la  volonlè  del  padre. 

. :»  < 
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I.  Seleucui  CalUniriis  novercam  et  fralreiii  infanlem  iiiterficil. 

II.  Clanse  naufratjio  amma , rivitutes  amùttas  redini;  praelio 

vietus  anfugil:  auxilium  tioxium  a fratre  Auliocho  Hie- 
racr  pelli,  el  impelral. 

III.  Adae  lurbulenlus  tlalus.  In  Aniutrhum  Ilicracem  et  Sc- 

lencum  numinis  rimlicta. 
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Saaiinario. 

I.  Seleuco  Calìinieu  ammassa  la  matrigna,  al  un  suo  fratello  an- 

cora bambino. 

II.  Perduta  l'armata  in  naufragio,  ricupera  U città,  che  se  gli  erano 

ribellate  ; tinto  in  battaglia  prende  la  fuga:  ricorre  ad  An-  i; 
lineo  ieraee,  suo  fratello,  dal  quale  ottiene  nn  ainlo,  che  torna 
in  suo  danno. 

III.  Turbolense  dell'Asia,  rendetla  divina  contro  Anlioc»  /croce  e 

i-  Seleuco.  , ; 


Digitized  b 


1 Caput  I.  Morluo  S^riae  rege  Anlioclio,  ciim  in  locuin  uiu» 
filius  Seleurus  succcssisscl , hortanlc  maire  Laodice,  quac  pro- 

2 hiberc  debueral , auspicia  regni  a parricidio  coepil  ; quippe 

3 Beroniccn  novercam  suam , sororem  Ploicmaei  regis  AcgypU  , 
cum  parvnlo  fralre  ex  ea  susceplo  inleriìcil.  Quo  facinore  per- 
pclrato  , et  infamine  maculani  subiil , et  Ploleniaei  bello  se 

i implicuit.  Porro  Beronicc , rum  ad  se  inlerliciendam  niissos 

5 diaicissel , Uaphnae  se  claudit.  Ubi  cum  obsideri  eam  cura 
parvulo  tilk)  nunlialum  Asine  civitatibus  essel , recordatione 
palernae,  maiorumque  eius,  dignilatis,  casum  lam  indignae  for- 

Glunae  miscranles,  auxilia  ei  omnes  misere.  Fraler  quoque  Plo- 
lemaeus  periculo  sororis  exlcrrìtus,  reliclo  regno,  cum  omnibus 

7 viribus  advolal.  Sed  Beronicc  ante  advenlum  auxiliorum , cum 
vi  expugnari  non  possel,  dolo  circumventa,  trucidatur.  Indigna 

8res  omnibus  visa.  Itaque  cum  tiniversae  civilales,  quae  defe- 
cerant,  ingeiilem  classem  comparasscnt , repente  excmiilo  cru- 
delitatis  exterritae,  simul  et  in  ullioncm  eius,  quam  defensuri 

Oerant,  Ptolemaeo  so  tradunt;  qui,  nìsi  in  Aegyptum  domestica 
sedilione  revocalus  cssct , totum  regnum  Seleuci  occupa-sset, 
10  Tantum  vel  illi  odium  parricidale  scelus,  vcl  buie  favorem  in- 
digno peremtae  mors  sororis.  allulerat. 

1 Caput  11.  Post  discessum  Plolemaei,  Seleucus  cum  adversus 

Cip.l.  1 B.horUnt^  maire  eius  Laodice.*  a A.  cum  parvulo  JUiù  et  ea  auic.  inteffecit>  ' 
5 B.  autiUa  eis  omnci  misere.  • 8 * dA'lViisririir  eraiit.  B.  ac  U^idevunl.”  9 * Seleuci  ce~ 
pisset.  t 

1 Capo  I.  Morto  .\nlioco,  re  della  Siria,  c succedutogli  il  figliuolo  Sc- 
leuco,  questi,  ad  esortazione  di  Laodice  sua  madre,  che  pur  avrebbe 
dovuto  dissnadernelo , diè  |irincipin  al  suo  regno  con  un  parricidio. 

3 Imperciocché  egH  fece  uccidere  Beronicc  sua  matricna  , sóreila  di 
Toturaeo,  re  d’Egitto,  ed  un  piccoio  suo  frateilo  nato  dalla  medesima. 

3 Col  qual  misfatto  non  solamente  rese  infame  il  suo  nome  , ma  s’ ini- 

4 micò  pure  il  re  Tolomeo,  ehc  gli  mosso  guerra.  Beronice  poi , avendo 
saputo,  ch’egli  avoa  mandati  aleuni  per  ammazzarla  , si  rinchiuse  nella 

5 città  di  Dafne.  Ondo,  risaputosi  , ch'essa  col  piccolo  suo  tisliuolo  era 
assediata  in  quella  terra , tutte  lo  città  deH’Asia , memori  della  gran- 
dezza di  suo  padre  e de'  suoi  maggiori , si  mossero  a rumpassióne  del- 

6 l’infelice  suo  stato,  e le  mandarono  aiuti.  Anche  il  suo  fratello  To- 
lomeo, atterrilo  dal  pericolo  della  sorella,  lasciò  il  regno,  0 corse  con 

7 tolte  le  sue  forze  a soccorrerla.  Ma  Beronice  , prima  che  arrivassero 
gli  aiuti , presa  d’ inganno  , dacché  non  crasi  potuto  colla  forza  , fu 

8 trucidata.  Cn  tal  fatto  eccitò  l’ indegnazione  universale.  Laomic  tulle 
le  città  che  si  orano  riltellatc , atterrite  ad  un  tratto  da  quell*  esempio 
di  crudeltà , c desiderose  di  ven<licare  la  morte  di  colei , che  avevano 
voluto  difendere , avendo  allestita  una  grande  armala , si  <lìetlero  a 

n Tolomeo;  il  quale  se  non  fosse  stato  richiamato  dalle  sedizioni  domc- 
lOstirhe,  sarebMsi  impadronito  di  tutto  il  regno  di  Seleoeo.  Tant’ odio 
avea  partorito  aU’uno  il  eommesso  parricidio,  e tanto  favore  concilialo 
all'altro  la  morte  clella  sorella  indegnamente  trucidala. 

I Capo  11.  Uopo  la  partila  di  Tolomeo,  tsclcuco  avendo  messo  in  punto 
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civìtales,  quao  derecerant,  in^enlem  classcm  coniparasset,  re- 
pente veluli  Uiis  ìpsis  parricidium  vindiranliltus,  orla  letnpeslale 
classeni  naufragio  aniìUit;  ncc  quidquam  illi  ex  lanlo  apparala,  2 
praeter  niidum  corpus,  el  spirilum,  el  paucos  naufragii  eomiles 
rcsiduos  fortuna  fecil.  Misera  quidem  res,  sed  oplanda  SeleucoS  > 
fuil  ; siquidem  civilatcs,  quae  odio  eius  ad  Ploiemacum  Iran- 
sieranl,  velili  Diis  arbitris  satisfaclum  sibi  esscl,  repentina  ani- 
inomm  niulationc  in  naufragii  niisericordiam  versae,  imperio  se 
eius  resliluunl.  Laetus  igilur  malis  suis,  et  damnis  dilior  red- 4 
dilus,  veluli  par  viribus , bellum  Plolemaeo  inferi:  sed  quasi  5 
ad  ludibrium  lanluni  forlunac  natus  essel,  nec  propler  aliud 
opes  regni  recepissel,  quam  ul  amillerel,  victus  praelio , non 
multo  quam  post  naufragium  coinitalior , trepidus  Antiochiam 
confugìl.  inde  ad  Antiochum  fralrem  lilleras  facit  : quibusauxi-6 
bum  eius  implorai,  oblala  ei  Asia,  intra  fìnes  TaUn  monlis,  in 
praemium  latae  opis.  Anliorhus  autem  cnm  essel  annos  qua- 7 
tuordecira  natus,  supra  aelalem  regni  avidus,  occasionem  non 
lam  pio  animo,  quam  offerebalur,  adripuil:  sed  lalronis  more 
lolum  fralri  eripere  cupicns , puer  sceleralam  virilerauue  sumil 
audaciam.  linde  Hierax  csl  cognomiiialus  : quia  non  tiominis , 8 
sed  accipitris  ritu  in  alienis  eripiendis  vilam  sectarelur.  Inlerea9 
Plolemaeus  Euergeles  cum  Anliochum  in  auxilium  Seleuco  ve- 

II.  4 B.  reddilos,  par  viribut  ( om.  vHut  ).  • 9 * Intere^  Ptolemttttt  cum  ( om. 
Evrryirlrt 

una  grande  armata  contro  le  rittii,  che  so  gli  erano  ribellate , insorta 
improvvisamente  una  tempesta , quasi  che  gli  stessi  Dei  volessero  far 
vendetta  del  parricidio,  perdette  per  naufragio  la  llotla  ; e di  si  grande  i 
apparecchio  la  fortuna  non  gli  lasciò  altro,  che  la  nuda  sua  persona , 
e<l  il  dato,  con  alcuni  pochi  compagni , scampati  con  lui  dai  naufra- 
gio. Fu  il  raso  veramente  roropassionevolo,  ma  pure  desiderabile  |>cr  3 
Seleuco  ; imperciocché  le  ritta  , che  |>er  o<lio  di  lui  si  erano  date  a 
Tolonieo,  quasi  che,  arbitri  gli  Ilei , avessero  da  lui  ricevuto  siifllciente 
sodiUsfazionc , mutatisi  improvvisamente  eli  animi , si  mossero  a com- 
passiono del  suo  naufragio,  e tornarono  sotto  la  sua  ubbidienza.  Lieto  4 
adunque  delle  sue  sciagure , e fatto  più  ricco  dagli  stessi  suoi  danni , 
credendosi  uguale  in  forze  , mosse  guerra  a Tolomeo,  .xta  quasi  che  5 
egli  fosse  nato  per  essere  scherno  della  fortuna  , nè  ad  altro  avesse 
ricuperate  le  ricchezze  del  regno  , se  non  per  esserne  nuovamente 
privalo,  vinto  in  battaalia  , non  tropfio  meglio  accomp.^ato  di  quel 
che  fosso  dopo  il  naufragio,  riparò  pieno  di  |>aura  in  Antiochia.  (Quindi  6 
scrisse  al  fratello  Antioco,  nchiedendolo  di  aiuto,  ed  offerendogli  in 
compenso  quella  parte  dell’Asia,  che  è penta  fra  i confini  del  monte 
Tauro.  Antioco  poi . quantunque  in  età  di  soli  quattordici  anni , ciò  7 
nondimeno  avido  del  regno  più,  che  la  sua  età  non  comportava , colse 
quell'occasione  con  animo  mono  benevolo  del  fratello,  che  gliela  offe- 
riva; che  anzi,  bramando  a guisa  d’assassino  di  spogliarlo  d'ogni  cosa, 
cosi  fanciullo  com'era  prese  un  ardire  da  uomo  e «la  ribaldo.  Ili  che  8 
fu  Mprannominato  ferace,  siccome  quegli,  che  inteso' continuamente  a 
rapire  l'altrui , nel  suo  modo  di  vivere  sapeva  più  dello  sparviero,  che 
dell'uomo.  Fi'altanto  Tolomeo  Evergete,  avendo  sapulo  che  Antioco  ve-<) 
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nirc  cognovìssel , ne  rum  duuitus  uno  tempore  dimìcaret , in 
IOannos  decem  rum  Seleuco  pacem  farit:  sed  pax  ab  hosle  dMa, 
inlerpellalur  a fralre;  qui  condurlo  (ìalloriim  merrcnario  exer- 
cilu,  uro  auxilio  bellum,  prò  fralre  boslem,  imploratus  exhi- 
1 1 buit.  In  co  praelio  virlule  (ìallorum  victor  quidnm  Antiorhiix 
fuil  ; 8cd  Galli  arbilranlcs  Seleucum  in  praelio  recidisse  , in 
ipsutn  Antiorhum  arma  vertere  ; liberius  depopulaluri  Asiam  , 
lisi  omnem  stirpem  regiam  cxsUnxis.senl.  Quod  ubi  sensil  An- 
liochus,  velul  a praedonibus,  auro  se  redimii,  societalemquc  rum 
mercenariis  suis  iungit. 

I CAPirr  III.  Inlerea  rex  Bilhyniae  Eumenes  , sparsis  ronsum- 
tisque  fralrihus  bello  inlcsliiiae  disrordiae,  quasi  varanlcm  Asiae 
posscssionem  invasurus , victorem  Antiorbum  , Gallosque  ad- 
ì gredilur.  Ner  diilìcile  saucios  adhuc  ex  superiore  congressione , 
3 inleger  ipse  viribus  , superai.  Ea  namque  tempestale  omnia 
bella  in  exitium  Asiae  gerebantur  ; uti  quisque  fortior  fuissel, 
t Asiam  velili  praedam  ocrupabat.  Seirucus  et  Anliorhus  fralres 
bellum  propler  Asiam  gerebanl:  Plolemaeus.  rex  Aegxpli.sub 
•'i  specie  sororiae  ultionis  Asiae  inhiabat.  lliiic  Bilhynus  Eiime- 
nes , inde  Galli , humiliorum  semper  merrenaria  manus,  Asiam 
depopulabanlur  ; rum  inlerea  nemo  defensor  Asiae  inter  tot 
6 praedones  inveniebatur.  Vieto  Anliocho.  rum  Eumenes  maiorem 
partem  Asiae  occupassel,  ne  lune  quidem  fralres,  perdilo  prae- 


niva  in  aiuto  di  Scteuro,  per  non  aver  a rombaltere  nello  stesso  tempo 

10  con  due  nemici,  conchiuse  una  pare  di  dieci  anni  con  Seleuco;  ma 
la  pace  ottenuta  dal  nemico  fu  testo  turbata  dal  fratello,  il  quale,  as- 
soldalo un  esercito  di  Galli , invece  dell’aiuto  di  cui  era  stato  richiesto, 
gli  portò  la  guerra , aclonerando  piuttosto  da  nemico,  che  da  fratello. 

1 1 Quantunque  Antioco  pel  valore  no’  Galli  uscisse  vincitore  di  questa 
kattaalia , cionondimeno,  pensando  eglino,  che  Seleuco  fosse  morto 
nella  pugna , rivolsero  le  loro  armi  contro  lo  stesso  Antioco,  per  poter 
poi  attendere  più  liberamente  ai  sacco  dell’Asia , quando  avessero 

Inestinta  tutta  la  schiatta  reale.  Essendosi  di  ciò  accorto  Antioco,  riscat- 
toasi  da  loro,  come  da  ladroni  a prezzo  d’oro , e fere  lega  con  quelli 
stessi , ebo  avea  condotti  al  suo  soldo. 

t Cavo  III.  In  quel  mezzo  Eumene,  re  di  Bitiuia , vedendo  i due  fra- 
telli dispersi  e rifiniti  dalle  guerre  intestine,  assaltò  Antioco  vincitore, 
ed  i Galli , con  intenzione  cf’  invadere  poi  l’Asia,  siccome  quella,  che 

S rimaneva  senza  signore.  !S'è  gli  rinsoi  difficile  il  vincerli , essendo  essi 

3 ancora  malconci  dalla  passata  battaglia , ed  egli  intero  di  forze.  Tutte 
le  guerre  farevansi  in  quel  tempo  contro  dell’Asia , di  cui  il  più  forte 

4 sempre  s’ impadroniva , a guisa  di  preda.  Per  l’Asia  combattev.mo  I 
fratelli  Seleuco  ed  Antioco;  al  poss^o  dell’Asia  aspirava  Tolomeo,  re 

5 d’  Egitto , sotto  colore  di  voler  vendicar  la  sorella.  Sacebeggiavaia  da 
una  parte  Eumene,  re  di  Bitinia , dall’  altra  i Galli  sempre  assoldati 
da’  più  deboli  ; e in  mezzo  a tanti  predatori  non  eravi  alcuno,  che  si 

elevasse  a difenderla.  Vinto  Antioco,  essendosi  Eumene  insignorito 
della  maggior  parte  dell'Asia,  nè  anche  allora  , quantunque  si  vedes- 
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mio,  propter  quoil  bollum  pcroJiant,  roncordare  poluorunl;  sed, 
omisso  cxlerno  hoslc,  in  mutuuin  exitiuni  bellum  reparanl.  In  7 
eo  Antiochus  dcnuo  victus  , mulloruni  dinrum  fuga  fatigalus  , 
tandem  ad  .soccrum  suum  Ariamencm,  regem  Cappadociae,  pro- 
vchilur.  A c^uo  cuni  primum  benigne  exceplus  essel,  interìcclisS 
diebus,  cognito  quod  insidiae  sibi  pararuntur,  salutem  fuga  quae- 
sivil.  Igitur  cum  profugo  nusquam  tulus  locus  essel,  ad  Pto-9 
lemacum  bostero,  cuius  fidem  luliorem  quam  fratria  exislima- 
bal , decurril  ; mcmor  vcl  quae  faclurus  fratri  essel , vel  quae 
rocruisset  a fralre.  Sed  Ploleraaeus  non  amicior  dedito,  quam  10 
hosli  faclus,  servari  eum  arlissima  custodia  iubel.  Hinc  quo- 11 
quc  Anliocbus  , opera  cuiusdara  merelricis  adiulus  , quam  fa- 
uiiliarius  noverai,  deceptis  cuslodibus  elabilur;  fugicnsque  a 
lalronibus  inlerficilur,  Seleucus  quoque  iisdem  ferme  diebus  , 1 2 
amisso  regno,  equo  praecipilalus,  .fìnilur.  Sic  fratres,  quasi  et 
germanis  casibus  cxsules  ambo,  post  regna scelerum  suorum 
poenas  lucrunl. 

Cip. ni. 9 * meniitMl  ipsé  a fralre.  - io  h.asunmri  eiim.>  la  A.^uati  germanit  casìbnt 
(om.ff). 

sero  tolto  il  premio,  per  cui  combattevano,  poterono  i due  fratelli  pa- 
ciflcarsi  ; ma  lasciato  in  disparte  il  nemico  di  ftiori , ripisliarono  le 
armi  per  distruggersi  tra  loro.  Antioco  vinto  nuovamente  dal  frateDo,  7 
dopo  una  fuga  di  molti  giorni , giunse  riflnito  dalla  stanchezza  presso 
ad  Ariameno,  suo  suocero , re  di  Cappadocia  ; dal  quale  essendo  stato  8 
in  sulle  prime  ricevuto  graziosamente  , accortosi  dopo  alcuni  giorni , 
che  se  gli  tramavano  insidie,  si  salvò  colla  fuga.  Errando  egli  dunque  9 
d'una.  in  altra  parte,  nò  sapendo  trovare  alcun  luogo  di  sicurezza , si 
ridusse  presso  a Tolomeo  suo  nemico , nel  quale  avea  maggior  fede, 
che  nel  fratello,  conscio  qual  era  di  quel  ch’egD  stesso  farehno  contro 
di  lui,  e di  quanto  egli  avea  dal  medesimo  meritato.  Ha  Tolomeo  non  IO 
rimettendo  punto  del  suo  odio  contro  ad  Antioco,  con  tutto  che  w gli 
fosse  dato  nelle  mani , il  fece  chiudere  entro  ad  una  stretta  prigione, 
dalla  quale  però  egli  ebbe  modo  di  scampare,  ingannando  le  guardie  1 1 
coll’aiuto  d'una  meretrice,  con  cui  avea  avuto  stre'tta  dimestichezza; 
se  non  che  nel  fuggire  fu  ucciso  dagli  assassini.  Quasi  negli  stesai  19 
giorni  anche  Selenco  avendo  perduto  il  regno , cadde  da  cavallo , e ' 
morì.  Così  questi  due  re  fratelli,  non  meno  di  sangue,  che  di  sven- 
tura , esuli  entrambi , dopo  aver  perduto  il  regno,  pagarono  il  fìo  delle 
loro  scelleraggini. 
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Brrrlarlam  raiilcan. 

I.  Ohjmpitts,  Alexandri  Epirolae  vidua , Demetrio  Macedoni  Phihiam 

filiam  dot  nxorem:  unde  tragoedia  et  bellorvm  initia. 

II.  Aetoli  superbe  resjmndent  Romanis,  qui  Aeamanilms  auxilium 

praebebant;  et  arma  movent  intrepide. 

Ili  Filiis  dmbus  morbo  sublatis  Olympias  non  din  stipervimt.  Landa~ 
mia  filia  interfecta.  Epims  fpraviter  adfligitur.  Demetrius 
Macedo  moritur.  Huitis  fllii  PhiHppi  Aniigonus  tnlelam  suscipif, 
qium  pnulenter  administral. 

IV.  Bellum  Antigoni  adversus  Spartanos;  quorum  rex  Cleomenes, 
viribus  attritis,  in  Aegyptum  profugil,  uhi  interfieilur.  ^n- 
ligooo  mortuo,  Phiìippus  regnai. 
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Sommarla. 

I.  Olimpiade,  »rrfoi-a  di  Alessandro  Epirota,  marita  la  sua  figliuola 

Elia  a Oemetrio  Macedone:  rasi  tragici,  e guerre  che  ne  .seguono. 

II.  Gli  Etoli  rispnndoru)  arrogantemente  a’  Romani , i quali  prestavano 

aiuto  agli  Acamani , e con  animo  intrepido  muovono  loro 
guerra. 

III.  Olimpiade , essendogli  morii  due  figliuoli  di  malattia,  sopravvive  loro 

di  poco.  Vccinone  di  fModatnia  sua  figliuola.  Gravi  travagli 
deir Epiro.  Morte  di  Demetrio  Macedone.  Antigono  piglia  la  ' 
tutela  di  Filippo,  figliuolo  di  Demetrio,  e fammaestra  saggia- 
mente. 

IV.  Guerra  d' Antigono  contra  gli  Spartani,  il  rui  re  Cleomene,  per 

mancanza  di  forze,  sene  (ugge  in  Egitto,  dov’è  urriso.  Morto 
Antigono,  regna  Filippo. 
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Caput  1.  Oljinpias  rjrrhi,  Kpirolae  rc(;is,  fili;»,  amisso  oia- 1 
rito,  eodemqiie  germano  fralrn  Alexanilro,  rum  luU'lam  filiorum 
ex  eo  susccplorum,  Pyrrhi  et  IMolemaei,  rrgniquc  adminislrar 
lioiiem  in  se  recepisscl,  Aelulis  parlem  Acarnaniae,  quam  in 
|M>rlionem  belli  pater  pupillor'um  acceperal,  criperc  volenlibus, 
ad  regem  Maccilonìae  Demetrium  deenrrit;  cique  habenli  uxo-2 
rem  Antiochi  regìs  Syriae  sororem,  filiam  suam  Phthiam  in 
matrimonium  tradii:  ut  auxilium,  quod  misericordia  non  pote- 
rai, iure  cognationis  obtinerel.  Fiunl  igitur  nupliae,  quibus3 
et  novi  malrimonii  gratia  adquirilur,  et  veteris  olTensa  con- 
Irahilur.  Nam  prior  uxor,  velut  matrimonio  pulsa,  sponle  sua  4 
ad  Tralrcm  Antiochum  discedit,  eumque  in  mariti  bellum  im- 
pellit.  Acarnanes  quoq^ue  dilTisi  Epirotis,  adversus  Aetolos  au-b 
xilium  Romanorum  implorantes,  obtinuerunl  a Romano  senatu, 
ut  legati  milterentur,  qui  denunliarent  Aetolis,  praesidia  ab  ur-b 
bibut  Acaniauiae  Jeducerent  ; paterenturtjue  ette  liberot,  qui  tali 
quondam  aihersut  Troianos,  auclores  originìt  tuae , atixilia  Craecit 
non  miterittl. 

Caput  11.  Sed  Aetoli  legalìonem  Romanorum  superbe  audi-<  1 
vere;  Pocnos  illis  et  Gallos,  a quibus  tot  bcllis  .occidione  cacai 
sint,  exprobraiiles  ; dicenlesquc,  jiriut  illit  porlas  mlvertut  Car-^ 
Ihaginienses  ajieriem/as,  quat  claiiteril  melus  Punici  belli,  quam 
in  Graeciam  arma  Iransferenda.  Meministe  deinde  iubenl,  ^ui  3 

CiP.I.  I A.amiMo  marito  etxlem  fratrr  (om.grrmano). 

Gap«II.  I B.  a quibaa  tot  belila  'mjraà  toeùns  eccidwwc  caesiiiPi/.  • a B.qoaa  eUuiMrét 
melai  Pus. belli,  quam  hU  arma  iu  Ctacc. Iraiuf. 


Capo  I.  Olimpiade,  Hgliunla  di  Pirro,  re  dell’Epiro,  dopo  la  morto  del  I 
suo  marito,  e ad  un  tempo  fratello,  Alessandro,  prese  ella  stessa  la  tu- 
tela di  Pirro  e di  Tolomeo,  suoi  figliuoli , e ramminislrazione  del  re- 
gno. Siccome  poi  gli  Etoli  voleano  torle  quella  parte  dcll’Acariiania , 
rhe  il  |>adre  de'  pupilli  avea  ricevuto  in  premio  dell’opera  loro  prostata 
in  guerra,  essa  ricorse  a Itemetrio^  re  di  Macedonia;. al  quale,  benché  9 
avesse  già  sposalo  la  sorella  d’Antioco,  re  di  Siria,  diede  in  moglie  la 
sua  flgliuola  Ftia,  per  ottener  da  lui  a titolo  di  parentela  quell'aiuto, 
che  per  sola  compassione  aver  non  potea.  Si  fecero  adunque  le  nozze,  3 
colle  quali  siccome  acquistò  il  favore  del  nuovo  parentado,  cosi  ini- 
micossi  il  primo.  Imperciocché  la  prima  moglie , tenendosi  come  ri-  4 
pudiata,  se  n’andò  spontaneamente  a trovare  il  suo  fratello  Antioco, 
e l’indusse  a muover  guerra  al  marito.  Anche  gli  Acarnani , non  lì- 
dandosi  degli  Epiroti,  domandarono  aiuto  a’ Romani  contro  gli  Etoli, 
ed  ottennero  dm  senato,  che  si  mandassero  ambasciatori , i quali  inli-  G 
massaro  agli  Etoli  di  fare  sgomlirarc  i loro  presidi!  dalle  citta  di  Acar- 
nania,  e di  lasidare  inliberlìi  coloro,  i quali  furono  già  isoli,  che  non 
mandassero  aiuti  a'  Greci  contro  i Troiani,  da  cui  essi  erano  originati. 

Capo  II.  Ma  gli  Etoli  accolsero  superbamente  Paiubiisceria  de’  Ro-  t 
mani,  rinfacciando  loro  le  tante  scontitte,  che  aveano  ricevute  da’ Car- 
taginesi e da'  Galli , o soggiugnendo  ad  un  tempo,  che  prima  di  portar  i 
le  loro  armi  in  Grecia  doveano  aprire  le  porte  della  loro  città,  che 
per  paura  della  guerra  Cartaginese  aveano  chiuse.  Si  ricordassero  3 


by 


i82 


I.1B.  WVIII. 


kmin*ntur.  Aihernu»  GaUog  urbem  eo»  sunm  tneri  «o»  potuifsi-; 

5 raplamt/tir  fimi  fitro  ilrfriidiioe , ned  auro  redemiasr  : (funm  gnUrta 
se  aliquanin  nuu'ore  maini  (Iraeciam  inifressiim , iinu  snium  nulHs 
extemis  virihiis,  sed  uè  domestici*  quidem  foli*  adiulo»,  universam 
delesse;  sedemque  sefiulcri*  eonm  praebvisse,  qiiam  illi  urhibus, 

^ imperioqite  suo  proposueranl.  Cantra,  Ilaliam,  Irejiidis  ex  reeeuH 
urliis  suae  incendio  liimianis,  unieersam  ferme  a llallis  occupatam. 

7 Prius  iqilnr  illis  Gallo*  Italia  pellendos , quam  minrnlur  Aelolis  : 

8 priusqve  sua  defendenda  , quam  aliena  appetendo.  Qtias  atUem 
homines  lìomanos  essel  nempe  pastore*,  qui  latrocinio  iustis  do- 

9 minis  ademtum  solum  leneant  ; qui  uxores  curo  propter  origini* 
IO  dehoiiestamenta  non  inveiiirent,  ri  publica  rapiieriiit:  t[ui  deniqua 

lirbem  ipsam  fiarricidio  eondiderinl,  miironmque  fundamenta  fra- 
1 I temo  sanguine  ads/ierserint.  Aetolo*  autem  principe*  Graeciae  semper 
iifuLfse;  et  sicut  diijnìtate,  ita  et  virlute  cetcris  praestitisse  : solo* 
denique  esse,  qui  Macedona»,  imjierio  terrarum  florentes,  semper 
conlemserinl:  qui  Philippum  regem  non  timuerint  ; qui  Alexandri 
Matjni  }msl  Persas  ìndosque  devictos,  cum  omnes  nomea  eiu*  lior- 

1 3 bereni , edicta  spreverinl.  Monere  igitur  se  Homanos , contenti  sin! 
fortuna  praesenti,  nec  proeocent  arma,  quibiis  et  Gallo*  coeso*,  et 

1 4 Maeedonns  conlemtos  rtdeanl.  Sic  dimissa  legatione  Romanorum , 

CkP.  II.  h * m»lorr  manu  im  CfraMiam  ìagretMot. 


4 chi  fossero  essi,  ed  a coi  minacciassero,  e com'eglino  non  aveano  po- 
tuto difendere  la  loro  ritti)  rontra  i (ìalli,  nè-,  poiché  fu  presa,  l'aveano 
5 altrimenti  ripisliata  roll'acmi,  ma  riscattata  coll’oro;  mentre,  essendo 
<|ue^li  stessi  Galli  entrati  nella  Grecia  con  più  ^rnssn  esercito,  essi 
senza  alcun  aiuto  esterno,  anzi  con  sola  una  parto  delle  proprie  forze, 
irti  aveano  totalmente  disfatti,  e convertito  in  loro  tomlia  oiie' luoghi , 
G in  cui  aveano  s|ieralo  d’avere  ritti)  ed  impero.  1,’ltalia  all'ineontm, 
essendo  i Romani  tuttora  shieottiti  pel  recente  incendio  della  loro  città. 
Tessere  presso  che  tutta  occoiMita  da’ Galli,  l’rima  adunque  di  minac- 
ciare gli  Eloli,  dover  essi  cacciare  i Galli  d’Italia,  e pensare  a difen- 

8 dere  le  cose  pniprie , |>rima  di  volere  l'altrui.  Del  resto,  che  altro  es- 
sere i Romani,  se  non  pastori,  che  occupano  un  paese  tolto  pervia  di 

9 ladroneccio  a’  legittimi  padroni  ? i quali  non  trovando  mugli  per  la 

10  viltà  de’ loro  natali , le  rapirono  puhhlicamenle  per  forza;  i quali  fi- 
nalmente diedero  principio  alla  loro  città  con  un  parricidio,  e bagna- 
li rono  di  sangue  fraterno  le  fondamenta  delle  mura?  Gli  Etoli  airop- 

posto  aver  sempre  tenuto  il  principato  della  Grecia,  e siccome  in  di- 
ti gnità,  cosi  ancne  in  valore  aver  sempre  vantaggialo  tulli  gli  altri;  in 
somma  essere  eglino  i soli,  che  disprezza.ssero  sempre  i Macedoni , anche 
ouando  erano  signori  del  mondo,  i soli  che  non  avessero  mai  paura 
del  re  Filippo,  i soli,  che  non  ubbidissero  a’ conlandamenli  del  Grande 
Alessandro,  quando  vinti  i Persi,  e gli  Indi,  il  suo  nome  facea  tremare 
13  il  mondo.  Consigliar  essi  adunque  a’ Romani,  che  conienti  al  presente 
loro  stato,  non  provocassero  le  ariili  di  coloro,  i quali  ben  sapevano 

1 1 aver  tagliato  a jiezzi  i Galli , e disprezrato  i Macedoni.  Avendo  cosi 
licenziali  gli  ambasciatori  romani , per  far  vedere  che  i fatti  non  discor- 
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m>  furlius  loruli,  quam  fecissu,  vidcronlur,  fines  Spiri  regni  el 
Ararnaniae  deitupiilanlur. 

Caput  III.  lam  Olympias  filiis  regna  tradideral;  el  in  locum  I 
l'yrrhl  fralrìs  defuncli  Ploleinaeus  successeral:  qui  cum  hoslibusS 
instrurtu  exercilu  obvius  processissel,  infìrinilale  correplus  in 
ilinere  deredil.  Olvnipias  quoque,  non  magno  post  tempore, 3 
gemino  funerum  vulnero  addicla,  aegrum  spirilum  trabens,  non 
diu  liliis  gupcrvìxil.  Cum  ex  gente  regia  sola  Nereis  virgo  cum  4 
Laodamia  sorore  superessel,  Nereis  nubil  Geloni,  Siciliae  regis 
libo:  Laodamia  aulem  cum  in  aram  Dianae  confugissel,  con- b 
cursa  popoli  inlerbcilur.  Quod  facinus  Dii  immorlales  adsiduis  B 
cladibus  genlis,  el  prope  interilu  lolius  popoli  vìndicaverunt. 
Nam  slerìlilalcm  ramemque  passi,  el  intestina  discordia  vexali,7 
exlernis  ad  poslremuin  bcllis  pene  consumli  sunl  : MiloqueK 
Laodamìae  percussor  in  furorem  versus,  none  ferro,  nunc  saxo, 
in  .somma  oentibus  laceralis  visceribus,  duodecima  die  interiil. 
llis  in  Epiro  geslis,  inlerim  in  Macedonia  Deraelrìus  rex,  re-  9 
lido  Alio  Philippo , parvulu  admodum,  decedil:  cui  AnligonualO 
lulor  dalus,  accepla  iu  malrimonium  maire  pupilli,  regem  se 
oonslilui  laborabal.  Inlerìeclo  deinde  tempore,  cum  seditione  H 
minaci  Macedonum,  clausus  in  regia  leneretur,  in  publicuiu  sine 
satellilibus  proccdil;  proìecloque  in  vulgus  diademale  ac  pur- 12 
pura,  (lare  haer  eos  alteri  iubel,  qui  aut  imperare  illis  tiesctaf) 

Gap.  111.  4 * 5ÀirUUf>  t/ramni  BUo.  • H * Milo  * duodecimo  die.  • io  K.  lahoraf. 

lA  A.  imperare  iUU  scùit. 

davano  ponto  dalle  parole,  diedero  il  itaasto  a’ coiiGni  dell’ Epiro  e 
dell’Aramaiiia. 

Caro  III.  Gii  Olimpiade  avea  ronseipnalo  i resini  aTialiunli,  e,  morto  1 
Pirm,  eraalì  sucredoto  il  fratello  Tolomeo,  il  quale  essendo  uscito  in-  i 
contro  a' nemici  coll’esercito  in  ordinanza,  preso  da  malattia,  mori  per 
istrada.  Olimpiade  parimenti , oppres.sa  dal  dolore , per  aver  in  si  breve  a 
tempo  perdati  i due  suoi  lìqliuoli,  non  sopravvisse  loro  di  molto.  Noa-t 
avanzando  altri  della  stirpe  reale,  fuorché  Ceroide  ancora  nubile,  e la 
sorella  Laodamia,  la  prima  si  maritò  a Gelone,  figliuolo  del  re  dì  Si- 
cilia; e la  seconda  essendo  rìfnseita  nel  tempio  di  Diana,  vi  fu  uccisa  & 
a rumore  di  popolo.  Il  quale  attentato  fu  dagli  dei  immortali  vendi- 0 
cato  con  continue  calamita , e quasi  col  totale  sterminio  di  quel  po- 
polo. Imperocché  dopo  aver  soflerto  la  carestia  e la  fame , eu  essere  1 
stali  Iravastiati  dalle  intestine  discordie,  all’ollimo  furono  presso  che 
sterminati  dalle  guerre  esterne;  e Miloiie,  uccisore  di  Lao^mìa,  di-d 
venuto  furioso,  lacerandosi  le  viscere  or  con  un  ferro,  or  con  un  sas.so, 
ed  in  fine  co’  denti , dopo  dodici  giorni  si  muri.  Trovandosi  le  cose  9 
d’Epìro  in  questi  termini,  mancò  in  Macedonia  il  re  Demetrio,  lasciando 
il  HkIìuoIo  Filippo  ancora  fanciullo.  A costui  fu  dato  per  tutore  An-  IO 
tìKoiio,  il  quale,  tolta  in  moulie  la  madre  del  pupillo,  travasliavasi  per 
essere  fatto  re.  Dopo  un  corto  tempo,  essendo  assediato  nella  reggia  It 
da’  Macedoni  levatisi  minacciosamente  a rumore , usci  in  pubblico  senza 
guardie;  e gettando  al  volgo  il  diadema  e la  porpora,  disse  loro  di  dare  13 
quelle  insegne  ad  un  altro,  che  o sapesse  loro  comandare,  o a cui 
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13au<  cui  iiarerr  ipsi  sciant:  >e  tuìhue  inviti iosum  iliud  regmuti,  tiim 
H voluplaliOus,  seti  laliorilms  ac  prriculis  sentire,  (^oinniemoral  de- 
inde beneficia  sua;  ni  defectiouem  sociorum  «indicaverit:  ut  fìar- 
danns,  TItcssaìusqne  oxsullantes  morte  Itemetrii  retjis  compescneril: 
• ut  denique  diijuitatrm  Macedonum  non  soltm  defenderit,  vrnm 

iiietiam  auseril.  Quorum  si  illos  poenitcal,  depoucre  se  imporium, 
et  reddere  illis  miiiius  siiim:  ipsi  ret/etn  quaerant,  mi  inqterent. 
lACuni  populus  pudore  inolus,  recipere  cuin  regnum  iuberel,  lam 
diu  recusavil,  (|iioad  soditionis  auclores  supplicio  Iraderculur. 

1 Capct  IV.  l‘os(  haec  liclliim  Spartanis  inferi:  qui  soli  l’Iii- 
lippi  Alexandri(|ue  bellis,  el  iiuperiun)  Macedonum,  et  omnibus 
ì mcluenda  arma  conteinseranL  Inler  duas  nobilissìmas  gentes 
bellum  summis  ulrimque  viribus  fuil:  cum  bi  prò  velerò  Ma- 
cedonum gloria,  illi  non  solum  prò  illibala  libertale,  sed  ctiam 

3 prò  salule  cerlarenl.  Vidi  Lacedaomonii,  non  ipsi  lanlum,  ve- 
rum  eliam  eoniuges  libcri(|ue  magno  animo  forlunam  lulcre. 

4 Nomo  (juippc  in  acie  saloli  pepercil:  nulla  aniissum  coniugem 
fiorii:  lilioriim  niorlom  sencs  laudabanl;  palribus  in  acie  caesis 
fìlii  gralulabanliir;  suam  virem  omnes  dolebanl,  quod  non  el 

li  ipsi  prò  palriac  liberlale  cecidisscnl.  Paleulibus  omnes  domi- 
bus  saucios  excipiohanl,  vulnera  rurabanl,  lassos  rcKciebanl. 

Cip.  III.  i5  A.  rrtem  quicraat. 

CiP.  )V.  I A.  AÌriandnque  bfl/nm.  - 3 B.  lilMrique  rorum  magno  aolmo.  >4  0.  prò* 
patriar  satiite  cecidÌMml. 


13 essi  sapessero  obbidire;  rbc  quanto  a s6,  non  aià  i piaceri,  ma  siblicne 
i travaali , e<l  i pericoli  il  facevano  accorgere  ilell’oclioso  regno,  ch’e’ 
I t reggeva.  Poscia  rammenta  loro  ì fatti  lionclizii,  com'egli  vemlicasso 
la  ribellione  degli  alleati;  come  raOrenasse  i Uardani  e i Tessali,  che 
insolentivano  per  la  morte  del  re  Demetrio;  come  in  line  non  solo 
i5  mantenesse,  ma  accrescesse  ancora  la  gloria  <le’  Macedoni.  Che  ov'essi 
di  queste  cose  non  si  appagassero,  egli  era  pronto  a lasciare  il  co- 
mando, ed  a rassegnar  loro  l'ulUcio,  che  gli  aveano  commesso;  cer- 
te cassero  pure  d’un  altro  re,  a cui  essi  potessero  comandare.  Mosso  il 
popolo  a vergogna  gli  ordinò  di  ripigliare  il  regno,  ma  egli  persistette 
a ricusare , (ìncìiè  non  fossero  messi  a morte  gli  autori  della  sedizione. 
t>  Capo  IV.  Ciò  fatto,  mosse  guerra  agli  Spartani,  i soli  che  nello 
guerre  di  Filippo  e d’Alessandro  avessero  spregiato  l’impero  de’  Ma- 
1 cedoni , e le  loro  armi  formidabili  a tutto  il  mondo.  Guerreggiossi  fra 
queste  due  nobilissime  nazioni  con  sommo  sforzo  dall’una  e dall’altra 
|>arte  ; imperciocché  gli  uni  combattevano  per  difendere  l’antica  gloria 

3 de’  Macedoni , gli  altri  per  la  propria  libertà  e salvezza.  1 Lacedemoni 
eswndo  stati  vinti,  non  gli  nomini  soltanto,  ma  le  stesse  loro  mogli 

4 e i flgliuoli  sopportarono  con  grande  animo  la  loro  sventura.  Imper- 
ciocché ninno  in  battaglia  risparmiò  la  propria  vila,  ninna  pianse  il 
perduto  marito;  i vecchi  lodavano  i figli,  che  aveano  incontrato  fa  morte, 
ed  i tigli  si  rallegravano,  che  i loro  padri  fossero  morti  in  battaglia, 
dolendosi  tutti , che  a lor  poro  non  fosse  toccata  la  sorte  di  morire 

òper  la  libertà  della  patria,  'rutti  aprivano  a gara  le  loro  case  per  ri- 
cevere i feriti,  medicandone  le  piaghe,  e ristorando  chiunque  abbiso- 
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Inlcr  hacc  nullus  in  urbe  slropilus,  nulla  Irepidatio  : magis  omnesb 
pubitcam,  quam  privalam  forlunam  lugebanl.  Inlcr  hacc  Cleo-'7 
nienes  rex  posi  mullas  hoslium  caedes,  lolo  corpore,  suo  pa7 
riler  el  hoslium  cruore  madens,  supcrvenil;  ingressusque  urbem.S 
non  humi  consedil,  non  cìbum  aul  poiuin  poposcil,  non  de- 
nique  armorum  onus  deposuil:  sed  acclinis  parieli,  cum  qualuor9 
millia  sola  ex  pugna  superfuisse  conspexissel,  horlalur,  ut  se 
ad  meliora  reiptiblicae  tempora  reservarent.  Tum  cum  coniuge  1 9 
et  liberìs  AegAq)lum  ad  Plolemacum  proliciscilur:  a quo  hono- 
riHce  susceplus,  diu  in  summa  dignalione  regis  vixil.  Posiremo  1 1 
post  Ptolemaci  mortem  a filio  eius  cum  omni  Tamilia  inlerfi- 
cilur.  Anligonus  aulem,  caesis  occidione  Sparlanis,  forlunam 
lanlac  urbis  miseralus,  a dircplione  milites  prohibuil;  veniamque 
his,  qui  superfueranl,  dedit,  praefalus,  bellum  se  cum  Cleotmme,^^ 
mn  cum  SpartanLs  habuisse,  ruius  fuga  omnis  ira  eius  finita  sit; 
nec  minori  sibi  gloriae  fare , si  ab  eo  serrala  iMcedaemon , a quo  I ^ 
solo  capta  sit,  proderetur.  Par  cere  igilur  se  solo  urbis  ac  /celi*,  15 
quoniaitt  liomines,  quibus  parcerei,  non  suiterfuissettl.  Nec  multo 
post  ipse  decedil;  regnumque  Philippo  pupillo,  annos  quatuor- 
decim  nato,  tradidit. 

Cap.1V.  6 A.  omnrf.  • B * iagrcMuiquc  in  urlienv  B.  non  faumi  coiitedit,  t«d 

ndhmerens  cum  qnatuor  (om.  inlerpoiita).  A.  p<mdtu  dcnoAuil.  - 9 H.  coa- 

tpettitet:  koriatus  ut  retervareot,  rum  coiiiug*  (om.lNmV  - 10  A.  Iionoriftre  acctptus, 

• i3  * non  cum  Spartaiiia  s$iscrfMue.  - 16  A.  ore  niuUn  puat  tempore  decedil.  A.  annua 
Alili  iMtu  tntiiit. 

Knasse  di  conforto.  In  mezzo  a tutto  questo,  iiiiiii  romorc , niuno  spa- C 
vento  |ier  la  città;  o tutti  inannevano  più  lu  avtuitura  pubblica,  che 
la  propria.  Sopra^aiusne  in  questo  mezzo  il  re  Cleumene  tutto  baenato  ^ 
del  proprio  sangue  o di  quel  de’nemiri,  di  cui  avra  fatta  cramio  str.nge; 
ed  entrato  in  citt.i  non  si  poso  altriiiienli  a sedere,  non  dimandò  nèt* 
cibo  nè  bevanda,  nè  tamiMico  suravossi  del  peso  dell'aiTni;  ma  appoq>9 
Kiatosi  ad  un  muro,  vedendo  che  solo  <|uattromila  combattenti  erano 
avanzati^  alla  pnana,  rIì  esortò  a conservarsi  a tempi  mixliori  |ier  la 
repnbblica.  tliiindi  in  compaRnia  della  moRlio  o de' lìuliuidi  se  n'andò  H> 
in  Egitto  presso  il  re  Tolomeo,  il  (juale  lo  accolse  onorevolmente,  e 
continuò  a colmarlo  d’onori  per  lutto  il  tempo  che  visse  con  lui.  Ma  II 
in  line,  dofio  la  morte  di  Tolomeo,  il  ripliuolo  di  lui  il  fere  trucidare 
con  tutta  la  sua  famiclla.  Anticono  poi,  avendo  totalmente  disfatti  uli  li 
.Spartani,  compassionando  la  fortuna  di  si  nobile  ritlà,  proibì  a' soldati 
di  metterla  a sacco,  e perdonò  a tutti  quelli  ch'orano  scampati,  dicendo  Id 
ch’oqli  avea  avuto  Ruerrn  non  sià  muli  8|>artaiii,  ma  con  Clcomcno, 
il  quale  fugeendo  avea  posto  (i.iie  al  suo  sdegno;  nè  sarebbe  meno  1 1 
glorioso  per  Ini,  se  si  dicesse,  che  (jiiello  stesso,  il  quale  solo  avea 
idillio  prendere  l.acedemone,  l’avea  pur  anche  salvala.  Perdonare  lò 
esso  (liiiiqiie  al  silo  della  città  ed  alle  caso,  daccliò  non  erano  rìniasii 
uomini,  a cui  eeli  |M>lpsse  perdonare.  Poco  appresso  mancò anch'es.so  lf> 
di  vita,  c lasoió  il  rcuno  al  suo  Guliuolo  tilipini,.  giovine  di  i|ualtoi- 
dici  anni. 


i.lBER  XXIX 


Bn>«Uriam  cuBllnm. 


I.  Oibis  mulla  imperia  uova  reyui»  suceevsume  muiwtur,  nunU- 

HoJim  in  Africa,  Aegypto,  Macedonia, 

II.  Philippum,  ref/cm  Maccdoniae,  Denulrius  imj>elUl , ni , omissis 

Aelolis,  bellnm  inferrei  Romanis. 

III.  riiilippi  ha»c  in  rem  oralio. 

I IV.  PlùUppus  tandem  apcrlus  hoslis  apporci  : luuìe  crueutum  bellum, 
. ipsiqnc  perniciosum  simul  el  ignominiosnm. 


MBIIO  XXVX. 


I.  Uwenr  mutasioni  d'imperii  cagionale  da  nuove  aucemoni  di  re 

segnatamente  nell’ Africa,  nell’Egitto  e nella  Macedonia. 

II.  Demetrio  induce  Filippo,  re  di  Macedonia,  a lasciar  da  parte  gli 

Etoli,  ed  a muover  guerra  a’ Romani. 

III.  Discorso  di  Filippo  intorno  a questo  proposito. 

IV.  Filippo  mostrast  finalmente  aperto  nemico  de' Romani;  di  che  segue 

una  guerra  sanguinosa,  che  toma  a suo  danno  e disonore. 


I Caput  I.  lisdem  ferme  temporibus  prope  universi,  orbis  im- 
2peria,  nova  regum  successione  mutala  sunl.  Nam  el  in  Ma- 
cedonia Philippns,  mortuo  Antigono,  tutore  eodcmque  vilrico, 
3annorum  qnaluordccim  regnum  suscepil:  el  in  Asia,  inlerrcclo 
4 Sclcuco,  impubes  adhuc  rcx  Anliocbus  conslìlutus  est;  Cappa- 
■dociac  quoque  regnum  Ariarathi  pucro  admodum  pater  ipse 

I Capo  I.  Verso  queali  stessi  tempi , per  lo  scambio  di  nuovi  re  si 

3 mutarono  quasi  tutti  gl'impcriì  del  mondo.  Imperciocché  nella  Mace- 
donia Filippo,  dopo  la  morte  d’ Antigono,  suo  tutore  o patrigno,  pigliò 

.til  governo  del  regno  in  età  di  quattordici  .inni;  nell’Asia,  ucciso  Sc- 

4 leuco,  fu  assunto  al  regno  Antioco,  ancora  imberbe.  Nella  Canpadocia 
-Vriamenc  avea  ancb'csso  rassegnato  il  regno  al  iigliuolo  Ariarate,  ancor 
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Iradiileral:  Acg^plum,  palre  ac  maire  ialerrcclis , uccupaveral i> 
Plolemaouii,  cui  ex  faciooris  crimine  cogiioinenluni  Ph^ojmior 
fuit.  Scd  el  Spartani  in  locuin  Cleomenis  gufiTeceruiil  Lycur-6 
ginn.  El  ne  qua  leniporilius  mulalio  ilec&sel,  apud  Carlnagi-7 
nienses  quoque  aelale  immatura  dux  llaiinibai  consliluilur,  non 
penuria  seniorum,  sed  odio  nomanorum,  quo  iuibiitum  eum  a 
pucrilia  gciebanl;  fatale  non  lam  Romanis,  quam  ipsi  Afrìcae 
malum.  Uis  regibus  pueris  elsi  nulli  senioris  aelalis  reclore$8 
crauti  lamen  in  suoruui  quibusque  maiorum  vestila  nilcntibus 
magna  indoles  virlulis  ciiiluil.  Solus  Plolemaeus,  sicul  sceleslus9 
in  occupando  regno,  ila  el  segnis  in  admiiiislrando  fuit.  Phi-40 
lippum  Dardani,  celcrique  omiics  Unitimi  popoli,  quibus  velul 
iinuiorlale  adiiim  cuni  Maccdonum  regibus  crai,  conlemlu  ae- 
lalis adsidue  lacesscbant.  Conira  ille,  submolis  tioslibus,  non  41 
conlenlus  sua  dcfendisse , ullro  etiam  Aeloiis  bellum  inferra 
gestiebal. 

Caput  H.  Quae  agilanlem  illuni  Demclrius  rex  lllyriorum.l 
iiuper  a Paulo  Romano  console  viclus , supplicibus  precibus 
adgredilur,  iniuriatn  Domanorum  querens:  qui  tuin  eontmli  lUUiae'i 
lerminLi,  imperium  sf>e  improba  loliu»  orbi»  amplexi,  bellum  cum 
mnmbus  retjibu»  jieroMl.  Sic  ilUts  Sicilùie,  sic  Sas'diniae  Ilùpa-^ 
niaeqw,  sic  denique  totius  Afrìcae  imjieriuia  adfecUmies,  bellum 

Cap.  I.  :t  K.  c\  ftfc.rriafK  cvQm^ff$to  riitopatrr  futi.  • f*  * SHfiteframt  L]Murf(iini.  ~ I * 
torneisi  iiulli.  * Uincu  in  muiurum  quisqne  «uoroni  vesti^Ui  inienUu.  B^inlémtus  magoae 
tiMoie  virluVà  cMltitl. 

fanriullo.  IicU’RkìUu  erasi  impadronito  Tolomeo,  dopo  aver  ucciso  ila 
padre  c la  madre , donde  i(li  venne  il  soprannome  di  Kilopalore.  (ili 
Spartani  avoano  essi  pure  surroiiatu  l.icurKu  in  Iiioko  di  Cleumeiie. 

B perché  niuna  nazione  andasse  a <|iie’  leniiM  esente  da  iiiutaiciuni , anche  ^ 
i (’urtagincsi  elessero  a loro  comandante  Annibaie,  prima  dell'età  ri- 
chiesta, non  già  |>errhò  mancassero  d’altri  più  vecchi,  ina  |h)I  suoeilio 
contea  1 Romàni , del  quale  il  sapevano  iiufievuto  lìn  dalli  sua  fanciul- 
Iczza;  elezione  fatale  non  tanto  a' Roinaiii , quanto  airAfrica  stessa. 
(Questi  re  fanciulli,  quantunque  non  avessero  persone  allenipato,  che  B 
Il  dirigessero,  riunondimeno,  seguendo  ciascuno  lo  orme  de' propri! 
maggiori , diodoro  saggio  d'un'indole  veramente  virtuosa.  Solo  Telo-  9 
meo,  siccome  era  stalo  scellerato  nell’occupare  il  regno,  cosi  fu  ne- 
ghittoso nel  goveniarlo.  I Dardani  e tutti  gli  altri  po|ioli circonvicini,  <<> 
siccome  quelli,  che  porhivano  un  wlio  implacabile  a’ re  de’ Maceiloni, 
provocavano  contìnuamente  Filippo,  ili  cui  spregiavano  la  giovinezza. 

Ma  egli  dal  suo  lato,  ributtati  i nemici , nò  contento  d’aver  difeso  il  1 1 
suo  stalo,  bramava  inoltre  di  muover  guerra  agli  Ktuli. 

Capo  II.  .Mentr’egli  stava  pensando  a colorire  questo  suo  disegno,  ■ 
Demetrio,  re  degl’Illirii , vinto  poc’anzi  da  Paolo,  console  Hoiiuino,  venne 
a trovarlo,  scongiurandolo  istantoiiienle,  o dolendosi  con  lui  deiriugiiiria  9 
ricevuta  da’ Romani  j i quali  non  conU'iili  a’ coidini  d'Italia,  oS|icrandu 
presontuosamenle  di  rendersi  signori  del  mondo,  roinpe.vanu  giiena 
a (ulti  i n>.  Cosi,  aspirando  essi  all'iniperio  ilella  .Sicilia,  della  bar- B 
degna,  della  Spagna  e in  somma  di  tutta  l'.Africg,  aver  prese  le  armi 
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4 cum  PoenU  el  llannibale  sutcephse  : sibi  qiKxjue  non  aliam  nb 
rmisam,  qiiam  quod  Italiae  fiiiilimus  videbaUir,  bellum  illatum: 
quasi  nefas  essel , alUpum  reqem  iuxta  imperii  eorum  lerminos  esse. 

5 Sed  el  ipsi  cavendum  esse  exemplum , ruius  quanto  propias  nM- 
liusque  sii  regnum,  tanto  sii  fìomaiws  acriores  hostes  habiturus. 

6 Super  haec,  cedere  se  ilU  regno,  quod  Romani  ocrupaver ini , pro- 
filelur,  gi-atius  habiturus,  si  in  possessione  imi>crii  sui  sur.ium  po- 

1 lius,  quam  hostes  videret.  Huiuscemodi  oratione  impulil  Philip- 
pnm,  ul,  omissis  Aelolis,  bellum  Komanis  inferrel,  minus  ne- 
golii  exislimantem.  quod  iam  viclos  ab  llannibale  apud  Trasi- 

8 menum  lacum  audieral.  Ilaqiie  ne  eodem  tempore  mullis  bellis 
distincretur,  pacem  rum  Aetolis  facil;  non  quasi  alio  bellum 
translalurus,  sed  ut  (ìraeciae  quieti  ronsulturus,  quam  numquam 

9 m maiori  jien’ru/o  fuisse  adfirmabat.  Siquidem  coinmrgentibus  ab 
Occùietite  novis  Poenonim  el  Romanontm  imjteriis,  quibiis  una  linee 
a Graecia  atque  Asia  sii  mora,  dum  inter  se  belìo  disrrimen  im- 
perii faciunl:  celerum  stalim  victoribus  transitum  in  Orieiitem  fare. 

I Caput  111.  Videre  se  itaqve  ait  consurgentem  in  Italia  nubem 
Ulam  trucie  el  cruenti  belli;  ridere  tonantem  ac  fnlminanten  ab 
Occasu  procellam , quam  in  quasnimque  terrarum  jiarles  victoriae 

ìtempeslas  detulerit , maipio  cnwris  iinbre  omnia  fuedaluram.  Fre- 
quenter  Graeciam  ingenles  motus  passam , nunc  Persarum , nane 

CiP.U*  7 * Min  vkUM  foi  ab  Uaimibalc.  • Ì * b«Uif  d0HH€re/ur’ 

4 conira  i Cartaginesi , e contrà  Annibaie  : nè  per  altro  motivo  essersi 
anche  a lui  mossa  guerra,  se  non  perche  parca  troppo  Virino  all’Italia: 

& quasi  che  fosse  delitto,  che  alcun  re  confinasse  con  esso  loro.  Doversi 
egli  dunque  euardare,  che  lo  stesso  non  avvenisse  anche  a lui , il  quale 
avrebbe  a provare  i Romani  tanto  più  fieri  nemici , (|uanto  più  virino 

6 e più  nobile  era  il  suo  stato.  Gli  promise  inoltre  di  cedere  a lui  il 
regno,  di  cui  s’erano  impadroniti  i Romani,  amando  meglio  di  ve- 

7 derlo  posseduto  da  un  alleato , che  da  un  nemico.  Con  questo  di- 
scorso fece  ai,  che  Filippo,  lasciati  da  parte  gli  Etolì,  mosse  guerra 
a’  Romani , riputando  l'impresa  meno  dinìcile , perchè  avea  udito , 
com’essi  già  erano  stati  vinti  da  Annibaie,  presso  al  lago  l'rasimeno. 

8 Laonde  per  non  essere  in  un  medesimo  tempo  occupato  in  molto 
guerre,  foce  paro  cogli  Etoli,  dando  vista  non  già  di  voler  trasportare 
altrove  la  guerra,  ma  di  voler  provvedere  alla  tranquillit.i  della  Grecia, 
la  quale,  rom’ei  diceva,  non  erasi  mai  trovala  in  maggior  |>erirolo. 

SI  Imperciocché  vedeva  sorgere  in  Occidente  i nuovi  imperii  de’  Carta- 
ginesi e de’ Romani,  i quali  non  asjiettavano  altro  per  muover  contro 
la  Grecia  e l’Asia,  se  non  d’aver  deciso  roll’armi,  a chi  di  loro  toc- 
cherebbe l'imperio  ; che  del  resto  i vincitori  non  indugierebbero  punto 
a passare  in  Oriente. 

I Capo  III.  Diceva  egli  dunque  di  vedere  sollevarsi  in  Italia  «piella 
nuvola  di  crudele  e sanguinosa  guerra;  di  udire  tuonare  c fulminare 
da  occidente  quella  procella,  la  quale,  in  qualunque  parte  della  terra 
fosse  spinta  dalla  furia  della  vittoria,  brutterebbe  ogni  cosa  con  grossa 

5 pioggia  di  sangue  : più  volte  essere  già  stata  la  Grecia  in  grande  agi- 
tazione, ora  per  le  guerre  de' Persi,  ora  de’. Galli,  ed  ora  de'Mace- 


Diijin;.v  by  Cj('  jU 


c*r.  IV. 


280 


Gallorum,  nutie  Macedonum  bellis:  ited  omnia  illa  ludum  fuisse  exisli- 
maturos,  si  ea,  quae  nane  in  Italia  concurrat  ntarius,  extra  terram 
iitam  se  effuderit.  Cernere  se,  quam  cruenta  et  sant/uinaria  inter  lì 
se  bella  utrique  popuU  et  viribus  co/Harumf  et  ducum  artibus,  ge- 
rant:  quae  rabies  pniri  solo  partis  altcrùis  intcritu  sine  ruina  p- 
niilimorum  non  possil.  Feros  ujìlur  aninws  viclonim  miuus  quidem  4 
Macedoniae,  quam  Graeciae  timendos,  quia  et  remotior,  et  in  via-  >'* 

dietam  sui  rdmstior  sit:  scire  tamen  se,  eos  , qui  tantis  viribus 
coHcurrant,  non  contentos  hoc  pne  victoriae  fare;  metuendumque 
sibi  quoque  cer tamen  eorum,  qui  superiores  exstiterint.  Hoc  prae-6 
texlu  iìnilo  cum  Aetolis  bello,  nihìi  aliud  quam  Poenorum  Ro- 
manorumque  bella  respicicns , siiifiuloruni  vires  perpendebat. 

Sed  nec  Romani,  lamelsi  Poeiii  et  Hannibal  in  cervicibus  crani,  7 
soluti  melu  Macedonico  vidcbanlur;  quinpc  lerrcbat  eos  et  velus  8 
Macedonum  virtus,  et  devicli  Orienlis  gloria,  et  Phitippus  studio 
Aiexandrì  aemulalionis  incensus,  quem  promtum  in  bella,  in- 
duslriumque  cognoverant. 

Caput  IV.  Igilur  Philippus,  cum  iteralo  praelio  victos  a Poenis  I 
Ronianos  didicissct,  aperte  hoslcm  se  bis  professus,  naves,  quibus 
in  llaliam  exercitum  traiicere.l,  fabricare  coepit.  Legaliim  de- 
inde  ad  Hannibalem,  iungendae  socielalis  gralia,  cum  epislolìs 
millil;  qui  comprehensus,  et  ad  senalum  perduclus,  incotumis^ 

Gap»  111.  1 * oninìi  ìlU  futue.  • 4 * ({uia  remotior  et  invici»  et  robuitior.  - SA.  velut 
Macedonum  devicli  Orienlis  gloria  (om.  virius  et). 

doni;  ma  tutti  i mali  sino  allora  sufTerli  doversi  tenero  in  conto  d’un 
giuoco  in  paragone  di  quei  che  loro  sovrastavano,  so  tutta  quella  gente 
che  di  presente  combatteva  in  Italia  si  fosse  sparsa  fuori  di  quella  terra  ; 
veder  lui  quanto  sanguinose  e micidiali  guerre  facessero  tra  di  loro  :t 
<|ue’  due  popoli , e per  le  forze  delle  loro  genti , e per  le  arti  do'  loro 
capitani;  e che  que' loro  sdegni  non  poteano  aver  fine  col  solo  ster- 
minio d’una  delle  due  parti , senza  la  rovina  de’  circonvicini.  Kssere  1 - ^ 

adunque  i fieri  animi  de’ vincitori  assiti  più  a temersi  dalla  Grecia,  che 
dalla  Macedonia,  per  essere  questa  e più  remota,  e più  forte  alla  di- 
fesa: saper  però  bene,  che  chi  combatteva  con  tanto  sforzo,  non  avrebbe  5 - 

<|uella  conquista  per  premio  sufllciento  alla  sua  vittoria , c che  quimii 
aveva  anch'egli  a temere  le  armi  di  coloro,  che  fo.ssero  riusciti  vinci- 
tori. Avendo  sotto  questo  pretesto  terminata  la  guerra  cogli  Etoli,  nè  6 
mirando  più  ad  altro , che  alle  guerre  de’  Cartaginesi  e de’  Romani , ^ 

misurava  le  forze  di  ciascun  di  loro.  Ma  nè  anche  i Romani , quan-  1 
tunque  avessero  alle  spalle  i Cartaginesi  od  Annibaie,  parevano  aver 
deposta  ogni  paura  de'  Macedoni  : imperciocché  ^encvali  in  sospetto  e 8 
l’antico  valore  di  quella  nazione , e la  gloria  del  soggiogato  Oriente , 
o Filippo  acceso  di  voglia  d’emulare  .Alessandro,  c conosciuto  da  loro 
per  uomo  accorto,  e pronto  a far  guerra. 

Capo  IV.  Filippo  adunque  , avendo  inteso  come  i Romani  erano  I 
stati  nuovamente  vinti  in  battaglia  da’  Cartaginesi , dichiarò  loro  aper-  , 

tamente  la  guerra,  e continuò  a far  costruire  delle  navi,  por  tragnet- 
tare  le  sue  genti  in  Italia.  Poscia  mandò  un  ambasciatore  ad  Anni-  9 
baie , richiedendolo  per  lettera  di  far  seco  alleanza,  (ioslui  essendo  .t 

in 
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diroissus  est,  non  in  honorem  rogis,  scd  ne  dubius  adhur,  in- 

4 dubilaluB  hoslis  redderelur.  l'oslca  vero,  cum  Romanis  nun- 
lialum  essel,  in  llaliam  Philippum  copias  Iraicclurum , Laevinum 
praelorem  cum  inslruclis  navibus  ad  probibendum  Iransitum 

5 mìlluitl.  Qui  cum  in  Graeciam  Iraiecisael , multis  promissis 
impedii  Àelolos  bellum  adversus  Philippum  suscipcre.  Philìp- 

6 pus  quoque  Achaeos  in  Romanorum  bella  sollicital.  Interca 
et  Dardaoi  Macedoniac  fines  vaslare  coepcrunl,  abductisque 
viginli  minibus  caplivorum,  Philippum  a Romano  bello  ad  luen- 

7 dum  regnum  revocaverunl.  Dum  haec  aguntur,  Laevinus  prae- 
lor,  iuncla  cum  Alialo  rcgc  sociclatc,  Graeciam  populatur.  Quibus 
cladibus  porcnisae  cìvilales,  auxilium  petentes,  Philippum  Icga- 

IMlonibus  ialigant:  nec  non  et  lllyriorum  rex  lateri  eius  haerens, 
adsiduis  precibus  promìssa  cxigebat.  Super  haec  vaslati  Mace- 

9  dones  uUionem  flagilabanl.  Quibus  lol  tanlisque  rebus  obsessus, 
cui  rei  prìmum  occurrercl,  ambigebal:  omnibus  tamen  propediem 
auxìlia  se  missurum  pollicclur;  non  quia  Tacere  possel  quae 
promittebal,  sed  ul  spe  ìmplelos  in  societalis  iure  retineret. 

10  Prima  tamen  illi  expedilio  adversus  Dardanos  fuil;  qui  abscn- 
tiam  eius  aucupanles,  maiorc  belli  mole  Macedoniae  iinminebant. 

1 1 Cum  Romanis  quoque  pacem  facil , conlcntis  ìnlerim  bellum 
Macedonicum  dislulissc:  Philopocmeni  Achaeorum  duri,  quem 


8 * niyriorum  rrgex  Ist.RÌui  iMhtifrrnles . . . exigebanL  • v B.ubic«iu«  Philip-‘ 

ptu^  cui. 


sialo  preso  e condotto  in  senato,  fu  lasciato  andare  sano  e salvo,  non 
lauto  per  rispetto  al  re,  quanto  per  non  rendersi  nemico  aperto,  chi 

4 era  ancora  dnbbio.  Essendosi  poscia  riferito  a’  Romani . che  Filippo 
slava  per  trasportare  le  sue  genti  in  Italia,  mandarono  il  pretore  Le- 

5 vino  con  alcuno  navi  in  tutto  punto  a vietargli  il  passo.  Giunto  ch’e’  fu 
nella  Grecia  fece  si  larghe  promesse  agli  Etoli , che  gl'indusse  a prender 
le  armi  contro  Filippo,  e questi  dai  suo  canto  sollecitò  gli  Achei  a far 

6 guerra  contro  i Romani.  Frattanto  i Uardani  cominciarono  a dare  il 
guasto  a’ confuti  della  Macedonia,  e condottino  via  ben  ventimila  schiavi, 
richiamarono  Filippo  dalla  guerra  co’  Romani  a difendere  il  proprio 

7 sialo.  Mentre  si  tanno  queste  cose,  il  |)rctore  Levino,  fatta  lega  col  re 
Aitalo,  attendeva  a saccheggiare  la  Grecia.  Ondo  le  città  costernale 
da  que’  guasti  non  ristavano  dal  mandare  ambascerie  a Filippo,  riebie- 

8 dondolo  di  ainlo;  od  anche  il  re  degli  lllirii  standogli  a’Iianchi,  di- 
mandava con  continue  preghiere  l’adempimento  di  quanto  gli  avea 
promeMO.  Oltre  a ciò  i Macedoni  saccheggiati , lo  sollecitavano  istante- 

!) mente  alla  vendetta.  Sopraflatto  da  tante  e si  rilevanti  bisogne,  nò 
sapendo  a qual  dovesse  primamente  provvedere , promoUova  a tutti  un 
pronto  soccorso;  non  gi<à  ch'o’  credesse  di  poter  attenere  le  promesse, 
ma  perchè  nutrili  di  tale  speranza,  non  sì  partissero  dalla  sua  lega. 

10  La  prima  sua  spedizione  però  fu  coiitra  ì Dardani,  i quali  stavano  spiando 
l’occasione  della  sua  assenza , |ior  assaltare  la  Macedonia  con  maggiore 

1 1 sforzo  di  prima.  Egli  fere  anche  pare  co’  Romani , cuntenli  per  allora 
d’aver  dilTorila  la  guerra  cu' .Macedoni.  Informalo  poi,  che  Filopcnu>ne, 


Coo^U 


CiP.  1». 


<ul  Ruiuanas  socioruoi  aiiiutos  soliicilarc  didiceral,  iiisidias  prae- 
leadit.  Quìbus  ille  cognilis  vilaliu|ue,  discedere  ab  eo  Ac^os 
auclorìUUe  sua  cobgil. 

capitano  degli  Achei,  istigava  gii  alleati  in  favore  de’ Romani,  sii  tese 
insidie:  ma  questi  avendone  avuto  sentore,  se  ne  guardò,  e colla  sua 
autorità  indusse  gli  Achei  a ribellarglisi. 
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BrcvUriiun  capllaai, 

I.  Plolemaei,  ret/ia  Aegypli , luxuria  , vecorriia , et  parricidia, 

bellum  cim  Antiocho. 

II.  Miaerrimus  Aegypti  atalus  sui  turpissimo  principe:  eius  merelrix 

et  lenones  erteli  fato  pereunt. 

IH.  Mortuo  Plolemaeo,  Romani  tulelam  pupilli  adversus  AiUiochum 
Sijrum,  et  Philippum  Macedonem  suscipiunt;  Phili]tpumque 
prius  bello  reducunt  ad  humiliorem  menlein. 

IV.  Terrae  motus  ingentes.  Domani  pacem  repuduml.  PhiHppns 
et  Flamininus  stios  ad  pitgnam  accemlunt.  Macedonas  Ro- 
mana fortuna  vincU:  et  Phiiippus,  Graeciae  urbibus  omissis, 
solam  Macedoniam  retinet. 

ri 
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Sommarlo. 

I.  Lussuria,  indotema,  t parricida  di  Totomeo,  re  d’Egitto,  e sua 

guerra  con  Antioco. 

II.  Deplorabile  conduione  dell'Egitto  governalo  da  un  principe  tanto 

infame:  tragico  fine  d’una  tua  meretrice,  e de'  tuoi  mestoni. 

III.  Dopo  la  morte  di  Tolomeo,  i Romani  astunumo  la  tutela  del  pu-  * 

pillo  di  lui  contro  Antioco  di  Siria,  e Filippo  di  Macedonia, 
avendo  prima  colla  fona  delle  loro  ormi  indotto  quest'ultimo  - 
a più  miti  consigli. 

IV.  (iroHd*  terremoti.  ! Romani  ritìutano  la  pare.  Filippo  e Flami- 

nitio  confortano  i loro  alla  pugna.  La  fortuna  de'  Romani 
prevede  a quella  de’  Macedoni , e Filippo,  perdute  te  città  della 
Grecia,  ritiene  la  sola  Macedonia. 
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1 Caput  L Pbilippo  iu  Macedonia  magnis  rebus  inlenlo,  in 

2 Aegypto  Ptolemaei  diversi  mores  eranl:  quippe  regno  parnddio 
parto,  et  ad  necem  utrinsque  parentìs  caede  eliam  fratris  ad- 
slrucla , velut  rebus  feliciter  geslis,  luxurìae  se  tradideral;  re- 

3 gisque  mores  omnis  secnla  regia  eraU  Itaque  non  amici  tantum 
praefectique,  vernm  etiam  omnis  exercitus,  deposilis  militine 

istudiis,  otio  ae  desidia  corrupU  marcebant.  Quibns  rebus  co- 
gnitis,  Antiocbus  rex  Syrìae,  veteri  inter  se  regnorum  odio  sli- 
mulante , repentino  bello  multas  urbes  eius  oppressi! , ìpsamque 
b Aegyptum  adgredilur.  Trepidaré  igitur  Ptolemaeus;  legationibus 
Cmissis,  quoad  vires  pararei,  inorarì  Antiochum.  Magno  deinde 
in  Graecia  exercitu  conducto,  secundum  praelium  facìt;  spo- 
7liassetqne  regno  Antiochum,  si  fortunam  viriate  iuvisset.  Sed 
contenlus  reciperatione  urbium,  quas  amiserat,  facta  pace , avide 
materiam  quietis  adripuit;  revolutusque  in  luxuriam,  occisa  Eu- 
rydice  uxore,  eademqne  sopore  sua,  Agathocliae  meretricis  il- 
Slecebris  capitar;  aìque  ita  omnem  magnitudinem  nominis  ac 
maiestatis  oblitus,  noctes  in  stupris,  dies  in  conviviis  consumit. 
9Adduntur  inslrumenla  luxuriae,  tympana  et  crepundia:  nec  iam 
spectator  rex,  sed  magisler  nequitiae,  nervoruin  oblectamenta 
1 0 moduiatur.  ilaec  primo  laborantis  regiae  tacitae  pestes,  et  oc- 
culta mala  fuore. 

Cap.1.  S a.  ntioBd  virrt  ^4tre(.  - 7 ' iiivinet.  Oiolrnliii  (om.  std).  *98.  cl 

Iriptukm.  • IO  0.  ktcitm  p4tiis. 

1 Capo  I.  Mentre  Filippo  intendeva  nella  Macedonia  a grandi  imprese, 
i Tolomeo  teneva  in  Egitto  ben  diverso  costume.  Imperciocché  dopo 
aver  ottenuto  il  regno  col  parricidio,  ed  aggiunta  la  morte  del  fratello 
a quella  del  padre  e della  madre,  come  se  le  sue  imprese  gli  fossero 
riuscite  felicemente,  erasi  dato  in  preda  alla  dissolutezza,  e tutta  la 

3 corte  erasi  conformata  a’  costami  del  re.  Il  perchè  non  por  gli  amici 
ed  i governatori,  ma  anche  tutto  l’esercito,  trasandati  gli  esercizi  mi- 

4 litari,  marcivano  nell'ozio,  e neirinfingardaggine.  Avendo  di  ciò  avuto 
sentore  Antioco,  re  di  Siria,  mosso  dall'antico  odio,  che  regnava  tra 
que’  due  stati , s’ impadrònisce  improvvisamenta  di  molte  città  a lui 

5 soggette , e a.ssalta  lo  stesso  Egitto.  Sbigottito  Tolomeo  a siffatto  an- 
nunzio, gli  spedisce  ambasciatori  per  tenerlo  a bada,  Anchè  avesse  messo 

6 in  ordine  le  sue  forze.  Poscia,  assoldato  un  grosso  esercito  nella  Gre- 
cia , combattè  con  felice  successo , ed  avrebbe  spogliato  Antioco  del 

7 regno,  ae  avesse  secondata  la  fortuna  col  valore.  Ma  contento  d’aver 
ricuperate  le  città  che  area  perdute , fece  pare  con  Antioco,  pigliando 
ben  di  buon  grado  l’occasione,  che  se  gli  offeriva  di  starsene  in  ozio; 
e datosi  di  nuovo  alla  lussuria,  uccise  Euridice,  sua  moglie  e sorella 
ad  un  tempo,  lasciandosi  prendere  alle  lusinghe  della  meretrice  Aga- 

gtoclia.  E cosi  messa  in  non  cale  la  grandezza  del  nome  e del  grado, 
ffpasMva  le  notti  tra  gli  stupri,  e i giorni  ne’ conviti.  Aggingnevasi  ad 
eccitamento  della  lussuria  il  suono  de’ timpani,  e de’ sonagli;  nè' il  re 
se  ne  stava  semplice  spettatore,  ma,  fattosi  maèstro  di  dissolutezza, 
IO  suonava  egli  stesso  i musicali  strumenti.  Questa  fil  la  peste  occulta, 
da  cui  ebbe  principio  la  rovina  di  quella  reggia. 
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Caput  11.  Oeinde  crescente  licentia,  iam  nec  parietibus  re-1 
giae  donius  conlineri  merelrìcis  audacia  potest;  quam  protcr-2 
viorein  sodala  cuna  Agalhocle  fralre,  ambiliosae  pulchriludinis 
scorto,  quotidiana  regis  stupra  faciebanl.  Accedenat  et  maler3 
Oenanlhe , quae  geminae  subolis  illccebris  devinctum  regem 
lenebat.  Itaque  non  contenlae  rege  iam  eliam  regnum  possi-  4 
dcnt,  iam  in  publico  visuntur,  iam  salutantur,  iam  comilantur. 

Agalbocles  regis  laleri  iunctus,  civitalem  regebal:  tribunalus,3 
praefecluras,  et  ducalus  mulieres  ordinabant;  nec  qnìsquam  in 
repo  suo  minus  quam  ipse  rex  poterai.  Cura  interim,  relicloB 
quinquenni  ex  Eurydice  sorore  filio»  morìlnr;  sed  mors  eius,  dum 
pecuniam  refpara  mulieres  rapiunt,  et  impcrinm,  inila  cum  per- 
dilissimis  socielale,  occnpare  conanlur,  din  occultala  fuil.  Re 7 
tamcn  cognita,  concursu  mullitudinis  et  Agalbocles  occiditur, 
et  mulieres  in  ullionem  Eurydices  palibulis  suflignntur.  Morte  8 
regis,  supplicio  meretricum  velul  expiala  regni  infamia,  legatos 
Alex^ndnni  ad  Romanos  misere,  orantes,  ut  tulelam  pupilli  su- 
tciperenl;  tuerenturque  regnum  Aegypli,  quod  iam  Philippum  et  '■ 
Atùiochum,  facla  inter  se  pactione,  divisisse  (licebant. 

CpuT  HI.  Grata  legatio  Romanis  fuil,  causas  belli  adversus  I 
Philippum  quaerentibus,  qui  iusidialus  temporibus  Ponici  belli 
fuerat.  Uuc  accedebat,  quod,  Poenis  et  Hannibale  superato, ^ 

CiP.II.  5 B.molierft  • S B.  Morie  ref>U,  iuppficióttue  mereir* 

C&P.ni.  I B.  qui  ioiidiitut  eit  lemp.  - a * Poeaii  «t  HMinibole  supemtit. 

Ciro  II.^  Dipoi,  crescendo  ogni  di  più  la  licenza,  la  meretrice  area  1 
spinta  lant’oltre  la  sua  impudenza,  die  oramai  non  potea  più  conte- 
nersi entro  le  mura  della  reggia.  Imperciocché  avendo  tratto  anche  9 
Il  suo  (rateilo  A gatocle,  bagascione  d'invidiata  bellezza,  a servire  alle 
(Usoiieste  voglie  del  re , diventava  sempre  più  insolente.  Aggiugnevasi  3 -■ 

a tutto  questo  anche  la  madre  Enante , la  quale  per  mezzo  de’  due 
suoi  figh  signoreggiava  il  re  a sua  posta.  Laonde  non  contente  del  4 
re , sonasi  oramai  insignorite  del  regno,  e già  si  mostrano  in  pubblico,  s 

Sa  sono  salutate  e corteggiate.  Agatocle  non  distaccandosi  mai  dai  5 
indù  del  re,  governava  la  città;  le  donne  disponevano  de’ tribunati, 
delle  prefetture  e de’ capitanati,  nè  eravi  alcuno  nel  regno,  che  potesse 
meno  del  re.  Esso  frattanto  mancè  di  vita,  lasciando  un  figliuolo  dio 
cinque  anni , nato  d'Euridice  sua  sorella.  Ma  la  sua  morte  fu  per  buona 
pezu  tenuta  segreta,  mentre  le  donne  attendono  a rubare  il  tesoro 
regiOL  ed  accordatesi  colla  feccia  de’ ribaldi,  tentano  di  pigliare  il  co- 
mando del  regno.  Ma  avutasi  contezza  della  cosa,  Agatocle  fu  ucciso? 
a rumore  di  popolo,  e le  donne  fonino,  in  vendetta  d’Euridice,  con- 
fitte in  croce.  Uopo  la  morte  del  re,  come  se  coll’estremo  supplirlo  ti 
delle  meretrici  si  fosse  purgata  l'infamia  del  regno,  gli  Alessandrini 
mandarono  ambasciatori  a’  Homani , pregandoli  a voler  pigliare  la  tu- 
tela del_  pupillo,  e la  difesa  del  regno  d'Egitto,  il  quale  Filippo  ed  An- 
tioco, di  comune  accordo,  dicevano  aver  già  diviso  tra  loro. 

Capo  III.  I Romani  furono  lieti  di  questa  ambasceria , siccome  quelli  1 
che  cercavano  un  qualche  pretesto  per  muovere  guerra  a Filippo,  da 
cui  erano  stati  molestati  a’  tempi  della  guerra  punica.  A ciò  s'aggiu-  9 
gneva;  che,  vinti  i Cartaginesi  ed  Annibaie,  non  avevano  altro  nemice 
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nullius  magis  arma  inetuebant,  rpputantibos , quantum  molum 
Pyrrhus  parva  inanu  Macedonum  in  Italia  fecissel,  qnanla<iqae 

3res  Macedones  in  Oriente  gessissent.  Mittnqlur  itaque  legati  , 
qui  Antiocho  et  Pbilippo  denuntient,  re^o  Aegypti  nhslinfitint. 

iMittitur  et  M.  Lepidns  in  Aegyptum,  qui  tutorio  nomine  regnnm 

5 pupilli  administrel.  Dum  baco  aguntur,  interim  legationes  At-> 
tali  regia,  et  Rhodiorum,  iniurias  Philipp!  quercntes,  Romam 
venerunt.  Qnac  res  omnem  cunctationem  Macedoniri  belli  se- 

Gnatui  exemit.  Stalim  igitur,  litulo  fcrcndi  sociis  auxilii,  bellum 
adversus  Philippum  decemitur,  legionesquc  cum  consule  in  Ma- 

7 cedoniam  mitlunlur.  Nec  multo  post  tempore  tota  Graecia,  fi- 
ducia Romanorum,  adversus  Philippum  spe  pristinae  libertatis 
erecta,  bellum  ci  intulitr  alque  ita  cum  rex  undique  urguere- 

8 tur,  paccm  potere  compellitur.  Deimle  cum  expositae  condi- 
tiones  pacis  a Romanis  esscnt,  repelero  sua  et  Altains,  et  Rho- 

9 dii,  et  Achaci  et  Aetoli  coepere.  Cantra  Philippus,  adtìuri  «e 
yossp,  Ht  Ilomanis  parlai,  concodebat;  eeterum  intlùpnm  ftse, 
Graecos  a Pliiltp/n*  et  Alexandro  viainribii.i  sttit  riclos,  et  »uh  iugem 
Macedonici  imperii  suhactot,  velati  victores,  leffes  pacis  sihi  (licere, 
quilms  prias  sit  servitiUis  ratio  redJenda , quam  liherla»  vindiramla. 

10 Ad  postremum  tamen  petente  co,  induriae  duorum  mensinin 
datae,  ut  pax,  quae  in  Macedonia  non  conveniebat,  Romae  a 
senatu  peteretur. 

Ca».  111.  6 A.  BociU  aurilium.  B.  Irgiotiesqae  ei  consules  cum  coitdUionr  pacis  io  Macod. 

9 A.  pareat,  conteudetsat.  A.  iatperii  suhiaetos. 

più  formid.'tbile  ili  questo,  rìrord.'mJo  in  qnalo  sennqaassn  avesse  Pirro 
messa  l'Italia  rnn  una  piccola  mano  di  Marodoni , e qu.anto  crandi  im- 

3 prose  avesse  quella  nazione  condotto  a line  in  Oriente.  Spelliti  adunque 
ambaKialori  ad  Antioco  ed  a Fiiip|K),  che  intiiuassem  loro  di  non  in- 

4 gerirsi  per  nulla  nelle  cose  dcU'Eaitto,  mandanuio  pure  M.  Levino,  con 

5 incarico  di  ainministraro  quel  rcsno  in  qualità  iti  tutore.  In  questo 
mezzo  giunsero  in  Ituma  ainliasciatori  dol  re  Aitalo  e de’  llodianit  a 
lamentarsi  delle  ingiurie  del  re  Filippo;  la  qual  cosa  foco  si,  che  il 
senato,  troncato  ogni  indugio,  si  risolse  di  por  mano  alla  interra  ma- 

Ccedonica.  Incontanente  aihinqno,  sotto  coloro  di  dare  aintn  alili  al- 
leati, si  decretò  la  guerra  contro  Filippo,  e si  mandarono  le  legioni 

7 col  consolo  nella  Macedonia.  Poco  appresso  tutta  la  Grecia  prese  ar- 
dire dalla  presenza  de’  Romani  , e venuta  in  isperanza  di  scuotere  il 
giogo  impostole  da  Filippo,  gli  ruppe  guerra  ; e cosi  il  re  a.ssalito  da 

8 ogni  parte  fu  costretto  a chieilcre  la  pare.  Dipoi  avendo  i Romani  pro- 
pÌMte  le  loro  comlizioni  di  pace,  anche  il  re  Aitalo,  ed  i Rodiani,  e 

9 gli  Achei  e gli  Kloli  cominciarono  a ripetere  le  cose  loro.  Filippo 
all’incontro  rispondeva,  che  potea  ben  egli  indursi  ad  ubbidire  a’  Ro- 
mani; ma  esiiere  cosa  mcomportaldle,  che  i Greci  vinti  da  Filippo  e 
da  Alessandro,  suoi  maggion,  e ridotti  sotto  il  giogo  dell’Imperio  di 
Macedonia,  volessero  a guisa  di  vincitori,  proscrivere  a lui  le  condizioni 
delia  pace,  dovendogli  essi  rendere  conto  come  sudditi,  prima  di  pro- 
to tendere  alta  libertà,  in  ultimo  però,  a sua  rirhiesUi,  gli  fu  conceduta 

una  tregua  di  due  mesi , per  aver  tempo  di  chie^re  al  senato  in  Roma 
quella  pace,  intorno  alla  quale  non  potev.'mo  accordarsi  nella  Macedonia 
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Caput  iV.  Eodcm  anno  intcr  in-sulas  Theram  et  Thcra^iam.l 
medio  utrìnsque  ripae  et  maris  spalio,  terrac  molus  fuil.  In 3 
quo,  cnm  admiralione  naviganlium , repente  ex  profundo  cum 
calidis  aquis  insula  emersit.  in  Asia  quoque  eadem  die  idem  3 
molus  lerrae  Rhodum , multasque  alias  cìvilates  gravi  rninarum 
labe  concussil:  qnasdam  solidas  absorbuit.  Quo  prodigio  ter-  i 
rilis  omnibus,  vates  cecincre,  orient  lìomaiiorum  imperimn  vetus 
Graeconun  oc  Maemlomun  mralurum.  Interim  a scnatu  repudiala 
pace,  Philippus  in  socielalem  belli  Nabin  tyrannnm  sollicilat. 
Alqne  ila,  cum  in  acicm  excrcitum  inslruclis  e diverso  bostibus  6 
prodnxissel,  hortari  suos.coepil,  referendo,  Persas,  Baelros,  In- 
dotqxie , et  omnem  Asiam  Orientù  fhie  a Mtcedonibut  per<hmUan: 
tanloque  fortius  hoc  bcllwu  qiiam  iUa  suilinemlum , quanto  »U  li- 7 
berlas  imperio  cariar.  Sed  et  Fiamininus  Romanus  consul,  re- 8 ' 

latione  rerum  recentissime  gestarum,  suos  stimulabat  in  prae- 
lium,  oslcndendo,  hine  Carthaginem  cum  Sicilia,  inde  Italiam  et 
Hùpaniam  romana  virtute  perdomiias  : nee  Hannibalem  qiudem  9 
Alexandro  Magno  postpoueiuUim , quo  Italia  pulto,  Africam  ipeam, 
tertiam  partem  mundi , supcraverinl.  Sed  nec  Maccdonas  velari  1 0 
fama,  sed  jtraesenlibus  viribus  aeslintandos:  quia  non  cum  Alexandro  1 1 
Magno,  quem  invictum  audiant,  nee  cum  exercitu  eius,  qtà  totmn 
Orientem  devicerit,  beìlum  gerant  : sed  cum  PUilippo  puero  «mma-12 

C4P.1V.  S * in  lodetilem  N«1jìo  tyr.  •ollie.  (om.  • f»  * omnem  Atìnm  m Orientin 

finem  n Uaccd.  9 lì.  <|uu  lìelia  expuito. 

Capo  IV.  Quello  stesso  anno,  in  mezzo  a quel  tratto  di  mare,  che  I 
divido  le  rive  deU’i.sole  di  Tcra,  e di  Terasia,  ebbe  luogo  un  terre- 
moto, per  cui,  con  maraviglia  de’ naviganti , sorse  improwisamento  3 
hori  del  maro  una  nuova  isola  con  acquo  calde.  Nel  roenesimo  giorno,  3 
quello  stesso  terremoto  scosso  anche  Rodi  e molte  altre  cittì  dell’Asia 
con  grandi  rovine,  ed  alcune  furono  interamente  sobbissate.  Essendo 4 
tutti  spaventali  per  questo  prodigio,  gl’indovini  pronosticarono,  che  il 
nascente  imperio  de’ Romani  avrebbe  divorato  l’antico  de’ Greci  e de" 
Macedoni.  Frattanto  avendo  il  senato  riliutata  la  pace , Filippo  sollecitò  5 
il  tiranno  Nabi  a collegarsi  con  lui  in  quella  guerra.  E cosi  avanzatosi  6 
cqiresercHo  in  ordinanza  incontro  a’  nemici,  che  gli  stavano  schierati 
di  fronte,  cominciò  a confortare  i suoi,  ricordando  come  i Xlacedoni 
aveano  già  vinti  i Persi , e i Rattriani , 0 gl’indi  e tutta  quanta  l’Asia , 
sino  agli  ultimi  confini  d’Oriente,  e com’essi  doveano  portarsi  tanto  7 
più  valorosamente  in  questa  guerra,  che  nelle  passate,  quanto  più  cara 
dell’imperio  si  è la  libertà,  per  cui  combattevano.  Il  console  Flaminino  8 
animava  anch’esso  I Romani  alla  pugna,  rammentando  le  ultime  loro 
impreso,  e dimostrando  come  il  romano  valore  da  una  parte  avea  sog- 
giogato Cartagine  rolla  Sicilia,  dall'altra  l'Italia  e la  Spagna:  non  es-0 
sere  certo  Annibaie  da  posporsi  al  Grande  Alessandro;  eppure,  cac- 
ciatolo d’Italia,  aver  essi  domato  l'Africa  stessa,  che  è pur  la  terz.a 
parte  del  mondo.  Del  resto  non  doversi  misurare  i Macedoni  dall’an-  tu 
lica  loro  riputazione,  ma  dalle  forze  presenti:  perciocché  non  avevano  II 
eglino  a combattere  col  Grande  Alessandro,  del  quale  udivano  dire  che 
fosse  invincibile^  nè  tampoco  col  suo  esercito,  che  soggiogò  tutto  l’Oriente, 
ma  bensi  con  Filippo,  ancora  fanciullo,  il  quale  a stento  potea  difendere  li 
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lurae  aelatis,  qui  regni  lermims  adversut  finUimot  aegre  defendal  ; 
et  rum  his  Macedonibus , qui  non  ila  prideta  praedae  Dardanù 
1 3 fueriiU.  Illos  maiorum  decora , se  suomm  mililum  commemorare. 
I 4 Xon  enim  alio  exercilu  llannibalem  et  Poetws,  et  lotum  ferme  Oc- 
cidenlem,  sed  his  ipsis,  quos  in  ode  habeal,  militibus,  subaclos. 
1 3 Bis  adhorlalionibus  ulrimque  concitali  mililes,  praelio  concurrunt, 
^ alteri  Orienlis,  alteri  Occidenlis  imperio  glorianles;  ferenlesque 
in  bellum  alii  maiorum  suorum  anliquam  et  obsoletam  0O- 

1 6 rìam , alii  virenlem  recenlibus  experimenlis  virtulis  florem.  Sed 
l7Macedonas  Romana  fortuna  vicil.  Fractus  ilaque  bello  Phi- 

lippus,  pace  a Flaminino  console  pelila,  nomen  quidem  re- 
gium  retinuil  : sed  omnibus  Graeciae  urbibus , velul  regai 
membris  extra  terminos  anliquae  possessionis  , amissis  , so- 
■ 18lam  Macedeniam  retinuit.  Otfensi  tamen  Aetoli,  quod  non  ex 
arbitrio  eorum  Macedonia  quoque  ademta  regi,  cl  data  sibi  in 
praemium  belli  esset,  legalos  ad  Anliocbum  mittunl,  qui  eum 
adulalione  roagniludinis  in  Romana  bella,  spe  socielalis  universae 
Graeciae,  impellerenl. 

Gap.  IV.  i3  B.  miUtam  commendar*.  * 14  * quos  io  scie  habebat. 

i confini  del  suo  regno  contro  i vicini:  e con  quegli  stessi  Macedoni, 
13  i quali  poco  prima  erano  stati  preda  de’ llardani.  Ricordare  i nemica 
14 le  glorie  de'lor  maggiori,  egli  de’ suoi  soldati.  Imperciocché  non  altri, 
ma  quelli  stessi  che  vedovasi  schierati  davanti,  aveano  vinto  e Annibale, 
l.ie  i Cartaginesi,  e quasi  tutto  l'Occidente.  <■  Animati  i duo  eserciti  da 
queste  esortazioni  vengono  all'armi,  gli  uni  gloriosi  d’aver  soggiogato 
l'Oriente,  gli  altri  l'Orridente;  quelli  portando  in  guerra  la  glona  an- 
tic*  e (piasi  rancida  de’lor  maggiori,  questi  d’un  valore , ch’era  nel  suo 
16 fiorire,  di  cui  poc'anzi  aveano  d.-itc  si  chiare  prove.  Ma  la  fortuna 

17  de'  Romani  prevalse  a quella  de’  Macedoni.  Laonde  Filippo  vinto  in 
guerra,  e costretto  a domandar  la  p.vce  a Flaminino , conservò  hensl 
n nomo  di  re,  ma  spoglialo  di  tutte  le  città  della  Grecia,  come  d'al- 
trettanti membri  disgiunti  dal  suo  dominio,  ritenne  la  sola  Macedonia. 

1 8 Cionondimeno  gli  Etoli,  tenendosi  offesi,  che  a seconda  de’ loro  desi- 
derii , non  si  fosse  tolta  al  re  anche  la  Macedonia , e non  si  fosse  data 
loro  in  premio  della  guerra,  mandarono  ambasciatori  ad  Antioco,  i 
quali  magnificando  la  sua  grandezza,  e promettendogli  l'aiuto  di  tutta 
la  Grecia , rinducessero  a muover  guerra  a'  Romani. 
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BrcTlarluHi  eapitiua.  ^ ^ 

I.  Romani  Antiochum  Syrum  iegalione  coèrcenl:  a Nabide  Grae- 

ciam  liberari  iubenl.  UannibalU  nomen  Romanis  formidabile. 

II.  Hannibal  Romanorum  insidias  fugiens,  ad  Antiochum  cureum 

dirigit.  • ' 

III.  Tiabis  diwbui  praelUs  fraclus , post  Romanorum  discessum 

arma  movet.  Hannibalis  ad  Antiochxm  de  ojtprimendis 
RotìMnis  consilium. 

IV.  Cartliaginienses  ab  Antiocho  soUicitati , rem  Romanis  s^ni- 

ficant  : qui  politico  stralegemate  Hannibalem  ab  Antioche 
divellunt. 

V.  Iteratum  Hannibalis  consilium  de  bello  in  Italia  Romanis 

inferendo. 

VI.  Antiochi  adulatores  Hannibalis  sana  consilia  rident  ; inde 

subversio  Antiochi,  qui  terrestri  et  navali  praelio  a Romanis 
su/)eralur. 

VII.  Scipiones,  ducto  in  Asiam  exercitu  , pacis  leges  Antiocho 
■ praescrihunt , quas  ipse  re/nidial. 

Vili.  Bello  reparalo,  et  pugna  commissa,  caesis  quinquaginta  Asia- 
ticorum  minibus,  Antiochus  subactus  pacem  petit  et  obtinet. 


LIBRO  XXXI. 


Sommarlo. 

I.  / Romani  mandano  ambasciatori  ad  .Antioco  di  Siria,  per  distorto 

dalla  guerra;  comandano  a h'iaminino  di  liberare  la  Grecia 
dal  tiranno  Mabi.  Nome  di  Annibale  formidabile  a'  Romami.  • 

II.  Annibaie  fuggendo  le  tnridie  de'  Romani  , ri  riduce  presso  ad  ■ 

Antioco. 

III.  Nabi  rinlo  in  due  battaglie,  dopo  la  partenza  de' Romani,  ri- 

piglia le  ai-fflt.  Consiglio  di  Annibaie  ad  Antioco,  intorno  al 
modo  di  vincere  i Romani. 

IV.  / Cartaginesi  istigati  da  Antioco  ad  unirsi  con  lui , discelano  la 

pratica  a’  Romani,  i quali  per  mezzo  d’uno  stratagemma  po- 
litico, rendono  Annibaie  sospetto  ad  Antioco. 

V.  Annibaie  consiglia  di  nuovo  ad  Antioco  di  muover  guerra  a’  Ro- 

mani nell’Italia. 

VI.  Gli  adulatori  di  Antioco  deridono  t Mvt  consigli  di  Annibale  ; 

onde  la  rovina  di  Antioco , il  quale  i rifilo  da’  Romani  per 
terra  e per  mare. 

VII.  / due  Sciptoni , passati  in  Asia  coll’esercito,  prescrivono  ad  An- 

tioco le  eondizioni  della  pace,  le  quali  sono  da  lui  rifiutate. 
Vili.  Rinnovata  la  guerra,  ri  rime  alle  mani,  e son  tagliati  a pesti 
cinquantamila  Asiatici.  Antioco  sconfitto  domanda  ed  ottiene 
la  pace. 
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I Capiìt  f Morluo  Plolemat'.o  Philopalori»,  rego  Acgypli,  con- 
tcmlaquo  parvuli  filli  eius  aclalc,  qui  in  spcm  rogni  rcliclus, 
praodac  Hiani  domesticis  eral,  Anliochus  rex  Syriae  occupare 
2Aegypluni  statuii.  Ilaqnc  Phoenicen,  celerasque  Syriae  (jui- 
dein,  scd  iuris  Aegypli,  civilales  cum  invasissel,  legalos  ad  uum 
senatus  niillit,  qui  denunliarent  ei,  ahsUnerel  renna  pupilli,  po- 
SMlremi»  palris  precibux  (idei  ««le  traditi.  Quibus  sprclis,  inler- 
icclo  tempore  alia  legalio  supcrvenil,  quae,  omissa  pupilli  per- 
sona, civitateìi,  iure  belli  fartas  papali  Homatii  in  iulegrum  restituì 
i inbebat.  Abnucnli  bclluni  denuntialum  ; quod  ille  facile  su- 
Kscepluni  infeliciler  gessil.  Eodcm  tempore  et  Nabis  tyrannu.s 
Gmullas  Graeciiio  civilales  occupavcral.  Igitur  senatus,  ne  uno 
tempore  duplici  bello  romanae  vires  dislìnerenlur,  scripsit  Fla- 
minino,  si  ei  videatur,  siculi  Macedoniam  a Phili]>po,  ita  Graeriam 

7 a Nabide  liberet.  Ob  quam  causam  imperium  ei  prorogatum 
est.  Terribile  quippe  Antiochi  bcllum  Ifannibalis  noinen  facie- 
bal,  quem  aemuli  cius  occullis  nuuulatis  cum  AhIìoqIiu  iuisse  so- 

Seùtatem  apud  Romanos  criminabanlur;  neganlcs  eum  aequo  animo 
sub  legibus  vivere,  adsuetum  imperio  et  immoderata  liccntia  mili- 
tari; semperque,  taedio  quietis  vrlponae,  tiouas  belli  causas  circim- 
9tpicere.  Quae  elsi  falsa  nunliala  fuissenl,  apud  limenles  lamen 
prò  veris  habebanlur/ 

Or.  I.  « Ptol^roa<«  Pkitop^tré.  A.  praeda  rtitai.  • a A.  drmint.  oAstbtere  rr^no, 
B.denuut.  ci  ui  •iMtiacrel  rcguo.  • 6 * vircs  deiinercntur. 

I Capo  I.  Morto  Tolomeo  Kilopalore,  re  d'Egitto,  Antioco,  re  della 
Siria,  disprrzznndo  la  giovinezza  del  tieliuoln  di  lui,  che  destinato  a 
toccedergli  nel  roano,  era  esposto  a divenir  preda  degli  stessi  suoi  do- 
9 mestici,  deliberò  <rimpadronirsi  dell'Egitto,  l.aondc  avendo  occupato 
la  Eenicia  e quelle  altre  città,  che  quantunque  poste  nella  Siria,  erano 
però  soggette  ali'iinperio  dell’Egillo,  il  .senato  mandò  intimargli  per 
mezzo  d'andia-sciatori,  che  si  guanbasse  dall'usur|)are  il  regno  del  pu- 
pillo, racconiimdato  alla  sua  fede  dallo  preghiere  del  padre  morilH>n<ln. 
3 Non  avendo  Antioco  fatto  alcun  conto  di  quella  aml>asceria,  indi  a 
qualche  tempo  gliene  giiin.se  un'altra,  la  quale,  senza  neppur  far  men- 
ziono del  pajiillo,  gli  ordinava  di  rimettere  nel  primo  stato  tutte  quelle 
città,  che  per  diritto  di  guerra  s'a|>partencvano  al  po|Milo  Romano. 
4 Ricusando  di  uhbiilire,  ali  fu  intimata  la  guerra,  nella  quide  egli  fu 

5 Tinto  con  quella  stessa  facilità,  con  cui  l'avea  intrapresa.  Nello  stesso 
tempo  anche  il  tiranno  Nabi  s'era  impadronito  di  molte  città  della 

6 Grecia.  Onde  il  senato,  |ierchè  le  forze  romane  non  s’avesacro  a di- 
videre per  sostenere  due  guerre  in  un  medesimo  tem|>o,  scrisse  a Fla- 
minino,  che,  se  gli  pareva,  liberasse  la  Grecia  dal  tiranno  Nabi , come 

1 già  avea  liberata  la  Macedonia  da  Filip|>o;  ed  a questo  line  se  gli  pro- 
rogò il  comando.  im]ierciocchè  la  guerra  di  Antioco  ingenerava  |iaura 
Mr  ri.snetto  di  Annibaie,  il  quale  da’  suoi  emoli  era  accusato  presso  i 

8 Romani  d'aver  fatto  lega  in  secreto  eoi  re  Antioco  ; soggingnondo,  che 
avvezzo  qual  era  al  coniando,  e ad  una  sfrenata  licenza  militare,  dilll- 
cilmente  potea  ridursi  a vivere  sotto  l'ulibidienza  delle  leggi:  e ehe 
infastidito  del  riposo  delta  città,  andava  continuamente  in  cerca  di  nuove 

9 cagioni  di  guerra.  l.e  quali  accuso , comecché  false , da'  Romani  che 
lo  temevano,  erano  tenute  per  vere. 
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Caput  li.  D«niquc  sonatus  metu  perculsas,  ad  epeculandoa  I 
aclus  Hannibalis,  legatnm  in  Afrìcam  Cnaeiim  Servilium  mitlil; 
eique  lacitis  mandatis  praecipil,  $i  pos$et,  eum  per  aemulos  eius 
mterficeret,  metuque  inrMi  nominis  tandem  jwjmlum  Ronumum  li- 
hereret.  Sed  res  Hannibalem  non  din  laluil,  vinim  ad  prospi- 2 
cienda  cavendaque  pericula  paratum , nec  minus  in  secundis 
adrersa , quam  in  adversis  secunda  copitantem.  Igilur  cnm  3 
tota  die  in  ocnlis  principurn,  legatique  Romani,  in  foro  Car- 
tbaginiensinm  obrersatus  in  supremum  fuisscl,  appropinquante 
vespere , equnm  conscendit;  et  rus  urbannm , qnod  propter  litus 
maris  habebat,  ignarìs  serrìs,  iussisque  ad  portare  reTerlentem 
opperirì , conlondit.  Habebat  ibi  nares  cure  remigibns,  occalto  4 
sinu  liloris  absconditas;  crai  et  grand»  pecunia  in  co  agro 
praeparata,  ut,  cure  res  exegisset,  nec  lacultas  fugare , noe 
inopia  morarctur.  Lecta  igilur  servorum  iuventute , quorum  5 
copiare  italicornre  caplivornm  nureerus  augebat,  navem  con- 
scendit, cursumquo  ad  Ànliochum  dirigit.  Posterà  die  civilasB 
principem  suum,  ac  tnm  temporis  consnlem,  in  foro  exspeela- 
nat.  Quem  ut  profertum  nnntialum  est , non  aliter,  quam  si  urbs  1 
capta  esset,  omnes  trepidavere,  exiliosamque  sibi  fugare  eius 
ominati  sunl.  Legalns  vero  Romanus,  quasi  bellum  iain  iltatnm  8 
Italiae  ab  Hannibalc  esset,  tacilus  Romam  regredilur,  trepidum- 
que  nuntium  rcferl. 

c«.  U.  I • pnuerpit,  ut  si  posMt.  - 3 • prope  lilut  nuris.  B.  iguormitlitus  unis. 

Capo  II.  Finalmente  il  senato  tocco  da  paura,  mandò  ambasciatore  I 
in  AWca  Gneo  Servilio  a spiare  gli  andamenti  di  Annibaie , con  segreto 
mandalo,  che,  potendo,  il  facesse  uccidere  da’ suoi  emoli,  o liberasse 
una  volta  il  popolo  romano  dalla  paura  di  si  o<li<alo  nemico.  Ma  la  4 
cosa  non  tardò  a venire  in  cognizione  d'Annibale , il  quale  ugualmente 
accorto  neiranlivedero , che  nel  fuggire  i pericoli , siccome  nella  pro- 
spera fortuna  si  rappresentava  l’avversa,  cosi  nella  sventura,  volgea 
il  pensiero  alla  pros|>erità.  Kgli  adunque,  dopo  essersi  ^girato  tolto  3 
un  intiero  giorno  nella  piazza  di  Cartagine , sotto  gli  occhi  de’  princi- 
pali , 0 dell’ ambasciatore  romano , in  sol  far  della  sera  montò  a ca- 
vallo: e senza  dir  altro  a’ suoi  servi,  se  non  che  raspcttasscro  alla  porla 
Anche  tornasse,  s'avviò  ad  una  sua  villa,  posta  nelle  vicinanze  della 
cittfc,  presso  la  spiaggia,  del  mare.  Egli  teneva  quivi  parecchie  navi  4 
fomite  di  rematori, 'e  niscoste  in  un  seno  occnlto  del  lido;  ed  in  quella 
villa  tenea  parimenti  in  pronto  una  grossa  somma  di  danaro,  acciocché 
per  difetto  d'nna  delle  due  cose,  non  gli  fosse  all'uopo  inqiedito  il  , 
ruggire.  Scelti  adunque  1 piu  giovani  fra  i suoi  servi,  il  cm  numero 5 
crasi  accresciuto  da  molli  prigioni  prosi  in  Italia , entrò  in  nave , e salpò 
alla  volta  d'Antioco.  11  giorno  vegnente  la  citlh  aspettava_  nel  foro  il  0 
suo  comandante , che  allora  era  pur  anco  console.  Ma  poiché  si  eiibe  7 
avviso  ch'egli  orasi  partito,  ne  rimasero  tutti  costernati , non  altrimenti 
che  se  fosse  stata  presa  la  città , pronosticando  che  quella  sua  ftiga 
tornerebbe  a loro  rovina.  L’ambasciatore  romano  |»oi,  come  se  Anni- 8 
' baie  avesse  già  mossa  guerra  all'Italia , se  ne  tornò  segretamente  in 
Roma  a dare  queirinfausta  notizia. 
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1 Caput  ili.  Interim  in  Graecia  Flamininus,  iuncla  cum  qui- 
buadam  civilalibus  socictale,  Nabidera  tyrannum  duobus  conli- 
nuis  praeliis  subcfril;  et  gravitcr  fraclum,  velul  exsanguem,  in 
2 regno  reliquit.  Sed  liberiate  Graeciac  reslilula,  deducUsque 
ab  urbibus  praesidiis,  cum  Komanus  cxercilus  in  Ilaliam  repor- 
lalus  essel,  velul  vacua  rursus  possessione  sollicilalus,  mullas 
3civitales  repentino  bello  invasil.  Quibus  rebus  eilcrriti  Achaei, 
ne  vicinum  nialum  cliam  ad  se  serperci,  bellum  adversus  Na- 
bidem  decernunt,  ducemque  praelorem  suum  Philopoemenem , 
iinsignis  induslriae  virum,  conslituunt:  cuius  in  eo  bello  lanla 
virlus  eniluil,  ul  opinione  omnium  Flaininino  llomano  impera- 
5 lori  compararetur.  Eodem  tempore  ilannibal  cum  ad  Anliochum 
6pervenissel,  velul  Deorum  rounus  excipilur:  lantusque  eius  ad- 
venlu  ardor  animìs  rcgis  accessit,  ut  non  tam  de  bello,  quam 
7 de  praemiis  vicloriae  cogitarci.  Sed  Ilannibal,  cui  nota  Ro- 
mana virtus  crai,  negabal  opprinù  Uomanos,  nisi  in  Italia , poste. 

8 Ad  hoc  sibi  centum  naves,  et  deceni  millia  peditum,  et  mille 
equiles  poscebat,  promillens  hac  manti  noti  minus  bellum,  quam 

9 gesseril,  llaliae  insta uraliiriim;  et  in  Asiani  regi  sedenti  ani  viclo- 
4 0 rioni  de  Ilonianis,  ani  aequas  pacis  contliliones  relalunim  : qnijipe  et 

Hispanis  bello  flagranlibus  duerni  lanltim  deeste;  et  Ilaliam  nolio- 
rem  sibi  mine,  qtiam  {irùlem  ftiissel;  sed  nec  Carthaginem  quietu- 
ram,  sociamqiie  se  ei  sine  mora  praebiliiram. 

Gap.  hi.  6 A.  ardor  mnimo  re{tU  acccaait.  • 8 B.  bellum,  quam  geAsrrat.  * Italiae  restsm- 
rmturum.  • 9 * et  in  regi  aedenli. 

1 Capo  III.  Frattanto  Flamiiiino,  fatta  lesa  con  alcune  città  della  Gre- 
cia, vinse  il  tiranno  >'alii  in  due  battaglie  consecutive , e avendolo  cosi 
Srilinito,  il  Inscid  quasi  esangue  nel  regno.  Ma  poiché,  restituita  la 
libertà  alla  Grecia,  e condotti  via  i presiilii  dallo  città,  l'esercito  ro- 
inaiio  fu  di  nuovo  passato  in  Italia , >'abi  tirato  dal  vedere  di  nuovo 
il  paese  come  privo  di  padrone,  assalto  improvvisamente  parecchie 
Sfitta,  e le  prese  di  forza.  Di  che  atterriti  gli  Achei,  ad  im|>edire  che 
il  male  de’  vicini  non  si  stendesse  insino  a loro,  decretarono  di  muover 
guerra  a ISabi,  e ne  atUdarono  il  comando  a Filopemene,  loro  pretore, 
4 uomo  di  singolare  abilità,  il  quale  in  quella  guerra  diede  tali  prove 
di  valore,  che,  a giudizio  di  tutti  fu  creduto  degno  d’essere  assumi- 
5gliato  a Flaminiuu,  comandante  de’Homani.  Nello  stesse  tempo  Anni- 
Itale  arrivato  presso  ad  Antioco , fu  ricevuto  come  un  dono  del  cielo  ; 
fi  e la  sua  venula  infìaminò  ili  tal  coraggio  l'aniho  di  quel  re,  che  più 

7 che  alla  guerra.  |>ensava  a'premii  della  vittoria.  Ma  Annibaie  che  ben 
conosceva  il  valor  de’  Romani , diceva  ch’essi  non  si  potevano  vincere 

8 altrove,  che  in  Italia.  Oltre  a ciò  domandava  che  gli  lusserò  date  cento 
navi  con  diecimila  fanti  e mille  cavalli,  promettendogli,  che  con  tal 
apparecchio  egli  rifarebbe  in  Italia  una  guerra  niente  meno  terribile 

9 di  quella,  che  già  vi  avea  fatto;  e senza  che  il  re  avesse  a muoversi 
del  suo  regno,  e'  gli  riporterebbe  ncU'Asia  o la  vittoria  de'  Romani , o 
IO  giuste  condizioni  di  pace:  perciocché  anche  gli  Spagnuoli  erano  pronti 
à correre  all’anni,  nè  mancava  loro  ^Itro,  che  un  capitano  che  gli  gui- 
dasse, ed  egli  aveva  ora  maggior  conoscenza  dcli'Itaiia,  che  prima,  e 
la  stessa  Cartagine  non  poserebbe  a lungo,  ma  verreblie  tosto  a colle- 
garsi con  lui- 
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Caput  IV.  Cuin  regi  coiisilia  placuissenl,  iiiillilur  Carlhagi- 1 
nem  unus  ex  comilibus  Hannibalis,  qui  in  bellum  cupidos  hor- 
tetur,  Haitnibalfmque  rum  copiis  adfulurum  nuntiel;  niliil,  dical, 
jHirttims,  nisi  animos  Carl/iaf/inirnsium  deessc:  A.tiam  el  rìres  belli 
et  sumlum  praebilttram.  Haec  ciim  periata  Carlbaginem  essenl,2 
nunliua  ipse  ab  inimicis  Hannibalis  comprebenditur,  el  perdurlus 
in  senaWm  ciim  inlerrogarelur,  ad  quem  misstiiì  estri  l Punirò 
ingenio  respondil,  se  ad  unicersum  senatum  mLssum;  nee  eititn 
hoc  ojius  sinquloriim,  sed  unicersorum  esse.  Dum  mullis  diebus3 
deliberant,  an  eum  Romani  ad  purgandam  publiram  conscìen- 
tiam  miltanl,  tacitus  conscensa  nave  ad  Haunibalem  reverlilur: 
quo  cognito,  Carthaginìcnses  nitro  rem  Komam  per  legaluni 
deferunt.  Romani  quoque  ad  Antiochum  legalos  misere,  quii 
sub  specie  legalionis , el  regis  apparatum  specularentur,  et  Han- 
nibalem  aut  Romanis  miligarenti  aul  adsidtio  colloquio  snspe— 
cium  invisumque  regi  redderenl.  Ilaqiie  legali  cum  Ephesi  con-l» 
venisscnl  ad  Antiochum,  mandala  ei  senatus  tradunt.  Diiiniì 
responsum  exspeclanl , omnibus  diébus  adsidui  circa  Hanniba- 
lem  fucrc,  dicentes,  limùle  eum  a patria  recessisse,  cum  pacem 
Romani , non  tam  rum  reptdilica  eius,  quam  rum  eo  factam , siimma 
fide  cuslodianl:  nec  bella  eum  Romanonim  tnaijis  odio,  quam  patriael 

Cvp.  IV.  t R.  Atum  et  SMiffptum  belli  et  virrs  prirbltur.  - i B.  cum  percumctitretur 
ad  quem.  > 3 * .Ccflfdum  miiJlU  dieboa.  • 5 B«  coaveuuseul  Aatiochain  •ÓB.Aopm 

fide  caatodUut. 

Capo  IV.  Avendo  il  re  approvato  questi  ronsieli , si  spedi  a Carta- 1 
gine  uno  de’  compaeni  d'Annibale , il  quale  confortasse  alla  guerra  chi 
pi  la  bramava,  avvisandogli  che  Annibale  sarebbe  con  loro  con  un 
esercito;  che  alla  fazione,  à cui  gli  esortava,  non  mancava  altro,  che  il 
coraggio  de'  Cartaginesi  ; che  l’Asia  avrebbe  somministrate  le  forze  e 
le  spese  della  guerra.  Risaputesi  queste  cose  in  Cartagine,  i nemici 9 
d’Annibale  presero  lo  stesso  messo,  ed  il  condussero  in  senato,  dove 
essendo  stato  interrogato  a chi  fosse  stato  mandato,  rispose  con  malizia 
da  Cartaginese , ch’egS  era  stato  mandato  a tutto  il  senato,  poiché  l’og- 
getto della  sua  missione  non  riguardava  alcuno  in  particolare,  ma  tutti 
in  generale.  Trascorsi  alcuni  giorni  nel  dubbio  se  dovessero,  o no3 
mandarlo  a Roma,  per  giustilìcare,  che  la  loro  repubblica  non  parte- 
cipava a questo  tentativo,  entrato  segretamente  in  nave,  se  ne  tornò 
ad  Annibaie  ; di  che  avvedutisi  i Cartaginesi , spedirono  subito  un  am- 
basciatore a Roma  a darne  avviso,  l' Romani  mandarono  anch’essi  4 
ambasciatori  ad  Antioco,  i quali,  sotto  pretesto  di  compiere  la  loro 
missione,  spiassero  gli  apparecchi  del  re,  e procurassero  odi  mitigare 
l’odio  di  Annibaie  centra  i Romani,  ovvero,  trovandosi  spesso  a col- 
loquio con  Ini,  renderlo  sospetto  e oilioso  a quel  re.  I legati  adunque  5 
venuti  a trovare  Antioco  in  Efeso,  gli  esposero  le  commissioni  del  se- 
nato. Mentre  stavano  aspettando  la  risposta , erano  continuamente  at-  6 
tomo  ad  Annibaie , dicendogli,  aver  Ini  operalo  con  troppa  paura  a par- 
tirsi dalla  patria,  mentre  i Romani  osservavano  fedelmente  la  pace  che 
aveano  fatta  non  tanto  colla  sua  repubblica,  quanto  con  lui  stesso;  che  7 
a far  guerra  contro  i Romani  era  stato  indotto  meno  dall’odio  che 
avesse  contro  di  loro,  che  dall’amor  della  patria,  per  coi  ogni  buon 
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amort  gestiue,  cui  ai»  opiimo  quoque  etiam  ipiritus  debeaiur. 
Uas  entm  pubUea*  inter  populos,  non  privatas  iuter  éicet,  belUmdè 
Hcausas  ette.  Inde  res  gestas  eius  laudare.  Quorum  sermone 
laelus . saepius  cnpidiusque  cum  legalis  colloquebatur , igaanmi 
9 quod  familiarilale  romana  odium  sibi  apud  regem  crearci.  Qùj^ 
Inliochus  lam  adsiduo  colloquio  reconcilialam  eius  cum  tten 
manie  graliam  existimaos,  nihii  ad  eum,  siculi  solebai,  referre; 
axpertemque  lolius  consilii , veluli  hoslein  proditoremque  suum , 
odiose  coepil.  Quae  res  lanluui  apparaUim  belli,  cessante  m- 
i Operatoria  arie,  corrupil.  Scnalus  mandata  fueranl,  uteonimitie 
termiuia  Àsiae  eseet,  ue  ipsis  iugrediendi  Asùn»  neceseitatem  tm- 
poueret.  Quibus  spretis,  non  accipiendum  bellum  statuii,  sed 
infercndum. 

I Caput  V.  Dicilur,  cum  frequenter  de  bello  consilium  ha- 
buissel,  remoto  Hannibale,  tandem  eum  vocari  iussisse,  nmt  ut 
ex  scnlenlia  eius  aliquid  agerel,  sed  ne  per  omnia  eum  spre- 
visse  viderelur;  omnibusque  perrogatis  postremum  interrogasse. 
2Qoo  animad verso,  iutelUgere  se  professus  est,  non  quia  egeai 
ooutUio,  sed  cui  supplendum  utimerum  sententiarum  se  vocaUm:  ta- 
mm  et  odio  Bomanorwn,  et  asuore  regis,  apud  quem  sokm  tuius» 
Ssièi  exsiUum  relictum  sii,  se  viam  gerendi  belli  edisserlurvm.  Ve- 
niam  deinde  liberlali  praefalus,  niUil  se  aut  consilionm,  aul  eoe- 

Cav.IV.  8 * apud  enareùér.  - 9 B,  staiti  solabat,  rrfsr0Ómt. 

C&a.  V.  t B.  oniDÌbusquc  praerogttas.  - s * Quo  i/U  anlmadvono. 


ciUadmo  è tenuto  di  dare  la  stessa  sua  vita;  te  jguerro  in  {atti  aver 
qtteia»  da  cause  pabblicbe  tra  i popoli,  e non  private  tra  i capitani., 
SSaStei  quindi  a lodare  te  sue  imprese,  TadescaroDo  siffattamente  con' 
qua’ loro  discorsi,  che  et^li  stesso  cercava  di  trovarsi  più  spesso  a eol- 
teqaio  eoa  loro,  non  sapendo,  che  quella  sua  familiarità  co^Romani  ^ 
9 procacciava  odio  presso  il  re.  Imperciocché  Antioco,  argomentando 
da  si  frequenti  abboccamenti,  che  egli  fosse  tomaio  in  grazia  co’  Ro-, 
mani,  non  gli  confidava  più  alcuna  cosa,  come  soleva;  e tenendolo 
al  baio  d’ogni  suo  disegno,  cominciò  a odiarlo  qual  nemico  e traditore. 
l,a  qual  cosa  bastò  a render  vano  un  tanto  apparecchio  di  guerra , per, 
lU mancanza  d'uii  esperto  capitano.  Il  mandato  del  senato  era,  che  An> 
tiooo  stesse  contento  a’ confini  dell'Asia,  se  non  voleva  obbligare  i Ror 
immì  d’entrarvi  essi  stessi.  Ma  Antioco,  disprczzati  gli  ordini  del  so-, 
nato,  si  riaobe  di  prevenire  egli  stesso  la  guerra,  di  coi  era  minacciato. 

I Cam  V.  Dieesi , che  avendo  spesse  volto  tenuto  consulta  intorno  alla 
gaMra,  sonza  Annibale,  il  (acesse  finalmente  cliìamare,  non  già  con 
lateadiiaento  di  tare  alcuna  cosa  secondo  l'avviso  di  lui,  ma  per  non 
mostrare  di  sprezzarlo  in  tutto  ; e che  domandalo  il  parere  di  tutti  gli 
aabri,  in  ottimo  dimandasse  anche  il  suo.  Accortosi  di  ciò  Annibaie , 
dichiarò  apotamente,  ch’c’  conosceva  troppo  bene  d’essere  stalo  chia- 
malo, non  tanto  perchè  s’avesse  bisogno  del  suo  consigbo,  quanto  per 
compierò  il  numero  de’  voti:  ma  che  cionondimeno  pel  suo  odio  contro 
i Romani,  c per  l’amore  che  portava  ad  un  re,  im’era  stalo  il  solo, 
presti»  di  cui  avesse  nel  suo  esilio  trovato  un  sicuro  asilo,  egli  dimo- 
■t  strerebbe  qual  modo  s’avesse  a tenere  nel  far  la  guerra.  Quindi , do- 
mandando innanzi  tratto  d'essere  scusalo  della  sua  libertà  nel  parlare. 
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plorwn  praetfHlium , probare  ail:  net/ue  tedem  belli  Graeciam  $ibi 
piacere,  cum  Italia  uberior  materia  tii:  quippe  liomams  vinci  noni 
nisi  armis  suit  posse;  nec  Italiam  aliler,  quam  ilalieis  viribus  sub- 
iti: siquidem  diversum  ceteris  mortalibus  esse  illud  et  liominuin  et 
belli  genus.  AHis  bellis  plurimum  momenti  Imbere , priorem  alignam  5 
cepisse  oecasionem  loci  temjmrL'ique , agros  diripuisse , nrbes  aliquas 
espugnasse  : cum  Romano,  smi  occupaveris  prior  aliqua,  seu  viceris, 
tameii  eliam  cum  vieto  et  tacente  luctandmn  esse.  Quamobrem  si  6 
qms  eos  in  Italia  laeessat,  suos  eos  opibas,  suis  viribus,  suis  armis 
posse  vincere,  sicut  ipse  feceiit.  Sin  vero  quis  illis  Italia  velali 
fonte  viriimt  cesseril,-  perinde  falli,  oc  si  quis  amnes  non  ab  ipsis 
fonlum  frrimordiis  derivare,  sed  concrelis  iam  aquarum  molibus 
avertere  vel  esskcare  velit.  Ilacc  et  secreto  se  censuisse,  ultroqueS 
ministerium  eonsilii  sui  obtulisse;  et  nunc  praesenlibus  amicis  ideo 
repetisse , ut  scirent  omues  ralionem  gerendi  cum  Romanis  belli; 
eosque  foris  mviclos,  domi  fragiles  esse.  ’Nam  pritu  iltos  urbe  guarnì 
imperio,  prius  Italia  quam  provinciis  exsui  posse;  quippe  et  a Gallis 
captos,  et  a se  prope  deletos  esse;  ncque  se  umquam  viclum  prius, 
quam  tetris  eorum  cesserit.  Reverso  Garlhaginem  slalim  cum  loco 
forlunam  belli  mulatam. 

Cxf.y.  5 * t(TO<  rapulue.  • 9 B.  a se  propc  deletos  ommes  esse.  * trrris  eornm  ArrejtMrì/. 

disse , ch’o'  non  poteva  in  niun  modo  approvare  nò  i consigli  di  quei 
che  aveano  opinato  prima  di  lui,  ne  i parlili  che  sino  .allora  si  erano 
presi:  che  neppur  ufi  piaceva,  che  si  sceslicsse  la  Grecia  por  sede  deUa 
gnerra,  poteniinsi  Taro  assiti  più  vantassiosamente  in  Italia:  impcrcioc- 4 
cfaè  nè  i Homani  poleano  vincersi  altrinienli,  che  collo  loro  armi,  nè 
soggiogarsi  l’Italia,  se  non  collo  forze  d’Italia;  conciossiachè  i suoi 
abilanli  e il  loro  modo  di  guerreggiare  sieno  diversi  da  lutti  gli  altri. 
>elle  altre  guerre  essere  ui  somma  imiMirtiinza  l’aver  preoccupato  il  5 
luogo  e il  tempo  più  opportuno,  l’aver  ifepredate  le  campagne  ed  espu* 
gnaile  akwno  città  : non  cosi  co’  Koinani  ; cbó  quantumiuo  tu  abbia  pre- 
occupato qualcbe  luogo  vantaggioso,  o gi.i  avuto  vittoria  di  loro,  cio- 
nondimeno anche  dopo  averli  vinti  ed  Sbattuti,  si  ha  da  combattere 
con  loro.  Epperò  ove  altri  vada  a provocargli  in  Italia,  potergb  via- 6 
cere  colle  stesse  loro  ricchezze,  colle  loro  forze,  e collo  loro  armi, 
siccome  fece  egli  stesso.  Colui  airopposto,  che  avvisasse  di  poterli  vin-  7 
cere  lasciandoli  nel  pacifico  possesso  d’Italia,  che  è come  una  sorgente 
di  forze,  essere  in  ugual  errore  di  chi  volesse  non  già  sviare  i numi 
dal  principio  dello  loro  sorgenti,  ma  svolgerne  il  corso  ed  asciugarli 
dove  già  sono  ingrossati  dal  concorso  di  altro  acque.  Questi  stessi  8 
consigli  aver  lui  già  dati  in  privato,  ed  oilèrto  sponlaneamenle  l’opera 
sua  |>er  metterli  ad  elfetto;  ora  |h>ì  averli  ripetuti  in  presenza  degli 
amici,  perchè  tutti  sapessero  in  che  nunlo  s’imbia  a far  guerra  co’ Ko- 
mani,  i quali  siccome  sono  invincibili  fuori,  cosi  sono  deboli  in  casa. 
Perciocché  si  mitrebbero  innanzi  privare  della  loro  città,  chedoU’im-0 
perio,  prima  dell’Italia,  che  dello  provincie:  ossi  infatti  essere  stati 
(irai  ffa’ Galli,  e quasi  sterminali  da  lui  stesso,  U quale  non  fu  mai 
vinto,  se  non  dopo  aver  lascialo  il  loro  paese;  ed  ap|icua  tornato  in 
Cartagine  ebbe  ad  accorgersi,  che  col  mutare  di  luogo  orasi  pure  mu- 
tata la  sorte  dell’armi. 
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1 Caput  Vi.  Hoic  senteotiae  obtrectalores  amici  regis  erant; 
non  ulililalem  rei  cogitantes,  ged  verenteg,  ne  probato  consiiio 

Seius  primum  apud  regem  locum  gratiae  occuparel.  El  Antio> 
cho  non  lam  congilium,  quam  auctor  digplicebal,  ne  gloriavi- 

3cloriae  Hannibalis,  non  sua  ossei.  Omnia  igilur  variis  adsen- 
lationum  adulàlionibus  comimpebanlur;  nihii  consiiio  vel  raUone 
agebalur.  Rex  ipse  per  hiemcm  in  luxuriam  lapsus,  novis  quo- 

4 lidie  nnpliis  dedilus  eral.  Conira  Acilius  Romanns  consul , qui 
ad  hoc  bellnm  roissus  eral,  copìas,  arma,  celeraque  bello  ne- 
cessaria somma  induslria  parabai;  civitales  socias  coniirmabat , 
dubias  illiciebal;  nec  alias  exitus  belli,  quam  apparalus  ubilB- 

bque  parlis  fuil.  Ilaque  prima  belli  congressione  cum  cedente 
suos  rex  cernerei,  non  laboranlibus  auxilium  lulil;  sed  fugien- 
libus  se  ducem  pracbuil , caslraque  dilia  vicloribus  reliqnit. 

6 Deinde  cum  in  Asiam,  praeda  Romanis  occnpalis,  fugiendo 
venissel,  poenilere  neglerli  consilii  coepìl;  revocaloque  in  ami* 

7 ciliam  Hannibale,  omnia  ex  sentenlia  eius  agere.  inlerim  nvt- 
lialur,  .Aemilium,  Romanum  ducem,  cum  octoginla  roslraU» 
vibus  in  bellnm  navale  a senaln  missnm,  advenlare;  qoBe  rea< 

Siili  spem  resliluendae  forlunae  dedil.  Ilaque  piusquam  socia» 
civilalcs  ad  hosles  deficerenl,  decernere  navali  praelio  slalnit, 
sperans  cladem,  in  Graecia  acceplam,  nova  posse  victoria  abo- 

r.AF.  VI.  .S  B.  ccd.  fuos  rex  vÌ4errt.  > 7 fi.  hiterlm  nuniUlur  ei.  * Md  beIJam  aartl*. 

B B.  nova  poase  victorime  gloria. 

I Capo  VI.  Contraddicevano  a nneslo  parere  sii  amici  del  re , sircome 
quelli,  che  lunri  dal  cercare  quel  che  tornasse  utile  all’Impresa , teme- 
vano anzi , che , ove  fosso  approvato.  Annibaie  non  occupasse  il  primo 

S luogo  nella  grazia  del  re:  e ad  Antioco  dispiaceva  non  tanto  il  con- 
siglio, quanto  l’antore  di  esso,  per  paura  che  la  gloria  della  vittoria 

3 non  s’attribuisse  piuttosto  ad  Annibale,  che  a Ini.  Oeni  rosa  era  dun- 
que guasta  da  varie  fosaie  d’adulazioni , e niente  si  eovemava  col  con- 
sialio^  o colla  rugione.  Lo  stesso  re , abbandonatosi  durante  l'inverno, 

dalla  dissolutezza,  attendeva  a far  ogni  giorno  nuove  nozze.  All’incontro 
Acilio,  console  de’  Romani , mandalo  a governar  quella  guerra , appa- 
recchiava con  somma  cura , e genti , ed  armi  ed  ogni  altra  rosa  ne- 
cessaria alla  guerra;  rassicurava  le  città  alleale,  ed  accarezzava  le  dub- 
biose: nè  l’esito  della  guerra  fu  punto  diverso  daU’apparecchio  fatto 

5 dall’ano  e dall’allra  parto.  Imperciocché  la  prima  volta  che  si  azzuf- 
farono, il  re  vedendo  piegare  le  sue  genti,  invece  d’accorrere  in  loro 
aiuto,  fii  il  primo  a prendere  la  fuga,  lasciando  a’ vincitori  gli  allog- 

6 giamenti  pieni  di  preda.  Dipoi  amvalo  fuggendo  in  Asia , mentre  i 
Romani  erano  occupali  a predare,  cominciò  a pentirsi  di  non  aver  dato 
retta  ad  Annibale , e tornatolo  nella  sna  grazia , fare  ogni  cosa  secondo 

7 i consigli  di  lui.  In  questo  mezzo  gli  giunse  la  nuova , essere  immi- 
nente l’arrivo  di  Emilio,  comandante  de’  Romani , mandato  dal  sonalo 
con  ottanta  navi  rostrate  a fargli  guerra  navale;  dal  che  egli  preso 

8 speranza  di  poter  ristorare  la  sua  fortuna.  Egli  adunque  si  risolse  di 
combattere  per  mare,  prima  che  le  città  alleale  si  ribelhissrrn  da  lui 
a’  nemici,  sperando  di  poter  con  questa  nuova  vittoria  compensare  la 
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l«h.  Tradita  igilur  Uaiiiiibali  claane , praelium  coiuiuiltilur.  9 
Sed  Dee  Asiani  mililes  Roinanis,  neque  naves  eomm  pares  ro- 
klralis  iiavibus  fuere;  minor  lamen  clades  ducis  sollertia  fuil. 
Uomaro  nonduni  opinio  viclorìae  venerai,  et  idcirco  in  consu-(0 
libus  creandis  suspensa  civitas  eral. 

Caput  VII.  Sed  auversus  llannìbalein  ducem  quis  melior  quaiu  I 
Africani  fraler  crearclur,  cum  vincere  Pocnos  opus  Scipiouum 
essel?  Crealur  i^^itur  consul  Lnuius  Scipio:  eiquo  dalur  lega-  i 
tus  ftralcr  Afrìcauus;  ut  iulelligerel  Anliochus.  non  niaioreni  lì-, 
duciam  se  in  Hannibale  vieto  < quam  Homanos  in  viclore  Sci- 
pione habere.  Traiicienlibus  in  Asiani  Scipionibus  exerciluni.,  3 
iani  ulrobique  [iroiligaluin  belluni  nuntialiim  est;  riclumque  An-^ 
tioebum  terrestri,  Uaonibalem  navali  bello  invenerunL  Primo  4 
igilur  advenlu  eorum,  legalos  pacem  petentes  ad  eos  Anliochus 
luillit,  peculiare  donuni  Africano  ferentes  ipsius  iilium,  quem 
rei  parvo  navigio  Iraiicicntem  ceperat.  Sed  Africanus,  pi-ivala^ 
beneficia  a rebus  puhlicis  secreta  esse  dixit;  aliaque  esse  patris  ojfi- 
da,  alia  palriae  iura,  .qiiae  non  lUteris  tantum,  verum  eliam  ritae 
ipsi  praeponantur.  l*roinde  f/ratum  se,  muuvs  accipere,  prieatoifue  ti 
impendio  munificentiae  regis  respotisurum.  Quoti  ad  bellum  pacemque 
pertìueal,  nibil  neque  gratiae  duri,  neque  de  iure  palriae  decidi  posse, 
respundit.  Nam  neque  de  redimendo  libo  umquam  lractavìt,~ 

9 B.  minuj  tainrn  ctudu.  io  B.  ojittrio  huins  vlftnrito. 

senniìita  ricevuta  nella  Grecia.  .\m<la(o  pertanto  ad  .\nniliale  il  comando  !) 
■leirarniata  , si  venne  id  fatto  d’anue.  Ma  nè  lo  irenlì , uè  le  navi  d'Asia 
furoDu  pari  a’ soldati  e aUe  navi  rostrate  do' Romani;  tuttavia  la  sirase 
ID  minore  per  la  maestria  del  capUaiiu.  èion  es.ieudo  per  anco  giunta  IO 
in  Hoina  la  nuova  della  vittoria,  la  città  stava  sospésa  ncU'cleggero  i 
nuovi  consoli. 

Capo  Vii.  Ma  contro  al  capitano  Anuil>ale  qnal  altro  sareldiosi  po-  I 
luto  eleggere  meglio  adatta  dei  fratello  dell'Africano,  mentre  il  vincere 
i Cartaginesi  era  impresa  de’Scipioni?  Fu  adunane  creato  console  j 
Cucio  Scipione , e datogli  per  luogotenente  il  fratello  Africano,  por  far 
conoscere  ad  Antioco,  non  dover  lui  aver  maggior  confidenza  m An- 
nibaie vinto,  rbe  i Romani  in  Scipione  vincitore.  Mentre  i Scipioni3 
passavano  coll'esercito  nell’Asia,  elibcro  avviso,  essersi  da  ogni  parte 
terminata  la  guerra,  e trovarono  ebe  Antioco  era  stato  vinto  per  teira, 
ed  Annibale  per  mare.  Sul  primo  loro  arrivo  adunque  Antioco  siiedi  4 
loro  ambasciatori  a chiedere  la  pace,  oQerendo  airAfricano  un  dono 
per  lui  molto  prezioso,  qual  era  il  pni[irio  figliuolo  venuto  in  |>otere 
del  re,  mentre  pasisava  su  d'un  pìcciolu  naviglio.  Ma  l’Africano  rispose,  r> 
non  doversi  i privati  benelì/ii  confondere  co’  pubblici  interessi  : altri 
essere  gli  oflicii  di  padre,  altri  i diritti  della  patria,  i quali  debbonu 
andare  innanzi  non  pur  a’ tìgliuoU,  ma  alla  stessa  vita.  .Accettar  Ini  6 
adunque  ben  di  buon  grado  il  dono  che  se  gli  ofl'criva,  ma  volere  ri- 
cambiare del  proprio  la  liberalità  del  loro  re.  In  quanto  poi  s'appar-, 
teneva  alla  guerra  e alla  pace,  non  potersi  da  lui  avere  alcnn  riguardo 
al  servizio  ricevuto,  nè  nuocere  a’ diritti  della  patria.  Imperciocché* 
nè  es.so  trattò  mai  di  riscallare  il  figliuolo,  nè  volle  permellere,  che  ne 

in 
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iiec  eenalum  de  eo  *§ere  pernùsil;  sed,  ul  dignum  niaiciilale 
Keius  eral,  armù  se  reeeptunm  fUimm  dixerat.  Post  baec  logos 
pacis  dicuntur:  ul  Asia  Romanis  cederei:  euntenUis  Syriae  regno 
ossei:  naves  universas,  c'apUvos  ei  iransfugas  iraderei;  suinlumgne 
9omnem  belli  Romanis  restiiuerei.  Quae  eum  nunliala  Antioche 
essent , uondum  ila  viclut»  se  esse  respondit,  ut  spoliari  se  regno 
palerelur;  bellique  ea  irrilamenla,  non  pacis  blandimenta  eue. 
i Caput  Vili.  Igilur  coni  ab  utrisque  bellum  pararetur,  in- 
gressique  Asiani  Romani  llion  venissent,  mutua  gratulatio  llien- 
sium  ac  Romannrum  fuit,  llicnsibus  Aeneam,  caeterosque  cum  eo 
duces  a se  profeetos;  Romanis  se  ab  lùs  procrealos  refcrenlibus. 
i Tantaque  lactitia  omnium  fuit,  quanta  esse  post  longum  tempas 

3 inter  parentes  et  liberos  solet.  luvabat  llienses,  nepoles  suos, 
Occidente  et  Africa  domita,  Asiam  ut  arilum  regnum  vindicare, 
aptabilem  Troiae  ruinam  ftùsse  dicentes,  ut  lam  felieiler  renatee- 

irelur.  Contra  Romanos,  avitos  lares,  et  incunahuia  maiorum, 
Icmplaquc  ac  Deorum  simulacra,  ine^lcbile  desiderium  videndi 
iitenebat.  Profeclis  ab  Ilio  Romanis  Eunienes  rex  cuni  auxiliis 
occurrit;  nec  multo  post  praelium  cnm  Antiocho  commissum. 
6Ciim  in  dextcriore  corou  pulsa  legio  Romana  malore  dedecore, 
quam  periculo,  ad  castra  fugeret,  M.  Aemilius  Iribnnus  militum 
ad  tutelam  castrorum  reliclus,  armare  se  mililes  suos,  et  exira 

Caf.VII.  9 B.  belli  «•  irriUmenla 

(Uf.  Vili,  f * Rm».  Flium  pervrmùseut.  K.  ét  ab  ipiit  prorreatoa.  >46.  tampla  ac  DacrMi 
ftiaiulacra  • 5 * prmftU>  enin  Aiitioclio  commi/tw. 

Initlasse  il  sonato;  ma  come  si  conveniva  alla  sua  grandexsa,  avoa 
H detto,  che  l'avrehbe  riavuto  coll’anni.'  Poscia  si  proposero  le  condi- 
zioni della  pace  : che  lasciando  l’Asia  a’  Romani , si  contentasse  del 
regno  della  Siria;  che  consegnasse  tutte  le  navi,  i prigioni  e i diser- 
ti lori , e rifacesse  a’  Romani  tutta  la  spesa  della  guerra.  Le  quali  con- 
dizioni essendo  state  rirerite  ad  Antioco,  rispose,  che  le  passate  scon- 
litte  non  l’aveano  ancor  ridotto  a si  mal  punto,  da  lasciarsi  spogliare 
del  reeno,  e che  tali  condizioni  in  vece  di  allctlarto  alla  pace , lo  pro- 
vocavano alla  gnrrra. 

t Capo  Vili.  Apparecchiandosi  adunque  dall’una  e dall'altra  parte  alla 
guerra,  poiché  i Romani  entrati  nell’Asia  furono  giunti  ad  Ilio,  ralle- 
graronsi  scambievolmente  Illesi  e Romani,  quegli  ricordando  come 
Ènea,  e gli  altri  capitani  che  lo  seguirono  erano  di  loro  nazione,  e 
i questi  com’erano  da  loro  orisinati.  fu  tale  la  loro  gioia,  quale  suol 
3 essere  tra  padri  e flati,  dn;>o  una  lunga  separazione.  Rallegravansi 
glMIiesi  che  i loro  nipoti,  dopo  aver  soBaiogato  l’Occidente  e l’Afliea, 
venissero  ad  impossMsarsi  detl’Asia , come  di  regno  avito,  dicendo  es- 
sere stala  desiderabile  la  rovina  di  Troia,  dacché  dovea  risorgere  cosi 

4 felicemente.  I Romani  all’incontro  non  potevano  saziarsi  di  vedere  i 
lari  aviti , e la  culla  de’  loro  magaiorì , e i templi  e le  statue  degli  Dei. 

5 Parliti  I Romaui  da  Ilio,  il  re  Piumone  si  fece  loro  incontro  con  genti 
Oausiliarìe,  e poco  appresso  si  venne  a battaglia  con  Antioco.  Mentre 

la  legione  romana  dell'ala  destra,  urtata  dal  nemico,  avea  con  maggior 
vitupero,  che  i>ericolo,  già  cominciato  a prender  la  fuga  verso  gli  al- 
iog;naroenti,  M.  Plmilio,  iribnno  de' soldati,  che  vi  era  stato  lascialo 
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tmltitm  proyredi  iubel,  slrìclisque  gladiìs  fugienlibu8  minarì,  mo- 
riinros  dicens,  nisi  in  praelium  rnertantur,  infestioraqw  sua,  quam 
liotlium,  castra  mventuros.  Allonita  lam  ambiguo  perìculo  legio,7 
comilanlibus  commililonibus,  qui  fugere  eos  prohibuerant,  in 
praelium  revertitur,  magnaque  caede  edita,  inilium  victorìae  fuit. 
Caesa  hoslium  quinquaginta  millia,  capta  undecim.  AntiochoS 
pacem  petenti,  nihii  ad  superiores  conditiones  additum,  Africano 
praedicante,  ncque  Romanis,  si  vincantur,  animos  minai  ; ncque, 
si  rincant,  secundis  rebus  insolescere.  Capta»  civitates  inter  so- 9 
cios  divisere  Romani,  aptiorem  gloriam,  quam  possessiones  vo- 
luptarìas  iudicantes:  quippe  vicloriae  gloriam  nomano  nomini 
vindicandam;  opum  luxuriam  sociis  relinqnendam. 

Ca».V11I.  I Btmmmt  «efue  li  viamator  anùm  miimi.  • 9 * diviaera,  mtmMris  Eo- 
moi  aplioretn.  k,  aptioreiB  Asimm  qium  poMcuiooet  voittmUiriiu  lod. 

a guardia,  comandò  a’ suoi  soldati  di  armarsi,  e di  uscire  dallo  stec- 
calo. ed  impugnate  le  spade,  minacciare  a quei  che  fuggivano,  ch'e’ 
sarenbero  morti  se  non  tornassero  alla  pugna,  e troverebbero  maggior 

Kiricolo  nel  rampo  loro,  che  in  quel  de’ nemici.  Sbigottita  a si  diib-'T 
oso  pericolo  la  legione  romana,  toma  alla  battaglia  in  compagnia 
di  eolm  che  non'l’avMno  lasciata  fuggire,  e fetta  grande  strage  de’ 
namiri  diede  principio  alla  vittoria.  De'  nemici  furono  uccisi  cin-  8 

di  nuovo 
, dicendo 

perchè  sieno  vinti, 

cosi,  ove  sieno  vincitori,  non  insuperbiscono  della  prospera  loro  for- 

luna.  * « 1:  _ll al  -laas. 

i^e  a 
e che 

alleali  il  lusso  delle  rìcchezae. 
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II.  Aultochm-  Siirus^^ilnm  $acnle(}u>  sm  providrre  puial , tnlerfictiur., 
Scnalus  Iìomnnns  Philipjìu  jiarcil,  oh  Demeirìi  ptii  virtu- 
tlem:  rui  Persi’us  fralcr  iuvidel , et  Uemclriumimpiis'Orlibus 
de  medio  tollil.  ''  ‘ ■ ■i'-  * 'tfiii* 

lìl.,  PIttUppi  obittu,^el  belli  apparatus_  adoenui  Rotmnos,  GtfllU 
o4  ÀiiM)  belli  foci«l0lem  perlraelis;  de  quontm  migraUmiibnt, 
mbiiciktr  narraiie.  ^ ■ 

IV.  BellHtn  inter  Prttsiam  et  Eumenen,  m quo  Hcutnibalìs  opera 
\ Pntsias  siiperior^  evadil.  Pace  inter  regee  sancUa,  Jlomani 
e ; . Uaiinibaìem  perteguunlur.  l»  bautte  veneno  legaiionem.  marie 
praetmii.  Adiunchim  emedem  HamiUtolis  elognun.  '■ 
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I.  Gli  Htoli  perdono  la  toro  libertà.  Guerra  Ira  t Mettmii  e gh 

Alebei.  Filopemene  è prete,  e morto  di  veleno.  Strage  de’  Met- 
tenti ebt  ne  eontegue. 

II.  jéntioeo  di  Siria,  volendo  provvedere  a’ tuoi  bitogni  con  un  laeri- 

leaio,  è ueeito.  Il  tenato  Ramano  perdona  a Filtnpo,  per  ritpeUo 
aua  rirtù  del  figliuolo  Demetrio.  Perteo  invidiato  del  tuo  fra- 
tello Demetriof  gli  toglie  empiamente  la  vita. 

III.  Filippo  anpareeehiandott  alla  guerra  cantra  i Romani,  e indotti 

i Galu  ad  ettergli  compagni  in  quella  ipedixione , viene  a morte. 
Cenno  intorno  alle  emigrasiont  de’  Galli. 

IV.  Guerra  tra  Prutia  ed  Eumene,  nella  quale,  per  opera  di  Anni- 

baie  , il  primo  rieiee  vincitore.  Fermala  fa  pare  tra  t due  re, 
i Romani  perteguitano  Annibaie,  il  quale,  preio  il  veleno, 
previene  rolla  morte  la  loro  ambatrrria.  Elogio  dello  tieito 
Annibaie. 
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Làfvt  I.  Setoli,  qui  Autiochum  in  bella  Ronuna  impulerant,  1 
vieto  eodnui , soli  adversus  Romanos,  et  viribus  impares,  et  omni 
auxilio  destiluti,  remanserunt ; nec  multo  post  vieti,  libertatrm.S 
quam  illibatam  adversus  dominationem  Atheniensium  et  Spar> 
lanorum,  inter  tot  Graeeiae  civitales  soli  relinueranl,  amisenini. 
Quae  eonditio  tanto  amarior  illis,  quanto  serìor  fuit,  reputane 3 
tibus  tempora  illa,  quibus  tanlis  Persarum  opibus,  domesticia 
viribus  reslilerint;  quibus  Gallorum  violentiam,  Asiae  Italiaeque 
terrìbilem.  Delphico  bello  fregerint.  Quae  gloriosa  recordatio 
roagis  desiderium  libertatis  augebat.  Dom  hacc  aguntur,  medio  i 
tempore  inter  Mesacnios  et  Aehaeos  de  prìnripaiu  primo  dis- 
sensio,  mox  bellura  ortiim  est.  In  eo  nobilis  Achaconim  im-b 
perator  Philopoemen  eapilur:  non  quia  pugnando  vitae  peper- 
eeril,  sed  dum  suos  in  praelium  revocai,  in  transilu  fossae  equo  ' 
praecipitatus,  a moltitudine  hostium  oppressus  est.  Quem  ia^b 
centem  Messenii,  seu  raetu  virtutis,  seu  verecondia  dignitatis, 
inlerPicere  ausi  non  fuenint.  Itaque  rolul  in  ilio  omnc  belium? 
confecissent , captivum  per  nniversam  civitatem , in  modnm 
trìumpbi,  circumdnxerunt,  cITuso  obviam  populo,  ac  si  suus, 
non  hostium  imperator  advcntarel.  Nec  victorera  Achaei  avidius  ^ 
vìdissent,  cpiam  victum  hostes  videmnt.  Igitur  cumdem  in  thea- 
trum  duci  mssemnt,  ut  omnes  contuerentur,  quem  potnisse  capi 
incredibile  singulis  videbatur.  Inde  in  carcerem  ducto,^vere<'9 

Cap.  I.  l à-  rallorum  ùuoiemtiam.  * maitis  deuderium  nWrIati».  >,6  A.  ku  tntinmmiit. 

• 7 A.  lutti  veltit  io  ilio. 

CàPO  I.  Dopo  la  sconlitta  d’Anlioco,  di  Etoti  rbe  lo  aveano  spinto  I 
a far  auerra  co’ Romani,  rimasti  soli,  inferiori  di  forze  ed  abbandonati 
d’ogni  aiuto,  poco  tempo  dopo  furono  vinti , e perderono  quella  liberti),  t 
che  soli  fra  tante  città  della  tirocia  aveano  conservata  intera  contro  la 
signoria  degli  Ateniesi  e degli  Spartani.  Lo  qnal  condizione  rinsci  loro  3 
tanto  più  dolorosa,  quanto  più  fu  larda,  ripensando  a qne’  tempi,  in 
cui  colle  sole  loro  forze  aveano  bastato  contro  a tante  schiere  di  Persi, 
e fiaccato  a Delfo  la  possanza  de’Ualli,  divenuta  formidabile  aU'Asia, 
e all’Italia:  la  qual  gloriosa  ricordanza  facea  loro  maggiormente  sentire 
la  perdita  della  pnipria  libertà,  tn  questo  mezzo  essendo  nata  discordia  4 
tra  i Messenii  e gli  Achei  intorno  al  prinripato,  poco  dopo  furono  tra 
di  loro  in  guerra,  nella  quale  fu  preso  Filopemene,  ianioso  capitano 5 
degli.  Achei;  non  che  nel  combattere  avesse  volato  campare  la  vita, 
ma  mentre  richiamava  i suoi  alla  pugna,  caduto  di  cavallo  nel  passare 
un  fosso,  fu  sopraflallo  dalla  moltitudine  dy  nemici  Standosi  egli  di-  0 
steso  a terra,,  i Messenii,  fosse  paura  dei  suo  valore,  o riverenza  al 
suo  grado,  non  ebbero  animo  ad  ucciderlo.  l4iunde,  come  se  colla? 
pi^  di  lui  avessero  terminata  tutta  la  guerra . lo  condussero  come  in 
trionfo  per  tutta  la  città , uscendo  ad  incontrario  tutto  il  popolo,  come 
se  arrivasse  il  comandante  loro,  e non  <]uel  de’  nemici.  ]Sè  gli  Achei  H 
avrebl>ero  provato  maggior  piacere  a vederlo  vincitore , che  i nemici 
in  vederlo  vinto.  Perchè  dunqnefoe.se  da  tutti  veduto  colui , che  ninno 
credeva  potersi  prendere,  lo  fecero  condurre  nel  leatro;  e di  là  me-tl 
natolo  in  carcere,  per  riverenza  alla  grandezza  di  uh  tanto  uomo  gli 
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cundia  magiiitudinis  eius,  venenum  dederunt;  quod  iile  laelus, 
ac  si  vicissel,  accopil,  quaesilo  prius,  an  U/cortas  praefeehu 
Aehaeonmi,  quem  secundum  a se  esse  scientia  rei  mililarìs  scie- 
bai,  incolumis  efftigissel?  Quem  ut  accepit  evasisso,  non  in  tohm 
lOdicens  consulium  moie  Aeluufù,  exspirarit.  Nec  multo  post,  re- 
paralo bello,  Messemi  vincuntur;  poenasque  inlerfecli  Philopoe- 
menis  pependerunl. 

\ CiPDT  II.  interea  in  Syria  rex  Anliochus,  cum  gravi  Iribnle 
pacis,  a Romanis  viclus,  oncralus  ossei,  seu  inopia  pecuniae 
compuLsus,  seu  avarilia  sollicilatus , quia  sperabat  se,  sub  specie 
Iribularìae  necessitalis,  excusalius  sacrìlegia  commissurum,  adbi- 
Sbilo  exercilu,  nocle  templum  Elymaei  lovis  adgredilur.  Qua 
re  prodila,  concursu  insularium,  cum  omni  mililia  intcrficitur. 
3 Romae,  cum  multac  Graeciae  civilales  questum  de  iniuriis  Phi- 
lippi  regis  Macedonum  venissenl,  et  disceptalio  in  senatu  inter 
Demelrium  Philipp!  fìlium,  quem  pater  ad  satisfaciendum  se- 
natui  miserai,  el  legatos  civilatìum  esset;  turba  querelarum  con-* 
i fusus  adolescens,  repente  obticuit.  Tunc  senalus  verecundta 
eìus  molus,  qnae  probaia  eliam  anlea,  cum  obses  Romae  esset, 
omnibus  fueral,  causam  illi  donavil  ; atque  ila  modestia  sua 
Demelrìus  veniam  patri,  non  iure  defensionis,  sed  patrocinio 
bpudoris  oblinuil;  quod  ipsum  decreto  senatus  signilìcalum  est, 
ut  apparerei,  non  tam  aibsolnlum  regem,  quara  donalum  filìo 

Cap.I.  9 B.  «cienlla  mitiUri  arielMt. 

Cir.  II.  I * pivi  trfb.  me.  ■ Rom.  fH-vmrrttur^  ét  vietili  cnerctusque  euet.  • t * concima 
imeeiarum  cum  ointil  miUte  iutrrftcìlur. 

dieder»  il  veleno,  il  quale  egli  prese  con  ngnal  piacere,  come  se  fosse 
stato  vincitore,  avendo  prima  domandato  se  Lirorta,  prefetto  desìi  Achei, 
il  quale  sapeva  essere  dopo  lui  il  pià  esperto  capitano,  fosse  scampato 
sano  e salvo.  E rispostogli  di  si , dicendo  non  essere  le  cose  degli  Achei 
IO  ancor  del  tatto  disperate,  manco  di  vita.  Ed  infatti,  rinnovata  poco 
dopo  la  guerra,  i Hesseuii  furono  vinti,  e pagarono  il  lio  della  morte 
di  Filopemene. 

I Capo  II.  Frattanto  Antioco,  re  della  Siria,  vinto  da’ Romani,  ed  ag- 
gravato da  un  forte  tribolo  impostogli  nel  conchindero  la  pace,  fosse 
per  difetto  di  danaro,  o per  avarizia,  andò  con  un  esercito  ad  assal- 
tare di  notte  il  tempio  di  Giovo  Etiroco,  sperando,  che  col  pretesto  d’aver 
a pagare  quel  tributo,  potrebbe  essere  più  facilmente  scasato  del  suo 
9 sacrilegio.  Ma  accorsi  a quella  nuova  i custodi  del  tempio,  lo  ammaz- 

3 zarono  con  lotti  i suoi  soldati.  In  quel  mezzo  molle  dUà  della  Grecia 
spetlirono  una  deputazione  a Roma  a lamentarsi  delle  ingiurie  di  Fi- 
lippo, re  de’ Macedoni;  e disputandosi  la  causa  in  senato  tra  i rappre- 
aenlanti  delle  ritlii,  e Demetrio,  figlinolo  di  Filippo,  mandato  dal  padre 
a giustiflcarlo  presso  il  senato,  il  giovane  rimasto  confnso  in  udire  tante 

4 accuse,  di  premute  si  tacque.  Allora  il  senato  in  grazia  della  vere- 
condia di  lui,  di  cui  avea  giù  dato  prova  lin  da  quando  ora  stato  in 
ostaggio  in  Roma,  gli  diede  vinta  la  causa:  e cosi  Demetrio  ollenne 
il  perdono  al  padre  più  colla  sua  modestia , che  colla  forza  delle  ra- 

5gioni;  il  che  fu  espresso  nello  stesso  decreto,  affinchè  ai  ronoscease  , 
essere  stata  intenzione  del  senato  non  tanto  di  asaolvere  il  re  ; quanto 
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patrem.  Quae  res  Demelrìo  dod  graliam  legalionis,  sed  odiuiu  6 
oblreclalioiiis  comparavit.  Nam  et  apud  fratrcm  Perseum  aemu-  7 
lalio  illi  invidiam  contraxil;  et  apud  patrem  nota  absolutionis 
causa  offcnsae  fuit,  indignante  Philippo,  plus  momenti  apud  se- 
natum  personam  6lii,  quam  auctorìtatem  patris,  ac  dignitatem 
regine  maieslatis  habuisse.  Igitur  Pcrsens,  perspecta  patris  aegri- R 
Indine,  quotidie  absentcm  Demelrium  apud  eum  crìmìnari;  et 

E rimo  invisum,  post  etiam  suspectum  reddere:  nunc  amicitiam 
.omanorum , nunc  proditionem  ei  patris  obiectare.  Ad  postre-  9 
mum  insidias  sibi  ab  eo  paratas  coniingìt:  ad  ruius  rei  proba- 
lionem  immittit  indices,  testes  subornai,  et  facinus,  quod  obiicit, 
admiltit.  Quibus  rebus  cumpulso  ad  parricidium  patre,  funestam  10 
omnem  regiam  facil. 

Caput  111.  Deciso  Demetrio,  sublaloque  aemulo,  non  negli-  I 
genlior  tantum  Perseus  in  patrem,  veruni  etiam  conlumacior 
eral;  nec  heredem  regni,  sed  regem  gerebal.  His  rebus  oiTensus^ 
Philippus,  impalienlius  in  dies  mortem  Demelrii  dolebal:  lune 
et  insidiis  se  circunivenlum  suspicari,  testes  indicesque  lorquere. 
Aique  ila  cognita  fraude,  non  roinus  scelerc  Persei,  quam  innoxii  3 
Demelrii  morte  cruciabalur;  pcregisselque  ullionem,  nisi  morte 
praevenlus  fuissel.  Nani  brevi  post  tempore,  morbo  ex  aegri- 4 
Indine  animi  conlraclo,  decepsil,  reliclo  magno  belli  apparalu 

Cip.  If.  A.  6 non  tam  gnlUm  IrgtI.  ffuam  odium. 

Caf.  111.  4 * mur)>o  ei  argritudiue  conlraclo  ^txu.  animi), 

di  dare  il  padre  al  tigliiiolo.  it  sucresso  di  questa  ambasciata,  nono 
che  acquistar  grazia  a Demetrio,  il  fere  seano  all'odio  ed  alla  calunnia. 
Imperciocché  U fratello  l'erseo  cominciò  ad  avergli  invidia  come  a ri- 1 
vaM,  ed  il  padre  ai  tenne  offeso  del  motivo,  per  cui  sapeva  d'essere 
stato  assolto,  comportando  di  mal  animo,  die  il  senato  avesse  tenuto 
maaaior  conto  della  persona  del  figlio,  che  dell'autoritii  del  padre,  e 
della  dignità  reale,  l'erseo  adunque  accortosi  del  rancore  del  padre , 8 
mentre  Demetrio  si  trovava  assente , gli  era  continuamente  attorno  a 
dirgli  male  di  Ini;  e da  prima  procurò  di  renderglielo  odioso,  e poscia 
anche  sospetto,  rinfacciandogli  ora  l'amicizia  co' Romani,  ora  il  tradi- 
mento del  padre.  In  ultimo  finse,  ch’egli  avesse  insidiato  alla  sua  vita,  9 
ed  a provarlo  si  valse  dell'opera  di  delatori,  subornò  testimonii,  e com- 
mise egli  stesso  il  delitto,  di  cui  acculava  il  fratello,  ikille  quali  accuse  IO 
avendo  indotto  il  padre  a condannare  il  proprio  figliuolo,  funestò  tutta 
la  reggia. 

Capo  III.  Poiché  Perseo  colla  morte  di  Demetno  si  fu  tolto  d’in-  1 
nanii  il  suo  emolo,  divenne  non  solo  più  rimesso,  ma  ancora  più  con- 
tumace verso  il  radre,  portandosi  piuttosto  da  re,  che  da  erede  del 
regno.  Di  rhe  oifeso  Filippo , mostravasi  ogni  di  più  addolorato  della  i 
morte  di  Demetrio;  e venuto  in  sospetto  d'essere  stato  ingannato,  fece 
mettere  alla  tortura  i delatori  ed  i testimonii.  Conosciuto  in  tal  guisa  ^ 
l'inganno,  era  non  meno  accorato  della  scelleraggine  di  Perseo,  che 
della  morte  deH’innocente  Demetrio;  e ne  avrebbe  certo  fatto  vendetta, 
s'e’  non  fosse  stato  prevenuto  dalla  morte.  Imperciocché  poco  tempo  I 
appresso,  amnialatnei  di  rrepacnore,  mancò  di  vita,  lasciando  un  grande 
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5 adversus  Uumaaos.  quo  postea  Perseut  usus  e«l.  Nani  el  Gallai 
Scordiscos  ad  belli  socielalem  perpulerat;  fecissetque  Romanis 
(•grave  bellum,  nisù  dece.«sis8ot.  Namque  (ìalli,  bello  adversns 
llelphos  infeliciler  gesto,  in  quo  maiorcm  vim  nuniinis,  qnnm  ho> 
slium  senscranl,  ainisso  Brcnno  duce,  pars  in  Asiani,  |>ars  in 
7 Thraciani  cxlorres  fugeranl.  Inde  per  eadem  vestigio,  qua  ve- 
Snerant.  anliquam  patriam  repetivere.  Ex  bis  manus  quaediM 
in  confluente  Uanubii  et  Savi  consedil,  Srordiscosque  se  appel- 
9 lari  voluit.  Tectosagi  autem , cum  in  antiqiiani  patriam  Tolosan 
veuissent,  compreliensique  pestifera  lue  esscnt,  non  prìus  sani- 
tatem  reciperavere , quam  haruspicuni  responsis  moniti,  aumm 
argentumqiie  bellis  sacrilegiisque  quaesitum.  in  Tolosensem  la- 

10  cum  mergerent:  quod  omne  magno  post  tempore  Cacpio  Romanus 
consul  abstulit..  Fuere  autem  argenti  pondo  ccntnm  decem  niillia, 

1 1 auri  pondo  quinquics  dccies  centum  niillia.  Quod  sacrilegimn 
causa  excidii  Cacpìoni  ciereitui(|ue  eius  postea  fuiU  Ronianos 
quoque  Cimbnci  belli  tumultus.  velut  iillor  sacrae  pecuniae,  in- 

ISsecutus  est.  Ex  gente  Tectosagoruni  non  mediocris  popnlua, 
praedae  dulcedine,  lllyrìcum  repetìvit,  spoliati.sque  Istris,  in  Pan- 

1 3 nonia  conscdit.  Istrorum  genlein  fama  est  originem  a Colchis 
ducere,  missis  ab  Aeeta  rege  ad  Argonantas  raptornsquc  liliae 

1 1 persequendos;  qui  ut  a Ponto  intraverunt  Istruni.  alveo  Savi 
fluminis  penitus  invecti,  vestigio  Argnnautaruni  inseqiienlcs,  naves 

CvP.III.  IO  R.  iiirì  piiiido  quinqnipi  Jrctm  crlituiii  (oin.mfWo).  - it  R.vriul  u/tio 
|H*e.  o ij  • nptorei  fililo  {nin. tfitr). 

5 apparecchio  di  inierra  conlra  i Homaui ,-  di  coi  si  valse  poi  Perseo;  il 

3 nate  avendo  tratto  nella  sua  leva  anche  i Uiilli  Scordisci , avrebbe  italo 
a fare  a’  Romani,  se  non  fosse  anclresso  venato  a morte.  iltnp«*reMMv 
chè  i (ìalli,  dopo  essere  stati  sconlilti  a Delfo,  dove  ebbero  a combat- 
tere più  contro  la  forca  del  iNume,  che  de’ nemici,  perduto  il  loro  oa- 
7 pitano  Brennov erano  fmiKÌti  parte  nell'Asia,  e parte  nella  Tracia,  flnlndi 
tenendo  .la  stessa  via  per  cui  erano  venuti,  ritornarono  neU'antica  loro 
8 patria.  Fra  questi  alcuni  si  fermarono  presso  il  connuento  del  Uonu- 
9 DÌO  e dot  Savo,  e vollero  essere  chiamali  Sordisci.  I Teltosaui  poi, 
tornati  in  Tolosa,  prima  loro  patria,  e presi  da  morbo  pesUlenxiale,  non 
poterono  riaversi,  Gnchè  avvisali  dalle  risposte  dolili  mdovini,  non  eb- 
bero gettato  entro  il  lago  di  Tidom  lutto  l'oro  e l’argento  acquistato 
10  coll’armi  e cu'sarrilegii.  Tutto  questo  tesoro  fu  poi , dopo  molto  tempo, 
tolto  via  da  Cepione,  console  romano,  e trovossi  che  l’argento  sommava 
Il  a cento  dieci  mila,  e l'oro  a cinque  milioni  di  libbre,  tn  lai  saori- 
l^iu  fu  poi  causa  delia  morte  di  tìepione  e detreccidio  ilei  suo  eser- 
cito : ed  anche  la  guerra , che  i Romani  ebbero  a sostenere  contro  i 
19  Cimbri  fu  come  una  vendetta  di  quel  sacrilego  furto.  Iiuona  parta 
de’  Tettnsagi,  aliellali  dalla  dolcezza  della  preda , ripassarono  noll'lUiria , 
13  e spogliati  gli  Istri , presero  stanza  nella  Panoonia.  È fama,  che  la  na- 
zione degli  Istri  avesse  origlile  ila  que’  di  Coleo,  mandati  dal  re  Aeta 
14  ad  inseguire  gli  Argonauti,  ad  i rapitori  della  sua  figliHola;i  quali  en- 
trati dal  Ponto  nell'ifitro,  e quindi  innoltralisi  nel  lìnme  Savo,  voiendn 
tener  ilialro  agli  Argonauti,  trasportarono  le  loro  navi  sulle  spalle  sa 


CkV.  jf; 


3(3 


Mias  buinen«  per  iuga  montiuni  osque  ad  iitus  Uadrialioi  maris 
IransUileruDl;  cognito  quoti  Argonaulae  idem  propler  magnilu- 
tlioeni  navìs  priores  fecissenl;  quos  ul  averlos  Colclii  noirre-lli 
'periunl,  sive  melu  Togia,  sive  laedio  longae  navigationis;  iuxta 
Aijuilciam  consedere,  hirùjve  ex  vocabolo  amnis,  quo  a mari 
concesserant,  appellali.  Dari  quoque  suboles  Getariim  sunl:l6 
qui  cum,  Urolo  rege,  adversus  Baslarnas  male  pugnassenl,  ad 
ullionem  scgniliae,  capturi  somniim,  capita  loco  pedum  ponerc 
iussu  regis  cogebantur;  ministeriaque  uxoribus,  quac  iptjìs  anlea 
fieri  solebanl,  Tacere.  Ncque  hacc  ante  mutata  sunl,  quam  igno- 
miniam  bello  acceptam  virlute  delerent. 

■I  Caput  IV,  Igitur  1‘erscus,  cum  imperio  Piiilippi  patris  suc-1 
cessisset.  omnes  has  genles  adversus  Romanos  in  societatem 
belli  sollicitabal.  Interim  inler  Prusiam  regem,  ad  quem  Han-91 
ni  bai  posi  pacem  Antiocho  a Komanis  dalam  prefugeral,  ol  En- 
menen  belliini  orlnm  e>t;  quod  Prusias,  Hannibalis  fiducia  rupto 
foedere prior  inluliL  N'amqiie  Hannibal,  cum  ab  Anlidcbo  R»-31 
mani,  inter  ceteras  condiliones  pacis,  dedilionem  eius  deposcorent, 
admonilus  a rege,  in  fugam  versus,  Crelam  delertur.  Ibi  cubiti 
diu  quielam  vilam  cgissel,  invidiosumque  se  propler  nimias  opes 
riderei,  amphoras  pìumho  repiclas  in  lemplo  Uiaiiae,  quasi  for- 
tiinae  suae  praesiilia.  deponil;  alque  ideo  niliil  de  ilio  sollicilab 
rivilale,  quoniam,  velili  pignns,  opes  eius  teflelial,  ad  Prusiam 
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po’  KÌoghi  de'  monti  sino  alla  spiaasia.del  mare  .Adriatico  : lien  sapendo, 
che  ali  Arsonanli,  per-la  craii  mole  della  loro  nave,  aveano  prima  di 
loro  siii  fatto  lo  stesso.  Ma  non  essendo  riuscito  a qne’di  Coleo  di  15 
raKciiumerii , fosse  per  timore  del  re , o per  noia  della  langa  navicazione, 
ferraaronsi  presso  ad  .Vquileia , e dal  nome  del  tinmn  per  cui  erano  * 
usciti  dal  mare,  si  chiamarono  Istri.  Anche  i Daci  sono  della  schiatta  tC 
de’ Ceti,  i quali,  avendo  eoi  loro  re  Croie,  combattuto  infelicemente 
contra  i Baslanii,  in  pena  della  loro  codardia,  quando  doveano  dur- 
wire,  erano  da  lui  costretti  a mettere  il  capo  nel  liiogo  de’ piedii  ed 
a prestare  alle  proprie  mogli  que’  servigi , efie  prima  solevano  ricevere 
da  loro;  la  qual  usanza  non  ebbe  fine,  se  non  dopo  che  ooi  loro  valore 
ebbero  cancellato  la  taccia  della  sofferta  sconfitta.  * 

Caso  IV.  Perseo  adim<|ue,  essendo  succedute  nel  regno  al  suo  padre  I 
Filippo,  solleritava  tutte  queste  gènti  a eollegarsi^con  lui  contra  i Ro-  i 
aiaui.  Frattanto  il  re  Pmsia,  lidando  in  Annibale,  il  qaale,  dopo  lai 
pace  conchinsa  tra  i Romani  ed  Antioco,  avea  riparato  presso  di  luì, 
eontra  i patii  ruppe  guerra  ad  Fmneoe.  Imperciocché,  areiido  i Ro-;i 
mani,  tra  l'altro  condizioni  della  pace,  richiesto  Antioco;  che  dovesse  ■ 
loro  consegnare  Annibaie,  egli  avvisato  dal  re,  se  ne  fttggì  in  Creta. 
Dopo  aver  passati  quivi  molti  anni  tranquillamente,  vedendosi  oÀsto  i 
per  l'eceessive  sue  ncchezze,. deposito  nel  tempio  di  Diana  alcune  anfore 
piene  di  piombo,  dando  vista  ch'esse  racchiudessero  i suoi  tesori;  equindi  5 
mentoe  la  cìUà  ras.sicurata  da  quel  pegno,  non  dovasi 'di  Ini  pìii  alcun 
pensiero,  egli  andò  a trinare  il  re  Prusia,  avendo  prima  fatto  fondere 
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conlcndit,  auro  suo  slaluis,  quas  secuni  porlabat,  Infuso,  ne  eou- 

6spectae  opes  vilac  noccrent.  Dein,  cuni  Prusias  terrestri  bello 
au  Eumene  victus  essel,  et  praelium  in  mare  Iranstulissel,  Han- 
nibal  novo  commento  auclor  victoriae  fuit;  quippe  omne  serpen- 
tium  genus  in  tictiles  lagenas  coniici  iussil,  medioque  praelio  in 

7 naves  hostium  mitli.  Id  primum  Ponticis  ridiculum  visum,  6cti> 
libus  dimicare,  qui  ferro  nequeant.  Sed  ubi  serpenlibus  repicri 
naves  coepere,  ancipiti  periculo  circumventi,  hosti  vicloriam  ccs- 

8 sere.  Quae  ubi  Romam  nuntiala  sunt,  missi  asenatu  legati  sunl, 
qui  utrumque  regem  in  paceni  cogerenl.  Hannibalemque  depo- 
scerent.  Sed  HannibaI  re  cognita,  sumto  veneno,  legationem 

9 morte  praevenit.  Insignis  hic  annus  trium  loto  orbe  maximorum 
imperalorum  raortibus  fuit,  Uannibalis,  et  Philopoemenis,  et  Sri- 

1 0  pionis  Africani.  Ex  quibus  constai  Hannibalem , nec  luni  cum  Ro- 
mano lonantem  beilo  Italia  contrcmuil,  nec  cum  reversus  Car- 
thaginem,  snmmum  impcrium  lenuil,  aul  cubanlem  coenasse,  ani 

H plus  quam  sexlario  vini  indulsisse;  pudiciliamque  eum  tanlam 
inler  tot  caplivas  habuisse,  ut  in  Africa  natum  quiris  negarci. 

4 2 Modcralionis  certe  eius  fuit,  ut,  cum  divmanim  genliuni  exer- 
citus  rexcril,  neque  insidiis  suoruin  mililum  sii  pelilus  uraquam, 
neque  fraudo  prodilus,  cum  utrumque  hoslcs  saepe  lenlassent. 

CAP.fV.  6 * lo  novti  botlium  mittit.  • 3 B.  quae  ubi  Bomaé  nuoliaU.  - io  B.  oec  cum 
nirsus  • i»  B.  neque  in»idiia  luorum  (om.  mUitum). 


il  suo  oro  in  alcune  statue  che  portava  seco,  per  paura,  che  la  vista 
G delle  sue  ricchezxe , non  mettesse  in  pericolo  la  pròpria  vita.  Avendo 
quindi  il  re  Pnisia,  dopo  essere  stato  vinto  per  terra  da  Eumene,  vo- 
lato tentare  la  fortuna  dell’armi  per  mare , Annibale  con  uno  strata- 
gemma non  più  udito,  il  rese  vincitore.  Imperciocché  avendo  latto 
rinchiudere  in  vati  di  terra  ogni  maniera  di  serpenti , nel  meszo  della 
7 pugna  gli  fece  gettare  entro  le  navi  de’  nemici.  Parve  dapprima  cosa 
ridicola  a qne'  del  Ponto,  che  altri  volesse  vincerli  combattendo  con 
vasi  di  terra,  non  polendo  col  ferro.  Ma  poiché  le  navi  cominciarono 
ad  empiersi  di  serpenti,  tolti  in  mezzo  a quel  doppio  pericolo,  cedei* 
Stero  la  vittoria  al  nemico.  Risaputesi  queste  cose  in  Roma,  il  senato 
mandò  ambasciatori , i quali  rappacificassero  que’due  re , e domandasaoro 
Annibaie.  Ma  questi  informato  della  cosa,  prese  il  veleno,  e prevenne 
Scoila  morte  la  dimanda  degli  ambasciatori.  Qnest’anno  fii  memorabile 
pM  la  morto  di  tre  fira  i più  insigni  capitani  del  mondo,  Annibaie , 

10  Filopemene,  e Scipiene  l’Alricano.  Tra  questi  sappiamo  che  Annibaie, 
nè  quando  Iacea  tremare  l'Italia,  tuonanuo  coU'arroi  alla  mano  contro 
i Romani,  né  qnando  tornalo  in  Cartagine,  teneva  ii  sapremo  comando, 
non  cenò  mai  ulrimenti  che  in  piedi,  nè  mai  trascorse  a bere  piò  d’nn 

1 1 settario  di  vino;  ed  in  mezzo  a tante  schiave  diede  prove  di  tal  podi* 

IScizia,'cbe  ninno  l’avrebbe  detto  Africano.  Nè  fu  ponto  minore  la  sua 

moderazione  : talché  avendo  dovuto  comandare  ad  eserciti  di  varie  na- 
zioai,  mai  non  avvenne,  che  i suoi  soldati  gli  tramassero  insidie,  o 
corcasaero  di  tradirio,  oomecché  i suoi  nemici  avessero  più  d’nna  volta 
tentato  l’uno  e l’altro. 
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1/  Maeedonicum  bellum.  Persri  et  coiuulum  RonUnorum 
animus. 

II.  Pttgna,  in  qua  Maeedonet  fusi  fugalique  sunl.  Perseus  et 
jUii  capti  in  fuga.  Macedonia  in  protinciam  redacta,  et 
Àeloli  oppreui. 
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I.  Guerra  Macedonica.  Vùposisione  d’animo  di  Perseo  e de'  consoli 
Romani. 

IL  Battaglia  , in  cui  t Macedoni  sono  rotti  e polli  in  fuga.  Presa 
a Perseo  e de’  suoi  figliuoli  mentre  fuggivano.  / Romani  ri- 
ducono la  Macedonia  in  provincia , « domano  gli  Etoli. 


Càpot  I.  Minore  qaidem  rerum  motu  Romani  Maeedonicum.  1 
quam  Punicum  bellum  gesserunl  ; sed  tanto  clarius , quanto 
nobilitate  Macedone»  Poenos  antecesserunt  : quippe  cum  gloria 
Orienti»  domiti  , tum  et  auxiliis  omnium  regura  iuvabantur. 
Itaque  Romani  et  legione»  plures  numero  conscripserunt  ; et  2 
auxilia  a Masinissa,  rege  Numidarum,  ceterisque  aociis  omnibus 
acciverunt;  et  Eumeni , regi  Bilhyniae,  denuntiatum,  ut  bellum 
summis  viribus  iuvareL  Perseo,  praeter  Maeedonicum  invictae3 
opinionis  exercitum,  decenni»  belli  sunitus,  a palre  paratus,  in 

Cap.I.  I * tt  «MjriU»  ocn«.  regina.  • t B.inimìiù  virik  arftoawrvr. 

« 

Capo  L Sebbene  la  guerra  Macedonica  fosse  pe’  Romani  meno  tra-  I 
vagliosa  della  Punica  ; essa  fu  però  Unto  più  famosa , quanto  i Mace- 
doni vantaggiarono  di  nobilU  i Cartaginesi  ; siccome  quelli , che  alla 
gloria  d'aver  domato  l’Oriente , riunivano  gli  aiuti,  die  ricevevano  da 
tutti  i re.  I Romani  adunque  armoUrono  un  maggior  numero  di  le-  I 
gioni , e mandarono  per  aiuti  a Massinissa,  re  de’  Mumidi,  e a tutti  gli 
altri  alleali , facendo  ad  un  tempo  intendere  ad  Eumene,  re  di  Bitinm , 
che  gli  coadiuvasse  con  quel  maggiore  afono  che  jter  Ini  si  potesse. 
Perseo,  oltre  all'esercito  Macedonico  ripolato  invincibile , avea  ne’  for-  3 
xierì  e ne’  granai  tanto  di  danaro  e di  grano  apparecchiato  dal  padre. 
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thesauris  et  horreis  eral;  Quibus  rebus  inflalus,  oblltus  forlunae 
palernac,  vclerem  Alexandri  gloriam  considerare  suos  iubebal. 
i Prima  equiUim  congressio  fuil,  qua  victor  Perseus  suspensam 
5 omnium  exspeclalionem  in  favo^rcui  sui  Iraxil;  misit  lamen  le- 
gatos  ad  consulem,  qui  pacem  pelerenl,  quam  patri  suo  Ro- 
mani |liara  vieto  dcdisscnt,  iiupensas  belli  Icgc  vieti  susceptut 
rus.  Sed  consul  Sulpicius  non  minus  graves  quam  vieto  Icges 
6dixit.  Dum  haec.  aguntur , metu  tam  pericolosi  belli  Romatf 
Acmilium  Paulum  consulem  crcant,  eique  extra  ordinem  Ma- 
codoniciim  béllum  decernunt  : qui  cum  ad  exercitum  venisset , 
7 non  inagnam  morani  pugnae  fecit.  Prìdic,  quam  praelium  con* 
sercrctur,  luna  nocte  defecit , triste  id  ostentuni  Perseo  omni- 
bus praesagientibus,  tinemque  Macedonici  regni  portendi  vati- 
cinantibus. 

1 Capi't  li.  In  ea  pugna  M.  Calo,  Catònis  oratoris  tilius,  duni 
inter  confertissiinos  hosles  insigniter  dimicat,  equo  delapsus,  pc- 

2 destre  praelium  adgreditur.Naiu  cadentem  manipulus  bostium  cum 
horrido  clamore,  vcluti  iacenlcm  obtruncaturus,  circurnsteteral* 

3 al  ille  cilius  corpore  colicelo,  magnas  slrages  edidit.  Cum  ad 
nnum  opprimendum  undiqfie  hosle-s  convolarenl,  dum  proceruin 
quemdam  petit,  gladius  ei  c inanu  clapsus,  in  mediam  cobor^ 
i lem  bostium  decidil  : ad  quem  reciperandum  umbone  se  prò- 

Cap.  lì.  7 " W portemum. 

CaP.II.  I B.M.Calu  urjlorit  fìliua  (om>  CmtonU). 

da  poter. sostenere  una  guerra  di  dirci  anni  Di  che  levatofi  in  supcr- 
' Ma , e dimonticu  della  sorte  toccata  al  proprio  padre , esortava  i suoi 
4 a por  menta  all'antica  giuria  di  Alessanrirò.  Il  primo  corobattimcnto 
(u  Ira  la  cavalleria  ; nel  quale  essendo  stato  tàncitore , fece  piegare  hi 
5 suo  favore  la  comune  aspettazione,  stata  sino  allora  in  sospeso.  Ciò* 
, nondimeno  mnmlò  ambasriaturi  al  console  , rliiedcndogli  la  pare  a 
- quelle  stesse  condizioni , con  citi  i Romani  l'avrann  conceduta  a suo 
padre  poiohè  fu  vinto,  ed  olforendosi , bi>nchè  rmcilore,'a  pagare  le 
spese  della  guerra.  Ma  il  console  Sulpicio  gli  propose  si  dure  condì. 
S zioiii , come  se  si  trattasse  d’un  nemico  già  vinto.  Mentre  succedevaiM 
' queste  cose,  i Romani  per  paura  d'una  guèrra  si  pericolosa,  crearono 
console  Paolo  Rmilìo,  e gli  aflldarono  straordinariamente  il  covemb 
dèlia  guerra  Macedonica;  il  quale  come  fu  giunto  presso  all’esercito, 
7 senza  porre  tempo  in  metxo , venne  alle  mani  co’  nemici,  nella  notte 
del  giorno  precedente  alla  pugna,  essendosi  ecclissata  la  luna,  lutti 
me  presagirono  male  per^Perseo,  e ne  pronosticarono  la  fine  del  regno 
di  Macedonia.  i i ■ f 

I , Capo  11.  In  quella  giornata  M.  Catone,  ligliuolo  di  Catane  l’oratore, 
caduto  da  cavallo  mentre  comiiatteva^valorosameitle  neiipiù  Ulto  delia 
9 mischia,  prese  a cunibatlere  a pMi.  imperciocchò,  appena  caduto,  se 
gii  fece  altorno  con  ìspaventevoli  grida  una  mano  di  nemici  per  Iru* 
ridarlo:  ma  egli  driatalosi  incootanente  iOiptedi,  fece  di  loro  grande 

3 strage.  Accorrende  da  ogni  parte  i nraici'  centro  lui  solo,  nelPinreslir 
cli’ei  faceva  uno  de'-prinui)^  , stugmtagli  di  mano  la  sfiada,  andò  a 

4 cadere  in  ineiae  ad, una  squisdra  ili  neoikà;  la  qnale  vfdendó'Ogli  ri* 
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legens,  inspeclaule  ulruqdé  «itorcitii',  iiticr  mucroiies  se  hostium 
iiumersit;  recollecloque  gladio,  multis  vuliieribus  exceptis,  ad 
suos  cum  clamore  hostium  rcverlitur.  Huius  audaciam  cetcri 
imitali,  vicloriam  pepetere.  l’erscus  rex  fuga  cum  decem  mil-5 
libus  talentum  Samolhraciam  dcferlur:  quem  Cneus  Octavius , 
ad  persequendum  missus  ai  dónsulè,  cum  duobus  filiis,  Alexan- 
dro  et  l’hilippo,  cepil  ; caplumquo  ad  consulem  duxil.  Mace-  6 
(ionia  a Caraiio  , qui  prìmus  in  ea  regnavil , usque  Rerseum 
triginta  reges  habuil.  Quorum  sub  regno  fuil  quidcm  annis  no- 
ningcnlìs  et  vigiliti  tribus  \ sed  rerum  non  nisi  centum  nonat-^ 
ginla  duobus  annis  potila.  Ila  cum  in  dilioncm  Romanorum'7 
cessissel,  magistratibus  per  singulas  civìtales  conslilutis,  libera 
facta  est  ; legesque , quibus  adhuc  ulilur , a Paulo  eccepì^ 
Aetolorum  pniversanim  urbium  senalus,  cum  comugibus  et  li- 8 
berfs  , qui  dubia  fide  fueranl , Romani  missus , ibique  , ne  in 
patria  aliquid  novaret,  diu  delentus,  aegreipe,  per  mullos  ao-; 
nos  legalionibus  bivilalium  senato  faligato,  in  patriam  quisque 
suam  remissus  est. 

Cap.  II.  5 * fuga  cum  pmtcU  et  deccm  mllUb.  lai.  * ad  coniul.  iutduxit.  ^ 6 * auoit 
DCCCC.  Xllll.  a«a  rerum  non  nUi  CLII.aanU  potila.*  7 B.  in  ditionani  Rom.  transhfet.^ 

X B.Romau  idìmu*.  It^ue  ne  in  patria  alù|.  inoovarel,  din  aegreque  post  mulloa 

anno*.  v 

y 17  ^ i ; 

rnperarr , riparandosi  collo  scudo,  cacciossi , in  vista  de’  due  eserciti , 
in  mezzo  alle  spade  de'  nemici,  e^  raccolta  la  sua,  in  mezzo  alle  arida 
de’  nemici , se  ne  tornò  carico  di  ferite  fra  i suoi  : il  quale  ardire , 
imKato  da  lutti  gli  altri , diede  loro  vinta  la  pugna.  II  re  Ferseo  se  5 
ne  fugai  con  diecimila  talenti  nella  Swotrana  : ma  Gneo  Ottavio , 
mandato  dal  console  a seguitarlo,  lo'i^gciunse  co’  due  suoi  figliuoli, 
Alessandro  e Filippo^  e presolo,  il  menò  ài  console.  La  .Macedonia,  da 6 
Carano,  che  fu  il  primo  che  vi  regnasse,  iiisino  a Perseo,  ebbe  trenta 
re;  sotto  il  cui  regno  sletto  bensì  novecento  e ventitré  anni,  ma  la 
sua  dominazione  non  durò  oltre  a cento  e novantadne.  Essendo  poi  ? 
venuta  in  poter  de’  Romani,  ordinati  magistrali  in  ciascuna  città,  fu 
fatta  libera , e ricevette  da  Paolo  Emilio  quello  stesse  legd , con  cui 
ai  regge  ancor  di  presente.  I senatori  di  tutte  le  città  dell’  Etolia , la  8 
cui  fede  era  stata  sospetta,  furono  mandati  a Roma  in  un  colle  mogB- 
e co’  Ggliuoli,  e tenuti  quivi  lungo  tempo,  per  paura,  che  tornati  in 
patria  non  vi  facessero  novità  ; e solo  a stento  , dopo  aver  le  città 
stancato  per  molti  anni  il  senato  colie  loro  arobascerio , ottennero  df 
|iotcr  rìpatriare. 
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I.  ' Romani  adverms  Achaaot  eausas  belli  qtuurunl , et  inve- 

niunt.  Cruenta  Achaeorum  sedilio. 

II.  Bellum , quo  Achaei  oppressi  sunt  ; Corinthtu  diruta  : Pio- 

lemaeus  ab  Antiocho  pulsus  Aegypto , petit  a Romanie 
auxilium,  atque  impetrat. 

III.  Popilii  ad  AnUochum  m gratiam  Ptolemaei  vere  libera  le- 

gatio.  Antiocho  mortuo,  Demeirius  fraler  Roma  profugus 
regno  Syriae  pelitur.  ' ' 

Prusias,  rez  BÙhymae,  regno  et  vita  a filio  spolialur. 
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L / Romani  eereano.  e trovano  pretesti  di  guerra  contro  gli  Jchei. 
Sanguinosa  sollevazione  di  qisesti. 

IL  ' Gli  Achei  sono  vinti  in  guerra.  Mstrusione  di  Corinto.  Tolomeo, 
cacciato  i"  Egitto  da  Antioco , rkorre  per  aiuto  a'  Romani , 
e ToUient. 

III.  Ambasciala  di  PopiHo  ad  Antioco  in  favore  di  Tolomeo , e jmmi 

franekexsa  neW  eseguirlo.  Morto  Antioco . il  fratello  Deske- 
trio,  fuggito  da  Roma,  s'impadronisce  del  regno  della  Siria. 

IV.  Prusia , re  di  BiUnia , i spogUato  del  regno  e della  vita  dal 

proprio  figliuolo. 
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Caput  L Poenis  ac  Macedonìbus  subacUs  , Aetulorumque  vi-  I 
ribus  priucipum  caplÌTÌlate  debilitatis , soli  adbuc  ex  Graecia 
universa  Acnaei  nimis  polenles  lune  lemporis  Romania  vide- 
bantur,  non  propler  singularum  civitalium  niraias  opes  ; sed 
propler  conspirationem  universanim.  Namque  Achaei,  licei  peri 
civilales,  velati  per  membra,  divisi  sinl,  unum  lamen  corpus 
et  unum  imperium  habent  ; singularumque  urbium  pericola 
mutuis  viribus  propulsanl.  Quaerentibus  igilur  Homanis  causas3 
belli,  tempestive  fortuna  querclas  Spartanorum  obtulil,  quorum 
agros  Achaei  propter  mutuum  odium  populabantur.  Spartanis  a i 
senatu  responsum  est,  legalo»  se  ad  intpteienda*  re»  soeiorum,  et 
Oli  iniuriam  deinendam  in  Oraenai»  tnisturo»:  sed  legatis  occulta  5 
mandala  data  siinl,  ut  corpus  Achaeorum  dissolverent,  singulasqae 
urbe»  proprii  ùiri»  facerent , quo  faeiliut  ad  obiequia  cogerenlur; 
et,  ti  qiuu  urbe»  eontumare»  essenl,  frangerenhtr.  Igitur  legali, 6 
omnium  civitalium  prìncipibus  Corinlhum  evocalis , decretum 
senalus  recitaul  ; quid  consilii  habeant  , aperìunl  : expediral 
omnibus  dicunl , ut  singulae  rivitates  sua  tura  et  tua»  lege»  ha- 
beant. Quod  ubi  omnibus  innoluit,  velai  in  furorem  versi , uni-8 
versum  peregrinum  populum  Irocidanl:  legatos  quoaue  ipsos9 
Komanorum  violassenl,  nisi,  audito  tumullu  , trepidi  fugissenU 

CiP.I.  I * BUccdonibui  supermiU.  B.  lane  lemp.  kmòebmmiur  Bomanb.  A.  coatpinIkNina 
’i  B.quMreat.  if.  Roiu«cai«Mm  WUi.  ILquonim  5*ad  thmifuitim 

cogereotur. 


Caro  I.  Soguiogati  i Cartaginesi  ed  i Macedoni , e indebolite  le  fone  1 
degli  Etoli,  col  tenere  prigioni  in  Roma  i principoU  del  regno,  gli  Aebei 
erano  i soU  di  lotta  la  Grecia,  che  sembrassero  ancora  tropj^  potenti 
a’  Romani , non  tanto  per  ie  molte  forse  di  ciascuna  attà,  qnanto  par 
essere  tutte  coliegate  msieme.  Imperciocché  gli  Achei , qnantiiaqne  9 
sieno  divbi  per  città,  come  per  membri,  formano  peré  nn  solo  corpo 
e un  solo  imperio  ; e trovandosi  alcuna  città  in  pericolo,  tutte  le  alo* 
concorrono  alla  sua  difesa.  Cercando  adunque  I Romani  qualche  pre-  3 
testo  di  gnem , la  fortuna  offerse  loro  molta  opportunanwnte  le  la* 
gnanze  degli  Spartani , di  cui  gU  Achei  devastavano  le  campagne,  pm 
rodio  che  portavansi  gli  uni  agli  altri  U senato  rispose  agli  Spsutam,  4 
ohe  avrebbe  mandati  ambasciatori  in  Grecia  a vedere  gl’  interessi  degn 
alleati,  e ristorarli  del  danno  ricevuto;  ma  in  segreto  diede  conimi S 
aione  agli  ambasciatori,  che  smembrassero  il  corpo  degli  Achei , e prò- 
surassero,  che  ciascuna  città  si  reggesse  colle  proprie  leggi , m po- 
terle cosi  ridurre  più  focifanente  aìQ’abbidienza , o domarle  eolia  for^ 
quando  si  ostinassero  a contrastare.  Gli  ambosciatoti  adunque . chia-  d 
muti  i principali  di  tutte  le  città  in  Corinto , esposero  loro  il  oecreto 
del  senato,  e palesato  qnel  chs  intendevano  dì  tire,  soggiunsero,  essere  7 
apediente  per  tutti , che  ciascuna  città  avesse  i suoi  mritti , e le  sue 
leggi.  Essendo  onesta  cosa  venuta  in  oogninona  di  tutti , quasi  volti  A 
in  furore  , trucidarono  quanti  forestieri  ai  trovarono  in  Corinto  , ed  9 
avrebbero  violato  gli  stessi  ambasciatori,  se  ossi,  udite  il  tumuHo,  non 
avessero  colla  fuga  provveduto  alla  propria  salvesu. 
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1 Caput  li.  ilaeu  ubi  Rooiae  nunliala  suol.staliui  seoalua  Mumuiio 
coiisuli  bellum  Achaicum  dcccrnil:  qui  exlemplo  exercilu  lie- 
porUUo,  el  omnibus  strenue  provisis,  pugnandi  copìam  hostibus 

'ì  fecil.  Sed  Achaei , velili  niliil  uegolii  Romano  bello  suseepis- 

3 seni , ila  apiid  cos  neglecta  omnia  el  solala  fuere.  llaque  prae- 
dam,  non  praclium  cogilanlcs,  cl  vehicula  ad  spolia  hoslium 
reporlanda  duxerunl  ; el  coniuges  liberosque  suos,  ad  specla- 

4 culum  cerlarainis  , in  monlibiis  |)osuerunl.  Sed  praelio  com- 
misso,  aule  oculos  suorum  cacsi , lugubre  bis  spcctaculum , el 

3gravem  luclus  memoriam  rcliquerunl.  Coniuges  quoque  liberi- 
que  eoruni , do  speclaloribus  captivi  facli , pracda  hoslium 

6 fuere.  Crbs  ìpsa  Corinlbus  diruiliir  : populus  omnis  sub  corona 
vendilur  : ut  hoc  exemplo  celeris  civilalibus  mclus  novariim 

7 rerum  imponerelur.  Diim  liaec  agunlur,  rex  Syriae  Anliochus 
Plolemaeo,  inaioris  sororis  siiae  litio,  regi  Aegypii,  bellum  in- 
feri, segni  admodum , cl  quotidiana  luxuria  ila  marcenti , ul 
non  solum  regiac  maieslalis  oilicia  inlemiitleret , veruni  eliam 

Ssensu  hominis  nimia  sagina  carerel.  Rulsus  igilur  regno,  ad 
fratrem  minorein  Ptolemacum  Alexandriam  confugit:  parlicipa- 
loque  cum  eo  regno  , legatos  Romani  ad  senaliim  millnnl  ; 
auxilia  pelunl;  iidem  socielalis  iinploranl.  Movere  senalum 
jireces  fralrum. 


Cftr.  II.  I * H*rc  cum  Hommtn  nutrtiita  nini.  • S * pneéa  hostìhu  • 6 * metili 

Hvv.rer.mcu<«refNr.  * 7 ' niaion  sororù  (u»e  Clio. 


t -•'Capo  II.  Risaputesi  queste  rose  in  Roma,  incontanente  il  aènato 
(lieile  il  carico  della  auerra  d’Acaia  al  console  Hnmniio,  il  quale  avendo 
sabitamentc  trashettoto  l’esercito,  e provveduto  diliKentemente  ad-ouni 
Soosa,  presentossì  alla  pusna.  Ma  eli  Achei,  quasi  che  l’aver  a com* 
i battere  co’  Romani  fosse  per  loro  unaUare  da  poco,  trascurarono  ogni 

3 apparecchio  di  guerra  ; talché,  pensando  più  alla  preda,  che  alla  bat- 
taglia, rondassero  seco  i carri  |)er  ri|M>r(are  le  spoglie  de’  nemici , e 

* mandarono  le  mogli  ed  i figliuoli  su’  vicini  monti  ad  essere  spettatori 

4 della  pugna.  Ma  attaccatasi  la  r-ofla , hirono  tagliali  a pmi  sotto  gU 
occhi  de'  loro,  funestandone  con  lagnmcvole  spettacolo  gh  sguardi,  e 

5 lasciando  ne'  loro  animi  una  memoriii  piena  di  duolo.  Ijb  loro  mogli 
ed  i liglinoli,  di  spettatori  divenuti  prigioni , fnrono  anch’  essi  preda 

6 de’ nemici.  La  città  stessa  di  Corinto  fu  distruUa,  e tutti  i suoi  abi- 
tanti foronu  V enduti  all’  asta , afUnchè  atterrite  da  un  tal  esempio  le-' 

* aMfe  città,  non  s'arrischiassero  a tentare  cose  nuove.  In  questo  mezzo 
.Antioco,  re  di  Siria  mosse  guerra  a Toloiiieo,  re  d’  P^ilto  , figlinolo: 
della  sua  sorella  maggiore,  il  qaale  era  sì  neghittoso,  ed  accasciato 
Italia  eontinua  lussuria,  die  non 'solamente  trascurava  gli  ufiBcii  della 
dignità  reale,  ma  per  troppa  grassezza,  avea  persin  pelato  ogni  sen- 
B limenfai  nniano.  <'.aociato  dunque  dal  regno,  si  ricoverò  in  Alessandria 
presso  Tolomeo,  suo  batello  minore;  ed  entrato  con  lui  a parte  del 
regno,  mandarono  ambasciatori' al  sesulo  di  Roma, domandando  aiuto, 
cd  implorando  la  fede  dell'sllcmaa.  I.e  preghiere  do'  fratelli  sortironn 
presso  il  senato  il  loro  «Detto. 
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Capdt  III.  Miltilur  ilaque  legatus  Popilius  ad  Antiochum  ; 1 
qui  abstinere  illum  Aegyplo  , aut , si  iam  incessisset , excedere 
iiiberet.  Cum  in  Aegyptu  eum  invenisset  , osculumque  ei  rex  3 
oblulisset  (nam  coluerat  inlcr  cotcros  Popiliiira  Antiorhus,  cum 
Romae  obses  essel  ) ; lune  Popilius  facessere  interim  jirivatam 
amicitinm  iubel , rum  mandata  patriae  intercedant  ; prolatoque  3 
senatus  decreto,  et  tradito,  cum  cunclari  eum  videret , consul- 
lationemque  ad  aniicos  referre  ; ibi  Popilius  virga  , quam  in 
manu  gerebal,  ampio  circolo  iiiclusura,  ut  et  amicos  caperei, 
consulere  iubel  ; nec  priiis  inde  exire  , quam  responsum  senatui 
darei , aut  pacem , aut  bellnm  cum  Romanis  habiturum.  Adeoque  4 
haec  asperilas  animum  regis  fregil , ut  parìtunim  se  senatui 
responderel.  Reversus  in  regnum  Anliochus  decedit , relicloS 
parvulo  admodum  61io  : cui  cum  tutores  dali  a populo  essenl,b 
patruus  eius  Demetrius,  qui  obses  Romae  crai,  cognita  morte 
Antiochi  fralris  , senatum  adiil  ; obsidem  se  viro  fratre  renisse  , 
quo  mortuo , cuius  obses  sii , se  ignorare.  Dimilti  igilur  se  ad  7 
regnum  petendum  aequum  esse , qmd  siculi  inre  genlium  maiori 
fratri  cesseril , ita  nunc  sibi , qui  pupillum  aelate  anlecedal , de- 
beri. Cum  se  non  dimilti  animadverlercl  a senalu,  tacilo  iudi-8 
ciò,  lulius  apud  pupillum  , quam  apud  cum , regnum  futurum 
arbitrante  ; specie  venaiidi  ab  urbe  profeclus  , Ilosliae  lacilus 


CtP.  III.  a A.facciicre  In/er  sr  privatain  aiiiiciliim.  - 3 ' consulerc  eos  Uibct. 


Capo  III.  Fu  adunque  mandato  l’upilio  ambasciatore  ad  Antioco,  per  I 
intimargli , che  stessr;  lontano  dall’  Egitto , o ne  uscisse , quando  già 
vi  fosse  entralo.  Trovatolo  nell’  Egitto,  il  re  se  gli  accostò  per  baciarlo  ì 
( im(>ercincrhc  Antioco  essendo  slato  in  Roma , avea  sempre  avuto  una 
particolare  predilezione  per  Popilio  ) ; ma  c’  gli  disse,  che  lasciasse  da 
jtarte  la  privata  amicizia,  Gnche  non  gli  avesse  esposti  gli  ordini  della 
sua  patria  : quindi  tratto  fuori , e consegnatogli  il  decreto  del  senato  , 3 
vedendo  eh’  egli  indugiava , e voleva  consigliarsi  cogli  amici , Popilio 
disegnando  colla  versa  che  teneva  in  mano  un  gran  circolo , che  po- 
tesse capire  anche  gli  amici  del  re,  ve  lo  fece  entrare,  dicendogli, 
che  si  consigliasse  pure,  ma  che  prima  di  uscirne,  rispondesse  al  se- 
nato, se  voleva  pace,  n guerra  co'  Komani.  Quell’nrdine  cosi  risoluto  4 
colpi  cosi  fattamente  l’animo  del  re  , che  rispose  di  voler  obbedire  al 
senato.  Tornato  nel  suo  regno  Antioco  si  mori , lasciando  un  Qgliuolo  5 
ancora  fanciullo  , al  quale  furono  assegnati  tutori  dal  popolo.  Ueine-  (> 
trio,  suo  zio  paterno  , il  quale  era  statico  in  Roma , intesa  la  morte 
del  fratello  Antioco,  si  presentò  al  senato  dicendo,  eh’  egli  era  venuto 
statico , vivendo  il  fratello  , ma  che , morto  lui , non  sapeva  per  chi 
fosse  ancora  tenuto  in  ostagiiio.  Parergli  adunque  giusto,  che  il  lascias- 7 
sero  andare  a dimandare  il  regno  , il  quale  siccome  pel  diritto  delle 
genti  era  prima  toccato  al  suo  fratello  maggiore,  così  ora  s’apparteneva 
a lui,  per  essere  piò  vecchio  del  piipUlo.  Vedendo  che  il  senato  non  8 
si  risolvea  di  lasciarlo  andare,  perché  pensava  Ira  sé,  che  il  regno  sa- 
rebbe piu  sicuro  nelle  mani  del  pujiìllo , ebe  dello  /.io  , egli  usci  di 
Roma  sotto  colore  di  andare  a caccia,  e giunto  a Ostia  entrò  segre- 
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9com  fugae  comitibus  navem  conscendit.  Delalus  in  Syrìam,  se- 
cundo  favore  omnium  cxcipìlur:  regnumque  ci,  occiso  pupillo, 
a lutoribus  tradilur. 

1 Caput  IV.  Eodera  fere  tempore  Prusias  , rcx  Bilbvniae,  con- 
silium  cepìl  inlerficiendi  Nìcomcdis  lilii,  dum  consuìerc  studet 
minorìbus  fìliis , quos  ex  noverca  eius  susceperat , et  Komae 
Shabebat.  Sed  res  adolescenti  ab  bis,  qui  facinus  susceperant, 
proditur;  hortatique  suot,  ut  crudelitate  palris  jiroeocatus,  oceu- 
pel  insUlias,  et  in  auclorem  relorqueal  scelus.  Nec  dillicilis  per- 
Ssuasio  fuit.  Igitur  cum  accitus  in  patris  regnum  veuissct,  sta- 
itim  rex  appcllatur.  Prusias  regno  spolìatus  a tilio,  privatusque 
Sreddilus,  etiam  a servis  descrìtur.  Cum  in  latebris  agcret,  non 
minori  scelere,  quam  fìlium  occidi  ìusscrat,  a filìo  interCcitur. 


9 tamente  in  nave  co’  compagni  della  sua  fuga.  Arrivato  in  Siria , fu 
accolto  da  tatti  con  gran  favore , ed  ucciso  il  pupillo,  i tutori  gli  con- 
seenarono  il  regno. 

1 Capo  iV.  Verso  quello  stesso  tempo  Prusia , re  di  Bitinia  entrò  in 
pensiero  di  far  morire  il  figliuolo  Micomede,  volendo  in  tal  guisa  prov- 
vedere a’  suoi  figliuoli  minori , che  avea  avuti  dalla  matrigna  di  lui , 
9 e che  teneva  in  Roma.  Ma  quelli  stessi,  che  aveano  preso  l’ incarico 
di  recare  ad  efictto  l’empio  divisamento.  ne  informarono  il  giovane,  e 
k)  esortarono , che , provocato  dalla  crudeltà  del  padre  , prevenisse  Itf 
insidie  , facendo  ricadere  il  delitto  su  quello  stesso , che  n’era  stato 
.tl’antore.  ^ò  fu  loro  dillicile  il  persuaderlo.  Chiamalo  dunque  a venire 

4 nei  regno  del  padre,  appena  miinlo , fu  proclamato  re.  Prusia  spo- 
gliato del  regno  dal  proprio  figliuolo , e ridotto  a condiziono  privala  , 

5 era  derìso  dagli  stessi  suoi  servi.  Finalmente,  per  quanto  e'  si  tenesse 
nascosto,  il  figlinolo  lo  fece  uccidere , rendendosi  reo  di  quello  stesso 
delitto,  che  ifpadre  avea  voluto  commettere  contro  di  lui. 
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I.  Demelrìus  Soler  Ariarathi  infestus  fruir em  eius  in  ret/num 

Cai>paJociae  resliluere  slaluil.  Anliocfienset  a Demelrio 
deficiunt , el  Alexandrum  Balam  regem  appellanl. 

II.  Demelrii  (Hius  Dcmetrius  Nicalur,  auxilianlibus  Cretensibus, 

Alexandrum  praelio  superai,  el  inlerficil. 


MBHO  XXXV. 


ffoomurto. 

I.  Demetrio  Solerò  , pieno  di  mal  talento  conira  Ariarate.  rUoWe 

di  rimettere  nel  regno  di  Cappadocia  il  fratello  di  mi.  (»/i 
Antiochesi  si  ribellano  da  Demelrio,  e proclamano  re  Ales- 
sandro Baia. 

II.  Demetrio  .Viratore,  figlio  di  Demelrio  Solerò,  coll’aiuto  de"  Cre- 

tesi , vince  Alessandro  in  ballaglia,  e l'uccide. 


Cahi't  I.  Demelrius  , occupalo  Sjriae  regno,  novilali  suac  I 
oliiim  periciilosiim  ralus,  ampliare  Ììnes  regni,  el  opes  augere 
linilimorum  bellis  slaluil.  Ilaquc  Ariaralhi  , regi  Cappatiociae , 2 
propler  faslidilas  sororis  nuplias  inrcslus,  fralreni  eius  Oropher- 
nen,  per  iniuriam  regno  pulsiiin  , supplicem  recepii  ; dalumqne 
sibi  honeslum  belli  lilulum  gralulalus,  resliluere  eum  in  regnuni 
slaluil.  Sed  Orophcrnes  ingralo  animo,  inila  cum  Anliotbensi- 3 
bus  pacliunc , ofl'ensis  lune  Ucnielrio,  pellcre  ipsuin  regno,  a 
quo  reslituebalur.,  consiliuni  cepil.  0*'®  cognilo  , Demelrius  4 

Cap.I.  > A.  iia  ArUralo  rrgi. 

Capo  I.  Poiché  Demetrio  si  fu  impadronilo  del  regno  della  Siria  , 1 
avvisando,  che  lo  starsi  in  ozio  sarebhó  pericoloso  al  nuovo  suo  stalo, 
deliberò  di  ampliare  i conlini , o d’ accrescere  la  potenza  del  regno , 
col  far  guerra  a'  vicini.  Laonde  mal  alTello  «jual  era  contro  Ariarate , i 
re  di  Cappadocia,  perchè  avea  disdegnale  le  nozze  della  propria  w- 
rella , ricoverò  presso  di  sè  il  fratello  di  lui,  Oroferne,  cacciato  ingiu- 
stamente dal  regno;  c lieto  d'avere  un  onesto  pretesto  di  guerra,  d^ 
terminò  di  rimetterlo  nel  regno.  Ma  l'ingrato  Oroferne y fatta  lega  cogli  3 
Antiochesi,  nemici  allora  «li  Demelrio,  divisò  di  cacciare  «lai  propno 
regno  colui,  che  voleva  rimellcrlo  nel  suo.  Del  che  venuto  in  cogni-4 
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vilae  quidem  eius , ne  Arìarathes  melu  fraterni  belli  liberare- 
tur , pepercil  ; ipsum  autem  comprehensum  Tinctom  Seleaciae 

5 custo^n  iubet.  Nec  Anliochenses  indicio  lerrili , a defeclione 

6 deslilenint.  Itaque  adiiivantibus  et  Ptolemaco  rcge  Aegypti,  et 
Attalo  rege  Asìae,  et  Ariaralhe  Cappadociae,  bello  a Demetrio 
lacessiti,  subornant  Balam  quemdam,  sorlìs  extremae  iuvenem, 

7 qui  Syriae  regnum  velut  paternum  armis  repeleret;  et  ne  quid 
contumeliae  dcesset , nomen  ei  Alexandri  indilur , genitusque 

8 ab  Antiocho  rege  dicilur.  Tantum  odium  Demelriì  apud  omnea 
eral,  ut  acmulo  eius  non  vircs  regine  tantum,  verum  etiam 

9 generis  nobilitas  consensu  omnium  tribueretur.  Igitur  Alexander 
admirabili  rerum  varìetate  prìslinarum  sordìum  oblitus  , totius 
ferme  Orientis  virìbus  succinclus,  bellum  Demetrio  inferi  ; vi- 

lOctumqne  vita  parìter  ac  regno  spolìat.  Quamquam  nec  Deme- 
trio animus  in  propulsando  bello  defuit.  Nam  et  primo  praelio 
hostem  fugavit,  et,  regibus  bellum  restituentibus,  multa  millìa 
1 1 in  acie  cecidit.  Ad  postrcmum  tamcn  invìcto  animo  inter  con- 
feriisaimos  fortissime  dimicans  cecidit. 

1 CaroT  li.  Initio  belli  Demetrius  duos  filios  apud  Gnidium 
hospitem  auum  cum  magno  auri  pondero  commendaverat , ut 
belli  perìculis  eximcrentur , et,  si  ila  fors  tulisset , paternae 

Sultioni  servarentur.  Ex  bis  maior  Demetrius,  annos  pubertatia 

C%p.  I.  6 B.  • Demctiio  tacessUù  , subornant  Prvpaiiim.*  • B.  oc  quid  cciUttmMmrum.  • 

1 1 A.  iotcr  fortUsimos  dtinicaiis. 

Ca».  II.  I B.  fi  ila  ret  tiilihMrt. 


Demetrio , gli  risparmiò  bensi  la  vita , per  non  liberare  Ariarate  dalla 
paura  della  guerra  del  fratello,  ma,  presolo,  il  fece  guardare  prigione 
5 in  Seleucia.  Gli  Antiochesi  senza  punto  sbigottirsi  per  essere  stati 
6 scoperti , persistettero  a ribellarsi,  e cogli  aiuti  di  Tolomeo,  re  d’Egitto, 
di  Attalo,  re  dell'Asia,  e di  Ariarate,  re  di  Cappadocia,  sostenendo  la 
guerra  mossa  loro  da  Demetrio , subornarono  un  rotai  Baia  , giovine 
d’ infima  nazione  , a ricuperare  coll'  armi  il  regno  della  Siria  , come 

7 retaggio  paterno  : e por  maggior  onta , Io  chiamarono  Alessandro  , di- 

8 cendolo  originato  dal  re  Antioco.  Tant’  o<lio  portavasi  generalmente  a 
Demetrio , che  tutti  i re  concorsero  non  solo  ad  aiutare  il  suo  rivale 
colle  loro  forze,  ma  ben  anche  ad  onorarlo  della  nobiltà  della  schiatta. 

9 Alessandro  adunque , dimentico  per  si  maravigliosa  mutazione  di  cose 
della  prima  sua  bassezza  , e fiancheggiato  d.àlle  forze  di  quasi  tutto 
l'Oriente,  mosse  guerra  a Demetrio  ; e vìntolo , il  privò  ad  un  tempo 

10  della  vita  e del  regno.  Nò  a Demetrio  venne  meno  il  coraggio  in  di- 
fendersi. Impercincchò  nel  primo  fatto  d’arme  volse  in  fuga  il  nemico  ; 
ed  avendo  i re  rinnovata  la  guerra  , uccise  in  campo  molte  migliaia 

1 1 de’  loro.  Ma  in  ultimo,  combattendo  valorosamente  nel  più  fìtto  della 
mischia , malgrado  l' invitto  suo  coraggio , cadde  sotto  i colpi  nemici. 

1 Capo  II.  Sul  principio  della  guerra  Demetrio  avea  affidato  due  suoi 
figliuoli  ad  un  suo  ospite  di  Gnidia , con  una  grossa  somma  di  danaro, 
perchè  non  restassero  esposti  a'  pericoli  della  guerra , c,  se  cosi  por- 
! lasse  la  sorte,  fossero  serbali  a far  vendetta  del  padre.  Il  più  vecchio 
di  loro,  per  nome  Demclrio,  poiché  fu  uscito  di  puberlà  , inteso  dells 


Digitized  i y le 


CAP.  II. 


32o 


e^essus,  audita  Alesandrì  luxuria,  quem  insperatae  opes  , et 
anenae  felicilatis  ornamenta  , velut  captum  , inter  scortorum 
greges  desidero  in  regia  tcnebant , auxiliantibus  Cretensibus  , 
securum  ac  nihii  hostilc  roeluentem  adgreditur.  Antiochenses  3 
quoque,  veterem  patrìs  ofTensam  novis  meritis  correetnri , se  ei 
tradunl  : sed  et  militcs  paterni  favore  invenis  accensi , prioris 
sacramenti  religionem  novi  regis  supcrbiac  praefcrenles , si^na 
ad  Demetrium  Iransferunl  : atque  ita  Alexander  non  minori  im-  4 
petu  forlunae  destructus , quam  elalus , primo  praclio  viclus  in- 
terfìcitur  ; deditque  poenas  et  Demetrio , quem  occiderat , et 
Antiocho,  cuius  roentitus  originem  fuerat. 

Gap.  II.  4 A.  impela  fortoaae  distractus»  B.  imp.  fori.  d^terUts,  A.  primo  praelio  intor- 
flcitar  ( om.  vkùu  ). 

mollezza  d’Alessandro,  il  quale,  come  affascinato  dalle  insperate  ric- 
chezze, e dagli  onori  d’una  dignità  usurpata,  stavasi  a poltrire  nella 
reggia  in  mezzo  ad  una  turba  di  cortigiane,  andò  coll'aiuto  de’  Cre- 
tesi ad  assaltarlo  alla  sprovveduta,  mentre  non  temeva  d’alcuna  ostilità. 
Gli  Antiochesi  medesimamente,  volendo  con  nuovi  servigli  emendare 3 
l’antica  offesa  fatta  da  loro  al  padre,  si  diedero  a Ini;  e i soldati  che 
aveano  militato  sotto  il  padre  si  volsero  in  suo  favore  : e preferendo  la 
religione  del  primo  giuramento  alla  superbia  del  nuovo  toro  re , pas- 
sarono colle  insegne  a Demetrio.  E cosi  Alessandro  messo  in  fondo  4 
dalla  fortuna  colla  stessa  rapidità , con  cui  l’ avea  innalzato , fu  vinto 
ed  ucciso  nella  prima  liattaglia,  pagando  cosi  il  flo  e a Demetrio,  che 
egli  avea  fatto  ammazzare  , e ad  Antioco,  di  cui  crasi  bugiardamente 
spacciato  per  figliuolo. 
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Brevi^rium  eapUam. 


I . Demutrms  Nieator  helhun  Partili*  inferi , et  infeliciter  per- 

sequitur.  Trypho  regnum  Syriae  invadil  : sed  tandem  ab 
Antioeho,  Demetrii  fralre,  opprimitur;  ‘qui  eliam  ludaeos 
subigit. 

II.  ludaeorum  origo,  incrementa,  et  re*  gesta*. 

III.  ludaeorum  opes.  Mare  Mortuum.  A quibu*  domiti  sint 

ludaei. 

IV.  Aitali,  Asine  regi*,  scelera,  mors , testamenlum.  Asia  Bo- 

mqnorum  fit  propria;  diritias  aulem  et  pitia  sua  Bomam 
Iransmiltil. 


LIBRO  XXXVI. 


Sommarlo. 


I.  Demetrio  IVicatore  muove  guerra  a’  Parti , e la  continua  con 

infelice  succetio.  Trifone  asialla  il  regno  della  Siria  ; ma 
finalmente  è rinto  da  Antioco,  fratello  di  Demetrio,  il  quale 
sottomette  anche  t Giudei.' 

II.  Origine , progressi , ed  imprese  de'  Giudei. 

III.  Loro  ricchezze.  Mar  Morto.  Da  chi  fossero  soggiogati  i Giudei. 
TV.  Misfatti , morte , e testamento  di  Aitalo  , re  dell' Asia.  Questa 

diventa  proprietà  de’  Romani,  e tn  un  colle  sue  ricchezze 
manda  a Roma  anche  t suoi  inzit. 
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Caputi.  Recipcralo  paterno  regno  Demelrius,  et  ipse  roruni  I 
soccessu  corraplus , viliis  adolescentìae  in  segniliani  labilur  ; 
tanlumque  conlcmtum  apud  omnes  incrtiac,  quantuni  odiutn  ex 
.superbia  paler  habuerat , contraxil.  llaque  cuni  ab  imperio  2 
eius  passim  civitales  deficerenl , ad  aboiendam  segnitiae  ma- 
culam , bellum  Parthis  inferre  statuii:  cuius  adrentum  non  in- 3 
vili  Orienlis  populi  videro,  et  propler  Arsacidae  regis  Parlbo- 
rum  crudelilatem,  et  quod  velcri  Macedonum  imperio  adsueti, 
novi  populi  superbiam  indigne  ferebanl.  llaque  cum  et  Persa- 4 
rum,  et  Elymaeorum.  Baclrianorumque  auxiliis  iuvarelur,  mullis 
praeliis  Parlhos  fudit.  Ad  poslremum  tamen  pacis  simnlatione5 
deceplus,  rapilur;  Iraduclusque  per  ora  civilalium , populis , 
qui  desciverant,  in  ludibrium  favorìs  ostendilur.  Missus  cicinde  6 
in  Hyrcaniam  , benigne  et  iuxla  cuitnm  prislinae  forlunae  ha- 
belur.  Dum  haec  agunlur,  interim  in  Syria  Trypho,  qui  se  tu- 7 
torem  Antiocbo,  Demetrii  privigno  , subslitui  a populo  labora- 
veral . occiso  pupillo,  regnum  Syriae  invadit.  Quo  diu  polilus,  3 
tandem  exolescenle  favore  recenlis  imperii,  ab  Antiocbo  pnero 
admodum , Demetrii  fralre,  qui  in  Asia  educabalur,  beilo  vin- 
cilur;  rursusquc  regnum  Syriae  ad  subolcm  Demetrii  revcrlilur. 
Igitur  Anliocbus , memor  quod  et  paler  propler  superbiam  in- 9 
visus,  et  fraler  propler  segniliam  conlemlus  fuissel , ne  in  eadem 

CiP.  I.  I A.  Rccup*Tato  paterno  regno  (a). 

(a)  lo  cod.  A.  detideraulur  quae  •equuiitiir  ad  fiu.  cap.  a ad  bare  verba  - berent , tpu^ 
rum  iustUùt. 

Capo  I.  Demetrio  , poich’  ebbe  ricuperato  il  regno  paterno  , guasto  | 
anror  esso  «tal  prospero  successo  delle  sue  imprese,  e datosi  in  preda 
a’  vizii  della  giovinezza  , cadde  nell’  ignavia  ; per  cui  venne  in  tanto 
disprezzo  appo  tutti  i suoi , quanto  il  padre  era  stato  odiato  per  la  sua 
superbia.  Vedendo  adunque,  ebo  lo  città  da  ouiri  parto  se  gli  ribel* 3 
lavano  , a cancellare  la  taccia  d' iniingardia,  deliberò  di  muover  guerra 
a’  Parti  : la  cui  venula  non  fu  da’  Mpoli  d’ Oriento  veduta  malvoien-  3 
tieri , e per  rispetto  alla  crudeltà  di  .Arsacida,  re  de’  Parli,  e perchè 
avvezzi  all'  antica  signoria  de’  Alacedoni,  comfiortavano  di  mala  voglia 
la  su|>erbia  di  quella  nuova  nazione.  Laonde  aiutato  da’  Persi,  dagli 4 
Climei  e da’ Battriani , ruppe  i Parti  in  molte  fazioni.  Ma  in  ultimo  5 
ingannato  sotto  coloro  di  paco,  fu  preso;  e tradotto  d’una  in  altra  Città, 
era  mostrato  pubblicamente,  a scherno  di  ipie’  popoli,  che  s’erano  ri- 
liellati  in  suo  favore.  Mandalo  poscia  in  Ircania,  fu  trattato  umana- G 
mento,  e con  quello  dimostrazioni  d’onore,  che  s'avvenivano  al  primo 
suo  grado.  In  questo  mezzo  Trifone,  il  quale  crasi  travagliato  di  ot-7 
tenere  dal  popolo  la  tutela  d’Antioco,  figliastro  di  Dt'metrio,  ucciso  il 
pupillo,  occupò  il  regno  di  Siria:  e tenutolo  buona  pezza,  finalmente, 8 
venendogli  meno  a poco  a poco  il  favore,  di  cui  avea  gcaluto  nel  prin- 
cipio del  suo  regno,  fu  vinto  in  guerra  da  Antioco  ancora  fanciullo, 
fratello  di  Demetrio  , il  quale  era  allevato  in  Asia  ; cosi  che  il  regno 
di  Siria  tornò  di  nuovo  alla  schiatta  di  Demetrio.  Antioco  pertanto , 9 
memore  come  il  padre  fosse  odiato  per  la  sua  superbia , ed  il  fratello 
per  la  sua  infingardaggine  sclieriiilo , |ier  non  cadere  anrh’  egli  negli 


_ Di£:  by  GiJOgle 


3i8 


I.IB.  XXXVI. 


vilia  inciderei,  recepla  in  malriinoniuni  Cieopalra,  uxore  fralris, 
civilates , quae  vitio  fralerni  impcrii  defecerant , summa  in- 
dustria pcrscquilur  , domilasque  rursus  regni  terminis  adiicil. 

4 0 ludaeos  quouue,  qui  in  Macedonico  imperio  sub  Demetrio  patre 
armis  se  in  liberlalem  vindicaverant , subigit.  Quorum  vires 
tanlae  fuere , ut  post  hunc  nullum  Macedonum  regem  tulerinl, 
domesticisque  imperiis  usi,  Syriam  magnis  bellis  infeslaverint. 

1 Caput  11.  Namque  ludaeis  origo  Damascena,  Syriae  nobilis- 
sima civitas  ; linde  et  Assyriis  regibus  gcnus  , et  reginae  Se- 
Smiramidi  fuil.  Nomen  urbi  a Damasco  rege  indiluin  : in  cuius 
honorem  Syrii  sepulcrum  Aralhis  uxoria  eius  prò  tempio  co- 
3luere,  Deamque  exinde  sanclissimae  religionis  habenl.  Post 
Damascum  Azelus,  mox  Adores,  et  Abraham,  et  Israhel  reges 
4 fuere.  Sed  Israhelcm  felix  decem  filiorum  provenlus  maioribus 
5suis  clariorem  fecit.  Ilaque  populum  in  decem  regna  divisum 
filiis  Iradidit,  omnesque  ex  nomine  ludae,  qui  post  divisioneni 
decesserat,  ludaeos  appellavi l ; colique  eius  memoriam  ab  om- 

6 nibus  iussit , cuius  portio  omnibus  accesseral.  Minimus  aelatc 
inter  fratres  loseph  fuil;  cuius  excellens  ingenium  verili  fra- 

7 tres  clam  interceplum  peregrìnis  mcrcatoribus  vendidcrunl.  A 
quibus  deporlatus  in  Aegyplum,cum  magicas  ibi  arles  sollerli 

8 ingenio  percepisset,  brevi  ipsi  regi  percarus  fuil.  Nam  et  prò- 

Ctp.  T.  9 B.quar  initìo  fralerni  imperli.*  io  B.  Tiida«os^»e,  qui. 

Gap.  li.  t D.Dainiaccna , quae  uubil.  riviUs  rst. 


stessi  vizii , tolta  in  isposa  f'.lcopatra,  moglie  del  fratello,  pose  ociii 
saa  cura  a far  guerra  a quelle  cillà,  che  pel  vizioso  governo  del  fra- 
tello si  erano  ribellate  ; od  avendolo  vinte  , le  aggiunse  di  nuovo  ai 
IO  confini  del  regno.  Kgli  soggioaù  pure  i tliudoi , i quali  al  tempo  della 
dominazione  Macedoniea , sotto  Demetrio  suo  padre,  s’ erano  eoH'armi 
alla  mano  rime.ssi  in  libert.à  ; i (piali  giunsero  a tal  di  possanza,  ehe, 
dopo  costui , non  vodlero  più  avere  alcun  re  ; e guidati  da  ca|>ilani  di 
lor  nazione,  travagliarono  la  Siria  con  guerre  micidiali. 

t Capo  II.  Imperciocché  i Giudei  trassero  la  loro  origine  da  Damasco, 
nobilissima  città  della  Siria,  nella  quale  ebbe  altresì  principio  la  schiatta 

3 de’  re  Assirii , o della  regina  Semiramide.  La  città  fu  rosi  nomata  dal 
re  Dama.sco  , in  onore  dei  quale  i Sii  ii  onorarono  la  tomba  di  .Arale , 
sua  moglie,  come  un  tempio,  e fin  d’allora  ebliero  lei  in  concetto  di 
una  divinità  , degna  d’  un  culto  particolare.  Dopo  Damasco  il  reeno 
passò  ad  Azelo,  e succcssivaroente  ad  Adore,  ad  Abramo,  e ad  Israello. 

4 Ma  questi,  per  essere  stato  padre  di  dicci  fmliuoli,  fu  più  illustre  dei 

.A  suoi  maggiori.  Laonde,  compartito  il  popolo  in  dieci  regni , ne  diede 

il  giiverno  a’  suoi  figli,  e dal  nome  di  Giuda  , il  quale  era  morto  dopo 
la  divisione,  vidle  che  si  chiamassero  lutti  Giudei,  e onorassero  rosi 
la  memoria  del  loro  fratello,  di  cui  aveano  tra  di  loro  spartito  il  regno. 

6 11  più  giovane  di  tutti  loro  fu  Giuseppe , del  cui  eccellente  ingegno 
temendo  gli  altri  fratelli , presolo  di  nascosto,  lo  vendettero  a mei-ca- 

7 tanti  stranieri , i quali  lo  portarono  in  Egitto.  Quivi  avendo  con  quella 
sua  prontezza  d'ingegno  imparale  le  arti  magiche,  in  breve  lem|M  di- 

8 venne  carissimo  al  rè.  Imperciocché , oltre  all'  essere  intendentissimo 
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digiorum  lagacissimiu  erat,  et  soniniorum  prinius  intelligenliam 
condidil,  nihilque  divini  iuris  bumanique  ci  incognitum  vide- 
balur;  adeo  , ut  etiam  sterilitalem  agroruni  ante  multos  annos9 
providerìl  ; perisselque  omnis  Aegyptus  fame  iiisi  monilu  eius 
rcx  ediclo  servari  per  inuilos  annos  fnigcs  iussisset  ; lanlaquelO 
experimenta  eius  fuerunl , ut  non  ab  bomine , sed  a Deo  re- 
sponsa  dari  viderenlur.  Filius  eius  Moses  fuil , qucin  praeter  1 \ 
palernac  scienliae  bercdilalcin  etiam  formae  pulchritudo  com- 
luendalial.  Sed  Aegy ptii , cuni  scabiem  et  vitiliginem  pateren- 1 2 
tur,  responso  monili,  cum  cum  aegris,  ne  peslis  ad  plurcs  ser- 
peret,  terminis  Aegypii  pellunt.  Dux  igitur  exsulum  factus,13 
sacra  Acgyptiorum  furto  abstnlit;  quae  repctentes  armis  Acgyptii, 
domum  redire  tcmpcslalibus  compulsi  sunt.  Ilaque  Moses  , t i 
Damascena  antiqua  patria  repelila,  montem  Synae  occupai  ; 
quo  , seplem  dierum  ieiunio  per  deserta  Arabiac  cum  populo 
suo  faligalus,  cum  tandem  venisset,  septimum  diem  more  gen- 
lis  Sabbata  appelialum  in  omnc  aevum  ieiunio  sacravil , quo- 
niam  illa  dies  famem  illis  erroreinque  bnieral.  Et  quonìamlf) 
melu  contagionis  pulsos  so  ab  Aegyplo  niemincrant,  ne  eadem 
causa  invisi  apud  incolas  forent , caverunt,  ne  cum  pcregrinis 
communicarenl  : quod  ex  causa  factum , paullalim  in  discipli- 
nam  religionemque  convertii.  Post  Mosen  etiam  filius  eius  16 

Ca^.II.  9 B.terrtri... ìumUatI.  - 14  B. montem  Sma  ocenpat.  B.  labba/um.  > tS 
B.ne  cum  peirprtaU  cornvairea/.  - 16  H.Puit  cuùu  mortem  etiam  Arruns.B.quantum  con* 
yatuerr. 

de’ prodigi!,  fu  il  primo  che  insegnasse  il  modo  d'inicrnrctare  i sogni, 
e pareva  che  niuna  scienza  nè  divina,  nè  umana  fosse  a lui  sconosciuta  ; 
talché  egli  giunse  persino  a prevedere  molti  anni  prima  la  stcrililè9 
(Ielle  campagne,  e tutto  I'  Egitto  sarchile  perito  di  fame,  se  il  re,  per 
consiglio  (li  lui , non  avesse  mandato  bando,  che  per  molti  anni  si  te- 
nessero delle  biado  in  serbo.  Insomma  e’  diede  si  chiare  prove  della  tO 
sua  previdenza , che  lo  risposte  di  lui  parevano  venire  da  un  Dio,  anzi 
che  da  un  uomo.  Mosè,  suo  figliuolo,  oltre  al  retaggio  della  scienza  tt 
patema,  fu  anche  lodato  per  l'.-ivvenenza  della  persona.  Ma  gli  Egizi!,  tS 
essendo  affetti  dalla  scabie  e dalla  lopra,  aflinche  il  male  più  oltre  non 
si  propagasse,  giusta  la  risposta  dell’  oracolo  , lo  cacciarono  con  tutti 
gli  ammorbali  fuori  dell’Egitto.  Fatto  adunque  rapo  de' fuorusciti , 13 
rullò  agli  Egizi!  lo  loro  cose  sacre,  le  quali  volendo  questi  ricuperare 
coir  armi,  furono  costretti  dalle  tempesto  a tornarsene  a casa.  Mosèt4 
aduii(|ue  ricondottosi  in  Damasco,  antica  sua  patria , andò  ad  occupare 
il  monte  8ina  ; ed  essendovi  rinalmente  arrivato  coi  suo  popolo , rifi- 
nito dal  digiuno,  che  fier  ben  sette  giorni  ebbe  a sostenere,  viaggiando 
pe'  deserti  dell’  Arabia , consacrò  in  perpetuo  al  digiuno  il  settimo 
giorno,  da  loro  chiamato  Sabbato,  siccome  quello  che  avea  posto  line 
alla  loro  fame,  e al  loro  viaggio.  Ed  avendo  a mente,  com'essi  erano  fj 
stati  cacciati  «l’Egitto  per  paura,  che  il  loro  male  non  s’attaccasse  agli 
altri , perchè  quella  stessa  causa  non  avesse  a renderli  odiosi  agli  abi- 
tanti (li  quelle  contrade , si  guardarono  dal  praticare  co'  forestieri  : il 
che,  fatto  allora  pel  suddetto  motivo,  a poco  a poro  venne  a far  parte 
delle  instituzioni , e della  religione  della  nazione.  Dopo  Mosè,  anche  16 
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Arnas,  sacerdos  sacris  Aegypliis,  mox  rex  crealar;  semperque 
exinde  hic  mos  apud  ludaeos  fuit,  ut  eosdeni , reges  et  sacer- 
doles  haberent;  quorum  iustitia  religione  permixta,  incredibile 
quantum  coaluere. 

1 Caput  III.  Opes  genti  ex  xecligalibus  mobalsami  crevere  , 

2 quod  in  bis  tantum  regionìbus  gignitur.  Est  namquc  vallis  , 
quae  continuis  montibus , velut  muro  quodara,  ad  instar  castro- 
rum  clauditur.  Spatinm  loci  ducenta  iugera,  nomine  Hiericbns 

3 dicitur.  In  ea  valle  silva  est  et  ubertate  et  amoenitale  insignis  ; 
4si(raidem  palmeto  et  opobalsamcto  distinguitur.  Arbores  opo- 

baisami  formam  simìlem  piccis  arborìbus  babent , nisi  quod 
sunt  humiles  magis  , et  in  vinearum  niorem  excoluntur.  Hae 
5 certo  anni  tempore  balsamuni  sudant.  Sed  non  minor  loci  cius 
apricìtatis  quam  ubertatìs  admiralio  est;  quippe  cum  toto  orbe 
regionis  cius  ardcntìssimus  sol  sit , ibi  tepidi  aerìs  naturalis 
6quaedam  ac  perpetua  apricilas  incst.  In  ea  regione  lacus  est 
Asphaltiles,  qui  proplcr  magniludincm  et  aquac  immobilitatcni 
7 Morlwm  mare  dicitur.  Nam  ncque  venlis  movetur  , resistente 
lurbìnibus  bitumine,  quo  aqua  omnis  stagnatur;  ncque  nariga- 
lionis  paticns  est , quoniam  omnia  vita  carentia  in  profundtim 
mcrguntur;  nec  raaleriam  ullam  suslinet,  nisi  quae  alumine  il- 
Slinatur.  Primum  Xerxcs,  rex  Pcrsarum,  ludaeos  domuìt;  postea 


Cap.  ni.  I * in  àu4ttsm/H/i  tantum  rrgionibus.  • x * Est  au/rm  vallis.  * muro  r^uoriam 
cinctM  ad  instar  castr.  - 3 B.  In  <^a  sylva  rst  (orii.  ikjlie).-  5 II. ibi  tepida  aèris.  * perpetua 
^Mcitas  ioest.  - 7 B.  itisi  qoao  alumine  illtutratur. 


il  suo  fìgtiuolo  Arua  fa  dapprima  erealo  sacerdote  pc'  snerifizii  Kami, 
e quindi  re  : e d’nllora  in  poi  fu  sempre  in  uso  presso  i Giudei , che 
i loro  re  fossero  anche  sacerdoti  ; i quali  accoppiaiKto  la  eiustizia  alla 
religione  , è incredibile  a dirsi  quanto  rendessero  potente  quella  na- 
zione. 

1 Capo  111.  1 Giudei  accrebbero  le  loro  ricchezze  cnll’cnirato  dell'opo- 

S  balsamo , che  viene  soltanto  in  qne'  paesi.  Imperciocché  bevvi  una 
valle,  che  a guisa  d’  un  campo  militare , è chiusa  tutto  all'  intorno  da 
una  serie  di  raontasne , come  da  un  muro , la  cui  supcriicio  ò di  du- 

3 gento  ingerì , denominata  lerico.  In  quella  vallo  è una  solva  non  meno 
wrtiie,  che  amena,  in  cui  vi  crescono  le  palme,  miste  aali  opolialsami. 

4 Qaest’ultima  pianta  ronde  somialianza  a'  jiini  ; so  non  dio  è più  bass,s, 
e si  coltiva  a guisa  delle  viti.  Ha  questa , in  una  determinata  slaaiono 

5 delt'anno,  si  distilla  il  balsamo.  >'è  quel  luoao  è meno  mariivialiosa  [ter  la 
mitezza  del  clima ^ che  per  la  ferlilità;  imperciocché,  mentre  in  lutto 
quel  paese  il  sole  c cocentissimo,  quivi  il  calore  è temperato  da  un'aura 

6 tiepida,- cho  continuamente  vi  spira.  In  quella  contrada  trovasi  il  lago 
Astaltite  , il  quale  per  la  sua  ampiezza , o per  l' immohilitìi  delle  sue 

7 acque , chiamasi  Marc  Morto.  Inqierciocchè  , per  essere  le  sue  oinle 
imfurate  da  un  bitume,  cho  resiste  a qualunque  bufera,  non  é mai  aui- 
lalo  da'  venlì^  e siccome  tutto  ciò  che  non  ha  vita  vi  alTonda,  nè  sostiene 
alcuna  materia,  che  non  sia  rimpalmala  d'allume,  non  si  può  navicare. 

8 Serse,  re  de’  Persi  fu  il  primo,  che  domasse  i Giudei;  |H>scia  vennero 
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CURI  ipsis  Persia  in  dilionein  Alexandri  Mai;ni  venere , diaque 
in  polestale  Macedonici  imperii  subiecli  Syriae  regno  fuere.  A 9 
Demetrio  cum  descivisscnt , amicilìa  Romanoram  pelila,  primi 
omnium  ex  Orìenlalibus  libertalem  rcceperunl , facile  lune  Ro- 
manis  de  alieno  largienlìbus. 

Caput  IV.  Per  eadem  tempora , quibus  in  Syria  regni  mu-  | 
talio  hiler  novos  reges  allernabatnr,  in  Asia  rex  Allalus  iloren- 
lissimum  ab  Eumene  palmo  acceplum  regnum  caedibus  ami- 
corum , et  cognalorum  suppliciis  foedabat , nunc  matrem  anum, 
nunc  Reronicen  sponsam  maleQciis  eorum  necatas  confingens. 
Post  banc  scelestam  violenliae  rabiem , squalidara  veslem  su-  i 
mit;  barbara  capillumque  in  modum  rcorum  submittil:  non  in 
publicum  prodire,  non  popolo  se  estendere , non  domi  laeliora 
convivio  inire,  aut  aliquod  signora  sani  hominis  habere,  prorsus 
ut  poenas  pendere  manibus  inlerfectomm  videretur.  OmissaS 
deinde  regni  administralione.  borlos  fodiebat,  gramina  semina- 
bai  , et  noxia  innoxiìs  permiscebat  ; eaque  omnia  veneni  succo 
infecla,  velai  peculiare  munus,  amìcis  miltebat.  Ab  boc  studio,  4 
aerariae  arlis  labricae  se  tradii , cerisque  lìngendis , et  aere 
fondendo  procudendoque  oblcclabalur.  -Mairi  deinde  scpulcrum  5 
facere  insliluit  ; cui  operi  inlenlus  , morbum  ex  solis  fervore 
conlraxil,  et  seplima  die  decessit.  Ilaius  tcslamenlo  hercs  po- 

Cip.  III.  9 * Itbprtalcm  accej)erunl. 

CAp.  IV.  1 K.necaùun  coiiGiigens. > a fì.  Poit  Itane  tam  scflcstae  vtoipntìae  rabiem.  - 3 
A.  gramina  serebat.  - 4 A.  aerariae  arfi  fabrìcac  se  tradii. 

A 

cogli  stessi  Persi  in  signoria  del  grande  Alessandro  , e vissero  buona 
pezza  soggetti  al  regno  di  Siria  , sotto  l’ atto  dominio  de'  Macedoni. 
Essendosi  poi  ribellati  da  Demetrio,  ed  avendo  ricliicsti  i Itomani  della  0 
loro  amicizia,  furono  i primi  fra  i popoli  (l’Oriente,  che  ricuperassero 
la  loro  liberta,  condiscendendo  facilmente  i Romani, a far  dono  del- 
l'altrui. 

Capo  IV.  Verso  «{nello  stesso  temi>o,  in  cni  il  regno  della  Siria  pas- 1 
sava  con  si  frequenti  mutazioni  d'  uno  in  altro  re  , .Vitato  funestava 
nell’Asia  il  regno  tioritissimo,  avuto  da  Eumene,  suo  zio  paterno,  me- 
nando strage  degli  amici  c de’  congiunti , sotto  pretesto , che  co’  loro 
roalcHzii  gli  avessero  fallo  morire  la  vecchia  madre , e la  sposa  Bero- 
nicc.  Sfogato  con  questi  eccessi  il  rabbioso  suo  furore  , indossò  una  S 
sordida  veste , e si  lasciò  crescere  la  barba  ed  i capelli , a guisa  dei 
rei  ; non  usciva  più  a farsi  vedere  in  pubblico,  non  faceva  più  festevoli 
conviti  in  casa  , insomma  mostrava  in  ogni  cosa  d’essere  fuor  di  senno  ; 
talché  pareva  proprio,  eh’ e’ volesse  punirsi  Ha  sé,  per  placare  le  animo 
di  coloro,  che  avea  ingiustamente  fatti  morire.  Quimii,  lasciato  il  go-  3 
verno  del  regno  , zappava  gli  orti , vi  piantava  erbe , o mescidava  le 
buone  alle  nocive;  e sparsele  tutte  d’un  sugo  velenoso  , lo  mandava 
come  un  dono  particolare  agli  amiri.  Da  questo  esercizio  passato  a 4 
lavorare  di  rame,  dilettavasi  di  fondere  e foggiare  quel  metallo,  c di 
modellare  la  cera.  In  ultimo  avendo  stabilito  di  faro  una  tomba  alla  5 
madre,  mentre  attendeva  a quel  lavoro , ammabitosi  pel  soverchio  ca- 
lore del  solo , dopo  sette  giorni  si  mori , lasciando  per  testamento 
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(Spulas  Romanus  lune  instituilur.  Sed  eratex  Eumene  Arìstoni- 
cus,  non  iuslo  malrìmonio  , sed  ex  peliice  Ephesia  cilharìstae 
cuiusdam  fìlia  geoitus,  qui  post  morlem  Aitali  velul  paternum 
7regnnm  Asiam  invasi!.  Cum  multa  sccunda  praelia  adversus 
civilates , quae  metu  Romano'rum  tradere  se  ei  nolebant , fe- 
cissel  : iuslusque  rex  iam  videretur,  Asia  Licinio  Crasso  con- 
Ssuli  decernilur:  qui  inlenlior  Allalicae  praedae  , quam  bello, 
cum  exlremo  anni  tempore  inordinala  acie  praelium  conseruis- 
9 set , \iclus  poenas  inconsultae  avariliae  sanguine  dedil.  In 
buius  locum  missus  Perperna  consul , prima  congressione  Ari- 
stonicum  superalum  in  potestalem  suam  redegil  ; Atlalicasque 
gazas,  hereuitarias  populi  Romani,  navibus  imposilas,  Romam 
tO  deportavi!.  Quod  aegre  ferens  successor  eius  Manius  Aquilius 
consul , ad  eripiendum  Arislonicum  Perpernae,  voluti  sui  polius 
Il  Iriumpbi  munus  esse  deberet,  feslinala  velocitale  contendi!.  Sed 
I2contenlionem  consulum  mors  Perpernae  diremit.  Sic  Asia  Ro- 
manorum  facla,  cum  opibus  suis  vilia  quoque  Romam  trans- 
misit.  * 


Cap.  IV.  7 B.  coosuli  drfertur.^  9 A.bcrediUriai  populo  Hofrumo. 


6 erede  il  popolo  Romano.  Ma  vivendo  tuttavia  nn  figliuolo  naturale  di 
Eumene,  per  nome  Aristonico,  nato  d’una  concubina  di  Efeso,  figliuola 
d’un  citarista,  costui,  dopo  la  morto  di  Aitalo  occupò  il  regno  del- 
7 l’Asia,  come  retaggio  paterno.  Avendo  combattuto  più  volte  felice- 
mente contro  alle  città,  che  per  paura  de'  Romani  ricusavano  di  ar- 
rendersegli,  e tenendosi  ormai  in  conto  di  legittimo  re,  fu  dato  l’in- 
8 carico  al  console  Licinio  Crasso  di  passare  nell’Asia:  il  quale  più  in- 
tento alle  ricchezze  di  Aitalo,  che  alla  guerra , esseuaosi  verso  il  finire 
dell’  anno  azzuflato  collo  sue  genti  disordinale,  fu  vinto , e scontò  col 
9 proprio  sangue  la  pena  della  sua  malconsigliata  avarizia.  Mandossi  in 
■scambio  di  lui  il  console  Porpema,  il  quale,  vinto  Aristonico  al  primo 
incontro,  lo  ridusse  in  suo  potere  , e caricate  sulle  navi  le  ricebezze 
di  Atlalo,  che  per  ragione  ereditaria  appartenevano  al  popolo  Romano, 
iole  portò  in  Roma.  Avendo  ciò  a male  il  console  Manie  Aquilio,  suo 
successore,  andò  in  gran  diligenza  a torre  Aristonico  di  mano  a Per- 
pema , quasi  che  a più  giusto  titolo  dovesse  servir  d’ornamento  al  suo 
1 1 Irionfo.  Ha  la  morte  di  Perperna  venne  a troncare  la  contesa  fra  i due 
It consoli.  Cosi  l’Asia  venuta  in  poter  de’  Romani,  insieme  colle  ric- 
chezze mandò  a Roma  anche  i suoi  vizii. 
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Brevlarlnm  capuani. 


I.  Massilienses  prò  Phocaeimibus  apud  Romaim  deprecantw. 

Regibtts , qui  adversus  Arùtonicum  auxilia  lulerant , 
proemia  a Romanis  persolula.  Tragoediae  in  Cappadocia 
et  Ponto.  Mithridaii  Euergelae , Ponti  regi , tuccedit 
Mithridates  Eupator. 

II.  Eitudem  futura  magnitudo  praedicta,occupatione$,  vindicta. 

III.  Eiutdem  res  gestae,  et  domi  ab  uxore  periculum. 

IV.  Eiusdem  exercitia  nUUtaria,  Cappadociae  et  Galatia*  oe- 

cupatio,  atque  tuperbum  Romanis  responsum. 


LIBRO  XXXVII. 


Sommario. 

\ 

I.  ! Marsigliesi  s’ interpongono  presso  i Bomani  a favore  de’  Fo- 

resi. l Romani  st  sdebitano  dette  loro  promesse  co’  re , che 
gli  aveano  aiutali  contro  Aristonico.  Casi  tragici  awcnuti 
nella  Cappadocia  e nel  Ponto.  Mitridate  Eupator»  succede  a 
Mitridate  Evergeta,  re  del  Ponto. 

II.  Presagii  della  futura  grandessa  del  medesimo.  Quali  fossero  le 

sue  occupazioni,  e come  si  difendesse  dalle  altrui  insidie. 

III.  Sue  imprese,  e pericolo  che  corre  in  casa  per  parte  della  moglie. 

IV.  Suoi  esercizii  militari  : occupazione  della  Cappadocia  , » cella 

Galazia.  Superba  risposta  da  lui  data  a'  Romani. 
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\ Capit  I.  Capto  Arìsionico,  Massilieoses  prò  Phocaeensibus , 
coiuliloribus  suis  , quorum  urbeni  sciialus , et  omne  nomeii  , 
quod  et  lune , et  auloa  Antiochi  bello,  infesta  centra  populum 
Komanum  arma  tulerant , (Iclcrì  iusserat , legatos  Homam  de- 
i precatum  misere,  veniamque  his  a senatu  obtinuere.  Post  haec 
regibus  , qui  adversus  Aristonicum  auxilia  tulerant , praemia 
persoluta:  Mithridati  Ponlico  Phrjgia  maior;  iìliis  Ariarathis , 
regis  Cappadociae  , qui  eodem  bello  occidcrat , Lycaonia  et 
3Cilicia  datac;  lidcliorquc  populus  Romanus  in  socii  iìlios,  quam 
roater  in  libcros  fuit:  quippe  bine  parvulis  auctum  regnum,  inde 
4 vita  ademta.  Namque  Laodice  ex  numero  sex  iilionim , quoa 
virilis  sexus  ex  Ariarathe  rege  susceperat , timens  ne  non  diu- 
tina  regni  administratione  adultis  quibusdam  potiretur,  quinque 
bparricìdali  veneno  nccavil:  unum  parvulum  sceleri  matris  co- 
guatorum  custodia  cripuit , qui  post  neccm  Laodices  '(  nam 
propter  crudclitatem  , eam  populus  cxstinxerat  ) solus  regno 
C potitus  est.  Mitbridatcs  quoque  repentina  morte  iiiterceptus  , 
7lilium  , (]ui  et  ipse  Mithridales  dictus  est,  reliquit  ; cuius  ea 
postea  magnitudo  fuit,  ut  non  sui  tantum  temporis,  verum  etiam 
superioris  actatis  omnes  reges  roaiestatc  superaverit , bellaquc 
cum  Romanis  per  quadraginta  sex  annos  varia  victoria  gesse- 

8 rit  : cum  eum  summi  impcralores,  Sylla , Lucullus,  ceterique, 
in  summa  Cneus  Pompeius , ila  vicenni , ut  maior  clariorque 

Oap.  1.  S ' Jidhrfjue  populus  Rom.  A.tiuani  mntcr  in  JUios  Tuit.  - 4 R.  ttmcu$  diulin^ 
- à B.  tutti  trudrliiah'  luiu.  lì.regito  potiinr. 

i Capo  I.  i Marsielic.si,  preso  che  fu  Aristoniru , mandarono  amba- 
sciatori a noma,  ad  intromettersi  in  favore  de' Km'esi,  loro  fondatori  , 
la  cui  città  dovea , |ier  ordine  del  senato , spianarsi  al  suolo , e ster- 
minarsi tutta  la  loro  nazione,  perchè  allora , o dianzi  nella  «ucrra  con 
.\nlioro  aveano  comhatluto  conira  il  po|H>lo  Uomaiio;  ed  ottennero  loro 

9 il  penlono  dal  senato,  (jiiiindi  , volenilo  ricompensare  i re , che  kU 
aveano  aiutali  contro  Aristonico,  i nomani  diedero  la  Friaia  mau&ioro 
a Mitridate,  re  del  l’onto , la  l.icaonia  e la  Cilicia  a’  lisliuoli  di  .\ria- 

itrate,  re  della  Cappadocia,  morto  in  quella  stessa  nuerra;  e fu  più  fe- 
dele il  popolo  nomano  verso  ì fieli  del  suo  allealo,  che  non  la  madre 
verso  i suoi  proprii  ; poiché  1'  uno  accrebbe  loro  il  rei^no  , c l’ altra 

4 tolse  loro  la  vita.  Imperciocché  Laodice  , di  sei  tiuliuoli  maschi  che 
avea  avuto  dal  re  Ariarate,  per  timore  di  non  poter  continuare  a lungo 
a governare  il  regno  , (juando  alcuni  di  loro  fossero  fatti  .adulti  , ne 

5 uccise  cinque  col  veleno;  ed  il  sesto,  ch’era  il  più  giovane,  sollrallo 
per  cura  de’  parenti  alla  sccllcraggine  della  madre,  dopo  la  morte  di 
Laodice  , la  (jualc  per  la  sua  crudeltà  fu  .ammazzata  dal  popolo , ol- 

U tenne  egli  solo  il  regno.  Anche  Milrid.vte , mancalo  di  morte  iinprov- 
7 Visa,  lasciò  un  figliuolo  dello  stesso  nome  , il  quale  giunse  poi  a tal 
di  grandezza,  che  avanzò  tutti  gli  altri  re  , non  solo  contemporanei , 
ma  anche  delle  passale  età;  e per  licn  quaranta  sei  anni  guerreggiò 
t>  con  varia  fortuna  col  popolo  Romano  : ed  avendo  a fare  con  Siila,  con 
l.uriillo , e con  altri  sommi  capitani , e lìnalmcnte  collo  stesso  Cnen 
Tompco , non  fu  mai  vinto  in  modo,  che,  ristorala  la  guerra  , non  si 
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ioslauraiulo  belio  resurgerel,  damnis^ue  suis  Iciribilior  redde-* 
rclur.  Deniifue  ad  poslrcmum  non  vi  hoslili  , sed  voluntarìaS 
morte,  in  avito  regno,  sencx , herede  (ìlio,  dccessit. 

Caput  li.  iluius  futuram  magnitudinera  eti^m  coelestia  ostentai 
praedixerant.  Nam  et  eo  quo  genitus  est  anno,  et  eo,  quo  re-3 
gnare  primum  coepit,  stella  cometes  per  utrumquc  tempus 
scpluaginta  diebus  ila  luxit,  ut  coelum  orane  flagrare  viderelur. 
Nam  et  magnitudine  sui  quartam  partem  coeli  occupaveral;  el3 
fulgore  sui,  solis  nitorera  viceral;  et  cura  oriretur  occuraberet- 
que,  quatuor  spatium  horarum  consumebat.  Puer  tutorura  in-  4 
sidias  passus  est,  qui  eum  fero  equo  imposilum  equitare  ia- 
cularique  cogcbant  ; qui  conalus  cura  eos  fefellissent , supraS 
actateni  regente  cquura  .Mithridate  , veneno  eum  appetivere. 
Quod  metuens,  antidota  sacpius  bibit,  et  ita  se  adversus  in- 6 
sidias  exquisitioribus  reinediis  stagnavi!,  ut  ne  volens  quidem 
senex  veneno  mori  poluerit.  Timens  deinde,  ne  inimici,  quod 7 
veneno  non  potuerant,  ferro  peragerent,  venandi  studium  fin- 
xit,  quo  per  septem  annos  neque  urbis , neque  ruris  tecto  usus 
est:  sed  per  silvas  vagatus,  diver«is  montium  regionibus  per- 8 
noctabat , ignaris  omnibus , quibus  esset  locis  ; adsuctus  feras 
cursu  aut  fugere,  aut  pcrscqui , cum  quibusdam  etiam  viribus 

Cap.  I.  y * non  vi  lioslili  victus^  »l^d. 

Cvp.  11.  a * com^fimre  viilrretur.  - 6 B.  «xquisitis  tHtiorìi>uatjue  ramediis.  • S B.  cuna 
aul  fu^ar*. 


rilevasse  più  grande  e più  glorioso , reso  vic|)più  terrìbile  dallo  stesso 
sue  sconGtte.  Finalmente  non  per  forza  nemira , ma  di  morte  naturale  9 
mori  pieno  d’anni  nel  recno  avito,  lasciando  erede  un  suo  figliuolo. 

Capo  II.  La  futura  grandezza  di  questo  re  era  stala  presagita  anche  t 
da  prodigi!  celesti.  Imperciorchò,  tanto  nell'anno  in  cui  nacque,  romei 
in  quello  in  cui  cominciò  a regnare,  videsi  per  ben  setlaiitaduo  giorni 
rìsplendere  una  cometa  cosi  luminosa,  che  tutto  il  cielo  |iarca  in 
liamme.  Imperciocché  essa  era  di  tal  grandezza,  che  occupava  la  quarta  3 
parte  del  cielo  ; e la  sua  luce  vtnrova  lo  splendore  del  solo  : il  tempo 
poi  che  impiegava  tra  il  nascere  c il  tramontare,  era  di  quattro  ore. 
Mentre  era  ancor  fanciullo  o'  fu  esposto  alle  insidio  de’  suoi  tutori , i 4 
<|uali  io  forzavano  a cavalcare  un  cavallo  indomito  , ed  a lancùire  : o 6 
vedendo  a tornar  vani  questi  loro  tentativi , |>errhé  Mitridate  manegv 
giava  il  cavallo  in  un  modo  supcriore  alla  sua  età,  lo  vollero  avvele- 
nare. ni  che  sospettando  Mitridate  hevea  sovente  degli  antidoti , e 6 
seppe  co’  rimedii  i più  squisiti  cosi  ben  premunirsi  contro  allo  insi- 
die, che,  divenuto  vecchio,  neppur  volendolo  , potò  morir  di  veleno. 
Temendo  poscia , non  forse  i suoi  nemici  facessero  col  ferro,  quel  che  7 
col  veleno  non  aveano  potuto,  finse  di  dilettarsi  della  caccia  , e sotto 
questo  pretesto  , passò  ben  sette  anni  senza  mettersi  mai  al  coperto 
nè  in  città,  nè  in  villa;  ina  vagando  pur  lo  selve,  passava  le  notti  orF 
su  questo,  or  su  quell'aliro  monte , senza  che  alcuno  sapesse  dov’cgli 
si  fosse  : ed  avvezzo  a fuggire , od  a seguitare  le  fiere  a corsa , con 
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9coDgredì.  Quibus  rebus  el  insidias  vìtavil,  et  corpus  ad  omnetn 
virtutis  palienliam  duravit. 

I Caput  III.  Ad  regni  deinde  adminislrationem  ,cum  accessis- 
set , slatini  non  de  regendo , sed  de  augendo  regno  cogitavil. 

Sllaque  Scylhas  inviclos  antea,  qui  ZopyTiona,  Alexandri  Magni 
ducem , cum  triginta  millibus  armatorum  deleveranl  ; qui  Cy- 
rum,  Persarum  regem  , rum  ducenlis  millibus  trneidaverant  ; 
qui  Philippum , Macedonum  regem , fugaverant , ingenti  felicitale 

3perdomuil.  Auctus  igilur  viribus,  Ponlum  quoque,  ac  deinceps 

4 Cappadociam  occupavit.  Cum  de  Asia  tractaret , tacilus  cum 
qiiibusdam  amicis  regno  profectus , universam  nomine  sciente 
pervagalus  est,  omniumque  urbium  silum  ac  regiones  cogno- 

5 vii.  Inde  in  Bilhyniam  transcendit , et  quasi  dominus  Asiae  , 

6 opportuna  quaeque  vicloriae  suae  melalus  est.  Post  haec  in 
regnum  , cum  iam  perisse  crederelur,  re  versus  est , invento 
parvulo  filio,  quem  per  absentiam  eius  Laodice  soror  uxorque 

7 enixa  fuerat.  Sed  inler  gralulalionem  adventus  sui,  et  filii  ge- 
niti, veneno  periclitalus  est  ; siquidem  Laodice  soror,  cum  pe- 
risse enm  crederei , in  concubitus  amicorum  proiecla , quasi 
admissnm  facinus  maiore  scelere  legere  possel,  venenum  ad- 

8 venienti  paravit.  Quod  cum  ex  ancilla  Milhridales  cognovissel, 
in  auctores  vindicavit. 

Cap.  II.  9 B.im/itiravit, 

Cap.  in.  a A.  Philip.  Hacedonutirrci^in /rifìpifln»*  cepfrant.  > 4 * nemine  sfntumtf.-  7 
* inter  gratulai.  fMst  longam  perf^rUtattoHem  adveiilue  sui  et  6Ui.  • 8 ' nanciUi%  Hithiid. 
«ogDOv. /oc1au4,  in  auctores  \indtcstit. 

0 alcuno  (li  loro  cimentava  anche  le  sue  forze.  In  questo  modo  e si  sot- 
trasse alle  altrui  insidie,  o indurò  il  suo  corno  a (jualunquc  fatica. 

1 Capo  Iti.  Avendo  poi  preso  il  covemo  del  regno,  rivolse  inconta- 
nente le  sue  cure  non  tanto  a governarlo , quanto  ad  accrescerlo. 

S Laonde  portando  le  armi  contro  gli  Sciti , stali  sino  allora  invincibili, 
i quali  aveano  tagliato  a pezzi  Zopirione  , capitano  del  grande  Ales- 
sandro, con  trentamila  comlwlfenti,  e trucidato  Ciro,  re  de’ Persi,  con 
ducentomila  de’  suoi , e volto  in  fuga  Filippo,  re  de’  Macedoni  ; egli 

.l  più  felice  di  tutti  loro  , gli  soggiogò  -,  e rolla  giunta  di  queste  foize 

4 occupò  anche  il  Ponto,  e quindi  la  Cappadocia.  Mentre  disegnava  di 
a.ssaltare  anche  1’  Asia , partitosi  segretamente  dal  regno  con  alcuni 
suoi  amici,  senza  che  ninno  se  ne  accorgesse,  la  percorse  tutta  quanta  , 

.5  e riconobbe  la  positura  di  ciascuna  città  e di  lutto  il  parse.  Quindi 
passò  nella  Bitinia , e come  se  fosse  già  signore  dell’Asia , notò  tutti  ì 

Ositi  opportuni  alla  sua  vittoria.  Dopo  questo,  tenendosi  già  da  lutti 
per  morto,  ritornò  nel  regno,  dove  trovò  un  piccolo  suo  lìgliuolo,  di 
cui  Laodice , sorella  e moglie  di  lui , crasi , durante  la  sua  assenza  , 

7 sgravata.  Ma  in  mezzo  allo  congratulazioni,  che  riceveva  pel  suo  ri- 
torno, e per  la  nascita  del  ligliuolo,  corso  pericolo  d’essere  avvelenato. 
Imperciocché  Laodice,  sua  sorella  , nella  credenza  eh’  e’  fosse  morto . 
avendo  prostituita  la  sua  onestà  agli  amici , come  .se  potesse  coprire  il 
suo  primo  misfatto  con  un  altro  ancora  maggiore,  vedendolo  arrivare. 

8 gli  pnqiinò  il  veleno.  Ma  Mitridate  , avvisatone  da  una  serva , prese 
vendetta  degli  autori  della  trama. 
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CIP.  IV, 

Caput  IV.  iliome  deiiule  aiipelenlc,  non  in  convivio,  sp.d  in  I < 

campo;  non  in  vacalionibus,  sed  in  exercilalionibus;  ncc  inler 
sodalus  , sed  intcr  apquales,  ani  cipio , ani  cut!>u,  ani  viribus 
conlcndebal.  Exercitum  quoipie  suum  ad  parem  laboris  palicn-2 
liam  quotidiana  cxercilalionc  durabai  : alquc  ita  inviclus  ipso 
inexpu^nabilcm  cxercilum  fcceral.  Inila  dcinde  cum  Nicomodc  :) 
societatp,  Paphla^oniain  invadit , vicUmquc  cum  socio  dividil. 

Qnani  cum  teneri  a regibus  senalui  nunlialum  esscl , legatos  i 
ad  ulrumquc  misil,  qui  ijenlem  reslilui  in  prixliiium  stalum  lubc- 
renl.  Milhridales,  cum  se  iam  parem  magnitudini  Romanorum  5 
crederei , superbo  responso , heretlilarium  patri  suo  retjnum  ob- 
f venisse,  respondil  ; mirarù/ue  se,  quoti  quae  ei  retala  controversia 

I twn  fiieril,  sibi  referaliir.  Nec  lerrìlus  minis , Galaliam  quoque  G 

occupai.  Nìcomedes,  quoniam  se  lueri  iure  non  polueral, 
reiji  rcthlilurum  respondil.  Alque  ila  lilium  suum,  mulalo  no- 8 
mine , Pylaemenem  Paphlagonum  regum  nomine  appellai  , et  x 

ijuasi  stirpi  regiae  reddidissel  regnum,  falso  nomine  lenel.  Sic!» 
ludibrio  ballili  legali,  Romam  reverluntur. 

(jLF.  IV.  I B.  Hieme  d.  imminemte.  A.  mm  io  0d*^ationlt>ui,  urc  intcr  , »cd«<  b 

A.  parem  Bomanis  crederei»  A.  mirari  m tjtièdfm  eum  ci  irlata.  B.  Jdmirwi  $c  quud  («m 
et  Telala.  - 7 B.se  tueri  1100  poterai.  A.reddilimitu  te  reapnodìl. 


Capo  IV.  Sopravvenendo  |>oi  il  verno  , non  |)iissava  il  tempo  nei  I 
conviti,  ma  nel  rampo,  non  neiroaio,  ma  nei;li  esercizi!  militari  , fa- 
ceiulo  a «ara  nel  cavalcare,  nel  correre  e nel  lottare , non  tanto  coi;li 
amici,  quanto  co’ suoi  coetanei.  Oltre  a ciò  indurava  con  continui  j 
esercizii  il  suo  esercito  alla  fatica  ; 0 così  essendo  etili  stesso  invitlci- 
liilc  , reso  invincibili  anche  le  sue  ttcnti.  Fatta  quindi  alleanza  con  3 
•Xicomede,  assaltò  la  't’aflagonia , ed  avendola  vinta  , la  sparti  col  suo 
alleato.  .Ma  il  senato  , avendo  avuto  avviso,  che  quo’  duo  re  s'  erano  4 
impadroniti  di  quella  provincia , mandò  ambasciatori  ad  amendue,  in- 
timando loro,  clic  dovessero  riiuettero  quella  nazione  nello  stato  di 
prima.  Mitridate , credendosi  abbastanza  Torte  ibi  poter  resistere  alla  5 
jiotenza  de’  llomani , risposo  loro  sii|>erbamenle  , essere  quel  reuno 
toccato  in  eredità  a suo  padre,  e ben  maravigliarsi,  die  avendolo  esso 
(Kisseduto  senza  contrasto,  vogliasene  ora  ronlciidere  il  |Ki.ssesso  a lui, 
suo  liglio.  _ K senza  (lunto  sbigottirsi  delle  niinaccie , occupò  anche  la  (ì 
Cabr/.ia.  rsiconiede  non  potendo  rugionevólmcnte  difendere  quella  sua  1 
condotta  , ■ rispose  , rendereblie  il  regno  ai  legittimo  siunore.  E cosi , 8 
mutato  nome  al  suo  ligliuolo,  il  chiamò  l‘ilrmene,  che  è il  nome  pro- 
prio a'  re  de'  l’allagoni  ; e quasi  avesse  rcndiilo  il  regno  alla  stirpe  reale, 
continuò  a tenerlo  egli  sles.so  sotto  un  altro  iioiiie  ; e gii  ambasciatori  9 
se  ne  lornaruno  cosi  scherniti  a Itoiua. 
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•revUrimn  capuani. 

I MUlirulales  reyni  sui  mxpiria  parricUliis  puìluil;  el  callidis 
arlibus  Ariaralhen  Cappadocem  Irucidat. 

II.  Novae  Milhridalis  et  Nkomedis  tragoediae  , quaslsenatus 

Jìomanus  utaimque  sedai. 

III.  Mithridates  Tigranen  in  socielalem  belli  adversus  Homanos 

Irahil  ; el  proconsulibus  Romanis  fnsis,  ingenti  civitalium 
Asianai-im  favore  excipitur. 

IV.  Oralio  Milliridatis , in  qua  ralione.s  suas  exponit , cur  bel- 

lum  sii  Romanis  inferendum. 

V.  Romanos  , dim  occupati  essent  , adoriundos  esse  censei  , 

iuslum  belltim  illud  ostendens. 

VI.  Malas  eornmdem  artes  et  originem  detegtl. 

VII.  Stirpis  suae  nobililalem  , suorumque  liberlalem  ac  forlilu- 

dinem  opjMiiil  ; el  belìi  faeilitatem  , liberalilale  ac  rnu- 
uificenlia  niilites  allicicm. 

Vili.  Plolemaetis  Pliyscon  in  Aeggplo  mulliplici  sedere  omnia 
turbai,  el  a stiis  pellilur. 

IX.  Demetrii  Sijriae  regis,  fortunae  ludihrii , casus  varii. 

X.  Anliochus,  Demetrii  fraler,  Parllins  beilo  adgredilur,  el  in 

praeìio  a sii’ts  deserlus  vecidilur. 

MURO  XXX  Vili. 

Noiiimarln. 

I.  Milridatf  conlatnina  con  parricida  i pHneipii  del  suo  regno  ; r 

uccide  a tradimento  Àriarate,  re  di  Cappadocia. 

II.  Nuove  differenze  tra  Mitridate  e N’icomede  , le  quali  il  senato 

Romano  procura , come  può  meglio,  di  comporre. 

III.  Mitridale  si  associa  Tigrane  nella  guerra  contro  i Romani . e 

rinti  i loro  proconsoli , è accollo  con  gran  favore  dalle  eittà 
Àsialirhe.  . j 

IV.  Parlata  di  Mitridate,  in  cui  espone  le  ragioni,  per  cut  egli  crede 

doversi  muover  guerra  a'  Romani. 

V.  Avvisa  doversi  assaltare  i Romani,  mentre  sono  occupati  altrove, 

e dimostra  la  giustizia  di  quella  guerra. 

VI.  Palesa  le  loro  male  arti  , e la  loro  origine. 

VII.  Contrappone  la  nobiltà  della  sua  stirpe,  e la  libertà  e prodezza 

de’  suoi.  Dimostra  la  facilità  di  quella  guerra  , e allctta  i 
soldati  magnificando  la  sua  liberaltlà  e munificenza. 

Vili.  Tolomeo  Fiscone  colle  sue  scelleraggini  , mette  sossopra  tutto 
l’  F.gilto,  ed  è caccialo  da'  suoi. 

IX.  l'arie  vicende  di  Demetrio,  re  di  Siria,  fatto  giuoco  della  fortuna. 
\.  Antineo , fratello  di  Demetrio,  muove  guerra  a'  Parti,  ed  ali- 
bandonalo  da'  suoi  nella  pugna  , è ucciso  in  haltaglia. 
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Caput  1.  .Uilbnilale*  parricidia  a oece  uxoria  auspicalua,  so- 1 
roris  allerìus  Laodices  iilios , coius  virum  Arìaralheo  , regem 
Cappadociae,  per  Gordiani  insidiis  occiderat,  tolleiidos  statuii; 
nihil  actum  morte  patris  existimans  , si  adolescenles  palcrnuu 
regnum,  cuius  ille  cupiditalc  flagrabal,  occupassent.  Igitur  dumi 
in  bis  cogilationibus  versalur,  interim  Nicomedes,  rex  Bylbiniae, 
vacuam  morte  regis  Cappadociani  invadit.  Quod  cum  nuntia-3 
tum  Mithridali  fuisset,  per  siinulationem  pietatis  auxilia  sorori 
ad  expellendum  Cappadocia  Nicomeden  mitlit.  Sed  iam  Laodice  4 
per  pactionem  se  Nicomedi  in  matrimonium  Iradiderat.  Quod  Ti  , 
aegrc  ferens  Mitbrìdates,  praesidia  Nicomedis  Cappadocia  ex- 
pellil  ; regnumque  sororis  blio  restituii  ; egregium  prorsus  fa- 
ctum, ni  subsecuta  fraus  esset.  Siquidem  interiectis  mcnsibus,  6 
simulai,  se  Gordium , quo  ministro  usus  in  Ariarathe  inlerti- 
ciendo  fuerat,  restituerc  in  patriam  velie,  sperans,  si  obsisteret 
adolescens,  causas  belli  futuras;  aut,  si  permineret,  per  eura- 
dem  blinm  tolti  posse,  per  quem  inlerfecerat  patrem.  Quod  ubi  7 
Ariarathcs  iunior  moliri  cognovif,  gravilcr  ferens  interfectorera 
patris  per  avunculum  potissimum  ab  exsilio  revocari,  ingentem 
exercilum  contrahit.  I^tur  cum  in  acìem  eduxisset  Mithridalcs  8 
peditum  octoginla  millia,  cnuilum  decem  millia,  rurrus  falca- 
tos  sexccntos  ; nec  Ariarathi,  auxiliantibus  finitimis  regibus  , 
minorcs  copiac  esseiil,  inccrtum  belli  timens,  consilia  ad  iusi- 

Caf.  1.  I 6.  Laodico^mm  ...  t^lendum  «taluil.  • 8 A.  inc«rtiuu  bellum  limciu. 

Capo  1.  .Mitridate,  apeiia.si  la  via  a'parricidii  colla  morte  della  mo-  t 
alio,  si  risolse  di  far  morire  anche  i lialiuoli  d'un'altra  sua  sorella,  cbia- 
maU  poro  Laodice , vedova  che  fu  di  Ariarate,  re  di  Cappadocia  , cui 
«gli  avea  già  fatto  uccidere  a tradimento,  per  mezzo  di  Uordio;  avvi- 
swdo,  che  nulla  gli  varrebbe  l'aver  tolto  di  mezzo  il  padre,  quando  i 
tigli  occup^ern  il  regno  paterno,  cui  egli  si  ardentemente  bramava. 
Mentre  egli  adunque  si  stava  volgendo  in  mento  questi  pensieri,  Nico-  i 
mede , re  di  Bilinia  , assaltò  la  Cappadocia , la  quale , dopo  la  morte 
del  re . era  rimasta  senza  signore.  Di  che  avvisato  Mitndate , sotto  ,1 
colore  d'amor  fraterno,  mandò  aiuti  alia  sorella , per  cacciar  Micomede 
dalla  Cappadocia.  Ma  già  Laodice  crasi  arresa  a ijuesto  re,  con  patto  I 
d’esM^li  moglie.  Sdegnato  di  ciò  Mitridate  , cacciò  di  Cappadocia  i .*> 
prcsidù  di  Nicoroede,  e restituì  il  regno  al  Qgliuolo  della  sorella:  alto 
veramente  generoso,  se  ad  esso  non  fosse  seguita  la  frode.  Iraper-fl 
ciocché  dopo  alcuni  mesi  tinse  di  voler  rimettere  in  patria  quel  Car- 
dio , della  cui  opera  crasi  servito  ad  uccidere  Ariarato  , sperando  di 
aver  un  motivo  di  guerra  , quando  il  giovano  si  opponesse  : che  se 
poi  il  consentisse , quel  medesimo  che  avea  morto  il  padre  itolrebbo 
anche  uccidere  il  figliuolo.  Latto  avvertito  di  questa  trama  il  giovane  1 
Ariarate,  mal  romport.mdn,  che  l’uccisore  di  suo  padre  fosse,  per  opera 
principalmente  def  suo  zio  , richiamato  dall’esilio  , radunò  un  grosso 
esercito.  Avendo  adunque  Mitridate  condotto  in  battaglia  ottanta  mila  8 
fanti,  dieci  mila  cavalli,  o seicento  carri  falcali,  poiché  vide  che  le 
forae.  di  Ariarate  , mediante  gli  aiuti  de’  re  circonvicini , non  erano 
minori  delle  sue , dubilaudo  dell'esito  della  guerra  , si  volse  allo  in>i- 
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9 dias  transfert;  sollicitatoque  iuvene  ad  coiioquiam,  cura  ferrnm 
occullatum  inter  fascias  gereret,  scrutatori  ab  Àriaratbe  regio 
more  misso,  curiosius  imam  ventrem  pertractanti , ait,  caverei, 
tOu«  aUud  tebm  invenirel,  quam  quaereret.  Atque  ila  risu  proteclis 
insidiis  , sevocalum  ab  amicis  velut  ad  secrelum  sermonem  , 
inspectanle  ulroque  exercitu  , inlcrficit  : regnum  Cappadociae 
octo  annorum  (ilio  , imposito  Ariarathis  nomine , additoque  ei 
rectore  Gordio , tradidit. 

1 Caput  11.  Sed  Cappadoces  crudelilate  ac  libidine  praefecto- 
rum  vexati,  a Milbrìdate  deficiunt;  fratremque  regis  et  ipsum 
SArìarathen  nomine  ab  Asia,  ubi  educabatur,  revocant  : cum 
quo  Mitbridates  praelium  renovat,  victumque  Cappadociae  regno 
expellit.  Nec  multo  post  adolesccns  , ex  aegriludine  collecta 
3 innrmilate,  decediL  Post  huius  morlem  Nicomedes  timens , ne 
Mitbridates  accessione  Cappadociae  eliam  Bilhynìam  linilimam 
invaderei,  subornai  puerum  eximiae  pulchriludinis , quasi  Aria- 
rathes  tres,  non  duos  fiiios  genuisset,  qui  a senalu  Romano 
(palemum  regnum  pelerei.  Uxorem  quoque  Laodicen  Romam 
miltil,  ad  testimonium  trium  ex  Ariaralhe  susceplorura  Gliorum. 
5Quod  ubi  Milhridales  cognovit,  el  ipse  pari  impudenlia  Gor- 
dium  Romam  miltil , qui  senalui  adseveret , puerum  , cui  Cap- 
padociae  regnum  Iradiderat , ex  eo  Ariaralhe  genitum , qui  bello 

C^p.  I.  IO  * rtwalum  ab  anticis. 

Cap«  n.  4 * I^odimi. 


9 die;  ed  invitato  il  giovane  a venir  con  lui  a parlamento,  si  nascose 
un  ferro  fra  le  brache.  Avendo  Ariarate , come  costume  de'  re,  man- 
dato uno,  che  lo  ricercasse  nella  persona , Mitridate  sentendosi  pal- 
pare troppo  curiosamente  nel  bas.so  ventre,  guarda , gli  disse , ebe  tu 
IO  non  trovi  altra  arme  da  quella  che  cerchi.  Celate  con  questo  motto 
le  insidÌ6|  e tratto  Ariarate  in  disparte  dagli  amici , come  se  volesse 
parlargli  in  segreto , I’  ucciso  in  presenza  de’  due  eserciti.  Ciò  fatto 
diede  il  regno  di  Cappadocia  al  suo  Ggliuolo  di  otto  anni,  al  quale 
pose  nome  Ariarate,  e dicdegli  Gordio  per  consigliere. 

1 ' Capo  II.  Ma  i Cappadoci  vessati  dalla  crudeltà  e dalla  libidine  dei 
governatori,  si  ribellarono  da  Mitridate,  e riebiamarono  dall'Asia,  dove 
era  allevato,  il  fratello  dell’ultimo  loro  re,  chiamato  anch’esso  Ariarate  ; 
9 il  quale  venuto  alle  mani  con  Mitridate,  fu  vinto  e cacciato  dal  regno 
3 di  Cappadocia;  nè  andò  guari,  che,  ammalatosi  di  dolore,  morì.  Dopo 
la  morte  di  costui,  Nicomedo  dubitando,  non  forse  Mitridate  divenuto 
più  forte  per  l’acquisto  della  Cappadocia  , assaltasse  anche  la  vicina 
Ititinia , subornò  un  fanciullo  di  straordinaria  bellezza  a chiedere  dal 
s«!nato  Romano  il  regno  di  Cappadocia  . come  retaggio  paterno  , lìn- 
4 gendo  che  Ariarate  avesse  avuto  tre  figliuoli , in  lutwo  di  due  soli , e 
mandò  ad  un  tempo  I.aodice,  sua  moglie  a Roma,  a \«c  fede  come  essa 
óavea  avuto  tre  ligliuoli  da  Ariaratc.  Risaputesi  queste  cose  da  Mitri- 
date, spedi  anch’esso  con  pari  impudenza  Gordio  a Roma,  ad  asseve- 
rare in  senato,  che  il  fanciullo,  a cui  egli  avea  dato  il  regno,  era  tiglio 
di  quello  stesso  Ariaratc , il  quale  era  morto  dando  aiuto  a’  Romani 
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Aristonici  auxUia  Roinanu  ferens  ceciiìLwl.  Sed  senatas  , studio  6 
rcgURi  intellecto  aliena  regna  falsìs  nominibus  furantium  , et 
Milhridali  Cappadocìam , et  Nicomedi , ad  solatia  eius  Paphla- 
goniam  ademit.  Ac  ne  contumelia  regum  forel,  ademtum  illis,7 

Suod  daretur  aliis,  uterque  populus  liberiate  donatus  est.  Sed  8 
appadoces  munus  liberlalis  abnuenles  , negant  vivere  gentem 
nne  rege  jmsse.  Atque  ila  rex  illis  a sonatu  Ariobarzanes  con- 
sliluilur. 

Caput  IH.  Eral  eo  tempore  Tigranes  rex  Armcniae  , obses  1 
Parlhis  ante  mullum  temporis  dalus , sed  olim  ab  iisdem  in 
regnnra  palernum  remissus.  Hunc  Mitbridates  mire  ad  socie- 
latem  Romani  belli , quod  olim  medilabalur,  pellicere  cupicbat. 
NihiI  igilur  de  olTensa  Romanorum  sentientem  per  GordiumS 
impellit,  ut  Arìobarzani , segni  admodum,  bcllum  infera!  ; et, 
ne  quis  dolus  subesse  viderclur,  filiam  suam  ei  Cleopatram  in 
matrimonium  tradii.  Primo  igilur  adventu  Tigranis  Ariobarzanes,  3 
snblalis  rebus  suis,  Romam  conlendit.  Atque  ita  per  Tigranem 
rursus  Cappadocia  iuris  esse  Milhridalis  coepit.  Eodem  tempore,  1 
morluo  Nicomede,  etiam  filius  eius  et  ipse  Nicomedes  regno  a 
Milbridate  pellitur;  qui  cum  supplex  Romani  venisse!,  decernilur 
in  senato,  ut  uterque  in  regnum  reslituantur:  in  quod  lum  missi 
Aquilina  et  Manlius  Mallinus  legali.  Ilis  cognilis  Milhridates  so-  5 ' 

Cip.  II.  8 * munoi  liWrt.  nhne^antes.  B.  ftatjtif  m ilIU.*  Ariobaruim  ttatuUur. 

Cap.  III.  I A.  obsfs  « PdUhii  ante  multum  tempns  datus.  «a  * aubcase  vide^Uur,  - ^ * 
uterque  iu  reguum  rtsUtuatur,  * i«i  quam  rem  miaaà  ( om.  bun  ). 

nella  m>erra  con  Arìsionico.  Ma  il  senato  accortosi , che  t due  re  cer-  C 
cavano  sotto  falsi  nomi  d' usurparsi  il  re^no  altrui , tolse  la  Cappado- 
cla  a Mitridate,  e per  conforto  di  lui , sposliò  Nicomode  della  l'afla-T 
Konia.  R perche  i due  re  non  s’adontassero  in  veder  dato  ad  altri  ciò 
che  era  stalo  tulio  a loro , diede  la  libertà  all'  uno  o all’altro  popolo. 

Ma  i Cappadoci  rìiiutando  la  libertà  che  loro  si  oQeriva , risposero  di  8 
non  poter  vivere  senza  un  re;  onde  il  senato  lo  diede  loro  nella  ^r- 
sona  di  Ariobarzane. 

Capo  IH.  Era  in  quel  tempo  re  d’Armenia  Tigrane , il  quale  dato  1 
molto  tempo  innanzi  per  istatico  a’  farti , era  poi  stato  da’  medesimi 
rime^  nel  regno  paterno.  Mitridate  bramava  ardentemente  di  asso- 
ciarsi costui  nella  euerra , che  da  gran  tempo  meditava  centra  i Ilo- 
mani.  Questo  re  adunque  senza  por  mente  ali’oflesa  ch’e’  faceva  ai  Ho-  8 
mani,  si  lasciò  indurre  da  Gorilio  a muover  guerra  ad  Ariobarzane, 
che  marciva  nell’ iidingardaggine;  o perchè  non  sosiiettasse  d’inganno, 
Mitridate  gli  diede  in  moglie  Cleopatra,  sua  rigliuoia.  Al  primo  arrivo  3 
di  Tigrane  adunque,  .Ariobarzane,  tolto  con  sè  le  sue  cose , se  ne  fuggì 
a Roma;  e cosi  per  mezzo  di  Tigrane  la  Cappadocia  venne  di  nuovo 
in  potere  di  Mitridate.  In  quel  medesimo  tempo,  morto  Nicomede  ,4 
Mitridate  cacciò  dal  regno  anche  il  ligliuolo  di  lui , chiamato  esso  pure 
Nicomede  ; il  quale  essendo  venuto  a Roma  a chiedere  aiuto,  il  senato 
decretò,  che  si  l’uno,  che  l’altro  s’avessero  a rimettere  nel  regno  ; al 
qual  line  furono  mandati  in  qualità  d’ambasciatori  Aquilio , e Manlio 
Mallìno.  Intese  queste  cose,  Mitridate  fece  lega  con  Tigrane,  per  muo-  5 
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cielalem  cum  Tigrane,  belluiu  adversus  Romanos  geslurus,  iun- 
git;  pactique  inler  se  suoi,  ul  urbes  agrique  Milhridati,  homines 
C vero  el  quaecumque  auferri  possenl , Tigrani  cederenl.  Post 
haec  Milhrìdates  inlellecto,  quanlum  bellum  suscitarel,  legalos 
ad  Cimbros,  alios  ad  Gallograecos , el  Sarmalas  Bastamasque, 
7 auxilium  pelilum  millit.  Nain  omoes  has  genles  , Romanum 
medilabundus  bellum,  variis  bcneficìonim  muncribus  iam  ante 
illexeral.  Ab  Scvlhia  quoque  exerciluni  venire  iubel,  omnem- 
Sque  Orienlem  adversus  Romanos  armai.  Non  magno  igìtur  la- 
bore Aqnilium  el  Mallinum  Asiano  exercilu  inslruclos  vi  nói  ; 
quibus  simul  cuin  Nicomede  pulsis  , ingenti  favore  civitaliott 
9 cxcipilur  : mullum  ibi  auri  argentique,  studio  velerum  regimi , 
roagnumque  belli  apparalum  invenit  : quibus  inslruclus,  debita 
eivilalibns  publica  privataque  remiltil,  el  vacationem  quinc^nennii 
lOconcedit.  lune  ad  concionem  mililes  vocal,  eosque  vanis  ex- 
1 1 horlalionibus  ad  Romana  bella  sive  Asiana  incitai.  Quam  ora- 
lionem  dignam  duxi , cuins  exemplum  brevitati  huius  opcris 
insererem  ; quam  obliquam  Pompeius  Trogus  exposuit  ; quo- 
niam  in  Livio  el  in  Sallustio  reprehendit.  quod  conciones  di-' 
reclas  prò  sua  oratione  operi  suo  inserendo , bisloriae  niodum 
excesserinl.  e 

1 Caput  IV.  OpUmdttm  sibi  fuisse  ail,  ut  de  eo  licerei  contulere. 
S bellianiie  sii  rum  fìtmianis  , un  pax  babenda  : qtiin  vero  sii  resi- 

(!ar.  III.  in  .A.  Asiana  rxritstf. 


vere  guerra  a’  Romani  ; e arrunlaronsi  Ira  loro,  che  le  città  e le  cam- 
pagne sarebbero  di  Mitrhlate,  gli  uomini  poi  e tutta  l'altra  preda,  di 

d Tigrane.  Dopo  questo^  vedendo  .Mitridate  di  quanta  mole  fosse  la  guerra 
che  suscitava  , mando  ambasciatori  a chiedere  aiuto  a’  Cimbri , a’ 

7 Gnllogreci , a’  Sarinati , ed  a’  Bastami.  Imperciocché,  divisando  già 
prima  di  far  guerra  a’  Romani , crasi  con  varie  maniere  di  bene&zii 
conciliato  il  favore  di  tutti  questi  popoli.  Oltre  a ciò  fece  venire  un 

8 esercito  di  Scizia,  e armò  contro  i Romani  lutto  quanto  l’Oriente.  Non 
ebbe  dunque  a durar  gran  fatica  per  vincere  Aquilio  c Maltìno , i 
quali  combattevano  col  solo  esercito  deH’Asia:  onde,  cacciatigli  insieme 

t)  con  Nicomede,  fu  accolto  con  gran  favore  dalle  citta , dove  trovò  gran 
quantità  d'oro  c d'argento  radunato  per  cura  do’  passati  re,  e grandi 
apparecchi  di  guerra.  Impadronitosi  di  tutte  queste  cose,  condonò  alle 
città  ogni  debito  si  pubblico,  che  privato,  e le  esentò  per  cinque  anni 
10 da’  tributi.  Quindi,  chiamali  i soldati  a parlamento,  gli  confortò  con 
1 1 ogni  maniera  di  ragioni  alla  guerra  Romana  ed  Asiatica.  Alla  quale 
orazione  mi  parve  bene  di  dar  luogo  nel  conmendio  di  questa  storia, 
comecché  Trogo  Pompeo  I'  abbia  riferita  in  forma  indiretta  , ripren- 
dendo egli  Livio  e Sallustio  , che  coll’  inserire  nelle  proprie  opere 
aringhe  dirette,  invece  di  esporne  indirettamente  il  contenuto,  abbiano 
trapassato  i termini  della  storia. 

t Capo  IV.  Cosi  , diss’  egli , fosse  in  nostro  potere  il  deliberare  , se 

1 abbiasi  ad  aver  guerra,  o pace  co’  Romani  : ma  che  si  abbia  a resi- 
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slendum  impuguanliùus , ne  eos  quidem  dubitare,  qui  epe  victoriae 
coreani.  Quippe  adversti»  latronem  , si  nequeant  prò  salute  , prò 
ullione  tamen  sua,  omnes  ferriun  stringere.  Celerum  quia  non  id'3 
agatur,  an  liceal  quiescere,  non  tantum  animo  hoslilUer , sed  etiam 
praelio  congressis , consulendum  , qua  ratione  ac  epe  coepla  bella 
sustincanl.  Esse  aulem  sibi  victoriae  fùluciam,  si  sii  illis  animus:  i 
Romanosque  vinci  posse,  eognitum  non  sibi  magis,  quam  ipsis  mi- 
litibus  , qui  et  in  Hithynia  Aqnilium,  et  Mallinum  in  Cappadocia 
fuderinl.  Ac  si  quem  aliena  magis  exempla , quam  sua  experimenta  5 
moveanl  , audire  se , a Pyrrho , rege  Epici , txm  amplius  quam 
quinque  millibus  Macedonum  instructo  , fusos  tribus  praeliis  Ro- 
manos.  Audire  llannibalem  sexdecim  annis  ìlaliae  vietorem  imtno-  6 
ralum  : et  quin  ipsam  caperei  urbem , non  Romanorum  illi  vires 
obslilisse  , sed  domeslicae  aemulationis  atque  invidiae  studium. 
Audire  populos  Transalpinae  Galliae  Italiam  ingressos , maximis  7 
eam  plurimisque  urbibus  possidere  ; et  latius  aliquanlo  solum  fi- 
nium,  quam  in  A.tia,  quae  dicalur  imbellis,  eosdem  Gallos  occu- 
passe : nec  viclam  solum  dici  sibi  Romam  a Gallis  , sed  etiam  H 
caplam , ila  ut  unius  illis  montis  tantum  cacumen  relinqueretur  ; 
nec  bello  Iwstem , mi  prclio  remotum.  Gallorum  aulem  nomen  , 9 
quod  semper  Romanos  terruil  , in  partem  ririum  suarum  ipse  nu- 
meret.  Kam  Iws , qui  Asiam  incolunl , Gallos  ab  illis , qui  Italiani 

Cvp.  IV.  1 A.  qui  ffielcrim  eare«»l.  • .S  si  qutm.  A.  Ac  tiquidem  aliena.  * 

limi  amplius  i|uiiiqur  inillibut  (ohi.  ijuam  }.•  b A.  «irea  reAtilissf,  - 7 * caoi  pturiimsffuf 
urbibus. 

Ktere  quaml'  altri  ri  assale , niuiio  è che  ne  (labili , fosse  anche  senza 
speranza  di  vittoria.  Chi  è infatti , che  vedendosi  assalire  da  un  as- 
sassino, non  impuani  il  ferro,  se  non  per  salvare  la  vita  , almeii  per 
vendicare  la  sua  morte?  Non  trattasi  ora  dunque  di  sapere^  se  sia  in 3 
nostra  facoltà  lo  starsi  in  pace , dacché  non  solamente  abbiam  fermo 
nell’animo  di  combattere,  ma  siamo  già  venuti  alle  mani  co’ nemici; 
ma  è bensì  da  vedersi  di  qual  maniera,  e con  quale  speranza  noi  ab- 
biamo da  sostenere  l’ incominciata  guerra , della  quale  ho  ferma  spe-  4 
ranza,  che  noi  riusciremo  vincitori , purché  in  voi  non  venga  meno  il 
coraggio.  In  fatti,  che  i Romani  possano  vìncersi,  vel  dicono  abba- 
stanza e Aquilio,  e Maltino,  da  voi  già  vinti  nella  Cappadocia.  Che  se  5 
poi  aveste  maggior  fede  agli  esempi  altrui , clie  alla  stessa  vostra 
esperienu  , sappiale,  che  Hirro,  re  dell'  Epiro , con  soli  cinque  mila 
Macedoni  ruppe  in  tre  fazioni  i Romani  ; che  Annibaio  fu  per  sedici  C 
anni  vincitore  in  Italia  , e se  non  prese  la  stessa  Roma  , non  fu  im- 
pedito dalle  forze  de’  Romani,  ma  ilalla  rivalità,  e dall’invidia  de’ suoi 
cittadini.  Sappiate,  che  i popoli  della  GaHia  transalpina,  entrali  nimi-’; 
chevolmente  in  Italia  s’ insignorironii  di  molle  e grandi  città,  e vi  oc- 
cuparono un  maggior  tratto  di  paese , che  nell’Asia , la  quale  ha  pur 
voce  d'imbelle;  e che  que’ medesimi  Galli  non  solo  vhisero  i Romani, 8 
ma  presero  la  stessa  città  di  Roma  , non  lasciando  loro  altro,  che  la 
rima  d’un  monte,  ed  in  line  partironsi  da  loro,  vìnti  non  dal  ferro,  ma 
dall’ero.  Ora  quegli  stessi  Galli,  che  furono  sempre  il  terrore  de’  Ho- 9 
mani , fanno  parte  delle  nostre  forze.  Imperciocché  i Galli,  che  abi- 
tano nell’Asia,  non  dilTeriscono  in  altro  da  quelli,  che  occuparono 
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\0  occujmerant , seilibtu  laulum  disiare;  orUjinem  quUIem  ac  virtutem; 
gemisqnc  jmgnae  idem  habere  : lantoque  hh  saqnrim'a  esse  quam 
illis  itiqeiiia  , quanto  lonqiori  ac  difpeiliori  spatio  per  lìlyricum 
Thraciamque  prndierinl  , pene  nperosius  Iransitis  corum  finibus  , 

1 1 quam  nin  consedere,  possessis.  lain  ipsam  Ilaliam  midire  se  num- 
qiiam , ut  lioma  condita  sii  , satis  itti  pacatam , sed  adsidue  }ier 
omnet  annos  prò  liberiate  alias  , qiiosdam  etiam  prò  iure  imperii 

1 2 bellis  conliniiis  perseverasse  ; et  a multis  civilalibus  Ilaliae  delelos 
lìomanoram  exercitus  ferro  , a quibusdam  novo  conivmrliae  more 

1 3 sub  iiigum  missos.  Ac  ne  veteribus  immoretur  vxemplis  , hoc  ipso 
tempore  tiniversam  Ilaliam  bello  Marsico  consitrrexisse , non  iam 

1 4 lihertalem , sed  ronsortium  imperii  eivilatisque  poscentem.  Nec  qra- 
riiis  vicino  Ilaliae  bello  , quam  domeslicis  ])rincipum  faclionibus 
vrbcm  premi , mulloque  periculosius  accessisse  Italico  civile  bellum. 

iti  Simili  et  a Germania  Cimbros,  immensa  millia  ferorum  atqiie  im- 

1 6 miliiim  pupulorum  , more  procelìae  , inundasse  Ilaliam  : quorum 
lamelsi  singula  bella  suslinere  Romani  possent  , nniversis  tainen 
obmanlur,  ul  ne  vacaliiros  qiiidem  bello  suo  pulci. 

1 Caput  V.  Ulendum  iqitur  occasione,  et  rapienda  incremenia  vi- 
rium,  ne,  si  illis  occupalis  quieverint , inox  adversus  vacuos  et 

2 quiclos  niaiiis  negotium  habeant.  Non  enim  qiiaeri , an  capiemla 

Cvr.  IV.  IO  ' (anto<|ue  hit  acriom.  - it  B.  tatit  UILt  pamlim.  * prò  tncf  imperli.  - 
lA  B.  Roininornm  eiercilut /erri.  - 14  A.  prrìculotius  esse  iulico. 


lol’  Italia , se  non  pel  luof^o  (iella  loro  dimora:  del  resto  hanno  la  stessa 
origine  , lo  stesso  valore  e lo  stesso  modo  di  romliatlero  : che  anr.i 
sono  (juesti  tanto  più  avveduti  deuli  altri  , (luanlo  più  lungo  e più  dif- 
Cile  viaesio  cld)cro  a fare  |>er  mezzo  all'  llliria  ed  alla  Tracia  , du- 
rando quasi  maggior  fatica  a farsi  strada  por  ciuo'  paesi  , che  a man- 
1 1 tenersi  ne’  luoghi  dove  presero  stanza.  L’  Italia  poi , dacché  fu  fab- 
bricata Roma , non  fu  mai , por  quel  ch'io  mi  sappia , troppo  in  juico 
con  essa,  e tutti  gli  anni  alcuni  pop<di  d’Italia,  chi  por  la  propria  li- 
ti berlù,  chi  |ier  ragiono  d’imperio  , lo  mossero  continue  guerre,  o da 
molte  città  d’ Italia  furono  gli  eserciti  Romani  tagliati  a pezzi , e da 

13  alcune,  con  nuovo  genere  (t'infamia,  cacciati  sotto  il  giogo.  E per  non 
riandare  esempi  troppo  antichi , in  questo  stesso  tcm|>o  tutta  l' Italia 
si  è levata  in  armi , per  la  guerra  do’  Marni , non  solo  per  rimettersi 

14  in  libertà,  ma  per  aver  parto  aH’imperio  e alla  cittadinanza,  punto 
minor  trav.aglio  danno  a Roma  le  domestiche  fazioni  de*  principali  suoi 
cittadini , che  la  guerra  do'  popoli  vicini.  Maggior  pericolo  le  sovrasta 

15 dalla  guerra  civile,  che  non  da  quella  d’Italia.  Oltre  a cii'i  un'im- 
mensa turba  di  Cimbri , popoli  feroci  e crudeli  di  Germania,  sono  vc- 
IGnuti,  a guisa  di  tempesta,  ad  innondare  l’Italia;  e quand’anche  i Ro- 
mani potessero  sostenere  ad  una  ad  una  tutte  queste  guerre,  saranno 
però  sopralTatti  da  tutte  insieme;  oiid'io  credo,  che  non  potranno  at- 
tendere gran  fatto  alla  nostra. 

t Capo  V.  Affrettiamori  pertanto  ad  usare  si  bella  occasione  di  ac- 
crescere le  nostre  forzo,  affinché,  standoci  noi  oziosi,  mentr’essi  sono 
occupati  altrove , non  abbiamo  poi  a durare  troppo  maggior  fatica , a 
9 combatterli  quando  sieno  in  pare  , e lilieri  da  ogni  altra  guerra.  Ini- 
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nittt  arma,  sed  ulruiu  sua  polius  occasione,  au  illorum.  .Ynm  bellum,i 
eqìwlein  iam  lune  secuin  ab  illis  ijeri  coeplum  , rum  sibi  pupillo 
maiorem  Plinjijiam  ademerinl,  ijuam  palri  suo  jiruemium  doli  ad- 
verms  Arisloiiicum  auxilii  concesseranl  , ffenlrm  quam  el  proavo 
suo  Milltritlali  Seleucus  Callinicus  in  dolcm  dedissel.  Quid,  rum  i 
Paplilayonia  se  decedere  iusserinl  , non  allerum  illud  qenus  belli 
fuLssp  T quae  non  vi , non  armis , sed  atloplione  leslametili , el  re- 
i/um  domestiromm  inierilu,  heredilaria  palri  suo  obvenisscl  : cum‘à 
inler  liane  decrelorum  amariludinem  parendo  non  lumen  eos  mili- 
tjaril,  quii!  acerbius  se  in  dies  gerani,  non  nbliniiisse.  Quod  eniinù 
a se  non  ]»'aebilnm  illis  obsequium?  non  Phrygiam,  Paplilagoniam- 
qne  dimissas?  non  Cappadocia  (ilium  cduclum,  qnam  iure  genlium 
viclor  occvpaveral  ? liaplum  lanum  sibi  esse  vicloriae  iiis  ab  illis,  7 
quorum  niliil  esl , nisi  bello  quaesilum.  Yon  regem  BilbijniaeH 
Clireslon , in  quem  senalus  amia  decrereral , a se  in  graliam  il- 
lorum  orrisamf  lamen  nUiilominus  imjmlari  sibi,  si  qua  Gordius 
Olii  Tigranes  faeial  ; liberlalem  eliam  in  conlumeliam  sui  a smalli  9 
ullro  delalam  Cappadociae  , quam  reliquis  genlibiis  abslulcriml  : 
deinde  popnlos  Cappadocum  prò  liberlale  oblala  Gordium  regem 
oraiiles,  ideo  lanluni,  quoniam  amicns  suiis  essel,  non  oblinuisse. 
Nicomeden  praeeefilo  illorum  bellum  sibi  iniulisse  ; quia  ullum  ieril  1 0 

Cvp.  V,  3 • N*m  Wllum  /fitijem.  A.  Phrygiam  attrm^ntnt.  - 4 A.  decedere  iiusfniHt.  * 
palri  tuo  vrHiisfi.  «SA.  eot  mi/igarer,  (}uin  acHiui  in  diet  gerani  (oin.«e).  ->  A A.  impu- 

(ari  tibi  ijuod  («ordiui.  • 9 * populo  Cappadocum Gordium  regem  ormali.  A.  propfrr 

tibcrtaiem  oblntam.  • 

p«rriorchè  non  si  cerca  ora,  se  delibansi,  o no,  pitiliare  le  armi,  ma 
se  abbiansi  a pigliare  mentre  l’occasione  e ravorevulc  a noi,  o a loro. 
Imperciocché  voi  ben  sa|>elc  , coni’ essi  cominciarono  a farmi  Kueri'a,3 
lin  da  <|uando  , essendo  io  am  or  pupillo  , mi  tolsero  la  Frigia  mag- 
giore, che  aveano  conceduta  a mio  i^dro , in  premio  dell’ aiuto  pre- 
stato loro  ncibi  guerra  contro  Aristoniro,  c die  Solcuco  ('allinicu  avea 
gik  data  in  dote  a .Mitridate  , mio  bisavolo.  Che  più  ì >'un  fu  egli  4 
un’  altra  sjiecio  di  guerra  ijuamfo  essi  m’ intimarono  di  uscire  di  Pa- 
Hagonia  , di  cui  mio  padre  non  orasi  altrimenti  impadronito  colla 
forza , nè  coll'  armi  , ma  oragli  per  adozione  testamentaria  toccata 
in  eredità,  dopo  la  morte  de’  legittimi  re  di  <|uella  nazione?  K co- 5 
mecche  io  ubbidissi  agli  ingiusti  loro  decreti , non  mi  riusci  però  di 
placarli , sicché  non  procedano  ogni  di  più  acerbamente  contro  di  me. 

K qual  havvi  dimostraziuno  d’  ossequio  , eh’  io  non  abbia  loro  dato  7 (’> 
ÌSon  abbandonai  in  forse  la  Frigia  e la  Pallagonin  ? Non  richiamai  il 
ligliuuio  di  Cappadocia , quantunque  pel  diritto  delle  genti , no  bissi , 
come  vincitore,  il  legittimo  pailronc;  vedendomi  cosi  privato  del  drittu  ? 
ilella  vittoria  tla  quelli  stessi , che  quanto  posst^gono,  tutto  l’acquista- 
rono in  guerra?  Non  uccisi  io  foi-se,  per  gratificarli.  Crostone,  re  di 8 
Uilinia  , contro  il  quale  avea  il  senato  decretata  hi  guerra?  Con  tutto 
ciò  essi  danno  a me  il  carico  di  quanto  fanno  e Cordio,  e Tigrane  ; e 0 
solo  per  mia  onta  il  senato  ha  reso  alla  Cappadocia  la  libertà , che 
tolsero  a tulle  lo  altre  genti  ; o domandando  1 Cappadoci , che  in  vece 
delj’  ollcrta  liiiertà  dessero  loro  Cardio  |ier  re , sedo  |iorrhè  era  mio 
amico,  non  fu  loro  concesso.  Non  altri,  che  loro  indussero  Nicoinede  a IO 
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ne,  ab  ipsis  ventum  obviam , el  nunc  eam  tfcum  bellandi  illit  cau- 
>am  fare , ijuod  non  impune  te  Micomedi  lacerandum  , tallatricit 
filio,  praebiieril. 

< Capi  t vi.  Quippe  non  deliela  regum  illoi,  ted  vires  oc  ma- 
iettalem  insegni  ; iiegue  in  te  uno,  ted  in  aliit  quoque  omnibus  hae 

'ìtemper  arte  grassaios.  Sic  el  avum  smim  Pliamaren,  per  cognac 

3 lionum  arbitrio , siiccedaneum  regi  Pergamena  Eumeni  datum  : tic 
rurtus  Eutnenen , cuiut  clatsibut  primum  in  Asiam  fuere  trantvecli  ; 
eiùus  exercitu  magit , quam  suo,  el  Magnum  Anliochum , el  GaUot 

4 in  Asia , el  mox  in  Macedonia  regem  Perten  domueranl  ; el  ipsum 
prò  hosle  habitum , eique  interdictum  Italia:  el  quod  cum  ipso  de- 
forme siili  putaveranl  , cum  filio  eius  Arislonico  bellum  gestiste. 
NulUut  apud  eos  malora  , quam  Massinissac , regis  Kumidarum 

Shaberi  merita.  Iluic  impulari  victum  ìlannibalem , buie  captum 
Syphacem,  buie  Carlhaginem  deletam;  bunc  inter  duos  illot  Afri- 

6 eanos  tcrtium  servatorem  urbis  referri  ; lamen  cum  buiut  nepole 
bellum  modo  in  Africa  gestuin  adeo  inerpiahile,  ut  ne  victum  qui- 
dem  memoriae  avi  donarenl,  quin  earcerem  ac  Iriutnphi  spectacu- 

7 lum  esperir^lur.  Mane  illos  regibus  omnibta  legem  odiorum  dixisse, 
seiUeet  quia  ipsi  tales  reges  habuerint , quorum  eliam  nominibus 
erubescant , aul  paslores  Aboriginum  , aul  baruspices  Sabinorum , 
ani  exsules  Corinlbiorum  , aul  serros  rernasque  Tusconim  , aul  , 

('4P.  VI.  I * l>ac  arir  jtitrur  gra«alo<.  - 4 intfiniicta  Italia.  A.  et  quodeumque 

sibi  (irrormc.  - j B.  ìtitvr  duos  Africaiios  (>  A.  p<ttrU  memoriae  doiiartfiil. 

muovermi  eurrr.'i , c perchè  io  volli  farne  vendetta  , rivolsero  contro 
di  me  le  loro  armi  ; e riè  solo  perchè  non  mi  lasciai  impuneinenle 
straiiaro  da  Meomede,  fistlio  d'una  danzatrice. 

I Capo  VI.  Imperciocché  essi  non  irapuimano  le  armi  contro  i delitti, 
ma  contro  la  possanza  e la  maestà  de'  re;  nè  questa  loro  arte  usarono 
solo  contro  di  me  , ma  se  ne  valsero  in  oani  tempo , per  opprimere 

3 anche  tutti  gli  altri  re.  Tra  questi  fu  Farnace,  mio  avolo,  il  quale  dal 
voto  del  parentado  fu  dato  por  successore  ad  Eumene,  re  di  Pergamo; 
tra  questi  Rumene  stesso  , il  quale,  do|io  aver  loro  fatto  copia  delle 
proprie  navi  la  prima  volta  che  passarono  in  Asia  , non  che  del  suo 
esercito , col  quale  più  che  col  loro  vinsero  il  grande  Antioco  ed  i 

't  Galli  nell'Asia , e quindi  il  re  Perseo  nella  Macedonia  , fu  poi  da  loro 
avuto  in  conto  di  nemico , ed  escluso  dall'  Italia  ; e trattenuti  da  un 
sentimento  di  pudore  dal  far  guerra  a lui  stesso , la  fecero  poi  ad 
Aristonieo,  suo  tigliiiolo.  i:hi  non  sa  di  quanti  benetizii  fossero  essi  de- 
bilori  a Massinissa,  re  de'  Numidi  ? Per  suo  mezzo  vinsero  ossi  Anni- 
baie , e presero  8iface , c distrussero  Cartagine  ; e ben  con  ragione  è 

0 posto  fra  i due  Africani  , qual  terzo  salvatore  di  Roma  ; eppure  in 
questi  anni  scorsi  e'  fecero  in  Africa  una  guerra  cosi  accanita  contro 
il  nipote  di  lui , che  , avendolo  vinto,  senza  avere  alcun  rispetto  alla 
memoria  dell'avolo,  lo  chiusero  in  carcere,  e il  fecero  servire  d'orna- 

1 mento  al  loro  trionfo.  Essi  poi  s’imposero  questa  legge  di  odiare  tutti  i 
re,  perchè  quelli  che  regnarono  sopra  di  loro  furono  tali,  da  vergo- 
gnarsi persino  de’  loro  nomi , essendo  stati  o pastori  degli  Aborigini  , 
0 aruspici  de’  Sabini , o fuorusciti  di  Corinto , o schiavi , o tìgli  di 
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yuO(i  Iwiioratissimum  nomali  futi  inter  haec , Superbus  ; alque , ut 
ipsi  fmmt,  condUures  snus  lupae  uberibus  alias;  sic  omnein  illumfl 
populum  luporum  auimos , inexplebiles  sanguiiiis  atque  imperii , di- 
vilianmique  avidos  ac  ieiunos  liabcre. 

Caput  VII.  Se  aulem,  seu  nobilitale  illis  comparelur,  elarioremì 
illa  colluvie  convenarum  esse  , qui  paternos  maiores  suos  a Opro 
Darloqiie  conditoribus  Persici  regni , malernos  a>  Magno  Alexandro 
ac  Nicaiore  Seleuco,  eotiditoribus  imperii  Macedonici,  refertd:  seu 
popultLs  illcrnm  cmferalur  suo,  earum  se  gentinm  esse,  quae.  non 
modo  Itomano  imperio  sint  jmres,  sed  Macedonico  quoque  obsUte- 
rinl.  I\'ullam  subieclarum  sibi  gentium  experlam  peregrina  impe-  i 
ria;  nullis  umquam  nisi  donteslicis  regibus  paruisse;  Cappadoeiam 
velini,  an  Paphlagoniam  recensere;  rursus  Pontwm  an  Bitkyniam; 
itemque  Armeniam  maiorem  minoremque  : quorum  gentium  ntdlam 
ncque  Alexander  ille,  qui  tolain  pacavil  Asiam,nec  quispiam  suc- 
cessorum  eiiis,  ani  poslerorum,  atligisset.  Scijlhiam  duos  umquam^ 
ante  se  reges  non  pacare , sed  tantum  intrare  ausos , Darium  et 
Pliilip]mm  , aegre  inde  fugam  sibi  expedisse  , unde  ipse  maguam 
partem  adversus  llomanos  ririuin  liaberet.  Mulloque  se  limidius  oc  i 
diffidentius  bella  Politica  ingressnm,  ciim  ipse  rudis  oc  Uro  esset. 
Scytlias  praeler  arma,  rirluteinqiie  animi,  lornrum  quoque  solitu- 
dinibus  vel  frigoribus  ivslriielos  , per  quae  denuutiaretur  ingens 

Cvp.VII.  a A.  niMifm  Pontum  HÌlliyiiiamq>/<*  * nrc  quisquum  luccenorum  eiiiii' 

aul  prae\:essontm.  • 4 B. tifili  Ponitca  inj^rr.ssos.  B.  Siythae  pniclfr  arma  ...  imtritcti. 

xi-hiavi  di  l'OM'anPi  tIih  fPA  tutti  qupsii  nomi  è il  più  onorato, 

superbi  : e come  dicono  essi  stessi , i loro  fondatorì  farono  allattali  da 
una  lupa , cosi  che  tutto  quel  popolo  è,  a somÌKlian/.a  de'  lupi , iiisa-  H 
xiabile  di  sanitne  e d'impero,  mitordo  ed  alTamalo  di  rirrhe7./.p. 

Capo  VII.  Quanto  a ino , ove  si  vou;lia  para^o^are  la  mia  nobiltà  i 
rolla  loro  , troverassi , che  vaniaouio  di  gran  lunca  questa  ciurma  di 
stranieri , mentre  dal  lato  del  padre  riconosco  la  mia  origine  da  Ciro 
o da  Dario,  fondatori  ilei  regno  di  Persia , e dai  lato  della  madre  dal 
grande  Alessandro  c da  Meatore  Seleuco,  fondatori  dell’imperio  di 
Macedonia  : ove  poi  vogliasi  mettere  a confronto  l’uno  e l’altro  popolo, 
voi  siete  tali , che  non  solo  pareggiale  le  forzo  Romane , ma , che  più 
ù , bastaste  già  a resistere  alla  potenza  Macedonica.  Fra  tutti  i miei  3 
sudditi  poi  niuno  fu  mai  soggetto  ad  alcuna  dominazione  straniera  ; 
nè  mai  ubbidì  ad  altri,  che  a’  suoi  re.  Piacciavi  infatti  di  recarvi  a 
mente  qual  più  volete  , la  Cappadocia , o la  Paflagonia , il  Ponto  o la 
Bitinìa,  r.Armenia  maggiore,  o la  minore  , e troverete,  che  neppur  io 
stesso  Alessandro , il  quale  soggiogò  tutta  l’.Vsia  , nè  alcuno  do’  suoi 
successori,  o discendenti , penetrarono  mai  fra  queste  nazioni.  I due  A 
soli  re , Dario  e Filippo , che  prima  di  me  ardirono , non  dirò  già  di 
soggiogare  la  Scizia , ma  solo  di  entrarvi , durarono  gran  fatica  a fug- 
gire, donde  io  traggo  di  presente  gran  parte  delle  mie  forze  contra  i 
Romani.  Con  mollo  maggior  paura  e dilDdenza  intrapresi  io  rià  la  4 
guerra  del  Ponto  , mentre  era  ancora  novìzio  od  ines^rto  nelP  arte 
militare.  Imperocché  eli  Sciti , oltre  ad  essere  bene  armati  e valorosi, 
«reno  anche  difesi  dalle  solitudini , e dal  freddo  eccessivo  del  loro 
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5 militiae  labur  ac  periculum.  Inler  quas  difieullalc»  ne  spes  quidem 
praemii  foret  ex  lioste  vago,  nee  tantmi  pecuniae,  sed  etiam  sedie 

6 inope.  Snnc  se  diversam  belli  conditionem  ittgredi.  Nam  ncque 
enelo  Asiae  esse  iemper alias  aliud,  tiec  solo  fertilius  , nec  urbium 
muUitudine  amoenius  ; magnamque  lemporis  par  lem , non  ut  mili- 
tiam , sed  ut  feslum  dieta  acturos  , bello  dubium  facili  màgis  an 

1 uberi  ; si  modo  aitt  proximas  regni  Altalici  opes , aut  veleres  Lg- 
diae  ìoniaeque  audierint , quas  non  expugnatum  eant , sed  posses- 
8sum:  tantumque  se  avida  exspeetet  Asia,  ut  etiam  vocibus  vocel  : 
adeo  illis  odium  Romanorum  incussi l rapacitas  proconsulum , seetio 
9 publicanorum,  calumniae  litUim.  Sequantur  se  modo  forliler  ; et 
colligant , • quid  se  duce  possil  efficere  lantus  e.rercitus , quem  sine 
ctùttsquam  militum  auxilio  , suamet  unius  opera,  viderhit  Cajqta- 
dociam,  coeso  rege,  cepisse  : qui  solus  mortalium  Pontum  atmem 
Scythiamque  pacarerit,  quam  nemo  ante  transire  luto  atque  adire 
4 0 potuerit.  Nam  iustiliae  atque  liberalilatis  siiae  nec  ifisos  milites  , 
qui  experiantur,  testes  refagere  ; et  itla  indicia  baberc,  quod  solus 
regum  omnium  non  paterna  solum  , verum  etiam  exlerna  regna 
hereditatibus  propter  munificentiam  adquisita  , possideat , Colehos , 
Paphlagoniam , Bosporwn. 

C4P.  TU.  6 A.  nrtiiam  multitud.  D.  nrbiutn  mollitod. /r/iViiif.  • 8 * ■vlda 

pxpeclat.  A.  rapacilÉS  constilum,  srpiio  pablic.*  tj  D.  sui  uaiut  o)icra.  • io  * iptot  mi- 
iiles  tfuÌM  esperùnlur. 


clima , por  cui  le  mie  centi  avoano  a sostenere  grandi  fatiche  e cor- 
5 cere  gravi  f)cricoli.  E in  mezzo  a tutte  quelle  difllcnlth  non  vedea 
qual  premio  avessi  ad  impromcttermi  da  un  nemico  vagabondo , e 
C privo  non  solo  di  danaro  , ma  anche  di  stanza.  Ma  l>en  diversa  da 
quella  si  è la  guerra , che  ora  ci  apparecchiamo  a fare  nell’Asia  , di 
cui  niun'altro  luoco  è più  temperato  di  clima,  più  fertile  di  suolo,  più 
ameno  pel  gran  numero  delle  rilth  ; talché  noi  passeremo  la  maggior 
parte  del  tempo  non  sotto  le  armi , ma  in  festa , trattandosi  d'  una 
7 guerra , non  saprei  dire  se  più  facile  , o |iiù  copiosa  di  Imttino.  Im- 
perciocché voi  avete  uililo  a parlare  delle  nuove  ricchezze  del  regno 
di  Aitalo  , e delle  antiche  della  Lidia  e della  Ionia.  Or  queste  non 
dobbiamo  noi  altrimenti  espugnare  coll’armi , ma  solo  andarne  al  pos- 
8 sesso:  e l’Asia  ci  attende  con  tanta  impazienza,  che  quasi  alza  la  voce 
a chiamarci  : tanto  è l'oclio,  che  hanno  concepito  cantra  i Komani  per  la 
rapaqilé  de'  proconsoli  , per  le  estorsioni  de’  gabellieri  , e per  le  in- 
9 giustizie  de’ giudici.  A voi  adunque  tocca  soltanto  il  seguitarmi,  e ben 
potete  argomentare,  che  rosa  sia  capare  di  fare  si  grosso  esercito  gui- 
dato da  un  capitano  mio  pari , il  quale  da  me  solo,  c senza  l’aiuto  di 
soldati , ricuperai  sotto  gli  stessi  vostri  occhi  il  regno  di  Cappadocia  , 
uccisone  prima  il  re,  e solo  fra  i mortali  soggiogai  tutto  il  Ponto  c la 
.Scizia  , in  cui,  prima  di  me,  ninno  avea  mai  potuto  penetrare  inqm- 
lOnemenle.  (guanto  poi  alla  mia  giustizia  e liberalità  , oltre  alla  stessa 
vostra  esperienza , o soldati , no  avete  anche  una  prova  in  questo,  che 
io  solo  fra  tulli  i re,  in  un  cogli  stati  paterni , ne  posseggo  anche  de- 
gli strani,  quali  sono  la  Colrhide,  la  raflagoniaoil  Bosforo,  l.vscialiiiii 
in  eredità  per  niun  altro  titolo,  clic  (ter  la  mia  munificenza. 
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Caput  Vili.  Sic  ciciìalis  miiilibus  , posi  annos  Ires  et  vi-  t 
gioii  samli  regni , in  Romana  bella  descendit.  Al  in  Aegjplo  ì 
inorino  rege  Plolemaeo,  ei,  qui  Cyrenis  regnabal,  Plolemaeo, 

Sier  legalos  re^num  el  uxor  Cleopalra  regina , soror  ìpsius,  de- 
erlur.  Laelus  igilur  hoc  solo  Plolemaeus,  quod  sine  cerlamineS 
fralernum  regnum  recepissel , in  qnod  subornari  el  a maire 
Cleopalra,  el  favore  principum,  fralris  filium  cognoveral;  ce- 
terum  infeslns  omnibus,  slalira  ubi  Àlexandrìam  ingressqs  est, 
faulores  pueri  Irucidari  iussil.  Ipsum  quoque  die  nuptiarum , 4 
quibus  malrem  eius  in  malrìmonium  recipiebal,  intcr  apparatus 
epularum  el  solemnia  religionum , in  complexu  malris  inlerli- 
cil,  atque  ita  lorum  sororis,  caede  fìlii  ehis  cruentus,  adscen- 
dil.  Posi  quod  non  tnilLor  in  populares  , qui  eiun  in  regnum  5 
vocavcrant , fuit  : siquidem  peregrinis  miiilibus  licenlia  caedis 
data,  omnia  sanguine  quotidie  manabant;  ipsam  quoque  soro- 
rem , filia  eius  virgine  per  vini  stuprala , el  in  malrìmonium 
adscila,  repudiai.  Quibus  rebus  lerrilus  populus , in  diversa  6 
labilur;  patriamque  melu  morlìs  exsul  rclinquiL  Solus  igilur  7 
in  tanta  urbe  cum  suis  reliclus  Plolemaeus,  cum  regem  se  non 
hominum , scd  vacuarum  aedium  viderel,  ediclo  peregrinos  sol- 
licital.  Quibus  conflucnlibus , obvìus  legalis  Romanorum  , Sci-  8 
pioni  Africano,  el  Spurio  Mummio,  el  L.  .Metello,  qui  ad  inspi- 


Cvp.  Vili,  a A.  Atque  io  Acgyplo.  D.  Tuuc  io  Aegypto.  > 3 B.  favore  priocipum  ao/ij 
fratria  Bliutn. 


Capo  Vili.  Avendo  così  inflammati  fili  animi  de’  soldati  , I’  anno  1 
ventesimo  terzo  del  suo  regno  ruppe  gnerra  a’  Romani.  Bla  morto  inS 
Egitto  il  re  Tolomeo  , fu  per  mezzo  ai  ambasciatori  assunto  al  regno 
quell'auro  Tolomeo,  che  regnava  in  Cirene,  e gli  fu  data  in  moglie  la 
regina  Cleopatra,  sua  sorella.  Lieto  pertanto  Tolomeo  d’ aver  senza  .3 
contrasto  ottenuto  quel  regno  , al  quale  ben  sapeva  , che  , stimolato 
dalla  madre  Cleopatra , e dal  favore  de’  principali,  aspirava  il  figliuolo 
del  fratello,  appena  entrato  in  .Alessandria  fece  uccidere  tulli  i fautori 
del  giovine  prmeipe.  E nello  stesso  giorno,  in  cui  egli  toglieva  in  mo-  4 
glie  la  madre  di  lui , in  mezzo  ali’  apparato  del  banchetto , ed  alle 
cerimonie  religiose , fece  trucidare  lui  stesso  in  seno  alla  madre , ed 
entrò  così  in  letto  colla  sorella,  bruttato  del  sangue  del  ligliuolo  dì  lei. 
Nò  poscia  fu  egli  punto  più  mite  verso  i popolani,  che  l’àveano  chia-  5 
mato  nel  regno  ; imperciocché,  avendo  dato  licenza  a’soldati  forestieri 
di  ammazzare  chi  loro  piacesse , la  citté  era  continuamente  piena  di 
sangue  ; ed  egli  ripudiò  la  stessa  sua  sorella,  avendo  prima  vituperala 
per  forza,  e presa  in  moglie  una  figliuola  di  lei , ancora  iiuhile.  Il  po-  (> 
polo  atterrito  da  tali  enormità,  se  ne  fugge  chi  da  una,  chi  da  un’altra 
parte,  e per  timor  della  morte,  antepone  l'esilio  alla  patria.  Tolòmeo? 
adunque  , lascialo  solo  co’  suoi  fautori  in  cosi  gran  città  , vedendosi 
ridotto  a regnare  non  più  sopra  nomini , ma  su  vuole  case,  invitò  con 
un  decreto  i forestieri  a venirvi  ad  abitare.  Accorrendovi  questi  in  K 
gran  numero,  egli  usci  incontro  a Scipione  l'Africauo,  a Spurio  Muni- 
mio , c u L.  Metello,  m, andati  da  Ruma  in  qualità  di  ambasciatori , a 
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ìlcienda  socioruni  regna  veniebaiit.  procedi!.  Sed  quam  crocnlus 
civibus,  lain  ridicuìus  llonianis  fuil.  Eral  enim  et  vultu  defor- 
inis , el  statura  brevis,  et  sabina  venlris  non  bomini , sed  bel- 

1 0 luae  similis.  Quam  foeditatein  nimia  subtilitas  perìucidae  vcslis 
augebat  ; prorsus  quasi  aslu  iuspicienda  praeborenlur  , quae 

1 1 Omni  studio  occultanda  pudibondo  \iro  eraiil.  Post  discessum 
deinde  legatorum  ( quorum  Africanus  , dum  inspicit  urbem  , 
spectaculo  Alexaodrinis  fuil  ) iam  ctiam  popolo  peregrino  in- 
visos , cum  iilio . quem  ex  sorore  susceperat , el  cum  uxore  , 
nialris  pellice,  melo  insidiarum  lacilus  in  exsilium  protìciscilur  ; 
conlractoque  mercenario  cxercitu  bellum  sorori  pariler  ac  pa- 

I ì Iriae  inferi.  Arcessilum  maximum  deinde  a Cyrenis  iiliuni , ne 

eum  Alexandrini  contra  se  regem  crearenl.  inlerbcit.  Tunc  po- 
l3pulos  staluas  et  imagines  eius  detrabil.  Quod  factum  studio 
sororis  exislimans  , iìlium  , quem  ex  ea  susceperat , inleriicil . 
corpusque  in  membra  divisum . et  in  cista  compositum  , mairi 
1 4 dio  ualalis  eius  inler  epulas  offerri  curai.  Quae  res  non  regione 
tantum,  verum  eliam  universae  ci  vitali,  acerba  et  lucluosa  fuil  ; 
lanlumque  moerorem  festivissimo  convivio  intulit,  ut  regia  omnis 
lo  repentino  luclu  incenderetnr.  Verso  igitur  studio  principum  ab 
epulis  in  exsequias,  membra  lacera  popolo  oslendunl;  et  quid 
sperare  de  rege  suo  debeant,  blii  caede  demoiislrahl. 

C 4P. Vili.  Il  B.  Alrxaiulniiìi  fuily  PioUmafus  iam  citam.  • ij  B. membra  tacf l'afa. 

n sopravvederp  i resni  <IpkH  alleati.  Ma  quanto  fu  egli  crudele  co’  suoi 
cittadini , tanto  riuscì  ridicolo  a’  Romani.  Imperciocché  esso  era  de- 
forme di  volto,  c piccolo  di  statura  , e cosi  grosso  di  pancia,  che  rendea 
IO  piuttosto  somiglianza  ad  una  Itestia , cho  ad  un  uomo.  I.a  quale  sua 
deformità  era  fatta  maggiore  da  una  veste  soltilissimn  c trasparente , 
quasi  eh’ e’ voles.se  ad  arte  mettere  in  vista  , ciò  che  un  uomo  vcre- 

I I condo  avrelilic  con  ogni  studio  dovuto  cercar  di  nascondere.  Uopo 
la  partita  degli  ambasciatori  ( fra  i quali  r.Vfricouo  , nei  visitar  cho 
faceva  la  città,  fu  di  ammirazione  agli  Alessan.Irini >,  Tolomeo,  venuto 
oramai  in  odio  anche  a’  forestieri , temendo  <li  un  qualche  tradimento,- 
se  no  andò  segretamente  in  esilio , col  tigliuolo  cho  avea  aiuto  dalla 
sorella,  c colla  moglie,  riv.ile  della  madre  : quindi , messo  insieme  un 
esercito  di  mercenarii,  mosse  guerra  alia  sorella  ed  alla  patria.  Dipoi, 
chiamato  a sé  da  Cirene  il  suo  bgliuolo  maggiore , per  paura  cho  gii 
Alessandrini  non  lo  creassero  ro  in  sua  vere , lo  fece  morire.  Allora 

13  il  pop<^  gettò  a terra  le  statue  c le  immiigini  di  lui  J il  quale,  dando 
di  ciò  il  car^  alla  sorella,  uccise  il  ligliuolo,  che  di  lei  avea  avuto; 
e tagliatone  il  corpo  a pezzi , e ripostolo  in  un  paniere  , lo  fere  pre- 
sentare alla  madre  in  mezzo  ad  un  hanchetlo,  che  avea  imbandito  per 
1 4 festoggiare  il  giorno  anniversario  della  .sua  nascila:  la  qual  cosa  non 
alla  regina  soKanle , ma  a (ulta  la  città  riusci  acerbissima  e InlTuosa, 
e riempì  di  tanta  tristezza  quel  lietissimo  convito , che  tutta  la  corte 
là  fu  ad  un  tratto  immersa  nel  iluolo.  I principali  adunque,  passando 
dal  banchetto  all’  esequie,  mustrarono  quello  membra  cosi  lacerate  al 
popolo,  rappresentandogli  ad  un  tempo,  clic  cosa  avesse  ad  improniet- 
lersi  da  un  re.  che  non  rifuggiva  dal  lordarsi  le  mani  nel  sangue  del 
proprio  figliuolo. 
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Caput  IX.  Finilu  luclu  orbilalis , Cleopatra  cuiu  urguerì  ve  I 
fraterno  bello  viderct , auxilium  a Demetrio , rege  Syriae , per 
legatos  petit  ; cuius  ipsius  varii  et  memorabiles  casus  fuere. 
Namque  Demetri us  , ut  supra  dictum  est,  cum  bellum  Parthisi2 
intulissel,  et  mullis  congressionibus  victor  fuisset,  repente  in- 
sidiis  circumventus , amisso  exercitu  capitur.  Cui  Arsacides  3 
Parthorum  rex  , magno  et  regio  animo , misso  in  Hyrcaniam 
non  cullum  tantum  regium  praestitit  ; sed  et  iiliam  in  matri- 
monium  dedit , regnumquc  Syriae , quod  per  absentiam  eius 
Trypho  occupaverat,  restituturum  promittil.  Post  huius  mortem  i 
desperato  reditu,  non  ferens  captivitatcm  Denietrius,  privatam, 
etsi  opulentam,  vitam  pertaesus,  tacitus  in  rcgnum  fugam  me- 
ditalur.  Hortator  illi  et  comes  Callimander  amicus  erat  : qui  5 
post  captivitatem  eius  a Syria  per  Arabiae  deserta , ducibus 
pecunia  comparatis,  Parthico  habitu  Babylonem  pervenerat.  Sed  6 
fugientem  Phrahates  . qui  Arsacidae  successeral , equitum  ce- 
leritatc , per  compendiosos  tramitcs  occupatum  relrahit.  Ut  est  7 
deductus  ad  rcgcm  , Callimandro  ([uìdern  non  tantum  venia  , 
verum  eliam  praemium  fidci  datum  : Dcgietrìum  autem  et  gra- 
vitar castigatum  ad  coniugem  in  Uyrcaniam  remittil , artiori- 
bnsque  custodiis  observari  iubet.  Intcriecto  deinde  tempore  , 8 
cum  lidem  illi  ctiam  suscepti  liberi  faeerent,  eoilem  amico  co- 


C«P.  IX.  I * ruUi»  et  ipsiua. 

Capo  IX.  Cleopatra,  riavutasi  dal  dolore  caKÌoiiatole  dalla  morte  del  I 
tiglio,  vedendosi  stringere  dalla  guerra  del  fratello,  mandò  ambascia- 
tori  a chiedere  aiuto  a Demetrio,  re  della  Siria,  il  quale  andò  anch’esso 
soggetto  a varie  c memorabili  vicende.  Imperciocché,  avendo  egli , j 
come  fu  detto  di  sopra , mossa  guerra  a’  Parti , ed  essendo  riuscito 
vincitore  in  molte  fazioni , colto  improvvisamente  agli  agguati , per- 
dette l’esercito,  e fu  fatto  prigione.  .Ma  Arsacide,  re  do’  Parti , man- 
datelo  nell’  Ircania , e adoperando  con  lui  con  una  magnanimità  ve- 
ramente reale,  non  solamente  lo  fece  trattare  da  re,  ma  diedegli  an- 
che |n  isposa  una  sna  figlinola , e gli  promise  di  rimelterlo  nel  regno 
di  Siria,  di  coi  Trifone  crasi  nella  sua  assoiiza  impadronito.  Ma  la  i 
morte  d’ Arsacido  avendogli  tolta  ogni  speranza  di  tornare  nel  regno  , 
non  potendo  più  oltre  sopportare  la  prigionia , e noiato  di  quella  vita 
privata,  quantunque  opulenta,  divisò  di  fuggirsi  segretamente  nel  re- 
gno. Confortavalo  a nò , nflerendoglisi  per  compagno  , il  sno  amico  5 
Callimandro  : il  quale , poiché  Demetrio  m fatto  prigione , vestitosi  da 
Parto,  roll’ainto  d’alcuno  guide  prezzolate,  dalla  Siria  crasi  pe’  deserti 
dell’Arabia  condotto  in  Babilonia.  Ma  Fraate,  il  quale  era  succeduto  ad  6 
Arearide,  gli  mandò  dietro  alcnni  cavalieri,  i quali  correndo  a briglia 
sciolta  per  certi  sentieri  più  corti , lo  raggiunsero  e lo  rimenarono  in- 
dietro. Com’  ei  fu  condotto  dinanzi  al  re  , Callimandro  non  solo  ot-  ^ 
tenne  il  perdono , ma  fu  anzi  premialo  per  la  sua  fede.  Ma  Demetrio 
acremente  ripreso,  fu  di  nuovo  mandato  in  Ircania  alla  moglie,  e fallo 
custodire  sotto  più  stretta  gnardin.  Indi  a qualche  tempo,  vedendoti 
che  Fraate  Icncvasi  sicuro  di  lui-,  per  rispetto  a’  figliuoli  che  avea 
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ulìlc,  rcpelila  fuga  cììI  : sed  pari  inrclicilatu  prope  fines  regni 
sui  reprehciidilur  ; ac  denuo  perduclus  ad  regcm,  ut  invisus  a 
Uconspeclu  submovelur.  Tunc  quoque  uxori  et  lìbcris  donalus , 
in  Hyrcanìam , poenalem  sibi  civilalem , remittitur , lalisque 
lUaureis  ad  cxprobralioncm  puerilis  levilalis  donalur.  Sed  hanc 
Parlhorum  tam  milem  in  Ucmelrium  cleuientiam  non  miseri- 
cordia gcntis  faciebal , nec  respectus  cognalionis  : sed  quod 
Syriae.  regniun  adfectabant,  usuri  Demetrio  adversus  Antiocnuni 
fratrom,  proul  rcs,  vel  tcmpus,  vel  fortuna  belli  exegisset. 

1 Caput  X.  His  auditis,  Antiochus  occupandum  bellum  ratus  . 

exercitum,  quem  mullis  fìnitimorum  bcllis  induraverat,  adver- 
8sus  Parlbos  ducit.  Sed  luxurìae  non  minor  apparalus,  quara 
mibtiae  fuit  ; quippe  octoginta  roillia  armatorum  secuta  soni 
trecenta  millia  ìixarum  , ex  quibus  coquorum , pistomm  sceni- 
3corumque,  maìor  numerus  fuit.  Argenti  certe  aurique  tantum, 
ut  etiam  gregarii  mililes  caligas  auro  iìgercnt,  proculcarentque 
tmaleriam,  cuius  amore  populi  ferro  dimicant.  Ciilinarum  quo- 
que argentea  instmmenla  fucre,  prorsus  quasi  ad  cpulas,  non 
b ad  beila  pergerent.  Avvenienti  Antiocho  multi  Orientales  regcs 
occurrére , tradentes  se,  regnaque  sua,  cum  exsecratione  su- 
Operbiac  Parthicae.  Nec  mora  congrcssioni  fuit.  Antiochus  tri- 

Cvp.  IX.  R B.  tlrprehfmìiUtr.  > 9 * Jn  rxprobralionrm. 

C%P.  X.  1 K.  pi.%turum  ncortorumqtut  mai.  nu»i«rut.  - 3 B.  caliga*  auro  swrent.  - 4 A. 
iiun  ad  bfUum  pcrgerciil. 

aviili  , tentò  eli  nuovo  di  fusuire  in  romp.ignia  del  medesimo  amico , 
e collo  stesso  infelice  successo  di  prima  : im|>crciocchè  raggiunto  presso 
i eonlini  ilei  suo  regno,  c di  nuovo  condotto  innanzi  ni  re  , fu , rome 
9 persona  odiosa , rimosso  dalla  sua  presenza.  Kidonato  anrbe  allora 
alla  moglie  ed  a'  figliuoli  , fu  di  nuovo  mandalo  in  Ireania , come  iti 
luogo  di  punizione  , ed  a svergognarlo  di  quella  sua  leggerezza  pue- 
lUrile,  gli  furono  dati  certi  aliassi  <!' oro.  tjucsia  moderazione  e cle- 
menza de’  Parli  verso  Demetrio  non  moveva  già  da  compassione,  o da 
rispcllo  , die  avessero  alla  sua  parentela  ; ma  siccome  aspiravano  al 
regno  di  Siria , pensavano  di  giovarsi  di  lui  contea  il  fratello  Antioco, 
secondo  che  Toccasionc,  o il  tempo  , o la  fortuna  della  guerra  avesse 
richiesto. 

t Capo  X.  Fatto  di  ciò  avvertito  .\ntioeo,  avvisando  di  dover  egli  slesso 
provenire  la  guerra , mosse  contro  i Parti  eoi  suo  esercito,  cià  indu- 
i rato  alla  fatica  nello  molle  guerre  che  avea  fatte  re’  suoi  vicini , c con 
On  apiwrato  più  di  lusso  , che  di  guerra.  ImpcrciiK'clié  dietro  il  suo 
canqra  com(>osto  ili  ottantamila  coinballcnli  seguivano  trecentoinila 
servi,  di  cui  la  più  parte  erano  cuochi  ,*  paslicrieri , c commedianti 
3 L’oro  poi  c r argento  era  in  si  gran  copia , che  anclic  i semplici  sol- 
dali  anibhiàvano  i loro  calzari  con  fermagli  d’oro,  e cal|>oslavano  quel 
metallo , per  cui  gli  altri  popoli  sogliono  Ira  di  loro  venire  all’  armi 
I eli  utensili  da  cucina  erano  similmciilc  d'argenlo , come  se  avcssi-ro 
.’>  tloviilo  andar  a banchettare,  anzi  che  a far  giieira.  Parecchi  re  d'O- 
ricntc  avvisali  della  venula  d’Aiitioco, 'gli  mossero  iiicoiilro,  e eli  rnn- 
sognaronn  se  stessi  r i regni  loro , esecrando  la  superbia  de'  Parli 
0 essendosi  quivi , senza  por  tempo  in  mezzo,  venuto  alle  mani , Antioco 
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bus  [uaeliis  viclor,  ( tini  Babvloniam  occupassel,  niagnus  ha^ 
beri  cocpil.  llaque  omnibus  ad  euui  populis  deiicicntibus,  iiibìl 
Parthis  rcliqui  praeler  patrios  iìnes  fuit.  Tunc  Pbrahales  De- 7 
iiielrium  in  Synam  ad  occupandum  regoum  cum  Parlhico  prae- 
sìdio  niillil , ut  eo  paolo  Aiitiochus  ad  sua  luenda  a Parlliia 
revocareliir.  Inlerim  , quoniain  viribus  non  poterai  , insidiis 
Anliochum  ubique  lentabat.  Propler  inilllitudincm  honiiniim  exer-8 
cilum  suum  Anliocdius  per  civitates  in  hibcrna  diviserai:  (|uac 
res  exitii  causa  fuil.  Nara  cura  gravari  se  copiarum  praebilionc 
el  iniuriis  raìiìtum  civilatcs  vidercnl , ad  Parlbos  deficiuiil  ; el 
die  slatula  omnes  apud  se  divisura  excrcilum  per  insìdias  , ne 
invicem  ferro  auxilia  posseul , adgrediunlur.  Quae  cura  nun-  'J 
tiata  Anliocho  essciil,  aiixiliuni  proximis  laturus,  cum  ea  iiiami. 
quae  secum  hiemabat,  progredilur.  In  ilinere  ohviuni  regeni  • ' 
Parlhorum  habuit,  adversus  quem  forlius,  quam  exercilus  eius, 
diniieavit.  Ad  poslreinum  lamen , cura  virlule  hosles  vincerenl,  10 
melu  suoruin  deserlus , occidilur  : cui  Pbrahales  exsequias  re- 
gio more  fecil,  filiamque  Demclrii  , quam  secum  Anliochus 
adduxeral,  caplus  amore  virginis  , uxorem  duxil.  Puenilere  H 

deinde  diluissi  Dcmetrii  cocpil  : ad  quem  retrahendum  cum 
luruias  cquilum  feslinato  inisissel , Deinetrium  hoc  ipsuni  me- 
luenlcm  iaiii  in  regno  mìssi  invencrunl;  frustraque  omnia  co- 
iiali,  ad  regeni  smini  reversi  sunl.  « 

<'vp.  X.  6 A.  «li  Parili»  r^latum.  - 7 B.iii  .Sjriani  a<l  recupframhtm  rrguum.  - 8 B.  iit 
liibcpiia 

\iiM-ilore  in  (re  fatti,  d’ arnie,  »' impadroni  di  Bahiluiiia  , e romiiiriò 
ad  essere  tenuto  in  gran  conto.  Il  percliò  , ribellandosi  a lui  tutti  i 
popoli , a’  Parti  non  rimase  altro,  che  l'antico  loro  paese.  .Xllora  Fraate  ")  * 
niaiub'i  Demetrio  con  un  pre.siilio  di  Piu'ti  ad  occupare  il  rcsoo  di 
Siria  , con  intendimento  di  richiamare  in  tal  guisa  Antioco  dalla  Parlia, 
a difendere  il  proprio  stato.  Frattanto  , non  potendo  vincerUt  colla 
forza,  usava  ogni  mezzo  per  trarlo  in  agguato.  Avea  Antioco,  pel  gran  A > 

numero  delle  sue  genti  , mandato  il  suo  esercito  a svernare  in  varie 
città,  il  che  fu  cagione  della  sua  rovina.  Imperciocché  le  città  ve- 
dendosi aggravato  si  po’  viveri  che  doveano  soniniinistrare  , si  per  lo 
ingiurio  che  riceveano  da' soldati,  si  ribellarono  da  lui  a’ Parti;  e [ler- 
chè  gli  uni  non  potessero  dar  soccorso  agli  altri , in  un  dcterininato 
giorno  as.sallaronn  tutte  insieme  a tradimento  l'esercito  compartito  tra 
loro.  Fatto  di  ciò  avvertito  .\ntioco  , andò  n soccorrere  i più  vicini  0 
con  quella  mano  di  gente,  elio  svernavano  seco;  e incontratosi  |icr  via 
nel  re  de’  Parli  , combattè  contro  di  lui  assai  piu  valorosamente,  che 
il  suo  esercito.  Ma  in  nitimo  prevalendo  il  valor  de’  nemici , abban-  IO 
donato  per  paura  da’  «noi  , fu  ucciso.  Fraate  gli  fece  fare  l’esequie 
con  pompa  reale;  e invagliilosi  della  liglia  di  Demetrio,  che  .Antioco 
avea  condotto  con  sé  , la  tolse  in  moglie.  Poscia,  cominciò  a pentirsi  li 
d'aver  lascialo  andare  Demetrio  ; opperò  , s|icdi(i  in  gran  diligenza  al- 
cuni siuiadroni  di  cavalli,  clic  lo  l•lnlella^sero  indietro  , trovarono  che 
esso,  il  quale  ili  questo  appunto  temeva,  già  era  giunto  nel  regno:  ' 
onde,  riuscito  vano  ogni  loro  sforzo,  se  nc  tornarono  al  proprio  re. 
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Bre?larium  capUam. 

I.  Demelrius,  inlerfecto  fratre  Antiocho,  dum  Aegyplum  tentai , 

Syriam  amitlit  ; et  tandem  cruento  fato  tollUur. 

II.  Alexander  ex  ignobili  rex  factus,  dum  fortunam  «uom  non 

reverenter  habet , foede  perii , mlerfeclus  a Grypo  , qui 
et  matrem  et  fratrem  exstinguit. 

III.  Cleopatra  regina  mater  in  Aegyplo  graviesimat  lurbas  con- 

citai : unde  horrendae  lanienae  ex  mulierum  ira , quarum 
inlerilus  detcribilur. 

IV.  Peculiares  tragoediae , guai  Cleopatra  inter  ano»  excital. 

Tandem  illa  a filio  Alcxaudro  occupala  itUerficilur. 

V.  Alexander  in  exsilium  agitar , revocato  Plolemaeo  NoUto. 

Homanis  ad  Orientalia  regna  excurrentibua , Syria  et 
Aegyptwì  rexantur. 


I.IBKO  XXXIX. 


Sommarlo. 


1. 1 Demetrio,  uccùo  it  fratello  Antioco,  mentre  cerea  d' impadronirsi 
. dell'EgiUo,  perde  la  Siria,  e in  ultimo  muore  tragicamente. 

H.  Alessandro  , elevato  da  bassa  condizione  al  regno  , abusando 
' della  sua  fortuna,  finisce  per  mane  di  Gripo,  il  quale  uc- 

cide pure  la  propria  madre  ed  il  fratello. 

III.  La  regina  Cleopatra  suscita  gravissime  turbolenze  in  Egitto  ; 

onde  orribift  eamifieine  per  Pira  delle  donne,  di  cui  «i  nar- 
rano le  morti. 

IV.  Sanguinosa  discordia  ereitata  da  Cleopatra  tra  i tuoi.  La  stessa 

Cleopatra  i finalmente  uccisa  dal  figliuolo  Alessandro  , di 
cui  ella  macchinava  la  morte. 

V.  Richiamato  nel  regno  Tolomeo  Noto  , Alessandro  é cacciato  in 

esilio.  Travagli  della  Siria  e dell’  Egitto  , mentre  i Romani 
stendono  le  loro  conquiste  a’  regni  a’Oriente. 
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Caput  I.  Anliocho  in  Parlhia  cum  exereilu  delolo  , frater  I 
eius  DemclriQH  obsidionc  Parlhorum  liberatus  , ac  reslilulus  in 
regnum,  cum  omnis  Syria  in  Inetti  propter  ainissiim  exercilum 
esset  ; quasi  Parlbica  ipsius  ac  fratris  bella , quibus  alter  captus,  ì 
alter  occisus  erat  , prospere  cessissenl , ita  Aegypto  bcllum 
inferro  statuii , regnum  Aegypli  Cleopatra  socru  pretium  anxilii 
adversus  fratrem  sourn  pollicente.  Sed  dum  aliena  adfectat,  ut  3 
adsolel  fieri , propria  per  defeclionein  Syriae  amisil  : siquidem 
Antiochenses  primi , ance  Tryphone  , exsecranles  superbiam 
regia  , quae  conversalionc  Parlhicac  crudelilalis  intolerabilis 
facla  erat,  mox  Apameni , celeraeque  civilales  exemplum  se- 
culae  , per  absenliam  eius  a Demetrio  defecere.  Ploicmaeus  i 
quoque  rex  Aegypli,  bello  ab  codem  pelilus,  cum  cognovissel, 
Cleopalram  sororem  suam , opibus  Aegypli  navibus  imposilis  , 
ad  filiam  et  Dcmclrium  generum  in  Syriam  profugissc,  immillit 
iuvenem  qucmdam  Aegyptium  , Prolarchi  negotialoris  fìlium  , 
qui  regnum  Syriae  armìs  pelerei,  composita  fabula,  quasi  perii 
adoplionem,  Anliocbi  regis  receplus  in  familiam  regiam  essel, 
nec  SyTiis  quemlibel  regem  adspernantibus , ne  Demelrii  pa- 
lerenlur  superbiam  : nomen  iuveni  Alerandri  iraponilur , auxi- 
liaque  ab  Aegypto  ingenlia  iniltunlur.  inlerea  corpus  Antiochi  fi 
interfecli  a rege  Parlnorum  in  loculo  argenteo  ad  scpulluram 
in  SyTiam  remissum  supervcnil  ; quod  cum  ingenti  studio  ci- 

C^r.  1.  2 B.  prospere  fsfASissei.-  3 A.  ronvrrMlioiie  Pmrthica.  A.civilalct  iW 
prr  uba.  rtTfiiù  a.  - 4 A.  invitat  mvciR*m  «]uciiiilatii.  - 6 B.  rcniiiMim  pcrvenit. 


Capo  I.  Disfatto  Antioco  in  un  col  suo  esercito  nella  Parila,  Deme-  1 
trio,  suo  fratello,  liberato  dalla  cattivitA  de' Parti,  e rimesso  nel  regno, 
mentre  tutta  la  Siria  era  in  lutto  per  la  perditii  dell’esercito  ; come  se  j 
le  guerre  suo  0 del  fratello  rontra  i Parti , nelle  qnali  uno  era  stato 
preso  e l’altro  morto,  fossero  riuscite  felicemente,  si  risolse  di  muover 
guerra  all'Egitto,  promettendogliene  Cleopatra,  sna  suocera,  il  roano, 
in  premio  dell'aiuto,  cho  sarebbe  per  prestarle  contro  il  fratello  di  lei. 
Ma,  come  suole  avvenire  , roenir' egli  aspirava  all’altrui,  essendosegli ;i 
ribellata  la  Siria  , perdo  il  suo.  Imperciocché  menir'  egli  si  trovava 
assente , gli  Antiochesi  pe’  primi,  sotto  il  comando  di  Trifone,  esecrando 
la  superbia  del  re , la  quale , |>er  la  pratica  cho  celi  avea  avuto  coi 
Parti,  di  lor  natura  crudeli , era  divenuta  intollerabile  , o |K>scia  , ad 
esempio  dì  loro,  gli  Apameni  e le  iUtre  città  se  gli  ribellarono.  Anche  i 
Tolorooò,  re  d'Egitto,  a cui  il  medesimo  avea  rotta  guerra,  informalo 
che  Cleopatra,  sua  sorella,  orasi  fuggita  nella  Siria  presso  la  figlia  e il 
genero  Ucniotriu,  con  alcune  navi  cariche  delle  ricchezze  d’Egitto,  spedì 
■in  giovane  Egizio,  figlìaolo  d'un  colai  mercatante  Protarco,a  conquistare 
roH'armi  il  regno  della  Sìria , dando  voce,  eh’  egli  fosse  stato  adottalo .% 
in  figliuolo  dal  re  Antioco,  0 fidando  nella  disposizione  di  que’  di  Si- 
ria , pronti  a ricevere  qualunque  re,  purché  non  avessero  a solfrìrc  la 
superbia  di  Demqtrio.  Laonde,  |toslo  al  giovane  il  nome  d’Alessandro, 
se  gli  mandarono  grossi  aiuti  d’  Egitto.  Frattanto  arrivò  in  Siria  il  U 
corpo  d’Antioco,  ucciso  dal  re  de’  l’arli  , rimandata  quivi  entro  una 
cassa  d’  argento  a«l  essere  sepclliln , il  quale  fu  ricevuto  a'  gran  cura 
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vUatium  el  regi»  Alexandrì  ad  iirmandam  fabalae  fidcm  cxci- 
pitur.  Quae  res  ilii  magnum  farorein  popularìum  conciliavil , 
omnibus  non  ficlas  in  eo , sed  veras  lacrìmas  exisUmanlibus. 

7 Demelrìus  aulem  viclus  ab  Alexandro , cum  nndique  circum- 
slanlibus  malis  premeretur,  ad  poslremuro  ctiam  ab  axore  6^ 

8 liisque  deserìtur.  Reliclus  igilur  cum  pancia  servnlis,  cum  Ty- 
rum , religione  tempii  se  defensurus , pclissel , navi  egrediens, 

9 praefecli  inssu  inlerficitur.  Alter  ex  uliis  Seleucus , quoniam 
sine  matris  auclorìtale  diadema  sumsisset , ab  eadera  ioterfici- 
tur  ; alter , cui  propter  nasi  magnitudinem  cognomen  6'rypiu 
fuil , rex  a matre  hactenus  constituilur,  ut  nomen  rcgis  penes 
tìlium,  vis  autem  omnis  imperii  penes  matreni  essct. 

I Caput  II.  Sed  Alexander , occupalo  Syriae  regno  , lumens 
successu  rerum,  spernere  iara  etiam  ipsum  Ptolemaeum,  à quo 
Sfueral  subornalus  in  regnum,  superba  ìnsolenlia  coepil.  Itaque 
Ptolemaeus  , reconciliala  sororis  gralia  , deslruere  Alexandrì 
regnum,  quod  odio  Demelrii,  viribus  suis  adquisierat,  summis 
.3opibus  insliluit.  Millil  igilur  ingentia  Grvpo  auxilia  et  filiani 
Tryphaenam  Grjpo  nupluram , ut  populos  in  auxilium  nepolis, 
non  socielatc  tantum  belli , verum  et  adlìnitale  sua  sollicitareL 
iNec  res  frustra  fuil:  nam  cum  omnes  Grvpum  instmclum 
Aegypli  viribus"  viderenl,  paullalim  ab  Alexandro  deficere  coe- 
5 pere.  Fil  denique  inler  reges  praeliuin  , quo  viclus  Alexander, 

‘Cap.  i.  0 * ad  co/^rmandtoH  fub.  fideiH.  - y H.  cogwmrnto  Grip/<cs  fuit.  X.  iut  aut«nj 
oniiil*  B.  ius  autem  cntne. 

rif.'II.  I A.  oecapato  tam  .Syriar  • a A.  autninit  operiòus  iiittiluit.  > 3 B.  filiam 

*uam  Tf7pbaeoaai.  ^ adfìoiUle  aua  soUicUet.  - ó Fit  deinde. 

daUe  città , e principalmente  da  Alessandro  , per  acquistar  fede  alla 
tinta  adozione,  (jnesto  fàlto  procacciò  aran  favore  presso  i popo- 

7 lani , credendosi  da  tutti,  che  il  suo  pianto  fosso  sincero.  Demetrio  poi, 
vinto  da  Alessandro,  per  siunta  de'  mali  che  da  ogni  parte  lo  augra- 
vavano  , in  ultimo  tu  anche  abbandonato  dalla  moglie  e da'  figfìuoli. 

8 Rimasto  adunque  solo  con  pochi  servi  . n'  andò  a Tiro , sperando  di 
trovar  un  asilo  in  quel  tempio:  ma  neU'uscìre  di  nave,  fu  per  ordine 

9 del  governatore  trucidato.  L’uno  de’  suoi  figli,  per  nomo  Seleuco , per 
aver  preso  la  corona  senza  1’  autorità  della  madre . fu  dalla  medesima 
messo  a morte  ; l'altro,  il  Quale  per  la  grossezza  del  naso  ebbe  il  so- 
prannome di  Gripo  , fu  dalla  madre  costituito  re  soltanto  di  nomo , 
ritenendo  per  sò  tutto  il  poter  dell’  imperio. 

I Capo  II.  Ila  Alessandro  , poicb’  ebbe  occupato  il  regno'  di  ^a , 
gonfio  del  prospero  successo  delle  sue  imprese  , cominciò  a spregiare 
superbamente  lo  stesso  Tolomeo , a cui  egli  era  debitore  del  regno. 
9 Laonde  Tolomeo.,  rappaciticatosi  rolla  sorella , rivolse  ogni  suo  sforzo 
a distruggere  il  regno  d'Alessandro , che  per  odio  di  Demetrio , ave« 
Scoile  sue  forze  acquistato.'  Kgli  adunque  mandò  grossi  aiuti  a Gripo, 
e con  essi  la  propria  figliuola  Trifena  i>er  isposa , afiinchè  i popoli , 
sapendolo  non  solo  suo  collegato  , ma  anche  parente  , s’ inducessero 
t piu  facilmente  a dargli  aiuto.  >c  riuscì  vano  il  disegno  : imperciocché, 
vedendo  tutti,  che  Gripo  era  fiancheggiato  dalle  forze  d’Egitto,  a poco 
.Sa  poco  roiniiiriarniio  a ribellarsi  ila  Alessandro.  Finalmente  i due  re 
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Antiochiam  profugit.  Ibi  iiiops  pecuniae,  rum  slipemlia  militi- 
bus  deesscnt , tempio  lovis  solidum  ex  auro  Victoriae  signum 
tolti  iubet , facetìs  iocis  sarrilegium  circumscrihcns  ; nam  Vi- 
cioriam  commodatasn  siti  ab  love  esse  direbal.  Interiectis  deinde  6 
diebus,  cum  ipsius  lovis  aureum  simulacrum  infiniti  pondcris 
tacite  evelli  iussisset , deprchensnsque  in  sacrilegio , concursu 
multitudinis  essel  in  fugani  versus  ; magna  vi  tempestalis  op- 
pressus,  ac  desertus  a snis,  a latronibus  capitur;  perductnsqne 
ad  Grvpuni,  interficilur.  Grypus  porro,  reciperato  patrio  regno,  7 
cxternisque  pericniis  liberatus,  insidiis  matris  appclitnr.  Quae 
cnm  cupiditale  domìnationis , prodilo  marito  Demetrio , et  al- 
tero filio  inlcrfeclo , huius  quoque  victoria  inferiorem  dignità- 
lem  suam  factam  dolcrel,  venienti  ab  cxercilationc  poculum 
veneni  obtulil.  Sed  Grvpus , praediclis  iam  ante  insidiis,  veluli  8 
pielate  cum  maire  ceriarel , bibcrc  ipsam  iubet  ; abnuenti  in- 
stai ; postremum  prolato  indice  eam  arguii , solam  (hfirnsionetn 
seeleris  suitcresse  adlìrmans  , si  bibal , quoti  filio  obtulit.  Sic  vieta 
regina  , scelcre  in  se  verso  , veneno , quod  ali!  paraverat , 
exstinguitur.  Darla  igilur  regno  securilate,  Grvpus  odo  annisO 
quietem  et  ipse  babuit,  el  regno  pracslitit.  I*ialus  deinde  illi  IO 
est  aemuliis  regni,  frater  ipsius  Cyzicenus,  eadem  maire  ge- 
nilus  , sed  ex  Anliocho  palmo  susceplus,  quem  cum  veneno 

Cak  II.  5 A.  Anliochiam  fitpt.  A.ioopi  pecttnia  ....  in  tempio  lovU.B.ex  tempio  lovis. 

A.  ab  love  dicebat  (om.  essir).  6 A.  vi  teiiipeslalU  de*'icttu.  « 7 B.  eileriiiaque  liuùiiit  et 
|>encuUs  liberatus.  ~ H h.  ad  postremum  pmtato.  R.  scetcrìs  esse  ainmiani.  * 9 * parla 
i|plur  regni  securitale.»  10  A.  veneno  lulirre  iussisset. 

vennero  a giornata  , nella  quale  essendo  Alessandro  rimasto  vinto , si 
foKgi  in  Antiochia.  Ouivi  mancando  di  danaro  per  dare  le  paghe  ai 
soldati,  fece  tor  via  dai  tempio  di  Giove  una  statua  della  Vittoria,  di 
oro  massiccio , scherzando  sut  sacrilegio  con  dire , che  Giove  aveagli 
offerta  la  Vittoria.  Alcuni  giorni  appiesso,  avendo  ordinato  d'involare  C 
segretamente  una  statua  d’  oro  dello  stesso  Giove , di  enorme  peso , 
sorpreso  nell'atto  stesso  del  sacrilego  furto,  e volto  in  fuga  dall'accorsa 
moltitudine,  fu  sopraffatto  da  un'orribile  tempesta;  e abbandonato  dai 
suoi , venne  nelle  mani  de'  ladroni , e quindi  condotto  a Gripo,  fu  uc- 
ciso. Gripo  poi,  ricuperato  il  i^no  patèrno,  e liberato  da’  pericoli  di 7 
fuori , si  trovò  esposto  allo  Insidie  della  madre  ; la  quale , avendo  per 
cupidigia  d’ impero  tradito  il  marito  Demetrio , ed  ucciso  I'  altro  suo 
figliuolo , avendo  a male , ohe  per  la  vittoria  di  costui  venisse  a sce- 
marsi la  sua  autorità,  mentr’ei  tornava  daU’esercizio  della  lotta,  per- 
segli una  tazza  di  veleno.  Ma  Gripo , avvertito  già  prima  del  tradi-  tt 
mento,  quasi  volesse  contendere  con  lei  di  riverenza , le  comandò  di 
bere  ella  stessa  ; ricusando  la  madre  , il  figlio  insiste , finché  disteso 
r indice  verso  di  lei , le  rinfacciò  il  suo  delitto,  dicendo,  che  a giusti- 
ficarsi non  le  restava  altra  vìa , se  non  di  bere  ciò  eh’  essa  avea  pre- 
sentato al  figlinolo.  Ridotta  a tali  strette  la  regina , volto  il  delitto  in 
suo  danno.  Morì  dei  veleno,  che  avea  propinata  altrui.  Gripo  adunque,  !) 
avendo  in  tal  modo  raffermato  il  regno,  procurò  a se  stesso  e al  suo 
stato  otto  anni  di  quiete.  Poscia  se  gli  levò  contro  un  rivale  del  regno  tu 
; nella  persona  di  Ciziceno,  suo  fratello  uterino,  figlio  d'Antìoco,  suo  zio 
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lollere  vuluisset,  ul  rualiirius  armis  cuni  ou  d<‘  regno  coDleii' 
Jeret,  excitavil. 

1 Caput  III.  Inter  has  regni  Sjriae  parricidales  discordias  , 
inorilur  rex  Aegvpli  Plolemaeus,  regno  Aegypli  uxori  el  alteri 
ex  filiis , quem  ìlla  legissel , reliclo  , vidcliccl  quasi  quieltor 
Aegxpti  status,  quam  Svriae  regnuiu  esset , cura  maler,  altero 

2 ex  uliis  electo.  alterum  liostcm  esset  habitura.  Igitur  cura  pro- 
nior  in  rainorem  filium  esset , a populo  compeilitiir  maìorem 
elicere  : cui  prius  quam  regnum  daret , uxorem  ademit  ; coni- 
puìsumque  repudiare  carissimam  sibi  sororem  Cleopalrani,  mi- 
norera  sororem  Selenen  ducere  iubet,  non  materno  inter  lilias 

3 iudicio  , cura  alteri  maritum  eripinret , alteri  daret.  Scd  Cleo- 
patra non  tara  a viro  repudiala , quam  a maire  divorilo  viri 
dimissa,  Cyziceno  in  Syria  nubil;  eique  ne  nudum  uxoris  no- 
men  adfcrret,  exercilum  Grypi  sollicilalum , velut  doUdcra,  ad 

imariluin  deduci!.  Par  igitur  viribus  fratris  Cvziccnus  praeliutn 
commillit , ac  viclus  in  fugam  verlitur , Antlochiamq^ue  venil. 

bTunc  Anliochiam  Grypus,  in  qua  crai  Cyziceni  uxor  Cleopatra, 
obsidere  cocpil:  qua* capta,  Tryphaena  uxor  Grypi  nibii  aiili- 
quius,  quam  sororem  Clcopatram  requiri  duxil;  non  ul  caplivae 
opera  ferrei,  scd  ne  elTagere  caplivilatis  mala  posset,  qnae  sui 
aemulalione  in  boc  polissimum  regnum  invaseril , bosliquc  so- 


Cap.III,  t * quem  ipsf  elfjiiisrl.  K.  videlicet  qwft  qutcttor. 


paterno,  del  quale  avendo  esso  volato  lilterarsi  col  veleno,  fece  sì,  che 
s' affrettasse  maegiorniente  a eontrastargli  il  regno  eoll’armi. 

1 Capo  III.  Mentre  il  regno  di  Siria  era  lacerato  da  queste  discordie 
feconde  di  tanti  uarricidii , mancò  di  vita  Tolomeo,  re  d'  Egitto , la- 
sciando erede  del  regno  la  moglie , e quell' altro  fra  i suoi  figliuoli , 
ch'ella  avrebbe  eletto  j quasi  che  le  cose  d'Egitto  avessero  ad  essere 
punto  più  tranquille  di  quelle  di  Siria,  dappoiché  la  madre,  qualunque 

S de’  due  eleggesse,  verrebbe  ad  inimicarsi  r altro.  Bench’ella  adunque 
fosse  più  propensa  pel  figliuolo  minore,  il  popolo  la  fonò  ad  eleggere 
il  maggiore.  Ha  prima  di  dargli  il  regno  gfi  tolse  la  moglie,  e costret- 
tolo a ripudiar  Cleopatra,  sua'  carissima  sorella,  gli  fece  pigliar  Selene, 
sorella  minore,  togliendo,  con  parzialità  indegna  d’una  madre , il  raa- 

3 rito  ad  una  delle  sue  flgue,  per  darlo  all’altra.  Ma  Cleopatra  non  tanto 
ripudiata  dal  marito,  quanto  costretta  dalla  madre  a separarsi  da  lui , 
si  maritò  a Ciziceno  nella  Siria,  e per  non  portargli  il  solo  nome  di 
moglie , subornato  1’  esercito  di  Cri|M , lo  condusse  come  per  dote  al 

4 marito.  Ciziceno  adunque  pareggiando  di  forze  il  fratello,  venne  cou 

5 lui  a battaglia  ; ma  vinto  e volto  in  fuga,  si  ritirò  in  Antiochia.  .Allora 
Gripo  andò  a porre  l’ assedio  a quella  città  , in  cui  si  trovava  anche 
Cleopatra  mogne  di  Ciziceno  ; e avendola  presa , Trifena  sua  moglie 
non  ebbe  altra  cura  maggiore,  che  di  far  cercare  la  sore^  Cleopatra, 
non  già  per  soccorrerla  nella  sua  sventura , ma  perché  non  potesse 
sottrarsi  a’  mali  della  prigionia  ; poiché  essa , più  che  per  altro , avea 
assaltalo  quel  regno  per  far  concorrenza  colla  sorella  , e maritandosi 
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roris  nubendo  hoslem  se  eiiis  offeceril.  Tum  peregrinos  exer-6 
citus  in  ccrlamina  fralrum  adduclos,  lum  rcpudialam  a fralre, 
cunlra  malris  volunlalem  , extra  Àegypluni  nuplani  accusai.  % 

Conira  Grypus  orare,  ne  lam  foedum  facinus  facere  cogatur  : al 
millo  wnquam  maiorum  suorum  inter  tot  domestica  , tot  externa 
bella,  post  victoriam  in  feminas  saevilum,  quas  sexus  ipse  et  pe- 
riculis  bellorum,  et  saevUiae  victorum  eximat:  tn  hoc  vero,  praeter% 
commune  bellantium  fas,  accedere  necessitudinem  sanguinis  : quippe 
ipsius , quae  tam  cruente  saeviat , sororem  equidem  germanam  esse, 
suam  vero  consobiinam;  libcrorum  deinde  rommunium  materteram. 

Bis  tot  necessiludinibus  sanguinis  adiicil  supcrslilionem  templi , 9 
quo  abdita  profugeril , tantoque  religiosius  colemìos  sd)i  Deos , 
quo  magie  bis  propitiis  ac  faventibus  vicisset  ; tum  ncque , accisa 
illa,  se  virium  quidquam  Cyiiceno  demturum , nec  servaturum  red- 
dita.  Sed  quanto  Grypus  abnuit,  tanto  soror  muliebri  perii- 10 
nacia  accenditur,  rata  non  misericordiac  haec  verba,  sed  amo- 
rìs  esse,  llaque  vocalis  ipsa  militibus,  miltit  qui  sororem  con- 
foderenl.  Qui  ut  in  templum  inlravcrunl , cum  evellcrc  eam  1 1 
non  possenl , manus  amplexanlis  Deae  simulacrum  praecìde- 
runt.  Tuno  Cleopatra  exsccrationc  parricidarum , mandala  vio- 
lalis  numinibus  ullione  sui  , decedil.  Nec  multo  post  rcpelilalS 

(Up.  111.  6 B.  Cum  peregrifiMHf  eiercUuif»  ....  idductum.  • 7 * «xt.  bella  , poft  vicium 
hosiem,  > 3 A.  sororem  quidem  germanam.  B.  libcrorum  vtr%  eommuniom.  «96.  cum 
ncque  occìm.  - io  * tanto /crvor  muliebri  pert.  A.  vocatia  mililibus  (om.  ipta).  - ii  B.ut 
templum  Intraverunt  (om«  In).  * manus  amptexamies, 

a un  suo  nemico  , s’ era  Talla  nemica  di  lei.  Ella  lo  riniaccia  d’averC 
condotti  eserciti  stranieri  per  accendere  la  guerra  tra  fratelli , o che 
ripudiata  dal  fratello,  siasi , contra  il  voler  della  madre,  maritala  fuori 
d’ Egitto.  Grìpo  all’  incontro  scongiura  la  moglie  , che  non  voglia  for-  7 
zarlo  a commettere  si  disonesta  azione , dacché  ninno  do’  suoi  mag- 
giori , fra  tante  guerre  domestiche  ed  esterno , dopo  la  vittoria  non 
avea  mai  incrudelito  coatra  le  donno , le  quali , por  la  debolezza  del 
loro  sesso , debbono  es.sero  esenti  da’  perìcoli  delle  guerre , e dalla 
crudeltà  de’  vincitori.  Al  comune  diritto  di  guerra  arrogersi  nel  presente  8 
caso  anche  il  vincolo  di  parentela;  poiché  quella  contro  cui  sì  fieramente 
incrudeliva,  era  nè  più  né  meno  che  sua  sorella  germana,  e cugina  di 
lui , e zia  de*  comuni  loro  figliuoli.  A questi  si  stretti  vincoli  di  pa-  9 
rentela  aggiugnersi  la  religione  del  tempio,  dov’era  fuggita  a nascon- 
dersi ; dicendo,  eh’  e’  doveva  avere  tanto  maggior  riverenza  agli  Dei , 
in  quanto  che  col  loro  favore  ed  aiuto  era  riuscito  vincitore  : che  del 
resto , nè  coll’  ucciderla  scemava  punto  le  forze  di  Ciziceno , né  col 
restituirgliela  le  accresceva.  Ma  quanto  più  Grìpo  insiste  in  sol  niego,  tu 
tanto  più  la  sorella  incaparbisce  nella  presa  risoluzione  ; avvisando , 
ch’egli  parli  a quel  modo  più  por  amore,  che  per  compassiono.  I.aonde 
avendo  ella  stessa  chiamati  a sé  alcuni  soldati , li  mandò  a trucidare 
la  sorella^  i quali  poiché  furono  entrati  nel  tempio,  non  potendo  trar- 1 1 
nela  fuori,  le  tagliarono  le  mani,  con  cui  teneva  abbracciata  la  statua 
della  Dea.  Allora  Cleopatra , maledicendo  a’  parricidi , e raccoman- 
dando la  sua  vendetta  a quelli  stessi  Dei,  che  aveano  violati,  si  mori. 

Poco  tempo  dopo  essendosi  venuto  a un  nuovo  fatto  d’arme,  Ciziceno  It 
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praelii  con^ressione  , viclor  Cyzicenus  uxorem  Grypi  Trvjihae- 
nam , (juae  paullo  ante  surorem  inlerfecerat , capii  ; ulus()ue 
supplicio  uxoris  inaniluis  parciitavil. 

1 Caput  IV.  Al  in  Aegyplo  Cleopatra  cum  gravarelur  socio 
regni , (ilio  Plolomaeo,  populuin  in  eum  incitai  ; abduclaque  ei 
Selene  uxore  , eo  indignius  , quod  ex  Selene  iani  duos  lilios 
habebal  ,exsularc  rogil , arcessilo  minore  (ilio  Alexandre,  el 

2 rege  in  locum  fratris  conslilulo  ; nec  liliiini  regno  expulissc 
conlenta,  bello  Cjpri  exsulantem  nersequilur.  Unde  pulso,  in- 
terficil  diicem  exercitus  sui , quoti  vivuin  eum  e nianibus  di- 
misissel;  quamquam  IHolemaciis  vereenndia  raalerni  belli,  non 

M viribus  minor  ab  insula  rcccssisset.  Igilur  Alexander  terrìlus 
hac  niatris  crudclilate , el  ipse  cam  reliquil,  pcrìculoso  regno 

4 securam  ac  lutam  vilam  anleponcns.  Clcopalra  vero  liniens , 
ne  maior  lilius  Plolemaeus  ab  Cyziceno  atl  reciperandam  Ae- 
gyplum  auxiliis  iuvarelur , ingcnìia  Grypo  auxilia , el  Seleneii 

5 uxorem.  niipluram  hosli  prioris  mariti,  miltil;  Alexandruinnue 
lilium  per  Icgalos  in  regnum  revocai;  cui  cum  occultis  insidiis 
exilinm  machinarelur,  occupata  ab  eodem  inlerticitur;  spiritnm- 

r>  que  non  fato , sed  parricidio  dedii  : digna  prorsus  bac  morlic 
infamia,  quac  cliam  malrcm  loro  expulil  ; el  duas  filias  viduas 
alterno  fratrum  matrimonio  focil;  et  lilio  alteri  in  exsilium  aclo 
bellum  iiilulit,  allori  creplo  regno  exitium  per  insidiàs  maclil- 
nala  esl. 

Cvf>  IV.  » * eum  manibut  emtsistrt.-  f*  * quae  rt  matrem  loro  eipulil. 

vincitore  prese  Trifena , moslio  di  Gripo,  la  quale  |)uc'  anzi  avea  fall» 
uccidere  la  sorella,  e la  sarrilìcò  all’anima  della  moglie. 

I Capo  IV.  Ma  Cleo|iatra  non  contentandosi  d'aver  il  iieliuolo  Tolomeo 
a compagno  nel  regno  d’Kgitto,  gli  suscitò  contro  il  popolo  ; c toltagli 
la  moglie  Selene  con  tanto  maggioro  indegnità , in  quanto  che  ne  avea 
già  avuto  due  tigli , lo  cacciò  in  esilio,  e quindi,  chiamato  a sé  il  fi- 

3 giiuuio  minore  Alessandro,  lo  costituì  re  in  luogo  del  fratello.  ?lò  con- 
tenta d’ aver  cacciato  il  figliuòlo  dal  regno  , lo  perseguitò  coll'  armi, 
mentre  se  ne  vìveva  esiliato  in  Cipro.  Cacciatolo  anche  da  quel  lungo, 
poni  di  morte  il  comandante  del  proprio  esercito , perchè , avendolo 
avuto  vìvo  nelle  mani,  l’avea  lasciato  andare;  benché  Tolomeo  si 
fosse  partito  dall'  isola , non  già  perchè  fosse  inferiore  dì  forze  , ma 

3 per  non  aver  a combattere  colla  propria  madre.  Il  perchè  Alessandro, 
atterrito  da  cosi  fatta  crudeltà  della  madre  , l’ abbandonò  anch’  es.so , 
preferendo  una  vita  tranquilla  e sicura  ad  un  regno  pieno  di  tanto 

4 pericolo.  Cleopatra  poi , temendo  non  forse  Cizicono  aiutasse  Tolomeo, 
suo  figliuolo  maggiore,  a ricuperare  l'Egitto,  mandò  grossi  aiuti  a 
Gripo , o con  essi  la  sua  figlia  Selene  in  ìsposa , quantùnque  nemico 

5 del  primo  marito  di  lei.  (Joinili  richiamò  nel  regno  il  figliuolo  Ales- 
sandro, c cercando  con  occulte  trame  di  farlo  morire,  prevenuta  nel- 

G l’empio  suo  disegno,  cadde  elhi  stessa  per  mano  del  lìgfia  : morte  ve- 
ramente degna  di  lei,  la  quale  cacciò  dal  letto  maritale  la  stessa  sua 
madre,  o fece  vedove  due  figliuole,  facendole  a vicenda  ripudiare  dai 
due  fratelli  ; e mandalo  un  de’  figli  in  esilio,  gli  mosse  guerra,  e tolto 
il  regno  all'altro,  cercò  di  torgli  insidiosamente  anche  la  vita. 
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Caput  V.  Sed  noe  Alcxandro  caedes  tam  iieraiida  inuila  fiiit.  I 
Nani  nbi  prìmiim  compertnm  esl , sedere  lilii  inalrem  Inler- 
rcelam , cpneursu  populi  in  exsilium  apilur,  revoealoque  l*lo- 
lenineo  regnum  reddilur  : qui  ncque  cimi  maire  liellum  gererc 
voluissel,  nec  a fralre  armis  repelere,  quod  prior  possedissel. 
Dum  haec  agunlur,  fralcr  eius  ex  pellicc  suseeplus,  cui  patera 
Cyrcnarum  regnum  leslanienlo  reliqueral , herede  populo  Uo- 
inano  insliliito,  decedil.  lam  cnim  fortuna  Ilomana  porrigere  se  3 
ad  Orienlalia  regna,  non  contenta  Ilaliae  terminis  , cooperai. 
Ilaquc  et  ea  pars  Liliyae  provincia  facla  esl  : poslea  Creta  Ci- 
liciaquc  piratico  hello  perdomilac,  in  forniam  provinciae  re'di- 
gunlur.  Quo  facto  el  Sjriac,  el  Aepypli  regna , Ilomana  vici-  4 
nilale  arlala , quac  incrementa  de  tinitimis  licllis  quaerere  so- 
lebanl,  ademto  vagandi  arbitrio,  vires  suas  in  perniciem  muluaiu 
converleriinl  : adco  ul  adsiduis  praeliis  consumli,  in  conlemlum!i 
finiliniorum  venerinl,  praedaeque  Arabum  genti,  imbelli  anlea, 
fuerinl:  quorum  rex  Erolimus  fiducia  seplingenlorum  lìliorum  ;<> 
quos  ex  pdlicibiis  siisceperal,  divisis  cxcrcilibus,  nunc  Aegy- 
plum , nunc  Syriam  infeslabal  ; in.ignumque  nomcn  Arabum  . 
viribus  finilimorum  exsanguibus,  fecérat. 

Cav.V^  I B.  repium  reddilur;  quod  aeriue. 

Capo  V.  Ma  nè  anche  Alessandro  andò  impunito  dell'empin  suo  at-  i 
tentato.  lin|)erciocchò , tosto  che  si  s^|>e,  che  ia  madre  era  stala  uc- 
cisa per  scclleraggine  del  ligliuolo,  fu  cacciato  in  esilio  a furore  di 
popolo,  e ricfiiainato  Tolomeo , fu  rimesso  nel  regno  ; siccome  quegli, 
die  nè  avea  voluto  essere  alle  mani  colla  madre  , nè  ridomandàre 
coll'armi  al  fratello  ciò,  che  avea  posseduto  innanzi  a luii.  Mentre  sur-  9 
cedono  queste  cose,  venne  a morte  un  suo  fratello,  nato  <ta  una  con- 
cubina . a cui  il  padre  avea  lasciato  il  regno  di  Cireue,  chiamando  ad 
erede  il  popolo  nomano.  Imperocché  la'  fortuna  romana  , non  con-  3 
tenta  .a’  conlìni  d’Italia,  avea  cominciato  a stendersi  sino  a'  reani 
d'Oriente.  Laonde  anche  quella  parte  della  Libia  divenne  toro  provin- 
cia . e poscia  Creta  e Cilicia  , soggiogate  nella  guerra  piratica,  furono 
anch’esse  ridotte  in  forma  di  provincie.  Ciò  fatto  _,  i regni  della  Siria  4 
e dell’  Egitto,  ristretti  per  la  vicinanza  de’  nomam  , mentre  prima  so- 
levano ingrandirsi  facendo  guerra  co’  vicini  , non  putendo  più  uscire 
de’  loro  conlini,  rivolsero  le  proprie  forze  a rovinarsi  fra  loro;  intanto 5 
che,  rifìniti  dalle  continue  guerre  vennero  in  disprezzo  de’  loro  vicini , 
c diventarono  preda  degli  Arabi , gente  dianzi  imbelle  ; il  cui  re  Ero-  C 
limo,  tidando  ne’  .settecento  ligliuuli,  che  avea  avuto  dalle  concubine,, 
compartiti  gli  eserciti^  ora  infestava  l'Egitto,  ora  la  Siria,  ed  este- 
nuale le  forze  de’  vicini,  uvea  fallo  grande  il  nome  degli  Arabi. 
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BrfvlaHom  capKum. 


I.  Sj/rì  Tùjraneu  Armcnium  regetn  sibi  deliywU. 

II.  I 'icto  Tigrane,  Antiochus  Cyziceiù  /ilius  crealur  ivt  Syriau, 

qiiae  postea  in  provincia^  formam  rriligilnr. 


Mimo  XI,. 


Sommarlo. 


I.  / Sirii  eleggono  a loro  re  Tigrane  d’j4rmenia. 

II.  f'into  Tigrane,  Antioco  figliuolo  di  Citieeno  è atiunto  al  regno 

della  Siria , la  quale  e poi  ridotta  tn  forma  di  provincia. 


i Capdt  I.  Muluìs  fralrum  odiis,  et  mox  fìlìis  inimicilìis  paren- 
tam  saccedenlibus,  cum  incxpiabili  bello  et  reges  , et  regnum 
Syriae  consuraluni  cssct , ad  externa  populus  auxilia  concurrìt, 
3 peregrinosque  sìbi  reges  circnmspìccre  coepit.  Itaque  cuOi  pars 
Mithrìdaten  Ponticum  , pars  Ptolemaeum  ab  Acgypto  arccssen- 
dum  censeret:  occurrerctque  quod  Mitbridates  implicitus  bello 
Romano  esset,  Ptoicmaeus  quoque  semper  hostis  fuisset  Syriae; 

3 omnes  in  Tigranen  rcgem  Àrmeniac  consenserc  , instructum  , 
practer  domesticas  vircs,  et  Parlbica  societate,  et  Mitbridalis 

4 adfinilate.  Igitur  accitus  in  regnum  Syriae,  per  oclodccim  an- 


Càr.  I.  a A.  quod  et  MithridaUt  inplicitui. 


1 Capo  I.  Poiché  per  gli  sramliievnli  odìi  de’  fratelli , e poco  appresso 
per  le  inimicizie  de’  figliuoli  succedute  a quelle  de’  loro  padri , il 
remo  di  Siria,  e con  esso  i suoi  re  fu  da  implacabile  guerra  ridotto 
all’estremo,  il  popolo  ebbe  ricorso  ad  aiuti  esterni , e cominciò  a cer- 

3 care  di  re_  stranieri.  Il  perchè,  mentre  alcuni  avvisavano  doversi  chia- 
mare MiMdate  del  Ponto,  ed  altri  Tolomeo  d’Egitto,  siccome  il  primo 
trovavasi  involto  nella  guerra  contra  i Romani , ed  il  secondo  era 

3 sempre  stalo  nemico  alla  Siria , s’accordarono  tutti  in  Tigrane,  il  quale, 
oltre  alle  proprie  forze  , era  fiancheggiato  dall’  alleanza  de’  Parti , e 

4 dalla  parentela  di  Mitridate.  Chiamato  egli  adunque  al  regno  di  Siria, 
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DOS  Iranquilissinio  regno  poliliis  est  ; ncque  bello  aliiim  larcs- 
sere,  ncque  lacessilus  inferrc  alii  bcllum  necesse  habuil. 

Caput  II.  Sed  sicul  ab  hoslibus  luta  Syria  fuil,  ita  lerrae  I 
inolu  Tastata  est:  quo  cenlum  scptuaginta  millia  hominum,  et 
luuitae  urbes  perìerunl.  Quod  prodigium  mutalivnem  rerum  por- 
tendere  baruspices  respondcrunt.  Igitur  Tigranc  a Lucullo  vieto,  2 
rex  Syriae  Antiochus  Cyzireni  fìlius,  ab  codem  Lucullo  appei- 
latur.  Sed  quod  Lucullus  dederat , poslea  ademit  Ponipcius  :3 
qui  posccnti  regnum  respondil,  ne  volenti  qtridem  Syriae,  nedum 
recusauti,  dalunim  se  regem,  qui  octodecim  aiuios,  quibus  Tigra- 
ues  Syriam  tenuit,  in  angulo  Ciliciae  latiiei-il:  vieto  autem  eodem 
Tigrane  a Romanis,  alieni  operis  proemia  ìmlulel.  Igitur  ut  ha-k 
henti  regnum  non  ademeril  ; ita  quo  eesseril  Tigrani , non  datu- 
rum,  quod  iueri  ncsciat,  ne  rursus  Syriam  hulaeorum  et  Arabum 
lalrociniis  infestam  reddat.  Atque  ita  Syriam  in  provinciac  for-R 
mam  rcdegil  ; paullatimquc  Oriens  Romanorum  , discordia  con- 
.sanguineorum  reguni,  faclus  est. 

Cap.  II.  3 B.  qui  XVill.  annii.  • 4 B.  ila  quod  cetaerìl  Tignai  non  daturum  rvgaam 
quod.  A.  non  datunim  se  rrgnum  quod. 

ffB.  Aelùfui  qualuor  libri  in  cod.  B.  deaideranlur. 

la  goveniò  per  ben  diriotto  anni  pacilìcamente , nè  mai  venne  caso  , 
per  cui  egli  avesse  a muover  guerra  ad  altri , nè  altri  a lui. 

Capo  II.  Ma  quel  guasto,  che  la  Siria  non  ricevette  da’  nemici , le  t 
venne  da  un  terremoto,  per  cui  perirono  cento  settanta  mila  uomini, 
e molle  città  furono  gobis.sato.  Questo  prodisio,  giusta  le  risposte  de- 
gli indovini , presagiva  mutazione  di  stato.  F,  di  fatto  bucnllo,  avendo  9 
vinto  Tigrane , proclamò  re  di  Siria  Antioco,  ligliuolo  di  Ciziceno.  Ma  3 
quel  che  gli  diede  i.ucullo  gli  fu  poscia  tolto  da  Pompeo , il  quale 
richiesto  da  lui  del  regno,  ris|>ose,  che  neanche  volendo,  non  che  ri- 
pugnando la  Siria , sarebbe  mai  per  darle  un  re,  che  tenutosi  nascosto 
in  un  angolo  della  Cilicia  quei  diciotto  anni,  in-  cui  Tigrane  tenne  la 
Siria , ora , vinto  il  medesimo  Tigrane  da’  Romani , facevasi  a diman- 
dare il  premio  della  fatica  altrui.  Che  perciò , siccome  e’  non  gli  4 
avrebbe  tolto  il  regno , se  ne  fosso  stato  al  possesso  : cosi , per  non 
esporre  di  nuovo  la  Siria  a’  ladronecci  de’  Giudei  e dogli  Arabi , non 
potea  indursi  a dare  a lui  quello  stesso  regno,  che  crasi  lasciato  usur- 
pare da  Tigpine , e eh’  ei  non  saprebbe  difendere.  E con  questo  ri-  5 
dusse  la  Siria  in  forma  di  provincia  : e per  lo  discordie  dei  re  b'a 
loro  consanguinei , a poco  a poco  I’  Oriente  venne  in  potere  de’  Ro- 
mani. 


LIBER  XU. 


BrMiuiam  eapliDm. 

I.  Parlhorum  ortgo,  nomen,  succnssus,  imperium. 

II.  Regni  Parthici  administralio.  Parthorum  senno,  vestes,  arma, 

exercilus,  praelianài  mos. 

III.  Eorumdem  morcs  domestici,  sepidtura,  religio,  ingeuium,  vir- 

tutes  et  vitia. 

IV.  Parlliirorum  regmn  res  gestae. 

V.  Arsacis  sapientissimi  Parthorum  regis  vita  et  tiiors  piarida. 

VI.  Bactriani  regni  status  sub  Eurralidc  , qui  a jilio  op/nimiliir. 

Parlhorum  briliri  successus. 


MBRO  XI.I. 


Sommario. 

I.  Origine  r denominazione  de' Parti:  loro  tuccesti  ed  imprese. 

II.  Amministrazione  del  regno  de’  Parti.  Loro  lingua , resti , armi , 

eserciti,  e modo  di  combattere. 

III.  Costumi  domestici  de’ medesimi,  sepolture,  religione , indole , virtù 

e firi. 

IV.  Imprese  de’ re  de’  Parli. 

V.  l'ita,  e morte  tranquitla  di  Arsace,  sapientissimo  fra  tutti  i re 

di  quella  nazione. 

VI.  Condizione  del  regno  Battriano  sotto  HueratiiU,  il  quale  i ucciso 

dal  figliuolo.  Guerreschi  successi  de’  Parti. 

1 Capitt  I.  Parlili , ppnes  qoos,  volnt  divisione  orbis  cuni  Ro- 
mania facla,  none  Orienlis  imperium  est,  Scylhanmi  exsules 
afuere.  Hoc  eliam  ipsorum  vocabulo  manircslalur;  nam  Scvthico 

3 sermone  Parliti  exsules  dicunlur.  Di  el  Assyriofum  cl  Sledo- 

4 rum  lemporìbus,  inler  Orienlis  populos  obscurissimi  fucre.  Poslea 

CAP»t.  1 A.  Hoc  eltam  /pM  vocabulo. 

1 Capo  I.  1 Parli,  i quali , diviso  quasi  il  mondo  tra  loro  ed  i Romani , 

2 leneono  ora  l’irapenod’Oriente,  furono  fuorusciti  di  Scizia:  il  che  si  chiarisce 
per  lo  stesso  loro  nome  ; poiché  in  lingua  Scitica  i fuorusciti  si  chiamano 

.3  Parti.  Costoro  a'tempi  degli  Assirii  ede’  Medi,  furono  oscurissimi  fra  i po- 
4 poli  orientali.  Ed  anche  appresso,  poiché  l'imperio  d’Oriente  fu  passalo 
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quoque  cuui  ioipcriuni  Orienlis  a Medis  ad  Persa»  Iraiislaluiu 
est,  veluli  vulgus  sine  nomine,  praeda  viclorum  fuero.  Postremo 5 
Macedonibus,  triumphato  Oriente,  servierunt:  ut  cui  vis  mirumb 
vidcatur,  ad  lantam  eos  felicilalem  virtute  proveclos,  ut  impe- 
rent  gentibus,  sub  quarum  imperio  veluti  servile  vulgus  fuere. 

A Romania  quoque,  trinis  bcllis,  per  maximos  duces^  florenlis- 7 
simis  temponbus  lacessili,  soli  ex  omnibus  gentibus  non  pares 
solum,  veruni  etiam  victores  fuere;  quamquam  plus  gloriae  sit,8 
inler  Assyria  et  Medica  Pcrsicaque,  memorata  clini  regna,  et 
o|Milentissimum  mille  urbium  Bactrianum  imperium  emergere 
potuisse,  quam  longinqua  bella  vicisse.  Practerea  cuiii  gravibus  9 
Scythicis,  et  vicinalibus  bellis  adsidue  vexati,  variis  periculorum 
cerlaniiiiibus  urguerentur  ; hi  doinesticis  seditionibus  ScylhiatO 
pulsi,  solitudines  inter  Hyrcaniani,  et  Dalia»,  et  Areos,  et  Spar- 
tanos,  et  Margianos  furlim  occupavere.  Fines  deinde,  non  inter- 1 1 
cedentibus  primo  lìniliniis,  pustea  eliani  pruhibenlibus,  in  tan- 
tum protulere,  ut  non  immensa  tantum  iam  ac  prufunda  cani- 
poruni , veruni  etiam  praeriipla  collium , montiunique  ardua 
occupaverint.  Ex  quo  fìl,,ut  Partliiac  pleraque  finium  aut  ae- H 
slus,  aut  frigoris  magnitudo  possideat:  quippe  cum  luoiites  nix, 
et  campos  aeslus  infesteU 

Capct  II.  Administratio  gentis  post  defeclioneni  Macedonici  • 
impcrii  sub  rcgilius  fuil.  Pro.\iuius  iiiaieslali  rcgum,  populuruni 

Cap.  I.  4 a.  a Mcdit  ìm  PrrMB  trinslatum  rat.  - A K.per  Wr<rilr»i  provMtoc.  • ii  A.  non 
imUtrdicentibus  primo  fiiiiiimia.  A.iiou  iuiiiiruaa  taylum  ac  profunda  ^viii.  ta/n). 

da’  Medi  a'  Persi,  come  vulgo  di  uiun  uoroe,  furono  preda  do'  vincitori.  Fi-  6 
nalinento , soggiogalo  l’UricnU! , furono  .soggetti  a’  .viacedoni  ; talché  C 
non  è senza  maraviglia  il  vedere,  come  pel  loro  valore  sienu  giunti 
a tanta  fclicilà,  da  signoreggiare  a quelli  stessi,  di  cui  un  tcnipb  fu- 
rono poco  meno  che  schùlvi.  Kd  avendo  avuto  a susiciiere  tre  guerre  7 
coiitra  i Ilunuiiii  guidati  da  valeiitissiuii  capitani,  ne’  tempi  più  floridi 
della  loro  repubblica,  essi  soli  fra  tutte  lo  genti,  non  ^lanicule  fecero 
loro  lesta,  ma  li  vinseni:  quantum)ue  assai  piu  glorioso  per  loro  fu 8 
l'aver  potuto  sorgere  in  mezzo  a regni,  una  volta  si  celebri,  degli  As- 
sirii , de’  Medi , e ile’  Persi , ed  il  -ricchissimo  imperio  de’  Kattriaiii , 
composto  di  lien  mille  città,  che  l’essere  stati  vincitori  in  guerre  lon- 
tane; tanto  più  che , travagliali  continuamente  dalle  terribili  armi  degli  9 
Sciti,  e de’ loro  vicini,  erano  esposti  a’jiericoli  di  tante  guerre.  Costoro  Ul 
adunque,  cacciali  di  Scizia  per  le  civili  discordie,  occuparono  furtiva- 
mente lo  solitudini  {Miste  tra  l'Ircania,  e i Dai,  e gli  Arei,  e gli  S|iar- 
tani  ed  i Margiani.  Quindi  senza  alcun  rnnlraslu  de’ pu|ioli  confinanti,  1 1 
e poscia  anche  a malgrado  delle  loro  opiKisizinni,  si  allargarono  in  tanto, 
che  oltre  alle  immense  e sterminate  pianure,  occuparono  anche  gli 
scoscesi  colli,  e gli  alti  monti.  Di  che  avviene,  che  nella  più  parte  1:1 
delle  contrade  della  Parlia,  regna  un  calore,  o un  freddo  eccessivo, 
dacché  i monti  sono  coperti  di  neve,  e lo  pianure  arso  dal  sole. 

Capo  II.  Venuto  mono  rirojicrio  do’ Macetloni , il  jaese  fu  gover- I 
nato  da’  re.  1io|m>  questi  tiene  il  primo  luogo  il  popolo,  da  cui  in  tempo  3 
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ordo  est;  ex  hoc  duces  in  bello,  ex  hoc  rectores  in  pace  ha- 
3l>enl.  Scrmo  his  ìnler  Scvthicnm  Medicumque  medius,  el  ex 
4ulrìsquo  mixlus.  Veslis  ofìm  sui  moris;  posleaquam  arcessore 
5 opes,  ut  Medìs,  perlncida  ac  fluida.  Armonim  patrìus  ac  Sey- 
thicuB  mos.  Exercìlum  non,  ul  aliac  gentes,  liberoruni,  sed 
maiorem  partem  seniliorum  halienl:  quorum  vnigns,  nulli  manu- 
millendi  poleslalc  permissa,  ac  per  hoc  omnibus  servis  nascen- 
tibus,  in  dies  crcscil.  llos  pari  ac  lìberos  suos  cura  habent , 
6clequilare  cl  sagiltarc  magna  industria  docenl.  Locuplelissimus 
ut  quìsque  est,  ita  plures  in  bella  equites  regi  suo  praebet. 
Denique  Antonio  bcllum  Parthis  inferenti  cum  quinquaginta 
7 minia  equìtum  occurrerent,  soli  quadringenti  liberi  fuerc.  Co- 
minus  in  acie  praeliari,  aut  obsessas  expugnare  urbes  nesciunt. 
Pngnant  aut  procurrenlibus  cquis,  aut  terga  dantibus;  saepe 
etiam  fupm  simulant,  ut  incautiores  adversum  vulnera  inse- 
Hfjuentes  habeant.  Signum  his  in  praelio  non  tuba,  sed  tyinpano 
(latur.  Nec  pugnare  diu  possunt;  cetcrum  intolcrandi  forcnl, 
si  quantus  his  impetus  est,  vis  tanta  et  perseverantia  ossei. 
OPIerumquc  in  ipso  ardore  certaminis  praelia  deserunl,  ac  panilo 
post  pugnam  ex  foga  repetunt.ul,  cum  maxime  vicissc  lepulos, 
fOtunc  libi  discrimcn  subeundum  sit.  Munimenlum  ipsis  equìsque 

Càf  .11.  S A.  maiorem  partem  «rrvonim.  • 6 A.  roUiia  eqaltom  occurristemi.  - 8 A.  ai  quanloa 
eal  impetoa  (om.  Ai/). 


3 di  guerra,  si  scelgono  i capitani,  e in  tempo  di  pace  i governatori.  Il 
loro  parlare  tiene  dello  Scitico,  e del  Medo,  ed  c un  misto  di  amendiie. 

4 Anticamente  vestivano  in  un  modo  tutto  loro  proprio  ; ma  poiché  arric- 
chirono, ad  imitazione  de’ Medi,  osarono  vesti  trasparenti  c sciolte. 
Lo  Iqro  armi  sono  quali  costumano  presso  gli  Sciti , da  cui  discendono. 

51  loro  eserciti  non  sono,  come  presso  le  altre  nazioni,  composti  d’uo- 
mini liberi,  ma  per  la  più  parto  di  schiavi;  il  coi  numero,  non  avendo 
alcuno  rautorité  di  francarli,  e nascendo  perciò  tutti  servi,  si  fa  ogni 
giorno  maggiore.  Ili  questi  si  pigliano  ugual  cura,  che  de’ propri!  tì- 
glinoli,  e insegnano  loro  con  gran  diligenza  a cavalcare  e a trar  d’arco. 

6 0uanto  ciascuno  è più  ricco,  tanti  piu  uomini  a cavallo  somministra 
al  re,  in  occasione  di  guerra.  Insamma,  quando  Antioco  mosse  loro 
guerra,  di  cinquanta  mila  cavalli  che  uscirono  ad  incontrarlo,  .soli  quat- 

7 mocento  erano  liberi.  In  battaglia  non  sanno  corohattere  da  vicino,  nè 
espugnare  lo  cilté  per  via  d’assedio;  ma  combattono  o correndo  a ca- 
vallo, o voltando  le  spalle  : e spesse  volte  fìngono  di  prender  la  fuga , 
per  ^ter  ferire  i nemici,  che,  seguitandoli,  non  si  guardano  da’ loro 

8 colpi.  Per  dare  il  segno  della  battaglia  non  si  servono  altrimenti  della 
tromba,  ma  del  timpano.  Piè  essi  |>ossono  combattere  a lungo;  che 
ninno  ^Irebbe  loro  resistere,  se  quanto  è il  loro  impeto,  altrettanta 

9 fosse  la  loro  fermezza  e perseveranza.  Il  più  delle  volle  si  partono 
dalla  battaglia  nel  calor  della  mischia,  ed  appena  fuggiti,  tornano  ai 
conililto;  talché,  quando  altri  si  crede  d’aver  giù  la  vittoria  in  mano, 

10  deve  andarinconiro  a nuovi  pericoli.  Per  difesa  loro  c de’ cavalli,  usano 
certe  corazze  figurate  a foggia  di  penne,  che  coprono  per  intiero  il 
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luricac  plumalao  suoi,  quac  iitrumque  lolo  corpore  lugunl.  Aon 
argenliquc  nullus,  iiisi  in  armis,  usus. 

Caput  Ili.  Uxores  dulcedine  variae  libidinis  singuU  plures  I 
halienl:  ncc  ulta  delicla  adulterio  gravius  vindicanl.  Quamobrem  S 
feminis  non  convivia  tantum  virorum,  verum  ctiam  conspectum 
interdicunl.  Carne  non  nisi  venatibus  quaesita  vescuntur.  3 
Equis  Omni  tempore  vectantur;  illis  bella,  illìs  convivia,  illisi 
publica  ac  privata  oflìcia  obeunt;  super  illos  ire,  consistere, 
mercari,  colloqui.  Hoc  denique  discrimcn  inter  servos  liberos- 
i|uc  est,  quod  servi  pedibus,  liberi  non  nisi  equis  incedunt." 
Sepultura  vulgo  aut  avìum,  aut  canum  laniatus  est:  nuda  de- !> 
mum  ossa  terra  obruunt.  In  superslitionibus  atque  cura  Deo-6 
rum,  praecipua  omnibus  veneratio  est.  Ingenia  genti  tumida,? 
scdiliosa,  fraudulcnta,  procacia:  quippc  violentiam  viris,  man- 
suetudinem  niulieribus  adsignanl.  Semper  aut  in  externos,  aut^ 
in  domesticos  motus  inquieti:  natura  taciti:  ad  facieiidum,  quam 
ad  dicendum  promtìores:  proinde  seconda  adversaque  silentio 
tegunt.  Principibus  metu,  non  pudore  parent.  In  libidinem^ 
proiecti,  in  cibum  parci.  Fides  dicti  prouiissiquc  nulla,  nisHO 
quatenus  expedit. 

Caput  IV.  Post  mortem  Alexandri  Magni  cum  inter  succes-  I 
sores  eius  Orientis  regna  dividerenlur,  nullo  Macedonum  di- 

Cap.  in.  I A.  dulccdiac  tibidiuU  (oni.  mriae),  - 5 A.  otta  obruuol  (om.  t^rra). 


corpo  d’entrambi.  Dell’oro  c dell’argento  non  se  ne  servono,  se  non 
ad  ornamento  dello  loro  armi. 

Capo  III.  Per  procacciarsi  diletto  dalla  varietà,  osni  uomo  sposa  più  I 
mogli,  e puniscono  l’adulterio  più  severamente  dogni  altro  delitto.  Il) 
perche  le  donne  non  solamente  sono  escluso  da’  conviti  degli  uomini , 
ma  non  si  lasciano  neanche  loro  vedere.  I Farti  non  mangiano  altra  3 
carne,  che  quella  che  prendono  a caccia.  Essi  sono  continuamente 4 
a cavallo,  o vadano  alle  guerre,  o a’ conviti,  o a qualunque  altra  bi- 
sogna sì  pubblica,  che  privata;  sono  a cavallo  se  muovonsi,  a cavallo 
se  fermi,  da  cavallo  mercanteggiano,  da  cavallo  t-ivellano  tra  di  loro. 
Insomma  ciò  che  distingue  gli  uomini  liberi  dagli  schiavi,  si  è,  che  gli 
uni  vanno  sempre  a cavallo , e gli  altri  a piedi.  A’  morti  non  danno  5 
sepoltura,  ma  ordinariamente  gli  lasciano  divorare  dagli  uccelli  o da’ 
cani,  e poi  sotterrano  lo  nude  ossa.  Capo  principale  della  superstiziosa  6 
loro  religione  verso  gli  Dei,  si  è la  riverenza  in  che  hanno  i fiumi. 
L’indole  della  nazione  è snerba,  sediziosa,  fraudolenta  e proterva, 7 
siccome  quelli,  che  a' maschi  credono  convenirsi  la  violenza,  alle  fem- 
mine la  mansuetudine.  Essi  sono  cosi  irrequieti  , che  sono  continua- H 
nMnte  in  armi  o cogli  strani,  o tra  di  loro:  tacitunii  per  natura,  sono 

{>iù  pronti  a’  fatti , che  allo  parole , e quindi  tengono  segrete  non  meno 
e prosperità , che  le  avversila  loro.  A’  principali  ubbidiscono  per  paura,  9 
non  per  riverenza.  Rotti  a lussuria , parchi  nel  mangiare,  non  attengono  tn 
nè  parola,  nè  promessa,  se  non  in  quanto  tomi  loro  utile. 

Cafo  IV.  Dopo  la  morte  del  tirando  Alessandro,  dividendosi  ì regni  t 
d’Uricnte  Ira  ì successori  di  lui , nè  trovandosi  alcuno  fra  i Macedoni, 
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goanle  Parlboruui  imperiuni,  Stasanori  cxlerou  socio  ti-adilar. 
2 Hi  poslea  diduclis  Macedonibus  in  bellum  civile,  cum  celehs 
superiori»  Asiac  popoli»  Eomencii  secoli  soni:  quo  vieto,  ad 
JAntigonnm  iraosicre.  Posl-hunc  a Nicalore  Scleuco,  ac  raox 
ab  Anliocho  cl  successoribus  eìus  possessi:  a cuius  nepote  Se- 
lenco primum  defecere,  primo  Punico  bello,  L.  Manlio  Vulsone  , 

4 M.  Alilio  Regolo  consolibos.  liuius  defectionis  iiupunitalem  ilits 
duorum  fratrum  'regoin,  Selcuci  et  Anliocbi,  discordia  de£t: 
qui  dum  sibi  invicem  eripere  regnum  volonl,  perseqoi  defeclo- 

5 res  omiserunU  Eodeni  lemporc  eliam  Tbeodolus,  mille  urbìom 
Baclriauarum  pracfeclus,  defecit,  regemque  se  appellari  ioasil: 
(luod  exemplum  secoli  tolius  Orienlis  populi,  a Macedonibus 

<>  defecere.  Eral  eo  tempore  Arsaces,  vir,  sicul  inccrlae  orìgioie, 
Vita  virlulis  cxperlae.  lue  solilus  lalrociniis  et  raplo  vivere,  M- 
cepta  opiuioiie  Seleucum  a Galli»  in  Asiaviclum,  soliitos  regù 
inetu,  cum  praedonum  mano  Parlhos  iugressos,  pracfectom  e»- 
rum  Andragorara  oppressi!;  sublatoquc  co,  imperium  geotis  in- 
S vasil.  Non  magno  deinde  post  tempore  livrcaiiorum  quoque  se- 
gnum  occupavil;  alque  ila  duarum  civitalium  imperio  praeditus, 
grandem  exercitum  parai,  melu  Seleuci;  el  Tbeodoli  Baclria- 
9 norum  regis.  Sed  cito,  morte  Tbeodoli  melo  libcralus,  cum  filio 
eius  el  ipso  Thcodolo  foedus  ac  pacem  fecit;  nec  multo  post 
cum  Scleuco  rege,  ad  defeclores  persequendos  veniente,  con- 

r.AP.  IV.  I A.  eitrnio  socio  tntduntur.  * 4 A.  i*ripcrc  rrguom  veUetti,  - 8 A.HyrcauonHii 
•|uo<[iie  rr|;nuiM  im’OsiL 

I . : 

che  volesse  accettare  l’imperio  do’  l’arli,  fu  dato  a Slasanorc,  alleato 
» straniero.  Coscia,  essendo  , i Macedoni  divisi  tra  loro  |>er  la  inicrra 
civile,  i Parti  in  un  cogli  altri  popoli  dell’Asia  superiore,  si  adorironn 
•lad  Kumene,  e vinto  lui,  passarono  ad  Antiauno.  [)o|h>  costui  furoim 
soKKotti  a ^iralo^e  Scleuco,  e (loco  .appresso  ad  Antioco  ed  a’suoisne- 
cessori,  linché  nella  prima  uucrra  l’unica,  essendo  consoli  L.  Maidio 
Vulsone,  c M.  Attilio  llogolo,  si  ribellarono  per  la  prima  volta  daiìe- 

4 leuco,  nipote  di  lui  : della  qual  ribellione  passarono  impuniti  |ier  In 
discordia  de’  due  re  fratelli , Scleuco  ed  Antioco,  i quali  intesi  a levami 

5 l’un  l’altro  il  regno,  trasandaroiio  di  punire  i ribelli,  in  quello  stesso 
tempo  ribeliossi  anche  Teodoto,  governatore  di  mille  città  Baltriano,  o 
si  fece  proclamar  re:  il  cui  esempio  segut'ndo  i populi  di  tutto  l’Oricnto, 

tisi  ribellarono  ila’  Macedoni.  Vivea  a que’  toinpi  Arsaco , uomo  d’in- 
7 certa  origine,  ma  di  provala  virtù.  Costui  snlUo  a vivere  di  ladronecci 

0 di  rajpiiie,  sentendo  con-er  voce,  che  Scleuco  era  stalo  vinto  in' Asia 
da’Calli,  sciolto  dal  timore  del  re,  invaso  con  una  mano  di  ladroni  il 
paese  de’. farti,  ed  ucciso  Andragora,  loro  governature,  si  recò  in  mano 

tt  li  supremo  comando  delta  nazione,  foco  tempo  appresso  occupò  an- 
che il  regno  degli  Ircani;  o cosi  divenuto  signore  di  duo  siali,  mise 
in  punto  un  grosso  esercito,  ps;r  paura  di  Scleuco  c di  Teodoto,  re 
tt  do'  Batiriani.  Ma  la  morte  di  quest’ultimo  avendolo  tosto  liberata  da 
quella  paura,. fece  pace  cd  alleanza  col  figliuolo  di  lui,  cliianialo  an- 

1 h’esso  rcodolo;  nè  andò  mollo,  che , aziuffalosi  col  re  Sclcueo,  il  quale 
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gresius,  viclor  fuil:  queni  dieni  Parlhi  exiiide  solcmncui,  vehillO 
iiiilium  libertalU,  obscrvanl. 

Caput  V.  Revocato  deiiulc  Selcuco  novi»  molibu»  in  Asiani,  I 
dato  laxamento,  regnum  Pnrtbicum  format,  militem  legit,  ca- 
stella munit,  civitates  firmat;  urbem  quo<|ue  nomine  Daram  ini 
monte  Zapaortenon  conditi  cuius  loci  ea  conditio  est , ut  ncque 
niunitius  qoidquam  esse,  neque  amoenius  possit.  ita  enim  et 3 
pracruptis  mpiuus  undi^ue  ciiigitur,  ut  tutela  loci  nullis-defcn- 
soribus  egeal;  et  soli  circnmiaccntis  tanta  ubertas  est,  ut  pro- 
priis  opibus  explealur.  lam  fonlium  ac  silvarum  ea  copia  est,  t 
ut  et  aquarum  abundantia  irrigetur,  et  vcnalionum  voluptatibus 
exornetur.  Sic  Arsaces,  quaesilo  sìmul  constilutoque  regno,  non  5 
iiiinus  meniorabilis  Partili»,  quam  Persis  Cyrus,  Macedonibus 
Alexander,  Romanis  Romulus,  matura  senectute  deccdit:  cuius  b 
luenioriae  hunc  honorem  Partbi  tribucrunt,  ut  omnes  exinde 
reges  suos  Arsacis  nomine  nuncupent.  Uuius  lilius  et  sueces-  7 
sor  regni,  Arsaces  et  ìpsc  nomine,  ad  versus  Antiochum  Seleuci 
tilium,  centum  millibus  pedilum  et  vigiliti  millibus  equiluni  in- 
structum,  mira  virtute  pugiiavil;  ad  poslremum  in  socielatcni 
eius  adsumtus  est.  Tertius  Partbis  rex  Priapatius  fuit,  sed  etK  v 

ipsc  Arsaces  dictus.  Nam,  sìcut  supra  dicium  est,  omnes  re- 
ges suos  hoc  nomine,  sicut  Ropiaiii  Caesares  Aui/uiilosifue , co- 
gnominavere.  liic,  aclis  in  regno  quiiidccim  annis,  decessìt.D 

Cap.  V.  I A.  DOvU  moriÀM#  iu  Mtia.  - 3 K.auììi»  df/fnsitmiòus.  - 8 A.  »kut  diximiu  tupra. 

veniva  per  punirò  i ribelli,  riusci  vincitore;  cd  i Parli  festeggiano  quel  IO 
giorno,  come  jirincipio  della  loro  lilierlà. 

Capo  V.  lUchianiato  dipoi  Seleuco  da  nuovi  (umulU  nell'Asia , Arsace  i 
valendosi  del  respiro  che  se  gli  dava,  riformò  il  regno  de’  Parli,  levò 
soldati , fortificò  le  castella , afforzò  le  città , e ne  edificò  una  nuova , 4 
chiamata  Rara,  in  sul  monte  Zapaorleno;  il  cui  sito  ò tale,  che  niun 
altro  può  essere  nò  più  forte,  nè  più  ameno.  Iraperciocriiè  essa  è.1 
cinta  d'ogni  intorno  da  scoscese  rupi  in  modo,  che,  per  es.scre  sicura, 
non  abbisogna  di  difensori;  e le  campagne  adiacenti  sono  tanto  fertili , 
che  bastano  a provvederla  abbonilantenicnte  di  tutto  il  necessario.  1 4 
fonti  poi,  e lo  selve  vi  sono  in  si  gran  copia,  che  gli  uni  coll’abbon- 
<lanza  delle  loro  acque  irrigano  le  campagne , le  altre  servono  a’  diletti 
della  caccia.  Avendo  Arsace  in  tal  guisa  conquistalo  ed  ordinalo  il  5 
regno,  si  mori  mollo  vecchio,  non  meno  celebre  presso  i Parli , di  quel 
che  fosse  Ciro  presso  i Persi , Alessandro  presso  i Slacedoni , c Homolo 
presso  i Uomani:  o per  onorare  la  sua  memoria  i Parti  ordinarono , lì 
che  da  indi  in  poi  tutti  i loro  re  si  chiamassero  col  nome  d’Arsace. 

Il  figliuolo  e successore  di  costui,  chiamato anch 'esso  Arsace,  combattè 7 
con  maniviglioso  valore  contro  .Antioco,  figliuolo  di  Seleuco,  forte  di 
ben  centomda  fanti,  e ventimila  cavalli,  o in  ultimo  strinse  con  lui 
alleanza.  Il  terzo  re  de’ Parli  fu  Priapazin,  il  (j^ualo  fu  pure  appellato  K 
.Anace.  Imperciocchò,  siccome  ahhiani  dotto  <li  sopra,  tulli  i loro  re 
furono  chiamali  con  i|ucsto  soprannome,  in  quella  guisa,  che  presso  i 
Ilomani  si  appellarono  Cesari  cd  .Augusti.  Cosini,  dopo  aver  regnalo^ 
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reliclis  duobuB  fitiìs , Milhrìdale  el  Phrahate  ; quorum  maior 
Phrabales,  more  genlis,  heres  regni,  Mardos,  validam  gentem, 
bello  domuit;  nec  multo  post  decessil,  plurìbus  liliis  relictis; 
lOqoibus  praeterilis,  fratri  polissimum  MUhridati,  insi^is  virlatia 
viro,  reliquit  imperìum;  plus  regio,  qnam  patrio  deoeri  nomini 
ralus,  potiusque  patrìae,  quam  liberis  consulendum. 

I Caput  VI.  Eodem  ferme  tempore,  sicuti  in  Parlhis  Mithri- 
datcs,  ita  in  Bactris  Eucratides,  magni  uterque  viri,  regna  in- 

2eunL  Sed  Parthorum  fortuna  felicior  ad  suinmum  hoc  duce 

3 impcrii  fastìgium  eos  perduxit.  Bactriani  autem  por  varia  bella 
iactati,  non  regnum  tantum,  veruni  etiam  libertalem  amiserunt; 
siquidem  Sogdianorum,  et  Arachotorum,  et  Drangianorum  In- 
dorumque  bellis  fatigatì,  ad  postremnm  ab  invalidìoribus  Par- 

4 this,  vclut  exsangues , oppressi  sunt.  Multa  tanien  Eucratides 
bella  magna  virtute  gessi!;  quibus  atlritus,  cum  obsidionem  De- 
metrii  regis  Indorum  paterelur,  cum  trecentis  militibus  sexaginta 
minia  hostium  adsiduis  eruplionìbus  vicit.  Quinto  ilaque  mense 

bliberatus.  Indiani  in  poteslatem  redegil.  linde  cum  se  reripe- 
ret,  a filio,  quem  socium  regni  fecerat,  in  itinere  interlìcitur  ; 
qui  non  dissimulato  parricidio,  volut  hostem,  non  patrem  inter- 
fecisset,  et  per  sanguinem  eius  currum  egit,  et  corpus  abiici 

dinsepultum  iussit.  Dum  haec  apud  Bactros  gernntur,  interim 

CvP.  V.  lu  A.  ttrbfrr  tiomtiii. 
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quindici  anni , venne  a morte , lasciando  due  fìcliuoli , Mitrulale  o 
Praate,  il  maggiore  de’  quali , Fraate , essendo,  secondò  il  costume  della  na- 
zione, succeduto  nel  regno,  vinse  in  guerra  i Nardi , gente  molto  valorosa. 
•Non  molto  dopo  questa  vittoria  mancò  dì  vita,  lasciando  molli  figliuoli; 
ina’ quali  nìnn  rispetto  avendo,  lasciò  il  regno  a Mitridate,  suo  fratello, 
uomo  di  singoiar  virtù,  stimando  che  dovesse  maggiormente  valere  il 
nome  di  re,  che  di  padre,  e che  s’avesse  prima  a provvedere  alb  pa- 
tria , che  a’  figlinoli. 

I Capo  VI.  Quasi  nel  medesimo  tempo,  siccome  Mitridate  fra  i Parli , 
cosi  Encratide  fra  i Battriani,  personaggi  l'uno  e l’altro  di  gran  me- 
3 rito,  presero  il  regno.  Ma  i Parti  maggiormente  favoriti  dalla  sorte, 
•T  sotto  questo  re  salirono  al  più  alto  grado  di  potenza.  I Battriani  al- 
l’incontro, travagliati  da  varie  guerre,  perdettero  non  pure  il  regno, 
ma. ben  anche  la  libertà,  iroperrioerhè  stanchi  delle  guerre  de’Sog- 
diani,  degli  Aracoti,  de’  Urangiani,  e degli  Indi,  in  ultimo,  venuto  lor 
inenò  ogni  vigore , furono  soggiogati  da’  Parti , quantunque  men  forti 
4 <11  loro.  Cififìondimcno  Eucratide  condnsse  molte  guerre  con  gran  va- 
lore; per  cui , esauste  le  forzo  del  regno,  essendo  assediato  da  Homelrio, 
re  degli  Indi , egli  con  soli  trecento  soldati , facendo  continue  scorrerie, 
vinse  sessantamila  nemici.  Essendosi  adunque,'  dopo  cinque  mesi  K- 
,’iheraU  dall’asseiiin,  ridusse  l’Inilìa  in  suo  potere;  donde  tornando,  fu 
|ier  istrada  ammazzato  dal  (ìgliuolo,  da  lui  associato  al  regno,  il  quale, 
senz'altrimenti  infingersi  del  commesso  parricidio,  quasi  che  egli  avesse 
morto  un  nemico,  c non  il  padre,  Spinse  il  carro  sul  sangue  di  lui, 
6 lascian<lone  il  corpo  senza  sepoltura.  Mentre  succedevano  queste  cose 
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iiiler  Parlhus  et  .Medos  bellum  orìlur.  Cum  varios  utriusque 


7 

8 

maeoriini  rege  gessit:  quo  vieto,  hanc  quoque  gentem  regno 
adiccit,  imperìumque  Parlhorum  a monte  Caucaso,  piultis  po- 
pulis  in  ditionem  redactis,  usque  Qumen  Euphratcn  protulit; 
atque  ita  adversa  valetudine  correptus,  non  minor  Arsace  proavo,  S 
gloriosa  senectute  decessit. 

Cip.  VL  9 a.  advem  valetad.  mrrvpùu  ».*dece<lU. 

Ira  i Battriani,  nacque  guerra  tra  i Parti  e i Medi;  e dopo  varii  suc- 
cessi fra  l’uno  e l’altro  popolo,  in  ultimo  la  vittoria  piegò  in  livore 
de’ Parti.  Mitridate  accresciuto  di  queste  forze,  prepose  Bacasi  ad  go-7 
verno  della  Media,  ed  egli  passò  in  Ircania;  donde  tornato  fece  guerra  8 
col  re  degli  Elimei,  e vintolo,  aggiunse  al  suo  regno  anche  questa  pro- 
vincia. Avendo  sottomessi  tutti  questi  popoli,  allargò  l’inipeno  de* Parli 
dal  Caucaso  sino  aH'Eufrate:  do^>  di  che  essendo  caduto  infermo,  si  9 
morì  pieno  d'anni,  non  meno  grande  o glorioso  di  Arsace,  suo  bisavolo. 
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Breifaniimt  eapltuni. 


I.  MilhridtUis , Parthorum  regi»,  et  guccessor  Phraliaies 

a nùlitibus  inlerficitur. 

II.  Poit  Artabanum  Mithridate» , cogtwmine  Magfius,  regnai,  qui 

bellwn  inferi  Armeniae , euìus  origo  exponitur,  et  primi  reges 
recetuettlur. 

III.  latonis  et  Armenti,  Armeniae  eontliloris,  elogia.  Tigris  putii 

origo. 

IV.  Mithrùlali  rteclo  Orodes  successil,  qui  parricidih  et  cladibus 

domi  et  foris  exagilalur. 

V.  Phrahatis,  piti  Orodis,  parrieidia  et  varia  fortuna.  Angustus 

ab  c.i  captivos  Romanos  et  signa  mililaria  repetil. 


Mimo  XLII. 


Koimnarlo. 


I.  Iraate,  fialiuolo  e stuceisore  di  JffilridalCf  re  de"  Parli  ^ è ucciso 

da’  soldati. 

II.  Dopo  Artabano  regna  Mitridate,  soprannominalo  il  Grande  , it 

quale  muove  guerra  agli  Armeni.  Origine  e primi  re  di  questa 
nazione. 

III.  Elogi  di  Giasone  e d'Armenio,  fondatore  del  regno  d'Armenia. 

Sorgente  del  fiume  Tigri. 

IV.  Cacciato  Mitridate,  gli  suceede  Orode,  il  quale  e in  casa,  e fuori, 

è strazialo  da' rimorsi  de’ suoi  parricida  e delle  sue  stragi. 

V.  Parricida  e varia  fortuna  di  Fraale,  figliuolo  di  Orode.  Augusto 

si  fa  restituire  da  lui  i prigioni  e le  insegne  militari. 
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Càput  I.  Post  necem  Mithridatis,  Parthonim  regìs,  Phrahalos  4 
tìlius  eiu8  rex  conslitoilur:  qui  cum  inferrc  bellom , in  ultionoM 
ienlati  ab  Aiitiocho  Parlhki  regni,  Syrìae  stalaisset,  Seytharom 
motibos  ad  sua  defendenda  rcvocaluf.  Namqne  Scylhae  in  au*  2 
xilinm  Parthonim  adversvs  Antiochnm  Syrme  regém  mercede 
soUicilali,  com  confecto  iam  bello  sopervenissent,  et  calumnia 
tardius  lati  anxilii,  mercede  fraudarentur;  dolentes  tantum  ili- 
neris  frustra  emensum , cum  vel  stipendìum  prò  vexatioiM,  net 
aUum  hoatem  dori  sibi  poscercnt,  superbo  responso  offensi,  tines 
Parthorura  Tastare  coeperunt.  Igitnr  Phrabates,  cum  adversnsS 
eos  proficisceretur,  ad  tulelam  regni  reliquit  Himerum  quemdam 
pucntiac  sibi  flore  concilialum;  qui  tirannica  crudeiitate,  oblitm 
et  vilae  praeteritae , et  vicarii  offici!,  Babylonìos,  mólUnque 
alias  civilates  importune  vexavit.  lf»c  autem  Phrabates  exar-  4 
citum  Graecorum,  quem  bello  Antiochi  captnm  superbe  crude* 
literque  tractaverat,  in  bellum  secum  ducit;  imroemor  prorsus, 
quod  hosUles  eonim  animos  nec  captivitas  minnerat,  et  insuper 
iniuriamra  indignitas  exaceiitayerat.  Itaque  cum  inclinatara  5 
Partborum  aciem  vidissent,  arma  ad  bostes  translulere;  et  din 
cupilam  captiritatis  ultionem,  exercitus  Partitici,  et  ipsius  Phra- 
halis  regis  cruenta  caede  cxsecnti  sunt. 

Caput  II.  In  huius  locum  Àrlabanus.  patruus  eius,  rex  sub-1 
stituitur.  Scylhae  autem  contenti  vibloria , depopniaia  ParUiia. 

CiP.I.  I A.  Phnìkatet  liMiit  rex  siaiuiùtr  (om.ei»).  • 4 A.  mon  e»ptiWU«  mimierat , jwrf 
iiiiunarum  indignitax. 

Capo  I.  Dopo  la  morte  di  Mitridate,  re  de’  Parti,  fu  assunto  al  regno  1 
Fraate,  tiglioolo  di  lui,  il  quale  essendosi  risolato  di  portar  le  anni 
contro  la  Siria,  per  vendicarsi  d’AntioM,  che  avea  tentato  d'impadro- 
nirsi del  regno  de’  Parti , ne  fu  stornato  per  accorrere  in  difesa  del 
proprio  stato,  contro  le  incursioni  degli  Sciti.  Imperciocché  questi  po-  9 
poii,  chiamati  a prezxo  in  aiuto  de’ParU  contro  Antioco,  re  di  Siria, 
essendo  giunti  dopo  che  la  guerra  gié  era  Unita,  né  volendo  Fraate, 
perchè  munti  troppo  tardi,  pagar  loro  il  soldo,  dolenti  d’aver  fatto  in 
vano  si  rango  cammino,  chiedevangli  o le  paglie  pel  sostenuto  dùmgio, 
o di  far  guerra  contro  ad  altri  nemici.  Ma  avendone  in  veee  avuto 
una  superba  risposta,  si  disposero  a dare  il  guasto  a’ confini  de’Parti. 
Fraate  adunque,  dovendo  muovere  contro  di  loro,  lasciò  a guardia  del  S 
regno  un  tale  Imero,  dà  Ini  molto  amato,  per  averne  colto  il  fiore  della 
puérisia  ; il  qode , dimentico  della  pamala  sua  vita , e dell’uflìcio  che 
sosteneva,  si  diede  a vessare  importunamente  con  crudeltà  da  tiranno 
e i Babikmesi , e molte  altre  città.  Fraate  mi  condosse  seco  alla  gnerra  4 
l’esercito  de’Gred,  ch’egli  avea  preso  nella  guerra  contro  Antioco,  e 
che  avea  sempre  trattato  con  pan  crudeltà , e superbia , senz’ altrimenti 
pensare , ch’eglino,  per  essere  prigioni , non  aveano  punto  rimesso  del 
loro  mal  animo  contro  di  Ini,  ed  erano  anzi  vieppiù  inacerbiti  dagli 
indegni  snm  trattamenti.  Laonde  tosto  che  videro  piegare  le  schiere  5 
de’  Parti , passarono  colle  loro  armi  al  nemico,  e presero  la  tanto  bra- 
mala vendetta  della  loro  prigionia,  trucidando  l’esercito  de’ Parli,  in 
un  collo  stesso  re  Fraate. 

tlAPO  II.  In  luogo  di  costui  fu  surrogato  nel  regno  Artahano , sue  I 
zio  paterno.  Oli  Sciti  poi , contenti  alla  riportata  vittoria , dopo  ‘aver 
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S in  patrìam  reverluntur.  Sed  Arlabanus  bello  Tbogarìis  illalo , 

3 in  Dracbio  vulneralus,  sUlim  decedit.  Hiiic  Mithridales  iilius 
succedil;  cui  res  gcslae  Ma/ini  cognomen  dedere:  (|uip|>e  cla- 
rìtalem  parenlum,  aemulalìonc  virlulis  accensus,  animi  magni- 

4 Indine  supergreditur.  Multa  igilur  bella  cum  tìnilimis  magna 
iSvirtule  gcssil,  mullosque  populos  Parthico  regno  addidit.  Sed 

el  cum  Scvlhis  prospere  aliquolies  dimicanl,  ullorque  iniuriae 
C parenlum  fuit.  Ad  poslremum  Orloadisli , Armeniorum  regi , 
7 bellnm  intulil.  Sed  quoniam  in  Armcniam  IransiUim  facimus, 
Sorigo  eius  paullo  allius  repelenda  est.  Neque  enim  silenlìo 
praeleriri  tantum  regnum  Tas  est,  cum  fìnes  eius  post  Parlhiam 
9 omnium  regnorum  magniludineni  supcrenL  Siquidem  Armenia 
a Cappadocia  usque  mare  Caspium  undecies  centum  millia  pa- 
lei, sed  in  latiludinem  millia  passuum  seplingenla  porrigitur. 

10  Condita  eal  aulem  ab  Armento,  lasonis  Thessali  cornile:  quem 
cum  perdilum  propter  insignem  periculosamquc  regno  suo  vir- 
lulem  Pelias  rex  cupcrel,  denunliata  militia,  in  Colcbos  eum 
abire  iubel,  pellemque  arielis  memorabilora  gentibus  reportare; 
sperans  intenlum  viri  aut  ex  periculis  lam  longae  navigalionis. 

1 1 aul  ex  bello  tam  profundae  barbariac.  Igitur  lason,  divulgala 
opinione  tam  gloriosae  expedilionìs,  cum  ad  eum  cerlalim  prin- 
cipes  iuvenlulis  lolius  ferme  orbis  concurrerenl,  excrcilum  for- 
tissimorum  virorum,  qui  Argonautae  cognominali  sunt,  compa- 
ia ravil:  quem  cum  magnis  rebus  geslis  incolumem  reduxissel. 

Gir. II.  IO  A.  ijucro  cqm  perdere ...  io  Colcbo»  «bin  iubet 

9 sarcbegKÌata  la  l’artia,  tornarono  al  loro  paese.  Ma  Artabano,  mossa 

3 guerra  a’  Togarii , e ferito  in  un  braccio,  in  breve  temjio  si  mori.  A lui 
tuccedoUe  il  figliuolo  Mitridate,  il  quale  per  le  sue  imprese  merilò  il 
soprannome  di  Grande  : imperocebè  inteso  ad  emulare  il  valore  de'  suoi 
maggiori , colia  sua  magnaiiimili  vantaugió  di  gran  lunga  la  loro  uloria. 

4 Kgli  adunque  fere  con  sran  valore  inultè  guerre  contro  i vicini , e ag- 

5 giunse  di  multi  popoli  al  regno  de'  Parti.  .\ vendo  inoltre  coiiiliaitnte 

6 più  volte  felicemente  contro  gli  Sciti , vendicò  le  onte  de’ suoi  passati.  In 
*7  ultimo  poi  mosse  guerra  ad  Orloadiste,  re  degli  Armeni.  Ma  poiebè 

siam  venuti  a radar  dell’Armenia , ragion  vuole  ,Vhe , risalendo  alquanto 
8 più  allo,  ci  facciamo  a rintracciare  l'urigine  di  quella  nazione;  con- 
ciossiachè  non  si  convenga  passare  in  silenzio  un  si  gran  regno,  di  cui , 
9 dopo  la  Partia,  non  v’è  il  maggiore.  Imperciocché  l'Armenia,  dalla 
Cappadocia  sino  al  mar  Caspio,  si  stende  un  milione  e centomila  passi 
10 in  lunghezza,  e scltecentoraila  in  larghezz.!.  Questo  regno  poi  fu  fon- 
tlato da  Armenìo,  compagno  di  Giasone  di  Tessaalia,  il  quale  volendo 
il  re  Pelia  torre  di  mezzo,  per  rispetto  al  gran  valore  di  lui , che  cre- 
deva pericoloso  al  suo  regno,  dinunziala  una  spedizione , gli  ordinò  di 
andar  nella  Colchide,  e riportarne  la  pelle  del  montone,  cosi  celebre 
fra  le  nazioni  , sperando  ch'e’ troverehlie  la  morte  o ne’ (fcricnli  di  si 
lunga  navigazione,  o nella  guerra  che  avrebbe  a sostenere  con  <nie' po- 
lipoli immersi  nella  barbarie.  Gia.sone  adunque,  divulgatasi  bilama  di 
si  gloriosa  spedizione,  e concorrendo  a lui  a gara  i primi  giovani  di 
quasi  tutto  il  mondo,  mise  insieme  uu  esercito  d'uomini  valentissimi , 
19 i quali  furono  soprannominali  Argonauti.  E poiché,  dopo  multe  glo- 
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rursus  a Peliae  tiliis  Thessalia  magna  vi  puUus,  cum  ingenlt 
mulliluilinc , quae  ad  famam  virtulis  eius  ex  omnibus  genlibus 
quolidic  confluebal,  cornile  .Medea  uxorc,  quam  repudiatam  mi- 
seralione  exsilii  rursum  receperal , et  Medio  prìvigno,  ab  Aegeo,  ^ 
rege  Albcniensium,  genito,  Colchos  rcpelivil,  soecrumque  Aee- 
lam  regno  pulsum  restituii. 

Caput  111.  Magna  deinde  bella  cum  bnitimìs  gessil;  caplas-  4 
que  civilates  parlim  regno  soceri , ad  abolendam  supcrioris 
niilitiac  iniuriam,  qua  et  filiam  eius  Medeam  abduxeral,  et  li- 
lium  Aegialeum  inlerfecerat,  adiunxil;  parlim  populis,  quos  se- 
cum  adduxerat,  adsìgnavil:  primusque  numanorum  poslHercu-2 
lem  et  Liberum,  qui  regcs  Orienlis  fuisse  iradunlur,  eam  coeli 
piagare  domuisse  dicitur.  Populis  quibusdam  RecamelAmphi-3 
slralum,  aurigas  Casloris  et  Pollucis,  duces  adsignavit.  Cum  4 
Albanis  foedus  pcrcussil:  qui  Herculem  ex  Italia  ab  Albano 
monte,  cum,  Geryone  exstinclo,  armonia  eius  per  Ilaliam  du- 
cerei, seculi  dicuntur;  quique  memores  ilalicae  originis,  excr- 
cilum  Cn.  Pompei  bello  Milhridalico  fratres  salulavere.  Itaque5 
lasoni  lolus  ferme  Oricns,  ut  conditori,  divinos  honores  tem- 
piaque  consliluil:  quae  Parmenio,  dux  Alexandri  Magni,  post 
mullos  annos  dirui  iussit,  ne  cuiusq^uam  nomen  in  Oriente  ve- 
nerabilius,  quam  Alexandri  esset.  Post  morleni  lasonis,  Medius  6 

r,4P.TT>  t»  A.iK>ciTum<|UP  fliam. 
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riose  provo , l'ebbe  rirondotto  sano  e salvo  a casa , fu  di  nuovo  cac- 
ciato a forza  dalla  Tessaglia  da’ figliuoli  di  i’elia:  onde  imbarcatosi  con 
tutta  quella  gente,  che  mossi  alla  fama  del  suo  valore,  a lui  da  ogni 
parte  continuamente  concorrevano,  ritornò  nella  Colchide,  in  compagnia 
nella  moglie  .Mo<lea  (già  da  lui  ripudiata,  e quindi  ripresa  per  la  com- 
piusione,  che  avea  mostrato  del  suo  esilio),  non  che  di  Medio,  suo  li- 
gliaslro,  nato  da  Egeo,  re  degli  Ateniesi , e rimise  Kela,  suo  suocero, 
nel  regno,  ond'era  stato  caccialo. 

Capo  III.  Poscia  fece  grandi  guerre  co’ vicini,  e conquistate  molte  I 
città , parte  ne  aggiunse  al  regno  del  suocero,  per  cancellare  l'ingiuria 
della  pacata  guerra,  in  cui  gli  avea  rubata  la  ligliuola  Medea,  ed  uc- 
ciso il  figlio  Egialeo;  e parte  no  assegnò  a que'|>o|>oli,  che  avea  con- 
dotto seco:  e dopo  Ercole,  e D.icco,  i quali  è fama  che  fossero  rei 
d'oriente,  diccsi  ch'e' fosse  il  primo  fra  i mortali,  che  domasse  quella 
parte  del  mondo.  Ad  alcuni  popoli  diede  per  reggitori  Itera,  ed  Am- 3 
iistrato , cocchieri  di  Castore  e Polluce.  Strinse  alleanza  con  quegli  4 
Albani,  di  cui  si  racconta,  che,  accompagnatisi  con  Ercole,  quando, 
ucciso  Gerione,  ne  guidava  gli  armenti  per  l’Italia,  lo  seguitarono  nelle 
suo  spedizioni,  e che  memori  delki  loro  origine  italica,  nella  guerra 
Mitridatica  salutarono  col  nome  di  fratelli  i soldati  di  Gnoo  l'ompeo. 
Laonde  quasi  tutto  l’Oriente  ordinò,  che  si  rendessero  onori  divini , e 5 
s'innalzassero  tempii  a Giasone,  come  a loro  fondatore;  i quali  tempii 
furono  dopo  molti  anni  fatti  atterrare  da  Pnrmenione,  capitano  del  Grande 
Alessandro,  non  volendo  che  in  Oriente  vi  fosse  alcun  altro  nome  te- 
nuto in  maggior  veiierazioiie  di  (|uel  del  suo  re.  IKqio  la  morte  di  U 
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aemulus  virtulis  eius,  in  lionorem  malrii,  Medeam  urbem  con- 
didit;  regnumque  ex  nomine  suo  Medorom  consliluil,  sub  cuius 
7 maieslalc  Orìenlis  poslea  impcrium  fuit.  Albania  vicinae  Anta- 
zones  sunl:  quarum  reginam  Thalcslrem  c-oncubilum  Alexandrì 
Spelisse,  malli  auclores  prodidere.  Armenìus  quoque  el  ipse 
Thessalus,  unus  de  numero  ducum  lasonis,  recollecta  mulliUi- 
dine,  quae  amisso  laaone  rege  passim  vagabalur,  Armeniam 
9condidit;  a cuius  montibus  Tigris  Ouvius  modicis  primo  inere- 
menlis  nascitor:  inlerieclo  deinde  aliquanlo  spatio,  sub  terras 
mergilur;  atque  ita  post  quinque  el  vigintt  millia  passuum 

Sande  iam  flumen  in  regione  Sopitene  emergil;  ac  sic  In  pa- 
des  Euphralis  recipilur.  -u 

1 Caput  IV.  Igìiur  Milhrìdales  rex  Parthorum , post  bellnm 
Arnteniae,  propler  cradelilalem  a senalu  Paiihìco  re^o  pellitur; 
2Fraler  eius  Orodes,  cum  regnum  vacans  occapasset,  Babylo- 
niam  , quo  Mithridales  confugeral,  diu  obsidel;  el  fame  coacioa 
3 in  dedilionera  oppidanos  compellit.  Mithridales  aulem , Tiducia 
4 cognalionis,  altro  se  in  poleslalem  Orodis  Iradit  Sed  Orodes 
plus  hoslem  quam  fralrem  cogitans,  in  conspecln  sao  trucidari 
eum  iussit;  et  post  haec  bellum  cani  Romanis  gessil,  Crassum-: 

aae  imperalorem  cum  libo  et  omni  oxercilu  Romano  delevil. 
luios  lilius  Paconls  missas  ad  perseqaendas  Romani  belli  re- 
liquias,  magnis  rebus  in  Syria  geslis,  in  Parlhiam  patri  saspeclus 
revocatur;  quo  absente,  exercilus  Parthorum  relictus  in  Syria, 


Cap«IV.  » A.  dia  oòst^U. 

Giasone,  Medio  entniatore  della  sua  virtù,  edificò  la  cillù  di  Medea 
in  onore  della  madre,  e fondò  il  regno  de’  Medi,  cosi  denominato  dal 
proprio  nome;  il  quale  venne  poi  a tanta  grandezza , che  abbracciò 

7 l'imperio  di  tutto  rOriente.  Virino  agli  Albani  sono  le  Amazonì , la 
cni  regina  Talestrì , per  testimonianza  di  molti  autori , dimandò  di  usare 

8 con  Alessandro.  Armonio  similmente.  Tessalo  anch’egli  di  nazione , ed 
uno  <hi  i capitani  di  Giasone , avendo  radunata  tutta  quella  gente , i^e, 
dopo  la  morte  di  quel  re,  andava  qua  e là  vagando,  diede  principio 

9 al  regno  d’Armenia , da’  cui  monti  nasce  il  Tigri.  Questo  tinme  da 
principio  di  vena  scarsa,  dopo  breve  corso  enhni  sotterra , e cosi , do|io 
venticinquemila  passi  divenuto  già  grosso  fiume , sbocca  fuori  nella  prO' 
vincia  di  Sofene,  donde  va  poi  a mettere  nelle  paludi  delfEufrale. 

1 Capo  IV.  Mitridate  adunque,  dopo  la  guerra  a’Armenia,  per  cagione 

9 (Mh  sua  crudeltà , fu  dal  senato  di  Partia  cacciato  dal  regno.  Orade, 
sno  firatello,  avendo  occupato  il  regno  vacante , tenne  lungamente  l’aa- 
sedio  intorno  a Babilonia,  dove  Mitridate  avea  riparato;  e i terrazzani 

3 furono  in  ultimo  costretti  dalla  fame  ad  arrendersi.  Mitridate  poi , 
confidato  nella  parentela,  si  diede  spontaneamente  nelle  mani  d'Orode.  ' 

4 Ma  questi,  avendolo  più  in  conto  di  nemico,  che  di  fratello,  lo  fece 
trucidare  sotto  i suoi  propri!  occhi.  Uopo  questo  fece  guerra  co’  Ro- 
mani, e tagliò  a pezzi  Crasso,  loro  comandante,  il  lìgfìuolo  di  Ini,  e 

5 con  essi  tutto  l’esercito.  Avendo  poi  mandalo  il  sno  figliuolo  Pacoro 
a finire^  la  guerra  co’  Homani , costui  dopo,  aver  falle  grandi  imprese 
nella  Siria , venuto  in  sospetto  al  padre , lu  richiamalo  in  Partia  : di  che , 
Ini  assente,  l’esercito  de'  Parli  lascialo  nella  Siria,  fu  Inicidalo  con 
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a Cassio,  quaestore  Crassi , rum  omnilms  ducilins  truridatur.  llis  6 
ila  grslis,  non  magno  post  Irinporr  Komanis  inlrr  Carsarem 
Pnmpriumqnc  civile  brilum  oriliir:  in  qiio  Parthi  Pompeiitnarum 
paiiitim  furrc,  ol  propter  amicìliam  cum  Pompeio  bello  Mithri- 
(lalico  innrlam,  et  propler  Crassi  necem,  cuius  lilinm  in  par- 
tibus  Carsaris  esse  audiernnl;  quem  ultorem  palris  vidore  Cac- 
sare  rulurum  non  dubilabant.  Ilaque  virlis  parlibus  Pompeianis,  7 
et  Cassio  el  Bruto  aaxilia  adversus  Angustum  et  Anlonium  mi- 
sere ; el  post  belli  finem  rursum  Pacoro  duce , inita  cum  Labieno 
societale,  Syriam  el  Asiam  vaslavere;  castraque  Venlidii,  qui 
post  Cassium  absenle  Pacoro  exercilum  Parthicum  foderai,  ma^a 
mule  adgrediuntur.  Sed  illc,  simulalo  timore,  diu  conlinuit  se, ^ 
ri  insultare  Parlhos  aliquantìsper  passus  est.  Ad  postremum 
in  securoB  laetosquc  parlem  legionum  cmisil;  quarnrn  impela  fasi 
Parthi , in  diversa  abiere.  Pacorus  cum  fugientes  saos  anduxisse  0 
secum  legiones  Romanas  pularcl , castra  Venlidii , veluti  sine 
defensoribus , adgredilur.  Tum  Venlidius  reliqua  parie  legionum  ld 
emissa , universam  Parlhortim  manum  cum  rege  ipso  Pacoro  in- 
terficil;  nec  ullo  bollo  Parthi  umquain  maius  vulnus  acceperunl. 
Haec  cum  in  Parlhia  nunliata  essenl,  Orodes  pater  Pacori , qui  1 1 
panilo  ante  vaslatam  Syriam,  occupalam  Asiam  a Parlhis  audie- 
ral,  victoreinque  Pacoriun  Romanoruni  glorìabatur,  repente  Klii 
morte,  el  cxercilus  dado  nudila,  c\  dolore  in  fiirorem  verlilur 

Cir.lV.  Il  A.  Doallala  ttun. 

tutti  i rapitani  da  Cassio  questore  di  Crasso.  >'on  mollo  dopo  questi  t> 
fotti  scoppiò  presso  i Romani  la  eueira  drHe  tra  Cesare  « Pompeo, 
mlia  OMle  i Parti  si  aderirono  alla  fazione  di  quest'ultimo^  così  per 
PaoaieiaM,  che  con  lui  aveano  stretta  nella  guerra  Mitridattea,  come 
per  l*«ecMoiM  di  Crasso,  il  cui  figliuolo  aveano  inteso,  che  seguiva  lo 
porti  di  Geeare;  e quindi  avean  per  eerto,  che  ove  questi  fosse  vinci- 
iore , avrebbe  vendicata  la  morto  del  padre.  Avendo  pertanto  i Pom-  "I 
peiani  avuto  la  p^gio,  essi  mandarono  aiuti  a Cassio  e a Brolo,  contro 
Augusto  ed  Antonio.  Terminata  questa  guerra,  fecero  lega  con  Labieno, 
e soUe  la  acorta  di  Pacoro,  andarono  di  nuovo  a dare  il  guasto  alla 
Siria  e all'Asia,  assaltando  con  grosso  esercite  gli  allogciamenli  di 
Tentidio,  il  quale,  dopo  la  morte  di  Cassio,  mentre  l'acoro  trovavaii 
assente,  avea  sconilflo  l'esercito  de'  Parli.  Ma  Ventidio  fingendo  d’arer  8 
paura , ai  ritenne  per  buona  pezza , e si  lasciò  per  alquanto  di  tempo 
insultare  da'  Parti.  Ma  in  ultimo,  mentre  essi  si  stavano  tutti  lieti,  e 
senza  sospetta,  uscì  loro  contro  con  una  parte  dello  legioni , dal  cui 
impeto  rotti  i Parti,  sì  spar|iagliarono  in  diversi  luoghi,  l'acoro  poi, 9 
credendo  die  i suoi  rhe  fuesivano,  si  avessero  tratto  dietro  le  legioni 
romane,  assaltò  gli  alloggiamenti  di  Ventidio,  come  rimasti  senza  di- 
fensori. Altora  questi,  spingendo  foori  l'altra  parte  dello  legioni,  tagliò  to 
a peni  tutto  l'esercito  de'  Parti,  in  un  collo  stesso  loro  re  Pacoro;  nè 
mai  in  alcun’atira  guen-a  toccarono  i Parti  più  grave  sconfina  di  que- 
sta. Risaputesi  queste  cose  in  Partia , Oroile,  padre  di  Parerò,  il  quale  1 1 
poc'anzi  avea  inteso,  che  i Parti  aveano  saccheggiata  la  Siria , ed  oc- 
ri^ts  PAsia , e si  donava  che  l'acoro  fosse  stato  vìncitor  ile’  Romani , 
udita  improvvisamente  I.t  morte  del  figlio,  e la  rotta  dell'esercito,  per 
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tìMulUs  diebus  non  adloqui  quamquam,  non  cibum  sumere,  non 
43vocem  millere,  ita  ut  etiam  mulus  faclus  viderelur.  Post  muitos 
deinde  dies,  ubi  dolor  vocem  iaxaverat,  nihii  aliud  quam  Pa- 
corum  vocabat:  Pacorus  illi  videri,  Pacorus  audiri  videbatur; 
cum  ilio  loqui,  cum  ilio  consistere:  interdum  quasi  amissnm 
liflebiliter  dolebat.  Post  longum  deinde  luctum,  alia  sollicitudo 
miserandum  senem  invadi! , queni  ex  numero  triginta  iiliorura 
15in  locum  Pacori  regem  destineL  Multae  pellices,  ex  quibus  ge- 
nerata tanta  iuventus  erat,  prò  sois  quaequc  sollicitae  animum 
46senis  obsidebant.  Sed  fatum  Parthiae  fuit,  in  qua  iam  quasi 
solemnc  est  reges  parricidas  haberi , ut  sceleratissimus  omnium 
et  ipse  Phrahates  nomine,  rex  statueretur. 

1 Cafit  V.  Itaqne  slatim,  quasi  nollet  morì,  patrem  interfecil; 

fratres  quoque  omnes  triginta  trucida!.  Sed  nec  in  filìis  cessant 
^parrìcidia.  Nam  cum  infestos  sibi  optimates  propter  adsìdua 
scolerà  vìderet,  ne  esse!  qui  nomìnari  rex  posset,  adultum  filium 
3 interfici  ìubeL  Iluic  Antonius,  propter  auxilìum  adversus  se  et 
Caesareni  latuni.  bellum  cum  sedecim  validksimis  legiooìbus 
intnlit:  sed  gravitcr  miiltìs  praeliìs  vexatus.,  a Parthia  refugit. 
tQua  Victoria  insolentior  Phrabates  redditus,  cum  multa  crudie- 
5liter  consuleret,  in  exsilium  a populo  suo  pellìtur.  Itaquecum 
magno  tempore  linitimas  civitates,  ad  postremura  Scythas  pre- 

CvP.IV.  i6  A.  falum  Parihiae  frcit. 

Cap.  V.  I A.  pAirciii  interjicit.  • j A.  cum  malta  crudeUtatt  contularet. 

1 2 l'eccessivo  dolore  osci  di  senno.  Per  più  giorni  non  volle  parlar  con  per- 
sona, nè  prender  rilm,  nè  pronunciar  parola,  talchèparea  anche  divenni* 

13  mntolo.  K poiché,  trascorsi  più  gionii  ^ il  dolore  gli  ebbe  consentilo  Taso 
della  favella,  non  altro  avea  in  bocca,  che  l'acoro:  Paooro  pareagli 
vedere,  l'acoro  udire,  con  lui  ragionare,  trattenersi  con  lui,  e talvoila, 

14 come  perduto,  piangendo,  il  laiuonlava.  Uopo  si  lungo  duolo,  venne 
un'altra  cura  a travagliare  il  misero  vecchio,  non  sapendo  qual  fra  i 
t5  trenta  stioi  figliuoli  s'avesse  a surrogare  in  luogo  di  l'acoro.  Imper- 
- ciocché  le  mòlle  concubine,  da  cui  era  nata  si  numerosa  prole,  ado- 
perandosi ciascuna  pc’ propri!,  tenevano  l'animo  del  vecchio  asseibalo. 
16 Ha  il  destino  della  Parila,  in  cui  è quasi  d’uso  inviolabile  l'avere  dei 
ré  parricidi,  volle  che  si  creasse  re  il  più  scellerato  di  tutti , chiamato 
ancli'esso  Fraate. 

I Capo  V.  Costui  adunque,  quasi  che  il  padre  non  volesse  morire, 
l'nccise  incontanente  egli  stesso,  trucidando  ad  un  tempo  tutti  i trenta 
(rateili  : nè  contento  a questo,  si  lordò  lo  mani  nel  sangue  degli  stessi 
51  suoi  figli.  Imperciocché  vedendo,  come  le  continue  sue  scelleroggini 
l’avoano  reso  odioso  agli  ottimati , per  torre  di  mezzo  chiunque  potoMO 

3 essere  eletto  re , fece  ammazzare  un  suo  figliuolo  già  adulto.  Antonio 
volendo  vendicarsi  de’  Parti,  i quali  aveano  mandato  aiuti  contro  a lui, 
e centra  Cesare,  mosse  guerra  a questo  re  con  sedici  foiiissiiue  legioni: 

4 ma  malconcio  in  molte  battaglie , si  fuggi  di  Partia.  Per  la  qual  vit- 
toria essendo  Fraate  divenuto  vieppiù  superbo  e crudele , fu  dallo  stesso 

5 suo  popolo  cacciato  in  esilio.  Il  perchè  , dopo  aver  per  lungo  tempo 
stancato  colle  sue  preghiere  da  prima  le  cillà  circonvicine,  e in  ultimo 
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ribus  fatigassct,  Scylharum  maxime  auxilio  in  regnuut  reslituitur. 
Hoc  absenle,  regeiii  Parlhi  Tiridalen  qucnidam  conslilueraiil:  G 
(fui,  audito  advenlii  Scylharum,  cum  magna  amicorum  manu  ad 
Cacsarem  in  Hispaniam  bellum  lune  lemporis  geronlcm  profugit , 
obsidom  Caesari  minimum  fìlium  l’hrahalis  ferrns,  quem  ncgli- 
genliuB  custodilum  rapueral.  Quo  cognito,  Piirahalcs  legalos’7 
slatini  ad  Caesarem  millil,  sermwi  smini  Tiridalen,  et  filiiitn  re- 
mini  sifr»  postulai.  Cacsar,  et  legalione  Phrahalis  audila  , etti 
Tiridatis  poslulalis  cognilis  (nani  et  ipsc  reslitui  in  regnum  de- 
sidcrabat,  iuris  lìomanorum  futuram  Parthiam  adfirmans,  «i  eiiu 
regnum  tmineris  eorum  fuisset)  neqite  Tiridalen  deditiirmn  se  Parlliis 
dixil,  neque  adversus  Parlhos  T iridali  auxUia  dalitrum.  Ne  lamen^ 
per  omnia  niiiìl  a Caesare  obtenlum  viderelur,  Phrahati  fìlium 
sine  prcUo  remisil;  el  Tiridali,  quoad  nianere  apud  Romanos 
vcllet,  opulenlum  sumlum  praeberi  iussil.  Post  haec  finito  Hi- 10 
spaniensi  bello,  cum  in  Syriani  ad  componendum  Orienlis  slalum 
veiiissct,  raetuni  Phrahati  inciissil,  ne  nclluni  Parlhiae  relletin- 
ferre.  llaque  tota  Parlhia  captivi  ex  Crassiano  sive  Anlonii  exer-11 
citu  recollecti , signaque  cum  hjs  mililaria  Augusto  remissa.  Sed  12 
el  filii  nepolesque  Phrahalis  ob^ides  Augusto  dati  ; plusque  Causar 
magnitudine  nuniinis  sui  ferii,  quam  armis  alius  imperalor  Tacere 
poluissel. 

CvP.  V.  6 A.  gcrcnlem  con/ugit.  - 9 A*  \id«rr(ur,  ti  Pbrahail  niium.  • it  A.  captivi 
et  Crisaiano,  alve. 


gli  Sriti,  coll'aiuto  prìnripalmente  di  costoro,  fu  rimesso  nel  regno. 
Mentre  egli  era  fuoruscito,  i Parti  aveano  eletto  in  loro  re  un  certo (> 
Tiridate,  il  quale,  avuta  la  nuova  della  venula  degli  Scili,  con  buon 
numero  di  amici  si  fuggi  a Cesare,  il  quale  era  allora  in  guerra  rulla 
Spagna , menandouli  por  istatico  il  ligliuuio  più  giovane  di  Fraate , che, 
per  essere  mal  guardalo,  avea  potuto  rapire.  Di  che  informato  Fraate,  ^ 
spedi  incontanente  ambasciatori  a Cesare,  chiedendo  che  gli  fosse  re- 
stituito il  suo  servo  Tiridate,  in  un  col  ligliuolo.  Cesare,  udita  Tarn- 8 
basreria  di  Fraate,  o le  dimando  di  Tirìdate  (perciocché  egli  ancora 
desiderava  d’essere  rimesso  nel  regno,  atrermaiulo  che  la  Partia  di- 
verrebbe proprietà  de' Romani,  s'cgli  per  mezzo  loro  l'avesse  riavutaX 
risposo , cii’e'  non  avrebbe  nè  consegnato  Tiridate  a'  Parti , nè  dato  aiuto 
a Tirìdate  contro  di  loro.  Cionondimeno,  perchè  non  avesse  a scm'<9 
brace,  che  non  si  fosse  potuto  ottener  nulla  da  Cesare,  egli  rimandò 
senza  prezzo  il  ligliuolo  a Fraate,  ed  assegnò  una  grossa  provvisione 
a Tiridate,  fìnchè  gli  piacesse  distare  presso  i Romani.  Dopo  questo,  IO 
condotta  a fine  la  guerra  di  Spagna , essendo  passato  nella  Siria  per  dar 
sesto  alle  rose  d’Orienle,  diede  sospetto  a Fraate,  ch’e'  non  volesse 
muover  guerra  alia  Partia.  Laonde,  raccolti  da  tuUe  le  parti  del  regno  1 1 
i prigioni  che  ancora  restavano  delresercilo  di  Crasso  e d’Antonio,  fu- 
rono in  un  colle  insegne  militari  mandali  ad  Augusto.  Oltre  a ciò  fu-  M 
rongli  dati  in  ostaggio  i figliuoli  ed  i nipoti  di  Fraate:  e cosi  fece  di 
più  quest'imperatore  colla  grandezza  del  suo  nome,  che  non  avrebbe 
fatto  un  altro  colle  armi. 
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Breviarliiip  capUnni. 


I.  Pomani  imperii  initia.  Urbis  origo.  Primi  Italiae  cuPores 

et  reges.  ' ■ 

II.  Rhea,  Numitnris  filia,  Pimuhim  et  Rermm  parit,  qui  mira 

r aliane  educali  emei-gunt. 

HI.  Poma  a Pomulo  et  Perno  condita:  Semlus  constitutus;  raptae 
Sabinae:  ricini  snbacti.  Phocaeenses  Tarqtiinii  temporibus 
HassUiam  condunt,  Ligwribus  invidentibus. 

IV.  Vorrà  Massiliensium  fortuna,  et  felices  snceesstis. 

V,  Eorwndem  beila . et  foedera  : ilemquc  benerolentia  et  munificentia 

in  Pomanos. 


MBRO  XI.1II. 


Aonniarla. 

I.  Prmeipii  dell'imperio  Romano.  Origine  di  Roma.  Primi  abitatori 

e re  d'Italia. 

II.  Rea , jfgimola  di  Numilore  partorisce  Romolo  e Remo,  i quali  sono 

' auevati  e salvati  iti  modo  maraviglioso. 

III.  Roma  fondata  da  Romolo  e Remo.  Creasione  del  senato;  rapimento 

delle  Sabine.'  vittoria  riportata  m rràim.  I Foresi  fondano 
a' tempi  di  Tarquinia  la  città  di  Marsiglia,  a malgrado  da’ 
Liguri. 

IV.  Fieenide,  s felici  successi  de'  Marsigliesi. 

V.  laro  guerre  ed  alleante.  Benevolenta  e liberalità  de'  medesimi 

remo  i Romani. 
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Caput  1.  Parlliicis,  Orienlalibusque , ac  loUus  propemoUum  I 
orbis  rebus  expedilìs,  ad  iuilia  Romanae  urbis  Trogus,  velut 
posi  longam  peregrinalioneni , domuni  rcverlilur;  ingrati  cìtìs  ^.<4 
officium  exislimans,  si,  cura  omniura  gentium  rcs  gcslas  illn- 
straveril , de  sola  tantum  patria  taceat.  Breviler  igìtur  initia3 
Romani  imperli  perstringit;  ut  ncc  moduni  propositi  operis  e^x- 
cedat , nec  utique  originem  urbis,  quao  est  caput  tolius  orbisi 
sitentio  praetcrmittat. 

' llaliae  cultores  primi  Aborigines  fuere,  quorum  rex  Sa- 3 
turnus  tantae  iustitiae  fuisse  traditur,  ut  ncque  servierit  sub  ilio 
quisquam,  neque  quidquam  prìvatae  rei  habnerit:  sed  omnia 
communia  et  indivisa  omnibus  fucrint,  voluti  unum  cunclis  pa- 
trimonium  esset.  Ob  cuius  exempli  memoriam  cautum  est,  ul(t 
Saturnalìbus,  exacquaio  omnium  iure,  passim  in  conviviis  servi' 
cura  dominìs  recumbant.  Itaque  Italia  regis  nomine  Saturnia  fy 
appellala  est;  et  mons,  in  quo  habìlabal,  Salurnim:  in  quo  nunc, 
veluli  a love  pulso  sedibus  suis  Saturno,  Capilolium  est.  Poste 
bunc  lerlio  loco  regnasse  Faunum  fcrunt,  sub  quo  Evan^er,' 
ab  Arcadiac  urbe  Pallanleo,  in  Ilaliam  cura  mediocri  turba  po- 
pularium  venil:  cui  Faunus  et  agros,  et  montem,  quem  ille  postea 
Palatium  appellavit,  benigne  adsignavit.  In  huius  radicibus  lem-  7 
plum  Lyceo,  quem  Graeci  Pana,  Romani  Lup*rcwn  appellanl, 
consliluil;  ipsum  Dei  simulacrum  nudum,  caprina  pelle  amiclnm 


Cap.  I.  I A.  tofint  prppe  orbii.  • 3 A.  fui»»e  dicUttr,*.  ul  aec|iM  quis  tervierìt  sull  ilio. 

Capo  I.  Trogo,  dopo  aver  raccontale  le  cose  de’  Parti,  e dell’Oriente  I 
e di  pressochò  tallo  il  mondo,  come  chi  «topo  un  luniio  viaggio  hi  ri- 
torno a casa,  toma  colla  sua  narrazione  a’principii  di  noma,  temendo 
d'ÙKorrero  nella  taccia  di  cittadino  inarato,  se  avendo  messo  in  luce 
le  imprese  di  lutto  le  genti,  si  tacesse  della  sola  sua  patria.  Egli  ailuiiquc  V 
tocca  brevemente  i principii  del  romano  impero,  non  volendo  da  una 
parte  oltrepassare  i limiti  segnati  alla  sua  opera,  nè  dall’altra  lacere 
l'origine  dbna  città,  che  è capo  di  tutto  il  mondo. 

1 primi  abitatori  d’Italia  furono  gli  Aborigini,  il  cui  re  Saturno  .1 
ditesi  essere  stato  cosi  giusto,  che  sotto  il  ano  regno  ninno  servi  altrui, 
nè  pos^detle  alcuna  cosa  in  privato,  ma  tutti  i l^ni  furono  romani  e 
indivisi , iònnando  un  solo  patrimonm,  a cui  tutti  aveano  diritto.  In  4 
memoria  di  che  fu  ordinato,  che  nelle  feste  Saturnali,  pareggiata  la 
condizione  di  lutti  1 servi , sedessero  indistintamente  a mensa  co’  pa- 
droni. L’Italia  adunque  dal  nome  di  quel  re  fu  chiamaLv  Saturnia,  e 5 
Saturnio  chiamossi  pure  il  monte , dove  egli  abitava  : nel  qual  munte 
trovasi  ora  il  Campidoglio,  quasi  che  Giove  avesse  cacciato  Satumo  dalla 
sua  sedo.  Uopo  costui,  il  terzo  re  d’Italia  dicesi  essere  stato  Fauno, C< 
sotto  il  quale,  essendo  Evandro  con  alquanti  suoi  popolani  venuto  in 
Italia  da  Pallanto,  città  d’Arcadia,  Fauno  gli  assognò  liberalmente  al- 
cuni campi,  cd  il  monte,  che  pmeia  fu  da  lui  chiamalo  Palagio.  Alle 7 
falde  di  questo  monte  Evandro  innalzò  un  tempio  in  onor  di  Liceo, 
da’  Greci  chiamalo  Pane , e da'  Humani  Lo|)erro  La  slalna  di  questo 
nume  è ignuda,  e coperta  soltanto  d una  pelle  di  capra,  col  qual  abito 
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HrsI,  (|uo  habilu  iiunc  Komae  Luporcalibu!)  decurrìtur.  Fauno 
fuil  uxor  nomino  Faina,  qua»  adsiduc  divino  spirìtu  impiota, 
velul  per  furorem,  futura  praemonnbal.  Undo  adbuc,  qui  in- 
Ospirari  solenl,  fatuari  dicunlur.  Ex  tilia  Fauni  et  Hcrcule,  qui 
eodem  tempore,  exslinclo  Cervone,  armonia , vicloriae  praemia, 

10  per  llaliam  ducebai,  stupro  conceptus  Lalinus  procreatur.  Quo 
tenente  regnum,  Aeneas  ab  Ilio,  Troia  a Graccis  expugnata,  in 
Italiani  venil;  slatimque  bello  exceplus,  cum  in  acìem  exercilum 
eduxisset,  .ad  coiloquium  voralus,  tanlam  admiralionem  sui  La- 
tino praebuil,  ut  et  in  sociclalem  regni  reciperetur,  et,  Lavinia 

1 1 in  malrimonium  ei  data,  gener  adscisceretur.  Post  baec  soor-, 
mune  utriusque  bellum  advcrsiis  Tiiriium  Rutulorum  regero, 
proplcr  fraudatas  Laviniae  nuplias,  fuil;  in  quo  et  Tumus  et 

li  Lalinus  inlerierunL  Igilur  cum  Aeneas  iure  vicloriae  ulroque 

nulo  poliretur,  urbem  ex  nomine  tixoris  Lavinium  comUdil. 

um  deinde  adversus  Mczenliiim,  regem  Elruscorum , gessit: 
in  quo  cum  ipse  occidisset,  in  locum  eius  Ascanius  tilius  suc- 
cessit;  qui , Lavinio  relieto,  Longam  Albani  condidit,  quae  tre- 
ceiilis  annis  caput  regni  fuil. 

.’  Vvv  \ J CAPrt  IL  Post  multos  doinde  urbis  huius  reges,  ad  poslre- 
i nium  Numilor  et  Amulius  regno  potili  sunl.  Sed  Amuliiis  cum 
aelalc  priorem  Numitorem  oppressisset , tiliam  eius  Hheam  in 
perpetuam  virginilatem  , ne  quis  vindex  regni  sexus  virilis  ex 

Cap>  !•  io  A.  io  aociet.  irgnì  aecinereiur. 

Cir. n.  a A.  fielalo  p9tiortm  IVamitorrm. 

a corresi  ora  per  Roma  nelle  feste  Lupercali.  Fauno  ebbe  una  moglie 
per  nome  Fatua , la  quale  essendo  continuamente  inspirata , come  presa 
da  furore,  prediceva  l'avvenire.  Quindi  è,  che  anche  ogsidi , quelli  cb« 
9 sogliono  essere  inspirati,  chiamansi  infatuali.  Da  una  figliuola  di  Fanno 
c da  Ercole,  il  quale  in  quel  medesimo  tempo.  Ucciso Gerìone,  ne  gui- 
dava per  l'Italia  gli  armenti  avuti  in  premio  della  vittoria,  nacque  La- 
to lino  generato  di  stupro;  sotto  il  cui  regno.  Enea  fuggendo  da  Troia 
espugnala  da’ Greci,  approdò  in  Italia.  Costui,  ricevuto  dapprima  ni- 
michevolraente , poicb'ebbe  condotto  in  campo  il  suo  esercito,  chiamato 
da  Latino  a parìamenìo,  destò  in  lui  sì  grande  ammiraziono  di  sè , che 
questi  il  volle  compagno  nel  regno,  e datagli  in  moglie  Lavinia,  lo  fece 
1 1 suo  genero.  Dopo  ciò  ebbero  entrambi  a far  guerra  contro  Turno,  re 
de'  Rotoli , ofl'eso  per  essere  stato  defraudato  delle  nozze  di  I-avinìa: 
\i  nella  qual  guerra  morirono  Turno  e Latino.  Enea  adunque , essendo 
per  diritto  di  vittoria  divenuto  signore  dell’uno  e dell’altro  popolo,  edì- 
13 Beò  una  città,  cui,  dal  nome  della  moglie,  appellò  l.avinio.  Quindi 
fece  guerra  con  Mezenzio,  re  degli  Etruschi,  nella  quale  essendo  egli 
morto,  gli  suceedette  il  figliuolo  Ascanio,  il  quale,  abbandonata  Lavi- 
nio, fondò  Alba-lunga,  che  fu  per  ben  trent'anni  capitalo  del  regno. 

I Cafo  11.  Dopo  una  lunga  serie  di  re,  che  governarono  quella  città, 
9 finalmente  ottennero  il  regno  IXnmitore  ed  Amulio.  Ma  (luesl'ultimn, 
avendo  soperchiato  Nnmilore,  quantunque  maggiore  d’età,  ad  impedire 
che  dalla  stirpo  di  luì  non  nascesse  alcun  maschio,  che  potesse  un 
giorno  rìvendtearr  il  regno,  dannò  a perpetua  verginità  Rea  sìlvia. 
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genie  Numiloris  orìretur,  demersìl;  addila  iniurìae  specie  hono- 
ris, Di  non  damnala , sed  sacerdos  etecla  viderelur.  Igitur  clausa  3 
in  luco  Marti  sacro,  duos  pueros,  incertum  slupro,  an  ex  Marie 
conceplos,  enixa  est.  Quo  cognito  Amulius,  niultiplicato  metui 
provento  duoruni,  pueros  exponi  iubet;  el  puellam  vinculis  one- 
rai, ex  quorum  iniurìa  decessil.  Sed  Fortuna  origini  HomanaeU 
prospiciens,  pueros  lopae  alendos  obtulit;  quae,  omissis  catulis, 
distenla  ubera  exinanire  cupiens,  nulricem  se  infanlibus  prae- 
buil.  Cum  saepius  ad  parvulos,  veluli  ad  calulos,  r^verìerelor,  6 
rem  Fauslulus  paslor  animadverlil,  sublraclosque  ferae  inler  gre- 
ges  pecorum  agresti  vita  nutrìvit.  Martios  pueros  fuisse,  sive7 
quod  in  luco  Marlis  enixi  sunl,  sive  quod  a lupa,  quae  in  tu- 
tela Marlis  est,  nutriti,  velut  manifestis  argumentìs  creditum. 
Nomina  pueris,  alteri  lìemo,  alteri  RomiUu  fuere.  Adullis  interS 
paslores,  de  virlule  quotidiana  certamina,  et  vires  et  pemici- 
tatem  auxere.  Igitur  cum  latrones  a rapina  pecorum  industrie  9 
frequenterque  submovcrent,  Ilemus  ab  iisdem  iatronibus  caplus, 
velati  ipse  esset,  quod  in  aliis  probibebat,  regi  odertur;  crimini 
datur,  quasi  greges  Numiloris  infestare  solitus  esset.  Tunc  a 
rege  Numitori  in  ullionem  traditur.  Sed  Numilor  adolescenlia  10 
iuvenis  permolus.  el  in  suspicionem  exposili  nepotis  adduclus, 
cum  eum  nunc  lineamenlorum  liliae  simililudo,  nunc  aclas  ex- 
posilionis  temporibus  congruens,  anxium  lenerent,  repente  Fan- 

II.  » A.  et  fifnerv  Numilorit ...  infnrta  »peci«  bosorU.  • 6 A.  Cumque 

•«eptus.  - IO  A.  tniium  tenerrt. 

Ogliuola  del  medesimo,  e palliò  l'ingiuria  con  un’apparenza  d’onore, 
mostrando  d'averla  eletta  a sacerdotessa,  anzi  che  condannata.  Avendola  3 
adunque  rinchiusa  in  un  bosco  consacrato  a Marte , essa  diede  alla  luce 
due  Ogliuoli,  non  si  sa,  se  per  opera  d'uomo,  <rdì  quel  nume.  Fatto 4 
di  ciò  consapevole  Amulio,  cresciutagli  la  paura  per  quel  doppio  (>arto, 
fece  esporre  i bambini,  e caricare  la  madre  di  catene,  sotto  il  cui  peso 
ella  si  mori.  Ma  la  fortuna  volendo  provvedere  aH’ortgine  di  Roma, 5 
fece  si,  che  i due  bambini  fossero  allattali  da  una  lupa , la  quale , per- 
duti i suoi  lupicini,  c bramando  alleviarsi  del  soverchio  latte,  si  fece 
balia  di  noe' pargoletti.  E tornando  più  volto  a loro,  come  a'  propriiO 
ligliuoli,  la  cosa  fu  avvertila  da  un  pastore  per  nome  Fauslolo,  il  quale, 
tolti  i bambini  alla  fiera,  gli  allevò  in  mezzo  alle  sregaie, all’uso  de’ pa- *7 
stori.  L’essere  essi  nati  in  un  bosco  sacro  a Marte,  ed  allattali  da  una 
lupa,  fiera  consacrata  anch’essa  a quel  Dio,  fere  credere,  ch’ossi  ne 
fossero  figliuoli.  Uno  di  loro  ebbe  nomo  Remo,  e Romolo  l’altro.  Fatti  8 
adulti  in  mezzo  a’j:«stnri,  col  continuo  esercitarsi  in  prove  di  valore, 
accrebbero  la  loro  forza  ed  agilità.  Il  perchè  respingendo  spesse  volte 9 
con  gran  destrezza  i ladroni , che  venivano  a rapir  loro  lo  pecore , Remo, 
cadalo  loro  un  giorno  nelle  mani,  come  s’o’ fosse  autore  di  ciò,  ch’egli 
impediva  altrui,  fu  condotto  dinanzi  al  re,  ed  accusalo  d’esser  solito 
ad  infestare  le  groggie  di  ?Iumitoro.  Kppenl  il  re  lo  diede  nelle  mani 
a Numitore,  perche  ne  pigliasse  vendetta.  Ma  questi  mosso  alla  gio-10 
vinezza  del  garzone,  e venuto  in  sospetto  dell’esposto  nipote,  mentre 
la  somiglianza  de’ suoi  lineamenti  con  que’ della  figliuola,  e l’accordarsi 
della  sua  età  col  tempo  in  cui  era  stato  esposto,  il  teneano  sospeso, 


LIB.  )kLIII. 


sUilus  CUBI  Rumalo  gupervenil:  a quo,  cagoiU  origine  pueroroM, 
facta  contpiralione,  et  adolescenles  in  ullionem  materoae  necu, 
et  Numitor  in  vindiclam  crepli  regni  amianlnr.  ; ^ m 

t Caput  HI.  Occiso  Amulio,  regnum  Numilori  reslilaitur,  et 
i urbs  Romana  ab  adoiescenlibas  condilur.  Tunc  et  senalus  oen- 
lum  geniorum,  qui  Palres  dicU  gunt,  consliluìtur:  tunc  et  vi- 
ciais  connubia  pagtorum  dedignanlibug , virgineg  Sabinae  ra- 
piunlur  ; Gnitimigquc  populig  armig  gubieclig,  primum  lialiae , et 

3 inox  orbig  imperiuni  quaesilum:  ea  adhoc  jempora  regeg 

haalas  prò  diademate  habebant,  quas  Graeci  scepira  dìxéfé.  Nam 
et  ab  origine  rerum , prò  Diis  immorlalibus  velereg  Jj{M»las  co- 
luere:  ob  ciiius  religionis  memoriam  adhuc  Ueorum  simulacrig 

ibastae  adduntur..^  Temporibus  Tarquiuii  reps^ex  Asia  Phocae- 
eneium  iuventus  ostio  Tiberìs  ìnTecla,  amiciliam  cum  Romaois 
iuoxii:  inde  in  ullimos  Galline  sinus  navibus  provecla,  Massi- 
liam  inter  Ligures  et  feras  gentes  Gallorum  condidìt;  magnasque 
res,  sivc  dum  armis  se  adversus  Gallicam  fcrìlatem  tuentur,  sive 
dum  altro  lacessunt,  a quibus  fuerant  ante  lacessiti,  gesserunU 
bNan^ue  Phocaeenses  exiguitate  ac  macie  terrae  coacti,  stu- 
diosius  mare  quam  terras  exercuere:  piacando,  mercaodo,  pie- 
rumque  etiam  latrocinio  maris,  quod  illis  temporibus  glorine  ba^ 
6 bebatur,  vitam  tolerabant.  Itaquo  in  ultimam  Oceani  oram  pro- 
cedere ausi,  in  sinum  (ìallicum  ostio  Rhodani  amnis  devenere^ 

Cm9.  In.  t A.  ab  adoleKentibaa  confii4ntìHr.  ‘ A A.  naviblu  pnfttt».  • S A.  piicau<lo,  mer- 
candoque  et  Idirocinio  iiiarif.  . .u^u' 

sopraggiunac  improwisamenle  Faustolo  con  Homolo,  il  quale  lo 
giMgliÀ  dell'origine  de’ fanciulli:  onde,  falla  una  coi^iura,  annarond 
i giovani  a vendicar  la  morte  delia  madre,  o Numitore  a ricuperare 
il  regno  uaurpatogli. 

I Capo  111.  L'eriao  Amulio,  fu  resUluilo  il  regno  a ÌV'uinitore,  e Noe 

5 giovani  ediiicaroDo  la  città  di  Homa.  Allora  creuati  il  senato,  composto 
(li  cento  fra  i più  vecchi,  i quali  si  chiamarono  Padri;  allora,  disde- 
gnando i vicini  di  unirsi  in  matrimonio  con  pastori,  rapirono  lo  ver- 
gini Sabine,  e soggiogati  coll’armi  i popoli  circonvicini,  acquistarono 

.IpriBoa  la  signorìa  d’Italia,  e poi  del  mondo.  A que’  tempi , in  vece  (lei 
diadema,  i re  usavano  ancora  le  asto,  le  quali  da’ Greci  furono  chia- 
mate scettri:  imperciocché  gli  antichi,  fin  da^ primi  prìncipii  dei  mondo, 
venerarono  le  aste  come  divinità,  e in  memoria  di  uueU’antko  coito, 

4 anche  al  di  d’e^i  le  statue  degli  Dei  sono  armate  (fi  asta.  A’  tempi 
del  re  Tarqoinio  una  mano  di  giovani  Focesi,  partitisi  dall’Asia,  a^ 
prodonmo  alla  foce  del  Tevere,  e fecero  amicixia  co’  ilomani;  quindi 
lunrlgando  aino  agU  ultimi  seni  del  mare  della  Gallia,  edificarono  Mar- 
siglio. Ira  i Liguri,  ed  i feroci  popoli  de’Galli;  e fecero  grandi  impreoe 
cnai  nel  difeaìlersi  contro  la  ferocia  de’  Galli , come  nell'oCfendere  egUim 

6 stoni  coloro,  da’ quali  erano  stati  dianzi  oll'esi.  Imperciocché  i Focosi, 
coatralU  daU’angustia , e dalla  sterilità  del  terreno,  si  diedero  piut- 
tosto alla  navigazione,  che  aU’agricoitura , vivendo  della  pesca,  del 

''  iraAro,  e bene  speuo anche  do’ ladronecci  di  mare,  il  cim  o quo’ tempi 
(iera  riputalo  ad  onore.  Avendo  essi  dunque  ardito  di  innollrarsi  smo 
all’estremità  dell'Oceano , vennero  in  (|uol  seno  di  mare  della  Galli>  • 
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vuius  loci  anioenilale  capii,  reversi  doinum,  referenles  quae  vi- 7 
(lerant,  plures  sollicitavere.  Duces  classis  Simos  el  Prolis  fuere.  8 
llaque  regem  Segobrigiorum , Nannnm  nomine,  in  cuius  finibus 
urbein  condere  gesliebanl,  amiciliam  pelentes  conveniunt.  Forte  9 
eo  die  rex  occupalus  in  apparala  nupliarum  Gyptìs  liliae  crai; 
quaro,  more  genlis,  eleclo  inler  epulas  genero  nuptum  Iraderc 
illic  parabat.  llaque  cum  ad  nuptias  invitali  omnes  proci  es-IO 
seni,  roganlur  etiam  Graeci  hospiles  ad  convivium.  Inlroducta  1 1 
deinde  virgo,  cum  iuberelur  a palre  aquam  porrigero  ei , quem 
virum  eligeret,  lune  omissis  omnibus  ad  Graccos  conversa,  aquam 
Proli  porrìgit;  qui  faclus  ex  hospile  gener,  locum  condendae 
urbis  a socero  accepil.  Condita  igilur  Massilia  est  prope  ostia  li 
Khodani  amnis,  in  remolo  sinu,  veluti  in  angolo  mans.  Scd13 
Ligures  incremenlis  urbis  invidenles,  Graecos  adsiduis  bellis  fa- 
lìgabant;  qui  pericola  propulsando  in  tantum  enituerunt,  ut, 
viclis  bostibus,  in  caplìvis  agris  mullas  colonias  consliluerent. 

Caput  IV.  Ab  bis  igilur  Galli  el  usum  vilac  cullioris,  dopo-  I 
sila  el  mansuefacta  barbaria,  et  agrornm  cullus,  et  urbes  moc- 
nibus  cingere  didicerunt.  Tunc  el  legibus,  non  armis  vivere 
lune  el  vilem  pularc,  lune  olivam  serere  consueverunt:  adeo<|ue 
magnus  el  hominibus  el  rebus  impositus  esl  nitor,  ul  non  Graecia 
in  Galliam  emigrasse,  sed  Gallia  in  Graeciam  translala  videretur. 
Mortuo  rege  Nanno  Segobrigiorum,  a quo  locus  acceplus  con- 3 

C\P<UI.  IO  A.  omoes  precttsUsem.  - tS  A.  itùdalt  b«llU  faiiffont. 

dove  il  Rodano  scarira  le  sue  acque,  l’resi  airamenilà  di  quel  sito,  7 
riforirono  al  loro  ritorno  in  patria  quanto  aveano  veduto,  e indussero 8 
multi  alU'i  a venirvi  con  loro.  Capi  della  spedizione  Turono  Sinio  e Proti. 
Poiché  vi  furono  giunti,  andarono  a trovare  il  re  de’ Segobrigi,  per 
nume  Kanno,  nel  cui  paese  hramavano  fahliricare  una  ritUi,  e lo  ri- 
chiesero della  sua  amicizia.  Il  re  era  |>er  avventura  occupato  in  quel  9 
giorno  nell'apparato  delle  nozze  di  GitU,  sua  licliuola,  cui  egli,  giusta 
il  costume  della  nazione,  disponevasi  a maritare  a quello  fra  l convi- 
tali, che  ella  s’avrebbe  scelto  j>er  ispuso.  Invitati  pertanto  alle  nozze  IO 
tutti  i Proci,  sii  ospiti  Greci  liirono  anch'essi  pregati  li'intervcnii'e  al 
convito.  Introdotta  quimii  la  donzella,  il  padre  le  ordinò  di  |M)rscrc  II 
l'acqua  a quello  che  sceglieva  per  marito;  ond'essa,  lasciati  in  disparte 
lutti  gli  altri,  e rivoltn.«i  a’ Greci,  porse  l’acqua  a Proti,  il  quale  d’ospite 
divenuto  Eonero,  ricevette  dal  suocero  un  sito  da  fabbricarvi  la  cillà. 

Ku  ailunquc  oiliflcata  Marsiglia  presso  alla  foce  del  Rodano,  in  un  seno  Ij 
appartato,  come  in  un  canto  del  mare.  Ma  i Liguri  vedendo  di  mal  13 
occhio  gl’incrementi  della  nuova  città,  travagliarono  i Greci  con  con- 
tinue guerre;  i quali  rendendo  vani  i loro  sforzi,  salirono  a tanta 
altezza , che , vinti  i nemici,  fondarono  molle  colonie  ne’paesi  conquistali. 

Capo  IV.  Oa  questi  adunque  appresero  i Galli  a menare  una  vita  I 
più  civile,  deposta  e mitigala  la  loro  barbarie,  ed  a coltivar  le  cam- 
pagne, e a cingere  di  mura  le  città.  .Allora  cominciarono  ad  essere* 
governati  dalle  leggi,  e non  daU'armi:  allora  si  diedero  a polare  le  vili, 
cd  a piantar  gli  ulivi;  e gli  uomini  del  pari  e lo  rose  vanlaggiarono 
per  Biodo,  che  parca  non  la  Grecia  fosse  passala  nella  Gallia,  ma  che 
la  Gallia  fosse  stata  trasportata  nella  Grecia.  Uopo  la  morte  di  Nanno,  .3 
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deiidae  ui'bU  Tueral,  cuiu  regno  lilius  eiuà  Couiauua  bucce&si!>- 
scl,  adfìnual  Ligur  quidam,  quoindoque  ÌIusMam  exilio  fiitilimh  ' 

pupuli»  fuluram , opprinuiiulamque  in  ip*o  ortu , ne  mox  validior  ipsum 

tubrueret.  SubtiecUl  el  illani  fa])ulani  : Canem  aliquattdo  pariti 
yravulam  locum  a pastore  precapo_pelisse , in  uno  parerei:  qua 
obteulo,  ileralo  petisse , ut  tibi  educare  eodcm  in  loco  ralulos  lioe- 
rel  : ad  poslrcuium , adullis  calulis,  fullam  domcslipo  jiraesidio,  jiro- 

5 priclatem  loci  sdii  vindirasse.  ?ìon  aliler  ilassilienses , qui  nane 

6 inquilini  vidcanlur,  quandoque  dominos  reyionum  fnturos.  Uis  iii- 
citalus  rcx , iiisidias  MassiliensibuB  inslruiU  llaque  solemni  Fio- 
raliorum  die  niulUis  forles  ac  slrunuoB  virus  hospilii  iure  iu  urbem 
misil  ; plurcs  sirpeis  lalentes,  fruiidibusquc  supcrleclos  induci 

7 vcbiculis  iubcl;  el  ipse  cuiu  cxercilu  in  proximis  montibus  de- 
lilcscit;  ul,  cum  uocle  a praedictìs  aperlae  porlae  furenl,  lem- 
peslivo  ad  bisidias  adcsscl,  url)ciuquc  sonino  ac  vino  sepullam 

5 armalis  invaderci.  Sed  bas  insidias  mulier  quaedam  regis  co- 
gnata prodidii,  quae  adulterare  cuiu  Gracco  adolescente  solila, 
in  ainplexu  iuveuis,  miserala  formae  cius,  insidias  aperuil,  pe- 

9 riculunuiue  declinare  iubel.  lllc  rem  stalim  ad  niagislraius  de- 
ferì: alque  ila  palefaclis  insidìis,  cuncli  Ligurcs  comprebeiiduu- 

lU  lur,  lalonlesque  de  sirpeis  prolrahunlur.  Quibus  omnibus  iiiler- 
fectis,  insidiauli  regi  insidiae  Icuduntur.  Caesa  sunl  cum  ipso 

(«ir.  IV.  3' A.  qffirmjtmta  rrgiito.  • ^ A.  U4MÌlifn$ibu»^  • 7 A>  iubet.  Ipsc 

cum  ei«’rcitu  in  prcjii/not  monttx, 

■ 

re  de’  St^ubrigi , da  cui  i Focosi  aveann  utionulo  il  luogo  da  fabbri- 
carvi la  loro  eillà,  essendogli  succeduto  nel  regno  il  suo  ligliuolo  Co- 
rnano, un  certo  Ligure  ebbe  a dirgli,  che  Marsiglia  sareblie  un  giorno 
la  rovina  de'  pupuli  circonvicini,  e che  dovea  {lerciù  opprimerla  nel  suo 
nascere,  arcioccnè,  fatta  i>oi  più  laiteute.  non  avosst'  ad  opprimere  lui 

4stcs.so,  Al  che  aggiunse  iiure  la  tavola  di  quella  cagna,  la  quale,  pros- 
sima ni  parlo,  una  volta  donumdò  precariamente  nd  un  priore  un  luogo  \ I 

in  cui  potesse  partorire;  ed  avendolo  ulteùuto,  dimando  inoltro  di  |K>ler  ' I 

allevare  nello  stesso  luogo  i suoi  cagnuliui;  e in  ultimo,  essendo  questi  J 

S cresciuti,  lidata  nel  loro  aiuto,  si  approprio  il  luogo,  tilie  allo  stess4>  ] 

modo  i .Marsigliesi,  i (mali  allora  parevano  impiiliiii,  diverrebbero  un  . 

6 giorno  padroni  di  ({uellc  contrade.  Mosso  da  queste  parole  il  re  (d  ri-  ' 

soLse  (li  tendere  agguati  a'.  5larsigliesi.  Scelto  adunque  a (|aeslo  line  ì 

un  giorno  cunsecrato  in  onore  delb(  Dea  Flora,  mandò  a titolo  d’ospi-  | 

talità,  molti  pnxli  o valenti  uomini  nella  loro  città;  molti  veueintro-  i 

7 dusse  .segretamente  sopra  carri  coperti  di  giunchi  c di  frondi,  ed  egli  | 

appiattossi  coll'esercito  ne’  vicini  monti , acciocché , cs.sendugli  nella  notte 
aperte  da'suddotli  Io  jwrte,  potesse  trovarsi  pronto  alle  insidie,  ed  as- 
saltare cullf  sue  genti  armate  la  ritlà,  sepolta  nel  sonno  e nel  vino. 

8 Ma  (|uesta  trama  Tu  scojiertii  da  una  donna  parcnto  (lei  re , la  quale  , • 

e^Mido  solila  di  usare  con  un  giovane  Greco,  fra  gli  idibracciamenti 

di  lui,  aveudo  cuiii|ia.ssioue  alla  sua  bellez/a,  il  fere  avvertito  delle  iii- 

9 sidie,  cunfortandolu  a sottrarsi  al  {lericolu.  t^iiiesti  dinunzui  inronla- 
nenle  la  cosa  al  magistrato;  e rosi  sco|>erlo  il  tradimenlu,  s'inipadro- 
uironiv  di  lutti  i Liguri,  e trassero  fuori  tulli  (]uei  che  stavano  nascosti 

10  sotto  i giunchi.  Messi  a morie  lutti  costoro,  rivolsero  contro  il  re  quelle 
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rcgu  hosliuui  «uplem  millia.  E\iiulu  Massiliuiibui»  diobub  II 
porlas  claudere,  vigiliab  agere,  stalionuiu  in  nuiris  ubbervare, 
peregrinus  recoguobccrc , curus  babere,  ac  veluli  bellum  babeanl. 

$ic  urbcm  pacìb  lemporibub  cublodirc.  Adeo  illic  bene  inslilula,  1 2 

non  Icmpuruui  neccbsitalc  , sed  recle  facicndi  ronbueludino , x 

serva  nlur. 

Caput  V.  Post  baco  magna  illis  cumTLigurtbus,  magna  cum  1 
Gallis,  fuerc  bella:  quac  res  et  urbis  gloriam  auxit,  et  virlulem 
Graecorum,  iiiulliplicata  vicloria,  celcbrcm  inler  linìlinios  red- 
didiL  Carlhaginicnsium  quoque  exercilus,  cum  bellum  captisi 
piscalorum  navibus  ortum  esset,  saepe  fuderunt,  pacemque  vi- 
ctis  dcdcrunt;  cum  liispanis  amioiliam  iunxcrunt;  cumltomanisd 
prope  ab  inilio  condilae  urbis  foedus  stimma  fide  cuslodierunt , 
auxiliisquc  in  omnibus  bcllis  industrie  socios  iuverunl.  Quae 
res  illis  et  virium  fiduciam  auxit,  et  pacem  ab  boslibus  nrac- 
sliliU  Cum  igilur  Massilia  fama  rerum  geslarum,  et  abundanlia  4 
upum,  et  virium  gloria  virente  Uorerct,.  repente  finitimi  populi 
ad  nomen  Massiliensium  delendum,  veluli  ad  commune  exstin- 
gueudum  inccndìum,  concurrunt.  Dux  consensu  omnium  Ca-5 
lumaudus  regulus  eligilur  : qui,  cum  magno  exercitu  lerlissimo- 
rum  virorum  urbem  hostium  obsiderel,  per  (|uietem  specie  (orvae 
mulieris,  qnae  se  Deatn  dicebal,  exlerrilus,  ullro  pacem  cum 
iMassiliensibus  fecil;  pelitoque  ut  intrare  illi  urbem,  et  Doosi) 

r.tp.  IV.  K iUiiionrs  iu  muri*  obtprvarr.  • i>  A.  A«I<*u  <7/m.  \ 

Cap,  V.  4 A.  Maialila  r<  faaia  rcruui ...  iticendiuiii , eucttrrrrtini.  • 

insidie,  ch’egli  avea  tese  loro,  e Io  trucidarono  con  settemila  de’ suoi. 

It’nllora  iu  poi  i Marsigliesi  ebbero  in  costume  di  cliiudcro  le  porte  1 1 
ne’  di  festivi , di  far  la  guardia , di  blaliilire  seulinollo  in  sulle  mura , 
di  riconoscere  i forestieri,  insonmia  di  usare  ugni  diligenza,  c di  uuar- 
daro  la  loro  città  in  tempo  di  paco,  come  se  fossero  in  guerra.  J'imto  H 
ò vero,  che  le  buone  istituzioni  ussi'rvaiisi  da  loro,  non  làulu  per  ng- 
ressilh  do’  tempi , quanto  per  uso  di  ben  Care. 

Capo  V.  Dujio  questo  ebbero  a sostenere  grandi  guerre  coulra  i Li  - I 
giiri , ed  i Galli  ; il  die  siccome  crebbe  gloria  alla  loro  cillà ,.  co.-.i  per 
lo  molte  vittorie  riportale,  il  loro  valore  Uiveiiue  celebre  fra  i (mpuli 
circonvicini.  Essendo  poi  nata  guerra  Ira  loro  ed  i Carlauinesi , (ler  g 
la  presa  di  corlc  navi  dì  pescatori , essi  rup[>cro  più  volto  i loro  eser- 
citi, e dopo  averli  vinti,  diedero  loro  la  pace:  strinsero  amicizia  engli  J 
Spagiuioli,  maiilenncru  con  somma  fedo  l'alleanza  fatta  co’ Romani , 
quasi  fin  dal  princìpio  che  fondarono  b loro  città , aiutandogli  gaglìar- 
(lamento  in  tutte  le  loro  guerre.  Il  che  da  una  parte  crebbe  loro  cou- 
fidciiza  nelle  proprie  forzo , c dall’allra  gli  tenne  in  (tace  co'  nemici. 

Esscnilo  adunque  Marsiglia  iu  (iure  per  la  fiumi  delle  cose  operate,  t 
por  la  copia  delle  ricchezze,  c pel  prospero  slato  dello  sUc  forze,  le- 
varoiisi  in  un  subito  i popoli  conliuaiili  alla  sua  rovina,  come  a spe- 
gnere un  comune  incendio.  Al  qual  line  fu  i>er  consens<i  di  tulli  clcllo  !t 
a cajiibno  Calumando,  piccolo  re  di  quelle  contrade,  il  quale  asseilìaiido  ’ 

la  cillà  de’  nemici  con  grosso  esercito  d’uomini  scelti , allcrrito  in  so-  .’ 
guo  dall’apparizione  d’ima  persona  dì  truce  aspollu,  la  quale  din-vasi 
una  Dea , fece  .sponlaneamcnle  la  paco  co’  Marsigliesi  ; ed  avendo  do-  G. 
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eorum  adorare  liceret,  cutn  in  arcem  Minervae  venisset,  con- 
spcclo  in  porlicibus  simulacro  Ocae,  quam  per  quictem  vide- 
ral,  repente  exclamal,  illam  esse,  quae  se  noete  exterruisset ; il- 

7 lam,  quae  recedere  ab  obsidime  iussisset.  Gratulalnsque  Massi- 
licnsibns,  quod  animadverlerel , eos  ad  curam  Dcorum  immor- 
taiium  perlinere,  lorquc  aureo  donala  Dea,  in  perpeluum  ami- 

8 ciliam  cum  Massiliensibus  iunxit.  Parla  pace , et  securitale 
fondala,  reverlentes  a Delphis  Massiliensìum  legali,  quo  miss! 
munera  Apollini  luleranl,  audierunl  urbem  Romanam  a Gallis 

9caplam,  incensamque.  Quam  rem  domi  nuntiatam  publico  fu- 
nere Massilienses  prosecuti  soni;  aurumque  et  argentum  pu- 
blicum  privatumque  conlulerunt , ad  explcndum  pondus  Gallis, 

10  a quibus  redemlam  paccm  cognoverant.  Ob  quod  meritum  el 
immunilas  illis  decreta,  et  locus  spectaculorom  in  sonala  datns, 
el  foedus  aequo  iure  percussum. 

1 1 In  postremo  libro  Trogus  maiores  suos  a Voconliìs  origi- 
nem  ducere;  avom  suum  Trogum  Pompeium,  Serloriano  bello, 

licivilatem  a Cn.  Pompeio  percepisse  dicit;  palruum,  Milhridatico 
bello,  lurmas  eqoituro  sud  eodem  Pompeio  duxisse  ; patrem 
<|uoquc  sub  Caio  Caesare  militasse,  epistolarnmquc  et  legatio- 
iium,  simul  et  anuli  curam  habuisse: 

r.vp. V.  Il  A.  proavum  suum  Trogum. 

mandato  di  poter  entrare  nella  città , e adorare  i loro  Dei , poiché  fu 
arrivato  al  tempio  di  Minerva,  veduta  nella  loggia  la  statua  della  Dea , 
che  gli  era  apparsa  in  sogno,  si  fece  incontanente  a gridare,  essere 
({nella  che  nella  notte  l'avea  atterrito,  quella  che  gli  avea  ordinalo  di 
>7  levare  l’assedio.  E rallegratosi  co’  Marsigliesi,  in  vedere  ch’essi  erano 
sotto  la  protezione  degli  Dei  immortali,  presentata  la  Dea  d’una  collana 
g d’oro,  foce  pace  per  sempre  con  esso  loro.  Ristabilita  la  pace,  e raf- 
fermata la  propria  sicurezza,  gli  ambasciatori  de’ Marsigliesi , nel  tornar 
che  facevano  da  Delfo,  dov’erano  stati  mandati  a portar  doni  ad  Apol- 
Olinc,  intesero,  che  i dalli  aveano  presa  ed  arsa  la  città  di  Roma.  La 

3ual  cosa  avendo  essi  riferito  in  casa , i Marsigliesi  ne  fecero  pubblica 
imostrazione  di  lutto,  e mandarono  a Roma  tant’oro  ed  argento,  cosi 
pubblico,  come  privato,  che  bastasse  a compiere  la  quantità  richiesta 
loda' Galli,  da  cui  sa[>evano  aver  i Romani  comperata  la  pace.  In  rico- 
noscimento del  qual  servigio  fu  ordinato,  che  fossero  immuni  da’  tri- 
buti , negli  spettacoli  si  assegnò  loro  un  luogo  tra  i sonatori , e fu  rin- 
II  novata  con  essi  alleanza  a giuste  condizioni.  In  sul  finire  del  libro 
Trogo  Rompeo  racconta , come  i suoi  maggiori  avessero  origine  da'  Vo- 
conzii , ed  il  suo  avolo  Trogo  Pompeo,  nella  guerra  contro  Sertorio 
M ottenesse  la  cittadinanza  da  Gneo  Pompeo;  come  nn  suo  zio  paterno 
nella  guerra  contro  Mitridate  guidasse  sotto  lo  stesso  Pompeo  alcune 
squadre  de’ cavalli,  e come  in  fine  anche  suo  padre  militasse  sotto 
Osare,  ed  avesse  l’nflìcio  delle  lettere,  delle  ambascerie,  e del  sigillo. 
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BreTUriDm  rapliani. 

I.  Hhpaniae  nomen,  silus,  fertililas,  amties,  claustra,  fonita, 
sahibrilas. 

fi.  Hispannrtim  nun-es,  primtis  dur  Virìalus. 

Ili  Equantm  Lnsilanirartm  fabula.  Gallaecorum  origo,  divitiae , 
et  miranda. 

IV.  lìabidis,  Gallaeciae  et  pnitimarum  regwnum  principis,  origo 

et  conservalio,  atque  prudens  regni  adminislralio  ; ilem 
Genjonis,  qui  triplicis  naturae  fabulis  dictus,  regnum. 

V.  Carthaginiensium  imperium.  Praeelari  eorumdcm  duces  violenta 

morte  perienmt.  Hispanoi  domat  Caesar  Augiistut. 


LIBRO  XLIV. 


Noinmarlo.  ‘ 

I.  Nome,  nluanone,  fertilità,  pumi,  pgura  e ealubrilà  della  Spagna. 

II.  ro«tumi  degli  SpamuolL  ririalo  loro  primo  rapo.  i 

III.  Favola  delle  ravalìe  di  Portogallo.  Origini  e ricrhezze  de’  Galli- 

ziant,  e rote  mirabili  presso  t medesimi. 

IV.  Origine,  salvazione  e saggio  governo  di  Abide , principe  delta 

Gallizia  e delle  contrade  circonvicine.  Regno  di  Gerione,  creduto 
favolosamente  di  triplice  natura. 

V.  Imperio  de’  Cartaginesi.  Morte  violenta  de’  loro  più  famosi  capitani. 

Gli  Spagnuolt  soggiogati  da  Cesare  Augusto. 


Caput  |.  Hispanìa  siculi  Europac  terminos  claudit,  ila  el  huius  1 
opcris  finis  fulura  est.  llanc  velcres  ab  Ibero  arane  priraura2 
Iberiam,  postea  ab  Hispano  Hispaniam  cognorainaverunl.  llaec  3 
inler  Africani  et  Galliam  posila,  Oceani  frelo  el  Pyrenaeis  raon- 
libns  claudilur.  Sicut  rainor  ulraquc  terra,  ita  utfaque  fcrtilior. 

Capo  I.  La  Spagna,  siccoinc  chiude  i confini  (l'Europa,  cosi  porri  I 
fine  a quest’opera.  Gli  antichi  dapprima  la  chiamarono  loeria  dal  nume  S 
Ibero,  e quindi  da  Ispano  le  diedero  il  nome  d'Ispania.  Posta  tra 3 
l’Africa  e fa  Gallia , da  una  parte  confina  coll’Oceano,  dall’altra  co’  Pi- 
renei. Siccome  in  ampiezza  cede  all’uiia  e all’altra  di  queste  contrade. 
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4 Nmii  nf(|iu*,  ul  -\frica,  violenlo  sole  torri'lur,  neque , ul  Gallia, 
atlsidiris  ventis  f'nligaliir;  sed  media  inter  ulrnmqiie,  hinc  tem- 
perato calore,  inde  l'elicibns  et  tempestivis  inibribiis.  in  omnia 
Iriignm  genera  fecnnda  est;  adeo  ut  non  ipsis  tantum  incidis. 
veniin  etiam  Italiae.  iirbique  Romanac,  cunctarum  rerum  abun- 
odanliam  snITìciat.  Hinc  enim  non  frumenti  tantum  magna  copia 
est,  Verum  et  vini,  mellis,  oleiquo;  nec  ferri  solum  materia  prae- 
ficipua  est,  sed  et  eipiorum  periiices  greges:  nec  sumniae  tan- 
tum terrae  laudanda  bona,  veruni  et  abstrusorum  metaltorum 
felices  diviliac.  lam  lini,  spartique  vis  ingeiis;  minii  certe  nulla 
7 feracior  terra.  In  bac  cursus  amnium  non  torreutes  rapidique, 
ut  noceant,  sed  lenes,  et  vineis  campisque  irrigui,  aestuariisque 
()ecani  adfalim  piseosi,  plcriipie  etiam  divites  auro,  quod  in  ba- 
Sluciiius  vebiint.  l'no  tantum  l’yrenaei  montis  dorso  adhaerel 
(ìalliae;  relìqnis  partibus  uudique  in  orbem  mari  cìngilur-  Forma 
terrae  prope  ((uadrata,  nisi  quod  arlantibus  freti  lilorìbns  in 
Pxrenaenm  cnit.  Porro  Pyrenaei  montis  spatinm  scxcenta  miilia 
Ut  passuum  eilicit.  Salubritas  coeli  per  umnem  ITispaniam  aeq[aalis, 
quia  ai*ris  spiritus  nulla  paludium  gravi  nebula  inlìcitur.  Huc 
accedunt  et  marinae  nurae  undique  versus  adsidui  llatus,  qni- 
biis  oranem  provinciam  penetrantinus,  eventilato  terrestri  spirilo , 
praecipua  bominibns  sanitas  redditur. 

r.ip.l.  f»  Itiit,  - - A.  afxtiiiiiii*  ffuoqur  Orcant  ...  (fun<|  in  jf>titudibus  %rhtmt.  • S 

A,  reHi)ui$*]ne  |»ariìliua. 

4 cosi  le  avanza  in  fcrlililii.  Impercinrchè  nè  essa  è arsa,  come  l’Africa . 
(la* cocenti  raccì  del  solo,  nè  Iravauliata,  come  la  Gallia,  da  continui 
velili;  ma  posla  in  mezzo  airiimi  c all'altra;  quinci  partecipa  d’mi  ca- 
lore lenipcralo,  quindi  di  lienelicbe  ed  opportune  pioemie,  die  la  rèn- 
ilono  ieeumla  d'oicni  maniera  di  prodidti,  da  prov lederne  ablHimlevul- 
menle  non  i suoi  aliilalori  soltanto,  ma  anche  l'Italia  c la  stessa  cillh 
fidi  noma.  Impprci.icrìiè,  olire  al  fnnionlo,  produce  in  gran  copia  e 
vino,  e miele,  o olio.  K non  solamento  atilionda  di  oltimè  miniere  di 
U ferro,  ina  anche  di  mandrie  di  cavalli  veliM’issinii  al  corso:  e |X'r  quanto 
sieno  erandi  i beni,  die  produce  la  supcrlirie  del  suo  suolo,  non  sono 
plinto  minori  le  ricchezze  de’ metalli,  che  s’ascondono  nelle  viscere  detta 
terra.  Ablmuda  inoltre  di  lino  c di  sparlo,  ed  il  minio  v’è  in  maggior 
■ copia,  die  in  qualunque  altro  paese.  I suoi  liumi  non  sono  cosi  rapidi 
ed  impetuosi  da  danneggiar  le  campagho,  ma  scorrendo  placidainciite 
servono  ad  irrigare  te  ligne  e i ramjii,  c por  la  marèa  dell'Oceano,  sono 
abboiiilanlissiini  di  pesci,  ed  aleiim  ancne  ricchi  d’iina  minuta  sabbia 
SiJ'oro.  Kssa  non  è congiunta  alla  Gallia,  che  (ler  un  solo  giogo  de’ Hi- 
u renei.  Nel  rimanente  è cinta  d’ogm  intorno  dal  mare,  ha  sua  forma 
è quasi  quadrala;  se  non  die  le  spiagge  del  m.are  la  restringono  alquanto 
tu  verso  i Pirenei,  la  cui  estensione  è di  seicento  mila  passi.  I.a  saliibrit.’i 
del  dima  è ugnale  per  tutta  la  Spagna , non  es.sciidovi  alcuna  palude, 
die  infetti  l’nlmosfera  colle  sue  esal.izioni.  A ciò  s agginane,  die  i venti 
marini,  i qii.xli  softlano  continu.'inienle  da  ogni  parte,  e trascorrono  per 
tutta  la  provincia,  dissip:indo  ogni  vapore  della  teiTa , ronferisconn  mi- 
rali'lnienle  alla  sanil.i  degli  aliilanli. 
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Caput  li.  Corpora  liotuinum  ad  inediam  laboremque,  animi  I 
ad  inorlem  |iarali.  Dura  omnibus  el  adslrìcta  parcimonia.  Boi- i 
lum,  quam  otium  malunt;  si  extraneus  deest,  domi  hostem 
quaorunL  Saepe  lormcnlis  prò  silcnlio  rerum  crcditariim  im-  3 
mortui:  adeo  illis  polior  taciturnilalis  cura,  quam  vilae.  Ce-i 
Icbratur  etiam  bello  Punico  servi  illius  palienlia,  qui  ullus  do- 
niiiium,  inler  tormenta  risu  exsulta\il,  serenaque  laetilia  cru- 
delilatcm  torquenlium  viciL  Velocitas  genti  pernix,  inquies  ani-b 
mus;  plurìmis  militares  equi,  el  arma,  sanguine  ipsorum  cariora. 
Nullus  in  festos  dies  epularum  apparatus.  Aqua  'calida  lavnrì , b 
post  secundum  bellum  Punicum  a Romanis  didicere.  In  tanta  3 
seculorum  serie  nullus  illis  din  magnus  praeter  Vìriatum  fuit; 
qui  annis  decem  Roroanos  varia  victoria  fatigavit;  adeo  feris 
propiora,  quam  bominibus,  ingenia  gerunt.  Quem  ipsum  non 
ludicio  popoli  eleclum,  sed  ut  cavendi  scientem,  declinando- 
rumque  perìculorum  peritum,  secuti  sunt.  Cuius  ea  virtus  con-b 
tinentiaque  fuit,  ut,  com  consniares  exercitus  freeraenter  vicerit, 
tantis  rebus  gestis,  non  armornm,  non  vestis  cuitum,  non  de- 
nique  victum  mutavcrit:  sed  in  eo  habitu,  quo  primiim  bellore 
coepit,  perseveraverit  ; ut  quivis  gregarius  miles  ipso  impera- 
tore opulentior  videretur. 

Caput  HI.  In  Lusitanis  ìuxta  flnvium  Tagum,  vento  equas  I 
foctus  concipcre  multi  auctores  prodidore.  Quae  fabniae  ex 

C(P.  11.  2 A.  Brllum  quoque  olio  malunt.  * 

Capo  II.  I corpi,  turo  sono  sofl'erenli  della  fame  e della  falicn,  eli  I 
animi  disprexznlori  della  morie.  Tutti  poi  usano  ima  straordinaria  e 
rigorosa  parsimonia.  Più  della  paro  amano  la  guerra,  e nuincandaS 
nemici  di  fuori,  pò  cercano  in  casa.  Spesse  volte  si  videro  alcuni  di  3 
loro  morire  in  mo«zo  a’tornienli,  anzi  elio  tradire  il  segreto;  tanto  sono 
essi  più  solleciti  di  guardar  il  silenzio,  die  della  stessa  lor  vita.  È pur  4 
celebre  la  pazienza  di  quel  servo,  il  quale  avendo  nella  gneiTa  Punica 
vendicato  il  suo  padrone,  tripudiava  in  mezzo  a’ tormenti,  e trionfo  con 
lieto  volto  della  cmdellii  de’ suoi  camclici.  (ili  uomini  di  quella  nazione  5 
.sono  per  natura  agili.ssiini  della  persona , e d’animo  inquieto  ; i più  di 
loro  pregiano  di  vantaggio  i cavalli  da  guerra  e le  armi,  che  mm  il 
|>roprio  sapgue.  Me’  giorni  di  festa  non  usano  di  fare  alcuno  sfoggio  6 
di  convili;  e solo  dopo  la  seconda  guerra  Punica  impararono  da’  Ho- 
raani  a lavarsi  d'acqua  calda.  Kssi  poi  sono  di  natura  tanto  licstiale,7 
ebo  in  si  lunga  sene  di  secoli,  non  ebliero  alcun  famoso  capitano,  fuor- 
ché Viriate,  il  quale  per  bep  dieci  anni  travagliò  con  varia  fortuna  i 
lluiuani:  e questo  stesso  non  fu  altrimenti  eletto  |ier  consigUii  pubblico, 
ma  seguito  come  colui,  che  sapeva  prevedere  e schivare  i pericoli. 
Costui  fu  di  tante  virtù  e moderazione,  che  avendo  vinto  più  volte  glìd 
eserciti  consolari,  o condotte  a fine  tante  imprese,  non  mutò  punto 
del  suo  modo  di  vestire  e di  vivere  , ma  jiorseveré  sempre  nello  stesso 
tenore  di  vita,  che  usava  quando  comincio  a guerreggiare;  talché  ogni 
semplice  soldato  parca  più  ricco  del  proprio  capitano. 

Capo  II.  .Multi  autori  lasciarono’ scritto , che  fra  i l.«sitani,  pressoi 
alle  rive  del  Tago,  le  cavalle  sono  impregnale  dal  vento.  I.a  qual  favola 
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equanim  fecundilale,  et  ^egum  mulliludine  nalae  sunt;  qui 
lanli  in  Gallaecia,  el  Lusilania,  ac  lam  pernices  visunlur,  ut 
-non  inimenlo  Tento  ipso  concepii  rideantur.  Gallaeci  auteni 
GraecMi  sìbi  originem  adserunl:  siqnidem  post  fìnem  Troiani 
belli,  Teucruni  morte  Aiacis  fratris  inrisum  patri  Telamoni,  cum 
non  reciperelur  in  re^num,  Cyprum  concessisse.  alque  ibi  lirbeni, 
nomine  antiquae  patriae  Salaminam  condidisse;  inde  acceplaopi- 
3 mone  palernae  morlis,  palriam  repelisse.  Sed  cum  ab  Ennsace. 
Aiacis  ubo,  accessu  prohiberelur,  Hispaniae  litorìbus  appuìsum 
oca,  ubi  nunc  est  Carlhago  Nova,  occupasse;  inde  Gallaeciam 
♦ Iransisse.  et  posilis  sedibus  genti  nomen  dedisae.  Gallaeciae 
aulem  porlio  Amphtlochi  dicunlur.  Regio  cum  aeris  ac  plumbi 
uberrima,  lum  et  minio,  quod  eliam  virino  (lumini  nomen  dedii 
&Auro  quoque  dilissima,  adeo  ut  eliam  aratro  frequenler  glebas 
aiireas  exscindanl.  In  huius  gentis  fìnibus  sacermons  est,  quem 
ferro  violan  nef^  habetur;  sed  si  quando  fulgore  terra  proscissa 
est,  quae  in  bis  locis  adsidua  res  est,  detectum  aurum,  velulDei 
munus,  colligere  permiltilur.  Feminae  res  domesticas,  agrorum- 
» que  culluras  adminislrant:  ipsi  armis,  el  rapinis  serviunl.  Prac- 
cipua  bis  quidem  ferri  naaleria,  sed  aqua  ipso  ferro  violenlìor: 
quippe  temneramenlo  eius  ferrum  acrius  reddilur;  nec  ullum 
apud  eos  lelum  probalur.  quod  non  aulBilbili  fluvio,  ani  Chalvbe 
liiigualur.  Inde  eliam  Chalybes  fluvii  huius  finitimi  appellati, 
lerroque  celens  praeslare  dicuntur. 

Ct».III.  I A.  concepii  vUemtur.  - 5 A.  glebii  mirai  rxcUm. 

mandrie  drravam  dello  cavalle,  e dalla  mnllitudine  deUe 

in  ri  mn  t,  «alliaa,  corno  nel  Portoeallo  sono 

Cocchè  Zio  il  P"'  '»  loro  oriifine  da' Greci. 

.ni  ^^d7e ^e  «lolla  guerra  di  Troia,  Teucro  venuto  in  odio 
daP  rZnl  noT-  ®’  A'»»*®,  «u»  fratello,  vedendosi  escluso 

nrimaZa  nMr?-  c"hin 'P- "li ®.  ‘P’*'* 

Quindi,  avuta  nuova  della  morte 
dAi^coTn^neri  fn  r.  P®‘"3'  «la  Eurisace,  neliuolo 

it  cZtrTvnri  «rresso,  approdato  a’  lidi  di  Spagna,  occupò  que'  fuoghi, 
i lUof”!, "r®  ® nuova  liartasine,  quindi  passò  in  Galliz.ia,  e fer- 
^ Z^s^ncIZelli  narione:  una  parte  della  Gallizia 

l^ombo  nnn*  ".P?®*®,  * abbondantissimo  di  rame  e di 

tao  ò ZnUn.  ri  i.—  ■'  "«"i®  a'  virino  fiume, 

rrsollev^o  7nlV„  i^'**'T  ‘*1'?.’  "P®*®®  vnll®  rollo  stesso  aratro 

un  monto  ®«nfini  <li  questo  paese  trovasi 

XTa  terrf  n'  Pc”l'  ""''’'‘'‘®  *®"“*  »«rrileifio.  Ma  se  acc.ide 

giorno  f?'K®re.  'I  rhe  in  «me' luoghi  avviene  tutto 

1 manrMoiTrm^  f'®'.  ‘’®r®  ®h®  ri 

H delle  caniDaim'n-  ®”".®  .**l®n‘l“n«)  a maneggi  di  casa,  e alla  coltura 
ferro  eccefimìtp’  ? nn’L""”'  **  ® **  ® rapine.  Hanno  miniere  di 

coZiZella  cho  cMi  P'V,  P"'®^*  «lello  stesso  ferro,  sic- 

brTè 'innirió  rac  K “ ‘®r"P«ra  '•  rendo  vieppiù  duro;  nè  appo 
9 Sio  Znri  r^lik.“.""H  ,*'®“"®""®.  rhe  non  sia  itata  lufiala  nel  fiume 

Sàti  Calli  P C- f •"l*’"?'  '.‘T®  ‘ P®P®h  rh®  vi  sono  vicini  sono 
cniamati  Calibi,  e rredesi  che  nmn'altra  narione  abbia  miglior  ferro  di  loro 
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Caput  IV.  Sallus  vero  Tarlesioruni , in  quìbus  Titanas  bel-  4 
Inni  adversus  Deos  gessisse  prodilur,  incoluere  Cunetcs;  quo- 
rum rex  velustissimus  Gargoris  mellis  colligendi  usum  primus 
invenil.  iluic  cum  ex  lìliae  stupro  nepos  provenissct,  pudore  2 
flagìlii,  variis  gencribus  exsUngui  parvulum  voluil:  sed  peromnes 
casus  fortuna  quadam  scnatus,  ad  postremiim  ad  rcgnum  tot 
periculoruBi  miseratione  pervenit.  Primum  omnium  cum  eum3 
exponi  iussisset,  et  post  dies  ad  corpus  expositi  requirendum 
misisset,  inventus  est  vario  fcrarum  lacto  nutritus.  Deinde  re-  4 
latum  domum,  tramite  angusto,  per  quem  armenta  commeare 
consuevcrant,  proiici  iubet;  crudelis  prorsus,  qui  proculcarì  ne- 
potem,  quam  simplici  morte  interfici  maluit.  Ibi  quoque  cum& 
inviolatus  esscl,  nec  alimentis  egerpl,  canibus  primo  iciunis,  et 
. multorum  dierum  abstinenlia  cruciatis,  mox  etiam  suibns  obiecit. 

Itaque  cum  non  solum  non  noccretur,  verum  etiam  quarumdam  6 
uberibus  aleretur,  ad  ultimum  in  Oceanum  abiici  iussil.  Tura  7 
piane  manifesto  quodam  numinc  inter  furenles  aestus,  ac  reci- 
procantes  undas,  velut  nave,  non  (luctu  veberetur,  leni  salo  in 
litore  exponitur:  nec  multo  post  cerva  adfuit,  quae  ubera  par- ^ 
vulo  otfcrrel.  Inde  denique  conversatione  nutricis  eximia  pucro 
pernicitas  fuit;  interque  ccnrorum  greges  din  raontes  saltnsque 
' tiaud  inferior  velocitate  peragravit.  Ad  postremum  laqueo  ca-9 
I ptus,  regi  dono  datus  est.  Tunc  et  lineamcntorum  similitudine, 

Cip. IV.  3 A.Prìmum  enfm  cum  cum  exponi.  - A.  In  minile  anguilo.-  9 A.  regi  doMoùueit. 

I Capo  IV.  I Coneti  poi  abitarono  i boschi  de’  Tartesii,  dove  è fama,  1 

che  i giganti  facessero  guerra  contra  gli  Dei.  Gargori,  antichissimo 
loro  re , fu  il  primo  che  trovasse  l'uso  di  raccòglierò  il  mele.  Costai  9 
avendo  avuto  un  nipote  dal  commercio  illegittimo  colla  propria  fìglinola, 
per  vergogna  di  tale  eccesso,  tentò  in  varie  guise  di  far  perire  il  bam- 
bino; ma  scampato  per  non  so  qual  fortuna  da  tutti  i i^ricoli,  linai- 
mente  per  compassione  a que’  tanti  suoi  pericoli , ottenne  il  regno. 
Avendofo  innanzi  tratto  fatto  esporre , e mandato  dopo  alcuni  giorni  a 3 
cercarne  il  corpo,  si  trovò  ch’era  stato  nutrito  dal  latte  di  varie  fiere, 
essendogli  quindi  riportato  in  casa , il  fece  gettare  in  mezzo  ad  un  4 
sentiero  angusto,  per  cui  solevano  pa.ssare  gli  armenti.  Atto  veramente 
crudele,  volerlo  far  calpestare  dalfe  fiere,  piuttosto  che  dargli  sempli- 
cemente la  morte!  Rimasto  anche  quivi  illeso,  nè  venutogli  meno  il 5 
cibo,  lo  fece  prima  gettare  innanzi  a cani  aflamati,  ed  arrabbiati  pel 
digiuno  di  più  giorni,  e poscia  innanzi  a porci.  Ma  vedendo,  che  lungi  6 
da]  riportarne  offesa , alcune  di  quelle  fìere  gli  davano  la  poppa , in  ultimo 
lo  fece  gettare  in  mare.  Quivi  fra  l'infuriar  del  maro,  eu  il  cozzar? 
dell'onde,  portato  sull’acqua  non  altrimenti  che  se  fosse  in  una  nave, 
fu  per  manifesta  protezione  del  cielo  dejiosto  dolcemente  sul  lido  ; e 8 
indi  a poco  se  gli  presentò  una  cerva  a dargli  la  poppa.  Quindi  av- 
venne, che  usando  colla  sua  nutrice,  acquistò  una  velocitò  maravigliosa, 
e andò  lungamente  vagando  pe’ monti  e boschi  fra  i branchi  di  cervi, 
con  non  minor  velocità  di  loro.  Ail’ultimo  preso  a un  laccio  fu  donato  9 
al  re,  il  quale  alla  somiglianza  de’ lineamenti , ed  a’ contrassegni  con 
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et  nolis  corpuris,  quae  iiiustae  parvulo  tucrant,  iiepos  agniltis. 

10  Admiralione  deinde  tot  casuuni  periculorumqne,  ab  eodein  siic- 

1 1 cessor  reggiti  dcslinalnr.  Nomea  illi  imposiluin  Habidis;  qui  ut 
regnum  accepit,  tanlae  magnitudinis  fuit.ut  non  frustra  Deoriim 
maiestate  tot  pcriculis  creptos  videretur;  qiiippc  barbarum  po- 
pnliim  Icgibus  iunxit;  et  boves  primus  aratro  doniari,  frunientaque 
solco  quacrcrc  docuit;  et  e\  agresti  cibo  niitiora  vesci;  odio 

lieorum,  quae  ipse  passus  fuerat,  liomines  cot>gìt.  Huius  casus 
fabulosi  vidercntur,  nisi  et  Bomanorum  conditorcs  lupa  nutriti, 
13  et  Cyrus  rex  Persaruin  cane  alilus  proderetur.  Ab  hoc  et  mi- 
nistcria  senilia  populo  intcrdicla,  et  plebs  in  septein  urbes  di- 
ti visa.  Mortuo  Habide,  regnum  per  multa  secula  a successori- 
bus  eius  retenlum  est.  In  alia  parte  Hispaniae.,  et  quae  ex  in- 
sulis  constat,  regnum  penes  Geryonem  fuit.  In  bac  tanta  pa- 
buli lactitia  est,  ut,  nisi  abstinentia  interpellata  sagina  fuerit, 
15  pecora  rumpantur.  Inde  denique  armenla  Geryonis,  quae  illis 
temporibus  solac  opes  habebantur,  tantae  famae  fuerc,  ut  Mer- 
lo culem  ex  Asia  praedae  magnitudine  illexerint.  Porro  Geryonem 
ipsum  non  tripiicis  naturae,  ut  fabulis  proditur,  fuisso  férunl, 
sed  tres  fraires  tantae  concordiae  exstitisse,  ut  uno  animo  omnes 
regi  viderenlur:  nec  bellum  Herculi  sua  sponte  intulissc;  sed, 
ciim  armcnta  sua  rapi  vidissent,  amissa  bello  repetisse. 
t Caput  V.  Post  re^a  deinde  Hispaniae,  primi  Carthaginienses 

f44p.IV.  Il  A.  primo  aralrp  «lumart.  - A.  16  A.  ul  unn  aattna. 

mi  fin  da  bamhinn  era  stato  marchiato  nella  persona , il  riconobbe  per 

10  suo  nipote.  Quindi  preso  da  ammirazione  per  le  tante  sciaaure,  e pe' 
tanti  pericoli,  che  avea  corsi,  lo  elesse  a suo  suecessoee  nel  regno. 

1 1 Pialiato  il  governo  sotto  il  nome  d’Abide,  sali  a tanta  grandezza,  che  non 
indarno  parvo  essere  stato  per  voler  degli  Dei  sottratto  a tanti  pericoli. 
Imperciocché  egli  assoagetto  quel  popolo  barbaro  alle  leggi,  e insegnò 
pel  primo  a domare  i buoi  rofl'aralrn,  ed  a eoltivare  il  granoj  e indusse 
gli  nomini  a nutrirsi  di  cibi  più  dilicati , in  vece  de' selvatici,  di  cui 
eransi  lino  allora  nutriti,  e ch’egli  mliava  per  aver  dovuto  cibarsene 

13  egli  stesso.  I rasi  di  questo  re  potrebbero  (ler  avventura  sembrar  fa- 
volosi, se  anche  i fondatori  di  Koma  non  si  dicessero  allattati  da  una 
l.llnpa,  0 Ciro,  re  de’ Persi,  da  una  cagna.  Costui  interdisse  al  popolo 
1 i o^i  ministerio  servile , e comparti  hi  plebe  in  sette  citUi.  Dopo  la 
morte  di  Ahide,  il  regno  fn  tonato  per  molti  secoli  da'snoi  successori. 
Cerione  fn  re  d’iiii'altra  parte  di  Spagna,  che  è composta  di  isole , dove 
ì pascoli  sono  in  tanta  abbondanza,  che  le  pecore  vi  .scoppierebbero 

15  per  soverchia  grassezza,  se  non  si  frenassero  nel  mangiare.  Quindi 
e,  che  gli  .armenti  di  Gerione,  unica. ricchezza  a quo’ tempi,  acqui- 
.slarono  tanta  rinomanza,  che  Ercole,  allettalo  da  si  gran  preda,  vi 

16  trasse  tin  dall’Asia,  ni  Gerione  poi  si  dice,  non  già  ch’e’ fosse  di  tri- 
plice natura,  come  narrano  le  favolo,  ma  che  fossero  tre  fratelli  cosi 
concordi  tra  loro,  che  parevano  retti  da  un  animo  solo,  e ch’ossi  non 
mossero  guerra  ad  Ercole  di  loro  volontà,  ma  vedendosi  rapire  gli  ar- 
menti, ricorsero  all’armi  per  riavere  il  perdnto. 

1 C,\FO  V.  Mancali  i re  di  Spagna,  i Cartaginesi  furono  i primi  a in- 
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iniperiiim  provinciae  occupavore  Nani  cimi  Gaditani  a Tyro.  2 
linde  cl  Carlha?inicnsilnis  erigo  est,  sacra  Herculis,  per  ijiiic- 
Icm  lussi,  in  Hispaniam  Iranstulisscnt,  urbomqiic  ibi  eondidis- 
sent,  invidenlibus  incronienlis  novae  urbis  finitirais  Hispaniae  ‘ 
popiilis,  ac  proplerca  Gadilanos  bello  lacessmlibus,  auxiliiim 
consangiiineis  Carthaginiensos  misere.  Ibi  felici  cxpedilione  cl3 
Gadilanos  ab  iniuria  vindicaveninlj  el  inaiorem  partem  provin- 
ciae  imperio  suo  adiecorunl.  Posloa  quoque  horlantibus  primae  4 
e.xpedilionis  auspiciis,  Hamilcarem  imperalorcm  cum  magna  manu 
ad  occupandam  provinciara  misere;  qui,  magnis  rebus  geslis , 
dum  forlunam  inconsnllius  sequilur,  in  insidias  deduclus,  occi- 
dilur.  In  huius  locum  gener  ipsius  Hasdrubal  miUitur;  qui  etl> 
ipse  a servo  Ilispani  cuiusdam,  ulciscenle  domini  ininslam  ne- 
cem  , inlerfeclus  est.  Maior  ulroque  Hannibal  imperalor,  Ha-f' 
milcaris  filius,  succedit.  Siquidem  ulriusque  res  geslas  supcr- 
gressus,  universum  Hispaniam  domuit:  inde  Romar.is  illalo  bello, 
ìtaliam  per  nnnos  sexdecim  variis  cladibus  faligavil;  cuin  inlerea^ 
Romani,  missis  in  Hispaniam  Scipionibus,  primo  Poenos  pro- 
vincia expulerunl;  poslea  cum  ipsis  Hispanis  gravia  bella  ges- 
scrunt.  Nec  prius.  perdomila  provincia,  iiigiim  Hispani  acci-S 
pere  potuerunl,  quam  Caesar  Augustus,  perdomilo  orbe,  viclricia 
ad  eos  arma  translulil,  populumque  barbarum  ac  ferum,  legibus 
ad  culliorem  vilae  usum  Iraductum,  in  formam  provinciae  redegit. 

C4P.  V.  .ì  A.  lilcisrenie  d»minum  In  iniusta  uecf,  • - A.  dum  intprea.  - A A.  Nec  priwi 
perdomitae  pro%'iaciae  iu^utn  Ilisf.amaff  capere  potuerunl. 

si?iinrirsi  di  quella  provincia.  Imperciocché,  avendo  i Gaditani,  per 9 
risitcUo  d’iina  visiono  avuta  in  sosno,  trasportalo  da  tiro  nella  Spalma 
il  culto  di  Ercole,  e fondato  quivi  una  città,  i popoli  conOnanti , Ve- 
denilo  di  mal  occhio  sripcrementi  della  nuova  città,  molestavano  colla 
liuerra  i Gaditani:  ondo  i Caiiauincsi,  disccndenli  anch'essi  Ja  Tiro, 
mandarono  aiuti  a’ loro  consanguinei.  Questa  spedizione  riuscì  loro  co.si  .1 
felicemente,  che  non  solo  vendicarono  i Gaditani  dcltingiurie  ricevute, 
ma  auginnsero  la  masigior  parte  della  provincia  al  loro  imperio.  Poscia  4 
confortati  dal  buon  succe.sso  di  quella  prima  spedizione,  mandarono 
il  capitano  Amilcare  con  grosso  esercito  ad  occupar  la  provìncia , il  quale 
dopo  aver  fatto  grandi  prove,  seguendo  troppo  inconsiileratamenle  il 
corso  della  fortuna,  fu  tratto  in  agguati  ed  ucciso.  In  luogo  di  lui  fu  5 
mandato  Asdruhale,  suo  genero,  il  quale  fu  pure  ucciso  dal  servo  di  uno 
Spagnuolo,  che  volle  vendicare  in  lui  l’ingiusta  morte  del  suo  padrone. 

A costui  succedette  Annibaie,  ligliuolo  d’Amilcare,  capitano  di  gran  lunga 
superiore  a’  due  antecedenti.  Imperciocché  avanzando  le  cose  fatte  da 
ciascun  di  loro,  soggiogò  tutta  quanta  la  Spagna;  quindi , mussa  guerra 
a’  Romani , per  ben  sedici  anni  travagliò  con  varie  sconfitte  l'Italia , lìnchè  7 
i Romani,  mandati  in  quel  mezzo  i Scipioni  nella  Spagnai  dapprima 
cacciarono  i Cartaginesi  dalla  provincia  , e poscia  fecero  grosse  guerre 
cogli  stessi  Spagnuoli.  Ma  anche  dopo  averne  domato  il  paese,  non 8 
poterono  mai  sottometterli  al  loro  giogo,  finché  C.  Augusto,  vinto  tutto 
il  mondo,  non  portas.se  contro  di  essi  lo  vittoriose  sue  armi , e incivilito 
per  mezzo  delle  leggi  quel  popolo  barbaro  e selvaggio,  lo  riducesse 
m forma  di  provincia. 
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1.  Multi  ex  Hom.vxix.  l'I  A.  Albiou»,  referente  A.  Gollio  Noti.  All.  xi. 
8.  et  Cic.  Brut,  cap.il.  vide  Macrob.  initiu  Salurn.  Sic  Lurullus  Marsi- 
cuiu  bellum  gracce  scripsit.  PlularcU.  Lue.  cap.  i.  C.  lulius  acnalor  graece 
rea  roiuanas  scripait.  Lìv.  £pit.  lui.  Annak-s  Acilignus  graece  acriptof  et 
Ialine  versoa  refbri  Lir.  xxt . 39.  14.  Eliam  Cicero  commentaria  conaulatua 
ani  gracce  composuit:  lib.  I.  ad  Alt.  EpiaL  penult.  Bebhec.  Dionjaiua  Ualir. 
in  praefalione  hialoriac  auae,  Fabiuni  rictureni  et  L.  Cincinni  rea  romanaa 
gracco  icrmone  acripsiaae  menoral.  GlàKean. 

Tbogi^s  Pompeils.  De  Trogo  Pompeio  et  de  Inalino  vide  Bongarsii 
iudicium et  G.  I.  Voaaii  de  Uialor.  Lat,  lib.  i.  cap.  19.  3i.  — De  ralione 
vero  et  conaiJio , quod  loatioua , vel  potine  Trogua  Pompoiua  in  bialoria 
conacribenda  aeqnulna  est , vid.  Ucrren  de  ^ootibua  et  Ancloritatc  Trogi 
Pumpeii , eiuaque  Epitomalnrfs  luatiui.  Et). 

Ut.M  M.VOM  ET  A.xiaii  ET  OPEBis.  Alu,  prò  iipma,  legunt  cpryoria,  nii- 
nua  apte , nt  quidem  vidclur.  Eo. 

9.  OuML'M  SECLLOBUM , BECLM.  Qui  iit  aiobitna  baruiu  bialoriarum , et 
cur  caa  auclor  Pbilippicaa  inacripacril.  vid.  apud  llccren  P.  1.  ^8.  Ed. 

3.  Inteb  SEaE  GREG.VTIH.  Angl.  ittitr  se  gii-galim,  ijnod  notarum  auctor 
explical  sine  ordine  j nnlla  videlicel  babita  ralione  , ut  qnae  qoisqnn  au- 
nicrel  arribrnda,  cum  iia  conncctcrentur,  qnae  alii  iam  acripaiaaenl,  unum- 
quo  velnt  corpna  elbccrcnL  Ed.  Puto  potine  innui  mnltitudinem  Graccorum 
liialoricorum , ut  apparcal  berculea  illa  audacia  uniua  colligentia  laborca 
Iam  multorum:  et  aane  grcgalim  aio  naurpat  Noalcr  etiam  alibi.  Vid.  xui. 
8.9.  Sane  illud  se  gregali,  nuod  eal  in  quibuadam  libria,  aat  idoneum  non 
liabct  aeneum.  ScilEiTEn. 

OMieòLs  QL.IE  5IAE  FBLCTU  EBAKT.  Quac  vcrba  non  ad  bisloricoa  graa- 
coa , aed  ad  Trogum  Pompeium  referenda  anni.  Eo. 

i.  Quou  AD  TE,  iMPEBATon  ANTOnmE.  Ita  legendnm  pula  cum  Abr.  Gro- 
iiovii),  quarnvia  in  multia  mas.  abainl  verba  , imperator  Antonine,  qnae 
idcirco  multi  interprctea  rcapnunt,  ut  gloaaam  corum,  qui  ^iostrum  con- 
fundunl  cum  lustino  martire.  Nomea  cnim  eina  requirilur, ad  quem  au- 
rtor  acripsit  ) aive  hic  poaucrit,  sivo  ui  praefationis  fronte.  Quod  autom 
bic  obiicitur,  oblatum  imperatori  librum  emendandi  causa  vix  credi  posso, 
in  .Antonino  non  valet,  qùcm  constai  fuisse  lilterarum  omnium  non  modo 
amanliasimnm , sed  et  Studiosiasimum.  Scheff. 

ItEnPEriD.vsi  H.vTiottEM  PUTAT.  Ita  cum  AVopkouaio  aliiaqno  legcnduin, 
non  vero  operam , ut  multi  mas.  babent.  Nam  (iato  ipso , ad  cuiua  verbo 
Noster  alludi!,  usua  videtur  phraai,  rationem  reddere.  Cic.  enim  in  orationn 
prò  Plancio,  ubi  Catonis  istud  laudai  aie  habet;  M.  Catonis  illud , juod 
in  principio  scripsit  originum  sunrum  , stmpcr  magni/icttm  et  praeclantm 
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fmlafi,  clarorum  vironim  alftu  magnarum  non  miinu$  ulti,  ijuam  iiegolii  ra- 
tionem  acuire  oportere.  Ed. 

Otii  MEI . . . OPERA.  Idcst,  fruclus  olii,  ut  hibet  Cic.  lib.  vii.  ad  Kam. 
Epist  1.  Modo  ut  tihi  eoiuliterit  frucuu  otii  lui.  Operane  prò  opere  oaurpat 
idem  Cic.  ev.  Epiat.  13  ad  AHicum.  Ed. 

IN  UB.  I. 

CAP.  I.  1.  Principio  rerdm.  Tottun  hnnc  locum  transcripait  AngoaUnaa 
IV.  8.  de  Civ.  Dei.  Compara  haec  cum  iis  quac  initio  Catil.  habet  Sallusl. 
cnius  atudioaum  fuiase  luatinnm , aut  Trogum  ipsum , et  hìc  locua , et  alii  te- 
stantar.  Vide  inanper  Cic.  de  Leg.  ili.  3.  et  de  Offic.  ii.  19.  Ariat.  PoliL  i.  1. 
Tacit.  Annal.  ut.  Bongars. 

Non  ambitio  popularis.  Non  blandiendo  populo , aed  moderatione 
inter  bonoa  apectata  imperinm  obtinebant.  Ed. 

9.  PoPDLDS  NULLis  LEGiBUs  TENEBATUR.  Videa  hoc  tom  in  Sparlanorum 
et  Atbenienaium  cìvilatibua,  quibna  ante  Lycnrgum  ( aot.  v.  c.  130)  et 
Solonem  (a.  v.  161.)  nnllae  erant  legea  certae;  tom  in  Romanorum  rep. , 
qnae  anno  demum  300.  legnm  tabniae  dnodecim  accepit.  Homenia  vero 
onapiam  otitor  legnm  nomine  , qnod  nnllia  tom  legibua  Graeciae  popoli 
uterentnr,  inquit  Cuiaciua.  Ed. 

4.  PBiMt'S  OMNIDM  Nincs.  Nìdus  primuB  fui!  inter  Assyriorom  regea  , 
guorwn  historiae  memoriam  propagarunl  , ot  habet  Diod.  ii.  1.  qncm  vide. 
Snapirator  antem  Voratioa , bone  Ninom  eaae  illom  , qui  in  aacria  literia 
Nimrod  vocalor.  Sane,  inqoit,  Nimrodi  aero  Ninive,  aire  Ninna  orba  iam 
extitit , atque  a Nimrodo  condita  illa  fui t,  ut  ex  Gen.  x.  9.  appare!.  Deinde 
qnae  ab  hiatorico  aacro  Nimrodo , et  a Inalino  aliiaqne  Nino  tribuonlur , 
eadem  fere  anni.  Haboerit  igitnr  Nimrodoa  duo  nomina , et  alio  nomine 
dictoa  inerit  Ninna , alqne  ab  hoc  altero  nomine  urbcm  quam  condidil 
Ninivem , vel , ut  acriptorca  profani  appellant , Ninnm  denominaveril.  Ed. 

6.  Antiquiores  , SE.SOSTRIS.  Seaoatria  quidem  1500.  annia  antiquìorem 
Nino  facit  Noater  ii.  3. 18.  coll.  8.  Aetaa  antem  ipaina  , non  minua  quam 
rea  geatae  fabniia  involulae  certo  de6niri  non  poaaont.  Wetzel. 

7.  Imperio.  Scil.  imperio  gentiom  devictamm  abalinebant;  gentibua  de- 
victia  imperare  nolebant.  Wetiel. 

8.  DoHins  ic.  PROXiMia.  Proximoa  illoa  nominai  Diod.  ii.  1.9.  Babylo- 
nioa , Armenioa  , Medoa , et  intra  17  annoa  omnea  Asiae  populee  ad  Ta- 
naìm  nsqne  et  Nilnm.  Wetzel. 

IN.STRDMENTCM  SEQUENTis.  Via  ducena  ad  aequenlem  vicloriam.  Wet. 

9.  ZoROASTRE.  De  Zoroaatria  aetate  incerta  annt  omnia  : tanta  rat  opi- 
nionnm  diacordia.  Recentiorem  l'nìaae  , et  inilio  imperii  Peraici  vixiaae 
Agathiae  aliiaqne  rredendom  videtnr.  Graevids. 

10.  Et  ifse  decessit.  Aelianna  Var.  Rial.  vii.  1.  ex  Dione  referl,  Ninom 
ab  uxore  Semiramide  interfectom  eaae  ^ qnnm  bare  imperinm  Aaiac  ah 
eodem  impetraaaet.  Diodorna  tamen  tantum  in  vincula  conieclum  acribit 
VORST. 

CAP.  11.  1.  Ihmvturo  puf.ro.  Recepi  lecl.  immo/tiro  puero,  quam  . prae- 
ler  celeroa , exhibent  etiam  duo  codd.  Bibliolh.  Tarn.  Ed. 
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1.  HtEc  B*itloni4m  cuudioit.  Dfl  vero  liuiui  uri>li  cuudilorc  ville  Strili 
XVI.  iail.  Uiod.  II.  7.  Curi.  v.  I.  49.  Euieb.  in  prinr.  Chitmir.  Hìeronym.  in 
cip.  II.  Oieae.  Ammian.  Marceli,  xxiit.  90.  ac  denique  Uerodotum,  qui  lib.  i 
184.  Babyloniam  ■ multis  Aasyriomm  regibna  piullalim  conditam  fuiaia 
teatatur.  BeRREC. 

MimuaiQue  urbi.  Vide  Diodor,  luco  citalo.  Ei). 

Arknie  vice.  Arcuam  intellìjte  calci  permixlim  : allmitra  enim  sola 
in  muris  atruendis  locum  non  habct.  Eo. 

8.  Aethiopiam  q.  imperio  Anir.crr.  Conf.  Diodor.  ii.  14,  nhi  hoc  idem 
testainr.  Non  ila  llcrod.  lib.  ii. , qui  Aetbiopiam  ab  licminc  cxlcrno  iin- 
quatn  viclara  acribil,  En. 

9.  >EMO  INTRAVIT.  Expedilionem  Herculis  et  Bacchi  hic  Nosler  oblilua 
est,  qnamvn  alibi  ntramque  memoret  : lib.  xii.  7.  6.  el  19.  Ed. 

II).  Ci:m  r.oRCV'BiTUM.  Conon  vero  apud  Photium  longe  aliler.  ScrihiI 
enim,  cani  imprudena  et  ignara  cum  6lio  coiiaset,  re  cognita,  eidem  iiu- 
paisse , et  ex  eo  tempore  licilum  aemper  rniase  Persia  commiaceri  mairi- 
boa.  Aliler  Diodor.  ii.  90.  Wetiei.. 

13.  A.savnii . .Stri.  lUrosqne  el  a Graecia  et  a Lalinia  laepius  confiindi 
molti  docneruni.  En. 

CAP.  III.  9.  Maora  ambitiore.  Ambitio  hic  prò  atudio , iiidiislria  el 
cunlenlione  aliquid  facicodi , ant  iinjielrandi.  Vorst. 

4.  Mox  DEIRDE.  Pleonaamus , cnius  esempla  passim  apud  aiictora.s  nr- 
curmnt.  Tibullus  i.  5.  74. 

Mox  deinde  recurril 
Sottu  el  aule  ipiat  txiereat  atjue  /ore... 

Ovid.  Melam.  ix.  149. 

Mox  deinde  , juid  aulem 
Flemtu?  ait.  WoPXER.s. 

5.  Ir  ircerdidm  mmT.  Rem  fuse  narrai  Allienacus  xii.  7.  .Addi!  lu- 
lem  ex  Clìlarcbo,  Sardanapalum  senio  obiisae,  S)riac  lamen  imperio  ipo- 
liatum.  Eius  epitaphium  extal  ibiduin,el  io  Plularcb.  ii.  de  Forliina  Alex 
Bcrrec. 

Hoc  soi.o  IMITATV.S  MRCM.  Imo,  ncque  in  hoc  vir  Sardanapaliis 
Fortes  enim  et  etrenui  etiam  ronlra  fortunam  epe  intislunl  ; timidi  vero  et 
ignari  ad  desperatinnem  formidine  properant.  Tacit.  il.  Rial.  Rine  Arislot. 
Elh.  III.7.  Mori  oh  inopiam,  aul  amorem,aul  aliud  moleslum  non  iil  forti» 
riri , led  Umidi.  SrnaiiDF.L.  , 

Imperium  ab  As.sYRiia  AD  Medo.s  Traxsfert.  loslinns  rum  Tro’go  in 
Medomm  quo<]ne  regno  , ni  plerique  alii , se<|oilur  Ctcsiae  fidem  valde 
.siibleslain,  cum  certiora  alni,  qiiac  do  liuius  regni  orlu  el  dnratlono  tra- 
dii Herodol.  1.95.  et  seqq.  Nimirnm  , cnm  Assyriorum  regnum  inleatinia^ 
inmnltibus  vexarelur  òb  caedem  Sennacheribi , ab  As.svriis  defecisac  Me- 
doa,  et  se  in  lihertatem  asaeruisse:  cnmquc  suia  fuisscni  legibiis  usi  aJi- 
quandiu  sioe  rege,  Icgisse  tandem  regem , qui  diclus  sii  Deioces.  Gbaea  . 

CAP.  IV.  I.  A.SIYACER.  Vide  Rerodot.  Uh.  I.  et  Oroainm  lih.xix.  Asl^agis 
filiam  .Valtdanrn  voral  Herodolus  lib  i.  107,  el  Val.Max.  I.  7.  Borcabs. 

4.  Cambiai  mediocri  viro.  Camhysen  vilioris  sorlis  viriiin  fuisse,  quam 
volgo  exislimaliir  Dio  Cbrisoslomns  oslendil  orai.  xi.  de  Seriilnle  . obi 
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(ridil,  Cjirum  aule  ra|{auai  fuiaae  bomiaeiD,  qui  caailelia  l'acieodia  qoae- 
«lom  fuceret.  Alii  Uoicn , Cambjaeu  roiise  ex  genere  Achaemeoidaruui 
tradunl , oobilisaimae  iuler  Penai  fauiìliae.  Vid.  Herodob  i.  SS.  Gaakv. 

6.  ^iTVS  IHFANS.  Haec  omnia  fnae  narrai  Herodot.  i.  1U7.  et  leqq.  Ctesiaa 
negai  ex  Ailyagii  languine  fniase  Cymm.  BEHMEr.. 

15.  SuuM  PAKTUM.  Herodolui  oil , uxorem  paatoris  peperisie  morloum 
filiom , atque  illum  expoiitum  prò  Cyro , quod  eit  vero  limilini.  Ed. 

14.  Spaco  r.  MOMEn  fcit.  Qunm  el  Trogua,  cl  llerodotua  ipae  Indiderinl, 
bac  voce  cantm  apud  Penai  aignìKcari,  ab  iii  qoaeaivi,  qnoa  in  boc  ge- 
nere scire  aliquid  credebam,  utmm  id  bodieqne  vernm  eaaet?  Negamnl^ 
et  alio  nomine  none  canem  Penice  vocari  aflirmavere.  Al  ego  scio , ca- 
nem  apud  Uyrcanos,  qui  sub  dilione  Persarum  sani,  nunc  quoque  dici 
Spne-,  unde  liuiua  appellalionis  vetustas  apparai.  Hoc  didici  ex  libris,  scu 
relalionibus  VViklorlii , viri  dar.  et  eleganliasimi.  Fabeb. 

CAP.  V.  I.  CuM  iNTEH  pastores  esset.  Duo  codd.  Bibliolb.  Tanr.  ba- 
bent  : ram  imperio  usus  inter  pastoree  enei  : qnam  leclionem  veram  esse 
Gnevins  putabat,  quippe  quae  cauaam  reddal,  enr  dietna  aitCyrus,  quon 
antea  fnerit  illi  alind  nomea  a pastore  eiusque  nxore  impositum  ; qnod 
docet  eliam  Uerodotns  1.113.  Ed. 

Ciri  romen.  Cyrnm  Penico  aermone  solem  signìlìcare,  auclorea  sant 
Cleaias,  Plutarcb.  in  Artaxene  aliiqne.  Berrec. 

6.  DF.FDKCTUS  s.  soMPiiu.  Hac  de  re  cl.  HerodoL.  i.  ISO-,  ubi  Uagi  regom 
bono  animo  eiie  iubenl , et  securum  de  Cyro , qni  inter  paalorea  regna- 
ril,  rex  fnerit.  Wetiel. 

Animum  . . . FREGiT.  Hunc  locum  ila  inlerpretalurGneviui:  inm  snam 
minacem  , si  non  erga  Uarpagnm , laltcm  erga  Cymm  compresail.  Meliua 
Dresigins,  qui  ila  explicat;  fregil  lantummodo  animum  minacem  in  Cyro, 
i.  e.  Cyri.  Cf.  Ilerodot.  i.  11.5.  En. 

/ 10.  Exerterato  lepori.  De  bac  re  cf.  Hcrodol.  i.  1S3.  Poiyaen.  vii.  cl 
Fronlin.  ni.  13.  9.  Berrec. 

CAP.  VI.  9.  De  ergastulo.  Ergaslulum , quod  a Gneco  ìf/ijKàai  no- 
mea babel,  locns  erat  in  quo  servi  vincli  operabantur.  Sagitt. 

4.  Ibi  corvocato  popolo.  Cf.  HerodoL  i.  195.  Poiyaen.  lib.  vai.  Fronlin 
1. 11. 19.  Berrec. 

6.  HfJterrire  LABORis.  Reccpi  leclionem,  quam  exhibenl  ctiam  duo  codd 
Taiirin.  F^n. 

8.  Meriti  sui  oblito.s  . . . cohmittit.  Idem  refert  HerodoL  1. 197.  Ei>. 

10.  Qcod  ubi.  Cf.  Diodor.  ix.  Fragm.  15.  qui  panilo  aliter  rem  islam 
narmt.  Wetxel. 

19.  Post  recf.ssitatfjiì  pucrardi.  Poslquam  Decesse  babucrunt,  et  coacli 
snnt  pugnare.  Ila  concise  scribi!  et  alibi,  ut  vili.  1.  Prorsus  quasi  post 
arma  et  bellum , locum  legil/us  reliquisscnt  : prò  postquam  arma  iam  eumpta 
eunt.  VoRST. 

16.  M,vgis  quam  mctorem  egit.  Elegaiiler  hic  abest  pron.  se  qnemad- 
modum  el  lib.  vii.  5.  Dia  non  regem,  sed  luiorevi  pupilli  egit:  et  lib.  vili.  9 
aguHlque  priqiugnalm  es  sirleris,  cuius  turpe  erat  alias  vindircs  fuisse.  Saepe 
lamen  pronomen  illud  verbo  agere  adiunctum  reperias.  Sic  Capilolinus 
in  M.  AoIodìdo  philos.  cap.  XXVI  apud  Aegyptips  àrem  se  egit  et  philo- 
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tophum -,  «I  St»1.  Claudio  r.tlix:  non  principnn  tt  , ifH  miniilnim  rgil. 
Womrm. 

17.  Ri!cii(AVFJiurrr  aìwo.s  tbeoektos  QVlnQUAGl^TA.  Imo,  secuiiiium  cal- 
cnlum  certinrrra  lierodoli,  tantum  annoi  nxxviii.  impprarunl.  Scd  Manlia- 
muA  doctc  ostendit,  quatuor  Hcdorum  reges  fniaao,  illonimque  inrperium 
ruisse  TL.  annoram.  Vide  illins  Canoncm  Chronologicum  saeculì  xvii.  Gbaev. 

CAP.  Vn.  1.  Imrio  bfgniCtrcs.  Cymi  creditur  primns  rex  fuisac  Per 
larnm.  Sed  apud  Acachilnm  in  Perais  v.  767.  duo  eommemoranlur , qui 
iliiim  antercssaeninL 

yip  ì|y  ó 'KpSiTOf  v/tftjUi  irpuTou  , 

'AÀie;  d'ÀAiiwoii  rx7<  tò  * 

Tpitùi  H'jpoi  , cù^luvv  àv/p. 

Medui  erat  primus  dus  exercitui , ' • 

Alter  chis  filius  opus  perfecil.  ' - 

Terlins  ab  ilio  Cjrus,«felix  xir. 

Tarn  reliquos  inde  Persarum  reges  recenset  usque  ad  Xcrscro.  Cjrrus  au- 
Irm  primns  vulgo  rex  Persarum  habetur  , el  quia  pater  eins  erat  Persa , 
quum  priores  dUo  reges  esscnt  gente  Medi j el  quia  rcs  et  gens  Persarum 
ante  tempora  Cyri  fucrant  valde  obsenrae,  quas  primus  illustravi!  Cyrus . 
homo  Persa.  A’.  Marsham.  Can.  Chronolog.  saec^  x\fn.  Gbaev. 

■ IlxTa  isocmijnJM  visum.  tò  ìuxta  hoc  sensu  usurpalum  raro  apud 
optimac  notae  scriptores  invenìas.  Ed. 

3.  Quum  advtbsus  Babyloxios  bellum  geberet.  De  Babyloniorum  re- 
gno nihii  commemorai  luslinus  , nisi  bacc  , et  qnae  habet  cap.  ultimo 
buius  libri.  Eiiis  orìgine  nihii  est  obscnrius,  quam  laroen  erudite,  ex  Ca- 
none Chrunologico  regnm  Babyloniorum  Plolomaei  eruit  Marshamus,  quem 
vide  ad  saec.  xvir.  et  xviii.  Gbaev. 

Rex  Lydorcm  Cbofjus.  Herodotns  lib.  i.  prodidit , .Assyriis  el  Baby- 
loniis  a Cyro  lum  demnm  illatum  bellum,  quum  Croesum  idem  iain  vicis- 
sct,  omoesqne  terras  quae  ditionis  eins  fuerant,  occupas<iel.  Qnod  si  ve- 
rum , ut  sane  vidclur,  non  poluit  Croesus  in  auxilium  venire  Babyloniis. 
Vide  el  Scaligemm  de  Emendai,  temporum  lib.  vi.  Vor.st. 

Cxlwì  OFES  ET  DnXTiAE.  De  quibus  multa  Hcrodot.  lib.  i.  En. 

VicTUSQUE  lAM  AC  desolatcs.  Sequulus  sum  Jeclionem,  quam  prae- 
ferunt  etiam  duo  codd.  Taurìii.:  f'ictusjue,  iam  de  se  snllicitus.  Vnlgalum 
desnlatus  explicant  per  nudatus  , exulut  eiereiht , castris , copili  omnibus. 
Atqui  boc  in  Croeso  falsuìn,  ut  ducei  X'oster,  qui  exercitnm  ipsius  scrihit 
fiiisse  percnisnm  fortuna  prioria  praelii.  Ifoc  enim  vix  potrai  accipi  de 
exercitu  piane  alio  et  novo,  sed  de  velere,  qui  semel  proBigatus  ab  hosle 
fuit.  Ed.  ' ‘ 

7.  I'bbs  Barge.  Barre  est  in  .Africa  Peutapoleos  oppidum  in  Cyreuaìca , 
sed  ea  regio  nondum  erat  sub  Persia  ; quarc  hoc  nomcn  suspeclum  èst. 
Gearean.  Si  vel  unus  librorum  mss.  faverei  emendalioni  scriberem  urbs 
Barene,  quam  Mediar  nrbem  , cuius  et  .SIcphanns  meminit,  Croeso  dono 
dalam  nslendit  ex  (Mesia  Bongarsius.  Mam  Barre  Pcniapoleos  iirbs  in  pro- 
vincia Cyrenaica  bilie  loco  non  ronvenii,  rum  eo  Persarum  victrìria  arma 
nondum  pervenerini  , ni  apparel  ex  llerudol.  lib.  iii,  I.  Bebnec. 
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9.  Ex  cmiEBMGBABaA.  Fallo. Quom  Crociuf  ab  ortoolo  admuailusAlbe- 
Diemium  et  I^acedaemonioram  amicitiam  petiiuet , ex  hia  Lacedaemooii 
in  eo  errai,  ut  auxilium  regi  ferreut.  In  itinere  aolem,  qunm  regem  iam 
riclnm  accepiuent , rediernnt  in  patrìam.  Uerodot.  i.  53.  69.  70.  77.  82. 
Cf.  et  cap.  152.  153.  Wetxel. 

11.  Lydi  iiEBELi..\vEBE.  De  L^dii  cf.  IlcrodoL  1. 55.  et  Poiyaen.  Slrateg.  VII. 
Ad  hunc  modum  domuit  Xerses  Babytonioa  apud  Plntarch.  Apoph.  Reg. 
cap.  6.  Ariatodcmus  Cnmanoi,  apud  Dionys.  Ualic.  x ii.  8.  et  Seiostris  Ao- 
gyptioa , referente  Scholiaite  Sophoclis.  Romanoa  certe  voluptalibui  pina 
adveraoa  aubìectoi , qnam  armia  valuiaae  aRìrmat  Tac.  Ilist.  i\ . 64.  et  est 
exempinm  in  Agricola  cap.  21.  Bebkec. 

14.  Ftere  Lx'DM.  Herodot.  lib.  i.  de  Gyge  ; ride  et  Plularch.  l.  £u/>7ioaix- 
Rongars. 

Fortutiae  CaNdauu.  Diffnndit  hanc  hialoriam  Rerodot.  i.  8.  et  aeqq. 
Vide  et  Plntarch.  Sympoiiaca  l.  qnaeat.  5.  BeHnec.  Siinpliciter  hic  locna 
est  accipiendna,  nempe  ut  nnllina  regia  caaua  fueril  aimilis  fortnnae  Can- 
danli.  Cetenun  Candauti  est  secondi  casus,  id  enim  placuìt  veteribus,  ut 
in  nominibna  propriis  in  es  desinentibua,  secundum  casnni  efferrent  per  ■ , 
non  per  ii:  nt  Terent.  Cliremi,  Cic.  Soa'ali,  Geli.  Eurifidi,  Sophocli,  et 
sic  apud  alios  , quia  et  Graeci  ctiam  nomina  alioquin  in  >-,{  dcsiucntia 
saepe  per  <u<  Gniebant.  Grorox  . 

19.  Nupti  abum  pr.aemilh.  Aut  poliua  yn-en'inu , ut  babet  etiam'cod.  Tana. 
A.  Caedea  enim  non  pracminm  nuptiarum  fuit , scd  nuptiao  praemium 
Media.  Caedea  autem  recto  dicilur  pretium  nuptiarum,  sixc  id  quoGygea 
emit  quasi,  et  consequutus  est  nuplias  reginae.  Ed.  lualinua  anlcm  scri- 
paiaae  videtnr  ad  morem  Asiaticorum  et  reternm  Graeconuu  reapiciena , 
qui  mnnera  et  grandem  pccnniao  anmiuani  ad  sponaam  et  illina  parente! 
mittebant  ; quod  ex  libris  Moais , et  ex  llumero  cerlnm  est  ; quae  dona 
et  ipsi  dotem  xocabant.  Itine  mox  regina  sanguine  mariti  dolala  dicitur , 
quod  Gygoa  Candaulcm  eo  Gne  interfecerat , ut  illins  nuptiii  potiretur. 
Eodem  ferme  modo  Virgil.  Aeneid.  xii.  va. 316.  ; 

Sanguine  Troiana  et  Rutulo  dotabere , virgo.  Fader. 

CAP.  Vili.  2.  Erat  eo  tempore.  liane  rem  fuse  narrai  Herod.  lib.  i.  Eo. 

6.  In.xuetos  B.ARBAROS.  Barbaro!  vino  non  adauetus  palilur  se  onerare 
rino.  Ed. 

8.  SaDcios.  Saucios  vino,  ebrioa  : liacc  autem  vox  elfectum  ebrietatia 
potins  quam  ipaam  ebrietalem  de.«igoarc  xidetur,  inde  ducta  metaphora, 
qnod  admodnm  ebrii  mente  aie  alienenlur , pruut  aolent  graxitcr  sancii. 
Certe  saucius  abaolute  hoc  senau  uaurpatur  ctiam  a Martialc  iii.  68.  et 
Apul.  XII.  Bebrec. 

9.  Dolorem  . . . EFFUDIT.  Dolorem  qnem  Glio  orbata  senliebat  non  eRu- 
dit  in  lacrimaa,  acil.  non  atuduit  lenire  indulgendo  lacrimi!,  sed  intendit 
animum,  ideal  cogitaxit  do  solatio  dolotis  capicndo  ex  ulUone.  ItaFrcin- 
abemius  , cui  adhaeret  et  Graevius.  Contea  VorsL  et  Wopkens.  non  ani- 
mum  subaudiendum  putant  in  verbo  intendit,  aed  referendum  ad  sn|>eriu! 
dolorem  , hoc  modo:  inleudil  dolorem,  ideai  aerina  dolnit,  ut  solatia  ex 
nitione  caperei , sive  dolorem  convertii  ad  solatia  ultionis.  Ed. 

II.  (iiiM  ip.vo  REGE  TRtxiDAXiT.  Ile  Cyri  morie  diaaenlil  Diodor.  li.  'Ì4. 
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ubi  CjruDi  regeu  in  ici*  caplom , et  ernci  aOixum  icribil.  Xeaupbou 
tradii  placide  in  ledo  obdormiiiie.  Cleaiat  alio  modo.  BiìimEC. 

14.  Annoj  tbiginta.  IlerodoUL^ld.  babel  annoi  xxix.  Ed. 

CAP.  IX.  1.  Cambyses.  Qnae  pancia  Noalcr,  ea  llerodotus  lib.  ii.  et  iii. 
Iradat  fuahit.  notican.i. 

9.  APia.  Qni  Strapis  et  Osirii  etiam  dicìtur  ; de  quo  Hcrodolna  iti.  98. 
Diodnr.  I.  91.  85.  Ed. 

.1.  HAMMoms.  Cnina  lemplum  fuìt  in  Mamiarìca,  quae  hndie  eal  Darri 
deserta.  Hrrodot.  il.  55.  et  18.  Paosan.  n’.  93.  5.  in.  18. 9.  ix.  16.  1.  WrriEL. 

4.  FRATncM  srrM  Smerdim.  Miror  sane  in  hac  historia  lantam  nomi- 
nnm  confusionem.  Solini  fratria  Cambxsis  nomrn  apud  Ilcrodolum  et  lu- 
•linum  est  idem  , nempe  Smrriis  ; reliqua  variata.  GlaREAU. 

8.  Gi.adio  sua  sroriTE  evagik.ato.  Ab  auctnre  nostro  est  Ilerodotos 
111.64.  Ammian.  Marceli,  xvn.  6.  Sulp.  Sevrr.  lib.  ii.  Ilist.  Sar.  Conlrarins 
vidclur  Strabo , qni  libro  XV.  extrcm.  Cambysrn  a Magia  sublalnm  dici! , 
interprete  Xylandro.  BeRISfr. 

tt.  Sua  SPECIE  MAIE.STATIS.  Similitpr  a Deioce, rege  Medornm  insliluluDi 
Hrrodot.  i.  90.  tradii , ne  conspici  rcgem  fas  esse!  ; ne  scilicel  assiduo 
conspectn  vilescerel.  Behivec. 

15.  Quaerit  de  filia.  Hoc  est , ex  filia , rei  nt  babet  vcL  ed.  a fiUa. 
Wopxews. 

91.  Duos  DE  comrRATis  nTEJtrTca'rrr.  Atqui  non  intorrectos  a Magia , 
sed  lantnm  laesos,  scribi!  Herodot.  ifi.  78.  cnius  «piidem  ob  anliquilatem, 
band  panilo  maior , qnam  lustini  anctorilas.  Derivec. 

C.AP.  X.  3.  Iesi  lomm.  Conf.  Hrrodot.  in.  79.  87.  Religioki.  Diis  vo- 
Iniilalem  suam  anguriis  significantibns.  XVetzci.. 

5.  SoLEM  Persie.  Hoc  ipsum  Strabo  lib.  v.  Macrob.  i.  0.  et  alii  con6r- 
manl.  At  idem  Strabo  snb  6nem  lib.  xv.  Martem  nnum  Peraas  Dcnm  co- 
lere Iradit  ; et  Curtins  rv.  13.  17.  Martem  a Dario  faci!  invocatnm.  Sed 
Sirabonem  sui  ipsins  oblitnm  erroris  arcessìt  Lipsins,  nota  xcvni.  ad  Ta- 
cit.  VI.  .Annal.  Curtio  veterem,  hoc  est  snam  leclioncm  rcstilnit  Modius, 
prò  Martttn  icil.  Mithrm  , scn  lUilliram  legando.  Sic  enim  Penai  sulem 
appellaro  ex  rodem  Strahone , Snida  aliisqnc , notum  est.  Ber^ec. 

8.  Darii  equus.  Gode  postea  Darium  in  sigillo  habuisse  sculplum  cquum, 
per  qiiem  hinnilum  edentem  rex  fartns  fueral , a Scboliasle  Tbncydidis 
est  nolatiim.  BeRIVEc. 

19.  Cessisse  eos  , QOOD.  Alii,  etuisse  co,  probante  Bernecrero.  Crdert 
aìicui  regno  diri!  Noster  etiam  xxrx.9.  0.  XL.  9.  4.  En. 

14.  Ctri  regis  Fn.i.AM.  Alqni  dnas  Cyri  filias  Artossam  et  Arlyitcmoìn, 
nernon  Parmyn  Smerdis , et  Pkatdinam  Olnnis  fliiam  Darium  duxisse  re- 
fert  HerodoL  nt.  88.  Sed  hamm  princeps  fuit  Arljstona,  Dario  maxime 
adamata  , cnius  etiam  imaginem  ex  auro  solido  compactam  habnil.  Aa 
forte  rescribendum  hoc  loco  filiat  ? BrR^(EC. 

16.  Attoivitum.  Confer  Herodot.  ni.  150.  160.,  qui  lamen  in.  70.  Zo- 
pyrum  in  seplem  illis  eoniiiralii  non  ninnerai.  Wetzel. 
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CAP.  I,  I.  Quae  aatis  amplae  haunifica1!Q<'e  fuebdnt.  Eadem  verba 
uiiirpal  et  Salluftius  Cat.  8.  3.  de  Alhenienaibus.  Scylhicnm  aulem  Uarii 
bellum  et  Herodoto  occaaionem  dedit  rea  ScyUiicaa  altius  repelendi,  iDÌtio 
lib.  i\.  Adde  Diodor.  li.  43.  Arrian.  iv.  princ.  Bongars. 

3.  Amazonum.  De  quibiu  multa  Diudor.  ii.  44.  At  Slrab.  lib.  il.  et  Arriaii. 
lib.  MI.  boc  mulierum  gcnus  unquam  extitiise  negant,  Bkbnec.  Amazouum 
quinam  Tetcrnm  mentionem  feceriut  , caaque  extitiase  Tei  aflirment , vél 
negeni  studiuae  obaervavit , et  ad  Curili  vi.  5.  S4.  docuil  Freinabemiua. 
VORJT. 

5.  ScYTRARUM  GEKS  AlvTiQUSSiiiA.  llerodolua  tamen  iv.  5.  ipaoa  Scytbaa 
alt  diccre  , viciiTaTev  cnxotvrwv  Tòly  iOv&v  cirsi  tò  T^CTipav.  Et  de  geutia  anti- 
quilate  Aegyplios  non  cum  Scytbia  , sed  cum  Pbrygibus  ccrtaaae  refert. 
II.  3.  Borgaes.  Similem  coDlcutionem  inter  Atbenieoaea  et  Argivoa  aae- 
morat  laocratea  Paoatbenaico.  Beukec. 

6.  Ita  ut  ror  modo  . . . bomires.  Ih-o  non  modo  non.  Cic.  de  Oflic.  u.  13. 
non  modo  illi  invidelur  aetati , verum  ttiam  fanttar.  Vide  Uureti  Var.  lect. 
X.7.  Sic  infra  ix.3. 6.  BeR-TTX, 

Gerebare  HOMIRF.S.  Peranaaerunl  enim  olim  aibi  profani  gentilea,  ut 
etiamnum  bodic  Sìnensca,  bominea  initio,  cum  ceteria  animantibus,  non 
a Deo  condiloa,  aed  e terra  atirpium  ad  instar  ortos.  Vide  Diodor.  i.  7.  £o 
iqieclat  Atlicniensinm  gloriatio,  quam  Diogenea  Cynicua  ila  cnm  muribua 
et  Inmbricia  commnnem  dicebat , esse  se  x\nix»ovxt , boc  est , ut  Noater 
infra  ii.  C.  4.  todtm  innalos  tolo.  BeRREC. 

8.  Nulla  terra  feracior.  Fertilitatem  Aegypti  praedicant  et  laocratea 
in  Laudai.  Busiridia , et  loseph  Bello  ludaico  v.  11.  et  Egeaippua  iv.  J7. 
Taril.  MisLiii.  5.  Plinina  I*aneg.  cap.  30.  31.  cnm  aliia.  Bfjinec. 

9.  Facilliue  fossekt.  Male  nonnulli  expungunt  facillime.  Aegyptionim 
enim  boc  fuil  argumenlumi  credibile  esse,  ibi  primoa  bominea  prodiiaae, 
libi  faciliime  puliierint  propler  coeli  et  soli  benignitatem  educali.  Graev. 

13.  Irgeria  e.  DimioRA.  Ingenium  durnm  boc  loro  est  firpnan , et  qaod 
aeii  ape  , seu  melu  baod  facile  movealur.  Faber. 

15.  Prima  fossessio  berum  flit.  Ideal,  ai  ignia  primo  omnia  poasedit. 
Estqne  bic  poisessio  prò  possttsort.  Vorst. 

19.  Scvthiam  a.  editiorem.  Virgil.  Georg.  Ii.  va.  840.  : 

Mtmdus  ut  ad  Srythiam  , Riphaeoique  arduut  arces 
Consurgit , prtmilur  Lybiac  devticui  in  autirot.  BorgaRS. 

80.  Aegyptum.  Strato  quidam  apud  SIrabonem  lib.  i.  Aegyptum , ait , 
ri  Tietìsiiy  deùsrni  ; et  sane  qund  statuerunt  Telcrra  , Aegyptum 

ex  limo,  quem  Nilua  yebit,  accumulalo  et  exaggerato  natam,  exinde  /Vili 
danum  eam  appellarunt.  Hia  contradicit  Brodaens  Misceli,  iii.  5. , ubi  ait,  na 
decem  quidem  mundi  aelates  ad  spalium  islud  bumo  explendum  Buflìrcre. 
Berrei:. 

Tantis  in.structa  vioLiBua.  Idest,  munita,  apparala.  Wofxers. 

Cum  iiev  arceartur.  line  respiciens  Isocrates  in  landatione  Busiridia , 
drgyptiof , Aì^'ìi , imhrium  tinnii  et  tireilalum,  quorum  atiis  lupilfr  protmis 
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\uHJua  tit , ftr  tc  ipaos  poUttaltm  habtre  : dum  icilieet  Niloticii  iqua»  , 
i|uae  vicem  imbrium  Aegyplo  praeslaot , prò  arbitrio  vel  foaais  in  agros 
Buos  derivanl,  vel  obiectia  molibns  arcenl.  BeBNEr. 

ExcLuao.  Ideai , exclnao  terra , in  aivrum  redaclo.  Ed. 

Non  rosse.  Ut  oonatruclio  inter  longioria  periodi  ambagra  aibi  con- 
alet , revoca  ex  initio  perìodi  Aegyptum  auUm  . . . non  posse.  LsHAJBe. 

lioMinuM  VETUSTSTE  ULTIMAM.  Terra  hominnm  vetustate  nltìma  est , 
quae  prima  homioea  habnit.  Vltimum  enim  etiam  illod  dicìtnr , qnod  est 
omnium  prìmnm.  Virg.  Aeneid.  vii.  Tu  tanguinit  uUimtu  auelor.  Cìc.  prò 
Arehia.  Pueritiae  memoriam  Tttoriori  ukimitm.  VoRST. 

AoGER.vnonncs  HECtni.  Ideai , aggeribns  per  reges  extmctia.  Rd. 
AcGERATioniius  Nili.  Aggerìbna  teme  a Nilo  exnndanle  reììctia.  Ed 
TBAHEnTis  l.iMLic.  Est  idìpanm  quod  llìodorna  de  boc  fluvio  dicit  : 
NUIau  v4>  AìSiontar  Ulù»-  sxntfipome  : Nili  ex  Aethiopia  lìmum  secum 
ferenlia.  Graev. 

CAP.  II.  I.  Pbasi  ri.CMiNE.  De  Phaai  vide  Plin.  vi.  4.  Solìn.  cap.  90.  et 
libellnm  de  Fluminìbna,  nomine  Plutarchi  edilnm.  De  Sryfliìa,  praeter  He- 
I rodotum  lib.  iv.-Vìde  Diodnr.  lib.  ii.  et  Slrabnoem  lib.vii.  ubi  eomm  in- 

. legrilatem  mnltis  praedicat , de  qua  iiorat.  ili.  od.  94.  Bongars. 

4.  In  riADSTRU.  Unde  Srythae  ipaii^oi,  ilem  acilicet,  inplau- 

. Sirie  viratUs , domot  m plauetris  hahentes.  liippocrates  de  Aère  , LociS  et 

Aquia  tradii,  currui  Hloa  acythìcos  coactìlìbus  (/Wtri  ) ex  lana  craaaa  com- 
paclis  esse  obdnctas.  Ibidem  alia  multa  de  vieta , cuitnque  Scytbamm 
invenias.  Berrbc.  Plaustro  antem  ait  con»  teda,  prò  quo  MarceUìn.  lib. 
XXII.  habel  eoriicibus.  Bongars. 

5.  luSTITIA  GENTIS.  AimiAnrrai  ìnOfyimsv.  Ilom.  Iliad.  XIII.  6.  Strabo  VII. 
Arrian.  iv.  Ideo  infra  xii.  I.H.  gentem  imoxiam  dicìL  Bongars. 

Ingeniis.  Paulo  post:  //oc  illie  naturavi  dare;  ergo  ingenium  hic  prò 
' natura.  Qui  vocabuli  usua  et  apud  alios  ubaervatur.  VoBST. 

9.  Pelubus  t.  FEBims.  Tnrnebus  Adveraar.  XV.  93.  arribit,  murer  antiqnoa 

* intellexissc  non  tantum  domestìcaa  illaa  beatiolas  omnia  rodentea,  sed  et 

* ailveslrea  ferasque  besliaa  mìnoria  formae , pelle  conimendabilea  ; quo  in 

I genere  anni  martea , et  hermelinae.  Faci!  bue  illnd  Scuecae  Epìst.  xc.  38. 

I Magna  ScyUiarum  pars  tergis  vulpium  induilur  ae  murium , guae  tadu  mnllia 

et  impendrabUia  venite  eunL  Bernec.  Poto  Inatinum  , per  murinae  peltee 
I iniellcxiaee  mìnorum  omnium  animalìnm,  ut  soni  martnres,  meics,  felra 

feri , vulpes , aimores  Parthìci  et  alia.  Per  ferinae  vero  grandìorum  fera- 
riim , ut  anni  lupi , leonea , leopardi  et  aìmtlia.  SALMAaitr.a. 

14.  CULTOSQUR  HORES  suPEBABi.  Ideai , cxcnilos  Graecorum  mores  an- 
perari , interiorea , peiores  esse , ai  conferantur  cnm  moribus  Seytharnm 
I incullorum  et  barbarornm.  Ed. 

I CAP.  III.  I.  Quaesivere.  Hoc  rat,  aeguieivere , prò  composito  simplex. 

I Ita  sopra  i.  9.  t3.  Veli.  Patere,  ii.  18.7.  et  alii.  Bernec. 

t 7.  Nihil  TsSkKW.  Pro  parant.  Infinilum  prò  6nito.  VoRST.  Mallem  ego 

■ cum  aequenli  concupiecueel  conslruere.  Scbeff. 

I 19.  Dl'M  ad  se  veniatdr.  Dum  prò  donee-,  ut  apud  Terenl.  Andris  v.  0. 

13.  Longe  est  noe  illuni  ezepectare  dum  exeat.  Gronov. 
i 13.  Treeidus  .se  RECepit.  Confra  Herodolna,  Diodonia , et  Dicaesrchna 
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proJuul  Si'jlliu  ab  boi'  fuus*  fubarloi , 4ui  uiudìub  «iiim  adurit  gaa- 
liiiui  , victor  retlipril.  WcTUX. 

Ili  Dl»lJ^lTIA^Tl■l’S.  Pro,  itUi  dcnuMutnlilut  ■■  |>«t  eUjpiùB  ilMUm  itbi 
aoinlain  dixil  liulinus  lib.  > ii.  3.  4.  : Quat  ut  vtucruut,  ftiulaulius  contr*- 
«lantibui  ( cas  Persia),  fiUui  ^myalae  Alaaudcr  rm/at  patrem.  Cf.  iofra 
1,1.  WornENS. 

In  PoyrriUTATESi.  Ideai , in  ^foturam  ailatem , al  Cic.  in  Verr.  orai. 

MI.  55.  Cum salut  urlili  o/ya#  ttercituum  luulrorum  in  poalerilateDi 

hliui  ai/arilìa  inttricrit.  Wopieus. 

Plh  FEMmAS.  Feminarora  culpa , quanlum  licrat  per  frminas.  Ed. 

CAI*.  IV.  1.  Duo  H£GII  II'AENFJ.  Tnlnm  faune  locum  confer  cumOrosio 
I.  tS.  Hem  aliler  narrai  Urrodot.  iv.  ilO-117.  : aliter  Diodor.  ii.  45.  46.  De 
.Amazonibui  vide  quae  dicla  anni  auperiua  ad  ii.  1.  3.  Eo. 

Yuiioa  ET  Scolo? iTos  : Icruiinalione  graera.  En. 

6.  SiMGULAM  EXEUPLUlt  AUSAE.  AuJtrt  exrmplum  eo  modo  dicilur,  al 
apud  Taci!.  Annal.  XIIL  .36.  i.audrre  pugiiam,  el  alibi  audtrt  codidlloi,  om- 
lAinaiu,  oppugmalimtm , ituprum,  uilionnn , eie.  BiucEc.  Eleganlìam  vero 
liabet  appotilio  illa  tingulare  tximplum  , hoc  rat,  id  quod  eral  singulara 
eaemplum.  TaciU  Annal.  IV.  118.  : Saevitiae  txemplum  alrox,rtus  pater,  at- 
•uwtor  fiiiui. . . in  Stnatum  indurti  lunt.  Celerum  in  quitraadam  codd.  non 
male  abeat  se  anle  tueiitur,  ni  aiibaodialur  rtmpublicam.  VVopeens. 

10.  In  EUMDF.M  IP.M5  MOREM.  Pro  in  eumdem  moran  in  juem  iptai , al 
quidem  per  graeciamum  ; quo  de  Vecbnerua  in  BidlcDoleaia  agii.  Graeci 
dicnnl^TaurA  bui>u,  eornmqoe  exrmplo  Latini  idem  illi.  LnercL  ni.  £ade»i 
mliii  lopitui  efuiete  rit.  VoRST. 

11.  DF.XTERjORiava  MAMMia.  Dtxterior  prò  drxlero,  et  aimililer  liiùiterier 
pm  sinistro  dicunt  Latini.  Sic  et  xxi.  8. 6.  dexlrrius  cernu.  Galba  in  EpiaL 
30.  lib.  X.  Epiab  Cic.  drjteriuA  comn , tisnttrriu*  roma.  Varrò  iLdeReRnsL 
dixterior  pars  cerridi.  VoR.ST. 

Ne  sagitt.  lACTiu  impesiretur.  Ke,  mamma  protnberante  , impedi- 
rantur  quominua  aagitlas  iacerenU  Ed. 

L'rdf  Ahazokea  DICTAe  : ideal  atne  mamma  a paiiit  mamma,  et  a prieal- 
OvTbi  aoÀoù/rivai,  ró  pi)  Ixi'v  pu^óv  oiDèv.  Sic  dictae  quod  non  haberenl 
dcxteram  mammam.  Auctor  Rial.  Tmianae  , Pari.  ii.  pag.  115.  En. 

13.  Soli  terhinos.  Ita  coniicit  legendnm  eaae  Freinahemiua , acilicat 
Enea  dilionia , regionis.  Schefferua  vero  luelnr  vnlgatam  lecliooem , solae 
terminai , et  expliral  hoc  modo  : gerebant  bella  aulae , una  qnaevia  per 
•e , aine  aocietale  alleriua,  idque  allemìs,  dum  altemìs  defendunt  &nes.  Eo. 

13.  Et  ne  auccEsailua.  Inde  Alexandri  votnm  apud  Curlium  vili.  8.  38.  : 
litinam  Indi  yvoyur  Dtum  esse  me  eredanll  Videndns  omnìno  D.  Auguatin* 
de  Civ.  Dei  ni.  4.  ubi  de  aenlrnlia  Varmnia  ; Utile  eiie  nt  hominei  te  ex 
lUit  genito!  memtiantur.  Bernec. 

Genitas  se  Marte.  De  una  tantum  id  narrai  Uiodorua,  cuios  nomen 
non  exprimit  ; et  Apollonina  ii.  Amaionna,  Hartia  et  Harmoniae  Naiadia 
genea  esse  tradii.  Bongar.s.  Hyginns  cap.  30.  Hippolyten , el  eap.  1 13.  Pe*- 
Ibeailaam , Marlia  el  Olrrrae  6liam  factL  VoRST. 

14.  A.aiae  quoque.  Asi,ie  minorìa,  pula,  in  qua,  al  aequilur,  navaa  quo- 
que eirilataa  cendidtre.  Eu. 
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17.  Objtiita.  i>ie  e«t  in  omoibu»  «eripUi  librit,  *1  imprtiiu  qaibuidiai. 
Valgo  Otrtra  ; «I  apud  Apolloaium  lib.  ii.  ; 

BattCj.ugu 
TC  , xat  ’Avrtón^. 

Sed  ÌD  bao  bistoria  mire  variaut  auctorei.  Vide  Piatarcfa.  ia  Tboteo  M 
Diodor.  11.  et  tv.  Paosan.  in  Atlicia.  Bonuans. 

Id.  Rei,  CUI  DCODECiit  STIPENDIA.  Doodeoim  stipendia  vocat,  qaae  alii 
duodecim  laboru , et’  eerUmtiua  appdiant , qua»  scilicct  rea  Eur^stbeos  , 
instinctn  lunonis  , impcrabat  Uerouli , de  quibus  legendaa  fabulae  , et 
Diedor.  n . Slipeodioram  autem  vox  contentanes  est  ei , qood  mox  aeqni- 
lur  verbo  dtbtre.  Stipeodiam  enim  inter  alia  Iriiutum  significai,  quod  nt 
debitnm  genles  devictae  pendunt.  Vobst. 

Impossibile.  Haec  vox  aerìorcm  latiaitalcm  sapit,  quamquam  ab  Apo- 
leio  et  Quiotilìano  nsurpetur.  Eo. 

19.  l.uNGis  NOVEll  NAViBUS.  LoDgae  navet,  nt  Isidonis  xix.  1 . ait , dic<iM 
«o  ^od  longiorts  ihu  citerit.  Erant  autem  naves  bellieae,  et  ab  onerariis 
discemebantur.  Liv.  xxv.  99.  BomUcar  cmlum  triginta  naribui  longis  , et 
uplnaginla  omtrariit  profectu*  est.  VOBST. 

95.  Et  PBETim  ABHA  BEGINAE  ACCEFIT.  Pretiìim,  pro  mercede,  ut  saepe. 
Fnit  autem  balteus.  Uiodor.  iv.  6.  scribit,  Uerculem  de  caplivis  Antiopam 
Tbeseo  donavisse  ; Meualippen  vero  balleo  se  se  redimentem  liberam  di* 
misiase.  Vobst. 

96.  UoBTVTUB  coMiTES  IN  ULTiONiM.  Temere  ait  Graevins  sequiomm 
lem{K>rum  latinitalem  sapere  phrasiu  hortari  in  tUtionem  ; lustinumqoe  po- 
liua  scripturum  hortari  ultionem , vel  ad  ultionem.  Ita  enim  mraua  xxvi. 
1.  in  vimlictam  palriae  hortalur,  et  XEXi.  4.  t.  Conf.  et  Liv.  xuii.  19.  Lncan. 
TIL  vs.  370.  VVOPEENS. 

97.  Claoem.  viBOBL'M.  Quod  viri  earum  , coospiralinne  populornm  per 
insidias  trucidati  essent , ut  scribit  supra  ii.  3.  4.  Vobst. 

31.  Pentbesilea.  Amaxonum  regina.  Quam  auxilio  Troianis  venisse  pro- 
dìtnm,-et  ab  Achille  occiaam.  Quam  cnm , ut  sepolcro  condecorarent , 
Graecis  persuadere  vellet  Achillea , atque  Tbersìlca  eidcm  opprobria  ob- 
iiceret,  ictn  pugni  occisns.  Tnm  Diomedem,  Thcrsitae  cognatum,  in  Sra* 
raandrum  flovium  proieciase  cadaver  Penlhesìlaae  prodilnm  est.  At  Prn- 
Ibeaileae  nuaqoam  meminit  Homerus.  Bebnec. 

CAP.  V.  1.  ScrrUAE  autem.  Vide  Ilerodot.  init.  iv.  qui  non  otto,  sed  vi- 
giliti ode  annos  domo  abruiase  Soylhas  narrai;  quod  aane  probabilios  vi- 
detdr.  Bonoabs. 

4.  Non  tela  adfebenda.  Tela  snnt  cuinscumque  generis  arma , qnibns 
eccidi  aliqoia  , aut  prosterni  poasit.  Nee  tantum  quae  cminus  iaciontur , 
sed  et  quibos  cominus  pugnalur,  ipsique  gladii , et  aecures  tela  dieuntur 
Mep.  Dalam.  Tehan  gued  laubal  fretulit , mtdotumgue  vagina  vette  Usit. 
Vobst. 

9.  Sicut  supba  dictum.  Lib.  1. 10. 93.  Cf.  UerodoL  iv.  Ed. 

tot  SEPTiHOEsrTis  MiLLBOS.  Diodor.  XI.  3.  Darium  rum  octingentis  mil- 
liboa  Scylhiam  ingressnm  fnisae  referL  Ed. 

19.  Inde  Asiam.  Asiam  minorecn.  Cf.  Herodol.  v.  96.  aeqq.  Pro  Àeiam  Tan. 
Paber  legit  Thraeium.  En. 
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CAI’.  VI.  I.  Qdae  nun  modo  VI.tra  spm  etc:.  Qd«c  non  Untam 
porarunt  tpom  concopUm  priosquam  gerrrrntor , aed  alitm , poalqnnm 
);es(a  sun^  vii  ctedi  potupmnt.  Hór  foco  gtrtndi  in  nolione  paiaiva  sum- 
lum  est.  Sic  alibi  de  quodàm  principe  Haredonum  : Alhtnat  midienéi 
gratta  rnùstu  ; prp  ut  frudirttar.  Ila  apad  Virgilinm  : Vrttipit  vidtndo  fi- 
mina  , fcilicel , dum  videtur  : ncque'  aliter  Plaolus  et  Terenlina.  Eo. 

l'Bii]  OBiGO.  Cónf.  bocratem  in  'Paneg. , obi  pinra  in  laudem  Alhe- 
nienaium  proiert.  Herodot.  qui  i.  64.  68.  harum  et  Laredaemoniorain  ori- 
ginem  , et  biatoriam  antiquioren  pancia  attingit.  Wl^El. 

4.  InHATi  SOLO.  Indigenàe , «ùtixSoytt,  qnalea  Aborìginea  Latii.  Mine  Cic. 
prò  L.  Fiacco  e.  90.  Athautrum  urbt  vetuiUUe  ea  ttl,  ut  ipsa  tx  n te  data 
suoi  gemtitte  dicalur.  BoncAJU. 

5.  Pbimi  LAnmcii  et  oleI'Etc.  A Minerva  edoCti,  ut  Tert  fabula,  qoae 
illain  deam  horum  Cacit  inventrtcem.  De  Atheniensium  autein  inrentia  cf. 
I.ucretium  vi.  inil.  Aelian.  Var.  Hiat.  iii.  38.  Cie.  prò  Fiacco  cap.  96.  Panaan. 
in  AUicia , Strabon.  arx.  Urne jd.  i.  Veli.  Patere.  Diodor.  l.  Enaeb.  Cbrmi. 
aliotque  passim.  Boncabs. 

6.  Littebae  cebte.  Itine  Diodor:  X1II.'97..  Athenaa  rocal  cnmmumem  out- 
nium  hominum  tcholam.  Thuc^d.  Jl.  8.  38.  Graéciat  informatritem,  Cic.  de 
Orat.  1, 4,  Aoctrinarum  omnium  inveulrieei,  et  iv.  Fam.  Epial.  19.  noMittimum 
orbi!  ttrrarum  gymnatium.  BcnnEC. 

7.  Regem  habuebe  Cecbopem.  De  atatu  et  mutationibua  reipnb.  Ath«- 
nientium  multa  paucia  Strabo  n.  Vide  et  quae  Patercnlua  l.  9.  Bongabs. 

Bifobmem  tbadidebe.  AqnHls  forma  ex  boinine  et  aerpente  compoeita. 
Vide  Euaeb.  et  liieronym.  in  Cbronic.  Plntarch.  de  Sera  Nnm.  Vind.  cap. 
>1.  Eostath.  in  Dionea.  Diodor.  1.  98.  Bongabs.  '• 

8.  ATTBis  'BEGioni  NOMEM  DEDiT.  Apollodorus  longe.  verislmilìas  AUi- 
cam  derìrat  ab  dxfii,  litore,  ut  ait  terra  maritima  f Pauaaniaa  centra  l.  9. 
5.  ab  Actaco  , Cecropia  socero  et  anteoeaaore.  AVeteel, 

9.  Nomeiv  cj\ itati  AtbenaS  deo)T.  Atqni  Tbeaeinn  Atbenia  dediaae  no- 

men  auctor  est  in  eios  vita  Plutarchus.  Hyginus  vero  Fab.  clxiv.  et  ccLXTsr. 
Mincrvam  Atlienaa  et  roudidisse , et  ex  ano  nomine  aio  appellaaae  dicit. 
Bebnec.  . ■ 

10.  Huius  temporibus  aquabcm  IU.DVIES.  De  tempore  diluvii  DencaKo- 
nia  diacrepat  ab  auctoro  nostro  Varrò , et  Eusebius , <quod  notavit  Angu- 
atin.  de  CiviL  Bei  10.  BoRGABa. 

19.  Peb  oboirem  n.  succesSionis.  Qnod  Noater  ait  per  ordàtem  tuecettùmit 
repugnat  Pauianiaa  Atticia,  et  Diodor.  i.  99.  qui  Erecfatheum  ait  Aegyptiuai 
fnisae.  RoiAGABa. 

A Tbiptòlemo  BEPEBTA  EST.  Hoc  Buxygi , beroi  Attico  tribuant  al». 
Vid.  Pilo.  Hiat.  vii.  c.  56.  et  Ueaychìum  in  Baujùyvx.  Voss. 

13.  ItocTES  iniTiOBUM.  Quae  Eleusina  saera  infra  ii.  8.  t.  dienntur.  Quod 
vero  in  bonorem  Cererìa  agitala  fuere , mgsieria  Cererit  infra  v.  i.  I.  et 
‘ Ctrealia  sacra  Velleio  1. 4. 3.  dicuntur.  Vobst. 

15.  Demophoor,  qDi  auxilium.  Hic  variil  hiàlori'a.  Nam  Hnesthei  Albe- 
nienaiom  regìa  anno  xvni.  caplam  Troìam  - auctor  est  Ensebìoa  ; et  Ho- 
luarua  Iliad.  ii.  559.  et  Diodor.  i.  eumdem  faciunt  .'Albenìenaiom  dnoem. 
Dopliciter  igitiir  errai  Nosler,.  tiim  Demophoonlem  Theaeo  patri  auree- 
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UcDlcm  , tuDi  eumilam  Troianii  luailium  frrenUm  Mmu.  Nam  Tbeiao 
succcuil  Monthaui,  Mnestheo  vero  Demophoou,  bèllo  Troiano  iam  con- 
l'eoto.'BuKGèBj. 

16.  UoBiENses.  Heraclidaa , qui  quum  Peloponnesum  aibi  vindicatsent , 
•Vtlicam  quoque  aggreaai  suoi.  Vide  Herodol.  V.  16.  Valer.  Max.  v.  6.  et  Au- 
guatiu.  do  Civ.  Dei  xviii.  18.  BokOaEs. 

19.  PannosI'S.  Snmia  reale  ligualoris , ut  vult  Poliaenua , paatoris , ut 
Velleius.  Faimtlartm  vetUm  vocat  Cicero  ; quomodo  et  in  Valerio  legen- 
dum  cenaet  Modiua,  prò  familiarem.  Bebnec. 

SaRHENTA.  Quaai  tarpimenta.  Featua  : tarpta  vtMela , putata , vnde  t! 
virgulat  abscistac  sarnunia.  Itine  apporci  enor  Becmanni , qni  perperam 
sarmeulum  ab  tarrire  dedneit,  cui  et  tarmtnUx  aunl  quiiquiliae  ecopia  col- 
lectae  ; imo  suut  virgae  et  vimina.  Sarriuntur  enim  agri,  sarpuntw  vineac. 
Ghohov. 

CAP.  VII.  9.  Armns  magutbatuus.  Uoc  loco  errai  lutlinua,  qui  non 
meminerii , poat  Codmm  fuisae  primo  archonlax  perpetuoa,  dein  decen- 
nales , dein  annnoa.  Vid.  Io.  Menra.  de  Arcbonlibna.  CI.  etiam  Patercnlum 
I.  9.  et  Euaeb.  in  Cbronic. , qni  aiunt,  poat  mortem  Codri,  principec  eaac 
eonslitutoa,  quoa  mora  finiebat  ; multis  aulem  poat  annis  constilutoa  an- 
uuoa  magiatraloa.  BokgaHA. 

3.  Ndllae  tunc  leges.  Ex  Plutarchi  Solone  et  aliis  potum , Draconia 
legibns  uaoa  Athenìeniea  ante  Soloncm.  Vide  A.  Gellium  xi.  18.  Bonoabs. 

ò.  Takto  TEHPEBAUKlSTO.  Vide  Plutarchi , et  Laèrtii  Solonem , ciusqua 
de  legibua,  praeter  ceteroa,  llerodol.  i.  99.  ii.'177.  Bokgabs. 

Ct  ab  gtbmqce.  Sìmilem  moderalionem  tribuit  Fabio  Liv.  ili.  1. 4.  BeBN. 

8.  Capital.  Feati  mulìlalor  Panlua  : Capital  facimu , tpiod  capitU  poma 
luitur.  Ea  rat  pleriaqne  locia  apud  bonoc  anctorca  veterum  librorum  acri- 
plura.  Modius. 

9.  CEnSEKDO,  Veibum  illnd  proprie  dicilur  de  aenatore,  cnm  àenleii- 
tiam  dicil  de  eo,  qnod  aibi  videtur:  attentiri  vero,  ai  alieoam  aenlenliam 
probal.  Gbonov. 

llEitEnTiAja.  In  primia  veraatnm  et  callidum  facturo  Soloaia  vocat  Cic. 
de  Oflìe.  I.  10.  Totem  hiatoriam  quaere  apud  Plularch.  in  Solone  cap.  IO. 
Meminit  et  Pauaan.  in  Atlicia,  et  Aelian.  vu.  19.  Vide  eliam  Fronlinum  iv. 
Un.  Bonoab.'ì. 

II.  iNSOLiTia  siBi  VBBUBL’a.  Salamia  inacribebalur  poema  illud  Solonia, 
et  eonatabat  100.  veraibua , quorum  principium  habea  apud  Plularch.  in  So- 
lune  cap.  8.  et  Diogen.  Laèrtium  i.  46.  47.  quamvia  aliler.  Voaa. 

CAP.  VUl.  1.  iLLATi  Athemexaibus.  Mirorj  Graeviiun  y^lAemcfutèiia  ac- 
ciperc  prò  ab  Atheniemibut,  vel  cum  Iantina  legete  ab  Athttàensibus,  quum 
de  bello  a Megarenaibua  Athenienaibua  quondam  illato  loqui  Inalinum  fa- 
cile appareat  ex  bìa  : ne  frustra  arma  morisse  viderentur  ; i.  e.  bellum  in 
in  Alhenieoaea'  anmaiaae.  Merito  ìgilur  compinrinm  anorum  maa.  ancto- 
rilate,  et  diserti  edidit  Ab.  Gronovina  prò  et  aeriti,  qnod  Graevioa,  Vor- 
aliuaque  anleferebanl.  Wopeeks. 

Elel'sini.s  sacbis.  Vide  auperiua  vi.  13.  not.  Dicunlur  Elenaina,  qnod 
apud  urbem  Eleuaina  agìtarenlur.  En. 

9.  pLM.vTB.ATt'.v  iinEBTUTEai,  Polyacnus  el  alii  nonnnili  Soloni  id  atra- 
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Irlbanal,  bob  PiiUtrato.  Sed  conciliai  baao  Plularchai  in  SoloaM , 
<|ni  docci,  uirioaqno  ope  id  geatnm  ette.  Vo.u. 

In  accesso  hostium.  Hoc  est,  dum  hosles  Albenas  accedoat.  Woea 

6.  Sed  Piiistbatus.  Praeter  Plolarcbum  in  Soione,  ei  Hemdot.  i.  (9.  toga 
Valer.  Max.  L 3.  et  viu.9.  Aelian.  viii.  Hial.  Var.  IO.  Qoa  ratione  vero  Pùi- 
stratidanim  tyrannide  liberati  aint  Ath'eniensea , docet  HorodnL  v.  63.  et 
Pauaan.  Lacooieia , Diodor.  xiil.  95.  Bonoar.s. 

Quasi  sui.  Ideai,  in  snum  commodam.  Cir.  ii.  Philipp.  JVam  airi  toh 
vitti?  VOB.ST. 

9.  Invidiosa  obatione.  Oratione  ad  invidian  conflaDilam  comparata.  Ed. 

IOl  Peb  annoi  tbiointa  tbes.  Ex  bis , aeplemdecim  lantnm  annoa  in  po- 
testate  nrbem  babnit:  sexdecim  in  exilio  epit.Arislot.PoliLv.xil.  Bernec. 

CAP.  IX.  t.  Diocles.  Mirnm  quod  filinm  Pisistrati,  qni  post  patrein  ty- 
rannidem  tennit , lostinns  Diotlem  vocat  ; nec  apparet  qnos  secntus  sii 
anctorea.  Herodotus  sane  et  Tbncydides  unom  filinm  Pisistrati  Hipparehum , 
altemm  Hippiam  vocanl;  et  Hipparcbum  quidem  illum  qui  fbil  intarièolna. 
Vida  UerodoL  V.  Tbucyd.  VI.  VoRST. 

Stuerata  vibcine,  a eratre.  Frater  ille  fuit  Harmndins,  qni  qnidem 
soeium  babnit  Arìstogitona , at  ex  modo  dictis  auctoriliiia  apparet.  Sed 
non  ob  virpinem  slupratam  , sed  alio  modo  indipne  habitam , et  quidem 
qnod  a miniaterìo  pestaadi  in  Panathenaicis  csnistri  suhmota  per  Ilippar- 
chum  fuerat,  quodqne  ipsum  virginia  fratrem  Uarmodinm  Hipparcbns  de 
stupro  appellarat  , interfectum  bnnc  prodit  Thucydidea  M. , a quo  nec 
Aristoteles  discrepat  v.  PoliL  IO.  At  Plato  in  Hipparcho,  ne  hano  quidem 
vcram  caedia  Uipparohi  cansam  fuìsse  cenaet,  quamvìa  ea  vulgo  iaclata 
fuerit  ; sed  qnod  nobilia  quidam  Uarmodinm  primo  et  Aristogitonem  sa- 
pientiae  causa  admirataa  atque  aectatns  fnisset , postea  vero , bmiliaria 
Hipparcho  factiis , cosdem  contemsisseL  Vorst. 

9.  Alter,  llieriAS.  .Non  male  hacc  coogruiint  cum  narratione  Tbucydidis, 
qui  libro  vi.  direCte  dioit,  non  Uipparcbnm , nt  plerique  opinantnr,  sed 
Hippiam,  qui  natn  fuerit  maximus  filius  Pisistrati,  principatnm  tenuiase; 
iicmque  cum  narratione  llerodoti,  qui  Hipparcbum  Pisistrati  filinm,  Hip- 
piaeqna  tyranni  fratrem  ab  Aristogitone  et  Harmodio  interfectum  scribit. 
Mimm  antem  , qnod  , cum  non  ipsum  lyrannuro  Hippiam  , sed  fratrem 
eins  Hipparcbum  Aristogìton  et  Harmodius  interfecìsaent,  eoa  tamen  Atbe- 
nas  tyrannide  liberare  conalos , auclores  scribant , qnodqne  efiigies  ili» 
aaoaae  stalntae  fnerint,  qnae  ad  tempora  nsqne  Xersis  duravere.  Vorst. 

6.  Hippias  regno  pulsds.  Tribns  annis  post  interfectum  fratrem  Hip- 
parrbum  lyrannidem  tennit:  quarto  autem,  accepta  fido  publica,  Sigoum, 
et  inde  Lampsacum  , ad  Aeantidem  profectos  est , et  illinc  ad  Darinm 
regtm  Persarum.  Cf.  Tbucyd.  vi.  Vorst. 

1.  Sicuri  suPRA.  Cap.vi.  13.  Ed. 

8.  Auxiuum  a LacrdaRMONIis.  Conf.  Herodot.  vi.  105.  Profanm  in  Mil- 
liade.  Platon,  ui.  de  I.ogibns.  BoncaRS. 

9.  Quatridui  t.  rf.i.ioione.  Lex  enim  erat  Spartae  : j^nle  plemlumìam 
•xtrciliu  Sparla  tu  txilo:  qualis  lex  etism  apnd  Germanos  fuit,  referente 
Caesare  Bell.  Gali.  i.  50  5.  apud  Hebraeos  : laUaln  nt  patinato.  Marhab  i 
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*ap.  1.  .'14.  Uanc  LjciU);i  le)jvia  nianioral  Luriiaiii  da  Ailroingia.  Vida  al 
Strabunem  lib.  ix.  Bo!igar$. 

l.x  CAHPOS  MtRATBONKM.  i’ro  IR  camputH  Maralkona,  ut  Nepoa  loquitnr 
Maratlionem,  AUicae  orbcm,  ad  quam  pugnatuni  est,  Pomponius Mela  lib.ii. 
magnarum  ti  muUarum  viriuium  ittiem  cognominai.  Da  pugna  Harathonia 
( quam  IMutarchus  a Irecentis  auctoribus  dascriptam  aOìrmat  ),  consulendi 
llerodot.  lib.  vi.  Pausan.  lib.  i.  Aemilius  Probiis  in  Themislocle  et  Miltiade , 
A.  Gellius  XVIU.31.  BeMEC. 

IC.  Cynaegiri.  De  quo,  praetar  llerodot.  vi.  114.  Valeriua  in.  3.  el  Ara- 
miao.  XXVI.  33.  qui  cura, et  CaHimauliaiD  vocat  Mtdiconm  bellorum  fulmina. 
Boìigars.  Cynaegirum  imitatus  est  Acilius  in  uavali  pugna  ad  Massiliara , 
losle  Suet.  Iul.68. 9.  Berrec. 

19.  Taictam  . . . viRTUTEM  FGisAE.  Subaudilur  miranduin  tti  . quaa  inli- 
aitivi  cooslructio  frequentar  in  Mostro  occurrìt.  Sic  infra  xiv.  9.  vili.  3.  13. 
XIV.  6.  "l.  V.4. 13.  Kd. 

30.  UucERTA  MiLLlA.  Sex  miliia  quadringenta  tanluni  scribit  Herodutus 
VI.  in.Sed  eorum  scilicet,  qui  praelio  ocenbuemnt:  Moater  naufragio  hau- 
slos  adiicit,  quorum  ingonteai  fuissa  numerum  eliam  ex  Diodor.  \i.  13.  el 
13.  coUìgilur.  Ex  Atlienionsibus  vero  centuju  nouaginta  duo  cecidisse,  au- 
ctor  est  idem  Herodutus.  Be|IRE(^. 

31.  Cecidit  et  Hippias.  Idem  conBrmat  Cic.  lib,  ix.  ad  Attio  Ep.  13.  el 
TertuUiaous  adversiis  Genles.  Suidas  vero,  ncscio  quo  auvture,  Iradit,  ex 
hac  pugna  llippiam  elapsum , fuga  in  Lemnnm  penenisse , et  ibidem  o- 
rulis  captum,  effluente  per  illos  sanguine,  acerba  morte  periisse.  Bekiec.. 

CAP.  X.  3.  ARTE.UERES.  llcrodotus  mi.  3.  ' vocat,  et  banc  con- 
troversiam , vivo  patre  molam,  et  ab  ipso  Dario  iudicalam  ait.  Borgabs. 

Ql'od  ius.  Explica  in  accus.hoc  seiisu:  ordn  et  natura  dedii  hoc  ius 
genlibus,  idest  omnes  genles  banc  legrm  sanxcrunt,  in  natura  ipsa  rei 
sitam , ut  pricr  nata  saccedal  patri.  'Wetzei.. 

5.  in  REGRUM. . . SUSTULERIT:  i.  c.  propter  reguum,  regni  causa,  ad  re- 
gnandum.  En. 

IO.  Crediji.a  CORVI  VIA.  Credula  coneiria  dicifulur,  iu  qnibus  nibii  inier 
se  doli  suspicanlur  convivac.  Ed. 

13.  Quirqukkrii  ¥.  llerodot.  MI.  30.  guadrieunium.  Diodor.  Xl.  I.  iritn- 
niiim.  AVeTzel. 

13.  Demabatls.  V.  llerudotum  lìue  lib.  vii.  Fugam  eius  ad  Persas  ex- 
plicat  lib.  VI.  70.  Borg.vRs. 

Eadempue  cera  si:peBWDLCta  delet.  Intulligo  cum  Graevio  por  abla- 
livum.  Eadcmque  cera,  erasa  iamque  iterum  supcrindiicla  (ergo  vitere  , 
quum  recetu  dolum  prudere  poluisset),  delet  quae  perscripserat.  Ed. 

16.  SoROR  REGis.  ilerodolo  MI.  Gn.  est  uxor  Leunidae  Vop/ù,  cuius  ine- 
minit  Plutarcli.  in  .Apuplith,  Lacon.  Bo.'SGab.s. 

18.  Septirgerta  millia.  Variant  in  numero  auclores.  llerodot.  vii.  184. 
Diodor.  VI.  5.  Isocrat.  Panathen.  Plin.  xxxili.  IO.  Quomndo  aniem  exerci- 
tum  Xerses  dinuroeraverit,  vide  llerodot.  mi.  60.  el  Plin.iv.il.  Bovgabs. 

19.  Fi.csiira  . . . .viccATV.  Fuse  ea  de  re  llerodot.  vii.  ubi  proibì  Echedo- 
rnm  lliimrii  polanlibiis  deferisse.  VoM. 
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91.  Si  recem  specres.  Vitii  Xenis  praepoaleru  Uirii  palrif  edocalioiii 
■dicribil  Plato  lib.  vii.  ila  Lag.  BER5F.C.  ■ ' 

94.  CoFTvexA  VAU.1CI1.  C-omesa  non  Untoita  dici,  qnaa  cablìmiute  aiia, 
varam  etiara  qnae  cavitate  talia  aont,  ex  boc  loco  aliiaqoe  docat  cl.  Ou- 
dendorpiua  ad  Lucanam  nt.  509.  Eodem  aensu  Virgil.  Aeneid.  Itb.-tv.  ; 

Txtedtt  ccfeli  convexa  lucri.  \VoPX«.«is. 

MaUA  PonriBCS  sTERNebat.  IlellespontUiD , ponte  ab  Ahydo  ad  nlte- 
riorem  Earopae  contincntem  per  aeplem  atadia  dneto.  Vida  Herodot.  vii. 
34.35.  Weteel. 

QuarPam  . . . PER  COHPEKDIUM  DVCEBAT.  Da  pcrfoiso  Atho  intelligp. 
Piani  hiine  montem  Xeraea  perfodisM  fertor , et  a continenti  abscidisse  ^ 
nnmiaioijue  mari,  frelum  navigabile  aiiae  classi  fecisse,  rnm  in  Graeciaiii 
tenderet.  At  Ammian.  Marceli,  xxxi.  fabnlosani  habet  bano  montis  perfoa- 
sioneni.  Ed. 

CAP,  XI.  9.  bEOfiiDA.  Vide  praeter  Herodot  VII.  919.  Dìodor.  ii.  4.  et  Oros. 
II.  9.  Strabonem  lib.  ix.  Aclian.  ui.  Var.  HisL  95.  Valer,  ni.  9.  et  Pa'osan.  La- 
conic.  Cic.  Tnsc.  i.  94.  A.  Gellinm  ili.  7,  Borgars. 

Maratboria  pdcRa.  Decennio  ante.  Cf.  sopra  cap.  ix.  90.  BERREr. 

5.  Cagumer  tereri.  Quìppe  proditnm  ab  Ephìalte.  Herod.  ah.  913. 919.  En 

8.  Avt  regi  Spartarorum.  Istinsmodi  fere  oraculain  in  canea  qnoqne 
AUmniensiam  aìiqnando  editnm  fuit.  Cf.  ii.  6. 17.  Vorst. 

9.  Ut  ire  se.  Scilicet , st  ipmm.  En. 

16.  Sexcerti.  Quinfientoa  babet  Diodor.  xi.  9. , qnem  in  hac  narratione 
fere  expressiiae  Pioster  videtnr;  Cio.de  Finib.  ii.30.  irerenlo»,  et  Seneca  in 
Suasoria  ii.  et  Aelian.  in.  Var.  Hist.  95.  Trecento!  item  habet  Herodot  vn. 
994. , et  Plntarcb.  in  Parnllelis  cap.  4.  Mille  antem  Lacedaemonios'  edn- 
xisse  primo  Leonidam  sino  aociis  refert  Diodor.  xi.  4.  et  Isocratea  Pana* 
tbenaico  et  Archidamo.  Berrec. 

CAP.  XII.  1.  THEMiSTor.i.ES.  Omisit  Instinns  rcpetitas  ad  Artemisiom  , 
Enboeae  insnlae  promontorinm  navales  pngnas , in  qnibus  Graeci , The- 
misloclis  conailio  et  virtute  victores  exliterunt.  Lemaire. 

loRAS.  Vid.  Herodot.  lib.  vili.  PInlarcli.  in  Themisloclc.  Ortos  antem 
lenas  ab  Atheniensibas , notnm  ex  Herodot.  lib.  i.  aliisqne.  Borgars. 

9.  SyViolos.  Symbolum,  et  symhola,  et  eymboìtu  dicunt  I.atìni.  Borgar.s 
Proscribi.  Proprie  et  eleganter  prmcriAi  Romae  diccbaninr  oUm,  qno- 

rhm  nomina  in  ferali  tabnla  scrìpta  erant,  nt  impone  ab  omnibus  necari 
posscnt.  Sic  et  Graecis  npoypifu-j , nnde  programma.  Graev. 

6.  OBSiniORE.'Oiridio  prò  captintale.  Et  significahir  lonas  in  classe  Per- 
sica non  ut  milites , sed  nt  captivos  spere.  Grorov. 

7.  InniBETE  RESsi.s.  Inhibere  remis  est  nautica  locntio,  qna  aignificatur , 
nave  non  conversa , retro  remigare , navem  retro  agere.  Snliandiendnin 
antem  fnerit  vocabolum  quarti  casus,  et  qnidem  navem,  vel  linee*.  Graev 
Vorst. 

8.  Arte  ravali.s.  Haec  vide  apud  Herodot.  Plntarcb.  Diodor.  Aemil.  Prob 
et  Orosinm  li.  10.  Borgars. 

10.  Qi'ae  maros  tota.  Conf.  Herodot.  a hi.  37.  et  38.  Aa.  Groroa. 

I4.  Moeria.  Scilicet , nrdi/uia.  Pari  catione  infra  v.  7.  19.  En. 

16.  .\bditis  IRSI’US.  Abditas  vocat  insula*,  qnae  in  intimo  recessu  sinus 
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«tsseul  (ilae , Salatui*,  pula,  et  Aegioa , <|uas  Uerodului  liti.  un.  el  do- 
miaat.  VoasT.  ’ 

17.  Auae  UBBEi.  Vel  poliua  civitaut;  Ed. 

17.  Multar  MtBAAE  naves.  Uorentae,  inquil  Diodor.  X).  19.  Bomoaba. 

CAP.  XIII.  7.  ViocEBE  coBAiLio.  Sic  Lìt.  A I,  33.  Patere  té  vinci  eontilio. 
Confer  TaciL  Ilid.  il.  40.  Coro.  Nep.  Ipbicr.  i.  Gbonov. 

Eondem  sebaum.  De  quo  lupra  cap  13. 1^.  : eum  quem  Uerodotoi  Si- 
timnim  appellai,  al  Drodonis  ait  fuisae  Themiftoclia  et  serAum  et  libero- 
ram  paedagogum.  .Velerea  enim  ad  inslitueudoa  ld>eroi  irrvorum  opera 
uaos  fuisse  cunatal.  BoniIaba.  . ; 

IO.  Ebat  bea  spectaCulq  dicna.  Rea  digna.  quae  speclarelur , qnippo 
ex  qua  aealimari  poaaol  j.  quae  et  quanta  kit  Bortia  humanae  varielaa.  Da 
re  conf.  Uerodol.  vili,  113. 130.  W’etxel.  ’ • ;. 

13.  l.AOPiA  conTBAXEBAT  ET  PEATEH.  Scilicèt , fames  et  inopia  ) ut  Gl, 
cxcitarat  peatem  in  exercitu.  WaTHEBS., 

CAP.  XIV.  L.  loTEBiK  Mabooniua.  Artabaxo,  non  Mardonio  id  Iribuil 
llerodotus  vili.  137.  BoneABA.  • ' '' 

In  Gbaecia.  Legenduin  est  in  Tkracia , quod  veterea  geograpbì , el 
Demoalbcnis  inierpretea  probabunt.  Fabeb. 

3.  Atbenieiiìaes  quoque.  Cf.  ncroUot.  ahi.  Gn.  et. Diodor.  Xl.  38.  BoncABs. 

5.  VicTUs  MABDonius.  Haec  6at  mcmorabilis  illa  Graecorum  ad  Plaleas 
Victoria,  de  qua  Iterodot.  ix.  Diodor.  xL  31.  Plutarcb.  in.Aiiatid.  Aemil 
Probus  in  Ariatid.  et  Pauaania.  Aelian.  ii.  Strabo  ix.  et  Pausan.  Laconic. 
et  Bocolicis.  Ipterfcctum  eo  praelio  Mardonium',  praeter  Cteaiam-,  acrì- 
biint  omnes  : liunc  sequitnr  Xosler.  BonGAR.>i. 

6.  Regalis  oPULEnriAE.  >'am  Xerses  a Graecia  fugiena , anreos  et  ar- 
genteoB  Iccloa  atque  mensas , omneinquo  regium  apparatum  reliqueral 
apnd  Mardonium.  Ilerodot.  ix.  81.  Bebnec. 

7.  Magale.  lonìae  promontorium , Samo  insniae  adversum.  VVetxel. 

8.  OcciDionE  occioiaaE.  Uac  Ipculione  utebantur  veterea,  quotiea  ai- 
signiBcare  volebant,  exercilum  aliquem  ad  internecionem  esse  dcletum. 
Cr.  Uv.  XXMII.  Modics.' 

9.  Tamtam  paslae  velooitatem  fuisse.  NihiI  fcequentiua  luslino,  alila- 
•|ue  optimis  aeriptoribus  in  admiralionibus  uti  infinitivia,  omisao  miran- 
dum  eel , aut  alio  huius  notae  verbo.  Cf.  ii.  0,  19.  Gbaev.  De  re  autem 
r.r.  Ilerodot.  IX.  100.  101.  Diodor.  XI.  35.  Plutarcb.  in  Aemil.  c.  41.  Si- 
mile famae  velooilatis  exemplom  babet  Noater  xx.3. 9.  Adde  Suet.  Neron. 
I.  et  Domit.  6.  Florum  ili.  3.  Aelian:  ix.  Var.  Uist.  3.  Berkec. 

Brevi  bobarum  momeuto.  Scil.  aliquot  horamm  momento.  Wopkens. 

10.  ConPECTO  BELLO.  Cf.  Diodor.  Xi.  37.  Ilerodot.  a hi.  133. 134.  Wetzel. 

CAP.  XV.  3.  CuM  MOEUiA.  Praeler  Diodor.  XI.  39.  Vide  Tbucyd.  l.  15 

et  Frontinum  i.  1.  10.  Meminit  et  Pausan.  lib.  i.  initio.  Bongars. 

3.  Receptacula.  futuri  belli.  Eleganter  receptacula  belli  futuri  dicun- 
tur  eorum  hominiim  receplacnU  , qnibuacum  aliquando  bellanduro  foretf 
uti  aaepius  vox  absiracta  btllum,  prò  concreta  bellantet,  /lotlcrve,  sumitur 
WOPKITIS. 

4.  Non  AanuptE.  Sull,  inconsulte.  Ila  bominem  nbruptum  el  prateipilem 
dixit  Tertullianus  de  Corona  Militisi  WoPKEns. 
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8.  VmciMiT-  IdMt,  in  «uilodia  aerrsat  Gkorov. 

13.  Bis  illatum.  A Dario  acil.  et  Xerse , cap.  it.  10.  tS.  En. 

14.  Ddcem  suo.  Cr.  Thocyd.  i.  >3.  Diodor.  xi.  46.  Plnlarcb.  io  Tbemisi. 
et  Panllel.  Aeoil.  Prob.  in  Tbemiat.  et  Pansan.  Bebmec. 

Pbo ‘ducato  BiomiM  Gbaec.  ADFECTAits.  Scil.  honote  dacia  non  con- 
lentua,  regem  Graeraae  se  conatitneie  golena.  Bebrec. 

17.  BO.I.DM  msTiTUiT.  Pn»  iastiiuit  Graorina  eenaet  legendnn  itutntit . 
qaaaavis  libri  renitantor.  En. 

19.  Patreh.  Ocmosthenea  non  patria  cassa,  sed  ob  adfeclatam  tyranni- 
dem  mnlotatam  Cìmonem  acribit  in  oratione  contra  Ariatocralem.  L'irnm- 
qne  factum  credo,  aed  direraia  temporibus.  Vide  Valer.  Hax.  v,  4.  3.  Btimec. 

90.  Xeesem  sufebaTUM.  Ad  Eurymedontem , Pamphyliao  flurium.  Vide 
Plutarch.  in  Cimone  cap.  13.  Thncyd.  i.  16.  14.  Diodor  xi.  61.  Boroars. 

IN  LIB.  ili. 

CAP.  I.  9.  Quippe  Abtabarus.  Vide  Diodoy.  xi.  69.  et  Cteaiam  in  Per- 
aicia  Excerpt.  cap.  99.  et  aeqq.  et  Probnm.  Qoi  hie  Bmabasut,  illia  Afe- 
qabytut  dicitnr.  Borcabs.  ' 

3.  De  Abtaxebse.  Cui  cognomen  Longimnne.  Aline  est  infn  a . il.  1 . 
Bebhec. 

9.  ViRDiCAViT.  Vorbnm  vmdieare  ad  haec  duo , et  ronfem  paSrii , et  m , 
direrao  piane  aenau  refertnr.  Primo  enim  est  slcùci,  deinde  fiAerars.  Cnina 
rei  exemplum  aspra  i.  9.  19.  iam  appamit,  et  infra  xi.  9.  14.  adfauc  ap- 
parebiL  Vorst. 

CAP.  II.  9.  Dividurtub.  Canaam  aimultatù  refert  IToster  infra  c.  6.  Bo. 

3.  Rebus  obstis.  In  primis  pugna  Marathonia  et  Salaminia.  Wrtifi.. 

5.  NamQUE  Lycubccs.  De  Lycurgo  in  eius  vita  Plutarch.  et  Herodot.  i. 
65.  et  Strabo  lib.  x.  et  Pansaniaa  Laconicia.  Borgars. 

7.  CoRVALEsciT.  Hoc  est,  creacit,  et  robnr  acquiriti'Quo  aenau  non  No- 
ater  tantum,  sed  et  alii  non  raro  hoc  vcrbam  nanrpant  Cie.  vii.  Epiat.  3. 
ad  Att.  Hu  ilU  ( Cacaar  ) rebus  ita  convaluis , ut  nunc  in  uno  cioè  respu~ 
bUca  ad  retisUndum  imbteilla  sit.  Vide  et  I.iv.  i.  14.  Vorst. 

Spartaris  leoes  IHST1TU1T.  De  quibus , praeter  citatoa , vide  Xeno- 
phon.  in  DoÀirita  Lacedaem.  Strabon.  lib.  vin.  et  x.  Boroars 

Magis  CLARiOR.  Dicitur  per  pleooasmum.  Sic  et  infra  mi.  II.  9.  Afa- 
git  gratius.  Nec  apud  Noatmm  tantum,  aed  et  apud  alioa  tulia  reperiuntur. 
Cf.  Fior.  IV.  9.  79.  Plaut.  Sticb.  v.  4.  Virgil.  Colie,  va.  78.  Vide  Vechneri 
HeUennlex.  pag.  76.  Vortp. 

9.  PRiifap.  AD  lUST.  iHPER.  fORMAMT.  Cl  niliil  iniusli  a popolo  exige- 
rent.  Neo  aliter  Flamiuìnus  apud  Liv.  xxxiv.  18.  Afon  cogitavit  modo,  im- 
ptrarilgue  quat  in  rem  esstnt , sed  jsicraque  per  se  ipse  transrgit , ner  in 
quamquam  omnium  gravine  seeeriusque,  quam  in  semel  ipsum  imperium  exer- 
enit.  Grorov. 

CAP.  III.  9.  SdilEoemdi  sbiatth.  Sublegere  idem  ac  sufperre , substi- 
tuere.  Liv.  xxm.  93.  Et  ita  in  demortuorum  heum  sublecturum.  En. 

4.  CORVIVARI  PUBL ...  RE  rUlOS  DIS1TIAC  ETC.  Idem  apccUnIes  Hnmani 
veteres  imperaruni , ut  patentibus  ianuis  prnnsilaretur  , et  eoenitaretut  ; ut 
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aie  , ocuiia  civium  Uulitut  fastia , luiuriae  moàua  firret.  ìlacrub.  Siluro.  II. 
13.  Vide  Val.  Max.  ii.  5.  5.  Conira,  Seneca  Kpial.  43.  l.  A'i'x  i/uemquam  in- 
\tuiea  , qui  posati  aperto  ostia  vistre.  Beiuiec. 

6.  Non  in  fo«um.  Primos , inquit , annoi , non  io  Inxuria , ut  Uoma* 
pueri  in  forum  dadi,  sed  io  agrit,  in  opere  rustico,  et  in  liboribns  per 
petuis  Iransigebanl.  UaaES. 

7.  SiNE  PULMENTO.  li«c  est , line  obsonio.  Eo. 

8.  SiNE  DOTE.  Idem  ^fart  Àelian.  vi.  Var.  HisL  6.  ,\t  Arisi,  ii.  Polii.  II. 
Spartano!  reprehendii , quod  magnai  dotes  deul.  Nimirom  quia  iam  tum 
a legiboa  institaliaque  Ljrcurgi  ani  deaciveranl,  ut  iis  exprobral  Plutarcli. 
in  Lisandro , Cleomene  et  Agide.  Bernec. 

Matrimonia  sua.  Scilicet , uxores  su».  Sic  infra  iii.  6.  6.  xiv.  3.  7 
et  xvTii.  5.  5.  Ita  clitultlat  prò  climtibus,  atrvilia  prò  strsis,  et  id  genns 
infinita.  Bernec. 

tO.  Auctorem  fingit.  Valer.  Max.  i.  3.  Sed  Plutarch.  Ljcurgo,  et  Strabo 
lib.  X.  baec  non  lieta,  sed  acla  refernnl.  Et  Uerodotos  1.65.  recitai  versus 
Pjtbiae  ad  Lycurgum  , sciscitandi  oraculi  ergo  adventanlem  ; etsi  idem 
asaeral  uum  Pausonia  in  Laconiois , harum  Icgnm  nonnnllos  non  Lycur- 
gnm  , sed  Minoèm  fuisso  auctorem , easque  a Cretensibus  ad  Sparlano! 
per  Lycurgum  Iraiislalas  existimare.  Bernec. 

11.  L't  AETFjiNiTATEM.  Slelerunt  aulcm  illae  per  annos  fere  ocUngeu- 
lO! , ut  ex  Livii  IogÌ!  aliquot  diacere  est.  xxxviu.  34.  9.  Monius. 

If.  laiQUb  PERPETUIMI  ETC.  I)c  loco  mortis  ac  sepulturac  dissensum  au- 
ctorum  ostendil  Plularcli.  Lycurgo  exiremo.  Bernec. 

CAP.  IV.  I.  Propter  STUPRATA!  VIRGINES.  Vide  Pausan.  lib.  III.  et  iv. 
.Strab.  VI.  et  vili.  Uiodor.  vili.  Fragm.  Orosium  i.  SI.  Bongars. 

3.  PRaesuhtionem.  Pratsumlio  prò  opinione , spe.  Wopeek.s. 

6.  Matiìriobem  fut.  cohcept.  rati.  Scilicet,  rati  feminas  celerius  cou> 
ceptur»  esse , si  eie.  Wetxel. 

7.  Partuehiae.  Spurio!  boa  appellai  auclor  xx.  I.  15.  Berrei;. 

8.  Phalantl'M.  De  Tarenliuotiiin  origine  vide  etiam  Pausaniam  in  Plio- 
cicia.  Bongab.v. 

C.\P.  V.  9.  CuM  PM  ANNOS  OCTOUINTA.  Pausaoias  in  Messeuiacis , se- 
cundum  bellum  Messeninm , anno  xxxix  post  primum  fuisso  motiim  tradii. 
Sed  a Instino  stai  Euseb.  in  Cbron.  ; quod  conGrinat  Tyrtaci  aelas  ^ ut 
observat  Valesius  ad  Excerpta  Uiudorì  Siculi.  Ipso  enim  Tyrtaeus  cccinii , 
se  terlia  yivti,  seu  aelale  poat  primum  belliim,  ab  Albenicnsibus  missiim 
esse  ad  Lacedaemiinios  : yisiA  vero  eral  Iriginla  annorum  , ut  Irei  yivcoi 
siili  nonaginla  anni.  Graev. 

ì.  PoENARUM.  lise  limi  calamilalcs , quas  vidi  a vicloribus  palinntur. 
Gronov. 

4.  Oracueo  Delpiiis.  Praeter  Strabun.  viii.  legr  Pausali,  iv.  Bongar.s. 

6.  Servos  sUo.s  MARIMITTEHENT.  .tpud  Tbucvd.  lamcn  v.  7.  19.  Spar- 
tani servos  demum  e bello  reversos  liberiate  donarunt.  Quod  et  Romani 
lecerunt.  Liv.  xxiv.  16.  8.  Bernec.  IIos  vero  servos  iitivrinevi  vucaruni , 
quod  Icclis  domiiioruni  successerani,  leste  Allienaeo  Deipn.  vi.  90.  Gronov. 

9.  Tyrtaeis.  Iloratiu!  in  arte  poetica  ; 

i7 
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TyrUutu^  nere»  ammas  in  JUtrtia  luilta 
f'ernbtu  txaaal. 

Hnius  parlim  meminere  , partim  venuum  frigmenta  proferunl  Plato  non 
■cmel  libris  de  Lagib.,  Ptnuaiaa  MeiBeaiacii,  Strabo  lib.  vi.  Platarohos  in 
Ljiourgo,  Qaintilianni  x.  1.  Polyaenas  Stratag.  lib.  i.  Sloboaas  in  Eclogia, 
Lycurgns  rethor  Orat.  contra  Leocratem , Max.  Tyrina  dmert.  xsi.  Snidat 
Laconem  eum,  aot  Hilesiiun  fniaaa  acribit.  Noatar  A tbenionaam,  beneficio 
forte  , non  orìgine.  Nam  et  poalea  Lacadtemone  qnoqne  faotnm  cirem 
Plato  IradiL  BautEC. 

10.  Tessum.  Fuempl  tabellae  Kgneae,  qnaa  Polyacnna  i.  17.  eadein 
de  re  agcns , njraXiSxf  vocat.  VoMT. 

CAP.  VI.  I.  InTXMBCTO  TEMVOliE.  Qonm  altenira  anno  urbia  86.  finitnm 
eaaet , boe  tertinm  coeptum  eat  anno  985.  W'etiel. 

Tertium  quoque  bellum.  De  qoo,  praeter  ceteroa,  vide  Diodor.  «i. 
64.  et  XV.  66.  BonoARa. 

4.  ATKEntEKSEa.  Inter  quoa  orai  Cinon , filiaa  Hilliadii.  Conf.  Pansaniam 
io  Mcsaeniacis , et  Thnoyd.  lib.  i.  SoEvr. 

A Delo.  Id  enim  commiine  tìraatsae  aerarinm  eaae  yoluerunt.  Pro- 
bua in  Ariatide,  Tbneyd.  i.  16.  8.  Bonoabs.  Solitoa  antem  veterea  io  fonia 
publicaa  privataaqne  pccuniaa  deponere , aatu  oonatal.  BtRiVEC. 

6 Classe  m AECYFTtnt  missa.  In  anxilinm  Aegyptiomm , qui , mortuo 
\erae , a Persia  defecerant , regemqne  aibi  Inarum  cooatiloeraat , ingen- 
ten  clasaem  Athenienaea  tane  miaerant  Cf.  Diodor.  i.  71.  VORST. 

7.  Aucti  r.LASSis  . . . roboxe.  Id  falaam  esse  demonstral  Diodar.  qni  xi. 
77.  tradii , olaaaem  ab  ipais  Atbeniensibaa  crematam  io  Aegypto  fniase. 
Wetzel. 

10.  CUM  Trebanis  faciscdrtur  , UT.  Ideal , pacisonntar  atqoe  promit- 
tnnt , iroperìam  in  Boeotios  sa  Thebania  reatitntnroa.  VoRST. 

CAP.  VII.  5.  Totam  Sp.utTAM.  Pro  Sparta  bie  inlelliganda  eat  regio 
Spartani  cirenmiacens , ut  xn.  9.  7.  Troia,  prò  agro  trotama.  Haec  ratio  lo- 
qnondi  etiaro  elegantiaaimia  placnit,  inter  qnoa  Hom.  Iliad.  n.  711.  Grohos 

8.  Iluius  AGROS.  Idem  Fab.  Maximo , quum  Annibai  ad  orbem  eaaet , 
aocidit.  Plntarch.  in  Fabio.  Bongabs. 

Sperantes  acquirere  .se.  Non  ideo  agros  Periclia  intactoa  reliqoiaae 
Archidamnm  , ot  enm  suspectum  redderot  Albenienaibna  , aed  qnod  ei 
amieitaimus  era! , inqnit  Poiyaenua.  VoBST. 

11.  Navali  praelio.  Ad  Naupactom,  duce  Phoimione.  Confer  Tbneyd. 
u.  16.  1.  Boisgars. 

1.7.  Iis  AISISOS  QUnSQUACINTA.  Cf.  Tliucyd.  lib.  V.  4.  4.  Bongabs. 

Sex  Aimia.  Et  decem  mensibua , teate  Thucyd.  ii.  5.  15.  Bernec:. 

IN  LIB.  IV. 

CAP.  I.  I.  SlciLiAM  rEBCNT.  VideThucsd.  si.  1.  Mclam  li.  7.  Plin.  Hiat 
Nat.  Ili  8.  Diodor.  v.  pr.  Strahonem  lib.  m.  Solin.  cap.  ii.  Virgil.  Aon.  iii. 
va.  418.  Euatath.  in  Dionya.  Lncratium  lib.  i.  Claudian.  lib.  i.  de  Raplo 
De  incolia  Siciliae  vide  Pauaaniam  in  Eliaeia.  Boisgars. 

Direptahque  vei.ut  a r.oRFORE  MAioRE.  Rrcepi  diatinclioncm  Schellrri . 
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qui  pula!  Tó  maioit,  buu  «0  tmpetu,  «ed  ceiport  purlinrftj  «I  idcirro  posi 
ipsom,  noo  ante,  couiBa  esse  pnnendum.  Vult  enuu,  Siciliun  esse  quu 
particalem  curporis  maioris,  aive  coulineutis.  Et  bue  spectat  usot  campa 
ratÌTÌ , qui  piane  niillus  esse! , si  ad  vocem  imptlut  rcferrclur.  Ed. 

Toto  imOARUM  ONERE.  Scil.  Iota  undarum  mole.  >am  bae  voces,  mnlet 
et  «Miu  aaepenumero  |>arum  aiit  nibii  dilTerunl,  unde  sic  illas  iungit  l.i«. 
Nxvii.  40.  A’unc  ....  duos  celeberrimi  momim's  ducei  circumtlare  urbem  Ro- 
mam  , et  unum  in  loeum  totam  periculi  mnlem  , omne  onui  ineubuitte.  En. 

T.  RifEGfOM.  Strabo  lib.  si.  19.  dooet,  Rhegium  dietnm  esse  a ftrrfrjtiat, 
rampi,  quod  bio  violentìa  terrae  motuum  Siciliam  ab  Italia  diviilaerìt.  Kd. 

9.  Torrens  fretum.  Impeluotum  et  tempesluasum  expununl.  Sed  lustiuus 
proprie  inlellcctum  volnit,  cuiiis  nndae  mira  varictate  none  in  banc,  none 
in  illam  ferunlur  partem.  id  quod  quidem  accidil  in  omni  freto  , dum 
venti  per  angustias  ciua  nunc  ab  supero  mari,  nunc  ab  infero  aquas  pro- 
pcllunt , pront  vel  ab  bac , vel  ab  illa  parte  aunt  validiorea  ; verum  ma- 
xime in  Sicnio.  Vossio  est  aestuoeum,  paulo  melius;  sed  ue  sic  quidem  astia 
cvklenter  redditum , cum  lorrene  sit  diclum , quia  eius  undae  , torreali.s 
instar , feruntur  magna  vi  aquarum.  ScBEFF. 

10.  11.  19.  13.  M.  ilaec  ab  auclore  male  digesta  suot,  ani  ab  aliis  traua- 
posita.  Nam  vetua  ordo  sic  legi  postuiat .-  10.  13.  II.  19.  14.  Frei.nshesi. 

10.  In  .SURI.IME  FERRI.  Rarius  in  tubiime  ferri  apud  purioria  praesertim 
latinilntis  acripturca,  qnam  sublime  ferri,  quomudo  bie  exhibet  vetus  edi- 
tio,  alqne  cliam  legendum  statuii  lieins.  ad  Val.  Klarcuni.  WorXENS. 

11.  Aftnae.  Vide  l’Iiq.  ii.  Ilisl.  Nat.  106.  Lucrcl.  lib.  v.  De  SevUa  et  Ca- 
r)'bdi  vide  Sallustii  fragm.  apud  Serv.  Aeneid.  ni.  Dongars. 

13.  SiMULAGRA  MONSTRI.  Scilicet,  Scyllae , cuins  utero  canea  incase  cre- 
debantur.  Wetzel. 

CAP.  II.  t.  Trinagriaf..  Proptor  tris  ideai,  prumonloria,  Eiljbaeum, 
Pacbjniun,  Pelorum.  baliue  vero  Trijuetra  dicilur,  Servio  auctorc.  SloD. 

PosTEA  SigaNia.  Plin.  III.  Hist.  Mal.  8.  ex  Tbucyd.  si.  I.  5.  Bernet.. 
Sicanum,  Iberiac  flumcn  esse,cuius  primum  acculae  voneriul  in  Siciliam, 
et  de  se  insulse  fecerini  nomea,  Tliuejdidcs  tealatur.  Scdeff.  Siculi  aii- 
lem  , unde  Sicilia , ex  Italia  in  insiilam  dcvenisac  dicunlur.  En. 

9.  CrcLorUM.  Thucyd.  si.  I.  3.  uflc>c(rÓTfleT0t  /ù*  ityowai  Iv  /tipet  nvt  r/it 
/«ipas  K.Mortt(,  xal  Aciicpuyóvn.  BoNGARS.  Vide  Ilom.  Odyaa.  IX.  va.  106.  vi. 
5.  Tbeocr.  Idyll.  xi.  Virg.  Aeneid.  ni.  va.  657.  Ed. 

Cocalus.  Qui  dolo  Minoèm , Crelae  regem  inlerfccil,  quum  Uaedalum 
lepetiturua  veniasol.  Vide  Uiodor.  i\.  81.  et  xsn.  9.  Strali,  si.  et  Eiiseb. 
in  Chron.  BoNGArs. 

1.  Anaxii.aI's.  Vide  Thucyd.  si.  1.  97.  et  Strabon.  si.  10.  Ed. 

5.  .Mir.YTiio.  . .SKRSO  llcrodot.  lib.  i.  ila  inquii:  ó òs  Mmu4o{  eixirr,s  ii>v 
.tvxliMM,  ÌKtTfsnoj  ■Pnj’isu.  Id  est  : ipte  Micyihut  famulut  trai  AnaxHai,  pro- 

rurator  Rhegii.  lusliniis  sen-um  inlcrpretalus  est,  ego  familuirem  maliin. 
Mam  servo  lanlam  curam  rommendasse  minus  verosimile.  Clarean. 

6.  CaRTHSGIMENSES.  .Ad  id  a Xerse  inrilali.  Diodnr.  Xl.  90.  et  seqq.  Vide 
et  Hermlut.  su.  66  Bongar.s. 

CAP.  III.  I.  VKTrnANi  Quiiiam  sinl  llimereoses  isti  veleraui  non  aalia 
liqiirl.  Sehisins , aliqiiid  hir  suhesse  mandi  non  ab  re  siispiraliir.  Bernec 
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A*  UiMEK\.  Uicinm  prò  Himera.  Sotent  enim  nominibns  qd<H)n«  nr- 
i>ium  •obinde  prarpoiiliones  praemilti.  Sl«phioaa  : 

Kal  aulem  et  nomen  amuig  eiuadem  inaulae , qui  eain  ferme  dividii , ut 
ail  I.iv.  XXIV.  6.  VoRST. 

9.  PiULLi  TTRARNO  (X)Me.\RAriDUM.  Pialli  tyrsnnoram  facinori  compiran- 
dum.  Est  loculio  aatiqua,  et  optimi.^  acriptoribua  familiaria,  quam  plnribua 
aascrii  Gronov.  ad  Liv.  Epil.  xi.vii.  Graev. 

4.  CuM  STRACUSArioa  gravea  PATEBEtrTCR.  Hoc  eat , qnum  Sytacuaano- 
Tum  imperium  grave  ar  moleatnm  aibi  eaaet.  Ed. 

5.  Quo  Asiam,  Gr.aeciahque  etc.  Quo  studio  maioris  imperli  Albenienaea 
Aaiam  et  Graeciam  animo  iam,ct  praesumtione  quodammodo  penitus  oc- 
eupaAefant.  BoripAns. 

LAMPomtiM  DiTCRH.  lAinmlhum  ducem  nominai  Thueyd.  lib.  vi.  , nbi 
et  ^iciam , et  Alcibiadem.  GlaRean. 

TEnTAREKT.  De  Atlienienaibus  iniellige , ut  cap.  praecedenti  : impe- 
rium SicUiae  etiam  Carlhaginitmes  tentavere.  WoPKEKS. 

6.  Ch.abiade..  Tbucyd.  in.;  14.  I.  \xemiir,i  vocat , et  boa  non  Catìnien- 
aibus  , aed  Leoulinia  in  auxilium  misaos  acribil.  BougaRS. 

CAP.  IV.  3.  Niciaa.  Vide  Thueyd.  lib.  vi.  Dìodor.  xii.  fin.  et  xin.  inil. 
Plularch.  et  Prob.  Alcibiade , et  illum  etiam  in  Micia.  Bougars. 

4.  Revocato  ad  reatum.  Ideal,  ut  aubirct  realum,  sive  in  iudicio  ac- 
cuaationes  suaa  audirct,  et  qnod  posaet  diluerel.  Id  ad  iudieium  dixii  lo- 
slinus  V.  I.  9. , et  od  causam  dicendam  Mep.  Alcibiad.  iv.  3.  Similiterque 
dicitur  ad  poenam  erocari  infra  Xli.  14.  5.  ad  belli  sodetatem  venire  XXii. 
7 5.  WopXEivs. 

7.  In  quo  instar  omnium  auxiliorum  eRat.  Bongaraius  aliique  IcgunI , 
yui  inalar  etc. , aed  nibii  ninlandum.  Cf.  Liv.  XL.  40.  Erfuid  auxilii  in  vobia 
est.  Sallnst.  Catil.  cap.  xl.  acnuare  senatum,  quod  in  eo  auxilii  nihil  euel. 
Senaiia  autem  bic  est  ; unum  Gylippum  tantum  posse , quantum  multa 
millia  mililum.  Cic.  Brut.  51.  Plato  mihi  unita  imtar  est  omnium.  Liv. 
xxviii.  17.  Parrum  instar  eorum.  Ed. 

11.  Demosthenen.  Thueyd.  vn.  9.  et  reliqui.  Bongars. 

CAP.  V.  9.  Censere  coepit,  ut.  Verbum  remere  construit  cum  eoniunct. 
ut.  Livina  XXXIX.  39.  Patres  censuerunt,  uli  L.  Porcius  ronsvl  rum  Q.  Fabio 
ageret.  Ita  Caeaar  Cip.  i.  9.  aliique.  AVopkens. 

4.  Manere  contendit.  Ideat,  manendum  esse,  vel  ut  maneani:  ut  saepiua 
verbum  cernere  rum  infinitivo  construitnr.  Et  plurima  horum  infinilivoruni 
exempla  sant  , verbis  monstrare , docere , monet  e iuncta.  WoPKENS. 

5.  Ad  spem  certaminis.  Scilicet,  ad  audendum  cerlamen,  vel  ad  cerla- 
minis  cvenlum  'Xeenndum  sibi  pollicendum.  Cf.  Liv.  xxvii.  f8.  Ed. 

7.  Triginta.  Orosius , undeeim.  Bongab.s. 

9.  Centum  triginta  naves.  Orosius  ii.  14.  lolidem.  At  Thueyd.  vii.  13. 
94.  Albeniensibua  ex  postrema  elasso  tanlummodo  septuaginta  naves  reli- 
qiias  fuisse  scrihit.  Bernec. 

10.  A CAPTIVITATE  GLADIO.... SE  VINDICAT.  Tbucvd.  VII.  16  90.  una  Ni- 
ciam  et  Drmostbenem  a .Svraciisanis  nccalus  srribii  .'  quem  lorom  citai 
al  negai  Plularch  in  Micia  fin.  BERNEr. 
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CAP.  I.  1 ALcniAOU  Tkacyd.  vii.  IU.  Uioilor.  xiii.  &.  Plutarcb. 

et  Prok.  ia  Alcibiade.  Aelian.  Xlii.  Var.  lliat.  38.  AccuMtur  et  de  llermi* 
aut  Iruncatia,  ut  Tbucyd.  vi.  5.  aul  deiectis,  ut  Probus.  Bongaks. 

Mystebu  CebebiS  initiorum  sacra.  Ceosel  Beroeccerut,  mytieria  Ce- 
reris,  obrepsisse  testili,  cum  esael  adscriplnm  explicaodi  causa,  quid  sini 
initiurum  sacra.  Gronovius  vero  et  Wopkeusius  tueutur  lectioBem  vulgalam , 
et  accipionl  pleonaslice , prò  Cereris  mystrria , vel  Cereris  imtia  ; cnius 
pleouasmi  exempla  saepe  io  Nostro  occurruot.  Vid.  i.  9.  13.  Eo. 

Nullo;  ì.  e.  nulla  re.  Sic  Tacìt.  Annal.  ni.  15.  IVullu  magie  exurritus 
est , juam  juod  etc. , et  Quiotil.  lostiU  Orat.  li.  4. 13.  Aullo  magie  studia , 
guani  epe  gaudent.  Eo. 

SlLEHTio  SOLEMKIA.  Causaio  cur  aileri  debueriut  huiusmodi  mysteria 
dicit  bis  verbis  Lactantius  lib.  v.  Divio.  lostit.  cap.  90.  //ine  fida  eiitniia 
eacrie  inetiluta  euut  ab  hominibue  calUdie,  ut  pnpulue  nteriat  guid  calai,  Moi). 

9.  Tacitus.  Idest,  causa  iodicta.  Eo. 

3.  Saceodotuii  RELicionES.  Eumolpidaruio  , et  Coryeum.  Tbucyd.  vili. 
9.  9.  Prob.  io  Alcib.  Bebaec.  Religiooes  aotem  sont  ritue  religiosi.  Eo. 

Dmi.s  . . . OEVOTUM.  Et  .boois  exulnin.  Devotionis  exemplum  , (|uo  te- 
statior  csset  memoria,  in  pila  lapidea  weisom,  atque  in  publico  positom 
esse  ait  Probus  io  Alcibiade.  Beomec. 

5.  Omnia  Gra^ciae  regna.  Regna  posuit  lustious,  cum  reepublieae  vellel 
dicere , seu  civitatee  : sed  quum  civitates  dico  , ila  intelKgo  , ut  civilae 
AUabragum.  SallusL  civilae  Arvemorum  etc. , Caesar,  Cicero  eie.  Fabrr. 

6.  Imperii  crudeutate.  Faslus  et  asperitas  Atbeniensium  io  eos,  quos 
e sociis  subditos  fecerunt,  e Thucydidis  et  Diodori  non  ubo  loco  perspi- 
citur.  Bernec. 

7.  Darius.  Cognom.  Nolhue , <|uem  Scaliger,  Uierosolymitani  templi  re- 
slauratorem  esse  sentiL  Bernec. 

8.  Ne  , vicTis  Atueniensiils  etc.  Sic  neuipe  bac  vicloria  insolescere 
posaent  Lacedaemooii  , ut  Dario  bcllum  inferre  cogitareot  ; ideoque  hic 
illis  gratificari  hoc  mudo  studebat.  ^Yopacns. 

11.  Socii  DEscivERANT.  Divcrsus  fuit  Rom.  iiupcrii  status,  cuiiis  socios 
Annibai  Poenus  , cum  omnia  bello  Oagrarent  , fide  lamen  dimoverc  non 
potuit.  Bernec. 

CAP.  II.  I.  Bellum  adiutat.  Bellum  adiuvare  sic  quoque  dixil  Livius 
XXIX.  1.  Eoque  cmùtìiu  bellum  adiuvrrunt.  Vide  et  infra  xxxm.  1.9.  Wopx. 

3.  Pabtaque  cum  aMissis  pensare.  Hic  est  scosus  ; viderunt , tanluni 
imperiiim  cum  recepisse , quantum  amiserat.  Imperatoriam  enim  dignità- 
lem,  quam  apud  Atbenienses  amiserai,  recupemverat  apud  Lacedacmonios. 
Sic  ailverea  eecundie  pensare  apud  I.iv.  Fior,  et  alios.  Gbaev.  Quamvia  a- 
pud  Atbenienses  imperio  excidisset  Alcibiades , apud  Spartanos  lamen 
aeqne  magnnm  factum  sciebaot.  Pcrtinet  boc  ad  explicandiim  id , quod 
modo  dicium:  Nec  exeilio  videbaut  factum  miHorem.  Bernec.  Quid  illud  est 
parla  cum  amiesie  imperia  pensare  ? Niliil  alind , quam  lanliindem  imperii 
uactum  esse  , qnanlum  amiseris.  Yorst. 
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5.  l'xuREM  Agidis.  Tirnatam  Plutarcli.  in  Alcibiad.  cap.  43.,  al  da  Traa- 
i(uill.  An.  IO.  Atlienacua  xiii.  4.  Bernki:. 

Ad  Tisaphernem  rnAEncrcM.  Thoeyd.  viii.  alti  inpra  Dotati.  Bomg. 
Praarectnn  aero,  pemica  yoc«  Satrapam  ut  plnrtinuiii  appellant  auctorea, 
PUniua,  CurliuA,  Probns,  Terentioa  aliiqae.  Curtius  etiam,  ut  et  Cicero, 
Praetnrem.  Porro  reganm  Persarum  rinamodi  satiapiis , teu  praefecturis 
H7.  eonalitiaae  docel  losepb.  Anliq.  lad.  xi.  4.  et  6.  BEKirEC. 

8.  PnaUADET.  Videndns  Tbncyd.  vili.  8.  8.  Bewtec. 

9.  In  roRTionEM  Mumnu.  EIcganler  hic  timus,  prò  onera  auclor  usur- 
pai,  ut  Cie.  V.  in  Vere.  SO.  fi*m  Aoc  nninvt  imperarelar  Itan  grave  civitati. 
Cnomrx'. 

10.  Ne  moriA  DESEnATiR.  Scilicet,  ne  Lacedaemonii , inopia  coacti  bel- 
luiD  deserant.  Ed. 

14.  Classem  reoiais.  Quae  Pboenicnm  navibus  rminm  quadraginta  se- 
plem  ronslabat.  Tbncyd.  vm.  15.  3.  Bebitec. 

CAP.  III.  1.  Hawc  operam  civiiDs  VENDITABAT.  ScHicpt,  per  literaa,  ani 
cerlos  bomines  apod  cives  snoa  efierebat,  quid  ipae  in  eorum  gratiam  a- 
pnd  Tiaapbernem  dixiaaet  , afleeiaaetqiie.  Ed. 

3.  Speraits  lT.  Pro  aperans  se  aut  dueem  belli . . . leclum  iri.  Alqne  ila 
Noater  non  raro.  Tide  m.  6.  IO.  VoasT. 

6.  IMFEBIUM  AD  SERATDM.  Ad  qoadringentoa,  quorum  meminit  et  Strabo 
lib.  IX.  Adde  Tbncyd.  vm.  11.  Diodor.  xili.  34.  Bernec. 

6.  Irsita  genti  .iLTERaiA.  Scil.  prò  illa  , qnae  inaila  est  Allicia  super- 
bia , ut  quicnmque  ex  iis  , rive  sint  ex  populo  , sire  ex  nobìlibos  , ad 
imperium  prorehuDtur  , celeros  cirea  premanl , vexent  , anperbeque  ha- 
beant.  Male  nonnulli  de  aenalii  , ac  de  nobilibua  intellignnl.  Naro , nec 
.tenalnt  erat  gens  , neo  in  Athenienai  ac  Romana  rep.  senatua  fnit  nobi- 
li tas  , cum  multi  etiam  ex  plebe  legerentur  aenalores.  Ed. 

Impotentiaii  ttrannidis.  Pro  impolentem,  effrenam  tyrannidem  Ed. 

Revocatl'R.  Id  saldo  conlendenle  Pisandro  et  alila  nplimatum  fanln- 
riboB.  Tbncyd.  ADI.  13.  Probna  a Pisandro  destiliilnm  acribit.  BongaRS.  Ad- 
nitenle  praecipue  Tlirasybulo.  Tliucyd.  vm.  13.  et  Probus  in  Alcib.  Bernec. 

Dux.  Prubus,  praelor.  Srpaor/Jj  Pliilarch.  in  Alcib.  Iluc  usqno  Thncy- 
ilides , quem  excipit  Xenopbon.  BongaB.s. 

7.  Mittit.  Idest,  scrihit.  Nam  mitlere  nonnnnquam  est  scribere,  et  aire 
litleris,  sire  nnnriis  missis  signi6carc.  Cic.  xi.  ad  Fam.  Ep.  16.  /Hitle  ad 
Lupam  nostrum  , ul  is  tiobis  eas  eenlurias  eonfirial.  Graev. 

Ifra  PoruLi.  lura  popoli  nihii  aliud  anni,  qnam  quod  paolo  ante  tm- 
perium  et  remp.  vocavit.  Cic.  quoque  eamdcm  rem  ina  publicum  rocat  n. 
ad  Fam.  Epist.  4.  Porro  qnadringenlis  illia,  abilicata  democratia,  imperium 
permiaerant  Albenienaes,  lum  cum  in  Sicilia  male  rem  gesiisaent,  ut  ex 
Uiodnr.  lib.  xiii.  acire  licci.  Vobst. 

CAP.  IV.  I.  Suro.  Pro  ad  Seslum,  quae  urbs  esl  Hclleaponliaca,  in  ora 
Europae  ; nam  in  Ilellesponto  Tactam  esse  banc  pngnam  rum  alii , lum 
etiam  Fronlinus  tradii  lib.  n.  cap.  5.  Ed. 

MindaRI's.  la  navali  ad  Cysicum  pugna  periit  Xenopb.  i.  Diodor, 

vili.  51.  Plutarcb.  Alcibiad.  c.  53  a quibus  historìae  huius  fbsior  expli- 
catio  petanda  Bono  ars. 
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PBABMAIAZU&.  Penicum  liuBc  tatrepam  ocaoio  cur  rfarrm  LaceUaeniu- 
uìorum  appellet  Anclor  : sociom  radiai  et  amicum  diiiuel.  Bkbhec. 

5.  llXATUM  A Carthag.  De  quo  vide  Uiodor.  ahi.  43.  et  aoqq.  Borgar.<i. 

U.  liti  OMMBUS  PBAELiis.  Quinquc  terrcitribus,  et  tiibua  navalibas.  Pro- 
bus. Boncars. 

il.  ExcvSAnTEl  ipsi.  Exauart  hic  est,  in  cxcusationem  nfftrrt.  Excau- 
Itaat  illa , eo  quod  intuì  provocitusque  fecisset.  WoPXEM. 

13.  Omebant.  Movam  non  eit  rebus  quoque  bonii  et  acceptis  enernrt 
quosdam  dicL  Phaed.  v.  86.  multi)  onerare  Umiibiu.  VoRiT. 

CAP.  V.  1.  Ltsanoer.  Post  Xenopbontem  vide  PIntarch.  et  Prob.  in  eius 
vita.  Diodor.  xiii.  70.  qui  eum  Sardii  ad  Cyrnm  profeotum  scribit.  Cie.  in 
(jit.  Maiorc  cap.  17.  ex  Xenopbon.  Oeconom.  BonoaRS. 

CvRiiM  lOFllAE  Lyoiaeque.  Cum  C>ro  minore , Uarii  filio , Lysander , 
qui  classi  belloque  praefectus  a Lacedaemoniis  fuit,  amicitiam  coluil,Sar- 
dibus  eum  vìsitavit,  magnanique  pecuniae  vim  ab  eo  accepit.  Vide  Diod. 
XUI.  70.  VORST. 

9.  Oppressebb.  Non  Alcibisdem,  sed  Anliocbum,  qui  quidem  erat  òyaMe 
«v^ipmlnK , à««>rr«c  «t  r’IùXm  luci  f«/»cx*t.  Plnlarcb.  Alcib.  cap.  66.  et  Pau- 
sanisi  Boeoticis.  Dìodor.  xui.  71.  Bong.vhs. 

6.  Eis.  Scilioet , Atbrnienaibus.  Eo. 

CAP.  VI.  1.  CoNOM  AU'.miadi  suppectcs.  Vide  Diodor.  xiii.  74.  Eius 
vilam  descripsit  Probus,  qui  eum  praelio  ad  Aegoi  Oumen,  quo  imperiua 
Alheniensìum  concidit,  non  interfuisse  scribi!,  contra  quam  Xtnoph.  lib. 
II.  Hellen.  Plularch.  Lysandro,  Diodor.  xni.  106.  Borcar.s. 

4.  Non  siACRAM  BEixo  MORAM  ETC.  lUorom  facere  boo  loco  prò  resistere 
explicat  Freinshemius.  Conira  Vorstius  : imbecillitale  tua  facere,  ut  brtri 
hellum  finialuT.  Eo. 

9.  NOME.V  Atueh.  tueretl'R.  Nomen  , idest  dìgnitatem.  Eo. 

10.  SoLcs.  Scilicet , e ducibus  et  trierarcliis.  Bebnec. 

Cim  OCTO  N.vviBUS.  Plularcbns;  at  Diodor.  xiii.  106.  detem.  En.  Hanc 
pugnam,  praclcr  Diodorum,  egregie  describit  Xenoph.  UUt.  Graec.  lib.  ii. 
Vide  Pausan.  ni.  Berkec. 

CAP.  VII.  6.  Fortcnam  pcb.  qoestibl'.s  ITERA^T.  Scilicet,  de  fortuna  pu- 
blica  conqueruntur , illam  querendo  commemorant , sibìquo  invicem  ob 
orulos  ponunt.  Eo. 

7.  Cuti  PRIVATIS  CASIBL'S  QUEREL.  PL’B.  MisCEKT.  Pro,  rum  querela  de  ca- 
tibut  privati)  guerelam  publicam  rntsceiA.  VORST. 

11.  Taxatae  sint.  Hoc  est,  constiterint,  aestimatae  fuerinl.  Senec.  Consol. 
ad  Marcìam  cap.  19.  Tanti  juodijue  malum  est,  quanti  illud  laxoeimui.  Berkec. 

CAP.  Vili.  I.  Sic  oefletae.  Ea  notione  vox  usurpata,  ut  apud  Svet 
Calig.  cap.  38.  Diplamata  ut  t'ftera  et  ob)oleta  defiebat.  Ita  verbum  deplo- 
rare ponitur  apud  Liv.  XLiii.  7.  4.  Berkec.  Vide  Diodor.  Xiii.  Xenopb.  Bist. 
Graec.  II.  Plutarch.  in  Lysandro  et  Alcibiade.  Aelian.  iv.  Var.  Uist.  Thucyd. 
I.  Strali.  IX.  OioK. 

4.  Multi.  Lysander  et  Agis.  Pausan.  in  Laconicis.  Bungars.  Praecipuo 
vero  Corintbìi  ar  Thebaui,  aliiqne  Grieci  non  panci.  Xenoph.  lib.  ii.  Ilist. 
Graec.  Berkei.. 
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Kt  Dro(t5  (invecuE  ociui.  Ea  de  re  conaollui  Apollo  retpoadil 
Tr.y  /oiv^v  l«T(ffv  tA(  *E»ctAe<  /tii  »ytrv,  Aelìtn.  IV.  Var/  Hiat.  6.  BeanEc. 

5.  Si  demim.v  PiaaEEim  veesi’s  mi'ei  an.vrHi.v.  Et  ila  bello  Prloponne- 
aiaro  lioia  impnailna,  qnod  Thncvd.  I.  1.  I.  àfuJtaye&Tara»  tS«  npeyr/iy>),<>i>H> , 
et  /toapirxnt  voral.  In  annom  enim  xxvi.  prolraclum  cal.  Vide  Diod.  Xlll 
107.  IMuUrrb.  Lyaand.  el  Xenopb.  Hiat.  (ìraec.  n.  BONOARa.  Pirotnm  acrì- 
bendnm  eal , non  Piranm  -,  Graeci  enim  Dii/miiìk  aeribunt.  Ptmiua  idem 
•|Ood  Jtéucla.  Sracìiia  vero,  quac  muri  parlea  in  longitudinem  porreciae 
ersnL  llaec  antem  mori  brachia  erant  SOOOpaaauum.  Piin.  iv.  Uiat.Nat.7.  En 

NavesQIIE.  . . TRADEREarr.  Excoptia  decem,  qnaa,  ner  pinrea,  illia  poa- 
aidere  lienit.  Diodor.  xiii.  107.  Berrec. 

Ex  SEHET  ip.aia.  line  eat , Athonienaibna.  BERifEC. 

-7.  1111810111.1  Bir  anncs.  la  fuit  qoarliia  Olympiadia  xeni,  ab  t.  c.  ccrxLvni. 
Berrer. 

ExaoJO  Dioirraii.  Ioa.  Sealiger  inaigniter  Anclorem,  et  tempore  et  per- 
aona  hic  errare  demonalrat  lib.  v.  de  Emend.  Temp.  Tempore , qnod  48 
annia  illnd  exailinm  poal  acciderit;  peraona,  qnod  non  Dionyaioa  aenior, 
Hermocratia  filiqa,  in  exailinm  actna  ait , aed  Dionyaina  iunior,  buina  6- 
lina.  Berrec. 

IR.  Ab  Alciriade.  De  morte  Alcibiadia,  ad  cnina  caedem  triginta  tyranni 
Lyaandmm  impnlemnt,  vide  Plnlarch.  Diodor.  Probnm,  Cirer.  de  Diviaat. 
u.  C9.  Val.  Max.  |.  8.  Bongara. 

14.  Vivna  crematrs.  Non  vivua , aed  mortane  iam  et  barbaronim  telia 
ronBxua , ex  Probo  et  Plntarch.  in  Alcibiade.  Berrec. 

CAP.  IX.  9.  Treraaieri.  Cni  de  xxx.  Vide  Xenopb.  HiaL  Gmeo.  lib.  ii. 
et  Cic.  Tnic.  i.  40.  et  Plutarch.  in  Nicia,  et  Conaol.  ad  Apollon.  c.  9.  Berrec. 

4.  Acxn.iUM.  Hic  prò  rifugio  ponilnr.  Ed. 

9.  Patriae  coMin}Rl.s  eloquertiae.  C*c.  in  Bruto  cap.  10.  /n  ro  aria 
(Athenia)  et  nata  rt  alta  eit  elóguentia.  Adde  Vellei.  I.  fin.  et  Noatmm  II. 
ti.  .6.  Berrec. 

15.  Critias.  TA»  x7i/te>(a>  Diodor.  XIV.  34.  Ihix  tgrannorum  Probna. 
Cntdeliisimum  omnium  tgrannorum  vocat  Laclantioa  lib.  in.  da  Pala.  Sap 
BorgaRS. 

CAP.  X.  1.  THRASYBULua.  Non  Thraaibniua,  aed  Cleocrilna.  Xonopli.  Hiat 
tiraec.  i.  qno  loco  referlnr  haec  oratio.  Berrec. 

4.  SUBSTiTUTis  DECEM.  Prattoribut.  Probna  in  Tbraayb.  Boro  ars. 

(i.  Pacsarias.  Et  ante  enm  LyaiKider,  cum  XL.  navibna.  Diodor.  xiv.  34. 
Vide  et  Xenopb.  Hiat.  Graec.  lib.  ii.  Borgars. 

11.  Discordiariim  OIUAIOREM.  qtiam  Graeci  àjumrrtav  vocanL  Eo. 

CAP.  XI.  I.  Artaxer.se.  Qui  ante  regnnm  yirsicas,  vel  ut  Cleaias,  Àr- 
socft  dicebalur  ; poat  Mmmon  eat  cognominatua.  Borgars. 

9.  CiviTATES.  Lydiam  et  marilimaa  civitatea.  Plutarch.  Berrec. 

3.  Iudicidm.  Vocabolo  iudieii  teatamentum  designai,  cnina  ante  mentiti 
l'acta.  Sic  et  Val.  Max.  vii.  7.  4.  Suprema  iudicia  nihii  alind  sant , quani 
lealamenta.  Vide  el  Svet  Ang.  66.  8.  Vorst. 

4.  Di.ssimulatiore  belli.  Negando,  a se  bellum  nllnm  erse  parainm.  Rn. 

CoMeEDiai'S  Ai'REls.  Ne  acilicet  familiae  regiar  bonoa  non  hahereinr. 

Berrei:. 
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6.  AmMiCHsi  inxo.  IiUd , bello  advernis  Albemenwt.  Eo. 

8.  Fot)  FRiELii.  Idei!  fortuna  praelii.  Senaui  eil:  cuoi  forte  in  pratliu 
fratrr  in  fratrem  incìdiaaet.  fìRAEV. 

9.  A COHORTE  REGIA.  Colior*  Iloc  toco  DOB  mìlilei  Doiat , sed  eomilea, 
rrgique  proximoa  , qni  regem  comitabantnr.  Grokov. 

10.  Deceh  millia.  14000  numetat  Fronlìn.  iv.  Sirat.  8.  7.  el  8.  Dnx  eo- 
nim  Xenophon  fnit , qui  illius  «xpeditionis  hisloriam  qoioqne  libila  ele- 
yanler  penequului  est.  Vide  Aelian.  Var.  Hial  in.  17.  Vorst. 

IN  MB.  VI. 

GAP.  I.  3.  Ctri  quondam  reois.  Alqni  Cyruf  rex  non  fuil,  «ed  regiam 
dignilatem  adfecUTil.  Rex  igiliir  hic  vocalar,  qui  regia  fllius  erat.  Adrei^ 
bium  quondam,  militibus,  non  Cyri  referendum  piito,  hoc  modo;  militibut  e 

quondam  regis  Cifri,  i.  e.  qui  quondam  fnerant  regie  Cyri.  Ed. 

Ab  abmis  dimittitur.  Idest , ad  arma  deponenda  adduoilur.  Ed. 

,7.  Merceturque  ab  ma,  qu ae  oifferant  bella,  quae  gerant.  SciKeet, 

Titaphemra  obtineal  pretio  , non  armia , ut  Lacedaemonii  vel  differani , 

\el  faciant  ^lla.  Bongaraina  et  Voratina  legnnt , ut  diffirant  belio,  quam 
gerant , anbaudito  poliut.  Praeaiat  lecito  Tulgata.  Ed. 

Summam  imperii.  Idem  ac  lUmma  reip.;  nempe  rea,  quae  apectat  lo- 
iam  remp.  einsque  aalulcm  et  dignilalem , prò  quo  aaepe  dicitur  etiam 
summa  retpublica.  Graev. 

7.  IloRTATUR  UT  IN  LOCUM.  Ita  et  Diodor.  XIV.  40.  Pauaaniaa  Alticia  id 
Eragorae , Cyprio  regi'  tribnit.  Vide  Probum  Conone.  BoHGARa. 

Amissa  bello  patria.  Quia  palriam  propter  praelium  infelieiter  ge- 
atum  amiaeral.  Nam  poat  cladem  illam  Oonon  sibi  ipse  rolnnlarinm  indi- 
xerat  exsilinm.  Vid.  T.  6.  10.  Graev. 

CAP.  II.  4.  RE.IPONSA  ORACULI.  IIoc  oraculi  responaom  exiat  apnd  Pau- 
aaniam  Laconicia,  et  Pinlarch.  Agesilao.  Vide  etiam  Xenopb.  Kb.  ni.  Hial. 

Graec.  et  in  Agesilao.  Vide  et  Probum  ibidem.  Bong.ars. 

6.  Regrl^m  claudicare.  Claudicare , prò  defectn.vei  vitto  laborare  dixit 
etiam  tir.  xx.  39.  Si  altera  parte  claudicet  retp.  'Wopken.v. 

11.  Debita  poscentibus.  Viderì  poaait  legendnm  potcentium.  Scd  de  hn- 
iuamodi  ablativis  dictum  est  superius  ad  n.  3.  16.  Ed. 

Praesumebant.  Praeiumere,  prò  tibi  proponere,  opmari,  credere  passim 
apnd  auctorea  occurril.  Ed. 

CAP.  III.  8.  Pro  coniunctione  Agesilai.  Idest,  praeter  contunclkmem  ; 
era!  enim  uxoria  eins  frater.  Coniunctionem  vero  prò  affinitate,  vel  eogna- 
tione  snmit  et  Nep.  in  Pompon.  Attico.  Ed. 

9.  Eadem  militum  et  omnium  remigum  cura.  Recepi  banc  lectionem , 
ex  emendatìone  Sebisii  , quam  certisaimam  vocat  Graevius.  Ed.  ' 

II.  VicTi  I.acedaemonil  Ad  Cnidnm.  Cf.  Cono.  Nep.  ix.  4.  5.  Ed. 

CAP.  IV.  3.  TreBani.  Et  alios  ad  id  pernnìa  Peraarnm  indneloa,  le- 
alalnr  Pausan.  lib.  iv.  Bongar.i. 

4.  Epaminondae.  Ile  quo , praeler  celeros , PInlarch.  in  Pelopida  , et 
Probus  in  eins  vita.  Bongar.s. 
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6.  In  En  «rllo  Lym>i>bk.  Pu^naluin  Mt  *<1  Ualiariuni  Boeoli*ei  X«- 
Boph.  III.  Pini,  al  Prob.  LjiiaiMl.  Iliodor.  xiv.  83.  Pausati.  Lacoo.  Boncabs. 

9.  Ex  Asia,  qui  ibi.  Pausan.  lib.  iii.  el  i\.  De  pugna  ad  Caronaeoin  vide 
supra  citatoa  aactores  ; qui  Agesilanm  nou  superreniaae  pugnae , aed  ab 
initio  inlorruiase,  refaruiil.  Boncabs. 

CAP.  V.  3.  Pgb  Ipbicbaten.  De  quo , praelet  snperiores , Probua  in 
eiua  vita.  Hoc  auteaa  bellum  , quia  circa  Corintbum  gerebatur , Coiin- 
Ihium  est  appallatum.  Bonoabs. 

9.  Pbaedarum  SDIITU  ET  EXEBCiTU  Persabuh.  Praedartm  sumtu4  est , 
qui  contiahitur  ex  vendila  praeda.  Lalina  proprie  manubiat  dici  conlendil 
Favorìnus  apnd  Gellinm.  Rem  aulem  statim  exponit  Nosler  bis  verbis  : 

Pmarum  manibtu  , et  spoliit  Lacedaemoniorum.  Gra^v. 

10.  Manibus  eorum.  Dnxil  enim  secnm  Conon  exercilom  navalem,  qui 
obi  non  ex  Persis  ipais,  ex  Peiaanun  tamen  aociis  cooslabal.  Vide  Xe- 
Doph.  Bell.  IV.  8.  9.  Ed. 

CAP.  VI.  I.  AbtaXERSES  etc.  PaxAnUdeidm  dicla,  quod  ossei  eina  opera 
impetrala.  Xeaopb.  v.  Diodor.  xiv.  110.  Plutarch.  in  Ageailao  et  Artaxerse. 

Bohoabs. 

' 3.  AEOvrTlo  BELLO.  KuirpuutS»  nòlt/Mv  Commemorai  Diodorus , in  quod , 
pace  conalituta  , incubnerit  Artaxeraes  ; aed  de  Aegyptio  bello  vide  Ge- 
mistum  et  Plutarch.  Arlaxera.  Bongar.s. 

Propteb  AUX0.1A.  Laced aemoni i ab  Uercynione,  Aegypli  rege,  auxilia 
aavalis  baili  pelieranl,  ab  eodemque  centum  Iriremes,  et  sexcenta  miUia 
modiornm  frumenti  impetraverant.  Vide  sup.  M.  9.  I..  Vorst. 

5.  Hic  ANNOS.  la  fuit  seoondus  Olympiadis  xcviu.  ab  v.  c.  vero  cccLXVi. 

Bernec. 

Gbbb  romana  a Galus.  Cf.  Slrab.  s i.  fin.  Polyb.  i.  6.  Dir.  v.  41.  Fior. 

I.  13.  Plntorcb.  Camillo.  Bernec. 

6.  Seccru  insidiantes.  Seenri,  quibna  insidiabanlur  Lacedaemonii , non 
aoli  erant  Arcades , sed  omnes  finitimi  popoli , qui  sibi  non  metuentes  , 
seoari  erant.  Primos  antem  invaserunl  Arcades,  lem  abaenlea.  Gbaev. 

Castellum.  K.p<i/iw)«  Xenoph.  Dell.  vi.  Civilas  est  Peloponnesi  Stbe- 
phan.  De  hoc  bello  vide  Xenophonlem.  Bongars. 

9.  Cum  caedi  suos  iam  ut  victos.  Verior  est  leclio  libromm  Anglice- 
aorum,  cam  caedi  siuu  iam  et  vieta,  quibna  suffragalur  etiam  editio  Ian- 
tina. Potesl  tamen  defendi  et  lectio  vulgata,  cuius  luce  est  aententia:  cum 
caedi  buoi  prò  victis , videret , sive  tanquam  iam  piane  viotoa.  Ed. 

CAP.  VII.  1.  Tacito  consenso  induciae.  Qnae  induciae  lacitae  dicontur 
Liv.  il  18.  S4.  et  xxiii.  46.  5.  Bongars.  Eae  anni,  quae  sine  paolo,  mu- 
tuo velut  conaensu  , finnl.  Bernec. 

3.  Principio  noctis.  V.  Plularcb.  Agesilao,  Fronlin.  i.  StraL  ii.  Bongars. 

7.  Ante  dibs.  Scilicet,  aliquot.  Sic  Dictya.  CreL  iv.  Interpenendam  die-  < 

rum  moram.  Ed. 

10.  Mec  bellum  diu  dilatdm.  Praelium  ad  Mantineam,  de  quo  Xenoph. 
lib.  vn.  Diodor.  xv.  84.  Plutarch.  Agesilao,  et  Apophlb.  Bacon.  Prob.  Epa- 
minonda , Pausan.  Boeotic.  Slrab.  vni.  Hnc  usque  Xenophon , cniua  hi- 
atoriam  proseqnitur  Diodor.  xv.  et  Gemialus  Plelho.  Bongars. 

Teneri  non  potiiit.  Pro  Irarrr  se  non  poluil.  Passivuni  prò  adivo 
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«um  prooomìM  neipioeo  ; ul  tstrceri  lucbauh,  prò  m ; tastai  prò 

Uwart  u.  Cic  xn.  ad  Fam.  Epiit.  S4.  f'ix  leneor  qttin  accurram,  yoMr. 

I).  Veluti  ex  placito  coNSBNsn.  ScheSenu  n pUtdto  Telali  iaterpre* 
tiraentum  sequentu  comasit  elimiaaL  Sod  Teriua  Beraecceraa  auapicalar 
ex  tacito  conaeniu , ni  modo  ; cum  tacilo  contenau  tadactae  estent.  Et  Oro- 
si  or  qaidem  in  loco  parallelo  in.  9.  f'HuI  ex  eoiuenju  tacilo  ufrwifue  Ji- 
aceesum  est.  WOPXEN*.  <>' 

CAP.  Vili.  I.  Pavr  pavcos  deude  dies.  Ino  non  posi  paocos  diea,  aed 
slatim  ut  e praelio  ad  castra  relalus  rat,  animala  efflavit.  Qood  ex  oea- 
ninm  conaansa  astia  conalat.  Vose.  '■ 

6.  Pecl'nue  adeo  p abcus.  Ideai , sdeo  non  cupidus , adeo  acquireadae 
non  studioana.  Ita  parala  aomm , qui  parum  dormii  : xi.  13.  9.  farcua  in 
ci6fnR  , prò  pareva  cibi , ideat , qui  modico  cibo  conteatua  est.  ili.  3.  9. 
pareva  vini  ^ apnd  Saetoninm  Caea.  53.  1.  et  Ang.  77.  1.  VOBST. 

SUMTua  FURBBi  CBPVEBiT.  Idem  de  Aristide  Plularcb.  in  eiua  vita 
cap.  59.  et  de  P.^Valerio.  Lìt.  n.  16.  7.  deqne  Menenio  n.  33.  13.  Bebiir:. 

9.  LiTTEBABtna  atonniM.  In  quo  praeeeptorem  babnit  tysidem  Tar«n- 
traara  Pythagorenm.  Cic.  de  Orai.  ni.  34.  Diodor.  XM.  9.  Diog.  LaFrl  in 
Pythagora  , Probus  in  Epaminonda.  Bebhec. 

11.  Id  unum.  De  Philopoemene  non  diaaimilia  Liv.  xxxix.  50.  9. Bebrec. 
Ila  uthistinns  celeri  omnea  id  narrant.  Aliter  Aelianns  xii.  Var.  Uial.  3.  Vo&s. 

CAP.  IX.  9.  Cui  AEMULABI.  Alii  libri  fuem  aemu/ari  ; et  utroque  modo 
loquilnr  Cic.  Obtreetare  alteri,  aut  illa  vilioaa  aemvlatione , qvae  rieaUtatia 
aimilia  eat,  aemulari,  juid  habet  utililatia?  Tuee.  u.  et  prò  Fiacco:  Omnea 
eina  ttrbia  inatilula  laudare  faeitiua  poaavmua,  <fuam  aemulari.  Volunt  aniem 
Kleratorea,  inter  utramque  locniionem  hane  esse  dilTerentiam , quod  cnm 
accosatÌTo  in  bonam  partem  , in  malam  cnm  datieo  aecìpiatur.  Moti. 

3.  Non  ut  olim  in  classem.  Haa  deliciaa  tam  arde  anni  amplexi , ut 

eapHis  poenom  indicercnt,  ai  quia  de  pecunia  publica  ad  militìae  priaeum 
uaum  revocanda  , Terba  facere  anderel  ; quod  Libaniua  reibrt  ia  argu- 
aaento  0))trtb.  L Demodb.  Conalom  tamen  elee  Demoatheuem  apparet  ex 
prima  lertiaqne  Olynlbiaca.  Bebnec.  . '•u  ni 

4.  TncATBA  celEMuNT.  Pro  aoepe  ad  tbeatra  euni.  Cic.  prò  btur.'a  jni- 

tma  ai  damar  noatra  ceUbratur  eie.  Sic  et  Celebris  via,  rrlebria  locua,  proqne 
co  eekbrilaa  dieont.  Vobjt.  -n  » ' ’ -m 

5.  Cmi  UBBANO  POPULO  DtviDl.  ScMbìus  msTull,  urbano  pòpuh  dieidi,  in 
raso  dandi  -,  quod  proba!  Bemeccerus.  Sic  Cicero  ad  Atlìc.  lib.  i.  nammoa 
vobia  diridere  aolebat , i.  e.  dialribuere.  ScbeBérus  centra , nihii  mutandura 
cenaet.  Nam  , inquit , alind  piane  est  diridere  popolo  , alind  dividere  rum 
popolo,  niud  dicitur,  si  popnina  id  quod  dixiditur  capiat  totum,  hoc  rero, 
ai  eina  modo  partem  capiat.  Intelligii  autera  Inslinna  , quod  popello  da- 
batur  ex  aerano  ad  cicercnia  frixa  , nnces , ficus  aridas  et  alia  id  genns 
obrodenda , nt  in  aedilitiia  India  fieri  Romae  aolebat.  En. 

7.  BPAMinoNnAE.  Diodor,  xa  i.  9.  Aliter  Plularcb.  in  Pelop.  cap.  47.  Bebnf.c. 

IX  MB.  VII. 

CAP.  I.  t.  Macedonia.  Dieta  a Macedone,  Osiridia  ftlio.  Diodor.  i.  .4liai 
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lovis  lilio , et  UeactlioDii  nepute.  Macedoaiae  deirriptiuBem  ampiiureni 
vide  apud.  Flio.  Iliil.  Nat.  iv.  IO.  quo  auctorr , illa  olim  complexa  fuit 
populoi  iSO.  Adde  Livium  XLV.  99.  Dernec. 

6.  In  Ei'BOPA.  Geograpboram  quidam  baoc  regiunculam  in  Tbracia  sta- 
luunt,  alii  in  Macedonia.  Vosiioa  aliique  putanl,  legendum  Europia,  quae 
Maoeduniae  pan  eit , in  qua  Europus  cÌTitaa  ; ubi  Europum  , l^cedonis 
filium , regnum  tennixie  , penes  auclores  (idea  est.  En. 

8.  Regni  sedem  statut.  Faber,  cui  asseotitur  et  Wopkena.,  addii  ad- 
verb.  ibi,  boc  mudo  : Hi  regni  tedem  suxluit.  Graevius  vero  , adstipulamte 
Heiusio  , ad  vocem  sedcm  aubapdil  Edeuam  urbem  , boc  paclo  : Edcetam 
regni  sedem  statuii  , ideal,  regiam  facit  aedem  Edessam.  Ed. 

9.  OaaEBVAViT  , . . iiaiebe.  Ideal , ut  haberet.  AVopkens. 

19.  Gentibl's  VARiOBUM  POPULORGM.  GciM  notat  ipsam  regionem,  populair 
vero  frequentiorem  yicum.  Gronov.  Ex  dialinclione  Gronovii  apliua  vi- 
deri  posaci:  adusiatis  populis  variarum  gentium,  ut  Oroaiua  lib.  V.  I.  Non 
reguiro  de  innumeris  variarum  gentium  pnpuUs.  WopxENS. 

CAP.  II.  i.  Perdicca.  llerodol.  viu.  139.  tttpòixrti  ó ernei/uvos  ràv  àpxity,- 
inqnit,  quia  primus  rex  in  Macedonia  nominatus  est.  Sulinua  cap.  9.  Eu- 
aebiua  bunc  quartum  facit.  Quomodo  hic  ad  regnum  pervenerit,  vide  He- 
rodoL  vili.  37.  Boncaas. 

4.  In  Alexandro  .stirpem.  Nam  quamvia  Alexander  filium  babueril,  non 
tamen  rex  fuit  Maccdooiae.  Stirpa  ilaque  rogiae  Macedonum  familiae  in 
Alexandro  axslincla  est.  £o. 

Loouh  sepulturae  mutaverit.  Corpus  enim  ad  Ilanunoncm  deferri 
voluit.  XII.  15.  7.  XIII.  4.  G.  En. 

5,  Immatura  morte.  Euaebiua  ait,  buno  Philippum  38  reguaaae  annoa. 
Non  igitur  immatura  morte  rapina  videri  poleat.  Glabean. 

13.  Iluic  Aan'NTAs.  Alcetam  interponit  llcrodot.  vili.  139.  et  Euseb.  in 
fihronie.  Mira  eal  aucturum  disacnsio  super  auccoaaione  regum  Hacedo- 
num.  Vide  Scaliger.  Canon.  Isagogic.  lib.  iii.  BpjiNEa 

14.  Vario  LuniCBORUM  genere.  Pula  cnrsn,  aaltu , iaclu  diaci,  iacula- 
tione  et  luclatione.  Bernec. 

CAP.  III.  1.  Hegaiyzuh.  Alii,  Megabazum.  lunlae , Megabysum  cnni 
Herodoto,  a quo  bacc  narralio  petenda  est,  lib.  v.  17.  En. 

Quucs  PRO  IGNOBILI  MOMENTO.  Scil.  quibus  non  magno  labore,  facile’ 
adderei  eliam  Maccdoniam.  Forcellin.  ad  banc  vocem  5.  momentum  ex- 
plicat  por  additamentum , accesaionem.  En. 

3.  Id  apud  Per.sas.  Contrarium  Plularcbua  adstruere  videlor  lib.  i.  Sym- 
pos.  cap.  1.  Persas  scilicel,  non  cum  uxoribns,  aed  pellicibua  inire  con- 
vivio solere.  Noster  ipae  XLi.  3.  9.  de  Partbo-Peiaarnm  moribna . femiuis 
non  conrieia  tantum  virorum , twruni  eliam  conspectum  interdiclum  Bernec. 

9.  Filiae  Amyntae.  llerodol.  filiam  Amynlac  vocal  ruystq» , vid.  lib,  v. 
et  vili.  Boncars. 

CAP.  IV.  1.  Successori  Alexandro.  Solioua  cap.  9.  Pcrdìccae  succea- 
aiaae  vult  bunc  Alexandrum  ; cuiua  crrorem  convincil  Salmaaìua.  Bernec. 

.'l.  Per  ordinem.  Eum  ordioem  vide  apud  Euaebinm.  Legendus  ad  hune 
loeum  fmlinua  e.  9.  et  in  primis  Diodor.  lib.  xiv.  et  xv.  Bongabs. 

CAP  V.  3.  Prima  pueritive  ridihenta  depo.suit.  Sic  infra  ix.  I.  vili. 
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l't  sub  mihlia  patri»  tireciaii  rudinunla  icponeret.  Ksl  autem  itpontre  ru- 
dimento et  tirocinio  nihii  aliud,  qiiam  exaere  et  finire,  ul  deinde  ad  ina- 
iora  adapirare  poesia.  Dirtam  est  aalem  prima  rudimenta , ut  paolo  ante , 
prima  inilia , per  pleonasmum  qaemdam.  VoR.^T. 

In  DOMO  EP\Mi?(onD\E.  Oiodor.  x%x  S.  Thebani,  inquit,  Bpaminondae 
patri  adoletcentulum  commiteruni  : a quo  dissentit  Plntarch.  in  Pelopida 
rap.  47.  Bonc.uis. 

4.  Insioiis  Eusyoices  Interfectus  est  Alexander  a Ptoteanaeo  Alorite  , 
qni  post  eum  regnavit  annos  tres.  rtolemaenm  deinde  interemit  PerdiccSi 
cni  , cum  adversns  Illyrios  cecidisset , snccessit  Philippus , cum  adhac 
Tliebis  esset.  Diodor.  xvi.  9.  Ed. 

7.  Liaiomis  causa.  Ct  genero  nuberct , et  ila  libidinem  espierei , re* 
gnuni  baie  tradére  capìebat.  Sopra  cap.  4.  7.  Ed. 

CAP.  Vi.  4.  DisPENSAirpA  batcs.  Dispensare,  prò  parliri,  distribuert-,  ut 
bella  alia  gerendo  soacipias,  alia  qaocnmqne  modo  declines.  VoBST. 

7.  Earissam  capit.  Instinas  Ha  Larissam  lllyriis  sabiungit,  quasi  Lar'issa 
Illyriorum,  non  Tbessalorum  urbs  fnerit:  qui  error  inde  manal,  quod  prò 
Lysso  Irgerunt  Larissa.  Est  autem  Lytsus  prima  Dalmatiae  urbs  post  Dyr- 
rbacbium  ad  mare  Adriaticam,  cnius  apud  auctores  frequens  est  mentio. 
Glarean.  Earissas  plures  recensent  lib.  ix.  et  xm.  Strabo,  et  Slephanns  de 
Urbibas;  sed  nullam,quae  buio  loco  conreniat.  Glareani  coniecluram  pro- 
bai Faber.  Ed.  ' 

11.  Ahrysa  , RECE  Molossorum,  Vorstius  palai  reclina,  rtgt  Hpirt,  ut 
infra  vui.  6.  4.  Sed  boc  nimis  abit , nec  necesse  rat  , cum  Molossi  para 
ainl  E^iiri.  ScBEFF. 

14.  Sacitta  iacta.  .Vb  Astore  OlynUtio , lesto  PInlarrbo,  ParaU.  min 
rap.  8.  llunc  versnm  inscriptum  habuit  sagitta  : 

‘Kerr,p  ♦òfmroi  9avdbi/»o»  eilpnit  filìot. 

Jster  Philipp»  letale  mittit  spirultm. 

PIntarcbus  in  Alexandro  tradii , ab  oracolo  Dclpbico  Pbilippo  nunlialum , 
ideo  ipsnm  amisisse  ocnlum  allerum  , (|Uod  eum  rimae  oslii  adroorens , 
lovem  Ammoneni  ronspexissel  , serpenlis  figura  , rum  Olympiade  nxor# 
alia  conrnbanlem.  Rebbec. 

IN  LIU.  Vili. 

C.AP.  I.  9.  Omnibus  pebibe.  Scil.  omnes  amillcre  quod  eie.  : quo  senin 
et  Liv.  XXXIX.  18.  Quia  mullis  aeliones  et  re»  peribanl.  Ed. 

3.  E .aPEcn.A  quadam.  Ideai  e loco  allo , ul  lolum  agrum  delegere  o- 
culis  posse! , undo  occasioncs  paterenl.  Gborov. 

4.  TnEBARi.  noe  est  inilium  bolli  sacri , seo  Phociri  , quod  in  annum 
nonnm  dnravil.  Diodor.  xvi.  91.  sub  anno  sesto  Philippi:  decenninm  du- 
rasse scribit  Pau.sanias  in  Boeolicis  ct  Pboricis.  Inilium  eina  iiicidit  in 
nlympiadis  rentesimac  quinlae  annum  quarlum  Bebrec. 

Graeciae  r.oRCil.lUM,  .Vmphiclyonum.  Diodor.  su.  60.  61.  Pausania.s 
Pbocic.  Aelianus  xii  Var.  Ilisl.  BoNr.An.s. 

6.  Po.sr  AR.MA  \’to . postquam  arma  iam  sunt  sumta.  Sic  snp.  1.6  19.  yio*/ 
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neceuitaUm  fugnaètdi.  Et  Cic.  i\.  ad  Fam.  Epiat.  A.  fost  hot  ntitcrtas , ici- 
licat , poatquam  in  baa  mUerUa  iacidiniHs.  Vobst. 

8.  FmiLOMBLO  QuoDBM  DUCE.  Philomelua  iato  TheoUmi  fiUua , vir  aina 
dnbio  fortiuiiDus,  al  patriae  amanlisaimoa,  nemiae  ioter  auos  Phocenaea 
diluiate  inferìor,  nt  babet  Panaanias.  Fabeb. 

13.  DraiCAMA  CECiDiT.  Diodor.  \vi.  31.  etPauaan.  Pbocic.  praecipitem  aa 
e rape  dediaae  referanl , anno  Pbilippi  aeplimo.  Bongaba. 

iMFio  aAMOvncE.  Ideai,  aangnine  ano,  homiois  impii.  Phaedr.  fab.  \x\%. 
Std  infuinari  nolo  ignavo  $anguint,  i.  e.  aangaine  ignavi  amantit.  WoPKEna. 

CAP.  11.  1 . Tbemalique.  >on  video  quid  bic  Theasali  faciant , qui  iam 
anta  vieti  erant  a Philippe.  Nec  eorum  ulla  vel  in  praecedenlibaa , vel  in 
aaqnenlibaa  fit  inentio.  Scbeff. 

Non  ex  civibus  suia,  re  victobis  etc.  Uoo  eat,  non  aliquem  ex  ei- 
viboa  ania , ne , ai  ia  viclor  fuiaaet , etc.  Ed. 

4.  iNSKinBUa  Dei.  Quia  laonu  Apoliini  aacra,  cuiua  templum  direptom 
a Pbocenaibna  focrat.  Ed. 

6.  PiACULA  EXIGEBBT.  Scilicet,  PhUippum  exlitiaae  aolnm,  qui  exigeret 
poenaa  aceleria,  qnod  orbia  viribua  expiori  debuìt.  Ed. 

5.  Angustiax  THERMOPYLARCai.  Ad  qnas  occupandaa  Philippua  contea - 

dabat.  Diodor.  Bohgabs.  ' 

10.  Cuius  TUBFE  oiAT  AUOS  viMDiCES  FDUSE.  Quia  quondam  Atfaenienaea 
ad  ae  potiaaimum  putabant  perlinere , ut  vindicarent  acelera  commiaaa  in 
Deoa.  ScBETF. 

11.  Ileo  Dbo,  ApoUina,  cuiua  oraculum  *conaulaarant.  Berrec. 

Tot  bella  victorea  ihierakt.  Ideai,  duce  ilio  Dco,  aaepe  bella  au> 
acaperonl , in  quibna  victorea  fnerant.  Ed. 

Ubbes  conDiDERART.  Neloo  duca,  coloniam  in  loniam  miaerant,  Thurioa 
in  magna  Graecia  condiderant.  Ed. 

CAP.  III.  1.  Sed  rec  Philitpds.  Pbilippi  acelera  egregie  auis  coloribna 
dapingit  Demoalbanaf  Olynlhiaoa  u.  Bebrec. 

3.  ^B  coboha  vehdidit.  Ideal , coronatoa  vendidil.  Solebanl  enim  qni 
bello  capti  aaaoM,  coronati  venire.  Vide  et  Gellinm  vii.  4.  Vorst. 

4.  UosFiTAUTrit.  Tanquam  boapes  et  amicnx  : qua  nolione  boc  adver- 
binm  vaide  amatum  fuit  Livio,  nt  vi.  36.  f'ocaii  eoi  iam  lum  bospilaliter 
magi! , guam  /loiliiiur  iiurere.  Grohov. 

6.  Ir  Cappadociam.  Cormptum,  ntvidelur.  Lego  cnm  Inni,  et  Aid.  Thra- 
ciam  , ant  ex  Diedero,  CAn/ndiconi , Thraciae  partem.  Cappadociam  enim 
in  Aaia  minore  aitam  nunquam  adivit  Philippua.  Ed. 

7.  Irvidiae  jpamam.  Cnm  Graevio  explicandum , famam  odioaaram  rc- 
rnm  qUBf  commiaeral;  nisi  malimna  credere,  qnod  railii  qiridem  veriaimile 
videtnr , Intlioi  ruiaao  avaritiae  famam.  Huc  cairn  apeclabat  iala  Philipp! 
munificantiae  opinio , qnod  magnam  pecuniam  videbalur  Impendera  velie 
reteiendia  nbique  maria,  extmendiaqiie  lania  et  Icmplis.  Wopbjìrs.  Frein- 
ahemiua,  cui  aatenlìlar  et  Voratiua,  ceiiael  acribendum,  avi  ptrfidiae  fa- 
mam , aut  inridiam  famat.  Ed. 

8.  SuaCEPTOBEA.  Qui  et  redemptorca  Ed. 

IO.  Olyhthio.v.  Vide  praeler  Diodor.  xvi.  .S4.  Demoathen.  Olviilh.  et 
Libanii  argnmenta  Borgab.v  ' 
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II.  L'MtJi  ANTU^i;«H.  Nun  quiclem  «i  capUim  , swl  \cadiUm  al  prodi- 
diUin  libi  a Laslbene  neicio  qao.  Vide  Servium  ad  Virgil.  vi.  Aeaeid.  691 
Diodor.  iw.  54.  proditam  a Laalhene,  et  Eutbycrate  ail.  Unda  catliéui 
cattar  ObfHthi  Pbiìippiu  dicliu  laienali  xii.  47.  Bebiiec. 

I).  Aubabia  m Thbssalia.  Circa  Pydnam  fuiaac  /àircùXtt,  auclor 

rat  Uiodor.  XVI.  8.  e quibos  Philippua  annaa  talenta  mille  colligebat.  BOHG. 
Hinc  autem  Phìlippns  libi  nummo*  percusait,  qnoa  Philippot  vocat  Plautua. 
Gboroi. 

14.  Fbatbes  dl'O.  Coiva  Tbraciae  rex,  filiox  Irea  Beriaaden , Amadooam 
et  Ceraobleptem  relìqnit  : Berisade*  mature  obiit.  Videtur  igitnr  lustinua 
de  duobna  illi*  loqui.  Vide  Demoath.  io  Arialooratem.  Diodoru*  aub  anno 
quinto  rofert  , Pliilippum  regea  Tbraciae , Illyriae  et  Paeoniae  imparato* 
oppreasiaaej  et  de  Ccraoblepte  aub  anno  via.  et  x\ui.  Boncab*. 

15.  SpoUavit.  Etiam  vita  privato*  acribit  Oroaio*  III.  19.  Bf.bnec. 

C.\P.  IV.  1.  Legatl  De  hac  Icgatione  Athenicuaium  ad  Philippum  prò 

pace  petenda , Demoath.  io  Orat.  nipi  rrtpxveu.  Bebubc. 

4.  Tdeasali  Boeotuque.  Vid.  Diodor.  xvi.  qui  baec  Ialina  peraequilur. 
Borgabs. 

7.  Cbaeciam  etiam  nane.  Etiam  mute  intclligendom  de  tempore,  quo  baec 
agcbanlur.  Sic  hiatorici  nonnunquam  loqnuntur,  quaai  acriberent  ilio  tem- 
pore, cuiua  geala  narranl.  Gbaev. 

8.  SOBDIDAM  . . . CUEKTEIJIE  «GAE  PABTEM.  Pbilippu*  clienuioé  Thebano- 
rum  pars  dicitnr , quia  a fralre  Alexaodro  Thcbani*  obae*  dalna  , atque 
ita  inier  Tliebaoorum  clieotea  fuerat.  CUesUetae,  prò  ciitnUbus  aalia  nolum. 
Sordidum  idem  hic  qood  humile , pila.  Adulati  autem  et  acca*,  et  dalia, 
ulitur.  Ed. 

9.  Artea  irteb  se  imfebii,  hurc  etc.  Ideal,  qui  anlea  de  imperio  inier 
ae  conicndebant , none  de  gralia  Pbilippi  certanl , ulri  primum  locum 
eiua  graliae  teoeanl.  Gbaev. 

10.  Venditatiohe  GLOBi.AE  SUAE  ETC.  PhUippu*  vendi Uo*  gloriam  *uam , 
adfectat  faatidium  tantarum  nrbium  , et  qoaai  ad  libram  exigit  ulroe  po- 
liu*  dignelur.  Ei>. 

CAP.  V.  3.  Pacta  SALUTE,  SE  DEDiDERiiNT.  Ila  huic  decennali  bello  im- 
positua  est  fini*.  Diodor.  xvi.  60.  Pausan.  Pbocic.  anno  quarto  olympiadi* 
cenleaimae  ootavae , quo  anno  Dcmoallienes  oralìonem  da  falsa  Irgalùmt 
scripait,  aed  non  babuil;  io  qna  auadel,  ut  Albenienae*  palianlur,  Philip- 
pum viclorem  locum  Phocenainm  occupare  in  conventu  Ampbiclyonico , 
id  quod  evenit.  Carois. 

7.  Transfebt.  Ad  aubtrabendam  acilicet  rebellionis  materiaro.  Idem  ri* 
Pliilippo  III.  Liviiis  XL.  3.  9.  rie  Romania,  Taci!.  Annal.iv.  46.  4.  et  xu. 
.39.  5.  Bebrec. 

9.  >'OR  QD1DEM  PAVOB.  Locus  Ilic  cx  Livio  I.  99.  expreaaua,  obi  de  Al- 
bania Romam  traductia.  Bebrec. 

10.  Verehtibus.  Vide  not.  ad  ii.  3.  16.  En. 

CAP.  VI.  4.  Abrvbam.  Plutarchus  in  Alexandro,  hoc  l'ratria  Olympiadi.t 
nomen  fuisae  tradii.  Gbaev.  Vide  de  hoc  aupra  vii.  6.  II.  ex  qno  loco 
apparrl , nuptias  Pbilippi  rum  Olympiade  cum  concìliaeee.  Voxst. 

5.  Alexardrum  privigri  m.  Qunmodo  Atrybae  privìgnus  Alexander  ail 


432  commentahii 

nou  video,  ^un  Alcctas  pater  Arrybae  et  Neoplulemi.  Ai  tybac  fililu  Ae- 
aeidea,  a quo  Pyrrhua.  NtopUilemi  liliae  Troas,  Olympiaa  Alexaadri  Maqni 
maler , al  Alexander  fìliua  , de  quo  liic  seraio  eil.  Haeo  ex  Plularcho  et 
PauMnia.  Hinc  saprà  vn.  6.  1 1 . legendum  palo  : cimciliante  nuptiat  ^Mlruo 
. . . Arryba.  Bodoars. 

6.  SoLUCiTATUM  SFE  REGNI  ETC  SoDsus  liic  est , Ut  Philippus  Alexaa- 
dram  omni  stadio  per  spem  regni  sibi  conoiliaverit , simulatoque  amore, 
ad  stupri  consueludinem  perpulerit , maiura  in  co  obsequia  bobiturns  , 
aive  regni  beneficio  , sire  conseientiac  pudore.  Woprehs. 

7.  Abryrae  RECNtiis . . . trxdit.  Dissentii  a Instino  Uiodorus,  qui  lib.  »M. 
acribit,  Philippum  non  Arrybae,  sed  filio  eius  Aeacidae,  Pyrrlii  patri,  re- 
gnnm  abelulisse.  Gronov 

PiiERO  aossacUM.  Scil.  qni  fere  puer  orai  , qui  vix  pueriliae  annos 
crai  egreasus,  nt  inferias,  bitmu  admndimt.  Instino  enim  admodum  est  or- 
cker.  Sic  Auguatus  puer  dicebatnr  post  caedem  Caesaris,  iam  rebns  ge- 
rendis  admotus,  qnomeiusdem  fere  ossei  aetatis,qua  hicArrybaa.  Graev. 

IN  LIB.  IX.  . , ' 

I 

CAP.  I.  1.  SoEuciTATus.  Ideai,  excilatas,  illectus.  Gd.  > 

3.  Byianticis.  Id  tenlRvit  Philippus  , quod  Perìntbiia , qnoa  obacasos 
tenebat , Byxanlini  auxilia  misiiaent.  Cum  ergo  arbitrarelur,  optimoe  qnoe- 
que  Perinthum  missoe,  cum  parte  eopiarum  Byxanlium  adgreaaus  est.  Bono. 

3.  Condita  primo  a Pausania.  Pauaanias  Byzantinm  condidit,  aive  co- 
loniam  fccit  Spartanorum.  Primo  vero  ali  ilio  conditam  esse , ut  iiiquit 
Inatinns,  falsum  eaL  lamdiu  enim  ante  a Byzante  cxatroclam  constai.  Deindr 
condita  a Megarenaibus  olympiadia  XXX.  anno  II.  inde  a Mileaiia  deducta 
colonia  : tandem  a Pausania.  V'oss. 

ATBENiEnsroM  lUBis.  Semel  quidem  ab  Alcibiade  eiusquc  cotlegis  By- 
zantinm  expngnatnm  fui!',  ut  ex  Hep.  mi.  5.  6.  apparel.  VOBST. 

5.  Pecvniae  comhercium.  Dicium  endem  modo  , quo  btIU  comntercium 
apud  Virgil.  Aeneid.  %.  va.  533.  et  de  piratica  mutualur,  ut  apud  Macro- 
binm  l'Sot  quoque  ’pte , de  quo  vilam  omnia  muluonlur.  Pro  de,  alii  acri- 
ptorea  adhìbaerunt  <i,  vel  ab,  ut  Taci!.  Annal.  ii.  38.  praesidium  ab  audacia 
mutualus  est:  et  Val.  Max.  M.  3.  ext.  l.  Potius  praesidium  a liberiate,  juam 
ab  innocentia  mutuala.  Gbonov. 

8.  Alexandbum  decem  et  octo.  Dccem  et  sex  annos  natura  fuisse  Ale- 
xaDdrum,quam  Byxanlium  oppugnarci  Philippus,  scribi!  Plutarchua  in  Ale- 
xandro  cap.  xiv.  Bonoars. 

Rudihemta  defonebet.  Forcrllin.  ad  voc.  Hudimcnium  §.  3.  Rudisucn- 
lutn  ponert , deponere,,  rudem  esse  desiuere  , intipere  fieri  insirucliorem , el 
poliliorem.  Hinc  male  gallicus  iulcrprcs  : pour  lui  domter  Ics  dernières  le- 
fons  de  r art  militaire.  Ed. 

CAP.  II.  4.  HEI.IOBE.S.  Hoc  est,  forliorcs.  Horal.  i.  od.  15.  Tydides  mclior 
patre.  Graeci  eodem  modo  à‘/oL%i , el  xpttw&iy  usurpant.  Bchnec. 

fi.  Nf.  SDMFTliM  quidem  eti'..  Pro,  dou  modo  oflìcii  pictia,  sed  ne  sum- 
lum  quidem  viae  dedei  il.  Aon  mede  pfficii  prelio  est.  prò  una  modo  non 
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affUii  prelm.  lU  ooim  uuum  non  omiUilur  , ii  nt  quiitm  aequatur.  Vida 
■opra  II.  I.  6.  VORST. 

7.  ALIMEHTI5  EXBiBEAT.  Exliibere  eat  alare  j •ustentare , lolerare  : ijnaa 
•ignificalio  aane  xi.  tO.  9.  et  xxii.  I.  3.  obsenratur  in  phrasi  vitam  exAi- 
btre.  Rrperitur  eliam  apud  Icloa , ut  in  verbit  Uipiaoi  35.  3.  Si  fuù  a 
libtru  ali  dtsidertl,  vtl  si  liberi,  ut  a parente  exhibeanlttr,  id  est,  alanlur 
WoPKEns 

13.  Mon  modo  ut  ponatur.  Pro,  non  modo  poailom  ìri,  Terom  eliam 
mviolatam  mansuram.  Vide  sopra  v.  3.  3.  VoRST. 

15.  Ea  primum  FIDES...  FLIT.  Scil.  Philippo.  Fùtes  bic  notai  iWmiimm  , 
argumentum.  Sic  Liv.  XXI.  13.  Vestra  autem  causa  me  logui  ...ivi  ea  fides 
5Ì(  ( i.  e.  vel  bine  liqueal).  Et  Nosler  xxiv.  4.  4.  Cui  ( Herculi  ) ea  res 
. . . immortalitalis  lidem  dedit.  Eo. 

16.  Ad  gexus  faciehdum.  Hoc  est,  geniturae,  foelusque  siucipiendi  gra- 
lia.  Bernec. 

CAP.  HI., 4.  Bellch  .Athemfjiaibus.  Anno  xxil  Diodorus.  lonxerunt  se 
Alboniensibus  Thebani , Demosibenis  eloqnenlia  persuasi.  Diod.  xvl  86. 
Plutarcb.  in  Demostb.  cap.  35.  Gemistus  lib.  ii.  Bongars.  , 

9.  Praelio  commisso.  Ad  Chaeroncam,  qno  Tictor  Philippus  «criiru 
EUdser  eipiet.  Vide  Diodor.  xtl.  87.  Plutarcb.  in  Alex.  cap.  14.  aliosqne. 
Borgars.  llac  clade  cognita,  Isocrales  inedia  qoalridoi  se  ipse  necarit, 
ciun  Athenas  quarlum  ab  hoste  occupalas  adspicere  se  posse  negarci. 
Plutarcb.  Berrec. 

11.  Uir.  DiES.  EIcgaus  bic  est  loquendi  modus,  quo  dies  usurpatur  prò 
re , quao  ilio  die  facla  est.  Ncc  aliter  Cic.  L ad  All.  Ep.  14.  Hic  dies  me 
falde  Crasso  adiunxit.  Grorov. 

CAP.  IV.  I.  Dissimulata  laetitla.  Lcge  Aelian.  Var.  IlisL  wu.  15.  Sic 
Epaminondas  Leuctrica  vicloria  potitus,  poslridie  processit  squalidua  el 
bumilis  i quod  dicerei  , castigare  se  immoderalum  ex  victoria  gandium. 
Berrec. 

Derique  ror  solita  etc.  Tsb  denique  usua  non  vulgaria,  ut  idem  sii 
quod  breviter.  Respondei  Gallorum  enfia.  Arory. 

Nor  r.oBORAS.  Coronas  eas  dicìt , quas  non  lautum  capiti  inier  vina 
vcleres  imponebanl,  sed  bibebanl  etiam,  ut  leslatur  PliniusHist.  Nat  xxi. 
.3.  .Mod.  Miinimm  consiria  seteres  coronati  celebrabant , ut  ex  Plauto,  Ho- 
ratio,  aliisque  notum.  De  coronis  convivalibus  vide  Pascbalinm  Coiou.  ii. 
.3.  et  passim.  Ed. 

4.  Bello  cor.slmtorlm.  Hoc  est,  praelio.  Sic  supra  ii.  13.33.  Inter  pri~ 
rnos  dures  bellum  acerrime  ciebat.  Qui  tamen  accuratius  loqunntur  ila  di- 
slinguuui.  l.iv.  IX.  18.  8.  Populus  Homanus  etsi  nullo  bello,  multis  tamen 
praetiu  rictus.  Seosua  autem  est , Pbilippum  Atbeniensibus  corpora  bello 
consumlorum  .\lbeuiensium  reddidisse  in  sepulluram , ideal , ut  illi  baer 
sepclirent.  Ed 

CAP.  V.  3.  Qlae  ror  ipsis  cimtatibus  corveribet.  Hoc  esl , de  qua 
non  inirr  ipsas  civilates  conveniret.  Sic  Cic.  prò  Cluenl.  43.  Index,  qui 
inier  adversarios  eomenisset.  Ed.  , 

4.  Duce  illo.  Eral  rnim  declaralus  eòcisfiivji  'Uiintot. 

Diodor.  XM.  90.  Borgars.  < 
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6.  btiMMA  AUXUjoauH.  I>'iliut  Alc»ad«r  mÉi  mtilio  pvacioribn  id  rab- 
vertendam  impfrium  rersicum  prorectoi  est.  Infra  ti.  0.  9.  Bernec. 

7.  Babraries.  Cmffinù  ionàutrum  grnlivm'  barbarin  sunR  cojiiae'  px  xi 
cinÌA  barbarla  geatibur,  qoaa  ricerat,  eonaoriplac.  Graev.  ^ ' 

9.  Ccius  soRorbm.  Atlalaia  Clanpatrac  ditiV,  ideai  avnneninm,  aiit  pn- 
traam  vocal  PIntarohlia  in  A(exsnd;'0  cap.  15.  Dindor.  xVi.  94.  elGemialna 
àJOfièoG» , ideai  fratria  filium  , prò  qno  forte  loatinns , ant  Tregua  apnd 
Graacan  aacloreta  legerat  Utìfir,  ^rataem.  Nonen  ei  Cltopair^t , qnam , 
aablatò  Philippo,  auapendio  ritam  fiaire  eoUgil  Olympiaa.  Ante  Nane  Phi- 
lippna  Mi  Aia  atiat  auperindnxerat,  et  ialer  celeraa  qoidem  Hedam , TTiraciae 
tagia  Mian.  Poatrema  aaten  e aeptcm  Philippi  coniiigibua  fiiil  haec  Clcn- 
palia.  Tide  Atkenaeam  lib.  xni.  Bd. 

CAP.  VI.  1.  Cleopatrae  filiae.  Clropalrnm  snacepcrat  Philippua  ex 
Olyiapiade;  camqoe  Olympiadià  fratri  Alexandro,  qnem,  expniao  Arryba , 
rcgem  Epiri  feceret , in  matrimonìum  cotlocavil.  A'OHaT. 

4.  PaiUPPUM  OITRONCAT.  Db  Pliìlippi.  morte  ride  Arisi,  v.  T>olit.  10. 
Diodor.  XVI.  (qai  nonnibil  a Noatro  variai).  Cic.  de  Fato  3.  .Aelian.  Var. 
Ilisl.  III.  6n.  Val.  Max.  i.  8.  Plutarck.  in  Alex.  17.  et  Panaanìam  Arcadicix 
Boroarr. 

6.  Conia  INDIGRITAti.  Indignritali  cuins  atupri , prò  rai  indigno  stupro , 
ut  lib.  X.  1.  a tanta  seettris  immanitale  rtvorarct,  pm  a tam  immani  scrltrt.  Eli. 

8.  COM  VARIIS  FRlWTRATIOPilBirS . . . DIFPEBBETCR.  Hoc  est,  in  aliiid  lem- 
pus  reiiceretnr.  Supra  viii.  3.  8.  inverso  vooum  ordine  : frustratus  ntriis 
dilationibus.  Kotandiina  untem  quod  non  tantum  rea , aed  al  peraonae  dif- 
ferii dicnntur.  VoBsr. 

CAP.  VII.  3.  Ex  NOVERCA.  Ex  Cleopatra,  pota,  Aliali  aorore,  cum  quo 
in  convivio  Alexnndxum  inrgasae  mox  ait.  Vorst. 

10.  Titolo  officii.  OfficH  vox  ^ueratmi  ea  significai , qnae  cnUua , 
bonoris  et  atndii  causa  anperioribns , ant  tmicia  exhibelnns.  Bf.rrec.' 

Superstite  Phii.ìppi  filio.  Quippe  inquisituro,  et  vindicaturo.  Bernec. 

Ifi.  Post  haec.  Cleopatram.  Haec  aliter  narrantnr  a'Paiisairia  in  Ar- 
cadicis.  Ed. 

KiLia  immrBCTA.  Fortaaae,  filio  inttrftxtto.  Certe  ex  ix.  7.  3.  apparel, 
Philippnm  ex  Cleo|iatm  ' et  filinm  snscepiwe,  quem  nt  regni  aemnlniii 
Alexander' limneril.  Vorst.  Mallel  Vorstins,  filio  intrrfefto-,  et  sane  filinm 
cam  ipsa  interfeclam  ait  et  Pansanias , lieet  in  aliis  diasentìnt.  Schepf. 

Parricidium.  Hoc  est , Pliilippi  caedem.  Fbeiksii. 

13.  Quo  REX  PERCOSSOS  EST.  /’erciilere,  prò  ocn'dlrre  non  infrpqtiens.  Inde 
per  cast  orts  dieli , qui  ad  Bliifaem  oklmncandnm  immittnntur.  VoR.vr. 

14.  Non  rroraretcr.  Verbum  proAffir,  prò  com-intere  Ine  aerepit  Instinus 

hoc  sensu  ; Olympiadem  omnia  ila  palaia  egisse , quasi  metneret , ne 
non  ab  ea  commissum  apparerei.  Alii  probare,  |iro  ajiprobare  intellexeninl . 
Freinsiiem.  • 

CAP.  Vili.  fi.  .SaLtatricf..  Saltatrican , Kdicinam  srenicam  interpretalur 
.\vus  ad  Senecam  F.pisl.  ITI.  eamque  ^t))lrnri  appellal.'im  fnisse  refert 
Alhenaeus  lib.  xiii.  cap.  .i  'Arb.  Gbonoa. 

3.  PabtiM  fato.  Sic  infra  xxxix.  4.  7 Splrituni  non  falò,  sed  pmriiidln 
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ii^iL  K4  Xacil.  Apual.  ii.  71.  9.  Fato  cotuxdtrc,  el  witri-ipi  inlf»r  m*  np 
ponil , quorum  illml  »t , eji  aattirat  ■cummuHi  Ugt  obirt,  Buncc.. 

4.  .IppauA'riBLs  yri'DiosioB.  Casu  <Umdi  , quumodu.  et  Plaulat  Mil.  ui 
I.  liOó.  Adulterio  iliuUotus.  Et  Amphilr.  l.  1.  13.  Seryitue  opulento  homuti, 
hoc  est,  quam  quia  aerril  opulento.  Cagua  Terbi  Iribuitur  nomini,  ut  notai 
Turneb.  Advertar.  axx.  34.  Vide  Vec liner.  HoUenolex.  141.  fin.  Bebbec. 

U.  QuAEgTU  DlTiTigRUM . . . SOLEBTIOB.  Solerà  re,  prò  in  re  lumi  iafru- 
queng.  QuaegUnu  aateui  dÌTÌtiaruiu  dixigge  Sogler  videlur,  ut  Val.  Mas 
IV.  init.  C't  reprehemionit  taorsu  sii  voriftt  ( animi  moderatio  ) et  laudis 
ifuatslu  opulentissima.  Vl’opuag. 

8.  Qti  Pi.UBV  PBOMITTERET.  Plutarch.  iu  AcjdìI.  cap.  11.  tradii,  Antq;o- 
num  regem  popolari  ioco  dicium  fuiMC  Uosnnem  (quagi  Doìoikih  dicag), 
co  quod  eaget  promiggor  quidem , at  non  eScctor  pollicilorum.  Sed  et  ob 
eamdam  caugeun  cliaiu  Atlienieiisìum  ducig  Cliarelia  pollwilalioneg  in  pro- 
verbiuin  abiere,  et  Imp.  Pertinaz  Chrestologus , lioc  est,  verbig  munilicus, 
eat  appellalua,  leste  Capitolino  iu  eius  vita  cap.  13.  Titns  vero  a dome- 
sticig  admonitna,  quasi  plura  pollicilarelur,  quam  praestarc  |>ogsct,  A'ow 
oporture,  ait,  quenu/uam  o scrnume  prindpis  trislem  dìteeJere,  Svèl.  Til.  8.  3. 
Bebbec. 

tO.  ELoquiaTlA  lasicKiii.  Demostbenes  Pbilippum  sub  sole  bammum  elo- 
i/uenìissimum  appellai  io  Urat.  de  Falsa  Legai,  et  Poljaen.  iv.  Strateg.  non 
minores  cnm  rea  oratione,  quam  praelio  confecisse  scrìbit,el  plurU  acati 
masse  verbis,  quam  arin'ig  partas  victorias.  Harnin  enim  parleiu  gibì  viu 
dicare  mililes  exislimabat)  illag  ad  guani  unius  laudem  pertinere.  Behiiec. 

>EC  PSCIUTATI  mVEKTlUBL'M  DBESSET  OBBATCS.  Scngug  l ut  quae,  in- 
geniose  et  acute,  baec  elìam  facile,  quaeque  facile  et  promple,baec  etiam 
ingcniosc  aculeque  proloqucrelur.  W'opKeB.s. 

17.  Clm  AM1CI.S  VULEBAT.  Optimc  Sebisius  : Meijuare  nun  amicis  volchal. 
Mimiruni,  Philippus  non  golug,  sed  cum  amicig  regnare  volebsl,  illornoique 
conailiiua  et  auctorilaleiii  in  gerenda  rep.  saepe  scquebalur  : Alexander 
vero  gol  OS  omnia  admin'udrabat,  superbeque  ac  urudoliter  iu  eoa,  ut  Ch- 
lum  ,.  Pannenionem  , Pbilolam  aliosque  congulebal.  Eo. 

I.\  UH.  X. 

CAP.  1.  I.  Abtaxulm.  Qui  .Vueiiuiii  dictug  est.  Eius  vilam  scripait  Plii- 
larchoa,  quem  vide,  et  Aelianum  fine  lib.  ix.  lustitiae  euni  fama  floruisso 
Probug , et  idem  PInla’rch.  aucloreg  gunt.  Bonoabs. 

Ex  PELLiniBVs.  Qiianim  sexaginta  et  Irecentas  Arlaxerai  tribuit  Piu 
tarchus.  Totidem  Uariu  Curtius,  ipsique  Alexandro  Persiris  moribug  cor 
I upto , ut  et  Uiodoms  \\  il.  77.  qui  addi!  ^ linnc  taniiiui  numerom  eoa 
ideo  alfcrtasse , ut  accedcrcnt  ad  numerum  dierum  anni.  Bebker. 

Dabils,  Abiar.vtes,  et  OcHis.  Tres  hoM-e  filine  iusto  matrimonio  au- 
geeptog  asserit  Soster;  rum  Plularchus  quartom  adiiciat  .idr^anirBi , ulliini 
llarii  palrcm.  Porro  lustinus  ulliinom  Uarium,  Codomannum  quemdam  vo- 
calum  aik,  et  rrgom  poslca  fartum  ob  pristinar  virlulis  memoria m : l)a- 
riiim  autem  vocalum  , ne  quid  regiar  maiestali  dcegget.  Glabeab. 
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i.  Per  irdclgeRITiam.  Simul  eliara  ne,  ae  morluo,  regfeuiD  nòvi*  belli*, 
rralrumque  eerlaminibua  implicareUir.  Plut.  Bernec. 

4.  Post  nova  . . . esempla.  Hoc  est  , post  mivum  p.  p.  txemptvm.  Salp. 
Bev.  Episl.  IV.  7.  Ego  poter  gentium,  cuius  esempla  leguertntur  electue  rum 
WOfEEKS. 

6.  Ubi  ir  tarto  populo  silebi  parricidilm  potoit.  Freinsliemins  le- 
genduin  paUt,  itti . . . potuerit,  eique  aasentinnlnr  et  Schefferas,  et  Wop- 
keaaiua.  Ceternn  uki  prò  ant  gaia  non  insolens  ; Caeeina  in  Epist.  ad 
Cic.  qiiae  eit  septima  lib.  vi.  t'bi  hoc  ts  omnittm  patroma  farie,  guid  mt 
eentire  oporlel  ? Val.  Max.  V.  3 ext.  Quid  aliae  faciani  urbes , ahi  elitm 
ilta  lam  ingrata  exiitit?  ED. 

In  TARTO  POPVLO.  Hoc  est , in  tanta  mnltitudine  filiorutn  , audaci 
aatis  metaphora.  Ita  Seneca  Bener.  vi.  33.  Populue  amieorum.  Flnma  l.  I. 
17.  Populue  virorum.  Andaciua  Manilina;  airti  popoli,  de  avibaS)  el  po- 
puloe  exponere  eaptoe , de  piacibua.  Berrec. 

A TARTA  scELEBis  iMMARiTATE.  Ideai,  a lam  immani  acelere.  Vide  so- 
pra ad  IX.  6.  6.  Ed. 

CAP.  II.  9.  Fbaterro  bello.  Ideal,  fratris  Artaxersis  bello.  Est  antem 
fratrie  bellum  id  quod  cum  fratre  geritur  ; quemadmodnm  btllum  Athe- 
nieneàim  dicitur  id  quod  geritor  cnm  Atheoiensibaa  in.  6.  tO.  Sic  paolo 
post  iur^ia  patrie  anni  iurgia  cnm  patre , vel  in  palrem.  VoBST. 

SupRA.  Fine  libri  quinti.  Bebrec. 

7.  Morbo  ex  dolore  cortracto.  Infra  xxxii.  3.  4.  Morbo  ex  aegritu-' 
dine  animi  contratto , el  XXXVili.  S.  8.  Ex  aegritudine  colletta  infirmilale. 
Mam  aegrilndo , et  aegritndo  animi , nihii  alind  qnam  dolor.  VoRST. 

CAP.  III.  1.  Ocao.  Qui  el  ipse  Artaxeraes  dictna  est.  Diodor.  xv.  fio. 
Bohgars. 

CooRATORUM.  Bam.  Brissonioa  de  regno  Persico  censel,  aactori  aer- 
monem  hic  esse  do  cognatis  regia  honorariia,  qai  hoc  sine  re  nomen  te- 
nnernnt.  El  sane  trìbutnm  apnd  Peraas  id  nomen  iis  quoque , qui  nella 
sanguinis  cognatione  regem  atlingerent , appare!  ex  ni.  Eedr.  iv.  48.  ’ et 
losepb.  XI.  Antiq.  4.  ubi  rex  Dariua,  inter  celerà  victoriae  praemia  tribaa 
satellilibus  hoc  quoque  proposuil;  El  cognateu  mene  vocuberie.  Alexandrum 
ctiam  hoc  honore  Peraas  quosdam  affeciase , Arriaoos  lib.  vii.  memorai 
AddeDiodorom  vii.  80.  Curlium  in.  3.80.  el  iv.  tl.  t.  Verom  hoc  loco  de 
cognatie  proprie  dictis  sermonem  esse  apparet  cum  a sobiecla  voce  eaei- 
gainie  , lum  quod  addii  Aoctor  : Ochum  innocetttiorem  fratribus  parriciilie 
non  faieee , paremgue  eoniierationem  timuieee.  Uaec  enim  ad  lionorarios  Ules 
cognato*  referri  non  'posaunt.  Bebrec. 

Strade  prihcipum.  Prmcipee  soni  alii  (praeter  cognato*)  eminenlioris 
dignilatis  viri.  AVopkers. 

8.  Veluti  furipicato  regru.  Allusio  ad  morem  caalrorum , pool  cae- 
dcm  diicum  et  raililum.  Hom.  i.  Iliad.  el  alii , lum  et  lustinus  ipse  post 
morlem  Alexandri  Magni.  Paber. 

3.  PROVOCATORE!*  BOSTR'M.  Scbisius  non  male,  hoelem.  Bebrec.  .tot  ho- 
etem  cum  Sebisio  legendum,  sul  hoeliam  prorsus  delendum , quod  forlasse 
melius.  SciiEFF, 

b.  Po.vT  MORTEM  OoBi.  Ab  eunucho  Bagna  jrcneoe  necali.  Diodor.  xvii. 
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5.  C.adavrr  ipsiua  Bagoli  felibus  obiecii , et  otu  quaedam  , illius  rxpro 
brandae  rrudeliUtii  caui«a,  convertii  io  mannbriaa  gladiorum.  Aelian.  vi. 
Vir.  Ilitl.  8.  Bebnf.c. 

Rirx  A POPULO  cORSTiTUmjR.  Codomannaa , pula.  Praelerilor  aulem 
Urbi  filini  Arses , qni  et  ipae  aliqnandiii  rox  fuil.  Ochnm  nimimm  oh 
rrudelilatcm  Bagoas  veneno  inslulit , inque  eini  solio  filium  Arsrn  rollo- 
cavil.  Arse*  vero  (ribns  modo  annis  imperium  lenuit,  ah  eodemque  Ragoa 
una  coro  prole  et  ipse  ìnleremptus  est.  Cumque  ila  stirpa  regia  proms 
exslincta  eaaet,in  fiisligìum  islud  idem  Bagoas  évexit  Codomannnm.  Vide 
niodomm  xvii.  5.  Vofst. 

G.  Din  vaIUartf  FonTUiA.  Imo  fere  somper  adveraa.  Bmiapr. 

IN  LIB.  XI. 

CAP.  I.  4.  Nonrulli  facpm.  Simili  allegoria,  sed  inversa  nana  X’ileriua 
Max.  IX.  I.  9.  Ex  rogo  filii  maritalem  factm  acenuUt.  VoB.vr. 

6.  SisTi  RULLO  MODO  FOSSE.  Idem  ac  si  dir»;  nullnm  saluti  locnm  esse 
liane  porro  lectionem  prohat  Gronovina  ad  Liv.  iv.  19.  et  lo<]oendi  genus 
bene  latinum  esse,  adductia  varìis  Livii  et  aliornm  locia,  demonstral.  I.iv. 
lib.  II.  Totam  plehem  aere  alieno  demrrsam  ette,  nec  titti  patte,  niti  omni- 
bttt  contulatur.  Ubi,  nec  titti  patte  idem  est  ac,  nec  rem  salvam  esse  posse. 
I lem  : Qualicumgue  urbit  tlatu  , manente  diteiplina  militari , titti  patuitte. 
Id  est,  rem  senriri,  rem  salvam  esse  potuisse.  Rnrsos  lib.  iif.  5i  guem 
timilem  eiut  priore  anno  inter  morbum  bellumgue  irati  Dii  tribunum  dedit- 
sent , Hon  patuitte  tiiU.  Id  est , actnm  fnisse  , pereundum  fuisse.  V.  eliam 
Forcellin.  Lexic.  ad  v.  sisterc.  $.  3.  Eo. 

8.  Hortatl'sQUE  PRO  TF.MPORE  EST.  Hortari , prò,  Imnnm  animnm  ha- 
bere  iubere.  Quod  appare!  ex  eo  quod  seqnitnr  : in  tpem  sui  onrars  im- 
pelleret.  Ila  fere  Xl.  3.  1.  et  ibidem  9.  13.  Pro  tempore  vero,  idem  ac,  ni 
lempns  ferì  et  postulai,  et  ut  Cic.  M.  Ep.  ad  Fam.  13.  Ipquitnr,  ptv  ra- 
tione  temporit , vel , ni  Svetonius  in  Caesarc , prò  ronditione  temporir,  vel 
denique  ni  Plancus  in  Ep.  qnae  est  decima  lib.  ix.  Epp.  Cic.  ad  lempnt. 
VOBST. 

9.  Ita  modf.RATE.  Hoc  moderate  non  ad  proiimum  malta , sed  seqnens 
poilicitut,  est  referendum.  Dicilnr  aulem  moderate  polliceri,  qni  hoc  facit 
verbis  pancia,  citra  iactanliam  et  oslenlationem  sui.  Screpf. 

CAP.  II.  9.  Alexardro  Lyrcistae  fratbl  Iste  Alexander  Lvncistas  di- 
rebatnr  a regione  Macedooiae,  quae  Lynceslis,  vel  Lyncistis  a Geogmpliis 
appellatnr.  Vid.  Thucyd.  II.  91.  36.  Plin.  r\  . Nat.  HisL  IO.  Ptolem.  in.  13. 
SIrab.  VII.  Eo. 

5.  Exf.mplo  patria.  Sopra  ix.  6.  I.  Bebkec.. 

7.  ATHEmENSES  ET  THERAHOS.  Non  vero  I.acedaemonios,  nt  habeot  non- 
nullae  ediliooes.  Constai  enim  Lacedaemonios,  ut  qui  Philipp!  et  Alexandrì 
pacem  semper  spreverant , non  deferisse.  En. 

Magno  adbi  fondere.  AupeioUa  et  iprp>pi-/xt  Demoslhenis  ex  Plu- 
tarcho  in  eius  vita  cap.  35.  Diodor.  xvii.  4.  Agellio  xi.  9.  Dinarrhì  et 
Aesebinis  Orai,  centra  Demaslh.  et  alinnde  nota  est.  F.xciissl  lamen  eun 
Pansanias  Corinthisris.  Berneg. 
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lU.  lN»TRi:(.l'U  rtRAToguE  tlERcmi.  Anant  ita  %rrba  imlruert  et  fa- 
rarc  iungi.  Sallutt.  luf;.  ckp.  ?4.  NvmiHae  ab  lugyrtha  fra  Irmpart  parati 
instnictiqae.  Cic.  in  Orai.  cap.  5.  j4il  forvtovtnios  el  coweilfitdos  animai 
inalrurli  et  parali,  in  Vrrr.  Act.  i.  3.  Inlfltigil  mr  ila  pnralnm  el  indru- 
clnm  IN  iuJinum  venirr.,  til  ctc.  Kanil.  SII.  Kpial.  15  ]\'arn  eomflurn  in- 
Hlractaa  et  parala!  m ai/ua  hahere , et  alibi.  WoPKPirs. 

CAI*.  III.  I.  Al  AeacmARCli  Cnrrr..  Erat  enim  Alexanilpr  paterno  ge- 
nere 'U^Ktì.tiir^ , malcrno  AuotlSni-  Araridle  anlem  orli  sant  ah  Aenro , 
Pelei  palre,  aro  Arhillii,  cuini  filine  Prrrbne  auctnr  ferlur  fnisee  regnin 
F.piri , unde  orla  Olympiai  ) AloTandri  malcr.  Kd. 

S.  Exkmplo  raTBis.  Snpra  »iii.  9.  I.  Bcuket.  ‘ 

4.  Pi.ERlTUMvii'E  Alexaadbi  .sphetam.  UeiuuelUeDee  Aleuudriun  puemm 
ri  margiten , hoc  est,  fatuura , inerlem  vacabaL  Plnlarcb.  in  Demoelli 
rap.  39.  et  Aleaandr.  cap.  19.  Bernec. 

tO.  Odium.  Ut  amor  dtlidaegat,  prò  hnrohie  amato,  ila  ediiim, j)re  bo- 
uiine  inriso  dicitar.  Sic  formoaas,  dolores  oculorum  dixit  Alexander.  Pla- 
larcli..  in  eiu.s  rìta  cap.  3tl.  Uxor  dttidrriwm  neuiorum  Eieobiel.  txi%'.  IO.  Ed. 

Ut  a ieri!  Per.!!!  Trebas  dibdzrert.'  Pro,  wlir  Perni;  Thabai  le  di- 
I u/ars>  elle.  VOR!T.  w ••  '**  *o?»d 

M.  SCELERCM  PluoRCM  FARDt-AS.  Thebis  eBOD  Mlui  erat  Oedipne,  qai; 
patre  interfecto , ex  maire  libero*  aoieepil.  Ed.'  ' 

CAP.  IV.  4.  DEO.S  GERUERIT.  Scilicet , Bacehnn  ’el  Hercnlem.  10.  O**! 

5.  DeFRECxint.  Varbuni  dtprecari  eliam  alibi  hoc  aensu  nsurpol  Neater; 
ut  .XI.  9.  14.  Dura  Darti  corptu  lefeliant,  dUalianrm  morlit  deprecaalnr.  Ed. 

Cek.s  Abacidabum.  Adeuqne  i|)ae  Alexander , qai , nt  anpra  momi- 
mu»,  materno  genere  erat  Aìaaiòiit.  Ed.  ^ ^ 

Agtaeqi'B  Tueii;  , . . pi'ERiTiAE.  Ideit , Mpenlilione  aciae  padriUlp  , 
qnod  ieiprohal  Votslius:  ?fon  enim,  inqnil,  haberi  pi*o  anperetitione  po- 
Init , qnod  pueritinm  Philippns  Tbebi*  egerat,  qnemadmodnm  quOd  Her- 
ruiea , qiiem  prò  Deo  colehant , afind  Thebanoe  genilna  foerat , prò  tn- 
perslilione  liaberi  poterai.  Pro  geoitiro  igilur  reponil  ablal.  aetagur  . . . 
/tuarilia , idest , ob  aclam  pueriliam  ; qnam  leetionem  exbibet  etiam  me. 
Taiirin.  A.  aliiqne.  De  re  ride  snpra  mi.  5.  3.  Ed. 

1.  Uru  DiRUiTi’R.  Praeter  Arriannm  l.  Diodor.  xxii.  13.  et  14.  Plutarch. 
in  Alex.  cap.  19.  et  90.  Vide  Aeliinum  Var.  Ilìxt.  xm.  t.  Pansaniam  Ar- 
radicit,  et  Slrabon.  lib.  ix.  qni  Thebas  sno  tempore  vix  Inerì  scribi!  *Mr 
xAuat  .cdfto/^ycu  Tùmv.  BoriGAnx. 

Captivi.  QDomm  eranl  xxx.  millia.  Ceciderant  anlem  xo.  millia.  Phi- 
taacli.  Alex.  cap.  90.  Aelian.  Var.  Hisl.  xm.  7.  Borgars.  Aerianns  de  ea- 
plìvìs  consentii:  ocrìsomm  anlem  xc.  millia,  corrnpto  forte  nnmaro,  referl. 
lidem , et  Arrianns  i.  addunt,  Pmdari  domnm , eiuaqne  stirpnm  ab  Ale- 
xaodro,  poèlae  nobilisaimi-rexerenlìa  dodo,  snrtam  tei' tana  coDaerralam  ; 
saoerdotibns  item  ntrinsqne  sexus , el  Macedonum  hoapitibn*  parrilnm 
fnisse.  De  Pìndari  famìlia  consenlil  eliam  Pliniis  vie  99.  Bernec. 

R.  CsTENDiTuit.  , Ut  tanto  pinris  sciKcet  renirent , quanto  ropidlns  ah 
mimici!  emermliir.  BrJtNEr. 

9.  Apervk.be.  Reddenle*  virem  benelirìi,  ^ale  et  ipsi  aeeeperanl  Sa- 
prà t 9 4 el  5 Bernec. 
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11.  HktBIITIi»  uratorkus.  U«mo>llieiics , recitato  io  ronciooe  apologo 
tip  lupis,  ab  o\ibna  deditionem  canum  poatulanlibns , oblinuil  ne  dede- 
* ceBlor;  excaplo  lamenCluridemo,  qui  ex  oratoribua  onoa  exulare  ioatus, 
in  Asiam  ad  Darium  prorugil.  Behhec. 

CAP.  V..3.  Recer  STiFENDUBioa.  Curtius  iv.  3.  19.  unum  Psthagoram 
regem  Cypriorum  memorat.  Froutinua  Slrategem.  II.  11.  3.  acribil,  Ale- 
xandrum , dericta  perdomitaque  Thracia , rpgea  eorum  praefeclouque  a«- 
ruDi  in  mililiam  Aaialicain , velili  honoris  causa , traxiaaa.  En. 

4.  Oludrcim  AK.ÌS  Deoiwh.  Singolis  nimirum  maiornm  genlinm  ' Ui!a  f 
unam.  Duodecim  Ueomm  nomina  disticho  incloait  Enniua  hoo  modo  : 

• /uno,  f'ftta.  Minerva-,  Certe,  Diana,  l-'enue.  Man, 

Mtrctiriue  ,■  loris , Meplunue,  yuieamu,  Apollo.  VoRST. 
lovi  descenaori,  et-  Minervaè,  et  Ilcrculi  atructaa  aras  ait  Arrianna  lib.  i. 
Bf.rnec. 

6.  Litorr  EXr.EDEBET.  Suspicanlur  viri  doclisaimi , litori  atetderel.  Sed 
pulo,  agi  hoc  loco  de  abilu  Alexandri  ex  Europa,  in  quo  pariter,  ut  in 
adilu  ad  A'aiam  , sacrìficia  feci!.  Arrianns  lib.  !..  Ferunt  altana  ttrusieee 
lavi  deeetmori , et  Minervae  , et  Heretili  ibi , nude  tjc  Europa  euhnt , et  in 
co  Asiae  loco,  in  facm  deeeendit.  Sane  et  quac  proxime  praecedunt  de  di- 
visione palrimonii  iuter  amiros,  non  in  Asia,  sed  in  Europa  facta  suol. 
SCBEFP. 

8.  AmmO&um  PRAEsi-MTio.  Idcst , persuasìo ,.  fides , fiducia,  opinio.  Sic 
III.  4.  3.  Itajue  cum  cantra  ptaesumtionem  suam  , annit  dectm  in  obtidiont 
urbie  Unerentur:  ideai,  cantra  quam  sibi  propoaueranl,  vel  praeter  animi 
opinionens.  Fareh.  Praeeuentio  aeùmonun  aubinde  denotai  elationcm , ia- 
ctanliam , arroganliam , ut  praeeumere  prò  audere , arrogare  aibi  saepa 
usurpalur.  Sed  malim  accipere  hoc  in  loco  lusliui,  pra  fiducia,  liona  ape. 
VVoPRt-xa. 

CAP.  VI.  3.  Pedituh  TBiuiNTA  DCQ  HILI.U.  Plutarclids  in  Alex.  cap.  98. 
scrìbit , quosdam  Alexandro  tribuere  triginla  miìlla  pedilum  ( et  tot  edil 
Oiodor.  ivii.  I7t  et  Arriapua  lib.  i.  ).  Alioe  vero  triginla  quatuor  millia. 
Equitum  autem  illi  quinque  millia  , hi  qualuor  fuiase  tradidemnl..  Dio- 
doma  in  numero  equitum  consentii  cum  Instino  r navibua  autem  longia 
sexaginta  traiecisae  llelleaponlum  refert.  Frontinua  solìs  hominiim  XL.  mil- 
libua  orbem  terrarum  aggreeaum  acribil..  Bokgar.s. 

0.  l>Riiir.iPiA  CASTKORL'ai.  Do  mililia  Macedonica  loqnitur  auclor,  more 
Romanorum,  quibus  principia,  locus  castrorum  princepa  et  aacer,  et  quia 
in  iis  aqnilae  et  aigDa , ideai  Dii  roilitarca  : ilem  io  iis , aut  iuxia  illa , 
tribuni  ( praefecti , bonealisaimi  decurionum  et  centurionnm.  Uaec  Rer- 
ucccems.  Gronoviua  vero,  priflcipta  hoo  loco  melonymice  uaurpari  censet, 
prò  ipsis  principihus , qui  alias  optimates  castrorum  dicunlur.  Ed. 

10,  In  QAMPIS  ADRASTIAX.  Stcqilianns  da  Vrbibus  , 'Aòpacrtap  na^iav,  per 
quod  fiuit  Granicus  lluviua , a quo  hoc  praelium  dicilur  ad  Cranieum. 
Strabo  lib.  xiu.  BonoARS. 

11,  Sexcekta  MiLUA  MiUTCM.  Bic  mcndum  subeaee  suapicalur  Glarea- 
nua,  aliique  iuterpretea.  Veriaimiliua  Diodorua  xvii.  19.  cenlum  millia  pe- 
diium,et  snpra  decen  millia  equitum , in  arie  Persamm  lune  fiiiiae  aeri- 
bil.  En., 
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CAP.  VII.  3.  Post  B4Ec.  AlUer  Ourlint  iii.  I l(i.  qoi  aste  praeTiBia 
hirc  racla  nemorat.  Bebkec. 

Inteh  Phbygiaii  haiobem  f.t  iiiNOiieM.  Vel  poliiu,  inlcr  Phrygiam,* 
maiorem  et  Cappadociam.  Cd. 

4.  Seo  QGOO.  Paber  cenaci  legendum  eaae  t/uam  ipud  ; aed  nihil  ineaae 
vulgaUe  acriplnrae  incommodi  videtnr,  qno  aine  maiore  codicom  ancto- 
riute , immutali  debeai.  Co. 

8.  Tam  pdixhba  conditio.  Conditio  hic  uanrpelnr  prò  malrimoDìo.  Sic 
Plani.  Tracnl.  iv.  3.  75.  Dicam  ut  aliam  comlitionem  filiti  imeniat  no.  Ct 
Trinum.  i.  9.  199.  HaUo  dotem  mule  dem  . Ut  tam  in  te  diynam  cimdilionem 
collocem.  Gbonov. 

10.  Regeh  DISCOBDU5  OPDS  ESSE.  Ideai , discordila  requirere  regem , 
discordila  oopiri  non  posae  aine  rcge.aicnt  dicimoa,  reip.  dtelalerrm  ojnu 
ette.  Ed. 

1 1 . De  pebsona  begis.  Nnnquam  persona  aimpliciter  aie  naurpatur  boaia 
acriptoriboa.  Sed  de  persona  regit  contulenlibut  eat,  qnaerentiboa  cni  per- 
so u a ni  regia  ainl  impoailurì  ; aicnt  peraona  conanlia  eat  coaanlia  digaitae 
et  munoa.  Graev. 

13.  Vehenti.  Paaaive  hoc  eat  accipiendum , eodem  aeilicel  senio,  qno 
Cic.  dixil  de  CI.  Orai.  cap.  97.  AdolettaUia  per  mediat  landtt  guati  tpta- 
drigis  vehens,  et  de  Nat.  Deor.  I.  98.  Moritimut  Triton  pingitur  natantibut 
invehent  btlluit,  prò  invectus.  Adde  Liv.  xiii.  49.  7.  SueL  Caca.  37.  3.  et 
78.  3.  et  Cland.  98.  3.  Bebubc. 

14.  Post  bubc.  pn.nis  Mida  begnavit.  Atqni  aupra  vn.  1.  11.  scribit, 
Midam  in  Europa  parlcm  Macedoniie  tenniase , indegne  pnianm  foisae. 
(^uae  qnomodo  non  repngnent , cum  Vosaio  non  inlelligere  me  fateor. 
Arrianus  quoque  lib.  ii.  Midam  Gordio  in  Pbr^gia  procreatnm  scribit,  et 
a Phrygibna,  qnnm  hi  aedilione  laborarenl,  et  ab  oracolo  monili  esaent, 
cnimm  illia  regem  allatomm , qui  sedilionem  tolleiet , regem  constitotom 
eaae.  VoBST.  •. 

16.  VioLENTius  0BAC11.0  usDs.  Vulgatam  ledionem  soUicilat  Seheffems , 
rnntra  qnem  Burmannns  ad  Patron,  cap.  1 19.  nibii  bic  eroendandum  eaae 
contendii,  salìaqne  probam  dielionem  esse:  uti  orarulo,  prò  i/lud  constUere. 
Livina  XLV.  97.  Ot  tpeeut,  per  guod  oraoulo  nientes  sàseiiatìtm  Deot  detoen- 
dunt.  Porro  uli  violenliui  oraculo  videtnr  idem  esse,  ac  oracolo  vim  facere; 
bine  non  male  Gallicna  quidam  inierprei  vertit  : il  erut  gu’il  falloit  (aire 
violence  à foraolo.  Ed. 

Cap.  Vili.  3.  Cydni.  Vide  praeler  Plutareh.  Alex.  cap.  99.  Val.  Max. 
lib.  III.  cap.  all.  Diodoma  xvii.  31.  cansam  morbi  nullam  alTert.  Boboabs. 

4.  Nob  spes  modo  bemedii.  Pro , aoii  moda  non  spei  rtmedii.  Vid.  n. 

I 6.  Ed. 

6.  IriGEim  PECUNIA.  Et  promisais  filiae  nnpiìia.  Plutareh.  Alex.  cap.  30. 
Bebnec. 

7.  Indubitato  mobbo.  Sebiaini  emendai  indubitata  morte,  aasentienlibna 
Voralio  et  Beraeccero.  Quid  ai  indubitato  adverbiom  esse  dicamns?  En. 

8.  Epistolas.  Pro  epistolam  : nam  et  epistolae  loatino  saepina  accipitnr 
ul  litoroe , prò  epistola.  Vide  infra  cap.  Xli.  1.  3.  et  9.  Ed. 

CAP.  IX.  I.  Cum  quadbingentis  mii.ubus.  Scxcenta  millia  habet  Ar- 
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rianui  i.  qu(m  namernm  Pcnu  prima  con)^resaiune  habuiu«  tcriptil  lu- 
•linai,  h.  lib.  cap.  6.  II.  vereor  al  recle:  qui  pnim  movprptnr  Alexander 
mnlUtadine  hoUium , lexcenti*  millibui  primo  praelio  auperalii  ? Gn. 

9.  Imtkbdl'M.  H.  e.  interim , ut  apud  Velleium  ii.  74.  9.  et  in  Apnleio 
•aepin».  Vid.  cl  Forcellin.  ad  h.  ▼.  J.  3.  Ed. 

3.  SiKGDLA.i  GENTES.  Eli  geminai  buie  loco  locus  apnd  Eivium  xxx.  33. 
8.  qnem  >ide.  En. 

4.  IXTEMECiviQCE  cuM  Persu  Odii.  Odi’ttfn , pro  inimicitia,  ilem  aemu- 
lalio,  caritas  et  mistrieordia  praepotilione  rum  conllmì  lolent,  ni  ridere 
e<l  apad  Ut.  xxviii.  18.  xxmil  41.  et  pauim  apud  alioa  anctorea.  Eo. 

8.  Perpetuae  k D.  I.  D.  Poa.aEsxioms.  Perpeluam  poiaeiaionem  vorat , 

qnae  nnllam  interruptionem  paaaa  fnerat.  Ed.  ^ 

9.  Pbaeliuh  l a.  comirmTUB.  Apud  Isaum  Citiciac.  Cf.  Diodor.  xvn. 
.39.  et  aeqq.  Cic.  Fam.  II.  Ep.  IO.  Ed. 

14.  Non  mobtek  , xed  , . . dilationem  mortis  deprecanttr.  Gommone 
verbum  deprecari  ad  duo  isla  mortem , et  dilationem  mortit  direrao  piane 
•enau  refertur;  illaffl,  ne  inferalur;  banc,  ut  concedatur.  Ila  etiam  aupra 
III.  1.9.  vindicare  duplici  limul  aignificalione  lumiluri  Et  caedem  patrie,  et 
so  ab  ùuidiii  vindkavit.  Aliqnando  enim  verbum  quod  ad  commnnionem 
aiaumilur,  diverrà  aignificatione  accipiendum  eat.  Ed. 

CAP.  X.  9.  Tunc  Barsinen.  Fuit  non  Darii , ut  ex  Arriano  eonatare 
poaae  Bemeccema  pniat;  aed  Arlabazì  6Ua,  et  Memnonia  dum  viveret  con- 
iux  : quae  Damarci  capta , ante  nuptiaa  conanetudinem  cum  rege  babnit. 
VORST. 

6.  Cum  iNFm.ls.  Infulae  hic  non  dìgnitatia  regiae,  aed  inaignia  auppli- 
enm  sunt,  velatia  manibua  orantium;  unde  et  velamenta  lupplieum  ab  an- 
cloribua  dicuntnr,  ipaaqne  vocabula  infularum  et  velamentorum  etiam  con- 
iuncta  reperiunlur.  Liv.  xxxvii.  38.  Teii , cum  in  oculù  populatio  eutl , 
oratoree  eum  infntie  et  velamentit  ad  Jlamanum  miterunt.  Tacit.  I.  li'ut.  f'a- 
lamenta  et  infulae  praeferentee.  VORar. 

9.  ViTAM  EXBiBEMTEM.  f'iloffl  exhibere , idem  ae  lolerare , aualentare. 
Ilem  , exhibere  alijuem , pro  lolerare , alere.  Vid.  capra  IX.  9.  7.  Ed. 

10.  In  tituldm  gratulationu.  Illnd  etiam  Romania  uaitalnm  ; noe  co- 
ronae  aolnm  ^paae  mittebaninr,  aed  aurum  et  pecunia  ad  coronar,  atqne 
id  proprie  aurum  coronarinm.  Bebnec. 

11.  Ttro  X'ETERE.  Ilaec  Tyma,  Palaelyroa,  ideatTyrua  veluata,  a Graecia 
dicebaturi  diatabai  autem  ab  altera  Tyro  aladiia  xxx.,  leale  Strabone;  erat- 
que  in  continenti:  at  altera,  celebratiaaima  illa  et  decnntaliaaima  Tyroa, 
inaula  erat , rum  obaideri  ab  Alexandro  coepta  eiL  Farer. 

14.  Non  magno  post  tempore.  Seplem  tamen  menaea  in  obaidione  Tyri 
conanmpli,  ut  ex  Cnrlio  noinm.  De  proditione,  qua  capta  citTyrua,  nihil 
prodidere  alii.  Ipse  Noater  xvili.  3.  18.  acrìbit,  expugnata  urbe.  VoRST. 

C.AP.  XI.  I.  CiLicuMQUE.  latud  Ciliciam,  ut  vitioanm  reapnunt  inter- 
pretea:  nam  baec  provincia  iam  din  erat  capta.  la.  Voeaina  Syriom,  Frein- 
•bemiua  vero  Cyrenem , pro  Ciliciam  , pntani  legendnm.  Ed. 

5.  Stupri  c.ompebtam.  Ita  Liv.  vi.  4.  4.  Sulliue  probri  rompertue.  Et 
loraan  eina  imilalione  Tac.  Ann.  l.  3.  6.  Nulliut  tamen  fiagitii  comperine. 
Bernec 
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6.  Ohigimf.u  i>ivmiT4TiA.  Forte  origiais  dmuitatau , ul  UrOBovia»,  vai 
oytnu'eaem  divitùUUit  ^ al  tentai  WopkeBaiua.  Ed. 

10.  Tp.rti.4  iNTEHROQATiotiE  poscEKTi.  Iiiost,  poaccoli  Ut  tibi  ilarator  TÌ- 
ctoria  omaiiim  helloniai  et  peMOMÌo  terrariini:  vel,  ut  oaplioat  Scb^erai, 
(|uacrenti  ulrnm  habiturus  esaat  viclorìam  eie.  Ed. 

M.  CoMirtBUs  (QUOQUE  suis.  Pro  camitiitu  tiu*.  Coias  geaeria  raria  in 
eap.  5.  de  Lalinit.  falso  snsp.  conf;eBsimug.  VoR.vT. 

13.  AlExandrum  coMDiorr.  Ananm  Alexandriae  conJitae  prodit  Lìt.  vin. 
S4.  I.  Aa.  0.  4Ì8.  Cf.  Diodor.  XA|ì.  5).  Cort.  iv.  8.  Bd. 

Caput  esse  Aegyftl  Hic  infra  ii.  14.  10.  Liv.  xi.ii.  47. 11.  CapatTku- 
Milùia  Larùta.,  Cartius  v.  8.  1.  Ecbattma  capai  Mtiiae,  Beenbc.' 

CAP.  XII.  G.  Abiecti  partus.  lam  aUictre  jtarltan , quam  tJngart  dici- 
lar.  ' Wopkers.  . ■ 

Mortem  illacrymatch.  Alii  conilraanl  cum  casa  tertio,  dieiuilqao 
merli  iUcKrymart.  Sed  dieilar  etiam  iUacrymare  mariem,  prò, illaorj mare 
in  BMrtem.  Ed. 

7.  Filusode  Eitjs  PARUiLAS.  Qui  fàrvuUu  poloerant  dici,  cuoi'adiillas 
dica!  Carliua,  iv/arifmi  aapSittvt  Plularchus?  Ani  igiiur  lualimiin  errasse, 
aat  libraiioa  oscitasse  dicandum.  Fortasse  lustiuus  ita  scripsit:  Cum  mor 
tnm  , filias  , filiumgue  fitu  parvulum  frefueater  cetuelerelur.  Huno  Cortiaa 
aondam  sexlnia  aelatis  anaam,  cum  caperetar,  egrcsaum  caac  acribit  iv. 
14.  ei<|ae  .Oobo  namen  faisse.  Ed. 

Frequbrteb.  Nonnulli  explicant,  prò  preetealibus  mulUtf  al  frequen- 
Irr  bic  est,  saepe , ut  constai  ex  opposilione  tcù  semel.  Eq. 

8.  Gratiuìqde  sdì  esse.  EUegaaler  Sebefferps  coniicit  : grsom,  inqmt , 
jtbi  esse,  ri  tic.  quia  miana  apte  cobaerece  sibi  videnUir  , rata»  ^roOim 
siét  ette.  Eo. 

13.  AmvKRSvs  viRES  HOSTIDM  BTC.  DicunluP  hostium  vires,  hostes  qnibos 
inlegrae  snnt  vires  -,  ealamitates  fiostistm , hostes  calasnitosi.  Sic  Cie.  Paat 
redit.  in  sen.  rap.  8.  Vi  meae  ealamitatis  non  atUuier  .solum , nervm  eliam 
Meàtu  ndrretur.  AVopxeas. 

1.5.  Ceterum  ikeque  taiiDUM.  Uaec  et  sequenlia  gemina  sant  bis,  qsua 
babel  Cartius  rv.  11.  93.  ; ex  qao , pr»  victtriam , legendun  esse  /órtu- 
Ham  vidil  Hotlingerus.  F.d.  . . 

CAP.  XIII.  !.  Cuii's  ETIAM . . . PARCiOB.  Purcus  semai  diotuai , al  supra 
M.  8.  6.  pareus  pecssaiae  , prò  non  appetente,  sen  cupido  peeaniae  ; et 
prroiuimist  vini  a Suelonio , Caes.  53.  et  Aug.  77.  Vorst. 

>3  Aesttj.  Alii  mela  , male.  Autum  vocat  animi  Ouclualionem , dacia 
roelaphora  a mota  et  agilalione  flactunm,  qui  proprie  n«r<u.<.  Virgil.  Ae- 
aeid.  vili.  10.  . , 

i ■ . ‘ feria  rnranim  ^uctual  susln. 

et  Plinius  Episl.  Esplica  aestssm  meum.  UODfi>s. 

9.  Nbc  meuobes  factos.  lUelieres , pao  fnrliorts , ut  supra  ix.  9.  4.  et 
ut  Graoci  dioanl,  «psirrovic.  LaUnornin  quoque  alii  sic  loculi.;  ut  VeoEr 
nerus  in  llelleaol.  nbtavit  VORST. 

.Taktum  .AAH6DINIS.  Legendua  forlaaso  Uui>‘  «uiguùiù.nl  refetri  pos- 
sil  ad  yocem  qaae  praecedil , mtmoriem.  Quod  .si  tantum  sanguisiis  reti- 
nealiir , nporlehii  tamen  , idem  per  melonyniiam  qnsmdam  intelligi  de 
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niemom  (aulì  saaguinii,  ijuau  iafuin  in  aciriu  lem  potueruaL  lùo. 

.10.  Sic  mrorum  siri,  /u',  prò  homitu  fwli , ooluiii.  Ttr.  Aonal.  vn 
Hinc  viros , inde  pratdam  oitendrrt.  VoBST. 

CAP.  XIV.  1.  PBmJL'M  coMMrmTl.'R.  Apod  GaugamrU  «irum^  «ive  Ar- 
belam,  urbem  Aaajriae.  Inde  dieta  pugna  ad  Arbelam.  Cf.  Arrian.  lib.  iii. 
Oroaium  iil.  17.  CurL '|v.  9.  IO.  PluUrrh.  ip  Alea.  rap.  56.  Uiodor.  x>ii. 
53.  61.  Ed. 

4.  Tot  mr.ua  sociobl'M.  Nonmilli  emrndant  tot  millia  Auori/m;  ned  vi- 
dentiir  tocii  hic  accipiendi  de  aociif  fogae.  Scbbtf. 

9.  Quadracinta  MIM.IA  TALERTUM.  Tolidem  Dipdor.  XVII.  66.  et  PluUtch. 
66.  Al  Curi.  V.  3.  18.  et  Arrian.  lib.  ui.-  quinquaginla  millia  lubent.  Bbbnbc. 

10.  RkFEBT.AMQtiE  ETc.  Crbem  banc  omnium  sub  sole  dilissimam  praedi- 

cal,  eiuìM|ue  regiam  egregie  describit  Diodonis  x\ii.  70.  et  71.  Addo  Cur- 
(iam  A.  0.  5.  Bebreo  . ..' 

I {.  Admodum.  Hoc  est , propemodnm , fere , circiler.  Sic  infra  xvii.  3. 
4.  xxjv.  1.6.  et  7.  liv.  xxxi.  39.  10.  xuu.  11.8.  Curi.  iv.  19.8.  Bebhec. 
CAI*.  XV.  1.  A cocRATis.  BeaSo  et  Nabarxane.  Curi.  v.  IO.  BerrEc. 

9.  Ita  Oiu  immobtaubds  n;Dir.ARTiBUS.  Varie  bic  locus  sollicitalur  a 
vir'ia  doclis.  Senteulia  autera  baec  esl  : Ita  DÌi,  immortales  iudicaverunl , 
sen  decreteTunl,  ut  linirotur  Persicum  regnum  in  terra  eornm,  qui  sue* 
eessuri  erant  imperio.  Fuisse  scilicet  hoc  singolare  Dei  iudicium  et  de- 
crelum , ut  Uarius  in  Partborum  agro  inierficerelur.  Gbaev. 

6.'  Afflicito  captiao.  Uiles  ille,  qui  Darium  invenil,  Macedo  fuil,  ul 
Acribit  Curtius  v.  13.39.  Ilaqne  caplivorum  qoemdam  applicait,  Uarii  «i- 
vem , quo  interprete , Darium  loquenlem  percipercL  Frustra  igitur  non- 
nulli  capile , prò  capliep , legendum  potarunt.  Eo. 

8.  (^ciBii's  ET  MTAM.  l*Fr  vilam  Freinsberaius  inlelligit  «icium:  se<l  mi- 
nua  aple , al  quidem  videtur.  Intellige  polius  de  rita,  qua  qunm  ipsos 
privare  poluiaeet,  donavi!.  Ko. 

10.  Reterbe  se,  QuaM  ^lam  ETC.  Qualem  graliam  referrs  se  posse  iu- 
dicaverit  Darius,  appare!  ex  sequentibus,  quibus  ipsius  quaedam  precalio 
eontiaelur.  Kiminim,  sola  precatiune  gratiam  refem  posse  credidit.  Vob.st. 

Rbgales  Deos.  Regiae  maiesUtis  vindices  et  lulores.  Craev. 

11.  Oravis  SEriRTURAE.  Idest , snmpluoaae.  Vose. 

19.  Etum  UTRiTAris  fjivss.  » scilicel,  hac  caede  inulta,  exemphim 
jiropagetur,  Alexandre  ipei  perieulosum  fnluruoi.  Ed.  ^ 

13.  Se  feberdam  Ai^Xardro  dare.  Neseio  .in  salii  apio  boc  dicalar. 
Uextram  sane  ad  Alexandrum  ferro  non  debuil,  sed  pignus  aliquod  fidei. 
Malo  igitur  legere,  ferrinktm,  ul  sii  orda,  dare  se  dextram , pignus  fidei 
férendum  Alexandro.  Pigmtu  (erre  ad  ali^uim  usa  esl  reeeplum;  non  ita, 
farri  drslram.  ScHEFF. 

IX  MB.  XII. 

CAP.  1.  3.  Ckrtum  RfKSAOiRta  mrua  talertum.  Nimius  bic  nuineru» 
airielur.  Curtius  lib.  au.  bar  de.  re  loqnens  ila  seribii  : millia  la- 

lentum  proximit  praeda  redacta  rraat . e tpteis  \ìì.  millia  in  conqiarium  mt- 
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iiltim  abtumta  $unt.  Par  hmic  /Kemiae  rumina  mtloilam  frrnér  mitrarta  est. 
In  Diodoro , triplo  minor  sommo.  Ed. 

<1.  In  oor.ASionzM.  Idest , occasione  data.  Similif  usos  praepositioilU  ad , 
ut  eie.  ip  Rollnm  ii.  cap.  9.  f'esler  honos  ad  mei  lemporis  dina  petitus,  non 
ad  atinuu  pcrttionù  occasionem  interceptus  eie.  Adde  infra  iLn.  9.  19.  En. 

Adctoiutatbm.  Hoc  rat , consHium , nt  apod  Caesar.  i.  de  Bello  Civ. 
35.  Debere  eoe  Italiae  tolius  aoctoritatem  rryui.  Idem  de  Bello  Afr.  40,  Lir. 
XYivii.  19.  Cie.  X.  Fam;  Ep.  10.  xm.  19.  Ed. 

1.  Soli  spamiaAnr.  Sopra  n.  5.  3.  BEiiIrec. 

IO.  Agu  bex.  De  liifioe  militari  roboie  Diodor.  xvn.  63.  etCorL  vi.  I., 
obi  acribit,  cecidisM  Laeedaemoniomm  qoinqoe  millia  et  enti,  ex  Na- 
redonibos  band  ampline  tria  millia.  Qno  de  nomerò  variat  nonnihil  Dio- 
doros  ibidem.  BERItEC. 

CAP.  II.  1.  AlexarDeb  bex  Epibi.  Vide  Liviom  vin.  94.  Strabo  lib.  vi. 
eontra  Mesiapioa  et  Lo  canoe  evocatom  acribit.  Borgabs.  Eìdem  cogoo- 
mentom  foiese  ilfoiMra,  tradii  Agellioe  xvn.  91.  et  addit,  in  Italiara  trnns- 
eoatem  dixiaae,  se  ptidem  ad  Romanos  ire  piasi  in  titpattrmi,  boc  est  vi- 
rorom  domiciliom;  Alexandrum  Magmna  Use  adPersas  piasi  in  yvmoanires , 
domiciliom  mnlierom.  Fnerìt  igitor  expeditio  Alexandri  Molossi 'poaterior 
expeditione  Alexandri  Magni.  At  PInlarchos  priorem  facit  in  Comment.  de 
Fortnn.  Rom.  eap.  ult.  Bebrec. 

9.  Quam  n.LE  IR  Asm  etc.  Diodoros,  qoo  tempore  in  Italiam  traiecit 
Alexander  Molossus,  Pbilippnm,  Alexandri  M.  patrem  adboc  in  vìtìs  foisse, 
et  adboe  Graeciam  bello  arsisse,  nondom  in  Aeiam  translato,  acribit.  Mon. 

3.  nne  BE.spoR.<irM  Dodoraei  lo  vis  circa  drbem  Pardosiais  AMSEWqicn' 
Ar.BEBU.siLM  F.Tr.  Liv.  lib.  s ni.  94.  AceHo  ai  TaresHinis  in  Italiam  data  di- 
ctio  erat,  caceret  Acherusiam  apiam  Pandosiampu  urbem,  iii  fatis  eiue  ter- 
mtiwnt  dori.  Dìveraom'ab  lioc  oracnlom  extat  apod  Strabonem  M.  etSte- 
phanom  in  navÒMÌ:i.  Acherusiwn  amnem  , prò  amnem  Acheronta , nt  Xll 
9.  14.  Flumen  Acheronta.  Dictom  nt  Pamassia  rupes,  prò  Inpes  Pamawns, 
urbi  Romana  , prò  iirbs  Roma.  En. 

7.  In  Troia,  t'.l.  lensìns  ad.  h.  I.  notarat  a Lege  ad  Treiam.  Forte  lo- 
» stiniu  male  seeotos  est  Graecoa,  dicere  solitoe  i>  Tirate,  prò  qno  Latini 
•>  meloni  ad  a.  Volgatom  merito  loetor  Ama,  sopra  ad  m.  7.  5.  A.  Gbor. 

8.  Locuh  QDEif  BEPETissERT.  Pro  , inpeterent , vel  repetitnri  easent. 
Ploaqoam  perfectom , pro  ìmperfecto  non  inaoleM;  nt  centra  imperfecriim , 
pro  ploaqoam  pcrfecto.  VoRST. 

19.  PoEmcuLia.  Italiae  popoli.  Plin.  m.  5.  Strabo  lib.  vi.  IleiKiOeiK  vacai. 
PoedieoloTum  anlem  oppida  enomerat  Plinios  nL  11.  Ed. 

14.  Pebiculosam  NORTEti.  Idcot , fuisse  sibi  mortU  periailum  ; dieendi 
genos  adeo  inaolens,  al  Graevins,  adsdntientiboa  Wopkena.  «tGrMiosrk>, 
emendarit  perieulosaig  sorttm.  Ed. 

CAP.  III.  5.  Thalestris.  De  ea  snpra  n 4.  33.  infra  xni.  3.  9.  Adde 
Plnlareh.  Alex:  cap.  81.  Bebrec.  Non  videlor  Inatinna,’nl  ali!,  Amaao- 
nom  genlem  in  Hyrcania  ponere,  sed  ad  Maeotira  etTanaim.  Nam,  inqoit, 
XXV.  diemm  itinere  coofeelo,  in  Hyrcania  occorriaae  Alexandre.  Ractioa 
sana,  Neqoe  enim  alias  Geographorom  Amasoitea  alibi  collocare,  qoam 
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ild  Maeuliu  uoquam  dubiU>il.  Eaque  eliam  dr  rauM,  MaeuOdaa  tl 
nailidas  a|ipellart , oemo  nascil.  Voas. 

8.  Uaiitlm  beglh  Pehsabum.  Sic  et  Curtius  \i.  6.  4.  At  medium  ioter 
l'ersicum  et  Medicum  habitnm  sumsiste,  anclor  est  Plutarch.  Alex.  cap.  7A. 
Bebnec.  _ 

UuDEHA.  Diadema , Taacia  alba , seu  candicans  fuit , ut  allatis  pluti- 
mis  aiictorum  locis,  docet  Lipsìns  ad  \L  Ann.  Tac.  Alexandri  lamen  dia- 
dema purpureum , dUtinctum  albo  fuit,  ut  ex  M.  Curi,  apparet;  quale  sci- 
liret  ipse  Uariui  babnefat.  VoBST. 

II.  Ne  lEiLm  ET  DE5TRDCTA  LLXLBu  viOEBETUB.  Interpretes  bic  silenti 
nec  salis  apparti , quid  sit , destruela  btsuriai  Gronovius , prò  destrucia 
cmendat.res(rir<a , ideai,  parca,  cum  nulli  sumlus  liunl  in  Toluplalea , 
epulas , deliciaa  ; suamque  conieclnram  firmai  exemplo  Tac.  xv.  18.  obi 
imperium  non  mtrictum  explical,  prò  imperio  non  abstinenli  Toluplainro 
Ilen  Cic.  ui.  ad  Fam.  Ep.  8.  ad  largiendam  . . . rettrictior,  ideal , parcior  : 
cl  lustin.  xuv.  9.  1.  Dura  omnibus  et  adslricla  parcimonia.  Eo. 

CAP.  IV.  I.  Patbiae  kohen  eiubabet.  Quid  sii,  patriae  nomea  aurore, 
inlelligilur  fere  ex  ilio  ipao  , quod  aequilur,  mores  Persarum  assumere: 
nimirum  , nihil  fere  alind , quam  quod  xo.  5.  9.  dicilur , patriae  mores 
subeerlere.  Eiurare  quidem , vel  eierare  dicunl , prò  non  agnoscere , reii- 
cere , delestari.  VoBST. 

6.  PosuisSENT.  Panerò,  prò  deponere.  Quod  Tei  ex  eo  intelligilur,  quod 
alibi  ipso  composito  in  talibna  utitur,  ut  Mi.  5.  3.  et  ix.  I.  8.  Volar. 

8.  iNSTBEMERTA  ABMOBUM  EQUOBTIMQUE.  Pro,  ipsis  amia  et  equia.  Eo. 

11.  Epigobi.  Quo  nomine  et  eorum , qui  ad  Thebas  cum  Poljnice  oc- 

rubueranl,  posteri  censebanlur.  Vid.  Diodor.  iv.  68.  Eo. 

19.  Andbagoras.  Conferenda  haec  cum  xu.  4.  7.  Berkec. 

C.AP.  V.  8.  OuRiua  opinati.  Hoc  est,  maledice  loqnuti.  Ila  verbom  boc 
usurpai  et  Suetoo.  Ang.  cap..  51.  4.  et  cap.  67.  9.  Nimirum , opinari  et 
existimare , quae  vsrba  proprie  aliquid  inlemum  et  abscondilum  notanl , 
Irauslerunlur  etiain  ad  externa  significanda.  V.  etiam  Neput.  x.  7..  3 Eo. 

9.  Evebgetas  , PaRyiias.  Berneccerus  , prò  Parymas , putal  legendum  , 
.irimaspos , idque  copulandum  cum  praecedenti  Erergelas.  Asserii  enim 
UiodoT.  XMi.  81.  Cyrnm  Arimaspos , quod  exercilnm  suum  fame  laboran- 
lem  commeatibus  iuvìssent,  cum  aliis  muncribus  alTecissc,  lum,  abrogalo 
nomine  pristino,  Eeergetas  eoa  nuncupasse , boc  est,  Beneficos.  Eo. 

II.  ExcBor.uNDCH  FBATBi  ETc.  Exemplo  simili,  nobilissimi  Poenorum 
raplivi  liboris  Ileguli  a Senatu  Hom.  traditi  sunt  ad  supplicium , Agell. 
M.  4.  ulLioni  simul  et  solatio.  De  supplicii  Beasi  genere  variant  auclores. 
Uebnec.  ■” 

19.  Eo  TRiUM  civiTatiuh.  Arrianus  nominai  unam  Cyropolin , a Cyro 
conditani , caput  gentis,  ei  adinngit  alias  sex  minores,  quae  fortassia  il- 
lius  alterius  culouiae  fuerunl , omnes  captas  ab  Alexandre.  Scbbff. 

CAP.  VI.  I.  In  r.ONMVitJM  vocat.  Solemnis  est  baco  \ox  et  praecipua 
convisiis.  Cic.  Verr.  M.  Deinde  ipsum  regem  ad  loenam  vucanil.  Itine  «n- 
ralores , lùr, sopii  dicli  sunt , quibus  iiivitandi  dalum  est  negotium.  Eo. 

3.  Cuujs  PvLMxsi  tenebat.  In  cuius  amicitia  primum  locura  tenebal.  Eli 

5 Causasi  ocr.inKsni  i.ofi.siderans,  pigebe  eum  facti  coepit.  '\nseto\dity 
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■Mioiiutin  comiJrraiu , prò  «oc.  rontùkraiiUm.  Kob.  l.lixn  . Pat- 

uilere  eum  cotjnl , regh  crudelitaUm  ImriK.  Snip.  S*v.  H.  S.  1.  38.  Hmn 
tum  fatti  max  figmt  potmtnitgm , rtuiam  a Domino  pelea*.  Sed  in  omni- 
bos  bit  locit  fotwn  delendom  pronanen  rion.  V.  ad  lib.  xm.  I.  5.  WoK. 

7.  Quo  PRIDEM.  Pridtpi,  itepe  prò  antea  adhibelur,  elitm  ubi  ad  rem 
panilo  ante  faetain  retpicHnr.  Lib.  v.  7.  tS.  An»r  nutam  non  cUustm,  in 
gurnn  sùmti  pridem  tonfugiant  tuftrtUt:  et  xxxi.  3.  10.  Et  Itaiiam  notio- 
rem  $iii  mtatc,  guaut  pridem  fmitse.  V.  Foreollin.  ad  h.  v.  3.  Itn  voenlae 
modo  et  nuper  laliore  notione  de  iam  diatiua  facUi  rebua  atuTpantary  ut 
notanl  Barner.  ad  xnviii.  6.  6.  et  Dakarua  ad  Ploram.  i.  11.  8.  En. 

13.  Famiuaruv.  Rumori*  et  aeitnonnni.  langil  antea  cam  mndia  ftdnUat 
latliaua,  quia  fabulat  aolenl  ruaotaa  mali  dioi.  Ed. 

14.  Ahtrtas  coMSOaiunua.  Filiua  Perdieoao.  V.  Fretnsheaimn'ad  Cari. 
\ n.  3.  9.  Abr.  G*ono\. 

15.  Ilu  rER.sEA'ERATA  IREDU  EST.  f’nrewrarr  aciKe  etiaa  utarpavil  Liv. 
XXXII.  38.  Saneca  vi.  da  Bonefic.  cap.  33.  Sjmaachu*  lib.  i.  Ep.  37.  Aan. 
Gbowox’. 

17.  CvLi.israEin*.  Anasarebaaa  addit  Plnlarcb.  cap.  93.  Bernec.  ' 

Act\  Bros.  AcUt , prò  rebas  gatti*.  Sic.  xii.  7.  13.  Ilmuli*  «eUt  ih- 
parare.'  Ed. 

Accitus.  Pro  accitus , acutiasimus  Faber  edidit  acrili,  eaaque  aori> 
ptaram  firmai  Vincenlins  Bellorarenaia.  Air.  Gbonov. 

CAP.  VII.  1.  Ir  pimmo.  Idani  valct,  qaod  in  frimipio.  Seneca  Uippolyto 
va.  193.  ■ ' 

Qaisfuù  in  primo  oittilil 
Prpulitgue  amortm , taliu  ac  vietar  futi.  Eli. 

>'E  OMRiA  PAErrcR  iNviDiosionA  EstERT.  Pariter  non  pcrtinet  ad  iavi~ 
dintiara , ted  ad  omnia.  N»  omnia  aimul , siva  eodem  tempore  immalala 
in  moribos  patriis  nimiam  Alezaodro  inyidiam  oanflarcnt.  Ed. 

3.  Callistbenks.  Cuius  libera  advma*  Alexandri  adoralionem  serba 
memorai  Arrianns  lib.  iv!  pap.  85.  et  Curi.  MI.  5.  Kon  fuil  praeeepli  me* 
moT  ab  Aristotele  sibi  dati , ut  ami  rege  avt  rariuime  , aul  gttam  iurmn- 
dùtime  iogweretHr.  Berrec.  ' 

SVB  SPECIE  iRsrouRUM.  Snb  falso  praetaxta  iiuidiaruni , qua*  finge- 
banlor  slraxisse  Aleaandro.  Ed. 

iNTEBPEcn.'Diaaenlit  Auctor  a ae  ipte  infra  xv.  3.  (i  et  a Plutarcbo 
Alex.  cap.  98.  Ite  morte  Callisthenis  adde  Diopen.  Laerl.  in  vita  Ar'ntol 
BeRNEc. 

S.  AroyRaspidas.  Hoc  est,  argentai^  panni*  insigues,  i|Uoruni  mominere. 
praeler  alio*,  Curi.  iv.  13.  41.  et  Liv.  xxxvn.  40.  7.  Imp.  Alexander  Se- 
verus,  Alexandrum  Magnum  imilandi,  imo  vincendi  studio,  tuia  Argyra- 
spidas , Inm  etiam  Crysoatpidas  instiluil.  Berrei- 

li.  >Y.*AM.  A'ysd  Indino  niìis  est  frequens  in  ore  omnium,  srd  lurum  eiii* 
commoUstrat  nemo.  Vide  SUiephanum  , et  Strabon.  lib.  xi\ . En. 

7.  S.ACBi  MORTI*.  Qui  .Veio»  dicitnr  Ciirtio  vili.  10.  30.  ubi  Bari-hmn 
rnnlrilnm  fabalatar  antiquita*.  Berrec. 

13.  Ad  saxum  mirae  aSperitatis  Petra  iUa  'Kepvst  dirla  . qiuxl  prar 
altitudine  ave*  eVolarc  ad  esm  band  possenl.  VoRsr. 
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GÀI*.  Vili.  I‘UVATC.'M  ■Osmi.  Sxftmaot,  «KUM  «a»  •epartUiM,  idssi, 
ad  siogulate  cerlamen  depoicit  ; cui  iuterpretaliooi  fsvet  Orasius  lib.  iii. 
Gap.*' 19.  Aksamkr  eian  ipto  Pom  tingularittr  cimfmsui  eie.  Go. 

9.  Cua  VBmAif  k»  Burre  mvBiiusET.  /ìmmric  cleganter  Mspe  aie  umt- 

palur.  Supra  in.  1.  lU.  Att/m  undc  parieii/iim  ^uattUmn  futrat , M maxi 
malli  gUiritim  imeni!.  Kd,  u 

K'  >'ir..vEAM.  A vicluria  iUic- parla  aie  diobiBa.  Diodor.  xvn.  9B.  BbbiKc. 

0 Arestas  , Geste.ahos  , PasBamAS , GangaBuim  . . . BumeifAT.  VBtiia 
oiodia  liac  Indicae  )(«Dtcs  ab  auctaribua  appcllantar.  De  GangarMié,  aivp 
(iandaridis  negai  Diodorus,  ifiù  alt,  Àlexandmin  Gangaritaa  adii«  volniaae^ 
ned  mililuin  lacrimai  eum  dèlbuiiaa*.  Ko.  ' , 

' IO.  II.  li.  eie.  ludicio  $ebiaii  deaumpnl  lisce  Auctoi  ex  Lucano  v.  3^4. 
eie.  Similìa  certe  ((uideui , ao'prope  geniua  auut.  Bebnec. 

10.  FmEM  TtRneH  bei.lis  bsobUV.  Kxlal  apud  Curtium  Atexandri  ad  mi- 
lUe»  nratio,  et  riirims  l'iieni,  qui  mililnm  nomine  expedilionem , ad  qnam 
cuutra  Gau^ariUs  rev  eoa  anlea  fuerat  bortatua , deprecalur.  El  hacc  a 
l.ucaiio  V.  3'74.  deaamla.  UBIIEC. 

* li.  OsTEKDF.ae  Ai.iLs  nsHiTiaii.  AUm  , hic  iatalligendaffl  paiinde  ac  ai 
ri/it  scriplum  esset , ut  »n/ca.pru  militihmj , et  mille  lalia.  Gbaf.v. 

14.  (juDREM  Rorn  ATI  Diu.  l*ro , fuorum  non  lom  rludiu,  pbtaai  optimia 

quiixisque  scripluriOas  familiari.  Tac.  Aimal.  l.  58.  3.  Paeam  fiumi  tellam 
prnbaham  , et  alii  passim.  Ed.  .. 

15.  lesE  .siBi  F,\tur\T.  Sic  aemper  fare  Cicero,  oplimiqna  aoriptorea  lo- 

quuiilur,  non  aiilom  ipsi  Ati,  ut  ex  max  Bongarsìanìs  cmendaveral  Vor- 

aliux  Eo.  ; 

I6.1  Casnu  solito  MMWlcBKTiOBa.  Hiruni , quod  loslioua  uibii  bic  de 
xn.  aria  addii.,  quas  Alexander  lum  erexerit  ; quaram  lamen  Cutlina  ix. 
3.  19.  el  Arrianua  lib.  v.  menlionem  faciunt.  infra  lamen  xii.  10.  6.  ae- 
pnralim  ararum  mentionem  fàeil.  VonsT. 

Qvobum  MOLiTionuiL's.  MoUri  castra,  prò  ponare,  malati,  non  inau- 
lena  retaribna,  ut  amliri  urètm  apud  Virgil.  prò  Fondere.  Esl  igitur,  quo- 
rum caalrotuni  stmetiira , vel , ut  laliniua  dicaui , Ofcrihis  : neque  sai  cur 
Scbellerus , prò  moliiionibus , legai  munkionibus.  En. 

17.  Caesis  notrmiis.  Alia  eaana  baetiis-,  qni  enimy  inquilini,  in  illa  ca- 
slrorum  molilione  hoaleseranl?  nulli.  Haec  Uiraen  amendatio  conira  oìadd. 
auotoritalem  non  esl  admitlenda  ; co  vai  maxime , quod  volgala  pròbe 
consislere'  poleal.  riam  cnm  - iam  moliti  esaent  caslrn , ex  illis  in  liosles 
prodierunt,  qidbua  caesia,  magna  gralulalione  in  eadam  reverterunt.  Qni 
dici  polerani  in  castra  revrrtisse , nini  ex  iis  in  hoslem  prodiiasenl  ? Ed. 

GAP.  IX.  1.  Ad  amheh  AcEsmEn.  Vide  Diodor.  xviL  96.  Ho. 

3.  Ambbos  et  Sl'G.ahbbos.  Hi  aunl , credo , quoa  Arrianus  lib.  vi.  et 
Ciurtins  IX.  4.  15.  Mallos  el  Oxydracas  vocanL  VOB.sT. 

IO.  Amici.  Peueesles.  Timaeos,  Loonaltia,  Arialonus,  aliique.  Vide  Cur- 
linra  fX.  5.  qui  haec  eleganlcr’  el  copiosa  narrai.-  Bbbkec. 

CAP.  X.  t.  GemibO  mobti.s  vi'LA'EBE.  Val.  Acidaiiua  ad  Veli.  ii.  68.  .i. 
locnm  ila  pensai  emeiidandlim , geminat  morite  l'ulnere.  Non  enim  dnpicx 
vainn.s  arai  , inqnil  < sed  in  viilnere  vis  grminaa  morlis  . qua  ab  ipsis 
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Mgilti*,  ijua  ab  lupenndilu  Tcoeuo.  Vulgalam  lamea  lutlionea  taerilo 
laetur  B«roeccerua.  Ed. 

3.  I*KR  QUIETEM  MUN6TBATA . . HEHBA.  >obil«  exeiupluoi  nedicinas  per 
quielcm  ostenaac  eal  in  Veapaaiaao  Xipbiiini , et  Sueton.  cap.  T 6.  Quo 
fine  aegroloa  olim  in  lemplit  aumnnm  caplaaae  palei  ex  l’iaut.  Coreul.  u. 
I.  t.  et  Ciò.  de  Divinai,  l.  43.  Beiuvec. 

5.  Cl'MIU  CIBCX  METXM  xcTO.  Quod  aolebanl , qui  ad  melam  perveae- 
ranl.  liinc  Horal.  L Od.  I.  Metajue  fervi Ju  cviMa  rotU.  IIongabs. 

6.  BaRcer  cordidit.  Giulia  Barce  ab  Alexandre  in  oalio  NiK  coadita. 
Popóini»  ibi  invenio  ; et  aie  reacribendum.  Salmas. 

I.  BaRVI.ORIam  REDIT.  Inatini  é^àprv*».  Inquit  eaim  paalo 

poat  cap.  13.  3^  //ac  ex  cauta  Babyloitiam  fettinanti.  Quae  sequualur,  Soaia 
magnani  partem  Reta  eaae,  ex  Diodoro,  Arriano  et  ceteria  conilal.  Borgaba. 

8.  l'RAErECTOS  auoa.  Ex  hia  fuere  Cleander,  Sitaloea,  AgaUion  et  En- 
ron. Curtiua  inilio  lib.  x.  Berrec.  ' 

9.  Fiuam  DaBU  . . . STArmAM.  Itane  |ialer  Dariua  adhuc  auperatea  AJe- 
xandro  collocare  voluenl.  Imo  pelieral  ab  co,  ut  nuptiia  albi  illam  adiun- 
gerel,  ut  Curtiua  tu.  5.  t.  acribiU  Venim  lum  quidem  Irmporia  Alexander 

' recnaavit.  Arrianna  lib.  vii.  Bliam  Darii,  quam  Alexander  matrinionio  libi 
innxitr,  Artmen,  aul  Artinofn  rocat.  Vobat.  Srdrtipg»  eamdem  quoque  ap- 
pellant  Plutarch.  Alex,  et  Zonana  lib.  iv.  cap.  14.  AiB.  Gkonov. 

CAP.  1t.  9.  Magia  ...  GBATiua.  Abundal  magit  ad  compuntirua  ; noe 
rei  eal  aìne  exemplo.  Noaler  aup.  ni.  9.  91f.  magit  clarior.  Multa  itenx  id 
genni  Veclinerna  in  Hellenolexia  congeaail.  Vobat. 

3.  ViGiRTi  MILLIA  talentum.  Curliui  IX.  9.  de  decem  miUibui  talaulum 
tradii,  quae  quidem  ipaa  non  tota  expenaa  ruerìnt.  Curtio  cooaantil  Plu- 
larcb.  Alex.  oap.  190.  En.  * 

5.  Nec  arros,  sed  .atiEerdia.  Ideai,  non  annoi  aclatia,  led  annoi  ili- 
pendiorum  factorum.  Vicena  atipendia  meriti  dicuntur,  qui  viginti  aa- 
nornm  itipcndia  meriti  anni.  Vobst. 

n.  QuaTERUS.  Uoc  eal , quoniam , guia , guando.  Feilui  : guaienut  tigni- 
fital  gua  fine,  ut  kaclanut,  hoc  fine;  gualinut  vero  gutmiam.  Vide  Foroeilin. 
ad  h.  V.  J.  8.  Ed. 

CAP.  XII.  t.  Iactartea.  ìaetare  non  modo  idem,  quod  gloriari,  aed  et 
idem  quod  Hktre.  Virgilina  : 

Ibi  haee  incondila  tolut 
McmtUnu  et  tihnt  ttudio  iactabat  inani. 

Ipaum  quoque  primilivnm  tacére  idem  eil , quod  dicere.  VOBST.  • 

10.  RBvEBTERTiBUa.  Scilicet,  in  palriam.  Bebrec. 

II.  EPBAErriOR  DECEDiT.  Eobalgnil.  Eum  ut  berocm  colui!  Alexander. 
Vide  Aelian.  Var.  Hill.  vn.  8.  Arriao.  lib.  vii.  Curi.  x.  4.  94.  Et  Plutarch. 
Alex.  cap.  193.  Ed. 

CAP.  XIll.  I.  Ex  Italia.  EnnI  in  hia  Brutti,  l.ucani , Tuici.  ^um  et 
Romani?  .\iierunt  hoc  aliqui  i diierle  negai  .Arrianui  lib.  vn.  lino  dicii 
Liv.  IX.  18.  Alexandrum  Magnum  ne  fama  gkidem  populo  Hem.  cognilum 
fuiitt-,  quod  vix  credi  queaL  Legalionia  a Romania  ad  Alexandrum  miaaae 
meminii  Pliniua , ili.  3.  .30.  Bebrec. 
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1.  8.  9.  In  bit  et  tcqH.  diiMatit  «Uquanlum  a Notiru  PlnUrchat  Alta, 
cap.  ivi.  et  deincepa.  Bebnec. 

7.  HedIUS  The4Salus.  Ahi  Mtdiau,  male.  Medina  enim  Alhenaeo , Ar> 
nano , Piutarcho  et  Diodoro  dicilnr.  Ed. 

8.  Veluti  telo.  Vid.  Plutarch.  Alex.  cap.  127.  qui  baec  confietn  acribit, 
neque  Alexandrnm  Teneno  interiiaae  : quod  et  Arriannt  lib.  vu.  Bongaiu. 

9.  Tactumqoe  . . . moOLESCEBET.  Ut  dolere,  ita  indotescere  ntroqne  caau , 
acc.  acilicet,  et  ablat.  conatruitur.  Ed. 

CAP.  XIV.  1.  Antipater  Furr,  qui  cum  cABiuiMoa  etc.  Illud  qui  hic 
piane  anperracnum  eal,  vel  certe  non  etl  piena  oralio.  Vorxt-  In  edit 
luniina  detideralur  cum  ; aed  praeatat  dolere  ri  qui  cnm  Voralio.  GhaEV 
Wopkenaiua  tnetur  rnigatam,  adductia  exemplit  aliornm  icriptortim,  qui 
hoc  Terme  modo  locuti  aunt  j Scheffema  autem  cenaci  ita  tcrìpaiate  lutti- 
num  : AnIipaUr  fuit , idque  cum.  Ed. 

4.  SuFPLiciA.  De  quibua  xii.  10.  8.  Bebnec. 

5.  Ad  poenah.  Vide  anpra  xi.  5.  3.  Bebbec. 

CAP.  XV.  1.  Aeacidablm.  Fnit  Alexandrì  maler Olympiaa, lìlia  Neoplo- 
lemi,  regia  Moloaaorum,  qui  genua  a Pyrrfao,  Acbillia  filio  duxit.  Achillea 
vero  Aeaci  ex  Pelope  nepoa.  Bebbec. 

5.  Vide  AB  TL  RIVE  etc.  Cnrliut  x.  5.  3.  Haec  interrogalio  - non  extat  io 
Graecia  acriptnribna : ex  iia  detamtam  apparet,  quorum  acripla  cum  tem- 
pore interiemnl.  Bebnec. 

6.  SiEi  pabentaTUBa.  Allutio  melapborica.  ParenUtre  enim  etl  in  hono- 
rem parentum,  aut  aliornm  inala  celebrare;  fiebatque  illud  variia  modit, 
et  inier  celerà  India  quoque  Tunebribaa , et  munere  gladiatorio.  Ed. 

8.  Dicnissmum.  Diodor  xvii.  17.  v4v  , et  xvin.  1,.  tò»  ipiqee.  Eo 

pertinet  , quod  praevidere  ae  dixit  Alexander , grave  de  regno  certamen 
inier  illoa  orilurum  , ut  proinde  ait  nereaae  rem  ad  eum  inclinare , qui 
pina  poaail.  Sic  etiam  Pyrrhut,  qoem  Alexandre  comparai  Plutarchna  vitaa 
cap.  14. , a filila  inlcrrogatua , cuitiam  relicturus  eeset  regnum  ? reapondit , 
ri  qui  vtilrum  aculitsimum  habutril  gladium.  Ibid.  cap.  17.  Eo. 

11.  Tacituh  FAVOBEti  MiLiTUii  QUAEBUNT.  Ideai,  omoi  atudio  nituntur 
militum  favorem  tibi  comparare  clam  et  tacile , acilicet , tiae  proTeBaioiio 
illina  canaae , cur  lantoperc  illorum  animoa  albi  velini  conciliari.  Gbaev. 

CAP.  XVI.  1.  Mkksem  ubum  , ANBoa  TBEt  ET  TBiGii<iTA.  Plerique  acri- 
plorea  annoa  tanlnm  Xxxii.  et  meotea  aliquot  Alexandrnm  expleviaae  tcri- 
bunt.  Ed. 

2.  Volutabi.  MSS.  babenl  volupturi , quod  idem  cat , ac  oblectare  ae  , 
et  amori  oporam  dare  : vox  eat  invidioaa  et  io  probri  loco  potila.  Uocli 
lamen  tnenlur  volutari,  quod  aaepe  de  rebna  venereia  dicilnr,  ut  cxempla 
doccnl  apud  Cuperum  lib.  iv.  Obaervat.  cap.  IO.  Ed. 

MaiL's  . , . OPUS.  Pro  oput,  Graeviua  malebat  anus,  probanlibut  Fabro 
et  ScbelTero.  Sed  vulgalum  recto  luelur  Burmanuna.  Ei>. 

4.  Pbodioia.  De  quibua  Plutarcb.  in  eina  vita  cap.  4.  Bobuabs. 

5.  Tota  die  pebfetks.  Uoc  cat,  Iota  dio  perpetuo  aederuni  in  ilio  cul- 
mine , ut  nuaquam  ae  bine  movercnt.  Gbaev. 

8.  Sua  Abistotele.  Vide  Plularc.  Alex.  cap.  2.  qui  et  cap.  8 praccc- 
plnrct  Alexaiidro  tributi  l.ennidam  et  l.yaimachum  Ararnana.  De  docirina 

« 
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•t  •tudiia  AlcxtDdri  lacu  imigoia  «il  Orai.  i.  de  Fori.  Alex.  cap.  A.  ciò 
eiuadcm  l’IuUrchi.  Berisfx. 

DOCTORE  mCLYTO  OMNIUM  PHILOSOPaORUM.  Uoc  omMÌwn  Jihihsnphorum 
i|uomodo  cum  inclyto  cohaereat  non  video.  Poto  glosaatoria  esae,  non  lu- 
•lini.  ScHBPP. 

IN  LIB.  XIII. 


CAP.  I.  9.  Ut  invictum  reoem  ita  rtc.  Non  hoc  credehant  genica  cam 
illia  inrerret  belloin  Alexander,  alioqoin  manna  cum  eo  non  conaemiaaenl , 
ted  poatqoam  ab  ilio  devictae  aodierant,  eam  ubique  invictum  eme,  nne- 
qoam  offendiaae.  GntEV. 

5.  Mateb  quoque  Dahii.  Syaigambia,  malerDani  inedia  mortua  quinto, 
poatquam  mori  staluerat , die.  Cortina  X.  5.  39.  Bernec. 

7.  CONTRA  Macedonea  VERSA  VICE.  Nescio  8D  Doo  Hlud  conira  glosaatoris 
sit  habendutn.  Idem  eniu  cantra , et  oerau  rict.  Schepp. 

Inopinatam  praBDam.  Wopbentios  anapicatnr  opimam  praeJam.  Inopi- 
natam  aulcm  explicat  prò  ape  imni  matorem  , ut  XXXV.  '9.  9.  Quem  inspe- 
rataa  opti  ( tantae  quantas  nunqnam  aperaverat  ) ...  vehit  eaplutn ...  tc- 
neiaat.  El). 

9.  Vectigali  TRnuTO  Tributo  Supervacuom  videinr , et  ex  margine 
irrepaisae  in  textum.'  yectigal  enim  et  Xriiultim  unum  et  idem  annt.  Ed. 

Trhzna  millia.  Budaena  lib.  iv.  de  Asse  eeoaet , tegendnm  triginta 
millia , aed  froalra  ; nam  trictna  et  Iriginta  idem  efficioni  ; at  Ireeemi  ter 
eentom.  Ed. 

10.  Nxc  ...FRUSTRA  REGNUM  spectarant.  Sentcnlia  haec  ceti  non  fru- 
stra , ant  improbe  spectasse  et  sperasse  illos  regnum , in  qnibua  ariea 
regiae  el  omnia  rege  digna  inesaent.  Ed.  Vetua  edilio  lontina , leale  Graevio, 
prò  ipoctabant,  babet  sptrabant:  qnod  omuium  commodisaimum  bic  vide- 
tur.  VoRST. 

11.  Eoa  lONORARET.  Sensus  manifesto  est , ut  qui  boa  vìroa  , et  siagu- 
laru  eornro  corporis  animiqoe  dolca  cemeret , et  sìmoi  qui , ant  onde 
oaaent  ignoraiet  r non  ex  nna  gente  etc.  Adeoqne  ignorare  hlc  non  , ut 
putabat  Gronovios , ad  animi  qoalitatea  virioteaqoe  borum  bominom  re- 
spicil , aed  ad  illornm  nomea , genoa  ac  patriam.  Wopkens. 

15.  I.VTER  SE  CONCURRISSENT.  Concorrere , prò  pugnare,  praelium  com- 
millere , nt  aup.  ui.  S.  14.  VoRST. 

CAP.  II.  9.  NEC  Mutua  MU.ITBS  QUAM  INVICEM  SE  TTMEBANT.  Amici  Ale- 
xandri  etiam  militibus  diffidebant,  quippe  quoxiim  et  libertaa  aolntior,  el 
favor  incertus  csset.  Wopxens. 

.5.  Censet.  Cernere  non  tantum  ad  iudicium,  sed  ot  ad  voluntatem  per- 
line! j aliler  enim  dicendum  fniaael,  renset  ftaxanis  extpectandum  ette  par- 
•um  -,  ealqoe  etiam  idem  , qood  auadere  , decemere , praecipere.  Sallust 
Bello  log.  yelle  tt  eenterr  , eoi  ab  armit  tUsetdere.  VoBST. 

Maturi  iam.  Pro,  parlui  malora  , vel  vicina.  Sic  Ovid.  Melam.  x.  999 
Tune  rum  matura  twabit 
Prnrposilam  timiUt  pai-ienlibut  llilbi/am  En 
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10.  VoLumE  DIGIT.  Verbum  lUeit  eleganliai  tbcuel , iUudqur  su*pc- 
clum  videbalur  Cl.  Dukero  ad  Liv.  ».  33.  Ed. 

11.  Matejwas  modo  sordu.  Vide  PluUrch.  Alea,  calren.  Bodgau. 

Laeusaeo  scorto.  Ex  PbilinDa  Larìnaea , quam  Plolemaeus  apod 

Alhenaeum  lallatrìcem  fuiue  refert.  Berkec. 

Nasceretcr.  . Pro,  HO  lui  esstt,  ut  infra  13.  NaliM  fuiuet , prò  nmtcc- 
relur.  Vide  natam  ad  xu.  3.  8.  Ed. 

Valetudiheh  Maiorem.  Alii  inmltludintm:  dicilur  utriunque.  Eal  au- 
lem  morbus , quem  comilialem , Herouleum  et  sacrum  appellant.  Ea 

13.  Suinr.iAMTUR  imperio.  Pro,  subiiciant  ic.  Nimirum , subiici  est  bic 
prò  tubiicire  se  , ut  paulo  ante  nbmitti , prò  submiUere  se.  Votar. 

14.  Tltores.  Idem  factnm  infra  x\ii.  3.  10.  et  31.  ilem  xxxiv.  3.  6. 
Bernec. 

CAP.  III.  1.  Arioael’m.  Legeodus  Diodorus  inilio  lib.  xtiu.  et  Curtius 
X.  7.  Borgars. 

Ex  TRUU  SUA.  Alii , ex  turba  sua  : quod  minime  probat  GroDovius  ; 
quia  ut  ab  aliis , ita  et  a Instino  res  exierorum , vocabulis  quae  rebus 
romanis  dicala  erant  per  analogiam  saepe  rocitenlor.  Ed. 

rioMosE  PniLiPPi.  Inde  auctores , cnm  Aridaeum  designant , subinde 
Pbiliptium  dicunt.  Vide  Diodor.  xviu.  16.  et  xix.  4.  Curtium  x.  0.  18.  Sul- 
piciuB  Severus  lib.  ii.  Disi.  Sac.  cap.  17.  uirumquc  nomen  conìuogit,  et 
.Iridaeum  Philippum  vocal.  VORST. 

3.  Miurriius  ^.oslSE^TlUi«T.  Faber,  prò  militibus,  subslilucndum  conteodit 
peJìtibus-,  sed  frustra.  >'am  miles  sacpins  accipilur  prò  pcdilo,  et  opponilur 
equiti,  Caesar:  Tripartito  e^tes  miiitesque  in  expeiitionem  taisit.  V.  Gronov. 
ad  Lìt.  XXVIII.  1 . et  Hermannum  Rbabodum  Schelium  ad  U^ginum  de  Ca- 
.Atramelatione  Romanorum  pag.  88.  qui  annotavit , pulchro  mslitem  poni 
prò  petUte , quia  in  pedile  praecipuum  robnr  fuerit  exercituum  Romano- 
riun , sicnt  contra  posterioribus  saeculis , sub  Constantino  et  aliis  Impe- 
ratoribus , cum  omuis  vis  cxercitns  in  cqnitatu  esset , equites  milites  ap- 
pellatos  fuisse.  Graev. 

7.  Attalus.  Heleagro  id  tribuit  Curtius  x.  8.  I.  Bongars. 

IO.  Egregium  nosTDi’s.  Eandem  hanc  movendi  ralioncm  ab  bostium 
aSeclu  cl  volo  decenter  usurpai  Homerus,  lliad.  i.  355.  et  ex  eo  Virgil. 
II.  .\eqeid.  104. 

Hoc  Ithactts  velit , et  magno  mereentur  j^lriJae. 

V.  Ovid.  Kp'ist.  IX.  7;  et  Tac.  German.  cap.  33.  Adde  losepb  xiu.  S'I.  Beb'rec. 

Pareataturo.sque.  Vide  notam  ad  xii.  5.  6.  Ed. 

C.VP.  IV.  3.  Rerum  cura.  Hes  apud  Nostrum  aliosque  non  infrequentcr 
rsl  bcllum  : intcllige  igilur  cnram  bellorum  , earumque  rerum , quae  ad 
belluui  gercndum  pcrlinenl.  Ed. 

6.  Corpus  Alexakdri.  Quod  ad  id  lempus  insepuHum  fueral.  Aclianns 
rxiremo  lib.  xit.  -Xlexandriam  Sulcm  deporlalum  a Pluicmaco  idem  auclor 
est,  et  Strabo  xvii.  et.  Diodor,  xviii.  38.  Borgars 
'7.  Lustratioxem  ca.strorl’h.  Quo  more  Macedones  exercilum  lustra- 
reni  , Liv  xi„  6.  et  Curtius  X.  9.  doceul.  Ed. 

8.  Di'M  tr.ìksit.  Exrrcilus  armalus , ni  in  luslralionc  fieri  sole!.  Ed. 

■’Ruvuicia.v  diudit.  Dissentii  lib.  i.  Macbab.  cap.  i.  6.  uhi  refcrlur , 
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Alexanrirum  ante  mortem  regna  dialribuisM  inter  auos  nobiles , omncsqnt 
fibi  diademata  poat  mortem  illiua  impoaniase.  Qnem  locum  historicae  ve- 
ritatì  eonciliatnrna  Rabanns  commentator,  distribuisse  inlerprelatur,  diri- 
piendas  relijtiisse.  De  hac  provinciarum  distribntione  Irgatur  Appian.  Bell. 
Svr.  pag.  ISO.  f.  et  aeq.  Berìvec. 

tl.  CLEOMEnES.  Dinocratcs  dicilnr  Valer.  Maxime  i.  5.  et  Solino  cap.  40. 
Cleomenes  autem  Africao  et  Aegypti  ^cctigalibus  fnerat  praepoaìtns.  Cori. 
IV.  8.  9.  B05Gab$. 

13.  Mediae  waiori  AtbopaTCS  etc.  Voralius  hnne  locnm  ita  legendum 
cenaci  ; Medine  maiori  jitropatos  socer,  minori  Aletta  frater  Perdiccae  prae- 
ponitur.  In  hac  vero  provinciamm  diviaione  mira  anctornm  et  interpretum 
disaenaio.  Ed. 

24.  Cl'M  RAPO  DiMSio.  Censcl  Wopkensius,  coniunctionem  cum  case  de- 
lendam,  velati  autem  eaae  traiectom,  ut  ai  legeremua;  f'eluti  haec  divisto 
f.  m.  s.  conligissel , ita  etc.  Mihi  autem  Auctoria  acnlentiam  videtur  asae- 
qnntua  interprea  Gallic.  qui  ita  vertit  : Ce  partage  rigU  par  le  sari , fut 
pour  plusieurs  de  ers  chefs  le  principe  de  léur  élévation.  Ed. 

Magna  incrEMEntorcm  materia.'  Pro  materia  magnomm  incremen- 
torum.  Ed. 

85.  Praefecturas.  Id  est,  Satrapiaa.  Nam  £irr|j4Tn;<  Peraia,  Latinia.  Prue- 
fectus  dicitur.  Ed. 

CAP.  V-  1.  Bellum.  Lamiacum  bellum,  de  quo  Diodor.  xvii.  87.  et  xviii. 
8.  et  Strabo  lib.  ix.  Meminit  et  Plnlarch.  in  Pvrrlio  cap.  I.  et  10.  et  De- 
moalhcne  cap.  38.  et  Panaaniaa  Atticia.  Ita  appellatum  quod  ad  Lamiam , 
in  qnam  ae  receperat  Antipater,  geatnm  aìL  luatinna  ant  memoria  lapana, 
ant  alioa  auctorea  acquutua , Heracleam  prò  Lamia  vocat.'  Bongar3. 

8.  Epistolas.  Qnarum  exempliim  eat  in  Dìodoro  xvin.  8.  Bernec. 

Praeter  cAEDia  DAMNATI.  Pratter  ponitnr  nonnunquam  prò  adverbio 
nisi , praeterjuam.  Sic  Salinai.  Bello  Catil..  Praeter  rerum  capitalium  con- 
demnalis,  et  Pioater  cap.  seq.  L't  nibil  hoslis ...  praeter  incendii  spectaculo 
frueretur.  Ed. 

8.  Heracleae.  Quac  ad  Oetae  monlia  radicea  eat,  non  ita  longe  nTher- 
mopylia.  Eam  eleganter  deacribil  Liv.  lib.  xxwi.  Ed. 

9.  Qood  cmTATEM.  Voratiua  cura  Freinahemio  censet  legendum  gun 
civitatem,  ideal,  ul  civitatem  impelleret.  Wopkenaiua  vero,  quod  uana  iato 
Toù  guo  apud  Inatinnro  inaolena  ait,  libentiua  reponit  ut  civitatem  impellerei. 
Ordo  autem  verbomm  quodammodo  turbatua;  aie  concipiendua  eat,  nt  ai 
audiremna  ; Oh  crinioi  accepti  ab  Harpalo , gui  irudelitatem  Alexandri  fu- 
geral , auri , ut  civitatem  impelleret.  Haec  igitnr  verba  guod , vel  gao  im- 
pelleret non  cohaerent  cnm  praeced.  puUus  patria,  sed  cum  verbia  accepti 
auri.  Kn. 

18.  Telo.  Telum  prò  lapide  hoc  loco  iianrpat  >oaler:  telum  enim  dici- 
tnr  omne , quod  mittilur  menu,  nnde  aeqnilur  nt  et  lapia,  et  lignnm  et 
Terrnm  hoc  nomine  conlineatnr.  Vìd.  Diodor.  lib.  xviii.  cap.  13.  Kd. 

14.  EQDEaTRl  PRaELiO.  Dncibna  Antiphìlo  et  Menoiic  Thcasalo.  Pliitarrli. 
in  Phocione  cap.  33.  Diodor,  xvni  15.  BongaBS. 

CAP.  VI.  1.  AriaRathi  regi  Cappadoti  m.  RegnabaI  ia  in  Cappadocia  : 
Diodnr,  xvMi.  tfi.  Plutarcli.  in  Eumene  cap  7.  Inatiniia  confiindit  hir  bcl- 
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lum  Cappidociom  cun  iMurico  ; hoc  enim  liaaricum  fuU , ut  conslal  ex 
, Diodor.  xviiL  93.  Eo. 

9.  Copirs.  lotellige  de  annona  , leu  commeatu , xel  eliam  de  opibus , 
facnltalibus.  Copùu  enim  utroqne  senso  usurpanl  Latini.  Ed. 

tu.  Alienata  rebus.  Idest , recedente  fortuna , et  mutato  priore  statu. 
Et  sane  tale  quid  bic  sifpiilìcare  voluisse  plus  quam  verisimile  est.  Multae 
nempe  provinciae  insulaeqne,  ob  auxilia  negata,  vel  praestita  dilaceratae 
erant , ut  scribit  Orosius  ui.  1 9.  Sed  quoniam  seosus  istiusmodi  ex  verbis 
alienatù  rebus  elici  non  potest,  Wopbensius  censet  reponendum;  incìinatis 
rebus.  Aliter  visum  fuit  Graevio  cnm  Gronovio  ad  Liv.  xxvni.  7.  qui  alie- 
natis  rebus  durius  interprelanlur,  omnibus  aliis  curia  negotiisqne  remotis , 
omissis.  Ed. 

17.  DiscuRBEn'TUUS.  Scheflerus  mallet  distrahentibus -,  sed  vulgata  leclio 
non  videtnr  sollicilanda , in  qna  discurrert  sensu  satìs  apio  snmitnr,  prò 
se  a se  invicem  separare.  Ed. 

90.  Adqui.sita  Cyrene.  Vide  apnd  Diodor.  xvui.  14.  qua  ratione  Cyre- 
nem  acquisierit  Ptoicmaeus.  Eo. 

CAP.  VII.  1.  Abistaeo.  Ulc  a Callimacbo,  Hymno  in  Apollinem , et  ab 
Ileraclide,  et  in  mss.  Euscbii  libris,  et  a Scboliaste  ApoUonii  ad  iv.  1750. 
dicilur  Arisloleles.  Ed. 

9.  CvHEnEM.  Istud  Cyrnien  glossa  est,  ut  acute  vidit  5>ebisius:  non  enim 
ab  oracelo  nomen  urbi  impositum  , sed  a fabula  Cyrenes  puellae.  Uaec 
Faber.  Huic  tameo  coniecturae  videntur  adversari  verba  , quae  extremo 
hoc  capite  Icguntur , virginis  nomisu  ex  responsis  agnito  , Disi  velia  cum 
Fabro  vocom  agnito  delere.  Ed. 

7.  Ab  Apollsie  raptam.  Vide  Callimachum  et  eius  Scholiasten.  Bongars. 

Quatuor  pceros.  Aliler  Pindarus  Od.  ix.  Pyth.  et  Diodor.  iv.  83. 
qui  Cyrenes  6lium  unum  referunt  Aristaeum  ; Aomium  vero  et  Agrium 
Aristaei  cognomina  faciunt,  ideo  sic  dicli , quod  venalioni  et  pascendo  pe- 
cori  essct  addictns.  >am  àr/ptst  est  rrnofor,  et  a vi, un*,  pascere,  di- 

cilur. Bertcec.  Scholiasles  ApoUonii  Rhodii,  praeler  Aristaeum  etiam  Au- 
tochtsm  Cyrenes  filium  agnovit.  Ed. 

10.  Aristaeum.  Uic  oh  tot  merita  generi  bumano  praestita,  in  numerum 
Deorum  receptus  est;  quem  proinde  Virgilius  inter  celeros  invocai  Georg,  i. 
14.  De  inventis  Aristaei  Pausanias  x.  4.  59.  Plin.  Xiv.  4.  10.  Bernec. 

Lactis  ad  coagula.  Laclis  usus  ad  coagula  est  lalìo  laclis  coagnlandi , 
et  ex  coagulo  caseos  prcmendi.  lunlina  prò  laclis  ad  coagula  exhibet  lactis 
cnagulandi  : non  male.  Ed. 

S01.STITIAI.ESQUE  ORTUS  siDERis.  Pripius  invpnit,  i.  e.  observavil  orlus 
Sirii,  qui  non  looge  post  solstilinm  aestivum  orilur.  Veleres  enim  solsti- 
lium , non  prò  punclo  ipso,  quo  commiltilur,  inlerdum  acceperunt';  sed 
et  totum  mensem  ci  tempori  dederunt.  Salmaaio  placuil  solstitialisgue , 
quam  leclionem  nonnulli  codiccs  exbibenl.  Ed. 

11.  Quibus  auditis  etc.  Faber,  delcla  voce,  agnito,  hunc  locnm  ita 
cenaci  legendum:  Baltus  virginis  nomine  ex  responsis  urbem  Cyrenem  con- 
didit:  ideai,  Batlos  condidit  urbem  Cyrenem  ex  responsis  oracoli,  ut  ora- 
enlum  iiisserat  , nomine  virginis.  Quum  aulem  sopra  9.  dixerit  Nosler , 
iiissiim  Arislaeum  ab  oracnlo  fuìsse  Cyrenem  urbem  csmdtre,  inielligi  etiam 
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potnl  , ArifUeom  , «DdiU  fabnla  de  virgtne  Cjrene  , agnoviise  numcu 
qnod  oraculi  reapoma  deaignaverant  - liinc  Gallic.  inlerprea  : Baiios , rt- 
connaùsmt  I*  tiom  jue  lui  mait  diiigué  l'orncle , fouda  sa  tnllr,  tl  la  namma 
Cyr'ene.  Ed. 

B^TTOa.  Cnina  poatrri  per  durentoa  annoa  ibi  regilum  tennemnt,  qnod 
aemper  a patre  deacendit  ad  filiam,  aie  Umen  al  Balli,  ri  Arcrailal,  al- 
lernia  dicerenlor.  Gaonoy. 

CAP.  Vili.  9.  Greoatim.  Ideal , lurmalioi , caleTTatiin  El>. 

5.  MAnsiomica.  Manaioaea  aant  habitalionea,  ad  qnaa  TÌalorea  intenrenlu 
Boclia  ae  recipiuDi.  Sant  qui  haa  aetale  poaleriorì  mulatioUes  dictaa  pa- 
tent.  Sed  difierant , quod  iathic  quieacilar  et  pemoctatnr  ; bic  eqlii , ant 
iumenla  mnlanlur.  Eal  autem  haec  phaaaia  Anctoria  eadem  cum  iatia;  Eir. 
xxvm.  19.  6.  Quinlis  castris  ad  Illiturgim  pervenit.  Curi.  iv.  9.  94.  Vndecimis 
eastris  pervenit  ad  Euphratem.  Lacao.  v.  374.  Deetmù  castris.  BeRnEC. 

Sf.ccro  fugar  suae.  Ideai,  foga,  vel  ob  fugam  Neoplolemi  com  ania 
nihil  de  illa  doli , maliae  melnenti.  WoPiiEna. 

7.  PoLYFERCBOn  occiDiTUR.  Hoc  loco  PolyperchoB  occiditur  ; aequenle 
aero  libro  Macedoniam  redire  acribitar.  Niai  igitur  ait  byaterun  proleron , 
qao  pacto  loeoa  excuaari  queat,  non  video.  Guarean.  Crairros  legendum 
eaae , praeterqnam  ex  Diodoro  xvni.  30.  Plnlareho  in  Eumene  cap.  9.  et 
Probo  in  Eumene,  etiain  ex  lib.  xìv.  5.  1.  conatal  ; Vi  Polypcrrhimta  a 
Graecia  redire  in  Macedoniam  cognovit.  BOHGARa.  Cralerum  etiam  bui  uà  libri 
Prologna  babel  ; quo  minoa  eal  de  bac  emendalione  dnbilandum.  BERivEr. 

IO.  Perdicca  occiao.  Argjnapidea  eum  oceiderani,  ul  Eumeuea  aequenle 
libro  ipaia  exprobrat.  Kon  ideo  lamen  neceaae  eat  cum  Glareano  ila  di- 
atingni , accisa  ab  exercitu , hostis  eie.  Ed.  De  buina  morte,  diaaentientea 
opioionea  Diodori  xvin.  36.  el  Probi  in  Eumene  vide  apnd  ipaoa  anctorea. 
Vide  et  Panaaniam  Altieia , el  Oroaium  ni.  93.  BmiGABa. 

IN  LIB.  XIV. 

CAP.  I.  I.  EuMENEa.  Legenda  eiua  vila  apnd  Plnlarcbnm  el  Probum. 
Hiatorìae  aniem  aeriea  pelenda  eal  e Diodoro.  BonCARS. 

6.  In  Aetuliaii.  Ila  legendum  ex  emendalione  la.  Voaaii , non  in  Àe~ 
toliam  , cum  baec  in  Aaia  minori  agerentur.  Eat  antem  Aetulia , rei  Ae- 
tnlana,  Aìreuxaoì,  ut  babet  Ptolemaena,  Anneniae  minoria  portio  in  Cap- 
padocia.  Ed. 

7.  SaRDIa.  Velerea  acribebant  Sardis  prò  Sardes,yt\  &rrdriV,  ut  Salinai, 
omnia  prò  omnes  , Iris  prò  Ires , et  mille  talia.  Graf.\  . 

Unde  aoROR  Alexandri  aTARET.  Hoc  eat , quibuacum  aentiebat  Ale- 
xandri  aoror  Cleopatra.  Sic  v.  4.  19.  Cnde  stetisset  ( Alcibiadea  ),  eo  se  ri- 
cloria  transferebat.  CP.  Liv.  XXI.  10.  xxtr.  45.  et  xxv.  15.  Ed. 

10.  Fidei  aACR  amenti.  Non  sacrammio , aed  sacramenti  legendum  , boc 
aenau  : qui  propler  apem  praemiorum  mallet  aanguine  dacia  ae  cruentare, 
quam  fìdem  inriaiurandi  aervare.  Ed. 

13.  Retincit.  Ila  eliam  edit.  lunL  et  Aldina.  Poleat  Umen  et  deterruil 
ferri  ; aed  relissuil  bio  eal  elRcarina  et  apìina.  Eat  enim  proprium  in  bar 
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tc  verbuBi  , quuni  icilicet  amicum  a me  alieniorem  , el  iam  amiriliae 
rennotiaturum  aliquo  oQicii  genero  mibi- reconcilio.  Ed. 

CAP.  U.  I.  CuM  crriiBiM.  Vel  cura  ante  interim  delendnm,  vel  ex  6ne 
praecedentis  capilii  in  principium  hoiua  Iraiicienda  sunt  haec  Torba:  Omttet 
igitur  optram  suora  cerlalim. . . offiruat.  Alii  legnnt:  7uni  inierim  ctc.  Eo. 

9.  Qui  victus.  Sclieffems  ccnaet  legendum , guo  viclus  ; sed  Wopkeniina 
contendil,  gui  victus,  hic  dici  prò  viclus  auUm  : quem  usum  pronominit 
relatiri  complnriboa  exemplic  illuilrare  conatnr.  Ed.  Vietai  aulem  prodi- 
lione  Apollonidae  Enmenei  A'oram  confugit,  qnod  eit  caatellnm  Phrigiae , 
ni  Probns;  silum  in  Cappadociae  et  Lycaoniae  finibni,  nt  Plutarch.  Eam. 
rap.  18.  Boticms. 

8.  ComuLiTONEs  SCOI.  Alexander  ipie  militnm  snorom  alnmnnm  le,  com- 
mililonemque  dicere  non  eit  veiilns.  Curi.  ix.  S.  44.  Eiusmodi  blanditiai 
Iribuit  Srelon.  Cacaari  67.  3.  et  Galbao  30.  I.  BERnEC. 

CAP.  Ul.  1.  CoNFELLiT.  Verbo  eomptUtre  eodem  modo  ruma  ntitnr 
Inslinni  xn.  3.  7.  el  alibi  , nnaqna^  vero  limplìci  pellere.  Wofkens. 

4.  VicTOs  BOaTxBXTon.  Ideal , bonnm  ammum  eoa  babere  iubebat , ut 
aup.  XI.  9.  13.  VoasT. 

7.  Post  damiu  patrimoniorioì.  Patrimoaia  quae  bic  dicnntnr  anni  ipsa , 
quae  paolo  ante  dixil  proemia  loaga  militia  parta,  et  paulo  post,  proemia 
bellorum , et  guaestus  imlitiae.  Ed. 

8.  Post  tot  aiwos  emebitobuii  stipeiidiobcm.  Pro,  tot  aums  post  eme- 
rita slipetuUa,  ut  xxxTiu.  8.  1.  Post  asatos  tres  et  vig.  sumpti  imperii,  prò, 
annia  xxiil.  poat  aumlnm  imparium.  Emeritus  miies  est,  qui  stipendia  roe- 
reri  desiit  : dicilurqe  ita  active.  At  emerita  st^raidia  dicnntnr  passive , prò 
stipendiia  fìnitis.  Sic  et  erruritam  mitiliam  dixil  Sneton.  Calig.  44.  Vobst. 

CAP.  IV.  9.  CEBitiTis  MiLiTEa.  Confer  banc  orationem  cum  ea , quae 
apud  Plutarcb.  exiat  in  Eumene , cap.  39.  Bohgabs. 

3.  Quateb.  Ter  babel  Probns  Eum.  Bongabs.  Forte  et  hic  legendum  , 
gui  ter.  Bebiiec. 

Obstbicti  estis.  Pro,  obslrinxislis  voi:  verbo  passivo  posilo  prò  adivo 
cum  pronom.  reoipr.  Sio  el  v.  IO.  11.  Al  xi.  3.  IO.  ipso  adivo  usui,  dici! 
obstringere  se.  VOBST. 

7.  Solvo  vos  tuBEiuBAHDO,  quo  toties  vos  SACBAMEnTO  ETc.  Vorstins 
et  Faber  vocem  sacramento  expungendam  putant.  Poiael  ilidem  coniici  , 
solvo  vos  iurisiuraudi,  guo  toties  voi  mihi  devovistis  sacramento:  ut  Oroains 
II.  5.  post  saerasruntum  iurationis,  et  lib.  in.  iurationii  sacramento,  et  Ruf- 
finus  llist.  Eccl.  \I.  7.  sui  sacrameuid  iuramenti.  Ed. 

8.  Si  ipsos  PUDET.  Eiiiimix&i  , prò  vos  ipsos.  Ed. 

‘ 10.  At  vos.  Parlicniam  al  velerei  usurpare  solent,  si  irali  inchoent  ora- 

lionem  , idque  praeserlim  amant  poètae , ul  Virgil.  u.  Aeneid.  585. 

At  libi  prò  scetere , exclamal  prò  talibus  auiis.  Gbonov. 

13.  Has  voais  DiBAS.  Nec  illas  irrilas.  Nam,  ut  PIntarchus  in  Eum. cap. 34. 
at  Poiyaenus  lib.  iv.  Strateg.  tradunt  , Argyraipidas  Antigonim  ipse  , oni 
maxime  profnerant,  ob  perfidiam  exaecralus,  Sibyrtio  Arachosiae  Praefeclo 
tradidit,  omnibus  modis  atlerendos  conficiendosque.  Sed  el  dncem  eomm 
.kntigenem  in  caveam  aeneam  inclnsiim  , vivnm  combussit  , nt  est  apud 
Diodor,  xra  44.  Beenee 
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16.  Exehcitus  , pnoDiTo  imperatore  suo  et  ifse  i.aptivus.  Faber  pnta- 
bit  l«){eaduni , prtiitor  imperalorid  tui.  Scbefferos  autem  ceniet , taalnm 
nmtandam  esse  dislinctionem  , hoc  modo  : Scjuitur  extreilui  proiito  im- 
pfratore  no  et  ipst  oaptins,  ut  in  verbis , ;>roi/i(o  imperatore  suo  intelligalur 
causa  , quare  non  imperator  magis  qnam  exercitus  capUvus  rucrit.  Eo. 

SI.  AnsiGNARi  cusTODDUS.  Qnod  SchelTerns  lef^endum  suspicalur  asserrari, 
id  mihi  omnino  reponendum  videtuT.  Curt.  iv.  13.  Asserrari  transfuga  iusso 
Ciò.  in  Vere.  v.  30.  Popoli  rom.  hostis  privatis  custodiis  adsenabitnr.  Wopk. 

CAP.  V.  9.  Ut  Polyperchonta.  De  Polyperobonte  xid.  nolam  ad  xin. 
8.  7.  Ed. 

AbcessitaM  Olyhpiaoa.  Diodorus  xviu.  57.  Bob'Gars. 

8.  CASSAnDRDH.  Diodor.  xix.  baco  late  persequitur.  Boagars. 

9.  Mater  Alexaadri  Magai  regis.  Haec  xerba , ut  glossam  , expnngii 
Faber.  Ed. 

EpirÒ.  Familiare  Auctori  nomina  regionnm , ut  propria  urbinm  con- 
struere:  ut  in.  3.  19.  vi.  1.  7.  xv.  9.  7.  xxiii.  9.  6.  xxrv.  3.  9.  xxxni,  9. 
6.  XLiv.  3.  4.  Ita  Lìv.  xui.  44.  9.  Peloponnesxim  profieisci.  Saet.  Ang.  17. 
Recepit  se  Samum  insulam.  Beraec. 

CAP.  VI.  I.  Mulieiri  maois.  V.  Diodor.  xix.  11.  et  Pausan.  in  Atlicis.  Ed. 

9.  Nepote  Bercule.  Uercolea  non  ex  Boxane , sed  ex  Barsine  nepos 
Oljrmpiadis  fuil,  ut  ex  XDi.  9.  8.  et  xv.  9.  3.  apparet.  Fortassia  ergo  prò 
/Jercule,  legendnm  Alexastdro,  quod  nepotia  ex  Boxane  nomen  fuisae  ex 
Pausania  acitnr.  Vorst. 

Pydaah.  Macedoniae  nrbem  io  Pieria  regione.  Pydnam , Olympiada 
mactata  nobilem  asserit  et  Diodorus  xni.  35.  Beraec. 

3.  Deidamia,  Aeacidae  regis  p.  Pyrrhi  soror,  Dometrii  uxor.  Vid.  Plo- 
larch.  Demet.  cap.  1.  30.  49.  - Aeacides  ille  rex  fuit  Epirotarum,  et  patdr 
Pyrrhi  eiua , qui  bellum  cum  Romania  geaait , ut  ex  Diodor.  xix.  33.  in- 
telligitur.  Vorst. 

Tressaloaice.  Diodorus  , quia  Aridaeom  quoque  Philippum  vocat 
ne  Thessalonice  filia  Aridaei  regia  fuisae  putaretur , Philippum  Amijnlae 
vocat  eum,  cuina  filiam  comilem  fuisae  Olympiadia  Noater  acribit.  Vorst. 

4.  Statin  citato  cursu.  lllud  statim  Sebeffero  glossa  videbatnr  ni  citato 
■i  ursu  -,  sed  baec  snnt  pleonasmi  genera  Instino  satis  uaitata,  ut  max  deinie , 
statim  igilur  primo  adventu  ; statim  a principio  ctc.  Ed. 

6.  SuRORAat.  . . QUI . . . ACCUSAREAT.  Videri  posaet  scribendum,  subomarit 
. ■ . gui  aceuscsTtnt , vel  subomat  gui  accusent.  Sed  bas  lempomm  mutationes 
rum  Livio  aliisque  amavìt  Mosler.  Wopxeas. 

Sed  Olympus.  Hoc  est,  fune  Olympias,  vel  Olympias  autem.  Hic  usua 
coninnetionis  sed  tralaticius  adeo  est,  ut  illiua  immemorem  fniase  Scheffe- 
rum  mirandum  sit,  dum  sed  eliminandnm  coniirit.  'WoPKEAS. 

11.  Noa  repugieateh  gladil'N.  V.  Diodor.  xix.  51.  Clriqne  contrarius 
Pansanias  in  Boeotio. , lapidibua  obratam  tradii  Olympiadem.  Ed. 

19.  Iasuper  expiraas,  capilus...  coatexisse.  Omnino  cum  Voratio  et 
Wopkeusio,  ex  quiboadam  mas.  rescribendum , compsisse  insuper  expiratu  ca- 
piUot  eie.  Nimimm , Olympias  post  aceepta  vulnera , ut  veste  crura  con- 
texit,  ita  confaaos  in  Irucidatione  capillos  in  ordinem  redegil.  En. 

Thessaloatcea , regis  Aridaei  f.  Thessalonice  erat  Philippi  m ’Auìvtcv 
mia,  et  Alexandri  iSt/gr  òanirptos.  Vide  Diodor.  xix.  35.  En. 


Digitized  by  Coogk 


IN  UB.  XV. 


457 


CAP.  I.  1 Pekdicca  et  FBATitE  E1U5.  Aotiqoiorei  editioDCS,  ipuque 
luntini  tdiunl  Aletta  : nec  male,  ut  videtur.  Sequilur  enim  mox  £amene 
Et  nUi  Aletta  diserto  adìeetum  fuerit,  frater  Perdiccae  rnisse  sideri  poasit 
Humtnes.  Ed. 

9.  PosTin.AMTiBi;s.  Legatione  missa,  de  qua  Appianns  Bell.  Sjrr.  pag.  191. 
Bernec. 

Peotini.a  m PRAEDA  CAPTA.  In  pratda  capi  dicitnr  pecunia,  ut  xiv.  4. 
90.  Redditis  quat  in  vieloria  ctperat.  Pratda  hie , ut  passim  , praedandi 
actnm  denotai.  Wopkers. 

3.  Al.EXAnDBl  . . . rtLIUM  CUM  KATRE  OBSIDIOBE  ASIPmPOLITABA.  FiliuS 
ilio  Alexandri  et  ipse  AltxanJrr  voestus  fnit  ; et  primo  cnm  Olimpiade 
aria,  et  Boxane  maire  P^dnam  delatus;  deinde,  occisa  axia,  enm  maire 
Boxane  in  arcem  Amphipolitanam  cnstodìcndus  missns  fuit  a Cassandro, 
ut  ex  xit.  G.  9.'  et  13.  intelligi  polesl.  Ea  igitnr  custodia  et  captìxilate 
liberare  Anligonus  eum  xoluit.  Ipsam  captivitatera  et  custodiam  Nosler 
obtidiontm  dicit  j qnomodo  et  infra  XXXIX.  1.  1.  VORST. 

6.  Apud  Gamalam.  Bongarsins  legitGiuuin,  ex  Diodoro  xn.  94.  et  aliis. 
Puto  tamen  , Inslinum  scripsisse  Gamalam.  Proxima  est  enim  urbs  baec 
Garae.  Quippe  in  Idnmaca  est,  nec  cumGamalaPlioeniciae  confundenda.  Ed. 

8.  UonoBE  A'EBBORUM.  Ita  et  Cic.  x.  ad  Fam.  Epist.  13.  et  Liv.  xxx-ni. 

4.  et  xxxvn.  37.  et  Sneton.  Aug.  cap.  66.  Abr.  Groisov. 

9.  Praemia  cobripcisset.  Corriptrt  hoc  loco  notai  malia  arlibus  inter- 
Tgrtere.  Alii  diripaitstt , qnod  ex  glossa  ortnm  Tidetur.  Corriptrt  enim  , 
prò  intercipère  et  diripere  usurpatur.  Ed. 

CAP.  II.  1.  Autariatas.  Hi  \identur  esse,  qnos  Diodoms  xx.  19.  Att- 
tariatat  Tocat , a Perdicca  iuxla  Orbilanm , Paeoniae  montem  collocatos. 
Freinssem. 

3.  Ocr.mi  edm  ccm  h.  Barsike  amET.  Hercniem  cnm  maire  Barsine 
uccidi  iubere  non  potnit;  sed  ut  hoc  Cerei,  prius  magnis  pollicitationibns 
Polyperchontem , qui  Hercniem  in  regnum  Macedoniae  reslitnere  stndebat, 
sollicitare  atqne  inducere  Decesse  habnit,  nt  ex  Diod.  xx.  98.  constai.  Vobst. 

Sepultuba  prodrretdr.  Per  etpultttram  hic  intelligitur  éxnstio  cada- 
reris  in  rogo , ut  pinribus  oslendit  Cnpems  ObservaL  i.'  7.  Gbaev. 

5.  Alterum  qloqle  FII.IUM.  Alter  A lexandrì  M.  Clius , et  ìpse  Alexander, 
ni  cnm  maire  Boxane  obiruncaretnr,  Glanciae,  praefecto  cnstodiae  Cas- 
sander  imperavit , ut  ex  Diodor.  xix.  103.  scire  licei.  Prins  igitnr  Ale- 
xander , qnam  Hercules  necalus.  Ed. 

8.  Hemittit  : ET. . . coirrENDEBAirr.  Frequentissima  einsmodi  temporum 
enallage  est , rtmitiit  ; tl ...  contendtboni , prò  conttndunl.  Ed. 

9.  Tanto  robestius.  Epiphonema  simile  snp.  D.  10.  11.  Bebnec. 

15.  Ddh  PRrvATCM.  Illud  dum  cohaeret  cnm  praeced.  tarpi  it  linguiot 
vidtrtnt,  ut  causa  iutelligatur , qnare  ab  Antigono  carperentur.  Ed. 

Belldm  DUdbnT.  Hic  bellum  ductrt  simplioiler  est,  prò  bellum  gerare, 
ut  in  ilio  Vìrgil.  ix.  Aeneid. 

Qui  bellum  assidue  dneunt  rum  gente  Latma. 

Vide  et  libellirm  nostrum  de  Latin,  f.  snsp.  c.  14.  Vobst. 
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CAP.  III.  I . Lysimacdus.  Agathoclii  filmi,  unui  e cuttodibua  Alex«D<iri. 
Vide  Pauian.  in  Attìcis,  Plinium  Mii.  16.  Curtiui  vni.  1.  33.  quae  hic  de 
I.ysinacho  leoni  obiecto  refernntur  fabulam  vocat.  BorCABS. 

3.  PmLosoFBiA  iFSA.  Scliefferoi  cnm  Berneecero  praeferunt  phUosophiam 
i/uam , non  infreqoente  bonia  anctoribui  byperbole.  lotelligondnm  aatem 
de  Calliathene , qni  ferre  calamiUtem  auam  adeo  non  potuit  , ut  praebi- 
tttm  aibi  a Lyaimacho  Yenennin  roallet  auraere,  qnam  dintiua  tanta  miseria 
virerò.  Ed. 

5.  iNsiiFER  CUM  RARE  ETC.  De  morte  Callistbenii  variat  Plutharch.  in 
Alex.  cap.  98.  et  Arrianua  lib.  tv.  itemque  Diogenei  Laert.  in  Aristot.  Behnec. 

6.  LnERTATLa  POERAS.  LibtTiat , prò  libertato  loquendi.  Sic  saepe  et  alii. 
Vide  not.  in  Val.  Max.  vi.  1.  VoRST. 

Ir  renedia.  Saepiua  ita  plorali  prò  aiogulari  utilor  lualinus.  Ed. 

13.  Irter  mahos  REfiis.  I.  0.  coram  rege,  interque  amplexus  illioa.Wopx. 

13.  Clloi.  Pro  Claudi,  nt  defrudo  prò  defraudo  apud  Terenliom,  a coiue 
ricuso  et  acaut.  Borgars. 

Qdam  nuDEMA.  Quam  ita  saepe  venit,  prò  quam  ut,  poat  vocolampo- 
lius,  rarius  poat  aliltr.  Sic  iamen  Frootinua  Strai.  i.  10.  JVeque  aliler  pria- 
cipts  eorum  rtdire  possi , qnam  ipse  remissus  forti.  Qoem  locnm  hoc  In- 
aimi exemplo  recto  defendiaae  Oudendorpium  exislimo.  Wopxers. 

14.  Auaficiuii  primcm.  Haboit  et  .alia  auapicia  futurae  magnitodinia  , 
quod  ex  sequentibus  apparet , aed  boc  fuit  primum.  Scbepf. 

CAP.  IV.  5.  Ir  femore  Selecci.  Uic  Selencna  cnm  esael  in  bellia  'Citi- 
TuxéeTKToa , Nicotor  dictus  est.  Vide  Appian.  Uial.  Syr.  184.  Borgars. 

8.  Artiocbiah.  Non  unam  , aed  ipaas  aexdecim  a patre  denominataa 
Anliochias  Selencnm  condidiaae  acribit  Arrianua  Diat.  Syr.  134.  e quibua 
aetate  ina  adhnc  extara  eam,  quae  est  sub  Libano  monto,  saper  Oronle 
fiavio , Syriae  melropolim  , de  qua  Nostro  hic  aermo  est.  Bbrrec. 

Campos  . . . AFOI.I.IR1  DicAvrr.  Inde  , erodo  , Daphne  appellali  fuemat 
campi  isti,  a Daphne  videlicel,  Apollinì  adamata,  et  in  laurnm  conversa. 
Arr.  Grohov. 

19.  Domita  mahscetudire.  Hnnc  locum  varie  sollicitant  inlerpretea.  At 
praestare  videlnr , ut  doaùta  hic  accipiamua  prò  miti  , per  plconaamum  , 
ni  xxxvTii.  9,  Tarn  milem  in  Demetrium  clitueatiam.  Ed. 

Duxquf.  belli  ETC.  De  elephantomm  arte  bellica  vide  Plin.  viu.  7. 
.Aelian.  de  Animai,  vii.  36.  xm.  33.  Bebnec. 

31.  Bellcm  Artigoni.  Lego  Plntarch.  in  Demetrio  cap.  35.  Panaan.  in 
Atlicia.  Dimicatnm  autem  est  ad  Ipaum.  Appianus.  Borgars. 

33.  De  pRaeda  ror  corverirert.  Convenire  ita  rarina , dicitur  tamen  , 
prò  consenlirr.  Hygin.  Aalron.  ii.  4.  Quos  negant  inter  se  convenisse.  Wopx. 

I\  LIB.  XVI. 

CAP.  1.  I.  Post  Cassardri.  Legendus  Panaanias  in  Boeoticia,  Plntarchua 
in  Demetrio  et  Pyrrho.  Borgars. 

0.  Demetrius.  Qui  Poliercites  diclns,  boc  est,  urbiym  ohsessor  : cuiua 
cognnminis  vanitalem  aiguil  Plntarchua  in  Demetr.  cap.  53.  Bernec. 
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8.  ALEX4NPRUM  iNTERFEciT  Hoius  Alexiodri  uxor  luit  I.vsaoJra , Plole- 
intei  fili*,  testa  G.  Syncello,  pag.  365.  Abb.  Gronov. 

9.  In  concionem  vocaT.  Snbiad.  eum , icUical  urrcitam.  Ed. 

15.  Delehet.  Pro  deUriitel.  V.  not.  ad  xm.  9.  tl.  Eo. 

t7.  Si  quis  manium  sensds.  Ita  Servius  Solpilina  in  Epiat  qnae  est  intar 
Pam.  Cic.  rv,  5.  Quod  ti  ^uit  ttiam  inferii  tenrui  ett  eie.  Quem  ad  locnm 
obaarTat  P.  Hanalius,  hac,  ant  simili  fere  formula  in  memoria  defuncto- 
rum  naoa  et  Graecoa  esse.  Bernec. 

CAP.  II.  1.  Occcfare  statdisaet,  iterato  etc.  Scheflema  mallel  comma 
scribi  post  iterato,  ut  sententia  sii,  Asiam  denuo  voluisae  occupare.  Ed. 

Ptolejsaecs,  Seleuoi's  etc.  Plutaroh.  in  Demetrio  et  Pyrrho;  Pau- 
sanias  in  Allìcia , qnos  in  hac  biatoria  consale.  Boncars. 

7.  Ptouuìaeus.  Regum  Aegypli  serìem  vide  apud  Strabonem  lib.  xvu. 
qiiaedam  apud  Pausan.  in  Atlicìs.  Bokgars. 

Mmi.uo  natii.  Ptolemaeo  Pbiladelpho,  nato  ex  Berenice.  Nati  anlem  ex 
Euridice  regno  excludebantnr,  vefaementer  dissuadente  Demetrio  Phalereo, 
ut  acribit  in  ehia  vita  DiogeOes  Latri.  Bernec. 

9.  Officium  . . . nicERAT.  Ovid.  ii.  de  Arte  Am.  388. 

Offlcium  faciat  nulla  putita  mihi.  Gronov. 

CAP.  III.  3.  Deinceps  Heracleae.  IIóàk  Bpiiaif  i>  vfi  IIiiyTM,  Stephanua. 
Rane  Heraeleam  Ptolemaeua , Plinina  ac  Strabo  Poutieam  vocaat  ; et  a 
Mileaiis , non  a Boeotiis  couditam  aaaerit  Strabe.  Ed. 

9.  In  tutelam  classis.  Tueri  domum,  tueri  ctauem  dicilur,  prò  aartam 
tectam  servare.  Plin.  Paneg.  Tarn  parcut  in  aedificando , <fuam  diligent  tn 
taendo.  Pari  modo  igitur  diennt  tutela  elaitit.  VoRST. 

Praesidium  sadutis.  Praetidium  talutit  dixit  et  Cic.  prò  Rabirio  oap.  3. 
et  auctor  de  B.  Hispan.  eap.  39.  Wofxens. 

10.  Lamachcs.  Einsdem  meminit  etiam  Diodor.  xil.  73.  Ed. 

CAP.  IV.  3.  CuM  PLEB.V  ET  NOVAS  TABULAS,  ET  DHISIONEM  ETC.  Livius 
xxxn.  38.  duas  haace  Icgea , alteram  de  tabulii  noeii , qua  debitores  acre 
alieno  liberanlor , scriplis  alitar  tabniia  accepti  et  expensi  , alteram  de 
agro  tiritim  dividendo  ait , esse  duat  face*  novantikut  res  ad  plebem  in  epti- 
matei  acetndendam.  Ed. 

Divisioneh  AGRORDii  DivircM.  Non  omnium  agromm  diviaionem,  aed 
■llomm,  qui  lalifundia  possidebant,  ideai,  divitum,  plebe  Oagitabat.  Quasi 
vero  non  multi  ex  plebe  agroa  possederint.  Graev. 

4.  Ad  Clearcdum.  De  Clearcho  lyranno  Dindor.  xv.  et  XVL  PIntareb. 
II.  de  Fortuna  Alex.  Bongars. 

Quem  ipsi  in  exilicm  etc.  Ita  de  Coriolano  et  Camillo  Liv.  iL-el  v. 
Bernec. 

5.  Tanta  calamitatium  necessitas  fuit.  Hoc  est , adeo  calamitatibua 
•rgebanlnr,  inqne  sommaa  angnatiaa  addncebantnr.  YA’opxens. 

IO.  Atqde  ut  in  uxo.  Alii,  ut  ilio,  ideai  illa  re.  Edil.  Fior.  Aid.  InnL 
et  terlins  codex  Dorvil.  testante  VVopkena.  algue  ut  ilii;  non  male.  Ed. 

13.  Pares.  Validos  satis  ad  reaialandum.  Snp.  vn.  6. 4.  Purea  belli*.  Bernec. 

19.  Cariora  eorum  prftia.  Hoc  est,  pretia  qnìbus  se  se  stndebant  a 
morte  liberare.  Ed. 

CAP.  V.  6.  Per  ora  cimum.  In  publica  quasi  pompa,  ut  omnibus  eon- 
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«picuus  cuci.  Enniui  ila  da  se:  y olito  viout  per  ora  virum.  Sallutl.  lu- 
gartb.  31.  19.  Inceduut  per  ora  ttslra  magnifici.  lofra  xixvi.  1.  5.  Tradu- 
ritu  per  ora  nciiim , obi  ora  prò  oculit , conspeelu.  Bernec. 

8.  Ex  sur.cESsu  contitioae  felicitata.  Ideal,  ex  conlinoa  ralicitale.  Si- 
mililer  secundamm  rerum  prooentum  dixit  Liv.  xi.v.  41.  Wopkens. 

9.  Aerea  aquila  . , . a’este  pcrpcrea  etc.  Homm  pleraquc  fuere  pria- 
cipalaf  inaignia  poaterioribna  tamporibua  eliam  apud  HonuDoa:  niai  qnod 
poniin  imperalorìbua , exemplo  regum  Peraicornm,  non  aguila  aurea,  aed 
ignit  praarerebalnr,  ni  liiculenter  docet  Lipaina  ad  Tac.  Annal.  Excnaan  i. 
Monica. 

11.  Ceraltior.  Hoc  eal,  (anifru.  Plutarcb.  de  Fortuna  Alex.  n.  13.  Clear- 
rhus  Heracleae  tyrannus  geetaoit  fulmen , unumgue  filiorum  tonitru  appd- 
lavit.  Fulmen  acilicet  , ni  ipae  loTem  referrel , cuina  peraonam  ridicule 
aumebal.  Berrec. 

19.  Chior  et  Leorides.  Uniua  borum  , el  prioria  quideib  , epialolae 
adbnc  extant.  Inlcr  qnaa  una  eat  ad  ipaum  Claarcbnm  acripta  ; el  una 
item  ad  Plalonrm  praeceptorem , qua  quasi  ad  caedem  lyranni  ae  ae  parai. 
Vorstics. 

13.  Discipl'LI  PLATOHia.  Praeler  boa  alii  plurea  enumerantur  a Diogene 
LaErtio  in  vita  Piai,  et  Atbenaeo  lib.  xi.  fin.,  quo  loco  aatis  maligne  de 
diacipnlia  inatituliaque  Platonis  indicat  Athenaeua.  Quin  ipaum  Platonem 
ob  Ipoirx  npxinUoi  band  obacnre  peratrìngit  Xenophon  Epiat.  ad  Aeachinem, 
ut  mìrum  ail,  quare  boa  Platonia  ex  doclrina  factoa  tjTannidia  oaorea  dicat 
Auctor.  Berrec. 

C0GRAT0.S , VEi.cTl  CLIERTE5.  INihH  crai  cur  Sebiaiua  et  Bemeccenia 
‘ rerba  illa,  eduli  elienlee,  in  auapicionem  gloaaematis  vocarent.  Sed,  ni  fallor, 
bis  errandi  causa  fuit  non  astia  intellecta  via  verbi  iurgantium  , quod  de 
aimplici  conlentione,  ani  rixa  accipiendum  putavemnl,  ad  quam  rem  nibii 
opus  erat  elientibns.  Est  aulem  verbum  forense;  ac,  si  notationem  speclea, 
turgore  nibii  aliud  rat , qiiam  ture  agere  , ut  babai  Varrò  de  L.  L.  Unde 
el  Festua  iurgalionem , iurii  aelionem  interpretatur , el  Cic.  Fragm.  apud 
Non.  V.  34.  docet , cum  vicini  inier  ee  de  re  aligua  iudicio  contendunt , non 
litigare  dici,  sed  iurgarc.  Itaqne  Clearcbi  inlerfeclorea , cum  alitar  magna 
hominura  turba  at'ipalis  tvrannnm  adire  non  licerci,  iurgium  aimulantea , 
eognaloa  anos  eo  nomine  in  propinquo  locaverunl , tanquam  sibi , vele- 
rum  more,  io  iure  adesaent,  iudiciique  eventum  expectarent.  Ex  bis  simul 
intelligilur,  quid  itiis  verbis,  velati  ad  regem  aignificetur,  quae  ilem  glos- 
semalia  iidem  illi  viri  dodi  damnant.  Adierunl  nempe  t^rrannum  , velili 
appellandi  regia  causa  , qui  litem  inier  illos  disoeptaret.  Hottirger. 

18.  Frater  Cleari-.hi  satyrus.  Diodor.  xvi.  36.  filium  Timotbeum  ei 
succesaiaae  referl;  qui  et  enm  interfeclum  ail,  quum  in  Bacchanalibua  ludoa 
spectatum  irei.  V.  Albenaeum  ili.  7.  et  xii.  19.  et  niraoa  Diodor.  xx.  78.  En. 

Eaueii  via.  Ideal,  aeque  ut  fraler;  non  quidem  eodem  modo.  Graev. 

Mgltisqce  arra.  Io  Uemnonia  Excerplis  legimua,  Heracleolas  pariim 
» l^rannis , parlira  a Eraimacho  privatoa  liberiate  fuisse  annoa  Lxxxn . 
Bkrhkc. 
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CAP.  I.  3.  Lysìmacbu.  PrìuB  Cardia  dicU.  Sleplian.  Pausan.  in  AUic 
lÀun  suo  tempore  deletam  fnisse  acribit  Strabo  lib.  x.  Bokgaiu. 

3.  Quod  portebtl'M  . . . pobterdebat.  Vix  dubium  , quin  Anctor  scri- 
pserit  prodigium  , ut  XJ..  S.  Quod  prodigium  mutatioHtm  rerum  portendire 
ctc.  Gho?iov.  Wopkeosins  nil  ccnset  mutandum  , cum  lotica  iunctae  re- 
periantur  vocea  cognalae.  Cic.  do  Divin.  i.  43:  Quia  cnim  oslendunt , por- 
tendunt . . . ostenta , portenta . . . dicuntur.  Adde  qnae  ad  lib.  xviii.  4.  Onera 
arenae  prò  pecunia  involacris  involala.  Eo.  • 

5.  Prima  mali  lares.  Verba  haec  Sinonìs  Virgiliani  bic  , oeacio  quo- 
modo,  displicent:  qnae  mirum  nisi  gloasator  aliqnia  tanquam  aplendentem 
pannum  luslino  assnit.  Uottirgeb. 

7.  StJPERFUERART.  Pro  super er ani , quod  appare!  ex  eo  qnod  aeqoitur  : 
Qui  exercitibus  praeerant.  VoBST. 

10.  Qgatuor  et  SEPTU.AGIHTA  ANRoa  ISATU5.  Octoginla  annorum  facit 
Lysimachnm  Hieronymua,  cnm  occumberet  in  praclio  adveraus  Scleucum. 
Vide  Lucianum  de  Longacvia.  Voas. 

CAP.  II.  1.  In  KO  BELLO  Lysihacbl'S.  Praeter  Pauaaniam  ctStrabonem, 
vide  Appianum  Syriac.  Bomgars. 

Non  insTREnLT.  Ab  omnibna  dicitnr  in  praelio  occnbniaao  in  campia 
Cori.  Graev. 

3.  Re  conoRTE  Alex.  Ea  cokors  regia  ftail,  ut  v.  11.9.  appellatur.  VoRST. 
l)e  cohorte , ideai,  ex  proximia,  familiaribua,  ut  interpretalur  Avua.  Abr. 
Grondi . 

4.  A Ptolemaeo.  Cerauno.  Erat  bic  filius  Ptolemaci  Soteria , et  Eury- 
dicea,  Antipatri  filiae.  Seleuci  Nicatorìa  a Ptolemaeo  Cenano  occisi  me- 
minit  et  Pliniua  lliat.  Nat.  vi.  11.  Berrbc. 

6.  In  GRATIAM.  Gronoviua  mallet  legero  gralia  abl.  Sed  paasim  aie  ac- 
cuaativua  venil  cura  praepoaitione  in,  prò  ablat.  ,vel  accusai,  cum  praep. 
propter.  Sic.  rv.  1.  17.  Negue  hoc  in  dulcedinem  fabulae  compoùtum.  En. 

Ad  POPULARE.S.  Ideal,  populares  , genere  Inqucndi  optimis  aori- 
pluribua  aneto  ac  recepto.  Cic.  in  Philippicis;  Etiam  ad  infcros  poessas  par- 
ricida luent.  Ed. 

7.  NDPTiAatjUE  ARamots  etc.  De  Ptolemaeo  iato , rognominc  Ccnuno , 
ileqiie  nuptiia  eiua  cum  aorore  Arainoé  plorìbua  agii  infn  xxiv.  1.  et  3. 
VoilST. 

10.  Adula rLTi  Eumeni,  ET  Ai/tigono  etc.  Locus  vehementer  corruptua , 
ciiiua  haud  scio  en  verba  ipaa  , aententiam  forte  repneaen laverò.  Scri- 
bendiim  est:  Omnique  arte  adulatur  Nicomedi,  ne  cum  Antigono  Demetrii, 
Antiocho  Seleuci  filiis  , bellum  habituro  ttrlius  sibi  hoslis  accederet.  Nnllum 
circa  haec  tempon  invcnio  Enmenem  , quem  vercri  potcnt  Ptoicmaeus 
Sed  Nicomedem  Bitbynum  , Antigoni  amìcum , liostem  .Antiochi  invenin 
apud  Memnonem  in  Excerptia  Photiania  ; cuiua  illi  haud  dubie  potuil 
utilia  rase  gratia  , ai  nibii  aliud  , ad  morandum  Antiochiim.  Nam  cuin 
duobua  ialis  simullatea  erant  inexpiabilea,  quorum  alter  Maceduniam,  ve- 
lai palernum  regniim  vindicabat  , alleriua  palrem  ipae  inlerfecenl.  Gro- 
nov.  Emendalinnrm  Gro'novianam  probant  Gneviuo,  Faber  et  Voraliua. 
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Aliam  lectionem  sequilur  ialarprM  Gallic.  ( 1.  l*ierrul  ) , ideit  : Onmifue 
arte  adulatur  eì  ( fratri  ) , ne  Antigono  Demetrii , et  Anliocho  Seleuci  fUio , 
Cam  guibtu  bellum  kabiturut  trai , tertnu  eie.  Ed. 

13.  Naves.  ..  MUTUO  FETIT.  MeliorU  tenpoiù  loriplore*  dioerenl,  na/e* 
mutuai  petit,  et  id  poalulat  latinae  lingoae  geniui.  Poateriorìs  laoien  ac- 
talif  serìplsTea  hic  rectnaenuit  a aia  DiaioribDs  et  priaeae  eloqoeotiae  virra 
trita.  Gbaev. 

CAP.  111.  1.  Ad  Emù  mehtioiiem.  Sopra  oap.  praeoed.  11.  Sud  neo  Pyr- 
rhue , rts  Epiri.  Ed.  ' 

9.  UOLOSSOBUH  PUMUM.  Chaoocs  primnm , Molouos  deiode  regnaue 
refert  Strabo  lib.  vu.  Serrios  coatra  ad  Virgil.  Aeneid.  in.  319.  baec  habet  : 
A gelo  (Molosao)  JUoloteia  dieta  eit  pan  Epiri,  guam  Heienus  pottea  a fratre 
Chaone  . . . Chaoniam  nominavit.  Ed. 

5.  Audbomacben  UEirrous  qUAM  etc.  Androoaehen,  quondam  UeclarÌK 
iixoreni , ijuain  in  ilivisioiic  praedae  Troiaaoe  in  matrimonio  haboerat 
PjrrUur  tradidil  Ueleiiu , Priami  Clio.  Ed. 

90.  Addito  in  auxilium.  /»  auxilium  non  incommode  inielligaa,  nt  ei 
ausilio  C8set  bo«  adoptionis  oflìcium.  Anstlium  pio  praeaidia , vel  emoln- 
menlo , ni  Hirt.  de  Bello  Afr.  cap.  LXXXvm.  Vt  aiignid  eibi  ex  ea  re  en- 
xllii  pararei  eie.  WoPreivs. 

91.  Caque  Anui.TAU.  Omisso  Tù  ad.  Amalenim  aie  loqui  Inalinaa.  Hod. 

131  LIB.  xvin. 

CAP.  I.  I.  Igitub  Pybbbus.  De  Pyrrlii  in  Ilaliam  expeditione  PInlarch. 
in  Pyrrbo,  Panaan.  i.  FloMa  i.  18.  Orosiua  iv.  I.  et  Epitome  Liv.  Boiicaba. 

4.  Adxiua  aociOBUM.  Ideal,  Samnitium  et  Lncanornm.  Ed. 

6.  InosiTATA  arte  elepb.  forma.  Plinina  acribil,  Ilaliam  non  viaoa  ba- 
clenna  elepbantoa,  bovee  Lucae  appeilaaae,  quippe  in  Lucania  primum  viaoa. 
Pro  inueiUUa  Grooovina  cenael  legendnm , imniiuua , ideal , m«m  ante  vita 
Romania.  Ep. 

11.  PaiOEi  BELLO.  Pro,  priorii  belli,  i.  e.  praelii  forlunae.  Seleni  au- 
clores  ita  conciae  loqui.  Vorst. 

Praelium  . . . FACIT.  Ad  Aaculum  urliem.  Bebrec. 

CAP.  11.  1.  CuM  CENTUM  viGorri  nAViiua.  Contum  triginta  bebel  Val. 
Max.  ui.  7.  BoncABa.  Ita  cantom  videlnr  foedere,  de  quo  Polybina  lu.  95. 
agii.  VoBST. 

5.  Eadem  cavea  etc.  Carlhaginienaea  habueninl  eamdcni  cauaam  mil- 
tendi  ' anxilii  Romania,  ut  nempe  Pyrrhuin  in  Italia  relinerenl , et  a Si- 
cilia arccrenl , quam  ipai  armis  xcxabanl.  Celcriuu  , quod  ail  luatinna , 
Fabricium  a Senatu  ad  Pyrtlium  miaaum  pacem  coiopoauiaae , aecua  a Piu 
taroho  traditor.  Ed.' 

6.  Fabriciue  I.uscinua.  Alii  bone  miaaum  fcrunl  , ni  de  raplivia  redi- 
mendia  ageret  De  Rom.  conlìnenlia  lego  Valerium  iv.  3.  Bo.rgabe. 

9.  HonORis  causa.  Hoc  est,  ne  liberalitalem  regia  aspcrnan  vidercnlur. 
Berbec. 

Statuu  Bcnis  iMFOaiiF.RL'NT.  Munenbns  acilicel  regia  in  ipaiiia  regia 
bonorem  reraia.  Haud  mnltnm  dissimile  factum  Xenocralis  pbiloaopbi , qui 
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luaneri  siki  daUm  a Oioayaiu  rege  coronam  aoreain , doiBum  a coena  ra- 
diens,  Mercario  qui  slabat  aule  regiaa  aedes  iniecit.  Ed. 

10.  Hegum  t.'KBBH.  Plularcli.  in  Pyrrho  oap.  4B.  de  Senatn  Untam: 
■jùùtv  aoXiAv  vwlSptov:  BONGABS. 

C.VP.  UL  9.  A PBOEmciBDS.  Curtius  iv.  4.  B6.  ab  Agenore  T|rani  con* 
dilani  scribit.  liane  posica  Romanorum  coloniam  Illpianus  celebrai,  inde 
sibi  originem  fuisee  memoràns.  Bebuec. 

3.  Aasybidm  stagnl’M.  jùtyrhim  itagnum  in  libris  sacris  mare  Galileat 
dìcitur.  Ita  autem  vocabalur , quod  illa  loca  Asserii  tennerant.  Fakk. 

5.  Ante  ANNim  Trol  ci.adia.  Errai  Inslinns  : nam  band  dnbia  Tyrua 
antiquior  est  duabus  , ant  Iribus  generationibna.  Est  aotem  ante  amaan , 
prò  unno  ante  Troùmam  eUtdern.  Orosins  quoque  saepe  ita  toquilur,  at  i. 
5.  ante  mmos  urbit  conditae  hclx.  Eo. 

6.  PbhaaBUM  beixis.  Faber  reponit  Astyrionm , prò  Persartm  ; qaod 
Persae  annis  admodum  texcenlia  post  Troiae  excidium  principatnm  Asiae 
iuraserint.  Ed. 

8,  Miti  ingenio.  Idest , ob  mite  suum  ingeniam , rei  quod  miti  esse! 
ingenio  ; ncque  hoc  cnm  sequente  tenie  domini  oonstrueadum  cum  Gro- 
novio.  VVoPEEMS. 

9.  Alieeasset.  Notanda  siguilicatio  est-,  prò  • consptetu  remotittel,  ce- 
laaaet  eto.  Fabeb.  Alienare  bic  est  a m removere,  \e\  excludtre.  WoPKBrs. 

18.  Cbccibus  adfhit.  Quippe  proprio  serromm  supplicio.  Plaut.  in  Mi- 
lite II.  4.  19.  Tacit.  Hist.  u.  '73.  4.  et  iv.  11.  9.  Vuleatiua  in  Asidio  Caiaio  4- 
Capilolinus  in  Hacrino  li.  Bebhec. 

CAP.  rv.  1.  Tyru  Alex,  acsficus  cohditi.  Condili,  ideai  instaurati, 
reformati.  Sup.  n.  15.  1.  Urbem  ex  integro  condere.  Sic  et  Graecam  ttriitu 
non  taulum  est  ab  inilio  instituere,  aut  exstruere,  sed  et  instaurare,  re 
Gcere.  Vorst. 

Labobe  quaebendl  Quaerere , pro  rem  quaerero , quaestum  facere. 
Terent.  Adelph.  v.  4.  15.  Centrivi  in  quaerendo  vitam  algue  aetalem  meam. 
Ita  Uoralinm  quoque  et  Oridium  loculoa , obserral  Burmanni»  adQuinelil. 
I.  li.  Ed.  . 

i.  Uticah  conDiDEBE.  Eadem  Velleius  i.  i.  9.  et  Mela  i.  7.  Bebiseg. 

5.  Acebbae.  Qui  vulgo , et  Virgilio  Sichaeus  dicitnr.  Servins  in  VirgiI 
noiat , Sieharbam  eumdem  appellatum.  'Eo. 

8.  Genebcm.  Ideal,  sororis  maritum.  Gener  enim  non  solum  pro  filine, 
sed  etiam  pro  sororis  marito  usnrpalur , quemadmodum  eUam  adfinit , el 
rognatut.  Vide  Cuiac.  lib.  M.  Observat.  cap.  17.  Eo. 

11.  Navibus  ,. . iHPoniT.  Nimirnm,  templum  Hercnlis , ad  quod  Acerbas 
sacerdos  fnit,  Palaetyri  et  in  continente  fnil;  ut  cum  Elissa  ad  fratreni 
se  migrare  velie  simularet,  navem  consoendere  Decesse  habueril.  Vide  xi. 

IO.  et  11.  VOBST. 

InvoLLCBis  imoLUTA.  V.  sup.  XVII.  I.  3.  el  not.  ad  enm  I.  EId. 

13.  Sacbis  Herculis.  Inlellige  non  sacrificia  , quod  ridiculum  est , sed 
sacramenta  , symbola  , mysicria.  Fabeb. 

C.\P.  V.  I.  l’BiMts  iLLls  apPllsus  tebbae.  Appuliut  let  lac  csl  terra,  ad 
quam  appulsus  fil,  vel  appcllitnr.  Sic  Valer.  Max.  lib.  v.3.  exi.  3.  Salami/ 
ri  Arlemitium  Xeriis  naufragia  numeranlur,  idest,  naufra!{iorom  loca.  Ed 


464  COMMENTÀRI! 

9.  Sacebdos  lovlA.  S«c«rdulem  Iuoodìi  ail  faÌM«  Sanrioi  «d  lib.  i.  Awieid. 
447.  id  qood  ex  ipso  Virgilio  coUigilnr.  Ed. 

4.  Hos  EBAT  CyPRIu.  Armeoiis  sìniilem  fere  morem  tribuit  Strabo  lib.  xi. 
f.  et  Lydis  Herodot.  i.  93.  Item  Aelian.  iv.  Var.  Hiit.  1.  Punicis  Val.  Max. 
II.  6.  15.  Phoenicibua  D.  Angosl.  de  Civ.  Dei  ir.  tO.  Theodor.  Hist  Ecc. 
I.  8.  Bebnec. 

10.  Vicniis  LOCORUM.  Solet  ita  vox  naitiM  etiam  genitivo  inngi , ut 

proximus  et  finitimus.  Cic.  Off.  UI.  99.  lidcm  in  Capitolia  vicinam  lovis 
Optimi  Haximi  use  voluerunt.  Ed.  ' 

11.  Veldt  instar.  Vontina  ri  velul,  ut  otioeum , pulat  delendnm,  aed 
fruatra.  Pasaim  enim  iatiuamodi  pleonasmi  occurrnnl.  ED. 

14.  Pro  solo.  Ita  xix.  I.3.  Antiqnitatem  observa  moris  ilKus  pendendi 
vectigalis , qnod  tolarium  Ulpianus  appellat.  Bernec. 

15.  In  primis  fundasienTis.  Prima  fondamenta  sunt  summa,  sive  suprema 
para  fnndamentorum , aicut  prima  platea  dicitur  ; ut  sit  senana , statim 
cum  inciperent  fnndamenla  effodere.  Liv.  deCapitoIio:  caput  humaman .. . 
aperientibru  fondamenta  templi  dicitur  apparuitee.  Pro  aperientìbue  fonda- 
mento , Noster  in  primit  fundamentis  dixiase  videtnr.  ScnEFF. 

16.  Equi  caput.  Ideo  dieta,  quod  ipaorum  lingua  etl  caput  efui- 

nota.  Stephanus.  BONCAns. 

CAP.  VI.  1.  Haxitanorum.  Mazyca,  Lybicoa  populos  habet  etiam  Amm. 
Marcellinua  xxix.  95.  et  97.  De  bia  Auctori  sermonem  hic  esse  scntit  Sai- 
masiua.  Bernec. 

3.  Sed  quem  invxniri  posse?  Solet  ita  in  oratione  obliqua  pronomen 
9 ttù  cum  infinitivo  constrni , ut  xxvm.  9.  8.  xxxvm.  6.  6.  et  Liv.  xxxrv. 
58  et  69.  Sic  aaepius  et  Tacitus,  aliique.  Wopkens. 

4.  Si  . . . recuSaRENT.  Idest , qnod  recuaarcnt  : SebeSerua  mallet  qui  ra- 
cuaarent.  Ed. 

9.  Septuaginta  nuoaus  annis.  liic  plurìmum  variant  auctores:  quidam 
ante  Troiam  caplam  condilam  voinnt  ; quidam  post  caplam  Troiam,  an- 
tequam  Doma  conderetur,  ncque  bi  in  numero  annorum  consentinnt.  Cnm 
Instino  congrnit  traditio  Catonis  apud  Servium  ad  Virgil.  Aeneid.  1.  971. 
et  IV.  459.  Ed. 

19.  II0MINE.S  UT  vicTiMAS.  VideCurtium  iv.  3.  38.  Silium  Dalie,  iv.  767. 
l’raeter  Cartbàgioienses,  Gallos  etiam  aliasque  gentes  oreidentales,  etiam- 
dnm  Augusti  aetate,boc  immane  sacrificinm  tenniase  scribitDionys.  Dalie. 
I.  38.  eonsentiente  Caes.  Bell.  Gali.  vi.  16.  et  Plinio  xxx.  1.  f.  Idem  de 
Germania  Taci!.  German.  cap.  9.  Quo  vero  riin  Pooni  liberos  immolarent 
refert  Plntareh.  de  Snperalitione  cap.  91.  et  Diodor.  xi.  14.  Bernec. 

IttPUBERES  ARIS  ADMOVEBVNT.  Morem  hunc  Poeni  Tvro , et  ex  Phoe- 
nicia  secum  attulerunt.  Certe  Pboenices  aliasque  finitimaa  gentes  ea  in  re 
ipsi  quoque  Israélitae  aemulati  fuerunt.  Vorst. 

Pacem  Deorum.  Proprie  vcrbnm  est  Ponlificale  : Nonius  propilialio- 
nem  interprelatur.  Liv.  vn.  9.  I.  Parie  Deum  expnscendae  causa,  lertiefn- 
nium  fuit.  Alide  Plaut.  Ampbit.  v.  1.  75.  Silium  Dal.  xv.  439.  Bernec. 

Cap.  vii.  3.  Qi.’on  PREciRos  nequeant.  Eiusmodi  preces  armalas,  mi- 
ttnir/mi  appellai  Cic.  ad  AltiC.  IX.  16.  boc  est,  interprete  Platone,  Epial.  7. 
tutviic  pìpr/pim  , preces  cura  neressilale  et  vi  roninnclas  Bernec 
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7.  DecmAS  Uebcuu.  Carlliagioieiues,  quod  ex  Tjrro  io  coUmiam  eneot 
deduci! , decimalo  omnium  proTeutaum  Hercoli , coiooiae  eoae  patrono 
Tyrum  ManamiUere  aolitoa , adibii  Diodor.  xx.  14.  BeSKEC. 

9.  Petito  commeatu.  Hoc  eal,  abeundi  licentia.  Volgo  salmm  coiuluctum 
appellant.  Beeneo. 

14.  Patbem  cooitabo.  Senaua:’  ego  magia  imperatoria,  quam  patria  u(- 
&ciu  animum  advertam.  Cf.  xul  6.  4.  xix.  9.  6.  WoPKEna. 

15.  ALTisawAic  CBUCEM.  Cl  aolebat  in  noxio  aliquo  inaigni.  Bebnec. 

16.  Belli  mcEasiTATEM  exclsat.  Bene  latine,  ideal,  eo  ae  oxenaat, 
quod  bellum  centra  patriam  gerero  necease  boboerit.  Sic  LW.  xxvL  39.  4. 
yaletudinem  octilorum  tjccmavil , hoc  eal , in  ani  excaaMionem  adduxit. 
Excutart  magnitudinem  negotiorvm.  Tac.  v.  Annal.  1.  Dtptrta  excuiare , i. 
e.,  diretaaa  recnaali  patrocinii  canaaa  praetendere.  Ibid.  m.  11.  Eo. 

Misebobum  cniUM.  Miserot  civtt  rocat  partem  exercitns,  qnae  anper- 
fuerat  praelio,  qnamque  exaolare  iuaaerant  Carthaginienaea.  Aio.  Gbonov. 

Ohnibiis.  Ideai , celeria , vel  aliia  omoibua.  Aia.  Gbohoi  . 
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CAP.  I.  I.  Mauo.  la  Mago  ae  ipaum  interfaccint  ob  rem  male  gcalam 
conira  Syracuaanoa;  ob  quam  cauaam  in  erneera  aublatnm  cat  corpua  mnr- 
lui  a Carlhagiuicnaibua.  Plutarcli.  Timoleont.  cap.  33.  BERREr.. 

7.  Dir.TATUBAE.  Bom.  more  loqnitor,  et  vim  potius  eina  poteatatia , ai- 
militudinemqne  cum  Romana,  quam  proprium  vocabnlnm  reapioil.  Simili 
ralione  Curi.  v.  3.  11.  et  Noater.  aop.  u.  11.  15.  firaetorivm  nominant,  et 
infra  xxxi.  3.  9.  contultm , et  xxi.  5.  7.  aedilei.  Berrec. 

8.  Cum  duce  vibea....  cEciDiasENT.  Sup.  vi.  8.  I.  cum  guo  virea  guOgtie 
rc^.  ceciderunt.  Ed. 

9.  Leorioam.  Diodorua  xix.  80.  Acrolatnm  , Cleomenia  regia  6lium  ap- 
pellai; et  videtnr  eadem  ease  hiatorìa,  niaì  quod  foraan  ex  liialini  erralo 
tempomro  ratio  raioua  congruìt.  Fbeiksrem. 

CoNCDRBERTiBua.  Graeviua  coniicit  legendum  decurrentiim , i.  e. , eiiia 
upem  imploranlibua  ; uec  male  : attamen , nullo  codice  praevio , nil  mo- 
tandum.  Nam  qui  Leonidam  aibi  ducem  deligebant , anb  illoque  ae  con- 
iungebant , aatia  apte  ad  illum  ameurrere  dici  poleranl.  Ed. 

Pbaeliatlm  flit.  Verbum  depooena  imperaonalilcr  uaorpatum.  Sic 
Liv.  tumuùualum  ut , vociferatum  ut.  Vobst. 

10.  PoERi  HL'M.vRAS  BOSTi.va  IMMOLARE.  Porpbjriua  de  Alwlineotia  lib.  D. 
diuil,  Iphicralem  Gnem  impcaoiaae  t>!  àvSjgMTtgSu^x.  Plularch.  vero  in  Apo 
phlh.  tradii,  inter  conditionea  pacis,  quaa  Cartliaginicnsihua  ad  Uimeram 
deviclia  Gelo  tulerit,  et  hanc  fuiaae,  ne  liberoa  in  poalerum  Saturno  im- 
molarent.  Ed. 

11.  MortlorumQUE  corfora  r.BEMABE.  Kirchmannua  de  Fun.  Rom.  i. 
9.  traieclionem  bic  factam,  alque  ila  poliua  legendum  pulat:  mortuorum- 
fut  corpora  terra  potiut  ohnure , guaiti  cremare  ; quom  ex  Uerodolo  con 
atei,  Peraaa  non  cremaase , aed  terra  obrulaac  radavera,  quod  ignem  , 
qaem  prò  Deo  culehani , pollui  aummopere  cadaverihua  exialimarent.  At 
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ipse  libeotius  adbaereo  Wopkensio,  qui  eeniet , erro  rem  hnne  ene  lu- 
slioì , Peiaii  Giemaiidornm  cadaverum  morem  tribnentis.  Ed. 

13.  Cupide  pabuebe.  De  hnmaitia  sacrificiia  id  negai  Curtim  i\.  3.  39. 
ubi  Carlhaginienaes  aacrileginm  hoc  uaque  ad  excidium  urbis  suae  fecisae 
dicuntur.  Sed  dici  fortasse  possit,  illud  intermissum  ad  tempns , et  in 
UBiun  postea  revocatum  fuisse,  ut  de  T]iriis  idem  Curtius  affinnat.  Ed. 

CAP.  II.  I.  HAMO.CAR  BELLO  SIC  Sup.  Fv.  S.  7.  Diodor.  EE.  30.  Boiigabs. 

3.  Uasdbdbali.  Annibalis  patrem  non  Asdrubalcm,  sed  Hamilearem  omnia 
bistoria  facit  Fuerit  igitur  bic  Annibai  senior,  Annilmlis  Magni  patruusi 
nam  et  tempns  congruere  videtur.  Bebuec.  Meminemnt  huins  Annibalis 
Xenoph.  1.  Hisl.  Graec.  et  Diodor.  ehi.  Mortous  est  in  Sicilia  anno  i.  Olymp. 
ECHI.  Inler  hnius  obitum , et  alterins  Annibalis  natirilalem  intersunt  anni 
plus  minos  CLE.  Non  potest  igitur  patruns  fuisse  magni  illius  Annibalis. 
Vossius. 

6.  biPEBu  cociTABENT.  Idest , imperìis  intenti  essent,  vel  inlentos  se 

ostenderenL  Alii  agiUtretil , ut  i.  5.  5.  agitare  regnum  , hoc  est , regnare  ; 
quae  lectio  probatur  Bongarsio Bemeccero  et  Fabro.  Eo.  , 

7.  Imilco.  Cf.  Diodor.  Eiv.  51.  Is  totam  ferme  Siciliam , exceplis  Sy- 
racnsis , occupaverat.  Bongars. 

Pestilentis  etc.  Pestem  eam  describit  Diodor.  eiv.  71.  et  73.  Bebnec. 

9.  Officia  damkata.  Pannare,,  prò  negligere,^  omittere.  Angnatin.  Epist. 
GCXLiii.  Domorum  nottrarum  curam  damnare  atgue  abiicere  eogitmtr-,  et  alii 
passim.  Ed. 

1 1.  Ct  vero  oubm.  Simillhna  Tac.  Annal.  iv.  63. 3.  Liv.  eeii.  54. 8.  Berti. 

CAP.  III.  1.  Ihops.  Inope  Burroannna  ad  Val.  Flac.  hi.  606.  hic  accipit , 
prò  coBsilii  agente , animi  aegro.  Ego  malim  prò  omni  ope  consilioqoe 
carente.  Wopeeks. 

DiscmcTus.  Vocabulum  diteincttu  Gommate  separari  debel  a praece- 
dentìboB , nec  cnim  cohaerenl  dùcinctus  tunica , sed  diecinctue  proeedit , 
qnod  de'  eo  dicitur,  qui  cinctus  non  est,  quod  in  luctu  ingenti  per  ne- 
gleclum  omnis  ornatns  Beri  solebat.  Scheff. 

4.  Defebre.  L'I  deportare  solatia  suis  dixit,  prò  apportare  xx.  3.  14.  sic 
deferte  bic,  prò  adferre.  Non  est  igitur  cur,  prò.  deferre , cnm  Bemeccero 
reponas  rtfrrre  Ed. 

C.  Possessione  sacua.  Occuparant  praedam,  siculi  caducam,  dum  pos- 
sessio  eius  per  forlnitas  dominornm  mortes  erat  vacuefacta.  Apud  Ictos 
vacua  posseteio , hereditas , bona  dicuntur,  quae  a nullo  possidenlur.  Bona 
caduca  vero,  quae,  deficiente  eo,  cui  iure  civili  debebanlnr,  ih  alinm  ce- 
eidernut.  Ed. 

10.  Proderet.  Prodere  hic  est  deserere , periculo  exponere , perdere. 
VORST. 


IN  MB.  XX. 

(iAP  I I.  Dionysius.  Quo  paclo  hic,  Sicilia  devicta,  Ilalìam  aggressus 
■^il , lego  Diodorum  lib.  \iv.  Bong.irs.  ’ 

3 4.  5.  Hi  dirli  non  Itali , quomodn  prisci  el  germani  llalìae  populi. 
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•ed  llalielae,  quod  Cileni  e Graecia  in  Italiani  advenlilii;  licuti  Siciliot^x 
et  PKMolat  a SicuUs  el  PhiMiù  difcriminamns.  Bebhec.  , 

7.  TuicOBUii  POFULi.  Tyirbeni,  a Tyrrbeno,  Atys  Glio,  Hetcnlìs  nepote. 
BonGABi.' 

A Ltdia.  Sic  Velici,  i.  t.  9.  et  IO.  Appianai  Fonie,  et  alii.  Dionyiius 
tamen  Balie,  i.  36.  Toicoi  non  advenam , led  indigenam  gentem , ncc 
vanii  argumenlii  facit.  Bebhec. 

8.  Veneto!.  Boi  a devictis  Troianii  ortos  pleriqne  auctorei  cnm  Noilre 
tradunt. . Strabo  tamen  v.  eoidem  ab  Enttis,  Galliae  popnlii,  Oceano  accolii 
deacendiiae  veriiìmilina  patat  Ab£netir  porro  dicti  f-'tHili,  lient  ab  oìm< 
mnion.  Adde  Oionyi.  i.  30.  Bebnec.  " 

9.  Badbu.  Mifixi  qnoqne  dictam,  et'  a Diomede  faine  condilam,  notai 
Stephanai.  Romanorom  coloniam  facit  Liv..  Epit  xl  Bebnec. 

10.  Et  Abpoi.  Priui  Ar^yrijm  dieta.  Virgil.  Aeneid.  xi.  364.  qao  loco 
lege  Servium.  Bonoab!. 

11.  GbaecO!  aL'cTOBEs.  Pitam,  «eo /Hrar  a Pitia,  Elidii  in  Pdoponneio 
urbe  jdedocit  Strabo  lib.  v.  Plin.  ni.  5.  Ratiliai  i.  573.  Bebnec. 

Spina.  5^'«ac , potenti!  quondam  arbU  meminit  Strabo  v.  prope  Ra- 
vennam , et  Plin.  in.  16.  Eo. 

Pbbusini  QcotfUE.  Appianai  autem  lib.  v.  Bell.  Civ.  Peroaiam  a Tyr- 
rbenii  io  Italia  eonditam,  et  ob  id  lononem,  Tyrrlienoram  more,  in  ea 
urbe  coli  lolitam  tradii.  Adde  Serv.  ad  Virgil.  Aeneid.  k.  196.  Bebnec. 

13i  Caebe.  liane  urbcm  a Pelaagit  eonditam  refert  Strabo.  Eoi  autem 
Caere  indeclinabile.  Eo. 

13.  Abellani.  De  AbtUa,  quae  et  Arella  (onde  nuces  àfiUanae  dedueit 
.Macrobiui),  vide  Scrviam  ad  Virgil.  Aeneid.  vii.  740.  Coloniam  posterio- 
ribui  lemporibai  faclam  anelar  eit  Frontinui.  Bebnec. 

15.  Tabentini..  Memorabilem  hialoriam  eondilae  urbii  Tamii  vide  apud 
Strabon.  \i.  Bebnec.  . . 

Spiiiuoi.  De  qnibai  tupia  ad  ni.  4.  Bebnec. 

IO.  Thubiìiobum  dbbem.  Qnae  aniea  Sybarù,  inde  Thttrium,  et  Thurii, 
et  Thuriae  ; deniqne  Copia*  dieta.  Cf.  Liv,  xxv.  15.  13.  Bebnbc. 

CAP.  II.  I.  Metapontini.  Metapontum  Slephan.  aliique  Melabum  nonii- 
nant.  Strabo  \i.  eonditam  tradii  a Pyliit , qni  cnm  Neilore  ab  Ilio  navi- 
garnnt.  Bebnec. 

3.  Maior  Grascia.  Totnm  Italiae  latui , quod  infero  mari  allaitnr , 
Maior  Graecia  fnit.  Ad  huiua  Graeciae  differcntiam  nominai  Liv.  vn.  36. 
19.  Graeciam  o/lmomw,  hoc  eit,  vere  Graeciam,  ut  haec  lit  citerior.  Qnac 
iiobilii  Italiae  pari  una  cnm  Bmtliii  hodie  Calabriac  nomine  censclnr.  En. 

4.  Minervae  simulacRum.  Palladium  , ad  imitationem  illini  Troiani  ft' 
t'tum,qnod  eral  argumento,  Siria  profugorum  Troianorum  erse  coloniam 
Bebnec. 

7.  Deae  pacem.  Vide  noi.  ad  xmii.  6.  13.  En. 

13.  Militia  gravati.  Gronovini  tuilitiam  gravati.  Oplimc;  diITcrunl  rnim 
inlcr  le  gravari  militia  , et  gravati  militiam.  Gravanliir  militia  , qniliui 
mililiac  onui , labore!  et  pericola  gravia  soni  et  molcila.  Militiam  dii' 
gravantur,  qui  illam  refuginnl.  Parer.  Vulgatam  loclioncm  lurlur  4Vop- 
teniiui.  Ed 
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CAP.  111.  4.  In  4C1EM  PaocBssusENT.  Ad  Sagna  Savina.  Loerentioa 
eoa  Rheginis  faitse  decea  aillia;  CrotonieBiinm  cxxx.  aiUia  Strabo  le- 
ferl.  Conf.  Ciò.  da  Nat.  Daor.  l 9.  et  in.  5.  Plnlarch.  in  Aemil.  eap.  41.  Eo. 

6.  Mori  honeste  QOAerunt.  Quaenrt  etiaa  prò  cuptre , conari  mnr- 
pavit  Nogter  sap.  il  11.  3.  aliique.  Ed. 

9.  Nuntuta  est  viCToau.  Lodis  Olympiae  aodiiaa  acribit  Ciò.  de  Nat. 
Deor.  I.  9.  aliiqne.  Strabo  prò  fabnia  id  habet.  Bebnec. 

CAP.  IV.  1.  CBOTONiENsnDS.  De  eomm  prìatina  viriate  , praeter  Sfra- 
bonem,  lega  Cic.  Hhet.  il  1.  De  Inxarìa  autea  et  vilae  genere  post  atlritaa 
bellis  rreqaenlibua  virea  vide  Petron.  in  Satyrìco.  BONOARa. 

9.  Pytbagora.'ì.  Vide  LaSrfium  in  eiaa  vita  , Cic.  Toac.  v.  4.  Cie.  de 
OraL  111.  34.  Liv.  i.  13.  lamblicnm , Apnieiua.  Ed. 

3.  Demarato.  Pro  Demarato  forte  acripait  laatinna'Afomaco , ex  La4r- 
tio,  vel  lUnuarcho,  qno  noaine  ceterì  acrìplorea  Pythagorae  patrem  ap- 
pellant.  Ed. 

Magnuqde  SAP.  iNcnEM.  FOBMATus.  Uoo  est,  qnnm  aie  eaaet  inatitu- 
tos  et  formatila  a aagistris,  nt  aagnoa  in  aapientiae  stadiia  feeiaaet  pro- 
greeaas.  Nonnolli  codicea,  prò  formatas,  babent  omatus,  qnod  Wopkensina 
explicat  prò  praeditns,  insìgnis  magnia  aapientiae  dotibns,  vel  copiia.  Eo. 

4.  Cretam.  Qnaa  prisoia  temporibna,  legibna  optinga  fniaae  coapoai- 
taa,ideoque  ad  ani  iaitationem  Iraxiaae  Graecoma  praeatanljssiaos,  ait 
Strabo  lib.  x.  Adde  TtciL  Annal.  ili.  96.  61  Bebnec. 

7.  Tantl'mque  stddium  ad  fbdgalitatem  mdltitudinis  concitavit.  Fa- 
ber  putat,  transposita  esse  verba,  et  sic  legendam:  lantumque  stud.  muli, 
ad  frug.  concil<a>i(:  aed  alter  ordo  Inalino  etiam  alibi  cna  aliia  placait.  Ed. 

13.  Proflioatum  alT.  Profiigare  in  bonaa  partea  nanrpatur,  prò  tol- 
lero , exterainare , eorrigero  vitia.  Ed. 

14.  Sodalitii  iL'Ris  SACRAMENTO  Q.  NEX|.  Sacraaentnm  inria  aodalitiì  ex 
Gronovio  est  illnd  vincnlum,  qno  conlinebatnr  aocietaa  illomm,  qni  coie- 
rant.  Wopkcnsrua  tnetur  lectiooem , quam  praefemnt  pleriqne  codices  : 
lodalitii  iure  sacramento  quodam  ntxi  ; diversa  enia  noaioa  eodem  casa 
sic  iuogere  aaat  lustinns.  Ex  Vorstio  ri  ivais  pleonaxanm  bic  sapit , et 
pone!  etiam  dici:  sodalitii  sacramento  quodam  neri,  approbante  Sebeffero, 
qni  iure , ni  glossam  sequenlìa  sacramento , penitus  deleodum  censet.  Ed. 

ViTAH  exf.rcerent.  Idest , vitam  agerent.  Ed. 

17.  Decessit.  Vel  inedia,  vel  interfectua  a Syraenaanis  doa  agrum  fa- 
baceum  circuii,  baèrt.  in  Pytbag.  Bernec. 

18.  Templum.  Ccreris  delubrum  vocabant,  vicnmqne  Mnsis  sacralum. 
Val.  Max.  vili.  15.  1.  Vid.  Casaubnn.  ad  LaCrL  Bernec. 

CAP.  V.  4.  Ante  henses.  Scilicet , aliquot , per  ellipsin.  Ed. 

Bomam  INCENDERANT.  Vide  Livium  v.  41.  et  seqq.  Ed. 

8.  Mediolanl'm.  L'rhia  originem  exponii  et  Liv.  v.  34.  9.  Bernec. 

Vf.ronam.  Uaius  originem  et  Liv.  v.  35  1.  ad  Galloa  cua  Nootrn  re- 

feire  videlnr  ; at  Plin.  iil.  19.  ad  Rbaetoa  Enganeoaque.  Bernec. 

Tridenti'M.  Plinius  in.  19.  Rhaetorum  hoc,  non  Gallorum  facil  np- 
pidua  Bernec. 

Vicenti.im.  Quam  incaorat  Taatns  Hiat.  ni.  8.  Plinio  aliisqiie  Pirelm 
est . pxtrnao  n , imìlatione  Graecniua.  Bernec. 
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14.  Insidiis  a.  p.  juobch  interficitub.  Cr.  Cic.  de  Nat  Deor.  iii.  35. 
Uiodorut  w.  74.  referl , enm  epalantem  et  largioa  bibentem  in  morbura 
incidiate  ; fieri  autem  poteat,  nt  enm  inaidiia  tnomm  perirei,  id  ebrieUti 
Iribuerelnr:  quod  Alexandro  M.  evenit  Plin.  \ll.  53.  gaudio  exatinrtum 
acribit,  accepto  tragicae  rictoriae  nnntio.  Ed. 

IN  UB.  XXI. 

CAP.  1.  1.  Nomine  DiONvau'M.  De  Dion)iio  inniore  lege  Plnlarchnm  et 
Probum  in  Dione  , et  Diodor.  xvi.  5.  cum  aeqq.  et  Gemislum.  Bongars. 

i.  Natl'Rae  ius.  Ina  naturae , ette  iua  gentium  notnm  eat  ex  Ictonim 
libria.  Ed. 

HEMANStstET.  Pro  rtmaneret.  Utilatiaaimnia  Noelro  eat  tempora  im- 
perfectum  et  pluaqnam  periectom  permnlare.  Ed. 

7.  Ne  spiritus  qdidem  conaortium  etc.  Ti  comortimn  gloaaatoria,  non 
tuatini  eaae  coniicit  Sebefferoa;  al  haec  vocom  iteralio  enm  apud  poétaa, 
tom  apud  oratore:  et  biatoricoa  aaepe  aingniari  ri  eat  Auctoria  porro 
aentantia  haec  eat  ; qni  debebant  caae  enm  eo  beredea  regni  , illoa  ne 
commnnis  qnidem  buina  ritae  usura  aecom  fmi  patiebatnr.  Comortium 
enim  eat  eoberedilaa , contorte!  vero  coheredea.  Ed. 

CAP.  11.  9.  Nec,  ct  pater,  carcerem.  Verba,  ut  poter,  reliquia  aecer- 
nenda  commalibna:  debent  enim  intelligi  de  Dionyaioaeniore,  buina  patte. 
SCBEFFERUS. 

8.  Diontsids  pellitgr.  Opera  Dionia  in  prìmia.  Bongars. 

9.  A Locrensibcs.  V.  Slnibon.  vi.  et  Aelian.  Var.  Hiat.  rx.  8.  Bongars. 

Velct  iure  regnaret.  Hoe  eat,  Tehit  ina  anmmi  imperii  ve!  regni 

ipai  eompeteret  Ed. 

CAP.  111.  9.  Die  pesto  venbris.  ’K^poSOno  anni  Athenaeo  lib.  iii.  et  iv. 
yeneraUo  quidam  interpretantnr,  nt  Bacchanalia,  Satnmalia,  etc.  Bern. 

VovERANT  UT  ETC.  Pro  voverant  te  prottitulurot , vel  qnod  proititnere 
vellent.  Vt  prò  fuod  non  ramm  apnd  Nostrum.  V.  lib.  de  Latin,  f.  anap. 
cap.  94.  VoRST. 

CAP.  IV.  9.  Orbamqce  remp.  Senatu,  qnaai  parentibna,  dettilo  lam. 
Bernec. 

4.  Cogitata.  Coniarationi  et  inaidiia  hoc  verbum  competit  Sneton. 
Tib.  cap.  19.  Tormentit  expretta  confistio  cogitali  facinorit',  et  aie  alii 
paaaim.  Ed. 

5.  Ne  persona  designata  sed  mtia  correcta.  Sensua;  ne  non  impro- 
bata , ant  castigata  viderenlnr  vilia , aed  designata  et  opprobrio  tanlnm- 
modo  exposita  persona.  Iantina  exhibet  sed  villa  correpta , prò  correda. 
Probanl  viri  dodi.  Ed. 

6.  ITERUM  servitia.  Quia  non  liqnet,  iam  ante  concitata  fuisse  a Dio- 
nysio  aerritia , mendi  qnidpiam  latere  in  voce  ilerum  putabat  Schefiema  : 
aed  ittruht  fere  idem  bic  eat,  qnod  deinceps,  rursum.  Sic  Caea.  Bell.  Gali. 
IV.  4.  Triduo  tnam  progretti , mrsnm  reverterutU.  Doc  eat  ; poatqnam  tri- 
duo viam  progressi  anni , reverternnl.  Ed. 

7.  Vrldt  a siNGULia  etc.  Plinina  lib.  vili.  cap.  IG.  diveraam  cauaara 
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morlit  lUononii  iJI'ert  Ad>lc  iafri  xxii  7.  fO  Srnrcam  de  Ira  iii.  18.  I, 
Besnec. 

CAP.  V.  ì.  Akcem  SvHAnESAm.'ì.. . TRADIT.  Tinioleonli  et  Corinthiia 
paòiòsùi  achróv  xocl  àxpóiroìvt.  Conf.  Plotarvh.  cap.  17.  et  Probum  in  Ti- 
moleonte.  Diodor.  xvi.  17.  Bongars. 

Beceptòqde  rniv.  instrgment.o.  Reciptrt  bic  idem  est , ac  excipare , 
ve)  retincre  , quomodo  etiam  hoc  rerbum  usnrpatur  a Ictia.  Grorov. 

6.  OcuLis  DEvoRARE.  Hoc  e«t , aride  spectar».  Ita  Maritain  i.  97.  et 
oculii  comedcre  n.  60.  Adde  Val.  Max.  IX.  S.  1.  Berhec. 

7.  Arin>  AEDiLEs.  Aedilibna  enim  cara  romieum  popinarnraqne  fail  : 
qnae  proplerea  loca  atdilem  meluentia  vocat  Seneca.  V.  not.  anp.  ad  xre. 

1.  7.  Berrec. 

9.  Naturae.  Videtur  onmino  legendnm  cOm  Freinabemio  non  natura 
eroi,  ideat,  natsrale,  natnrae  ipaina  proprinm,  qnalia  Dionyaio  crani  ritia 
tyrannica.  Per  eamdem  melonymiain  Seneca  Clement.  ii.  9.  l/t  yuod  nane 
natura  et  impttut  ttt  « fiat  iudicium  : i.  e.  naturae  elTectniq.  Ed. 

CAP.  VI.  8.  Aurrc»  orioinis.  V.  aup.  xviii.  3.  I.  etc.  Berrec: 

3.  Ai.exardria.  Supra  xi.  11.  13.  Berrec.  '' 

6.  Ir  tarellls  i.igreis,  vacua  etc.  Imitalione  Demarali,  de  qno  anp.  it.  ' 

10.  13.  Cera  vacua,  i.  e.  vacua  Kteria , minime  lileria  exarata.  Ed. 

7.  iRV'ioo  ET  CRUDELI  ARINO.  Inridebant  Bamilcari  hanc  laudem-,  qtlRm 
ex  lep^atione  tam  pulrbre  prò  re  patriae  gesta  sibi  pepererat.  Graev. 

IN  LIB.  XXII. 

CAP.  I.  I.  AGaiuocles.  Cf.  Diodor.  lib.  xix.  et  Polybinm  Xli.  6.  Eo. 

3.  Stupri  patiertia  exhibuit.  Supra  xi.  10.  9.  misere  vitam  exhibere. 
Est  antem  exhibere  vitam,  idem  ac  sustcntare,  lolerare.  Dicunt  viexhibebe 
aliquem , prò  alere , aóstenlare.  VoRsT. . 

1 1 .  Aetraeos.  Aetna  est  oppidum , idem  ac  mona , cui  impoailnm , onde 
nomen  sortitum  ; ut  patet  ex  Stiabone , , Plinio , Ptolemaeo  et  ahis.  Ea 
aniea. /ne<io  dieebatnr.  Voss. 

CAP.  II.  8.  ExposiTis  iGRiBus  Cereri.s.  Sebisius  legendnm  coniecit  igni- 
bus  Cererie,  prò  cereit,  ut  pleriqne  codicea  exhibènt  : Sebiaii  emendalio- 
nem  proba!  et  firmai  Gronotrius  Obserr.  n.  4.,  et  ignei  Cererìa  dieit  esse 
altaria , in  quibua  focnlus  accensns  fuerit.  Tactia  altaribus  iorare  aolàtos 
fnisse,  ex  Livio,  Ttepole  , aliisque  sci  re  licei.  Sed  et  in  tempio,  et  ad 
•raro  Cereria  illud  Taclum  fuisse,  conalat.  Invenalia  Sai.  xiv. 

Fendei  penuria  tumma  ' 

Exigua  Cereris  tangent  aramgue  pedemgue.  ' 

Sed  et  Noaler  infra  xxiv.  9.  8.  Ptolemaenm  tumptit  in  manut  altaribus 
adiurasse  scribit.  Cf.  et  Diodor.  Probanint  banc  emendalionem  postea 
quoque  viri  docliasimi , Vorslius  et  Faber.  En. 

10.  Ir  THEATRUM  AD  coRcioREM.  Nam  Graecis  et  Graecienaibos  pleriaqne 
Ihealmm  fnisse  prò  curia,  foro,  comitio  patet  etiam  ex  Cìc.  pi;o  L.  Fiacco 
cap.'  7.  Diodor.  xvi.  85.  Liv.  xXn.  39.  I.  Tacito  Hiat.  ii.  80.  6.  afiisque. 
Berrec. 

Promtissimos.  Promlitsimi  Gronorio  soni  maxime  excellentes , om- 
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uibusque  rebus  iuslrucli.  Seti  cnr  taoi  nova  liuius  vocis  nutione  permu- 
laremos  conauelam , qua  prnmpli  liomincs  sunt , animo  mannve  prompli  , 
nec  segnes  in  rebus  piivalis  publicisque  defendendis  ? Wopkeivs. 

CAP.  III.  3.  Infestissimo  «osti...  donatae  sint.  Ideai,  vexalionibus 
inrcstissimi  bostis  tradilae , permissae.  XVopkens. 

6.  In  iMPEBio  E.ssET.  7’iun  tanporij  coiutil,  ut  infra  TXXi.  9.  C.  de  Anni- 
baie loquitnr  Auctor.  Ed. 

7.  Sententias  ihauditas.  Inaudilao  lenlenliae  anni  auffragia  illa  tacila, 

quorum  paulo  ante  memìnit;  ìnaiulitas  antem  appellai,  i.  e.  non  anditas , 
quia  non  recitatae  sunt.  Ed.  ' 

Fati  muheee.  Fatum  prò  morie  naturali,  noe  TÌolenla,  ut  sup.  ii.  9. 
13.  VOEST., 

9.  A QUO  vicTus.  Cf.  Diodor.  xix.  t apiul  quem  da  S3rracnaarum  obsi- 
dione  nihil.  Bongars. 

CAP.  IV.  1.  Bellgm  in  Africam  transferre.  Conf.  haec  cum  Diodor. 
XX.  3.  et  seqq.  Val.  Max.  mi.  4.  Idem  consilinm  Aniiocho  regi  ab  Anni- 
baie dalum  est,  ut  bellnm  in  Italiam  traiicereL  Liv.  xxxiv.  68.  Bernec. 

3.  Professcs.  Subaud.  eri  per  ellipsin.  Ed. 

4.  Ad  oasiDiOMs  necèssitatem.  Hoc  est , proni  reqnirerel  obsidio , in 
qnanlnm  in  obsidione  eesenl  necessaria.  WopeeNs. 

5.  Cetebos  ohnes  ad  tutelau.  Cura  fratre  Aniandro.  Ne  quid  aulem , 
se  abaenle,  Siracusani  moverenl,  diainnxit  a se  invicem  cognaliones,  et 
maxime  fratres  a fratribns , parentes  a Jiberis , alios  in  nrbe  relinquens , 
alios  secnm  deporlans.  Dìodor.  xx.  4.  Bongars. 

CAP.  V.  1.  Abchagatbo.  ’ApxàraAo;  filina  Agathoclis  vocatur  a Diodoro 
XX.  10.  33.  A Polybio  vero  K-fà$xpxoi,  qùod  nomen  alteri  praefert  Valesins , 
quia  propina  accedii  ad  patria  nomen.  Abr.  Gronov.  ' 

5.  Mcris  cinctae.  Dorina  se  habent  foeminina  ista  cinclae . . . potilar 
poslurficj  pastella ftu.  Praestaret  antera  acribere,  quod  castella  urbesque  A. 
non  nmtris  cinctae  etc.-  ; aed  contra  codicea  nihil  mntandnm  ; aliqnando 
enim  de  re  magia  quam  verbia  cogitanlibus  scrìptoribns  talia  excidemnt. 
Vegetiua  de  Re  Hilil.  i.  97.  ut  nulla  res  vel  casus  prorsus  jnsgnantSms  possit 
occù&re ,.  quam  non  ante  didicissent.  Plora  exempla  vide  apud  Sancì.  Min. 
IV.  8.  Ed.  . ' 

9.  Sentient.  Melina  acripsiaaet  Anotor,  ut  legi  inbet  Gronoviua , araturor. 
Al  saepe-fit,  ut  ita  permiaceatnr  oratio  obliqua  et  dirada.  Vide  infra 
xxxviii.  4.  9.  Ed.. 

li.  TermiNabi  . . . OBLIVIONE.  Idest,  oblivione  deieri,  oblivione  perire.  Ed. 

ViCTiQDt  vicTORES  ETC.  In  msa.  plerisquc , prò  victique,  legilnr  ultro- 
que  ; quod  probant  viri  dodi.  Putem  ulrumque  posuisse  luatinnm  , ac 
aoripsisae  : ultroque  vieti  vietores  inseeuli  sunt.  Oratio  sane  ila  longe  elo- 
gantior  propter  oppositionem.  Screff.  Insequi  prò  infestare  Wofeens. 

CAP.  VI.  1.  Uis  QUIDEM  ETC.  Uoc  exemplo  et  aimilibus  aliis  ostendii 
Inalinna  i.  li.  boni  docia  esse,  melum  militum  ex  adversis  ominibos  con- 
ceplnm  prudenter  eludere , et  in  contrarium  vertere.  Iluic  nostro  gemi- 
nnm  quid  est  in  Cnrt.  iv.  10.  Bernec. 

Portenti  religio.  Religio  est  hic  snpcrslilio  , ut  xmil  C.  . cruenta 
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sacrorum  lelH/io  ; e(  «iciatim  superstilio  in  bonam  parlem  , prò  religione , 
Dsnrpatur.  xixix.  4.  Ed. 

•4d>'EMsIj'm  PBoncTi'BOi.  Poli Gronoviom  GracTiua  vix  dubiUbil,  le- 
gondam  ewe,  adoersum  profctuirit  \ allenim  qnippo  conanelndinem  p«a»i- 
mnrum  lemporum  sapere.  Cave  rredas.  Liv.  XLiv.  38.  Rerognoscat  quam 
multa  prò  Aoste , et  adversam  no*  fueriul.  WopXEris. 

8.  Illis  ad  qvos  eatl'B  portemdebe.  Hoc  est,  ad  ìHos  inrortaDÌnm  il- 
lud  , qnod  hoc  prodigio  ostendebatur , pertinere.  Sic  enim  saepe  in  ma- 
lam  partom  sUnitur  partesuam  et  porlesulere.  WoPUNs. 

3.  Detectcs  katlrauum  siderum.  Solis  et  Innae  , ila  forte  diclomm 
qood  remm  oatoram  maxime  fovere  credantur.  Bernec.  Faber,  qnum  nnlla 
astra  sint,  qnac  nalnralia  vocare  non  possis,  legil  defectus  naturaUs,  quasi 
videlicet  non  omnes  sidernm  defectos  sin!  natorales.  Schefferns  coniicil 
naturar  luminum , ideal  siderum.  Sin  naturalium  siderum  est  retìnendum  , 
pula!  solem  et  lonam  ila  dieta  in  opposito  ad  comelas  et  id  genus,  ipsos 
qnoqne  aoles  lunasqne  apparentes , qnaies  bactenus  intelligi  possnnt  na- 
tnralcs , non  qnod  t^oveant  natnram,  Eo. 

Labobibus.  Idest , malis  , aeromnis.  Sic  Virgil.  Aeneid.  iv.  /liaei  la- 
bores  snnt  calamitates  Troianomm.  Ed. 

8.  Praedas  irg.  agit.  Fmslra  Cortina  ad  Salinst  Ingnrlh.  c.  90.  docet, 
praedas  agere  propria  dici  de  il  la  praeda,  qnae  possit  agi  et  incedere  , dum 
de  reliqna  frrre  praedas  dici  aoleat.  Ubi  enim  de  praedandi  acln  sermo 
est,  qnalemcnmqoe  praedam  hac  formala  intellignnl  Latini.  Wopeens. 

19.  (Trees  t.  NOBiLi.<»iiiAE.  Celeborrimao  et  lorentissimae  inier  tribn- 
larìu.  Kobilis  enim  Latinis  proprie  est  Celebris.  Grabv. 

CAP.  VII.  6.  Bellch  cientbs.  Ciere  de  ipm>  actn  in  bells  vunrpari  so- 
le! , striare  et  inhruere  de  apparala  belli.  Abr.  Groivov.  ^ 

7.  Rei  Poehoruh.  Carthaginiensinm  daces  etiam  reges  dicnnlnr  ; sic 
Imilco , de  qno  snp.  xix.  9.  et  3.  Rei  Carthagmiensium  ab  Orosio  iv.  6. 
dioitar;  ideo,  opinor,  quia  {deromqne  perpetnam  anctoritalem  oblinebant. 
Bongars. 

10.  Tacita  suffrboia.  De  quibus  saprà  xxii.  3.  G.  Berrec. 

CAP.  Vili.  I.  Proeligatis  in  A.  ZZKS.  Profiigatae  rts,  prò  afliietis  et 
pcrdilis.  Cic.  de  OraL  ni.  Cum  P/iilippus  suis  consiliis  remp.  profiigassel  ; 
atqne  inde  est  qnod  hominem  perditam  et  profligatnm  dicunt  Vorjt.  Non 
est  rebus  profligatis,  ut  Vorstins  exponit,  rebus  perdilis  et  adflictis,  sed 
piane  conlrarium , rebus  felicissime  gestis  in  Africa , quam  mnllum  pro- 
fecissat  in  bello  ; quod  agebat  in  Africa , ut  fere  prò  coufecto  baberetur. 
Profiigart  enim  est  multum  proficere  in  aliqna  re.  Noster  ix.  4.  18.  In 
l'uventats  quautum  profligatum  sit  etc. , hoe  est , qnanlum  in  erudienda 
inventate  profeoeril  Pythagoras.  Graev.  Prafiigare  ulroque  sansa  nsnrpant 
Latini.  Si  Vontii  inlerprelalionem  seqaaris  tane  de  rebus  Poenorum.sin 
Graevii , de  rebus  Agathoclis  intelligendnm  est  Ed. 

G.  Dub  belli  reliqltae.  Reliquiae  belli  sant  hic  retiipia  beHi,  vel  bel- 
lum  reliqnum  ; ut  persegui  belli  reliquias  casa  Liv.  xxix.  31.  dixit' Noster 
niox  n.  15.  et  Xl.ii.  4 5.  cmisiimmare  belli  reliquias.  WoPEKRS. 

8.  Irmdiam.  Hoc  e.st  , malam  existimaliooem  et  quasi  infamiam.  Taril. 
Annal.  i\  70.  magnani  im-idinm  iniissr.  Bebrec. 
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CuM  Abchaiìatio.  Dio<lor.  xx.  10.  deteruiaie  Alio*  icribit,  qui  a mi- 
litibn* , foga  cognita , interfeeti  toat.  Quam  crudelìtor  autem  in  Sicilia 
venatua  ait  poat  Nditom  Agathodes,  lega  apod  Diodor.  xx.  79.  7.^.  Bongars. 

10.  A Numidi.^  excepti.  Inaidiaa  Numidanim  passi.  Wofxers. 

19.  Prooitor.  Vide  noi.  ad  xrx.  3.  IO.  Prodtre , Jtterere , rtUnqutrt 
passim  synonima  verba  siint  Ed. 

L\  LIR.  XXIll. 

• 

CAP.  I.  8.  Sun  AESTB  QUASI  inDUEREKT.  Alqoi  Nostcr  snp.  lii.  3.  S.  de 
Spartanis:  htvenibus  non  amplius  una  veste  uli  tota  anno  permisit.  Non  ergo 
erani  sine  veste,  qaorom  tamen  bic  dicnator  segnati  leges.  Poto,  vestem 
graeca  eoasnetndine  usarpatam  proea,qoae  interiori  iniicitnr,  atqoe  ita 
et  verbnra  indurre  aceipi  hic  oportere.  Hailet  Vorstios  pia  induerenlur: 

Ed.  Rom.  piam  induerenlur,  ut  Liv.  xxviii.  37.  4.  yirgints  longam  indutae 
vestem  ; est  autem  indutreni , prò  induerent  se.  Ed. 

Sire  uixo  usu  urbis.  Urbes  elfoeminando,  castra  mascniando.  militi 
Tacere , Grntems  ad  Tacit.  cap.  38.  insta  disaertatione  demonstraL  Berrec. 

19.  Beuttiosque  se  ex  ROlinn.  BpeCrrwt  nominantor  Ptolemaeo  : BrelUi 
legontur  in  numismalibna , Brutates  apnd  Festnm.  Ipsa  regio  ( qnae  Co- 
labria  inferiar  bodie),  Polybio  lib.  xi.  Bprrrtratc,  Slraboni  lib.  m.  Bparrtz 
nominalur.  Berrec. 

14.  CuiDS  VICTORIA,  yietoria  beili,  xil.  16.  6.  et  alibi  diciinr.  Ed. 

CAP.  II.  1.  Adv'ertus  eius  opihiore  corcussi.  Hoc  est,  territi  fama, 
rumore  adventns  ehis.  Ed. 

9.  Quos  Agathocles.  Sic  ab  Tolto  Hostilio  os  sublitum  est  legatia  C. 

ClniPii.  Liv.  I.  99.  7.  sic  legatis  ìpsis  Romania  ab  gente  Acbaeomm.  Pan- 
san. lib.  VII.  Berrec. 

6.  Tirdicartes.  Ita  ex  Inntìna  et  Aid.,  qnnm  celeri  libri  exhibeant 
vindkantibus , seilicet  itila;  de  qna  ellipsi  ad  lib.  ii.  3.  16.  Cf.  et  lib.  vii. 

3.  4.  Ed. 

6.  CuM  MORBI  CURA  ETC.  Haec  planiora  fnerint,  si  Freinsbemium  rescri- 

benlem  segnare  ; cum  morbo  cura  et  aegritudo  grariores  essente  Gravis  mor- 
bus , sed  animi  aegritodo  cnragne  gravior.  Berrec.  Ed.  Rom.  morbo.  > 

Graevins  vero  : rum  morbus  cura  et  aegritudène  ingravesceret.  Ed. 

7.  Ne  discesscs  suus  adiuhgi  etc.  Sentenlia  est  ; ne  discessns  saus 
tam  deleslabilis  esset,  et  haberetur,  ac  parricidium  nepolis;  quod  serba 
sequentia  explicani  : et  tam  rrutnle  haec  dessruisss  rtmm , guam  ills  impu- 
gnasse avum  videretur.  Graevics. 

10.  Ir  spem  regri.  Idest,  ut  aliqoando  regoum  oblStereal.  Sic  lib.  xxxi. 

1.  1.  gui  in  spem  regni  relictus  etc.  Wopkers. 

CAP.  III.  1.  Pyrbbus  adverscs.  Vide  Plothareh.  in  eins  vita  cap.  4&. 
et  Pansan.  in  Atticis  : qni  enm  primnm  Carthaginienses  inanla  fugasse  re- 
femat,  tandem  qnnm  ob  cmdele  imperinm  a sociis  desereretnr,  sù  Ai- 
eijenet  spanXt  iuiUaf , ùmip  itix  , vocatos  a snis , Ilaliam  re- 

petiit,  navali  praelio  in  ilinere  a Carthaginiensibns  snperalas.  Borgars. 

9.  SicuTi  dictcm  est.  Sopra  xviii.  9.  11.  Berrec. 
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3.  Heleno  filio.  PluUrch.  in  Pyrrho  cap.  17.  non  hooc,  •«!  Alexan- 
drum  ait  ex  fjinaaaa , AgalhocUa  filia  aaaceptuin.  Borgars. 

5.  Al  iTALicis  50CIM.  TareDtinis  et  Samnilibu.  PÌntarcb.  Pyrrlio  c.  59. 
Berrec. 

0.  Pro  tvicTo.  Hoc  est , lanqnam  victas.  Cf.  xxiv.  7.  90.  Ed. 

10.  Oefecerurt.  Partim  ad  Carlhaginieoses , partim  ad  Mamertinos. 
Platarch.  Pyrrho  cap.  59.  Berrec. 

11.  Nec  in  Italia.  Praeter  Plularchnm,  lege  Florom  i.  18.  Oros.  iv.  9. 
et  Frontin.  iv.  1.  13.  Vietai  autem  magno  praelio  a Manio  Cario  consale. 
Borgars. 

19.  Aostruxerat.  Volgo  atlraserat:  male.  SUtim  enim  oppooit  ; ie- 
itruem  quae  cumulattral.  Ed. 

CAP.  IV.  8.  Parvuldm  rbcolligit.  Non  est  car  ex  laat.  ed.  malimas 
parntbtm  iiUligit:  ranas  enim  prò  suo  parrolum  snscipiebat  pater.  Wqpk. 

9..  Lupus  tabui.am.  Eamdem  bistoriam  narrat  Aelianns  lib.  xiii.  1.  de 
Nat.  Anim.  Air.  Grorov. 

IO.  Noctua  in  basta.  Potast  hoc  accidisse,  eam  Agathocles,  bello  Pu- 
nico, complaribas  per  castra  locii  noctuas  clam  emisit,  qoae  per  agmen 
Tolilantea,  dam  clypeis  galeisqoe  iniident,  animos  militam  confirmabant, 
prò  felici  id  angario  accipientibna  singalia,  proptePea  qaod  Hinenrae  sa- 
rrum  id  animai  habetnr.  Diodor.  xx.  11.  Bernec. 

14.  ViREs  QUOQUE  IN  BOMIHE.  Notator'Anglicanus  delet  verbi  m ko- 
mine.  Faber  scribi!  ut  in  homine.  Sed  in  Volgata  lectione  recte  «a  homùw 
vale!  in  ilio,  ut  pronominis  istias  vicem  passim  nomen  obtinet.  Cic.  prò 
CInent.  XIII.  In  rum  invaJunt,  et  hominem  onte  petkt  Q.  Manilii  eoneti- 
tuunt.  WOPEERS. 

IM  UB.  XXIV. 

CAP.  1.  1.  In  Graecia  dissidertiius  etc.  Vestigia  baiai  belli  iam 
saprà  x\il.  9.  IO.  apparoerunl.  Videsis  locum  istom,  inqae  notis  emen- 
flationem  eiiis.  VoR.sT. 

5.  Arean.  Spartanorom  ille  rex  fait,  quem  Antìgonos  Gonatas  Covinthi 
inlerfecit.  Ed. 

6.  IGNORARTESQUE.  Accosandi  casa , et  refertnr  ad  hostes.  Ed. 

Adhodum.  Idei! , cireilir , ut  saepe  apad  laatinnm  aliosqae.  Ed. 

8.  Filia  sua.  Antigone , qaae  tamen  Ptólemaei  privigna  verini.  Pln- 
larch.  in  Pyrrho  cap.  6.  Bernec.  . 

CAP.  11.  1.  Cassandi^ae.  Haec  orbi  antea  Pblegra , et  Potidaea  dieta 
fiiit  ; veram  quia  Cassander,  Antipatri  filios  novos  ibi  posaerst  colonos, 
et  orbem  inslauraverat  Caesandrea  appellata  est.  Vide  Strabon.  Exoerp.  Vii. 
et  Liv.  xnv.  II.  Gronov. 

4.  Facere  sui  muneris.  Ad  bone  modam  et  sup.  xiii.  4.  9.  dixit  mu- 
nus  imprrii  betuficii  sui  facere.  Dicitar  autem  munerit,  vel  betuficii  sut  ali- 
fuid  facere,  prò  Tacere,  ut  aliqaid  sit  sni  muneris,  sea  beneficii.  Ed. 

8.  Gumpti.s  in  hanu.s  aLtaRirus.  Ita  enim  fieri  mos)  unde  Virgjliui: 
Talibus  orabai  dictii , aratguc  lenebal.  , . • 

Cr.  aiipra  wii.  9.. 8 En. 
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b'LTiMisQUE  EXsecHATlomus.  UUimum,  prò  lummum  in  malam  par- 
lem  Dsorpanl  Lalinì.  Curi.  v.  13.  f.  onusti  pratda  prr  alliaaam  scehis  parta.  Ed. 

IO.  Ptolbmaeo  FiLio.  Lyaimachum  et  Philippum  paolo  post  comme- 
morai, Plolemaei  non  meminit.  Id  mo\it  qnosdam,  nt  hoc  loco,  prò  Pto~ 
, lemaeo,  Lysisnaclaim  reponerent.  Epo  nihil  mnto,  cnm  praesertim  in  prologo 
bnina  libri,  Piolemapns  qnidam  Lj'timachi  filins  nominelnr.  Bongabs. 

CAP.  IH.  4.  Crii.  Melina  dìxisset  civitati , i.  e.  civibos.  En. 

1)OMOa,  TEMFLA  ETC.  Alii,  de  more  tempia,  qood  probatur  Scheflero. 
Alii , non  male,  domot,  tempia,  ìHtterayue  omtùa.  Sic  itinera,  prò  viìs  in 
urbe,  apnd.Lir.  XXMI.  l6.  Dilapti  per  nota  urbis  iliiieia  in  sttas  amiconim- 
fue  demos  ; et  alibi  passim.  Ed. 

Aras  ubiquR  rostiasqdr  ETC.  Foedam  lianc  adulatiooem  in  adventu 
xiromm  principum  antiqnitns  usurpatam , Lipsini  Noi.  T7.  ad  Tacit.  Hist. 
docnit.  Bebrec. 

CAP.  IV.  1.  Veluti  \EB  SACBCM.  lloc  est,  velo!  Ter  saemm  faeerent. 
Ver  sacnsm  dicebantnr  res,  qnae  vere  natae  et  Diis  consecratae  essent  ; 
et  ver  sacrum  facere  erat,  voTCre  Diis,  sive  iis  oonsecrare  qnaecnmque 
vere  proximo  nasferentar.  Paul,  ex  Pesto.  Ver  sacrnm  yoTendi  mos  fnil 
Italia.  Magnis  enim  pericniis  addncti  Tovebant,  qnaecumqne  proximo  vere 
naia  essent  apud  se  animalia  immolaturoe.  Sed  cnm  crudele  yideretnr , 
pneros  ac  pnellas  innocentea  interficere,.  perdoctos  in  adnltam  aetatem 
Teiabant , atqne  ila  exira  fines  snoe  exige^nt.  Uactenns  Paiilus  , quo- 
rum similia  habet  ipse  Feslna  in  Mamertini.  Hanc  vero  consnetodinem 
a Sabinis  ortam  tradii  Strabo  v.  f.  Eo. 

3.  Al’Ourardi  studio.  ..  callent  Bongarsius  mallet  c/orenl  : Scheffems 
calmi.'  Nam  calere  studio  augurandi,  inqnit,  eleganliasime'dìcnntor , qni 
id  cnpidlssime  sectantnr,  nt  calere  studio  scribmdi  dixit  HoraL  ii.  Ep.  1. 
At  vulgatnm  callent  reclom  est,  eatque  idem  ao  solerles,  periti  sunt.  Sic 
Petronius  cap.  13S.  Hit  ego  callens  artibus.  Studium  vero  hic  , prò  arte , 
eoi  stndiom  adbibetnr,  ponitnr,  oli  apnd..Velle|nm  aliosque  passim.  Leì- 
'bnìtxios  malebat  valmt.‘  Eo. 

4.  IiTvicTA  IOGA-  Non  vieta,  non  snperala.  lamvero  Nosler  ipse  ait,  ea 
Herénlem  snperavisse.  Portasse  ìgitur  non  ismcta,  sed  invia  ',  ni  Faber,  et 
ante  illom  Bemecceros , malebat.  Eo. 

6.  Ferro  protereiite.s.  Accedo  omnino  Scheffero  legenti , prostementes  ; 
qood  prostemere  ferro  aptins  dicalar , qnam  prò  ter  ere  ferro.  Wopeens. 

7.  HEBCAREnTOB.  Scil.  ab  Ut , nt  scribendnm  Faber  pntabat.  Eo. 

8.  PTOLEMAEU.T.  Pansanias  in  Atticìs , et  Phocicis , qnem  lege  de  bae 
Gallomm  in  Graeciam  irruptione , et  Delphomm  obisidione.  BoitgaRs. 

CAP.  V.  3.  Se  LEGATis,...  lACTAViT.  Ita  snp.  xviii.  7.  IO.  Nutguamne 
te  alile  iactare  potuitti  ? et  Liv.  xxxv.  49-  Legatis  regit,  et  per  tot  absenti 
regi  eum  se  iactasse.  Eo. 

9.  Sicuri  mjMnsA.  Gronovius  coniicit  numisatm.  Sed  vulgatae  leetionìs 
seiuns  salis  commodus  : Alexandmm  Pbilìppnmqne  tnnqnam  Deos  io  an- 
xilinm  vocabant;  vel  Alexandri  Pbilippiqne  opem,tanqnam  divinam,im- 
plorabant.  WoPEEns. 

13.  iGiTOtiLis  IF.TE.  Hic  doimilabal  Instinns,  qui  dicat,  multis  nobilibus 
regnnm  rainpelentibus  praelatuiii  fuisse  Soslbenem,  cnm  essel  lampo  ipse 
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4(Dobilif.  Oblilut  fuU , quoti  antea  icripirrat , Soil/itntf  umuj  de  Marcdo- 
mtm  ffrinei/ùbut.  FaBEH. 

CAP.  VI.  1 . Tam  facile  belicTah.  luterreoln  acil.  udìoi  Soatlienia  , 
adoFti  incaotoa.  Ed. 

9.  Valertiids.  Hoc  est , robaslisaimM.  baleni  enim  non  laDlom  dici- 
tur,  qui  Taletudioe  fruilur  bona,  sed  et  qui  viribus  et  robe  re  praeatat.  Cie. 
valrntiseimi  lictoret.  Gbonov. 

4.  Loccpletes  Deos.  Qua  acurrili  caFillatione  Dionjraius  etiam  usui , 
meruas  argentea»  de  omnìlnu  delubri»  iut»il  aaferri.  Cie.  de  Nat.  Deor.  III. 
34.  Beenec. 

6.  Tcmplcm  a.  APOLLinis.  Practer  Pamaniara  et  Slraboo.  lib.  n.  ride 
Oiodor.  EVI.  96.  ubi  oracoli  Delphici  orìfpneaQ  refert.  Ed. 

Ad  ADriRMATionEM.  Hoc  est,  ad  opinionem  et  famam,  ut  sopra  xviii. 

5.  17.  Tum  ad  opinionem  nova»  urbi»  concurrtntibu»  gentibu»  eto.  et  infra 
ILII.  9.  19.  juae  ad  famam  virtuti»  eia»  ex  oumibu»  gentibu»  guotidi»  eon- 
fiuebat.  Pro  adf/rmationem  alii  reponuot  adatiratunem , probante  Vorstio.  Ed. 

8.  Admiratiohe  stl’pektibos.  Ita  legendom,  ex  emendatione  Fabri,  eoa 
admiratùmem , qoamvia  verbum  elupere  saepo  etiam  com  accoa.  constroa- 
tur.  Sic  Liv.  II.  49.  Turba . . . favore  et  admiratioae  atupena.  et  iv.  35. 
admìratione  eorum  qua»  odi»»et  stopens.  Eo. 

10.  Giutah  vOLlirrATEM.  Gratam  volmetatem,  et  gratum  aiùmum  dieuni, 
quod  vulgo  perperam  gralitudinem.  V.  Lib.  de  Latinit.  mer.  snsp.  7.  VemsT. 

GAP.  Vii.  9.  Eecens  ADVEnTDS  SCI  TEEBOE.  Ita  omnino  legendom , ex 
emendatione  Freinshemii , qnamvis  aliter  SebeSero  visura  fnetit.  Eo. 

5.  Pbo  mctobibcs.  Vide  notam  ad  xxui.  3.  9.  BebrEc. 

6.  Messes.  Pro  frogiboa,  frumento.  Viigil.  i.  Geòrgie. 

lUiu»  immen»ae  ruperunt  horrea  messes.  Vorst. 

Efferbe.  In  nrbem  acilicet , ad  ea  a rapto  servaoda.  Aitcnmi. 

IO.  Cdm  qdadbicis.  Quadrigae  ornamenta  foeront  faatigiornm , quorum 
Ugurae  in  antiqnia  numismatia  et  gemmia  adboc  visontor.  Liv.  lib.  x. 
Aenea  in  Capitolio  limino,  lovemque  in  culmine  eum  quadrigi».  \ OMSt.  Qna> 
drigarum  antem  , qoae  io  futigio  templi  Delphici  erant , memìnit  Earipi- 
des  Ione.  v.  89.  Abr.  Grohov. 

CAP.  Vili.  1.  Mero  .s.vccii.  Vide  notam  ad  lib.  i.  8.  8.  Eo. 

9.  Reporeutes.  Anliquiorea  editionea,  pro  reponeute»,  habent  »pem  po- 
nente»: lontarom  vero,  teste  Graevio,  aolum  ponente».  Sed  phu  reponente» 
sine  dubio  rectum  est.  Ita  Toc.  German.  e.  30.  Pbu  repanere  in  duce, 
quam  in  exerdtu.  VoRST. 

CcH  coHTEHTc  BOSTicM.  Contcomebant  hostes  Delphi,  com  tam  pauci 
tantae  moltitudini  fidocia  Dai  resistere  auderent  forUter , nihili  facieniea 
illam  hominem  copiam , quam  ope  Apollinia  se  victuros  non  dobitabant. 
Grsevics. 

3.  SiMUL  ET  ipsi  VATES.  MSS.  Foldeoscs  stanti  et  ipeae  vate»  : qnod  eon- 
veoit  astia  cum  eo,  quod  sequitnr,  ipeerii»  crieibu»,-  et  erant  omnino  pie* 
raeque  feminae  Apollinia  sacerdotea , eiuaqne  instinoto  responaa  oonso* 
Irnlibus  danles;  Delphis  in  primis,  obi  Phorbade»  vocabantor  bae  vatea, 
rive  Pylhiae.  V.  Slnibon.  ix.  Modiv.s. 
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Sfaiuis  cnmiBus.  Hoc  etl,  folntis,  revinclif;  hic  enim  »crilicaDtiaiB 
mo>  crai , nt  eapilloi  «pargerant.  Gbonov. 

11.  PuGtosE  viTAM  FiRiviT.  Atqui  Pwiaaniaa  iaquit,  illum  Tnloeratum, 
veneno  Titani  fioiviase , pudore  acilicet  acceplae  in  Graecia  cladia.  Sud 
conciliat  hos  Diodor.  xxii.  9.  qui  ait  Brennam  , qnum  mero  aSatim  ae 
■ngnrgitaaaet , aemetipsnm  confodiaae.  Aliler  Val.  Max.  L L 1&  Eo. 

14.  Belli  reliquia!.  Belli  reliipiiae  aignilicant  aliqnando  reliqunm  bel 
lum , ut  xxji.  & 6.  Hic  vero , qnoa  bellnm  reliquoa  fecerat.  Wopkens. 

Ifi.  Nbmo  ex  tanto  exercitu.  Polyb.  iv.  4&  eoa  qui  superaverint , 
circa  Bjrzanlium  cooatitiaae,  ibique  imperinm  condidiaae  acribit  BoncARa. 
Quid  eliam  Auclor  xxxil.  3. 6.  ipae  aibi  conlrariua,  parlem  horum  Gallo- 
rum in  Asùim,  partem  in  Tkraciam  extorret  fugUte  dicit.  Idem  Floma  ii. 
LL  3.  Conaenlit  tamen  ei  Diodoma  xx.  li  Bebkbc. 

1\  LIB.  XXV. 

CAP.  L à.  Pro  regali  MuniriCENTiA.  il/u;ni/!c«ntiam  poUna , qua m mu- 
mpcenliam  regaiem  bic  cogilabal  haud  dubie  luatinua , ideoqne  munifi- 
eentiam  prò  magnificentia  dixitae  pulatur  in  Indice  ; sed  quia  hoc  non 
permiUil  latinitaa,  magnificentiam  eum  MS.  qnodam  omnino  reponendum. 
WoPRENa. 

6.  ImisiTATA!.  Non  aatia  canaae  eat,  cur  cnm  Gronovio  acribamna  inri- 
sitalae.  Vide  Not.  ad  x\Tii.  L fi.  Ed. 

8.  In  uaius  extollentes.  Eadem  diclio  extat  ii.  li  9.  xiv.  L 1.  Vide 
et  Liv.  xxviii.  2L  et  Tacit.  Aon.  x\.  30.  Eo. 

9.  Ita  eos.  Sic  per  Ttpàs  ri  nntxi»i/utot  loqnitnr  luatinua , refc- 
rendo  eoe  ad  catlra , quasi  non  de  castris , sed  de  mililibus  in  castria 
mentionem  habuiasct.  Ed. 

CAP.  II.  4.  Omnia  vacantia.  Quod  idem  oliro  iidem  fecere,  capta  Roma, 
liv.  \.  4L  fi.  Fior.  L li  19,  Bebnec. 

Non  fcgam  . . . arbitrantes.  Eleganti  brachylogia  dixit  fugam  . . . ar- 
Intrantet,  acil.  hoc  esse.  Sic  Fior.  L li  Gassem  inde  rident;  atguc  hosteui 
rati , emicant.  Liv,  xxii.  13.  J'um  vero  inaidias  esse  rati.  Eo. 

1.  Opinio  houis  mctoriae.  Opinionem  victoriae  Berneccerus  accipie- 
bat,  prò  exiatimatione  ex^TÌctoria  parta;  aed  potina  intelligo  case  famam, 
divolgationem  victoriae.  VV’opxens. 

8.  Asiam  omnem.  Vide  Strabon.  lib.  xii.  Oraculum  de  corum  in  Aaiam 
tranaitu  extat  in  Pauaan.  Pbocicis.  BongaRS. 

10.  Nisi  GALLICA  viRTUTE.  Nili , prò  praeUrtptam.  Eo. 

IL  In  auxilicm  a Biihyniae  rege  inaocati.  Strabo,  Galloa  scribit  At- 
lalicorum  regnm  terras  dio  populaaae;  tandem  ab  iis  Bithyniam  obtinuisae, 
qoae  et  Gallograecia.  Invocati  in  auxilium  , per  plconaamum  ; nam  imv>- 
rare  aolum  eat  in  auxilium  vocare.  Eo. 

CAP.  III.  L Pyrrjius.  Quomodo  Pyrrhua  Italia  et  Sicilia  exceaaerit,  cl 
in  Graeciam  rcveraus,  Antigonum  et  Galloa  alrenuc  pugnanles  vicerii,  Ic- 
gendua  in  eiua  vita  Plularch.  et  Pauaan.  in  Atlic.  Bongar.v. 

i Fingit.  Fingi!  hic  non  e.sl  simulai,  ut  viill  .Scheflerua,  sed  adornai. 
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parli,  molilnr;  at  fingert  fugam,  tpnd  Plaat.  Captiv.  il.  I.  N«i]oe  ibìid 
aimulabal , (ad  revera  suacipiebat  profectionem  Pyrrhaa. 

6.  MACEDomAM  IN  D.  ACCiPiT.  Ndoi  Macedonia  aa  dederil  Pyrrho , an 
annia  ab  eo  aobacta  in  ditionem  eina  venerit , ignorare  non  poasant  qai 
Pyrrhi  Titani  legemnt.  Graev. 

8.  SaLDTIS  LATEBRA!  , ET  FUGAE  AOLTEDDINE!  C.  Salutit  latArat  SOnt  , 
io  qnibas  aaloa  acqairi  ponit  : qnomodo  Ullxu  poemae  dixit  Orid.  Trial. 
III.  El.  9.  18.  Fuga»  toUttuUnes  captare  eal,  loca  aoia  et  deaerta  qnaerere , 
per  quae  tato  lugiai,  et  a nullo  obvio  deprebendaria.  Wopkenaiua  in- 
lerpretatur  fagat  prò  ad  fugam,  ex  noto  ma  dativorum  : minua  apte,  ut 
quidem  yidetur,  niai  cum  Hcinaio  rescribamua  ealuii  latcbraa.  Ed. 

CAP.  IV.  3.  Qua  tuliaset  impetcm.  Schefferua,  gua  tuUtiet  tmpelue  «un. 
Ego  malim , gua  iuliuet  eum  impetui  ; yel  per  eUipiin  frequentiasiaiani  , 
gua  tulisset  impetus.  Haec  antem  loquendi  ratio  mitatior , qnam  qnae  in 
Tulgata  acriplura  coinparet.  Wopkens. 

3.  Celeriter  carebat.  Ut  habere,  pouidert,  tenere  aaepe  prò  acquirer^, 
ila  carere  hic  el  alibi,  prò  amitlere.  Alii,  prò  care&ot,  habent  excidehat, 
quod  non  immerito  placebat  Abr.  Gronovio.  .Wopkens. 

, 4.  Cherroheso.  Glareanm,  prò  Cherrmtto  ex  hialorìa  legendnm  palai, 
Peloponneto.  Et  veram  sane  est,  in  Peloponneaum  tane  lemporia  copila 
Iranapoauiaie  Pyrrham.  Quia  tamen  Peloponneaua  clieraoneaua  aen  pe- 
DÌDSula  est,  credi  posai! , nomea  commone  peaitam  bic  prò  proprio,  per 
aynecdooken  qaamdam.  Vorst.  Cherronem  aulem  datir.  prò  accusat.  cum 
praepositione  in , ut  aolent  praeaerlim  poetae.  Ed. 

8.  CoRCYRAM.  l'rbem  primarìam  Corcyrae  insulae.  Vide  Paaaaniom  in 
Attici! , ubi  rem  illam  atligit.  Ed. 

Cdm  SEXAGEsmo . . . CUM  SEPTiHO.  Elegantius  qaam  cum  uxaginUi . . . 
eum-  eepUm  -,  Bt  vulgo  tegitnr.  Ed. 

CAP.  V.  1.  Exfucnarb  conator.  Veteres  quidam  , espugnare  cogitai. 
Quam  leetionem  Voialios  pulat  eue  veram.  Schepf. 

Saio  de  muris.  Probus , lapide  iclut.  Plularcb.  et  Pausan.  el  Strabo 
Mll.  ntpapiSa , i.  e.  tcgulam  vocant.  Bongars. 

9.  Insèpulti  fatris  ossa.  Quamvis  cnim  iam  eaaet  concrematum  eiua 
cadaver,  reliquiae  tamen  eiua  nondum  erant  teme  mandatae.  En 

..  IN  LIB.  XXVI. 

CAP.  1.  9.  Peloponnesii.  Et  quidem , ut  ex  vetere  huiua  libri  prologo 
appare! , Spartanornm  rex  Areaa , cnius  supra  xxiv.  1..  5.  ili  menlio , ai> 
Antigono  Corinlhi  inlerrectus-esl.  Vor.st. 

.3.  Variante  b.  p.  dolore  etc.  Hoc  est , qniim  hominea  varie  afiecti 
easent , ac  partim  gaudercnl , partim  dolereot.  Wopkens. 

4.  Epirorum  q.  urbs.  VpI  pueri  acluiit,  bone  vdrialoltmum,  Elcorum  ty- 
rannum  fuiase:  idquc  ex  Plularcbo  elPauaania.  Sed  nude  illiid  Epirorum. 
pro£/rftfum?  fior  dicam  tantum , terrilorii  Elienaia  Incolaa.et  urbis  ipsioa 
cives,  dictoa  olim  Epioa,seu  Epeoa  fuiase.  Ilaque  acriparrit  luatinns  Spio- 
rum,  rei  cum  Boogaraiu  , Vorstio  et  Gronovio  Bliorum.  Ed. 
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7.  UIREPTI5.  Gronovias  repooit  abreptit.  l>iriptrc  eaim  noUt  ipoliire , 
ahriptrt  vero  detraherc. 

8.  Ao  T\M  SAE\AM  u.  STUPENTIBCS.  Sio  tUtpert  com  praep.  ad  constrni 
•olel , quarnvia  saepe  cum  accoa.  aine  praep.  Tel  cum  ablat.  iaagatur.  Ed. 

Pig;<oris.  Daobns  filila  orbatum  UellaDicum , acribit  Plnlarch.  de  Vir- 
tù!. muliernm  c.  94.  uode  pignorum,  ideai,  filiorom  hic  legi  forte  rectiua 
ait , ut  babent  antiqniorea  typia  expreaai  ; niai  dicamus  cum  Scheffero  , 
pignorù  posi  bic  indefinite , citra  reapectnm  ad  ullum  numerum.  Eo. 

IO.  Quieto  postquam.  Sex  menaes  lenuieae  tyrannidem  refcrt  Panaaniaa. 
CompluTca  mas.  prò  potlguam,  exbibent  guam.  De  usa  buina  particniae  ege- 
runl  viri  docti  ad  ^Inst.  Calil.  c.  Lvii.  ad  Fior.  ii.  9. 7.  aliique  alibi.  EId. 

CAP.  II.  1.  Gallooeaeciae  exercitcs.  Lege  ; Gallogratcut  exereitus  , 
quia  nulla  Gallograecia  in  Europa , neqne  Galli  regressi  anni  ex  Asia  ad 
bel lum  Antigono  inferendum,  vel  cladem  sociornm  ulcisccndam.  Cdperiis. 

9.  Se  praelio  pararent.  Pro  ad  praelium , ut  Virgil.  Aen.  i.  dicil  pa- 
ralus  atei,  ot  Liv.  I.  t.  animmn  vel  bello,  vel  paci  paratmn.  Eo. 

3.  lBTERHEcm;ii.  Dnobns  praeterea  locis  vocem  banc  buie  auclori  re- 
atitui,  quae  ot  hic,  et  vi.  6.  9.  et  xi.  9.  4.  varie  corrupta  erat.  Bobgar.s. 

8.  Bellum  Atb.  IBFERT.  Etna  meminit  Pausan.  in  AUic.  Bomgar.s. 

CAP.  III.  9.  Berohicen...  ad  finienda.  Fere  sollenne  principum  di- 
acordiaa  aopiri , interveniente  aOinitale.  Qnomodo  Augustus  reconcilialua 
post  primam  discordiam  Antonio.  Suelon.  Ang.  c.  69.  Berbec. 

6.  CoatPAHABTL'R.  .Sic  Cic.  pro  Cluenl.  insidiai  Avita  comparare,  et  Curi. 
VI.  9.  capiti  meo  impias  comparavi!  iniidias.  Eo. 

IN  LIB.  XXVII. 

CAP.  I.  1.  Seleucus.  Cognomento  Callinictu,  i.  e.  egregiua  victor:  quoti 
Gognomentum  et  IlercnIi  tribuit  com  Luciano  Plnlarchna  , et  Harlyribus 
Zonatas.  Nepos  bic  fnit  Selenci  Nìcanoria,  de  quo  Auctor  xv.4.  1.  et  alibi. 
Berbec. 

4.  Daphbae.  Daphne  auburbanum  fnit  Anliochiae  , quae  et  Epidaphnes 
inde  dicitar.  Nomea  siné  dubio  indilum  fuit  a Seleuco  Nicalore , cui,  ut 
notum , adamala  Daphne  fnit.  Vorst. 

5.  Casum  tam  ibdigbae  etc.  Quia  casus  aaepe  lanquam  effeclua  forlunao 
ponitur,  Gronovius  scribi  inbet  c.  I.  indignum  fortunae.  Sed  non  deserenda 
est  omnium  librorum  acriptura,  qniim  fortuna  ita  quoque  saepe  pro  casa, 
eventu , alalo,  condilione  a fortuna  data,  uaurpetur.  >Vopxebs. 

10.  Pabricidale.  Ut  tam  convivialis , quam  eonvivatis  Ialine  dicitnr,  sic 
aeque  parricidialis , et  parricidalis  dixiaae  Lalinoa  vix  dubito.  VVoPEEBa. 

CAP.  II.  9.  Nec  qdidqgah.  . . REjiDcos.  Per  syliepsin , pro  reriduum.  Sic 
Ovid.  Triat.  i.  9.  1.  Quid  enim  nisi  vota  supersunt?  pro  superni.  Eo. 

3.  Ib  naufragii  miseratiobem.  Faber  legit  naufragi , ideai , qui  nau- 
fragium  passua  fueral.  Sed  altera  ratio  congruil  cum  bis  lib.  vvii.  3.  90. 
Afiserienrilia  fnrtuiiae  eias.  XLll.  9.  19.  miseratione  exsllii.  Ed. 

4.  Damni.s  iktior.  Sic  Fior.  m.  91.  16.  A/aritu  clade. inaiar.  De  Milhri- 
dale  aimìlia  Noaler  infra  xxwii.  I 8.  Berbec. 

8.  Acc.ipitri.v  RITI'  Dicium,  ni  pecudum  rilu  a Cic.  in  Laelio.  Sclieflerii.», 
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probaole  WopkeMio  , ekpungit  vocem  rt'di , ni  acàjnlris  vtUtm  iteian 
dica!  lusliDua , quemadmodum  LaclaDlioa  ni.  IO.  exL  £(  Titam  pacodun 
aacutaa,  humanilate  te  abdkat.  Sed  cam  nihil  hic  aarient  libri,  cam  Gro- 
Dovio , vitam  ttcUtri  hic  dici  palo  , prò  rictim  , rei  raoBlUtea  qoaerere. 
Freinahemiua  trctari  vitam  diclnm  palai , prò  tolerara  ritam  ; atqoe  ila 
volgarem  rocia  signiiìcatioDem  hic  retinet.  Sed  xi.  15.  8.  ipae  qnoqae  Prein - 
sbemiiu  vitam  de  rictn  accipit.  Eo. 

10.  InTERPELLATua  A FBATHE.  Belli  iotcr  Selencnm  CallinicviB , et  An- 
liocbnm  Uieracem  meminit  Strabo  lib.  xri.  Bongabs. 

UoATEM  I.  EXBIBUIT.  Eleganter  afaeat  te , ot  top.  vili.  4.  4.  Ed. 

CAP.  111.  I.  Rex  Bituthiae  Elil(E^ES.  Rcgom  Bitbyniae  originem  et 
auccetaionem  ride  apud  Strab.  lib.  xiii.  Gronoriua  , ot  aup.  xvii.  9,  10. 
prò  Ettimnei , Icgendum  potai  Nicomtdtt.  Error  tamen  non  librariomio  , 
aed  Inatini  ridelor.  Eomenia  enim  nomen  ter  in  hoc  capite  appacel.  Ed. 

5.  Hi'hii.iobcm.  Gallos  humiliorum  merctnariam  mamim  vocat , qnod 
mercede  hnmiliorea  conira  potentiorea  adinrabanl  ; ot  Aniiocbo  primnm 
centra  Seleneom,  deiude  contra  Eumenem,  quum  hi  copiia  praeralerent , 
opem  toliaae  bic  dicantar.  WoPKEna. 

10.  Dedito.  Qni  dedidil  ae.  Volt  Anetor  , I^enueum  non  amiciorem 
faclnm  fniaec  Aniiocbo,  qnom  ia  ae  dedidit,  qoam  quum  hoatia  foit.  VoBAT. 

11.  Familiabiuìì.  Familiaritate  illa  turpi,  nec  dicendo.  Bebbec. 

19.  Fimteti.  Beroecceroa  reponit  finit.  Sed  finitur  rectum  est.  Ita  Val. 
Max.  HI.  9.  extr.  6.  nio  ittdicio  finiloa;  et  IX.  19.  exlr.  4.  atrocàtt  aU^uantu 
Euripidet  finitoa  est.  VoBST. 

Gf.bh.ikls.  Mallem  pernioni  ; ut  germanoa  fralrea  fuiase  intelligat,  non 
natura  tanluni  , sed  casibua  eliam  et  fortuna.  Bongab.s. 

IN  LIB.  XXVIII. 

CAP.  I.  t.  Aetolis  ebipebe  xolentibc.s.  Abl.  absol.  ideai,  cum  .Aetoli 
vellenl  eripere  Olympiadi  partem  Acamaniae  , quam  Pjrrhua  in  partem 
praedao  communis  belli  acoceperat.  Ed. 

6.  Ql'I  SOLI  QUONDAM.  Slraù)  lib.  x.  id  ex  Epboro  doceL  Bongabs. 

CAP.  II.  1.  PoENOS  ILLIS  ET  Gaaloa.  Helonymice  Poeni  et  Gain  di- 

cantar  cladea  ab  illia  illalae.  Sic  Lir.  XL.  15.  Romanet  obiieit  miki , i.  e. 
nimiam  cam  R.  amicitiem.  Wopkens. 

Tot  bellis.  Bella  hic  anni  praelia  , ut  passim  alibi.  Ed. 

9.  Advebscs  Cabtbaginienses  apebiendas.  Insolentius  hoc  , quam  si 
acripsisaet  luatinua  , priiu  non  ampliut  portat  advertut  C.  tlaudendat  , rei 
ilautat  kabendat.  Nam  claodere  advertut , rei  centra  queui  , aalis  oailata 
dlctio  est  i aed  non  ila , aperire  pertat  adorrtus  aliguem.  Eu. 

8.  Qui  Quiius  hinentub.  Per  brachi logiam  peruailatam  ralet,  qui  aini 
qui  minentur  , qoique  illi,  quibos  hi  minentur.  Liv.  XXiii.  13.  Quar  re- 
pente tfui  et  cum  ifuibut  pu^naretit  oblicio  animot  cepit  ? Ed. 

4.  Non  febeo  defendisse.  Uefendere  hic  non  est  lucri , prolegere  , aed 
ulcisci  , rindicare  . ut  Dicira  Crei.  i.  .i.  Quum  obttinatr  hi  regit  «frem 
defenderenl.  Eo. 
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CAP.  III.  3.  Nok  magno  post  temfork.  H«ec  vcrba  , qiiap  , ol  );lns- 
satoria , expungi  volebat  ScbeSerua,  eonalrot  debeol  Don  cum  suptrvixit , 
sed  coni  participio  ajflicla.  Ed. 

4.  Laod.amia.  Ita  legeadnm  , non  Dàiamia,  ut  emendai  Parrhaaiiu.  Ì4am 
Ueidamia  filia  fuit  Aeactdae  , et  aoror  Pyrrbi  : al  Laodamit , quia  soror 
Nereidia  , filia  Pyrrhi  fuit.  VonsT. 

SiGiu.AE  RBGia.  Seil.  Hieronia.  De  hoc  ita  Pauaan.  lib.  vi.  Fini  Hie- 
l'Mii  Clan  Pyrrho',  Ataeidae  fitto  hospitium  ;>riaw,  deinde  affimUu,  piod  Pyrrhi 
filia  Nereit  eiiu  fitto  Geloni  tiupterat.  BBRitEC. 

11.  Cl.auaua  m regia  tenereti:r.  Claueuseat,  prò  claudena  ee,  et  tene- 
rctur  prò  teoeret  ae.  fiou  enim  ab  alila  clauanm  fuiaae  apparet  ex  eo  quod 
aequitur , in  pubiiam  sine  tatellitUms  procedil.  liaec  Voraliua  , cum  quo 
haud  aoio  an  o|unea  conaentieul.  Eo. 

IS.  IWERARE  iLLia  NEsoiAT.  Quin  imo  tcitttytx  anliquioribua  l^pia,ex- 
preaaia , adaUpulaolibua  Vontio  et  Wopkenaio.  Eo. 

15.  Quorum  si  lui.oa  poeniteat.  Ideal , quao  ai  parum , et  non  aulii- 
ceae  ipaia  videantur:  ut  io  ilio  Cic.  \i.  ad  Pam.  Ep.  i.  auae  yuemyue  for- 
Ittttae  maxime  poestiteU  VoRaT. 

CAP.  IV.  I.  Bellcn  SPARTAKia  ET(i.  V.  Plutarcb.  io  Cleomene  et  Aralo, 
et  Pauaan.  Corialh.  BonoAR.a. 

i.  Bellum  . . . FUIT.  Wopkensiua  mallel , bellattun  fuit.  Ed. 

4.  Saluti.  Ideal , auae.  Satus  , prò  vita  eat , ut  aaepe.  Vorat. 

B.  Intbr  uaEc  NULLua.  Hoc  inter  Hate  videlur  ex  aequcnlibua  bue  trans- 
latnm  ; nec  eat  veriaimile , luatinum  idem  bia  eodem  pene  loco  vulaiaaa 
repalere.  Screff. 

7.  Toto  corporr.  ?ion  eal  hic,  ut  accipit  Burmannua,  illaeao  corpore, 
aed  ornai  corpore  , per  omnea  corporia  partea.  Wopkers. 

9.  AccLiMa.  Impreaai  celeri  acctivis:  male.  Kam  acclivis  proprie  de  in- 
auimalia  , aedinit  de  ammalia  dicilnr  j ut  habet  Ob.  Gifaniua  in  Observ. 
latin.  Tmg.  Virgil.  Aencid.  IO.  835.  arborit  aedinit  trunco.  Berrec. 

10.  OiONATioNE.  Ideal,  dignilale.  Ctitur  Tacitua  paaaim , Cic.  ad  Altic. 
X.  Ep.  10.  alìique.  BoNGARa.  Freinabemiua  bic  dignationem , prò  gratia  po- 
ailam  pulal  , et  inlclligi  hoc  ex  eo,  quod  addilum  eal  rtgis,  Ptolemaei  , 
pula.  El  aane  ila  eal:  Ptolemaeua  booore  dignatua  eat  Cleomenem,  ipaius 
Ptolemaei  ea  dignalio  fuit.  Anliquiorea  lypia  exprreaai  babeot  dignilate  regie 
VoRaT. 

11.  Interficitl'r.  Cleomenem  albi  ipai  manna  alluliaac  , Pauaanias  et 
ri  Plularcliua  auctorea  aunl.  BoRGARA. 

13.  Anticonu.s  . . . A direptione  militEs  PROmauiT.  Propterea  Everge- 
tea,  et  poat  murlem  Soler  cognominatua  fuit,  leale  Poljb.  lib.  v.  cap.  9. 
Arr.  Gro.xov. 

13.  Omm.s  ira  Eius.  lualinus  videlur  sua  , prò  i iua , acriberr  debuiaae. 
.Sed  pulal  Wopkeusiua , ri  due  commode  poaae  rclerri  ad  nomen  praece- 
•lena , ii7lum  , qucinadmodum  iram  belli  dixil  Ovid.  Triat.  II.  47.  Eo. 

14.  Proderetir.  Ideal  , memoriae  pioderclur,  ut  anp.  xii.  6.  17.  En. 

15.  Deckdit.  De  morie  .\ntigoui  varianlea  aentcnliaa  refcri  Plularcbue 
in  et  Cleom.  cap.  13.  Berrei:. 

31 
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CAP.  L 3.  SCLEOCO.  CeIIìdìcì  6Ko  , <{ai  pUarmacu  ab  amicia  a«d>laluii 
Cft , lelicta  fratre  Auliocho  aoccessore  , qui  Magnila  dietus  est.  Apiriao. 
Sirìaca.  Bongars.  ^ 

5.  PhilopatoR.  Hoc  «st , parenlia  amana  , per  ajitiphraaiu.  Bemiec. 

7.  Astate  imiiatuìLa.  Minor  qninque  et  vigiliti  annis,  cum  Dovem  an- 
noa  nataa  odinm  Romanorom  patri  inraaaet.  Probna.  Borcars. 

8.  Ili  acoRUM  qDiRuaQOE  etc.  Varie  hic  locna  lenUtnr  a crilicia.  Wop- 
kenaio  legcndum  omnino  videtnr:  >n  tunrum  quùque  mtiiontm  valigia  ia- 
tenliu,  magna  indole  virtutù  enituit  ; cui  lectioni,  praeler  Dorv.  I.  anffra- 
gari  videntnr  etiam  duo  codd.  Taorin.  Quamvit  antom  in  bane  emeRda- 
lìonem  magia  inclinel  Wopkenaiua,  non  tameo  ilamnat  aeqoentem,  qnam 
exhibent  quidam  maa.  lamtn  in  saontm  cuitufut  maiorum  valigia  intenti 
m.  i.  e.  em'liul.  Ed. 

CÀP.  II.  1.  D11IETHIII.S.  De  quo  Appianns  in  Illyrica  Hiat.  Pidybtaa , 
Lhrina.  Fnit  antem  L.  Aemiliua  Paulua  conaol  cum  M.  Livio  Satinatore. 
BonOARa. 

3.  Spe  I.VIPROBA.  Ideal , impudente  , nimia  avida  et  andatx.  Sic  quod 
apud  Hom.  Odjaa.  ai.  507.  eat  iaattiit  (impudene),  illnd  eat  improim  apud 
Virgil.  XII.  687.  Bernec. 

5.  Sbd  et  ipsi  GAVEHDlDi  sasE  ESEMPLVM.  Ideal , curandiun , ne  eodem 
nodo  a Romania  inrealaretar.  WopsEiva. 

Propius.  Macedonia  ad  Ilaliam  propior,  quam  lllyricom.  Vali  igitar 
Oeraetrìua,  aicut  aibi  periculoaa  eaaet  Romanorum  vicinitaa,  ila  nec  minoa 
eaae  Philippo,  cum  etiam  propina  Romania,  ae  nobiiina  ipaiua  regnum  ei- 
aent.  Alii  Icgunt  promptiut -,  quod  ai  recipiatur,  Wopkenaiua  exponit  pm 
magie  patene  adeuUibue  Romanorum.  Ed. 

8.  DiariNERETOR.  Ideai , diatraheretur.  Cf.  xxxi.  1.  6.  Ed. 

CAP.  III.  t.  ConcoRRAT.  Sic  paaaim  concurrere,  prò  confluere,  congre- 
gari.  WoPKERS. 

4.  Quia  et  remotior.  Faber  fanne  locura  vitiatnm  eaae  eenaet,  adeoquo 

legendum  proaiplinr,  ideai,  animoaior,  fortior;  quod  Macedonia  non  modo 
non  remotior,  aed  et  propior  Graeciae.  Perperam.  Macedonia  enira,  ut  au- 
pra  monuimua,  propior  quidem  ad  Ilaliam,  quam  Ulyricum,  aed  remotior 
quam  Graeoia.  Ed.  ' 

CAP.  IV.  9.  Legatum  deirde  etc.  Vide  Liv.  xxili.  '31.  qui  in  vìncula 
conditoa  Philippi  legaloa  acribiL  Borgars. 

4.  LaEvincm.  M.  Val.  I^ievìnua  praelor,  M.  Marcello,  et  Q.  Fabio  Ma- 
ximo coaa.  a Romania  , precibua  Apolloniatum  , centra  Pliilippum  miaàna. 
Liv.  XXIV.  40.  Bongars. 

II.  Pacf.ii  pacit.  P.  Sempronio  in  provincia  proconsole.  Liv.  xxix.  Il 
Bernec. 

Cortenti.s.  Scil.  Romania  , qui  qoum  disliuercniiir  bello  Punico  se- 
cùndo,  elai  iniurìaa  aibi  illalas  g Philippo  putabani , tamen  satisfieri  aibi 
passi  anni,  oc  ille  qiinqne  ad  Hannibalem  hoslia  accederei;  per  occaain 
nem  de  Macedonum  rege  vindirlam  sumpluri.  En 
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CAP.  I.  i.  SequuTA  rcuia.  Scbeffaros  cum  impreMÌ*  quibusilam  mavult, 
usuata  regio.  Fiam  qood  mbiicilar  de  exercitn  omni,  non  ad  regùtm,  in- 
qnit,  aed  ad  rtghnem  pertinet.  Hanc  teclinnem  eliam  nonnulli  maa.  exhi- 
banl.  Ed. 

9.  ClUWLTimA.  Videntnr  hic  caae  ttfvmoifrt* , crepitaooia  , aialra  Aegr- 
pliaca,  crotala,  quìbua  in  aalUtionibna  uteiMntnr  velerea,  maxime  orien- 
lalea  popoli.  Bungabx. 

CAP.  II.  3.  Accedeiat  et  nate».  Ideal,  ad  mereiricia  Agalbooliae  an- 
dactam  accedebal  quoque  matrìs  illina  Oenantbea  andacìa  ; neo  legendum 
lum  Scheffero  acceadebat.  WoPKENa. 

4.  Iam  r.oMITAHTUH.  Illud  iam  comitantar  immerilo  auapectum  fnil  Sebef- 
feio.  Coamtari  enim  ita  in  paaaivo  dici  aatia  conatat.  En. 

CAI*.  lU.  1.  CAUaaa  bblli  btc.  Intelligebant  nimimm  Romani  qnanlnm 
intereaaet  tamae,et  per  hanc  potentiae,  iniqna  bella  non  gerOre.  Vide  ai 
Freinahem.  ad  Fior.  ii.  8.  1.  VoRST. 

Qui  inauMATOS  eia  tsmfobwus  P.  r.  f.  Pitmomen  eù , nempe  Ro- 
mania , neaciunl  nonnnlli  maa.  nec  inconcinne , VVopkenaii  iodicio , qui , 
adductia  Vellaii  li.  91.  et  Livii  xxiil.  35.  exemplia,  videtnr  coaiicere,  lo- 
atinurn  aeripeiaae  : iadiiiatms  Umporilau  P.  b.  Ed. 

9.  Reputartircs.  Ideal , Romania.  Ila  abl.  abaoh  ali  amai  Moaler.  Eo. 

3.  DENURTlEnT.  Alii  atmtieat.  Kualiare , ut  deuuniiare  aaepe  vaici , ali- 
ouioa  nomine  rogare,  voi  jioBtnlare.  Liv.  \xx\li.  3(1.  .dlbi.  nnniìa  meis  rerbit 
belio  abetimeal.  Ed. 

.4.  Mittitur  rr  U.  Lepiduo  etc.  Hac  de  re  V.  Val.  Max.  vi.  6.  1.  Ed. 

6.  LEGiONBequE  cum  conSule.  Miaaoa  eal  consni  poat  Sulpitium  Gal- 
bam  , et  P.  Villium  Tappnlnm  T.  Quinctiua  Flamininpa.  Ed. 

CAP.  IV.  1.  Eodkm  Almo.  Imo  iam  mnltia  annia  aotequam  haec  geata 
anni , fnil  mutua  ille  teme.  Contigit  enim  oiyrapiadia  cxxxix.  anno  l.  ut 
conatat  ex  Poiybio  et  Eoaebii  Chronico.  l’Hnioa  lameo  lib.  ii.  Rial.  Nat. 
cap.  SI.  inqoil,  Auiomatam  aive  Ilieram  (de  qua  omnino  capienda  verba 
lualini),  cnalam  esse  inter  Theram  et  Tberaaiani  inaulaa , olympiadia  CLV i 
anno  ii.  qood  quomodo  Aeri  polueril  non  video.  Voss. 

3.  Rhodum.  Quam  inanlam  lamen  Europee  annumerai  Diodor,  xxwiii. 
8.  Sed  Aaiae  contribuii  ctiam  Livi.  Epitome  lxxviii.  Berkec. 

Lare.  Lobes  a labendo , ut  auba  -a  nabeado.  Hanc  originem  Servius 
quoque  ad  Virgil.  Aeneid.  ii.  91.  ei  iribnìt.  Cf.  Cic.  de  Vivin.  i.  35.  extr 
et  43.  Ed. 

6.  OniENTia  PIRE.  Ideal , Orienlem  uaqae  ; proprie , ila  ul  orieua  eaael 
Ania  , quo  uaque  Macednnca  viciricia  arma  lulernnL  Sic  Caea.  Bell.  Gali 
MI.  47.  peetorù  fiat,  ideal,  pecloie  lenua.  Salluat.  Fragm.  lib.  iii.  FInr 
unguiaant  iagrediualur  mare,  et  (^to  de  Re  Ruat.  cap.  98.  radkibat  fòie, 
I.  e.  tenna.  Ed. 

19.  PuERO  iMMATURAE  AETATi.v,  Per  pleonaamom.  Ed. 

16.  Rom.  fortuna  vir.iT.  Ad  Cynocepbalaa.  V,  Liv.  xxxiii.  7.  3.  Plnlarcb. 
m Fiaminino  cap.  II.  Florum  ii.  15.  17.  Panaan.  in  Allic.  ef  Acliair.  et 
SIrabon.  lib.  ix.  extr.  Bongars.  , 
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18.  I.EGATO.S  AI)  A^Tlo^.liLll.  Atiatìcam' bcllom  Homanii  suM-ilavìl  Tlina< 
Aeloliac  princepa  , et  Annibal.  Klorus  ii.  8.  6.  Bodgab.a. 

IX  LIB.  XXXI. 

CAI*.  I.  1.  Mohtuo  Ptolkmaeo.  Uaec  latina  et  accaratina  peranquitiir 
Appianua  in  Syhaca.  BoHCARa. 

9.  PiioENicEn.  Ita  omnino  legendum,  non  Phoenicem,  qnaa  eat  a Phoenit. 
Sic  autem  nuttquam  dieta  foit  regio.  Gbaea. 

5.  fÌABis.  Cr.  Lìt.  IXEIV.  Plntarch.  in  Flaminino  et  Philopoemen»,  Pan- 
aan.  in  Meaaeniac.  Achaic.  et  Arcadicia.  Bongars. 

6.  Sicuri  MacEDomAK  a Philippo  etc.  Macedonia  non  Tnit  qnidcni  li- 
berala a Philippo , quippe  qnae  aola  ei  relicta  l'nil  : aed  ea  band  dnbie 
durina  et  imperìoaina  tractala  fnit  a Philippo,  anteqnam  fc  Romania  foeral 
coèroilus.  Adde  eap.  nit.  libri  praeced.  ubi  Philippns  modo  nomen  ragia 
relinuiaae  dicilur.  Ed. 

7.  OccuLTis  MAKDATis.  Pcrtiocnt  haec  rerba  non  ad  cnmnta6<uiftir , ut 
cenaet  ScheOerna  , aed  ad  inuu  tocutaUm.  Ed. 

8.  luMODERATA  LicENTiA.  Conaet  Voratius  legendam,  immoderalaa  lietn- 
liac  , eo  caau  nìmimm,  qnem  praeoedena  «unieliimMequirìt  ; aed  conatru- 
ctionem  vocia  assuetui  cum  ablativo  recto  adaerit  Scliefferua,  loco  Cic.  de 
Orai.  III.  15.  Htminet  labore  assiduo  el  ^uaiidUmo  astUeù.  Ed.  ' * 

CAP.  II.  3.  Prircipum.  Procemm  el  popnii  primorom  , ideai , aenalo- 
rum.  Ceterum  aenalorca  ab  Augualae  hisloriae  acriptoribna  appellaloa  diam 
optimales,  sumsnates,  npthnos  tsohilisssn  , proetres,  ipsnmqne  aenatnm  nobi- 
litatem  , docel  ad  illoa  acriplprea  pag.  93.  Salmaaioa.  Beiuvbc. 

In  .aupremum.  Gronoviua  et  Graovius  legnnl  in  nsfsnsssam,  ot  anbau- 
iliatur  diri  horam.  Voratina  pntat,  reclina  anbinlelligi  diem , quomodo  Te- 
rentiua  dixit  ullimam  fdateam,  prò  ultima  parte  plateae.  Vemm  aio  in  su- 
premum  quoque  reetnm  ruerìt.  Et  aane  haud  inoommoda  anbeudilur  dòti , 
quod  ita  addidìt  Sallnatina  lag.  c.  91.  Et  ^ia  dici  extremnm  trai,  prae- 
lium  non  istitum.  Eo.  • 

Rus  URBANl'M.  Porto  tuburbatmm.  Freinabemins,  aaeenlienlibua  Fabro 
et  ScbeO'ero.  Ed. 

4.  Nec  facultas.  Pntat  Voratina  latore  mendnm,  cum  facaltaa  non- poaait 
momri  fngam.  FH  aane  non  moratur  ai  adeat  ; .moratnr  (amen  ai  abcsl  ; 
quod  baud  dnbie  Inatinus  intellexil.  Ila  Sclieff. , et  cnm  eo  W'opkena.  Eo. 

5.  iTALicoRUM  CAPTivoBUM.  Alqui  Liv.  XXX.  37.9.  acrìbit,  inier  condi- 
Uonea  pacia  et  hanc  ruiaae,  Cartbaginienaca  Romania  ruplieoa  omn«  tradr- 
vent.  Quomodo  ergo  hi  nnmerum  aervorum  Annibalia  an.xcmnti'  Fbein.sheh. 

<1.  ConsULEM.  Suffetrs  Carihaginienaibua  rrant,  qui  Rotoiao  contules,  Liv. 
XXX.  7.  5.  quoa  Aemiliua  Probua  in  Annibaie  , binos  rtges  vocat.  Erat  et 
apiid  illna  diclaloria  imperium,  Liv.  xxxill.  1.3.  tl.  et  quaealorum  dignilaa. 
lUhehantiir  hi  proximi  iudicibua,  Liv.  xxxiv.  ,39.  4.  Indieéa  crani  renlnm  . 
aup.  XIX.  9 5.  et  .aenalua  eiat  Iriginla  aenioriim  conaeaaua,  Liv.  xxx  18. 
.3  EranI  a pud  eoa  el  praolorea  Probua  Annih.  Liv.  xxxiii.  .39. 3.  Bongabs 

8.  Tbepidumi.iue  nuntii'M.  Romani  enim  .Annibalrm,  riai  acnio  el  rxilin 
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(ractiioi , prò  igni  habcbanl , cui  abesiel  nibil  , iiisi  qui  eum  rxcilaivl 
Plularrli.  in  FlamÌDino  c.  37.  Berrec. 

CAP.  III.  1.  In  Graecia  Fi.amininva.  Cf.  Liv.  xxmv.  33.  et  seqq.  Ed. 

Gramter  fractum  V.  E.  I.  B.  RELiQUiT.  Hoc  est,  >'aliis  multis  pne- 
liis  victns,  sed  tamen  non  exntns  est  regno,  sed  in  ilio  relicins  tanquani 
homo  exaanguis  ; ila  nempe  debilitalna  et  viribns  destilntns  , ut  ab  ilio 
nibil  in  postemm  sibi  mctuendnm  haberent  Roaaani.  Graea. 

C.  Animis  regis.  Attimi  et  nnius  sunt.  Snp.vii.  3.  9.  depotitit  hostilibvs 
animìa , et  xxi.  6.  1.  od  speculandos  eina  animos.  Vorat. 

8.  Decem  millia  peditcm.  Liv.  dee.  iv.  Kb.  iv.  sub  finem  idem  consi- 
lium  deaeribena,  dicir  tedecim  millia  pedilum  Hannibalom  poatniasae,  quod 
est  verisimllìns  , videlieel , ni  aeqnaret  consnlaram  exercilnm  , qni  bmia 
legionìbns  erat  civinm  ac  Latini  nominia.  Glarean. 

Non  Mimis  BELLDM.  Mimu  e.st  bie  adieclivnm,  et  cohaeret  cnm  .voco 
bellam.  Scieff. 

9.  Regi  sederti.  Idest,  otioso.  Cic.  ad  Atlic.  x.  Ep.  8.  et  13.  Bonoara. 

C.AP.  IV.  I.  Grc.a  ex  cohitibds.  Arìstonem  , mercatorem  T^rinm  mis- 

sum  aeribit  Appianna  , qnera  lege  , et  Livinm  xxxiv.  60.  Borgars. 

4.  Ad  Aimocatns  legatos.  Inter  qnos  erat  P.  Scipio  , qui  Annibalem 
devicerat.  Praeter  Liv.  xxxv.  14.  et  Appiannm,  vide  Locian.  in  Hialog.  Mori, 
et  Platarcb.  in  Flaminino  sub  Bnem.  Consilium  aulem  legatornm  explicst 
et  Frontinns  i.  8.  7.  Borgars. 

CAP.  V.  1.  Auqdid  aoeret.  Pleriqne  mss.  id  ageret,  se.  bellum.  Eo. 

Pebrogatis.  Sicnl  ptrspectare  Snet.  Dom.  4.  7.  est  a principio  ad  fi- 
nem nsque  apectare;  ita  perro^re  est  omnes  peragere  sententias.  Eo  verbo 
ulunlnr  Liv.  xxix.  19.  IO.  Tacit.  Hist.  iv.  9.  3.  aliiqoe'.  Berrec. 

4.  DiAERSOif  CETEBIS  HORTALiRtis.  Illnd  ctttrii  mortalibut  in  dativo,  vel 
aUat.  accipi  lieet  t nterqne  enim  casus  buie  adiectivo  tribnitnr.  Ed. 

5.  CcM  Romano.  Romantan  ila  prò  Romania  saepins  dixit  Livins,  ut  ad 
illins  Kb.  ITI.  3.  notavit  Gronovins.  WopkenS. 

6.  Slts  Eoa  OPIBD8.  Quod  in  Africa  contro  Carlbaginieoses  iam  antea 
fecerat  Agalhocles.  Borgars. 

CAP.  VI.  3.  Adsertatiordm  ADri.ATiONiBUS.  Ed.  Inntina  habet  assen- 
tatorum.  Cod.  ma.  Pelerini  aiteniantiwn  adu/alionibat  ; quac  lectio  Bon- 
garsio , Graevio , Vorstio  aluaque  probatnr.  Bemeceerns  vero  vulgatam 
tnetur.  Ed. 

7.  Aemiudm.  Est  bie  L.  Aemilins  Regillns.  Livio  xxxvii.  58.  1.  et  Floro 
II.  8.  18.  Appiano  Syriac.  pag.  103.  Borgars. 

CAP.  VII.  1.  Qdis  meuor.  Facile  bic  snbaodiaa  conraf,  praesortim  cum 
lalia  magìstrains  nomina  circa  verba  errore , faetre  eie.  ila  passim  sobia- 
telligenda  omittantor.  Wofeens. 

3.  CoNSDL  L.  Scipio.  Et  cum  eo  C.  Laelina.  Gellins  m i.  4.  Scìpio,  hoc 
bello  eonfeeto , Atiatieiu  dietns.  BorgaRS. 

4.  Ipsios  riLiDM.  P.  Aemilii,  qni  Peisenm  vicit,  natura  filiom;  P.  Sci- 
pionis  adoptione , inquit  Appianna  Syrìac.  pag.  105.  contn  qnam  celeri. 
Non- enim  ipao  Africanns,  sed  eìns  filina , Panli  Aemilii  filinm , enm  qui 
Carthagìnem  evertit , adoplavit.  Plnlarch.  in  Aemil.  e.  7.  Cicero  , alii. 
Borgars.  De  re  Cf.  Liv.  xxxvii.  37.  6.  Ed. 
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6.  Gb\tum  sK.  Vontiui  (oipicatar  legeodum  , gral4.  Sententi*  auteni 
ex  Wopkeniio  h*ec  eri  ; quemadmodam  libi  tanqnan  patrr  gratusi  hoc 
muBU*  ea«et , aie  *e  privalim  eti*m  ^tiam  libenter  prò  ilio  regi  babihi- 
mm.  Eo. 

7.  TràCTAvit.  Trattare  hic  idem  pntat  esse  Voratrai , quod  mox  ag^t  • 
dicitar.  Sed  vaici  omnìno  cogitare  , aecom  deliberare  , ni  xuvii.  3.  4. 
Cam  de  Atta  traetaret  eie.  WonEtis. 

CAP.  Vili.  3.  Ilienses  kefotei.  Propter  creditam  hanc  cogaalionem 
mnltis  magniaqne  brnefieii*  a Romania  affecli  anni  llienaca.  Coni.  Li*. 
iXEVii.  37.  9.  Snet.  Claud.  95.  14.  En.  ' 

5.  PnaELima  cnM  Airriocno.  Ad  monlem  Sip^lnm  , abaente  Africano  , 
qni  Eleae  aegrolabal.  Ilnins  praelii  locoienta  deeerìptio  exiat  in  li*.  nEVii. 

37.  et  acqq.  En. 

6.  Aamabe  se  bimtes  etc.  An  Inm  , cam  maxime  committebatvr  pu- 
gna , inermea  fniaae  milite*  in  caatria  pntandnm  ? Caatria  praeaidio  relicli 
armati  ntiqne  non  eranl , nìaì  in  atationibiw  et  exenbiia  poaili.  Gbaev. 

8.  Ne<}de  Romahix,  si  sracAimm,  AniMoa  minci  etc.  Longe  eleganlior 
Sebeffero  et  Fabro  viaa  MStornm  qnorumdam  lectio  : Ramanot  negae  , ri 
wHCaatiir,  ammh  minui.  Accedo  indicio  Tiro  rum  doctorum  j quamqnam  la- 
tere  in  bis:  Romanot...  inioleteere  sdloecìamum,  nt  videbatar Fabro,  non 
palo,  aire  rerbom  ituoleecere  referamos  ad  animoe,  sire  per  syllepmn  Re- 
manot  pori  Romanis  aubandiamna.  VVopkeus. 

9.  Capta*  civitates  i.  s.  divisebe  BOMAiai  etc.  Ea  eat  dacnam  laatnm 
ma*.  Iodio.  Dresigiu*  vnigalam  tnetar , et  ita  distingolt  : Captai  emtales 
ialer  taciot  divitere  mwuTit  Remata  , aptiorem  gloriam  , gvam  pestettàmet 
voluptarias  iuditantts.  Verba  munerit  Remani  condilionem  et  inodam  di*i- 
sioni*  eaplarum  civitalum  eontinenl.  Scilicet,  ditiserunt  Romani  inter  so- 
cio* capta*  oÌTÌtales,  en  lamen  lego,  nt  ea*  maneris  Romani  agnoscerent, 
et  ha*  ciTÌlales  Romani*  in  acoepti*  referrent.  Eadem  ratione  loqnitor 
ISosler  lib.  XMi.  6.  8.  En. 

Voecptabia*.  Hoc  est , apio*  ad  fovendo*  eoluplatea.  En. 

IN  LIB.  XXXII. 

X. 

CAP.  I.  1.  Aetoli.  De  Actolico  bello,  qood  gessil  M.  FaWio*  NobiHor 
eoa.  cnm  Cn.  Manlio  Valsone,  lege  Lì*,  xxxviii.  3.  etc.  Flomm  ii.  9.  Bone. 

5.  PniLOPOEMEIi.  Praeter  Li*.  XBXrt.  49.  et  Plnlareb.  lego  Panaan.  Ar- 
cadie. RoncAB*.  ' 

9.  Lycobta*.  Pater  fnit  Polyfaii , seriploris  aobilttaimi , qui  veri  stadio 

ipsnm  petrem  notavit.  VotsT.  . 

10.  POE1VA.SQCE  ETC.  Quicnmque  aurtme*  foerunl  intericiendi  Philo- 
poemenis  , ipsi  sibi  allro  mortem  conacivare.  Plnlareb.  Bbbnec. 

CAP.  II.  1.  Tbibcto  Paci*.  TViAtOitm  patii  est  id  , anb  cnin*  promis- 
sione Anliocbus  pacem  ofalinoit.  H|ec  aolcm  de  Antoebo  Magno,  non  de 
Anliecbo  Epipbane  eins  Olio,  ìnlellìgend*.  Et  sane  pairem,  lovis,  sire  Beli 
Elimaei , filinm  , Oianae  Etimaeae  templam  compilasse  constai.  Eo. 

9.  Coticxmav  irnsuLABiCM  . . . iNTEnnciTon.  ftarrant  qnoqne  hanc  rem 
Poljrbius  et  Diodonis.  De  Aniioebì  morte  non  consentiant  seriplore*.  Strabo 
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x\l.  iaterrcclum  a barbar»,  cum  templum  Bali  ipoliare  eoaaralari  anelar 
da  Viria  Ulutribaa,  a sodalibus,  qnea  tiunnlentua  in  convivio  pnlsaveral 
occisum  ; D.  Hitronjrmuji  in  xi.  Daniel,  quum  adversns  Elimaeos  pugna- 
re! , cum  ornai  exercitu  delelum  refect.  Boncaks.  Inmlaru  antem  hic 
vocal  templi  cnatodea  et  accolaa.  Tempia  enim , et  Tana  locaqne  secreta , 
ituuùu  appellari  nemo  nescit.  Sio  Delphi , insula  a quibutdam  dicuntnr. 

VotsiDS. 

3.  Turba  quebelabum  cobeusus.  Confutus  prò  perturbato , ut  saepe 
apud  Val.  Max.  et  alioa.  VOBST. 

7.  Nota  absolotioius  causa.  Vox  nota  cum  seqnenti  eutua  eonìun- 
genda  est , nt  sensus  -sìt  : quia  causa  absololionis , modestia  scilicet  ftlii , 
innohsit , pnblieequ»  circumlatum  est , ob  eam  solam  patrem  liberatum  , 
ideo  id  oRendit  patrem.  Ed. 

8.  IciTUB  Pebseds.  Orationes  ntriusqne  pulcherrimae  , et  cetera  hoc 
perlinenlia  extant  apud  Liv.  lib.  xl.  Bebbec. 

Abgbitudihe.  jitgritudo  itdlUT  hic,  qned  XXXII.  3>  4. ae^'fudo  animi ^ 
qna  de  signiflcatione  vocis  in  lib.  de  Lalinit.  mer.  susp.  csp.  14.  egìmus. 

VOBST. 

CAP.  III.  1.  Nec  hebedem  beoni.  Vide  Not.  ad  i.  6.  16.  Ed. 

5.  ScOBDiscos.  llòs.  ad  Istmm  habitasse  , etiam  Strabo  lib.  vii.  anctor 

est.  E Gallia  orinndus  erat  Scordiseomm  popnlus  : bine  Galli  SconUsci  ap- 
pellantur.  Cf.  Liv.  Epit.  Lxiu.  Eo.  ^ 

6.  Namque  Galli.  Bcmeccero  videbatur  hio  dememinisse  Instinns  eo- 
rum,  qnae  dixeral  sup.  xxiv.  8.  16.  Sed  bic  intelligendum  est  de  Gali», 
qui  non  fnerant  in  expeditione  Delphìca.  Ed. 

- 8.  Savi.  Flavina  is  Straboni  est  Xìk  , et  Plinio  iii.  3.  96.  Satu.  Bono. 

9.  Adbuii  ABGEHTLifQUE.  Lego  Strabon.  lib.  iv.  Fnit  autem  Q.  Servilius 
Caepio  cos.  cum  Attilio  Serrano , et  inseqnenti  anno  a Cimbrìs  vietns.  De 
adagio  aurum  Tolosamm  A.  Gellins  in.  9.  Eo. 

10. '  Adbi  roHDO  ex.  MiLLiA  ETc.  Mira  apud  anolores  variaUo  de  hoc 
auro.  Ex  lustino  antem  somma  baec  est»  110,000  pond.  arg.  1,500,000 
pond.  anri.  Eo. 

11.  Velot  ulTOE.  Tamultus  dicitar  ultor  per  prosopopeiam , ut  Cic.  prò 
Mil.  cap.  XIX.  SusSimuisset  hoc  crimen  Hit  ipst  latronum  occnllator  et  re- 
ceplator  locns.  Ed. 

13.  Abeta.  Grascia  est  BoinK.  Qnod  autem  slatìm  dicit,  Argonantas  na- 
vem  humeria  lulisse  , vide  Apollon.  iv.  va.  1383.  Bonoabs. 

14.  Hagnitl'Dinem  navis.  JVarir  Bongarsius  interprelstar  namf/ationis. 

Non  recle.  SimpKoiter  ita  oapiendnm,  qnod  Rumen  ^bus  triremem  illam 
Argonantamm  non  caperei  propter  magnitadinem  ; adeo  ni  illìs  Decesse 
fnerit , illam  fluvia  elatam  humeris  snis  in  litns  Adriaticnm  deportare. 

Nota  est  historia.  Voss.  Aaris  bic  prò  narigatimis  accipit  Bongarsius,  ut 
et  Sehnlting.  Sed  praestat  coniicere  navigii  , qnod  prò  nangalione  poni 
notavit  Gronovìas.  Alque  ila  iongi  navigii  tatiium  dixit  Aar.  Violor  Orig. 

G.  R.  cap.  X.  qnod  lengat  narigationis  laeJàtm  lustinns.  xxxii.  3.  15.  Wqpk. 

15.  Quo  A MARI  COMCESSEBANT.  Phil.  Ciuverius  UrI.  Antiq.  1.91.  rectina 
ceaset , guo  a mari  rtctsstrsmt  : idest , qno  arano  a mari  Ponlico  reces- 
aerant  , scilicet  Istrum  snhèanles.  Ntm  ad  mare  Adriaticnm  sccesseranl , 
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ahi  Holam  urbcm  condiJÌMe  fehinlur.  Ergo  non  nb  llistriM  «liqao  flu' 
mine,  srd  ab  ipso  Danubio  id  nominis  Islros  idsnnisissr,  roluit  Insliniis. 
BcnriEc. 

IO.  Dsci.  De  Dacie  cl  (ìetis  lepe  Slrahoncm  lib.  vii.  Boisgsiis. 

CAI’.  IV.  3.  Cretam  defertur.  Vide  Probam  in  Annibalis  vita.  Qno 
commento  Euineoem  ricerit , refert  et  Frontìn.  iv.  7.  19.  De  eim  morte 
Plutarcli.  in  Flaminino  cap.  33.  Appianus  in  Syriac.  Uv.  yaai\.  31.  Val. 
Max.  IX.  ì.  9.  BoncARS. 

6.  Nmo  COMMEFITO.  Strategema  bóc  imitali  Atreni  , enm  obsiderentat 
a ScTerianis,  rasa  fictilia  Tolncrihiis  qnibnadam , venenatisque  besliolis 
oppleta  deiecelunt  in  oppngnantes , quae  qauin  ant  oenlìs  involHarent , 
ani  in  apertaa  coqioria  partea  sensim  obrepcrenl,  grariter  eoa  saucmbanl. 
Ilerodian.  iii.  98.  Beraec. 

IO.  Romano  tonaatem  bello  Italia  coatremliT.  Graevius  , advar- 
sante  Vorstio  , censet  legendum  cnm  Inntia  : Aec  cum  Italia  Homoito  lo- 
uanle  tulio  amtrcmtiil.  Nam  bellnm  , inqnit , tonai  , non  imperatorea. 
Wopkensins  atri  acripturae  palmam  deferat  dubitai,  cum  non  raro  xerba 
conirtmert  et  fremere  , ut  transilixa  cum  accnaalivo  iungantur , ut  lexica 
abunde  doccnt.  Ed.  ' 

19.  Neque  iasidiis  suoblm.  Eadem  Liv.  xxviii.  19.  3.  Ralionem  reddii 
Tacit.  Hiat.  ii.  37.  Qaia  exercittu  /rnjruù  moribus^e  iiuoni , fuaira  Htem- 
nibali  fueruHt , in  eomeruwn  non  facile  eoaletemU.  BeBAEc. 

IN  UB.  XXXIII. 

CAP.  I.  I.  HacEdoaicum.  De  hoc  bello  Plulareb.  in  Pani.  Aamil.  Lir. 
XLi.  et  aeqq.  Florua  ii.  19.  Palercnlna  i.  B.  Pauaan.  Acbaic.  Diodor.  xxxi. 
Boagabs. 

Tanto  clarius.  Idem  Livii  iudicinm  xxxi.  I.  5.  Beraec. 

Auxiliis  omaidh  regcm.  Lir-  lib.  ii.  dee.  v.  ail  , Enmenem , Vbnlin- 
cbnm  et  Ptolemaeum  a Perseo  tollicHaioa  Romania,  maBsiaae  in  lide.  Idem 
de  Ariaratlie  et  Maasiniaaa.  Glareaa. 

9.  Leo.  plures  aumero.  Non  pi  area  , quam  con  Ira  Poenos , legibnea 
cooscripsernnt , aed  numero  pleniores  ; ut  ex  Ut.  xui.  31.  notaxit  Peri- 
zoniua , Animadv.  Hiat.  cap.  ii.  AVopkena. 

Acciaercrt.  Hoc  xerbum  , ut  nimis  imperiosnm  reapnit  Scheffeme , 
prò  quo  reponit  aceeperunt.  Sed  aceiri  solent  eliam  dici  , quae  n^ulur , 
aut  imploranlur.  Eo. 

Eumeni  regi  Bitryaiar.  Perizonina  loc.  cit.  doeel , Inslinum  hic  er- 
raaae,  non  librarioa,  ut  aup.  xxvii.  3.  dnm  bnne  Enmenem  Bithyniae  re- 
gem  appellai , qui  fueril  Pergami  rex , Aitali  filiua  , aociua  atqne  amicns 
Romanomm  praccipuua.  Vid.  Liv.  xxxvii.  39.  41.  43.  Graev. 

3.  Inaictae  opiaioaia  exercitl'm.  Singulari  modo  ùiricta  optm'a  dioitur, 
secuodiira  auctores  indieia , qua  quia  prò  invieto  babealur.  Sed  exereiws 
invictae  opimonii  poteal  eliam  case  , cuiua  opinio  , ideai  fama  , vai  gloria 
incielo  sit , ideai  inviolabilis  , et  quam  nomo  erìpere  qneat  : qna  epitbeti 
vi  imvkium  nomoti  , invictatm/ne  gloriam  dixemnl  Cic.  prò  L.  Hanìl.  oap. 
xviii.  et  in  Verr.  lib.  i.  37.  ac  Livhia  mi,  IO.  et  x.  14.  Wopreas. 
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5.  CoNsuL  SoLPiTius.  Huius  coDiuiia  iH'ino  praelcr  luttiaum  meBioit 
Aul  igitur  Diendum  eat  in  libria,  ini  Nixter  turpitcr  lapina  eit.  Est  eniiu 
hic  P.  I.icinius  , qui  cos.  fiiit  cum  C.  Cassio  Longino.  I.iv.  xLii.  98.  3. 
BtmcAKs. 

CAP.  II.  1.  M.  Ckto  Catonis.  M.  Cicero  Dialogo  de  Senect.  Ex  eios  i. 
11.  deOfiic.  constai,  Calonem  filram  io  Macedonia  Persico  bello  militasse. 
Bonosn.s. 

9.  CoRPOBE  COLLECTO.  Corpus  celUger»  eodem  modo  dicitur , ot  panilo 
post  jWiuiR  recoUigere.  Sic  et  colligtre  vires  Ciceroni.  Grabv. 

6.  Quem  Cn.  Octavids  etc.  Lìt.  xlv.  6.  ait , Peisen  se  se  et  fllinm 
Oclavio  tradidisse.  Zonaris  lib.  ix.  cap.  94.  Persen  cum  more  et  tribua 
liberis,  caplivornm  bibita  in  trinmpho  dnctam  fuiasa  scribiL  Arr.Crokov. 

6.  T^tiGiNTA  Reoes.  XL.  reges  coirigit  Sigonins  ad  Lìt.  xlv.  9.  Sed 
Tulgaton)  tnetur  Drakenborchins.  AiR.  Gbokov. 

Quorum  sub  begbo  etc.  Lìt.  lib.  xlv.  putat , regonm  Hacedonum 
inde  a morte  Alexandri  distractnm  in  multa  regna , a sommo  enlmiae 
forlnnae  ad  ultimnm  finem , sletisse  cl.  annos.  Vobst.  ' 

IN  LIB.  XXXIV. 

CAP.  I.  1.  Achaei.  Bellum'Achaìcum  et  eins  originem  multis  describii 
Pansan.  in  Acbaie.  Vide  Lir.  lib.  Lii.  et  Fior.  ii.  16.  Patercnl.  i.  19.  Oro- 
sinm  V.  3.  Bongars. 

9.  CiTUM  CORPUS.  Polybins  ii.  38.  Achaeas , ut  optimum  esemplar  bene 
constitntae  reip.  commendat.  Beritec.-  , 

9.  Legatos  etc.  eie.  prò  !..  Manil.  c.  5.  propter  legatos  soperinus  ap> 
pellatos,  Corintbum  eTersam  dìcit.  Vide  et  de  OIBc.  i.  II.  BonoARs. 

CAP.  II.  I.  Hummio.  L.  Mummius  cnm  Cn.  Cornelio  Lcniulo  cos.  fait; 
et  ab  Achaia  deTÌota  Achaicus  dicins.  Corintbum  captam  esse  anno  in. 
Olympiadis  xLvi.  aeribit  Plin.  xxxiv.  9.  Pausan.  Olympiade  clx.<  Bongars. 

3.  Veuicula,..  ouxERUirr.  f'sJkieula,  eurrus  ita  duci  dienntar  Caes.  B. 
Gali.  I.  C.  Orid.  ex  Ponto  ni.  1.  Dici.  Cret.  n.  45.  et  alibi.  Wofkems. 

7.  Rex  Syriae  Anttociius  Ptoumaeo.  Epiphassts  diotus,  Magni  6lins: 
eius  sororis  Cleopatrae  hic  Ptolemaens  filini  erat.  Bongars. 

Haioris.  Edd.  Aid.  lunt.  habent  maiori , scilicet , Ptolemaeo  Phito- 
metori , cnius  frater  natu  minor  cognominabatnr  Pkyseon  et  Erergelts  , 
quem  pauHo  post  minorerà  Ptolrmaeum  Toeat  lustinoa.  Ep. 

CAP.  III.  I.  PoPiLii's.  De  eo  vide  Lìt.  xi.v.  19.  Plolarch.  Apoph.  e.  39. 
Valer.  Max.  vi.  4.  3.  a qnibns  C.  Popilisu  dìoitnr.  Patercnio  i.  10.  1.  est 
Marcus,  et  Ilìeronymo  in  xi.  Daniel.  Hic  vulgo  est  P.  PupiUus.  Bongars. 

3.  Ut  et  amicos  caperet.  Ita  ut  intra  eum  stare  possenl  etiam  amici 
.\ntiocbo  advocandì , et  in  consilium  adbibendì.  Vox  amici  sumilur  bic  eo 
lensu,  quo  ix.  8.  16.  xii.  19.  8.  xxxi.  6.  1.  et  passim  apnd  anctores.  Bernec. 

5.  Antiocrus  DECEniT.  Praelerii  bic  Anctor , qnod  Antioebus  reversui 
in^  regnum  ludaeos  vexRTit , quodqne  Elymaida  profectos  Icmplnm  ibi 
spoliare  toIuìL  Sed  oppressns  a custodibna  templi , et  vicinis  geotibus  , 
‘luibosdam  pbanlasiis  in  sroentiam  veraus  , morbo  interiit , in  Tabee  op- 
pido  Persìdis,  nt  ex  Polybio  et  lliodor.  refert  Hieronyraus  in  Daniel.  En. 
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6.  PàTAUUs  EMM  Uemetrius.  Immo  palrmiu  : ersnt  enim  aiabo  dooraiu 
fralrum  dii.  Cf.  AppUn.  Syriac.  el  Lìt.  Epit.  xlm.  Ed. 

Antiochi  fratus.  Immo  ./tfnliocAi  patrti,  et  paullo  poli,  «leo  patrtu>\ 
non  fratn.  UuBc  loslini  crrorem  Uxamot  quoque  Druaint  ad  Sulp.  See. 
et  Petiaoniua  Animadv.  Hiat.  cap.  10.  Air.  Gronov. 

9.  Occiso  PUPILLO  , A TUTORiius.  Giaeviua  , adatipulaatibaa  Fabro , 
Voratio  et  ScheOero , legit  pupillo  et  tutoribut,  quia  ex  biatoria  cooatat , 
tam  tutorem  Ljaiam , quam  pupillum  ABtiocbum  occiaom  fuiaae  , tom 
cum  Demetrio  regoum  Iraderetur.  Ed. 

CAP.  IV.  5.  In  LATElRia.  Religione  foni  lovie  te  tulaniem  cen/èdeniMt 
guiiem  immiui  a filio  , ioquìt  AppiaDua  Mitbrid.  Straba  xiil.  aeribit  io- 
terfeotum  ab  Aitalo  : alii  a filio , adiurante  Aitalo.  Ed. 

Non  minori  scelere,  quam  filium  btc.  Faber  reacribi  malebai,  juam 
guo  filium  etc.  Sed  uli  libronuii  auctoritaa , ila  al  nana  baie  correelioni 
adveraalur.  Lib.  xxvii.  3. 7.  Aon  tam  pio  anime,  quam  offerebatur,  arripuit. 
Lìt.  Ili;  17.  Hoipitet . . . maitae  , quam  oeaeiTNt , tUentio  abiturot  ; el  alii 
paaaim.  Wopkens. 


IN  LIB.  XXXV. 

CAP.  I.  6.  LACEsaiTi.  Impreaai  laceuitit , roclioa  , ut  opioor.  Berrec. 

SuaoRNANT  Balam  ql'EMDam.  Acute  aie  emeudavitGroiiOTiua.  Heìuaioa 
autem  ad  Velici,  fi.  64.  levioro  rautalioDe  reacribebat  : tubornant  prò  eo 
I\plam  guemdam.  Atque  ita  tubornari  prò  aligtto,  prò  aubonari  ad  geren- 
dam  alioaìua  peraonam  dixit  Frontio.  Stnt.  lii.  i3.  fi.  Quondam  prò  trans- 
fuga tubamatam  miterunt , fui . . . epittolam  ...ad  Poenos  pertuRt.  WoPEEHa. 

7.  Nomen  El  Alexandri  etc.  De  boe  Alexaudro  , meertim  atirpia , el 
ignoto  bomine , Lìt.  Epit.  Lu.  et  Appian.  Syriac.  BoNCARa. 

tt.  Pristirarum  aORDiuH  ORLiTUs.  Bine  illttd  Claodiani  in  Eatrop.  l 18. 1 . 

Atperiut  nskil  ett  humili , rum  argH  in  altum.  Ed. 

CAP.  n.  1.  CoMMENDAAERAT,  luDlac,  demoudaverat : perperam.Eat  enim 
commendare  noDRunquam  depomere , aerTandum . el  cnalodìeodom  mandare. 
Graevius. 

9.  Veldt  captum  , iNTBR  ETC.  Scheffcto  nea  accado,  dom  ita  diataguìt  : 
Velnt  captum  inter  seortorum  gregei , detidem  in  r.  t.  Captum  fuiaae  inlel- 
ligo  hia  iuaperalia  opibua,  alieuneque  foriunae  oroamestìa,  no»  vero  gre- 
gibua  acortornm.  WoPEENS. 

4.  DEaTRCGTt».  Pro  deetructut , alii  exhibeat  deiertus  , alii  dii  traci  UI 
Sed  dnmii  reete  dieìtur , cniua  magnitudo , Tei  fortuna  deatruitor.  Ed. 

I.\  LIB.  XXX\1. 

CAP.  I.  I.  Dembtriua.  Nicalor  dictaa.  Vide  Afqiian.  Lìt.  Epit.  ui.  Eo. 

Quantum  oo(UM  . . . rarurraT.  Delet  Graeriua  habuerat , quia  kabere 
odium  latine  doclua  Demo  ferat.  Eleganler  abeaae  poaae , facib  coaoedi- 
mna  , al  contraxerat  aubtndialnr  ex  aequenti  eentraitii  ; aed  pleonaami 
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iilnd  geaai  iam  TÌdiiaiu  ad  xxii.  8.  li.  Porro  habtrt  oJium  , prò  in  odio 
tsst  ntia  latinum  ene , exempla  demoostraol.  Vida  Cic.  do  Orai.  ii.  7U. 
Nep.  Thraiyl.  iv.  1.  Wopxews. 

7.  Trypio.  Dietus  Diadotus.  Strabo  xiv.  at  xvi.  Appian.  Sjrriao.  et  tir. 
Epit.  LV.  Bongabs. 

ArtTiocBO  Demetrii  frivigno.  Ab  Appiano  de  Ballo  Syr.  et  Lir.  Epit. 
Lii.  at  LV.  Deuielrii  privignua  non  Anliochua , aed  Alexander  vooatnr.  At 
luatino  consentiant  anctor  lib.  Machab.  xi.  39.  et  lotapb.  Antiq.  lad.  xiii. 
5.  Ed. 

8.  DiB  FOTiTus.  Trianninm  bid>et  Ioaeph.  xiii.  13.  fin.  BRRmc. 

B.  Vitto  fraterni  imferii.  Ita  emandarit  Graerina , ex  ed.  lunt.  qnia 
niminuD  in  Inxnriam  lapana  fintar  mala  regnnra  adminiatravit.  Ed. 

10.  IiniAEOS.  De  ladaeu  nunc  demom  i^era  ioaipit  ; cnm  iam  anpra 
XXXIV.  3.  «bi  de  Antiocbo  Epiphana  agit,  de  illia  agendnm  faiaaet.  VoRaT. 

In  Macedonico  imperio.  Hoc  eat,  qnnm  impurareot  Macedonea,  vai 
lampare  Macedonici  imperli.  Wopkens. 

DoMBATiciAQUE  iMPERiis  DAI.  I.'U  dometlicù  interne  eat  dncea  donc- 
slicos  babere.  Cf.  Caeaar.  Bell.  Gali.  xi.  13.  Wopxens. 

C. AP.  II.  3.  SEPDI.CRUM  Aratiiis  btc.  Poto  acribendnm  : 5yn’  Ali- 
enila Atharee  uxorie , eiiu  esemplo , eeluere.  Ait , Syroa  aeetimatioDe  Da- 
maaoi  , Alharea  coningia  aepnlcrum  ( quam  ipao,  dum  viveret,  impenaia- 
aime  amarai,  mortnam  pina  quam  debita  pictale  prosecntna  orai ) colniaae, 
regia  ani,  qnamdiu  auperstea  eiaet  uxori,  exempliua  aeqnnloa.  Voss.  Non 
displicet , cum  colere  quid  prò  tempio  inaolentina  dici  rideatnr.  ScnEFP. 

4.  Decem  riuORGM.  Ad  veritatem  hisloriae  aaerae,  rescribendnm  fnerit 
duedtcim.  Sed  nihil  mirum  Anclorem  hic  impingere,  cnm  multo  grariorum 
erromm  i*  hac  tota  ait  biatoria  manifeatiu.  Bernec. 

5.  Ctnt»  FORTio.  In  hia  verbia  conaiatit  ratio,  proptcr  quam  eoli  ipaum 
volnerit  larael.  Ed. 

6.  I0.SEFR.  De  loto  boe  loco  vidNidua  Oroaiua  i.  8.  Bernec. 

1 1 . Patbrnab  aciENTiAB.  Scili cet , arlia  magicae.  Moaen  inter  Magoa 
Damerai  et  Apuleiua  in  Apoi.  Sed  Strabo  lib.  xil.  Moaen  non  Iam  fniaae 
Magum  dici! , quam  oraculia  deditnm  , qnalea  Minoa , Lycurgna  uliìqae 
legumlatorea  , ilem  Amphìaraua  , et  Orpheua  , et  Huiaeut  fuiaae  Ugun- 
lur.  BshNEC. 

13.  ViTiuoiNEM.  yitiligo  Amobio  eat  lepra  , nt  mo  doenit  doctomm 
princepa , lao.  Cniaciua.  Hanc  Tacil.  Biat.  v.  3.  teòem  vocat , quae  corpora 
foedaret.  BongaRS. 

14.  Montem  Stnae.  V l mene  Soroetie  , /lumen  Arethueae  , et  aexcenta 
buina  nolae  apud  optìmoa  laUnae  lingnae  anelorea.  Graev. 

, Saeeata...  ieignio  3ACRAV1T.  Eumdem  errai  erroreoi  Angastua  apud 
Sneton.  0.  76.  Ne  ludaeue  quidem , «1  Tiberi , tam  diligenter  Saibatù  te- 
iunium  eerml.  Nimimm  , Romani  cum  scirent  a ludaeia  crebra  ieiania 
nanrpari,  et  Sabbatum  ab  ìiadem  praeeipua  caatimonìa  eelebrarì;  Sabbalia 
eoa  ieiunare  aibi  temere  perauaaernnt:’  quod  falaum,  niai  Sabbatum,  non 
prò  aeptimo  die  bebdomadia , aed  prò  tota  hebdoraade  accipiamua  , quo 
aenau  Phariaaeua  Imene  xiili.  13.  leiutie  bit  im  Sabbata.  Haec  fere  Caaan- 
bonua  ad  Suelen.  Bfjinec. 
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15.  Eadem  causa  Catttam  vocal  Aiictor,  <|uam  ante  dixìl  scabirm  et  vi- 
tiliginem.  Nam  rawM  saepius  prò  morbo  aaurpainr.  Tnde  et  rnnsarivi  prò 
argrolo  ( iUl. ca^ioncro/r.  Ed  ).  Causarium  rnrpvt  prò  iofirmo  dixil  Seneca; 
et  catutaria  tnistio  apad  Romaooa  erat , cum  quia  ob  adreraam  valcludi- 
oem  a militia  dimittebatnr.  Arrtaco  qooque  dicitor  iv  aMit  iìv« , prò 
morin  laborari.  Gronov. 

Cuar  rEREORims  coMMumcARErrr.  Conslructìo  Terbi  aie  ae  habrt , ni 
apad  optimoa.  Sed  aigni6catio , quae  hie  non  adira  , aed  neiilralia  rat , 
apud  eoadem  illoa  nondum  , credo  , «al  obaenraU.  An  ipae  luslinna  ila 
acripaerit  ambiguom  faci! , quod  nonnntli  codicea  mas.  prò  cnmmunicarent 
habent  cMviPcrrat ; id  qnod  Modina  prò  altero  reacribendam  pula!.  Vor.at. 

Quod  ex  causa  factum.  Quod  ex  cau$a  factum  , Gtaerio  est  , qnod 
propicr  illum  morbnm  factum.  Sed  qiiamAria  causa  aliquando  prò  macho 
aumatar,  nexua  horum  cnm  praecedentibua  suadel  poiina , ni  ciim  Dorv. 

3.  acribamna  , quod  ex  tata  castsa  factum  , ut  nempe  ìnvidiam  peregrino - 
rum  declinareni  Indaei  ; quo  modo  et  lualini  mentem  capiebat  Faber , 
dnm  reacribit  : quod  ea  causa  factum  : neque  hoc  mibi  diaplicel.  Causam 
aulem  , prò  morbo  dixiaae  Instinnm  in  bis  ; ne  eadem  causa  incisi  apud 
incoUu  forent , ut  pulabat  Gronovins  , hoc  mibi  non  liqnel.  WoEKEns. 

CoNVEHTiT.  Abaolute,  prò  comersum  est.  Ila  Salinai.  Cai.  cap.  6.  He- 
gium  impen'uni  m superhiam  dominationemque  conrertit.  V.  Ciò.  in  Brolo 
36.  9.  Lir.  II.  8.  I.  Tacil.  xii.  99.  eie.  Bernec. 

16.  Semeerqde  exinde  etc.  Alìler  veriusque  los.  Antiq.  Ind.  xiii.  19. 
Bernec. 

Vt  eosdem,  reces  etc.  Non  tantum  apad  ludatoa  hic  moa  fnit,  aed 
ctiam  apud  alias  geotes,  ai  quid  Serrio  oredimna,  ad  Virgil.  Aoncid.  ni.  ^ 
80.  Adde  I.iv.  i.  90.  1.  Diodor.  ni.  5.  Nostrum  xi.  7.  14.  Conaub.  ad  Snel. 
Ang.  31.  1.  fo. 

CoAi.uERE.  Recto  , auRraganle  etiam  Graerio  , coniecii  Berneccnma 
coHvaluere  , prò  coalutre  legendum.  WoPKENS. 

CAP.  IH.  I.  Ofobausami.  De  balsamo,  opobalaamo  et  xylobalsamo  malta 
praeclare  Plin.  xil.  95.  lAiclor  cogitet,  atri  anotori  pina  tribaendnm.  Nam 
in  multia  nimia  diaaident  bic  Trogus  et  Plinias.  Trogo  poalerìor  Plinins  , 
Plinio  Inatinns.  GuaRean. 

In  his  tantum  regionibus.  Ila  sane  lune  fuerit.  Postea  non  dnbium , 
stirpem  eam  in  Aegyptum  Iranaisae,  alque  ìllie  crerisse.  Cf.  Clandian.  in 
Epitbalam.  Palladìi.  Perseverare  etiam  illic  nostro  aero  , qni  peregrinati 
anni,  alRrmant.  Bernec. 

4.  Arborea  oporalsami  . Balsamum  proprie  de  arbore,  opobalsamum  vero 
(quasi  TsO  fhàoi/sm , suecus  balsami)  de  snece:  xylobedsamon  denique 
dé  iigno  dicitar.  Inatinua  tamen  , inversa  vice  , cootra  naum  anctomm  , 
opobalsamum  prò  arbore  poauit,  balsamum  prò  lacrima,  aeu  sacco  arborìa. 
Bernec. 

6.  Apricitatis.  Bongaraius  , centra  HStomm  anctoritatem  , prò  i^ei- 
latù  reposuil  opaeitatis,  qnod  onderei,  opinor,  ardeniìsaimnm  so  lem  non 
potoisae  niai -opacitale  defendi.  Atqni,  qnod  Salmaaius  ad  Solìnum  doeet, 
non  omnia  loona  aoli  expoaitna , sed  is  demum , ex  latine  loqnentinm  ntn , 
dirilnr  apricus,  qui  aoli  lepido,  leni,  temperato,  non  lorrenliasimo  potei.  Ed. 
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T.  Stacmatub.  Hoc  esl , niiinilur,  Crmatur,  ÌDduralui,  a Graeco  «rtyswM, 
vel  rrr/vdw , adtlringo.  El). 

8.  raiMLM  Xebses.  A(qui  Xcrses  nuoquain  ballum  mo\il  loiUeia , ul- 
pota  qui  a Cyro  , primo  l’crfarum  rego , Peraico  imperio  romper  fuerant 
subiccti:  et  plui  15U  annis  ante  Xcrsem,  Chalilaeoram  rez  ^iabochodonoeor 
ter  Uumuerat  Indaros,  ot  io  aervitutrm  redegerat.  Bebnet.. 

9.  Amicitia  Rom.  Cf.  los.  Anliq.  lud.  zìi.  17.  xiu.  17.  et  xiv,  16.  Eo. 

CAP.  IV.  I.  .Va  Eumene  PATauo.  Aut  ab  Eumene  patre,  aut  ab  Attalo 

patruo  legcndum.  Oìoslat  enim  ex  Strab.  lib.  xiii.  EumcDem , buina  Aitali 
patrom  riiiate.  Uictus  est  bio  Atlalus  Philometor,  et  morbo  inleriil,  populo 
rom.  berede  inslitulo.  PerUonioa  Animadv.  Uiit.  cap.  il.  nil  cenaet  mu- 
laoduiii  , qnnd  eiuamodi  ballucioatiooea  lualini  pliiret  extent.  Eo. 

3.  In  HOODH  BEOBUM.  More  reorum  , qui  uU-banlnr  verte  rqualida  , 
barbam  capilliimque  producebant,  ut  rcilicet  co  babitu  ruffragatorer  con- 
ciliarent , inimicoa  permulcereat , ot  iudiccr  tempcrarent.  Eo. 

5.  Matbi  DEiNDE  (EPULCBUM,  Uiuc  et  rimilia  propler  facta  vulelur  ac- 
quisirre  PhilomeUtris  uumeo , quod  ipti  Iribuiint,  praeter  alior,  Appianur 
Mitbrid.  et  Strabo  Xlti.  Uuins  Attali  mater  erat  Stratonice,  Ariarathia,  Cap- 
padociim  regir  filia  , ut  refert  Strabo  lib.  xiii.  Eo. 

6.  AJUATonicua.  De  bello  Arislooici,  praeter  Liv.  Epit.  UX.  Elomm  ii. 
30.  Velici.  II.  4.  lega  Strabou.  lib.  xiv,  Bonoabs. 

7.  Advebaus  civitates.  Mindum  , Samum  et  Colophooem.  Fior.  ii.  30. 
5.  Bebnec. 

IN  UB.  XXXVII. 

CAP.  1.  1.  Pbocaeensibus.  Ita  tcribeudum,  oon  P/ioceiuiiiiJ:  Phocaerntes 
enim  a Phocaea  , quae  ert  urbe  Aaiae  Hinoris  in  Ionia , unde  et  oriundi 
Matrilienaea  ; Phocetuet  vero  dicti  a Phocide,  vicina  Boeotiae  in  Graecia 
Gbokov. 

3.  Pbbygia  Maiob.  Sio  ex  lunlina , exigente  biatorla , reatituit  Vor- 
rtiua , prò  Syria  Maior.  Cf.  infra  xxxviii.  6.  3.  Eo. 

4.  Sex  filiobum.  Filìos , uti  aolel,  prò  liberir,  dixit.  Wopkeks. 

lì.  Mitbbidates.  Oic  EvergeUs  dictur:  filiur  autem  eius,  quem  undecim 
nnnoa  natum  regni  auccerrorem  reliqnit,  £upa/»r.  Mitbridatem  Evergetem, 
amicorum  inridiir  necatum  tradii  Strabo  lib.  x.  Eo. 

7.  Per  QUADBAOiNTA  SEX  ANNOS.  Orosius  VI.  I.  fin.  Triginta  gerendi 
belli  ÌMecniuntuT  anni.  Qualiter  autem  XL.  a pleritjue  dicti  sint,  non  facile 
disceniitur.  Floirur  iii.  6.  3.  aunoa  XL.  Appianila  xui.  Liv.  EpiL  xxx.  Si 
ralionein  inieria , xxix  annoi  inveniea  ab  orlo  ipso  Milbridatici  belli  ad 
Pompeii  Iriumpbum.  Bongabs. 

9.  Denique  ad  FOSTBEMUii.  Ad  eumdcm  modum  xii.  16.  Fictue  denigue 
ad  pottremum  eie.  Solent  huius  generis  iungi  et  alia , ul  : Deinde  pottea. 
eie.  prò  Milone  : Tandem  denigue.  Apniei.  lib.  ni.  .Vrin.  Eo. 

C.VP.  II.  3.  Stella  gometes.  Cometa  vox  adiecliva  ert,  qua  cum  etimi 
abaolule  utunlur  auclorcr , àrrif»  rcu  stellam  aubintelligunt.  Bebnec. 

Per  ltbl’MQUE  tempu.i.  .Vnno  rcilicet , quo  genilus  est  , el  quo  re- 
gnare coppii,  non  vero  noetu  et  inlerdiii,  ul  explicat  Beroeccetus.  Eo. 
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SbVtoagimta  uieius.  FIìd.  ii.  9S.  BrevÌMÌmmu , quo  cuoieUe  cernuntur, 
spaliam  septcm  dierum  anDolatum  est  ; loDgissimum , octogiota.  BEimer.. 

3.  QoaBtah  paBTEm  coeli  etc.  Quod  comeles  ille,  coeli  quartani  par- 
lem  , hoc  est  gradua  45  uccopaaae , et  qualuor  liorarum  spalium  ortu  oo- 
casuque  consnmsisse  dieilur , id  de  cauda  ipsiua  in  lantani  porrecta  lun- 
gitndinem  , et  solis  radi»  illustrala  , non  de  capile  , ipsoque  corpore  cal 
inielligen'  dum.  Bf.bkec. 

6.  Stagnavit.  Stagnare  est  hic  , prò  munire  , firmare  , ut  snp.  xmi. 
4.  7.  Ed. 

9.  ViBTtms.  Hoc  est , fortituiinis.  l'iide  Xenopb.  Cyripaed.  lili.  l.  re- 
* oalionem,  verisaimam  esse  re  rum  bellioamm  exercitationem  osleudit.  Bob. 

CAP.  III.  9.  ITAQDE  ScYTHAS.  Strabo  lib.  \ii.  Idem  lib.  i.  et  ii.  refert, 
Milhridalem  bunc  barbaros  ad  Maeotidem  paludem,  et  inde  Colchos  usque 
devicisse.  Bongabs. 

PHiLiprrM.  Rectiiis  bie  de  Dario  liyalaspìs  dixisset;  bunc  enim  a Scytbis 
fugalum  constai.  Al  de  Pbilippo  ìpse  Anctor.  sup.  ix.  9.  14.  aliud  prodi- 
dit.  Cnm  bis  tamen  consentiuni , quae  babet  infra  xxxvfli.  7.  3.  Eo. 

4.  De  Asia.  Hoc  est,  de  occnpationc  Asiae,  Ut  sup.  xxrv,  6.  4.  ad  temfla, 
prò  ad  lemplorum  dirrptionem.  WorKEKs. 

8.  In  AUCTOBES.  Enallage  numeri  ulitnr  liic  Ttosler , quum  de  Laodice 
■iolummodo  menilo  facla  sit , et  inteliigil  alios  , per  quos  illa  Milbridali 
venenum  paravi!.  Ed. 

CAP.  IV.  I.  Non  in  vacationibus.  Lipsius  Noi.  90.  ad  Tacìt.  Hisl.  i 
(lertendit , recium  esse  vacationibus  ( prò  quo  alii  babent  advocationibus  , 
aut  vocatiombus  ) , et  inierpretalur  de  vacationibus  mililarium  operum  , 
quas  recte  proprieque  Noster  exercitationibus  opponil.  Eo. 

.Abqiialbs.  Alii  coaeguales  i quae  vox  est  inclinanlis  latinitalis  , Te- 
renlio , Tullio  et  omnibus  illins  aelalis  seriptoribus  ignota.  En. 

9.  Ad  p.  labobis  patiebtiam  . . . dvbabat.  Ita  sopra  h.  lib.  cap.  9.  9. 
Corpus  ad  omnem  virtutis  patientiam  duravit.  Ed. 

8.  PTLAEiiEnEH.  Eiusdcm  meminii  Enslalhins  in  Dionjfsium  , et  Strabo 
lib.  XII.  et  Probos  in  Datarne;  qui  eum,  memoria  lapsus,  a Patroclo  in-, 
lerfectum  ail  ; quum  ex  Hom.  Iliad.  va.  648.  constel  , Henelanm  eum 
basta  confodisse.  Boboabs. 

• y 

IN  LIB.  XXXVIII. 

CAP.  I.  I.  Laoimces  pn.ios.  Vide  xxxvii.  I.  4.  Ani  enim  coBlradirit 
sibi  Anctor , ant  bistoriam  mire  confundil.  Pbeibshem. 

Peb  Gobdium.  Per  Gordium  inqnii,  quasi  omnibus  notnm,  cum  nul- 
lura  omnino  verbum  de  eo  ante  dietnm  sit.  GlabeaN. 

Nihil  actvm.  Ila  sup.  mi.  3.  3.  Kihil  actum  tot  ryrtgiis  prarliis  aii  . 
si  ineolumis  etc.  Ed.  ' 

7.  Molibi  coobovit.  Hand  male  , motiri  aut  passive  accipiendiim  , ani 
rum  ante  molìri  subaudiendum  statuii  Bcrnecrerus.  Sic  enim  passive  , 
qnamvis  rarins  , alibi  eliam  ocenrrit  hoc  verbum  , ncque  ellipseos  tslins 
modi  prononfinis  rum  désuni  esempla.  WorxEBs 
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8.  (kUJ.  Inccrlum  ilicii  Auctor,  quod  tolgo  perperaoi  incrr- 
iioulmtm.  Vide  lib.  do  Lat  mer.  luep.  cip.  7.  VoMT. 

9.  iKTEB  PÀSCiAe.  Feminalei  fnsciea  occipo  , do  qaiboi  Ceiaubonui  ad 
Soetnn.  Aug.  cap.  83.  1.  ubi  tamen  haa  de  braccia  accipi  poeae  coniicit  , 
non  disaenliente  Salioaaio.  Berker. 

Scrutatori.  Scrulalorn  in  ofiìciis  prìDcipum  fuere.  V.  Soeton.  Claod. 
cap.  35.  cl  Veapas.  cap.  19.  VoRST. 

Regio  more.  Qui  palei  ox  Plutarch.  TimoleonL  o.  91.  et  Dione  cap. 
93.  Regiam  deinde  hanc  aalutantes  icrulandi  cnnseelndinem  Romae  pri- 
niuB  uaiirpavit  Augualns  , lenalum  legena  ; SueL  c.  35.  poelea  Clandina  i 
idem  cap.  35.  aod  eam  omisi!  Vespaaianna  ; idem  e.  19.  post  alii  repeti- 
vere  , ut  Severua  apud  Spartianum  cap.  6.  Bermec. 

10.  Seaocatom.  Sevoean  eat  aeorium  tocare,  quod  ii  faciont,  qai  soli 
cum  aliquo  aunt  colloeuluri.  Graev. 

CAP.  II.  I.  Revocakt.  Hoc  eat,  illi  nnntium  miUant,  ut  redefel.  Fru- 
alra  argutatnr  ScbeOema,  dnm  ideo  erocanl  mavult,  quia  non  Cappadocea, 
aed  pater  Ariaralhia  ipaum  in  Aaiam  miaeral.  Nam  rtvoeare,  inqoit,  pro- 
prie illioa  , qui  ante  dimiait.  Ed. 

3.  Ne  Mitrrioates  accessione  etc.  Seusus  est  ; ne  Milkridalee  BÌU17- 
niam  faceret  lanqnam  additamenlnm  Cappadociae.  Gronov.  Malim  cnm 
Ueiusio  : Ne  Mithriiatei  aceeteionem  Cappadociae  ciò.  WoPRENS. 

5.  Adseveret.  Alii  auereret  : quam  lectionem  tuetur  Dreeigina.  Eo. 

8.  Via  ere  gentem  etc.  Genlem,  sabaudi  suam,  acil.  Cappadocum;  qno- 
modo  Auctor  ea  voce  apecialim  etiam  ntitur  nxvi.  9.  14.  Bebnbc. 

CAP.  III.  I.  Olim  medit.aratur.  OHm , i.  e.  iam  multo  ante.  Seilioet, 
Mithridates  iam  diu  ante  bellnm  meditabatnr  Romania  inferre  ; quod  ipse 
lustinus  docet  eodem  cap.  J.  7.  Ed. 

8.  Intellecto  etc.  JnteUeclo,  prò  intelligtne  reetituit  Graetina  ex  Inu- 
lina , qnod  elegantins  , et  magia  ex  oonsneindine  Inatini.  Ed. 

Ad  Cimbros.  Frcinahemina  pntat  legendnm  Gmmeriot,  ex  xxxvw.  7. 
IO.  Nam  qnomodo  hnc  Cimbri  ? Licei  ab  illia  ortnm  traxiaae  quidam  fa- 
bulentur.  Bernec. 

7.  Beneficiorum  muneribcs.  Per  pitrissologiam  benefuàarvm  nomerà  di- 
xit , prò  beneficiis.  Cf.  1.  9.  13.  xi.  15.  7.  Ed. 

11.  Qood  conciones  directas.  Qnod  Lirina, Salloatina  et  alii  oratione 
dircela  usi  aunt , id  minime  reprehendendum.  Et  concinnins  fecisaet  No- 
ater , si  et  ipse  orationem  directam  nsnrpasset , qnnm  tam  longam  for- 
mare vellet.  Vorst. 

CAP.  IV.  I.Optandum  siri  etc.  Simillime  Periclea  apnd  Thncyd.  11. 11. 
7.  Sulpitins  apnd  Liv.  xxxi.  7.  9.  et  rursua  ipse  Milbridates  initio  epistolae 
ad  Arsacen , ap.  Sallnst.  Hislor.  iv.  Bernec. 

7.  Maximis  eam  etc.  Singnlarem  in  modom  dixit  Italiam  urbibtu  pee- 
sidere  , uli  fere  Curtins  v.  I.  occupare  urbem  teclU.  W’oFKENS. 

SoLiiM  riNiUM.  Pro  regionia,  rei  territorii  solo  dici  bic  arbitror.  Worx. 

9.  Ni'MEREt.  Gronovins  malici  nwnernrc.  Sed  nibii  miitandnm  , qnnm 
haec  inier  illa  vitia  referenda  sint  , qiiiboa  banc  orationem  obliqnam  la- 
horare  noiarii  Freinsbemiua  Ed. 
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Uo^  QUI  Amam  I^coLL^T.  Causae  suae  polius,  quam  varo  «crvit  Mi- 
lliridate*.  Vcrius  de  iitdem  Fiorile  ii.  II.  Addo  Liv.  \xx\iii.  17.  Baanec. 

II.  lUBE  iMPEmi.  Al.  vice  imperii  ; qnod  frustra  lurlur  tirooorios.  Ed. 

13.  Bello  Wabsico.  Dictum  a Marsis  , belli  aucluribus  ; Strabo  v.  Ui- 
rlum  etiain  italiciiin  el  sociale.  Bougabs 

14.  Vicino  Italiae  bello.  Sic  Liv.  xixu.  17.  Exercitalus  . . . fitiilimis 
Thracum  . . . btllis  , i.  e.  finitimorum  Tbiacum.  Wopken.s. 

CAP.  V.  I.  Rafienda  incrcmenta.  Verbi  emphasin  exprimil  illud  Se- 
necae  Consol.  ad  Marc.  c.  IO.  Kapite  ex  liberis  voluplata.  Et  alibi  in  re 
subita  : rapititela , non  capitnda  coneilia.  Gaonoi . 

9.  Sua  . . . OCCASIONE  , an  illobum.  IdesI , occasione  sibi  , an  illis  op- 
porluua.  AVopkens. 

3.  Dati.  Laii,  prò  itali  legendum  aotpicabalur  Graevius.  Sed  vulgalnm 
liiclur  Dukerus  ad  Liv.  xxxMii.  16.  Abb.  Gronov. 

4.  Adoptione  testamenti.  JJoplio  leslameati,  ex  usu  genitivorum  tam 
late  palante,  salis  racle  dicilnr,  quae  fit  per  lestamentuni  ; ut  matfragimm 
rcpentinae  ttmpeetatit , Kb.  lai.  3.  IO.  Wopeens. 

5.  CuM  INTER  UANC  DECRETOBI.’M  AMARITLDINEII  ETC.  ScnSUS:  aa,  qUUM 
illos  tam  amara  in  ipsum  deoemenies , obsaquio  nullo  mitiganl  , ne  il- 
lud ((«idem  efleciase,  ne  aoerbiiis  te  in  dica  gerani.  Quiu  ila,  prò  nc , ul 
non,  cum  verbo  oblinetidi  conatruit  cliam  Sneton. Tibcr.  c. x\xi.  Mac  rara 
geren  ita  venit , prò  agera  , se  resve  suas  garere.  Ihtrelentm  amariOulo 
idem  ae  amara  decreta.  Eo. 

Non  obtindisse.  liaec  ferie  delenda  anni , ulpoie  Iranspoaiia  ex  ae- 
■pianlibus  1^.9.  Gronov.  • 

10.  L'ltlm  lEBiT.  Amai  ila  loqui  et  Tacil.  Ann.  xiii.  44.  7.  et  Salinai 
lug.  68.  I.  el  Curtius  X.  8.  Bebnec.  • 

CAP.  VI.  I . In  SE  UNO.  Male  Sebefferus  anspicator,  legendum  in  te  annoi , 
conira  quem  Gronovins  al  Wopkensios  , allalis  exemplis , vulgalam  le- 
ctionem  inie  tuenlur.  Ed.  « 

5.  Hcic  iMPUTABi.  Non  mala  lantam  , sed  et  bona  impulari  dicunt  ; 
rslque  impulari  hic  idem  , qiiod  acceplum  referri.  VoRsT. 

6.  Modo.  Ideal , ante  annos  xm.  Nam  ìv  niàrti , seu  na.pKixzuAi  bue 
accipiendum  est.  Ita  Cic.  in  Bruto  de  annis  xxx^  dixil  nuper.  el  Liv.  ix 
17.  6.  Sieut  Afagtmm  modo  Pompeinm.  Id  fnil  apatium  annorum  minimum 
XX.  Bebnec. 

Hbmoriae  am  doharbnt.  Memoriae  alicuiut  aliguem  donare  esl,  par- 
cere  alieni  prupicr  alìquem.  Sic  siip.  xxxii.  9.  5.  Aon  tam  abtolalum  rc- 
gem  , guam  donatum  fUio  patrtm.  Vobst. 

7.  Talea  beges.  Regii  nominis  odiiim  quanUim  Romae  fuerii , ex  Liv 
pcrspicilur  ii.  1.  IO.  ni.  38.  9.  xxMi.  91.  4.  eie.  Bebnec. 

8.  Lupobum  aninos.  Bine  lupi  convilio  dicli  abfaoalibus  Homani;  ut  a 
Volscis  Aequisque  ducibus,  apud  Liv.  ni.  66.  5.  Bebnec. 

CAP.  VII.  I.  Seu  populus  illobcm  etc.  Non  spemenda  leclio  Ionia - 
rum , leale  Graevio  : tea  poputii  illomm  tonferai  suoi.  Nani  Romani  varios 
in  dilione  sua  babebant  popnios  ; ncque  miniis  Milbridales.  En. 

Nicatore  Sf.lf.l’co.  .\ppianus  Syriac.  a vicloriis  pntiusqnam  ab  oc 
CIBO  Nicalore  , cognomentum  hoc  Selcucum  IraxiBsc  scribii  Bebnec. 
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Eahum  n OENTlim  esse.  Nisi  legtmiis  eom  Fabro , tarum  u ginlium 
regem  tue  ale.  forma  ferme  Ulit  huioa  genitivi  erii , qua  Liv.  xxxv.  47. 
guod  it  vere  rtgum  stirpii  eseet.  WoPEEirs. 

8.  .4moa  expectat  etc.  Haec  et  proxima  tequenlia  orationi  indireclae , 
qua  Auctor  usurum  se  profeaaua  fuerat,  minime  omniom  congruunt.  Vobst. 

OoicM  Bom.  mcussiT.  Hand  opus  est  cum  Gronovio , invitis  libris  , 
rescribi  inuttil , quum  non  minus  freqoens  hac  in  re  allerum  vorbum 
esse  exempla  ostendanL  Ed. 

Sectio  publicaxobcm  , CALcuHiAE  LiTiCH.  Scil.  exactìo  publicano- 
rom  , et  iniquilas  iudicnm.  Lehaire. 

10.  Bosporum.  Hic  agitur  de  faucibua  Cimmerii  freti,  non  de  angostiis 
freli  Byuntini.  Scribi  autem  debet  Boeporut , non  Botphonu.  Faeer. 

CAP.  Vili.  1.  Post  aknos  tbes  et  moìnti.  Pro  amie  tribus  et  viginti 
post  sumtum  imperium  , nt  sup.  xviii.  3.  5.  ante  atmum  Troiemae  elodie. 
Vobst. 

9.  At  III  Aeg.  MOBroo  R.  Ptolemaeo.  Post  Ptolemaeum  Philometorem 
ordo  successionia  regum  Aegypti  mutatns  est  : hoc  usqne  enim  patri  G- 
lins  sucoesserat.  At  Philometori  frater  succesait , Evergetes  II  dictua  , at 
Pbyacon.  Cf.  Slrabon.  xvii.  Epit.  Liv.  ux.  et  Oros.  v.  10.  Bongahs. 

9.  Sagina  \ertbis.  A qua  Ptolemaens  hic  Pbyseon  est  aiqiellatua,  hoc 
est , ventricosua  , obesus.  Boncabs. 

11.  Matbis  pellice.  Petlicem  non  dicitnr  babero  vir,  sed  uxor.  Sic 
Snelon.  Pellieem  rtgiiioe  dixit  Caea.  XLn.  Amokyh. 

19.  Detrahit.  Detrahere  est  de  loco  superiore  deiicere  aut  amovere. 
Imagines  autem  sublimes  dedicarì  solitas,  est  notum.  Aptum  ergoverbum, 
quo  in  re  simili  ntitur  Sueton.  Domìtian.  93.  Bebhec. 

13.  Die  nataus.  Subinlellige  lucie.  Cf.  Plin.  Hist.  Nat.  xxxvn.  9.  Lam- 
prid.  in  Commod.  cap.  10.  Cod.  Theodos.  vi.  tit.  xxix.  I.  6.  Gronov.  Beote, 
secus  qnam  Voratins  pntabat , diem  natalie . prò  die  natali  dici , exemplis 
ostendit  Gronovius , quibus  et  alia  addit  Wopkensios.  Ed. 

CAP.  IX.  3.  Arsacides.  Pro  Areacidee  Faber  legit  Areaeef.  Ed. 

5.  Duciaus.  Scil.  viao  sen  ilineris  biv/eXi.  Ea  voce  simpliciter  ntitur  et 
Liv.  XXII.  13.  6.  et  Sueton.  Caes.  31.  3.  Beritec. 

6.  Bepreheivditur.  Bongarsius  et  alii  ediderunt  deprehenditur.  Becte  ex 
mas.  et  ex  luntina  Graeviua  rtprehtndiUtr.  Rtprtkendtre  enim  est  mraus 
prehendere,  estque  proprinm  eomm,  qnos  certi  homines  reducunt  ex  fuga. 
Id  etiam  retrahtrt  dicunt.  Ed. 

9.  Civitatem.  Ut  alibi,  provinoiam,  rempnblicam.  CiVtlatem  vocat  totam 
ilyrcaniam  , non  aliquam  nrbem.  Faber. 

Tausque  aiueis  etc.  Pnerilis  enim  talorum  ludus  est  : bine  illud 
Lj'sandri  apud  Plutarch.  Pueros  talis , viros  iureiurando  deeipi.  Beruec. 

10.  Miteh  . . . ceementiaii.  Sebefferus  miram , prò  milrm  reponil , quia 
nulla  elementia  non  milis  est  : sed  frustra.  V.  Not  ad  xv.  4.  19.  Ed. 

.\DVERsrs  Aistiochcm.  Qui  Sidetee  dictus  est.  Eius  in  Paiihos  expe- 
dilionis  meminit  Epit.  Liv.  Lix.  et  Oros.  v.  IO.  et  Appian.  Syriac.  qui  An- 
liochum  victum  , sibi  ipsi  manna  attniiase  referl.  Borgabs. 

CAP.  X.  3.  Caligas  auro  figerert.  Caligae  hic  munimenta  pednm  ; 
"t  vel  ex  verbo  proruteare , qnod  seqnitnr  apparel.  Val.  Max.  ix.  I.  Ext. 

•U 
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4.  eadem  de  re  ageu,  aurtoi  elamt  crtpidU  tubiectoi  ail:  ubi,  quod  Po- 
ster narum  dicit , aureut  elavut , quodqne  raligat  vocat , crepida  appel- 
latur.  VORST. 

IO.  ViNCERERT.  Forte  vincertt.  Freinehemios , probante  Scheffero.  Ed. 
IN  LIB.  XXXIX. 

CAP.  I.  1.  Obsidioite  Parthoruh.  Oiridio,  prò  oaplivitate,  ut  sopra  non 
semel.  De  initio  caplÌTÌtatis  eios  Demetrii  dixit  snp.  lib.  xxx\i.  Vorst. 

G.  SuPERVENiT.  Inopmalo  venit , et  peropportune  in  ilio  mimo.  liaec 
via  Terbi , quod  apud  lustinum  saepe  occorrìt.  Graev. 

9.  Via  ADTEM  O.  ntPERii.  yù  impera,  prò  tiu  imperii  reposuit  Bcmec- 
ceros , probantibus  Tiris  dootia.  Vulgatem  tamen  lectionem  tuelur  Wop<^ 
kenaius.  Ed. 

CAP.  II.  S.  Facetis  iocis  etc.  Esempla  talia  yide  aup.  xiv.  6.  4.  Con- 
atet  ex  Totemm  monumentia,  lovem  laepe  ita  fusnm,  ant  acnlptnm  fuiase, 
ut  yictorìae  aimulacmm  vola  manna  analinoret.  Alexander  igitnr  rem  fa- 
cete ad  iocum  tradnccns:  ecquid  videtia,  inquit,  lorem  ipanm  nitro  mìbi 
yictoriam  offerre  ? Hic  iocua  , baec  irriaio  aacrilegi  principia  fnìL  Eo. 

8.  Praedictis  iah  atite.  Immerito  SchcOema  malebat , prtxHtit  iam 
ante,  quia  post  praedictU  otiosum  foret  iam  ante,  qnasi  non  passim  obyii 
eaaent  huiuamodi  pleonasmi.  WopXEns. 

CAP.  III.  3.  Cyzicetso.  Antioebus  hie  Cgàcemu  dietna  est,  quia  Cyxioi 
apud  Cratemm  hospitem  fuit  educatoa.  Arr.  Grokot. 

5.  Reqdiri  DDSiT.  Verissime  Graeyiua  e lunlina,  dnxit  prò  nuait  legit, 
et  recto  dicitnr , aecna  quam  Faber  putabal , nihil  antiqwtu  duxit , qaam 
lorortm  reqniri , prò,  quam  ut  soror  requiratur.  Sic  Liy.  I.  39.  Longeque 
antiqni$nmum  ratus  sarra  publica . . . facerc.  WoPKENS. 

7.  Saevitiae  victorcm  eximat.  Ita  optimi  scriptorea.  Gellina  iv.  90. 
Tum  notar  iam  destinatae  esemtus  est.  Alii  liabent  saevitiae  \ quae  conalm- 
ctio  Livio  in.  primis  placnit,  ut  Kb.  ux.  41.  Adventu  frutris  obsidione  exi- 
mitur.  Ed. 

8.  SoROREH  EQtnDEM  CERMAnAM.  Equidem  , prò  plano  , profecto  , ni 
XXXVIII.  5.  3.  Salluat.  Catìl.  lii.  et  alii  paaaiita;  ut  non  opus  ait  com  Hodio 
reacribi , sororem  , et  quidrm  germanam.  Ed. 

10.  Sed  quanto  etc.  Quatito  Bomccccrua  dictum  putat  per  ellipain  , 
prò  quanto  magis.  Sed  slaloendum  potins,  quanto  et  tanto  esse  posila,  prò 
quantum  et  tantum  : saepe  enim  talia  permutantur.  Vide  .Seioppinm  Ep.  5. 
Parad.  Literar.  Vorst.  Frustra  Vorstins  adsensum  denegai  Bemeccero , 
tanto  et  quanto , prò  tanto  magis  et  quanto  magis  aecipienli  , potiosque 
prò  quantum  et  tantum  posila  esse  stalnìt  : quia  enim  salis  Ialine  dicat 
tanto  abnuit , prò  tantum  , vel  tantopere  ? WoPKEN.a. 

11.  Eieixebe.  Gronoviua  acribendnm  n\,  avellere.  Sed  non  minila  recto 
evellere  hic  est,  abripere,  abstrahere,  eruere,  nempe  ex  tempio.  Ex  pro- 
miscua enim  vi  praeposìlionum  a et  e,  eadem  verbi  avellere  poteslas.  Wopk. 

Cleopatra,  exsecratione  parricidarum  etc.  Idest,  parrìcidis  sumr 
ma  mala  imprecando  et  ominando  , mandala  violalis  numinibiis  nllione 
sui , eie.  WQPKENa.  -, 
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CAP.  IV.  I.  Ct'H  GR*\ARETi'B  «oclo.  CtoDoviui  legeodum  caiuet  to- 
iiuin,>(]uoniodo  gup.  xx.  II.  lvugii$fuam  militiam  gravali,  td  quem  lo- 
cum  vide  Noi.  VoRST. 

Arcesxito  mikore  filio.  Centra  iot  geetium  , «I  nommalini  Aegy- 
ptionun.  Bernec. 

6.  SPiRiTimQUE  NON  FATO  ETC.  Ila  QuìdUI.  DecUm.  vi.  9.  Tuitrii  tatù 
filiu4  notUr  merito  poeaas,  dederit  jpirilum  »upf  litio.  Vellei.  il.  35.  Portù- 
timt  dimicaiu  , guem  tpiritum  tuppUcio  debuerat , protlio  rtddidit , et  atii 
paggim.  WoFKEHg. 

CAP.  V.  I.  Qci  NEQUE.  Qui,  prò  ut  gui,  guippe  gui,  ex  Sohefferì  aen- 
lentia , in  gaia  niulari  nibii  opug  ext.  Wofe^ns. 

9.  Frater  eid.s.  Ptolemaeug  Àpio  dictua , populnm  Rom.  tegtamenlo  hc- 
redem  reliqnil.  Bongars. 

3.  Provincia  facta.  Liv.  Epit  lxx.  centra  anctorem  noatrum , eina 
regni  civilatea  liberaa  eaae , senaluaa  volaiaae  docet.  Bohgare.  Sigoniiu  de 
de  Anliq.  Iure  Provine,  vili.  16.  oontradiclionem  hanc  ila  conciliai  j Cy- 
rcnaeoa  liberoa  a aenatn  reliclea , poat  a lyrannia  oppreaaoa  eaae  ; alqne 
inde  populum  Rom.  CyTenaicae  in  provinciam  redìgendae  occasionem  ar- 
ripuiage.  Bernec. 

Creta  Ciliciaque.  Bellnm  piraticum  et  marilìmum  a P.  Servilio,  qni, 
expngnalo  laauru  arce  Ciliciae  , Itauriei  cognomen  reporlavit , coeptnm  , 
Pompeiua  confccit  mira  felicilate  et  celerilale  , intra  xl.  diem  nimimm  , 
ant , ut  aiii , xlix.  Boncare. 

d.  SvRiAE  ET  Aeg.  regna.  . . coNsuMPTi.  Rem  magia,  qoam  verba  habnit 
in  mente  Inatinua  qonm  haec  acriberet,  et  prò  regnia,  incolaa  regnomm 
intellcxit.  Ed. 

Incrementa  de  finitimis  bellis  qgaerere.  Licei  fimiima  bella,  prò 
cnm  finitimia  Noalar  dica!  lib.  i.  1.  cnm  Livio,  Suetonio , Val.  Haximo 
aliiaqne , bic  tamen  fùàtimii  iniellexerim  potina , popniia  bominibuare  fi- 
nitimù,  ut  XXIV.  4.  Incrementa,  guai  de  Romania  oolueral,  de  ipao  guatsi- 
lurum.  WoPEENg. 


IN  LIB.  XL. 

CAP.  I.  1.  Fluii  iNiMlciTiis  PARENTliM.  More  priacorum  Germanonim, 
apnd  qnoa  tuteipere  tam  istonctiùu  ttu  palrit , seu  prtpingui , guam  ami- 
dliat  nteuie  ett.  Tac.  Genn.  c.  SI.  Impreaai  veterea  , prò  filiit  babent 
filiorum , ut  aenaua  ait  : qunm  per  mutua  rratrom  odia  , ac  deinde  etiam 
fUiorum  inimicitiaa  , quae  parentum  inimiciliia  anccedebant , inexpiabili 
bello  ete.  Ed.  . 

Et  regee  et  recnum  etc.  Exialebal  adbuc  Aniiochua,  Antiochi  Cy- 
xiceni  filiua  ; qnem  regem  aumere , eiqne  tutorem  dare , donec  adoleviaaet , 
alique  potuiaaent.  Vqrst. 

CoNCDRRiT.  Cum  Fiorentino  etiam  Dorv.  9.  deanrit  exhibet,  prò  con- 
currif  t et  verbnm  hoc  opem  implorantia  eaae  proprinm,  oatendit  Crono  • 
vina  ad  h,  I.  Wopxlene. 

3.  In  Tigranen.  Tigranee  Syria  olirà  Euphratem  et  Cilicia  potilua,  rex  * 
rrgum  dictua  eat.  Appian.  Syriac.  Strabo  xi.  f.  Eo  a Lncullo  auperaio  , 
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Antiochui  Kù«^ii< , boa  eit , fVtu  dictoi , Cyiicau  fiKos , ‘•‘fi' 

Duxerat  it  patri*  uxorem  Selenen  , quam  dciad*  Tigranei  intrr- 
fecit.  Strabo  xvi.  Bongar*. 

CAP.  II.  3.  Ademit  Pomfeics.  De  Lncnili  et  Pompeii  rebu*  in  Syria 
eontra  Hithridatem  etTigranem  gealis,  lege  Appianum,  Plotarch.  in  olriua- 
que  vita , et  Dionem.  Bongabs. 

4.  Ut  habehti  regitdm  non  adenerit.  Hoc  est , nt  Antiocbo  regaum 
Syriae  , >i  illad  adhnc  baberet , adimere  nolninet  ( Pompeius  ) ; ita  boc 
ei  non  redditamm  , postqnain  ìlio  Tigrani  cedendo  aatii  ottendÌMet , xe 
illnd  tueri  non  posse.  Habenti,  prò  illi  si  baberet,  et  ademerit,  prò  ade- 
raisset.  Woruuts.  , 

IN  LIB.  XLI. 

CAP.  I.  1.  Pabtri.  Vide  Strabon.  lib.  xi.  Dionys.  et  qnae  in  enm  no- 
tarit  Eoslathìns,  Amm.  Marcellinam  xxiii.  16.  Strabo  eoa  dicit  kntTtiìevi 
tS*  'Pu^xtHv  Meri  yaiyiSiic  T)i«  «px^!.  BoISGABS. 

7.  Tbihis  bellis  per  max.  Dcr.Es.  Crassum  et  Antonìnm  : tertinm  adhuc 
qnaero.  An  Cesenniuoi  Paetum  ? Inferior  is  aetate  Trogi  , sed  lamen  de 
suo  aliqnid  admetiri  solet  lostinus.  Ed. 

8.  Bella  vicisse.  Schefferns  se  ignorare  fatetur,  an  vimeere  bella  ita  alibi 
legatnr.  Sed  ni  virtor  et  vicioria  belli  freqnens  latinis  scriptoribna  dietìo 
est,  ita  nec  piane  damnandom  vincere  bella,  pntanl Vorslins  de  I.aitìn.  f. 
susp.  c.  XV.  et  Barlbìus  ad  Claudian.  de  B.  Getico  570.  Quia  sic  vatu* 
epigramma  in  Lucani  Pharsaliam  (apod  Barth.  Adv.  vi.  S.  ). 

Si  volai  jtalriae  tercire  : domestica  bella 
Qui  vincit , laudis  delerìoris  crii. 

Adde  (quod  ad  il  15.  3.  notasse  memini),  saepius  ila  de  ielle, ant  pugna, 
tanqoam  de  bellantibus , ant  pugnantibus  sermonem  6eri.  Wopxeks. 

9.  Cl*m  gramrls  Scvthicis  etc.  Hoc  est,  quum  vexarenlnr  a Scylhis, 
qni  iìs  graves  erant , et  vicinalibus  bellis.  Cf.  snp.  iv.  3.  4.  Horat.  i.  9. 
III.  5.  Graev. 

Variis  PERICL'LORL'M  CERTAMiNiRL's.  Alii  , variii  periculorum  casibus. 
Sed  recte  se  babet  vulgata  , snntque  periculorum  certamina  , quae  Livio 
M.  17.  et  vili.  34.  Periculorum  discrimina  ; similiqne  perissologia  dicitur 
II.  3.  11.  belli  cerlamen.  Eodem  ferme  sensu  scribi  potnisset  periculis  ae 
certamiuibus.  Ed. 

10.  Areos  et  Sfartakos  et  Hargiahos.  yirei  Graeci  dicuntur  'Apiui, 
unde  latine  aeqne  Arti,  atque  Arii  dici  possnnt.  Sparlassos  antem  quia  un- 
quam  in  Asia  posnit  ? Ex  Strabon.  lib.  x.  vìdetur  legendum  polìns  Bar- 
nes, aut  Apamos.  In  Margiana  autem  Ptolemaens  et  Dahas,  et  Tapuros  et 
Massagelas  poniL  Ed. 

11.  Irterceiieintibl's.  Hoc  est,  vetantibus:  vox  tribunitia.  Intercedimns 
verbo  ; prohìbemns  mano  et  opere.  BERlfEC. 

In  TANTCM  PROTULERE.  In  lasUum,  piena  loculio,  prò  Umium.  lodieat 
Scioppìus  , guantum , tantum  et  id  genus  alia , regolariter  cnm  praeposi- 
lione  , figurale  vero  sino  piaepositione  dici.  Vorst. 

18.  PI.ERAQUE  PiniuM.  Vocrm  finium  glresalorìs  potai  Sebeffleros.  Kd, 
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CAP,  11.  S.  PorcUMUMl  CADO.  Scriba  optimatum  orde  Sap.  i.  9.  0$ta- 
urs  optiouUibns  Ptrtantm  rtm  indKcat.  al  XUI.  6.  de  Pbraate  : Cwn  inft^at 
libi  oplimaltt  fropitr  attidua  lettera  videret.  Vide  Strebon.  Xi.  pag.  SIS. 
Gbonov.  Cr.  lieerea  de  Trog.  Pomp.  PonU.  et  Aoct.  P.  il.  J.  97.  pag.  LXli.  Ed. 

3.  Ex  DTRisQim.  Solent  utrijue  plurali  numero  dicere,  prò  uterpie:  t.  c. 
wlriyue  l)i<myiii , prò  uterjue  Dionyiiui.  VORST. 

4.  Accessere  onu.  ScUket,  iia;  qnod  pronomen  eleganter  aubiateiligi 

solel.  Arr.  Ghonov.0’A  ^ 

5.  Equitajre  et  9AGITTARE.  Uoo  OS  inatitoto  Peraarum  hauaere,  da  qai- 
bus  Herodot.  i.  36.  Porro  ne  quia  de  latinilate  verbi  tagiuart  dubìtei  , 
iitiliir  co  et  Curtius  VII.  5.  64.  Brrnec. 

8.  Quvntl's  bis  ihfetcs  est,  via  tamta  rtc.  Impelai  non  tam  apte  aù 
opponitnr , quam  perieverantia  , ideoqsw  rescripaerim  , lavi  mutatione  : ai 
(juantus  eis  impelai  et  l’is,  tanta  et  perieverantia  enei,  Itaenim  nomina  aie 
et  impetui  solent  aaepe  inagi.  Ed. 

IO.  Luricve  fi.i'uvTVE.  Hoc  est,  ex  laminia  farraia  in  modera  plumaa 
l’actis  conaertae.  Abr.  Grohov. 

CAP.  III.  5.  Sepi'I.tdra  rtc.  Eliam  inbnmanna  bia  humandi  ritM  ad 
Parihos  deflnvit  a Persis,  da  qniboa  Herodotaa  i.  140.  enmqee  pMlreinia 
quoque  Penarnm  lemporibna  in  uan  fuisae  patet  ex  Prueopìo.  Berkec. 

(i.  Iv  sDPERSTiTioMBGs  RTC.  Iluigniter  bunc  loeam  restilnit  Gronovina, 
prò  omnibui  legando  amnibai:  boc  rat,  pnecipae  religiose  amnes  et  fln- 
vios  veneranlnr;  quod  ex  Heradolo,  Plinio,  Tacito,  Araobio  aUiaqne  pao- 
liat.  Graev. 

9.  Non  PUDORE  PSEEUT.  Pudor  aie  aaepe  amo  rem  boneati  et  acqui,  rei 
curam  offieii  aui  denotai.  Wormoia. 

CAP.  IV.  1.  Dighante.  Dignari,  prò  ana  cura  et  amore  digoura  indi- 
care. Conlnriom  dedignari  XEiii.  3.  9.  Wopkers. 

7.  Partros  raoREasus.  Saepa  de  beatili  ingreasn  iolelligendmn  venit 
boc  verbnm.  Parthi  antem  ( ut  passim  incolaa,  prò  illenim  regione  aumi 
constai  ),  pro  Partbia  ponunler.  Ed. 

8.  Duabum  civitaticis.  CìritRtes  boc  loco  sant  tegioRes,  nt  anp.  xxxviii. 

9.  9.  pnenaUm  cieitatem , i.  e.  Hyroumi.  Parer. 

CAP.  V.  8.  Ut  tutela  loci  boi«  eceat  owEKSOBnua.  Sebeferut  ni- 
mis  horridum  boc  pleoBasmnm  pntat  : tutèla  tati  naUii  defemariiat  igei , 
ideal , loca!  metili  itfentoribta  egei.  Salis  hoc  sane  rabriXajoi  , sed  haud 
(amen  instino  iawlena.  Voccm  tutela  hoc  loco  sexti  casus  esse  exillima- 
bai  ol.  lensiua , toUieet,  nt  per  tutelam  taci,  quae  sunt  rnpea,  nnllia  de- 
rensoribns  egeaL  Ed. 

7.  AdnocBUii.  Magnnm  nempe  , Selevei  Callinici  fliuni , de  quo  snp. 
XXIX.  1.3.  et  loto  lib.  xxxi.  Berhic. 

9.  pLubiRU.s  FiLiis.  Pluret , pro  complurìbus  , mnltis , dixil  et  lib.  xi. 
19.  8.  Item  Lìt.  xlii.  88.  Tacit  Hat.  ii.  4.  aliiqae.  Ed. 

CAP.  VI.  3.  Ai  iifVALiDiOBiRUS.  lavalidiores  debent  intalligi  Parliti,  non 
reapeetn  eina  temporia,  quo  Baetriani  red^i  erant  tAsanguca  per  bella 
cura  Sogdiaoia  et  aliia,  sed  retiqnornm  omnium,  qnibus  semper  Baetriani 
eoa  snperabant  viribns.  Scbepp. 
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8.  Eltmaecmum  ttece.  U«  boram  polenlia  el  yitìIhu,  quibus  (reti  Par- 
tbwom  iniiieria  coatemuebant , Sttabo  lib.  xvi.  BoHoaBa. 

IN  LIB.  XUI. 

CAP.  1.  1.  Post  recem.  Aec  raro  esemplo  da  morte  nahmU.  Nam  in 
bne  libri  praecedenlia  dicitnr,  hunc  fato  dccetiisie.  Sic  SaeteB.  Caei.  8. 8. 
poti  neccm  auuidis  Lo{ndi , qoem  morbo  estiDCtom  constai  ex  Floro  lib. 
III.  fin.  Berrec. 

9.  Pro  sexatiore.  Fexatio , prò  incommodo , labore.  Worsins. 

3.  Ikporture  tESAVlT.  Importtmui,  importtme  et  importumtat  verba  toni, 
quae  in  tyranniim  accidnnt,  et  exlremae  atqne  elTrenatae  impotentiae  odo- 
rem  babenL  Cicero  , Lisina  , Floros.  FaBER. 

4.  Ipse  adtem  Pbraates  etc.  Non  temere  utendnm  milite,  qai  caosas 
babet  enr  animo  ait  a nobie  alieniore.  Berrec. 

CAP.  n.  3.  Tbogarhs.  Thocarios  Seythiemn  genns  memorat  PUn.  vi. 
17.  et  Tesdpous  Dionytina  Periegelea,  et  Ptolemaens.  Borgars. 

9.  Urdecies  certum  Mnxu  etc.  Rideas  magnitodinem  , qaam  tribnit 
Armeniae.  De  Armenia  lego  Strabonem  si.  Plin.  >i.  9.  Oion3rshim  et  Eu- 
•talbinm  ; qui  de  magnitndine  ab  auctore  nostro  diaaentinnL  Ed. 

11.  PmiRciFES  invERTims.  luvtntus  bic  de  virili  Retale  dicitor  : onde 
mox  hi  ipsi  foriisnmi  viri  audiunU  Romania  iunmrtj,  ex  inititnto  Servii , 
ad  annum  SLv.,  ultra  seuioru.  Dionea.  Balie,  iv.  30.  et  Liv.  i.  43.  1.  Bine 
Plin.  in  Panegyr.  eap.  6.  Imp.  Traiano  iuvenUan  tribnit  ; qni  tamen  age- 
bat  aetatis  annnm  si.iv.  et  cap.  69.  consnlatns  candidatos  ivoetut  vooat  : 
at  ilU  ntìqne  iam  viri.  Berrec. 

Totius  ferme  orbis.  Per  hyperbolen  : loqaitnr  enim  de  expeditione 
Argonantica  , cai  nnlli  interfnsrnnt , nisi  qni  Graeoi  nominis  eaaent , ut 
ex  Apollodoro  , Apollonio  Rbodio  et  ali»  constat  Ed. 

13.  SocERCMQUE  Aeetam.  Verissime  Gronovins  et  Faber  emendamnt  so- 
ctrtmtfue  Atilam , prò  ioetrvmqut  slùnn.  Ed. 

CAP.  lU.  3.  Primusque  bgmahorum.  flumam,  prò  hominibns.  Cic.AU. 
SUI.  31.  potsvm  falli  vi  humanas.  VoRST.  ‘ 

Cobli  plagam.  Boc  est , homines  qui  sunl  sub  illa  eoeli  plaga.  Sic 
aliud  eotlum , prò  regione  sub  alio  ooelo  dixit  Fiori»  iv.  13.  63.  Ed. 

3.  Recam  et  AliraiSTRATCM.  Ila  luniae  ; qnod  cum  appellatione  Stia- 
bonis  et  Eustathii  optime  congmit  : 'Psxic  sai  'A/ifi*rpan«,  si  v«>  Aisvxsù- 
ptiv  éWoxoi , a quibus  popoli  isti  Heniochi  dicti.  Ed.  ' 

4.  Qci  Hercglem.  Tac.  Annal.  vi.  34.  Biberos  et  Albanos  Tbeasalis  ortos 
scribi!.  Plin.  Vi.*  13.  m.  Nostro  propina  accedens,  Albanos  ortos  ab  lasont 
dieit.  Berrec. 

5.  Post  multos  arros.  Qnot  annos  f cireiter  Dcccc.  Faber. 

9.  Tigris.  Praeter  Strabonem , lega  Plininm  vi.  37.  et  Solinnm  c.  40. 
et  Pinlarch.  do  Floviis.  Addo  Diodor.  SIS.  17.  Curtins  iv.  9.  34.  a cele- 
rilale  finxns  ila  dictum  ait , quia  Persica  lingua  Ti^rim  sagitlam  appel- 
lant.  Berrec.  • 

CAP.  IV.  1.  A SERATU  Partbico  begRO  pellitur  Est  qui  interpreletur 
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a itittUu  ( «siL  Romano  ) MMridattm  deptUsum  Parihieo  rtgm.  Snd  hiud 
dubio  (cnalH  Parthico  tegsndnm  , de  quo  lupra  XU.  9.  9-  BBimc. 

4.  Plus  «osteh  , qium  rnsTUM  cooixans.  Simile  fere  in  Tacit.  su. 
14.  8.  Adde  Notam  ad  sis.  9.  6.  Bebkec. 

CBASSunqDB.  Pneier  Plotarebi  Crasram  , de  hoc  ballo  videndi , Lìt. 
Epil.  evi.  A|q>ian.  Parlbic.  Florna  ili.  11.  Enlrop.  vi.  31.  Oro#,  vi.  13. 
Tangil  eliam  Plin.  ii.  56.  et  v.  94.  Lucanus  pauim,  Piopertina  iv.  6.  83. 
Bebnec. 

6.  DUBiTAasHT.  WajscQS  ad  Sallaat.  Fragm.  i.  19.  ex  quibnsdam  eodi- 
ciboa  legebai,  dtUbtraìxmt.  Sed  licei  id  verbam  sxiv.  7.  1.  et  alibi,  prò 
dubitmn  adhibeatar,  hic  tamen  ita  usnm  loiUnum  fnieie,  vix  credo.  Wors. 

16.  SoLEMWE  EST  ETC.  Et  hodìo  in  Tnreieo  imperio  , qnod  illi  quasi 
successit.  Berhsc.  , 

CAP.  V.  3.  AliTonius.  Praeter  Plularcbi  Anloniom.videLiv.  Epit  gssx. 
Florum  iv.  10.  Appian.  Parthio.  Eatropinm  vu.  7.  Orosiam  vi.  19.  aUoeqne. 
Behhec. 

4.  CuM  MULTA  CMISULEBET.  Solet  iU  verbom  cotMidere,  prò  itataere,  com 
acom.  rei  oonetmi.  Snp.  i.  7. 10.  Si  quid  in  Crotmm  emdelius  consnlaisset. 
Sic  Cicero , Lisina  , Curtius  aliique.  En. 

8.  Munesis  bobcm  fuisset.  Fmsiet , prò  wet  ; qua:'  temporum  permu- 
tatio,  ut  monuimus,  frequens  est.  Ette  mawrit  aii^nm  talis  est, 
qualis  use  iuris , esse  ditionis  aUfiurtm.  Deinde  dicunt  facere  aliqmd  mu- 
turis,  iuris,  poUstatis  alifuarum , prò  facere  ut  sit  muneris,  iuris,  potè- 
alatis  aliquornm.  VonsT. 

10.  IHCUSSIT.  Hinus  recte  aonnulli,  cum  quibusdam  edd.  mùmxit  rescri- 
bttot.  V.  NoL  ad  xsxviii.  7.  8.  En. 

11.  Tot*  Pabthi*.  Meminit  Strabo  vi.  et  svi.  Sneton.  inOctav.  c.  91. 
UoraL  lib.  iv.  Od.  nlL  de  Augusto  : et  sigua  nostro  rutituil  lori.  V.  Fior. 
IV,  19.  63.  Ed. 

19.  liAONiTDDniE  ifOMims  SUI  ETC.  Boc  scilicet  est , /orna  beUa  profii- 
gare,  apud  Tae.  Germ.  c.  13.  Qua  de  re  Crateri  dissertationem  vu.  ad  Tacit. 
operae  prctium  est  inspicere.  Behhec. 

IN  LIB.  XLIII. 


CAP.  1.  1.  iNOBATi  civis  OFFlciUM.  Quia  ingrati  nullum  est  ufpcmm  , 
Freinsbemius  indicinm  buie  voci  snbstituendum , Schefferus  illam  piane 
extirpandam , ooniicit.  Sed  offlcium  non  temper  dicitur,  quod  aequnm  bo- 
nestnmqne  a qoopiam  postulat,  sed  in  genero  eliam  quidquid  alieni  con- 
veniat,  ab  ipsoqne  sit  exspectandum,  sive  bonum,  sive  malum.  WorKERS. 

Da  SOL*  TAirruM  btc.  Huiusmodi  pleonasmo  saepe  utnnlnr  inferioris 
aevi  Latini.  Eo. 

3.  Asokigihes.  Hos  dcscribit  Sallust.  Cali!,  c.  6.  Lucem  adferet  buie 
loti  loco  Diony*.  Balie,  i.  10.  et  seqq.  Bebnec. 

8.  Fato*.  Soror  eademque  coniux  Fauni  : quam  Fatuam  nominalam 
tradii  C.  Bassus  , quod  mulieribus  fata  canere  consuevisset , ut  Faunns 
viris.  Lactantius  lib.  i.  Vide  Servium  ad  Virgil.  Aeneid.  vi.  775.  et  vu. 
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-47.  Qm  loco  VicgUìM  • Trago  dÌHÌd«l  ; ftcii  ani»  Latianm  Fauni  ai 
Maricaa  flliuai.  Bongabi.  ' 

PB/usnonecaT.  Gronoviua  preefert  m».  Iac<ia««n  : fìilara  praecimeict. 
Cancre  eoim  est  Tatum  fntara  praedicantium.  Gbaev. 

13.  TMcBarta  anm*.  Strabo  lib.  v.  ^umlriugenut  annos  ab  Alba  con- 
dita ad  AniiJiuin  Pinmitorainque,  poattemoa  Albae  ragas,  nnment.  Itulimis 
ante»  Mgoitnr  Virgiliirai  Aenaid,  i.  970. 

Hic  iam  ter  cenium  toUu  regnabitw  annoi.  Eo. 

CAP.  I(.  9.  ABOtTA' tFnmiAB  SFBcfB  BOlsoBis.  Hoac  locam  non  intella- 
aeront  Tiri  aOBlmi  , Graevina  et  VoMÌaa.  fmuriat  wt  daodi  casna,  qui  a 
verbo  addita  pendat.  Sptdet  homorit,  quia  virgiaea  Vestalea  magno  in  bo- 
nora  habebanturj  iniuriae  vara,  qnod  inritam  coégit  tacerdotam  esse.  Ed. 

9.  Veluti  ifse  esset  qvod  etc.  Hoc  est , valnt  ipaa  latro  etsei , quod 
aaae  alioa  nelebat.  Nam  ri  ftiod  non  ad  aiibilaatiam  , sed  ad  qualilatem 
signifleaodam  periineL  Sic  sop.  «vili.  3.  7.  Et  quod  (i.  e.  quales)  ipti  non 
erant , libtrot  procreant.  Eo. 

tO.  AaMAirnm.  Pro  armmt  se , ut  alienbi  iam  notarimua.  Ed. 

CAP.  IH.  3.  Regbs  hastas  etc.  Inde  Homeri  sxairrawiac  r^ea.  Sopra  xxni. 
4.  10.  cum  Hieroni  aquila  in  clypeo , mctua  m- katia  cmuedùitt , consUte 
etnttum,  et  manu  promptusn,  ngetnque  fulurum  sigmficabatur.  Panaanias  in 
Boaoticia  , CbaereneBaea  refert,  ex  Diia  aceptrum  colera,  qnod  Vulcanaa 
lori  fabricavit , et  id  hastem  Tocara.  BoncABs. 

4.  Tempobubs  TABljinnii.  Iam  ante  illa  tempora  Cyri,  etTarquinii,  da- 
duclam  esse  a Phocaeèniìbns  Maasiliam,  testatur  Ariatotclaa,  apod  Harpe- 
cralionem  in  Toeo  Mnmdifa.  Hoc  ipaum  quoque  testatur  Soymnoa  Chiua. 
Tampoa  igitor,  quo  condita  eat  Maaailia,  incidit  in  annum  primum  Oljm- 
piadia  U.V.  Voes. 

Phocaeensidm.  Vide  Netam  ad  xxxvn.  1.  1.  Ed. 

Massiliam.  De  Maaailia  V.  Strab.  lib.  rv.  Solinnm  c.  8.  Ammian.  xv. 
93.  et  Gellhim  x.  IG.  Ri  condltam  Massiliam  a Phoae«nsibua,  Perùcam  aer- 
TÌtutem  fngientibna  referunt , qnum  ipaornm  urbs  ab  Harpaht  ( Harpagum 
Tocat  Herodotua  lib.  i.  ) obaideretur.  Plutareb.  in  Solone  c.  3.  condìtam 
icribit  a Proto  : eum  luatinua  Profin  vocat.  Bobgabs. 

5.  Namque  PnocAEEitsEs  exigcitate  etc.  Atqui  PhocaeSnaium  tiactua  non 
aterilia,  aed  quam  maxime  fertilia,  omniumquc  rernm  abundans.  Confun- 
dil  igitor  Phocaednaea  cum  Phocensibua  , quorum  regio  arida  et  aterilia 
ent , maximaque  ex  parte  fflontibua  obaila.  Ed. 

LATBOcmio.  Rine  illa  apnd  Hom.  Odyas.  in.  71.  amica  interrogalio, 
OH  praeJenes  estis?  ex  qua  Thucyd.  i.  1.  99.  prabat , btrnciinum  apial 
Telerea  Graecoi  probro  non  fnìaae  ; quod  et  de  priacia  Germania  asserii 
Caca.  B.  Gali.  vi.  93.  BBBltec. 

8.  Dcces  ci.Asai.s  etc.  Mane  biatoriam  ex  Ariatotele  affert  eliam*Atbe- 
naeuB  lib.  xiii.  Sed  variai  nonnihii  in  nominibua.  Ed. 

IO.  Ror.AKTi’B  ad  coNvivitns.  Graeviua  mallet,  t>ocaR(uri  sed  Voialiua, 
auctorilate  Ambrosii,  vindicat  leolionem  vulgatam,  licei  ad  aequioria  aeri 
latinilatem  pertineal.  Rogare  m eonsUnm  dìxit  qnoqne  Gellins.  xtv.  9.  Ed. 

13.  Iw  CAFTivis  AGBis.  MS.  et  Inntae,  in  eaptit  agris.  Ulrumqne  rretum 
est.  Sup.  \.  7.  9.  raplhas  uavrt.  Vìrgil.  raplitmgue  oestis.  FaBEB. 
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CoLONlAS  CONSTITOCBENT.  Ad  coèrcendoa  nimirum  hostes.  Qua  causa 
coloniajit  stdtm  sernlutit  vocal  Tac.  Agric.  16.  S.  Atijui  coloniam  aegre  pa- 
liuntur,  velul  arcem  tuie  finibus  a Romanis  impotitam.  Cf.  Curi.  vii.  10.95 
et  X.  9.  8.  Bernec. 

CAP.  IV.  1.  Ab  bis  ioitdr  ETc.  Massiliensinm  iustituta  pneclara  tradii 
V'al.  Max.  ii.  6.  7.  et  Strabo  iv.  init.  Tacit.  Agric.  cap.  4.  locum  vocat 
Graeca  comilaie  et  provinciali  parcimouia  misluin , bcueque  iemperatum. 
Adde  Cic.  prò  Fiacco  cap.  96.  Berkec. 

4.  ILLSM  PABULAM.  Expressit  eam  Phaedms  i.  Fab.  19.  Eo. 

6.  SiRPEis  LATEKTES.  Sirpeat  erant  copbini  ex  ximinibua  texti  in  piau* 
stria.  Varrò  rv.  de  R.  R.  Sirpta  , juat  virgis  nrpatur,  idest  coUiganio  im- 
plioaùtr,  in  gua  ttcrcut , aliudve  quid  evehitur.  Et  lib.  I.  Ut  habeat  vimina , 
uade  ulendo  quid  facias;  ut  sirpeas,  vallo»,  crales.  Est  et  verbum  tirpare, 
prò  colligare , eidem  Varoni  non  semel  nsurpatum.  Eo. 

7.  A PRAEDiCTis.  Idest , ab  bis  de  quibus  mentionem  fecimus , quos 
partim  aperte  , parlim  clam  in  urbem  misaos  diximns.  Eo. 

8.  Miserata  forhae  eius.  Miserari , prò  rmsereri  salis  freqnens  est  ; 
sed  rarius  illnd  verbnm  cnm  genitivo  conslmitur.  Fieri  tamen  hoc  ali- 
quando,  docet  Hunckerus  ad  Hygin.  Fab.  xcviii.  qui  et  nil  moveri  in  hoc 
loco  luslini  palitnr,  qui  tamen  alibi  oli  solet  accusativo,  viii.  S.  3.  et  xii. 
5.  4.  WOPXEKS. 

11.  Ccras  habere.  Hoc  est , curiose  scrulari.  Non  dissimiliter  curas  a- 
gere  posnìt  Lamprid.  in  Alex.  Sev.  c.  64.  Freqnens  in  re  militari  vocnm 
cura , et  curare  nsns.  Eo. 

CAP.  V.  3.  Foeocs  . . . cosTODORunT.  Custodire,  prò  servare,  praestare, 
satis  latinnm.  Sic  et  Graeci  suum  qiiXimut  usnrpanL  VoRST. 

4.  Gloria  virente  floreret.  Non  minos  ravròley»  illnd  Sili!  I.  60. 
ffis  super  aeri 

Flore  virens  avet  Aegates  e te. 
yiron»  gloria  , prò  vegeta  , nt  lib.  xxx.  4.  15.  Eo. 

9.  PiÌblico  FonERE.  Indiato  scilicet  a senaln  ioatilio,  pnblicoqne  Indù. 
Do  hoc  honoris  genere  vide  Kirchman.  Fon.  Rom.  i.  4.  Bernec. 

10.  iMMLiUTAs.  Scilicet,  a Iribnlis  et  vectigalibos,  Angustos  apud  Suel. 
cap.  40.  Liviae  prò  quodam  tributario  Gallo  roganti  , eivitatem  negavit , 
immunilatem  obtulit , pota  , ne  poslhac  esset  tributarius.  An  Massilienses 
antea  fnerinl  tribntarii,  band  ab  re  dubites,  qnippe  socia  civitas  et  amica. 
Vide  tamen  immunitatis  liberlatisque  discrimen  apud  Liv.  xlv.  96.  11.  19. 
13.  Bernec. 

In  senato.  Sic  ait  alibi  Snetonins , in  equità  speetare , hoc  est , inter 
equites , nt  hic  in  senalu , idest , inter  senatores.  Vide  Lipsium  ad  lib.  xui. 
Annal.  Tac.  Momus. 

1 1 . VocoNTiis.  y ocontii  snnt  in  Gallia  Narbonensi  ; eslqne  Massilia  eins- 
dem  Galliae  Narbonensis  civitas.  Inde  occasionem  snmpsit  Trogns  originem 
snam  edisserSndi.  Bongars. 

19.  Leoationdm.  Legationes  snscipere,  et  ad  principem  admittere,  sub 
eiteriobns  principìbns  fnisse  mnnus  magislri  officiomm,  observavit  auctor 
Notitiae  olriusqne  imperii.  Bernec. 

Anuli  curam.  Quam  otiam  ab  imp.  Angusto  Maecenati  atqne  Agrippae, 
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«t  Muciaao  a VeapaaiaDo  coDimiaaam  , dovìoiu!i  ex  Uione  riuique  epUo- 
matore.  Bernec. 
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CAP.  I.  1.  HispaniA.  Cf.  Slrabonem  lib.  ui.  Melam  ii.  6.  PIìb.  ih.  1. 
SolÌDum  c.  se.  Vide  cl  Curtium  x.  1.  18.  Ibtriam  «joidain  ab  Ibero  dicUm 
palant , Herculis  filio , fratre  Celti  : EaaUtbiua  in  Dionyaiam.  Bongabs. 

3.  OcEAifi  FKETO.  Oceano  lo^endnin  pule,  et  diatinguondnia  post  Oceano, 
ut  trea  Urminoa  facial  Hiapaniae  , a aeptoatrione  et  oceaan  Oceanum  , a 
meridie  frelum  Uerculeum,  et  ab  ortu  Pyrenaeoa  raontea,  comprebeodens 
Ibericum  mate  in  verbo  /rato.  Glarean. 

Fertilior.  Fertililaa  Hiapaniae  laodatur  etiam  a Plinio,  Diadoro,  Stra- 
bene , Solino,  Mela  ; aed  nimirnm  quacumque  ambitwr  mari,  nt  ait  Plinins , 
qui  quidem  Baeticam  ceieria  Hiapaniae  partiboa  anleponit.  >am  qua  ape- 
ctat  Arctom , aapera  eat  et  atarUia.  Bernec. 

6.  Materia  praecipua.  Rnraum  cap.  3.  8.  Praecipua  . . . ferri  materia  : 
et  ntrobiqne  praecipua  valet  potiaaima , aingularia  virtntia.  Eo. 

6.  Nec  scmmae  TAMTini  ETC.  Summae  terrae  bona  aunt,  qtiae  naacunlur  , 
in  terrae  auperficie,  nt  oleum,  vinum , frumeutum , frugea,  atqne  oppo- 
nnntur  metallia,  quae  in  medila  terree  viaceribua  abdita  latent.  Gronov. 

7.  In  RALCciBUa.  Balux,  aire  baluca  (nam  utrumque  dicitnr)  eat  arena 
auroaa , aeu  minuta  euri  ramenta  terrae  mixta  , et  nondum  excocta.  Ed. 

9.  Quadrata.  Strabo,  Mela  , Ptolemaena  et  adii  comparant  Hiapaniam 
corto  bubulo  extenao  : cuiua  partea  ad  coUum  pertinentea  in  adhaerenlem 
ipai  Galliam  porriguntnr  : inde  dilatalur  ad  braehia , ab  nova  Carthagine 
uaque  ad  Cantabroa;  crura  a freto  Ilerculeo  naque  ad  Gallaeciam  et  mare 
Britannieum  ; ultimum  corii , ad  modum  oaudae , pronontorìnm  aacrum  , 
hodie  S.f'inceniii,  quod  in  Oceanum  AUantienm  extenditnr.  Bernec. 

Sexcenta  HU.LIA  PAEfumt.  Quae  anni  atadia  4300.  Strabo  lib.  iii.  Tar- 
racone  ad  Pampelonem  ipaamque  Oceani  eram , atadia  numerai  S400  tan- 
tnm.  At  vero  Diodorua  iV.  36.  Pyteneeoe  ait  in  longitudinem  atadia  fere 
300  extendi.  Bbiinec. 

GAP.  n.  5.  Et  arma  samguwe  etc.  Lìt.  xxxiv.  17.  6.  Hiapanoa  pleroa- 
qne  eibi  manua  altnlieae  refert  ob  ademta  arma.  Fm>s  gene,  inquit,  tml- 
lam  tritoni  rati  tine  amùt  eut.  BoncARa. 

6.  Aqua  calida  l.wari.  Id  quod  iam  olim  deliciarum  nomine  taxatum 
apparet  ex  Hom.  Odyaa.  vhi.  S48.  TaciL  Agric.  cap.  91.  inter  deUnimenta 
vitiartim  , quibua  Romani  Britannoa  denique  ingi  palientiorea  reddidere, 
halnea  quoque  nnmerat.  Ed. 

7.  Adeo  FERia  pnoPiORA.  Continent  baec  ralioncm , onr  nnlloa  dncca 
magnoa  babuerint,  videlieet,  quia  ducibna  deirectaverint  parere,  feramm 
inatar  , quae  et  ipsae  ducea  agnoacunt  nulloa  , aed  ano  arbitrato  per  ae 
vagantur.  Itaque  aubiongitor,  ne  Viriatum  quidem  aecutoa  ut  ducem.aed 
quia  oatendebat  rationea  effngiendi  pericali.  Scbeff. 

8.  Non  armorum  . . . cultum.  Armnmm  cultum  dixit,  ut  Cartina  rx.  10. 
Arma  quoque  ad  prittinum  refetin  runa  cultnm.  Nec  aane  ratio  erat , cur 
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lieiluiiu  legentlum  puUrcI , non  arnui  is , non  vejlù  cutlum  , praeterlim 
CUOI  prooomen  ù piane  hic  sit  inyenustum.  Wofkfks. 

CAP.  III.  1.  In  Lusitanis.  flfm  inrredibiltm  dicit  Varrò,  led  itram  lib. 
II.  de  R.  R.  cop.  6.  et  Colnmella  lib.  \i.  97.  et  Plin.  \iii.  49.  cf.  et  Virgil. 
Georg.  III.  973.  Dongais.  Franciscns  tamen  Fernandiua  do  Cordova,  Ili- 
ipanui  , illam  namtionem  de  equabna  lliapaoicia  vento  concipientibua , 
esse  commentitiam , et  anclorilate,  et  ratione,  et  experientia  docct.  Berkec. 

9.  Gallaeci.  a qnibna  devictia  Decimus  Brutua  Gallacciti  dictna.  Ri 
Straboni  lib.  in.  94.  aunt  Ka^xiVat.  Bokgabs. 

4.  Galleciab  a.  portio  Ampbilocri  dicuktoii.  Ex  analogia  dicendiim 
fuerat.  G.  a.  portio  dicitur  Amphilochi  : sed  aaepiua  ita  eontra  analogiam 
numenis  , genus  , aut  caana  voci  proximae  accommodatur  ; ut  xiii.  8.  9. 
Liv.  1.  1.  Gens  uninrsa  Veneti  appellati;  et  passim  alii.  De  Amphilocbis 
Icge  Strabonem.  Ed. 

Tum  et  Mimo.  Faber,  prò  minio,  legit  minti,  ut  genitivua  hic  prae- 
cedentibus  aen't  ac  plumbi  conveniat.  Non  tamen  abaque  librorum  ancto- 
rìtate  talea  cnallagao  caauum  facile  mntandae  sunti  aie  Florus  in.  91 
Aec  idem  tamen  caedium , yui  bello  finis  fuit.  Es. 

7.  Femirap..  Rune  ipsum,  et  alios  Gallaecomm  morea  grapbice  deacrìbit 
Silina  Italie,  lib.  in.  va.  344.  et  aeqq.  Beonec. 

8.  CnALYiE.  la.  Votsiua  in  notia  ad  Catulliim  ait,  Chaljbcm  esse  lluviura 
inter  Anam  et  Tagum , qni  a Plolemaeo  et  Marciano  dicatnr  K.aì.(muf,  vel 

; quod  credo  verum  esso.  Graev. 

9.  FerboqT/'E.  AVopkensius  censet  legendum /èrro  f uofue , ut  sensus  aiti 
quia  aqua  Duvii  Cbaljbis  acrins  reddi  solebat  ferrum,  bino  quoque  ferro 
ceteria  praestare  dicebantur  fluvii  illiua  fluitimi,  etiam  ipaiu^  nomine  Cha- 
lybes  appellati.  Ed. 

OAP.  IV.  1.  Tartesiorum.  Tartesioa  omnium  bonornm  affluentea  esse  ; 
et  coelo  aainbri,  maximaque  aéria  temperie  frui;  ideoque  longacvoa  dictos, 
Strabo  anctor  est.  BoncARs. 

CuNETES.  Incolse  Cunei,  promontorii  Auae  fluvio  proximi,  nnne  Capo 
di  S.  Maria.  Do  Cuneo  agro  cf.  Melam  ili.  I.  Ed. 

9.  Ex  riLlAE  STUPRO.  Recte  filide  ststprum  dicitur,  quod  Cliao  infertur. 
Velici.  II.  45,  Infamis  etiam  sororis  stupro.  Wopkers. 

Variis  ceneribus.  Idest , variis  media.  Ed. 

Fortuna  quadam  sebvatus.  Fieri  fortuna  qnadam  dicuntur,  quac  mi- 
rando quodam  rcrum  eventu,TeI  singulari  et  inopinata  gubernatione  Dei 
accidunt.  VVOPXENS. 

Tot  pericdlorum  misebatione.  Vorstius  rectius  cum  lunt.  legi  pu- 
tat  , pericuiorum  admiratione  , quia  aie  quoque  J.  IO.  admiratione  deinde 
tot  casuum  periculorumque.  Ncque  ab  hac  senlentia  abhorrere  videtur  Grac- 
vius.  Vtilgatam  iure  luetur  Wopkensius.  Nam  ut  miserationem,  prò  miseri 
cordia,  dixit  lustinna  MI.  9.  II.  et  miserari  saepius,  prò  misereri , condo- 
lerc  ; sir  miseratio  pericuiorum  recto  dicitur  , quae  ob  cxantlala  periciila 
cuipiam  impertitur.  Ncc  dubitaci  polest , quin  perieulum  sii  miserationis 
obiccliiin  , ut  loqni  soicmus  , satis  aplum.  En. 

4.  SiMPi.in  morte  Simplicem  mortem  dixere  et  alii  , ut  Sucton.  Caes 
71.  et  ^urliu.s  Mii.  7.  8 Vorst. 
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5.  CuM  iNviOLATus  EssET.  Idest,  CUBI  maDwct  ìdcoIuiuk,  cam  bob  tìo- 
larelur.  WoPEEns. 

6.  Non  hoceretvh.  Forte  per  ellìpsin  ite  loqnutiu  est  Noster , subau- 
dito  a.  Sed  licet  ellipseos  huiusmodi  esempla  bob  desint,  ad  hanc  temeo 
decorrere  non  opus  est  , quoniam  non  ite  raro  passira  \erl>a  formantur 
ab  aotivis,  quae  dalivum  regnnt,  qnod  et  Graecis  usitetum.  Et  sic  saepins 
noetoT , prò  mihi  noctlur,  dixemnt  reccntioria  praesertim  latinitetis  seri- 
ptorea;  et  ipse  Plaolus  dixil:  iwa,  te  non  nocittirum  else  hommem  etc.  Ed. 

1 1 . Qcae  ipse  PASsrs  fueeat.  WopkeDsias  potai  legendum  : </vae  ipa 
paslus  furrat.  Quemadmodom  cnm  acGoaat.  conatrui  solet  rerbom  ptuci. 
Virgil.  Aeneid.  ii.  471. 

Coluber  mala  gramina  pastua.  Ed. 

14.  Tanta  paboli  laetitia.  Strabo  lib.  iii.  14.  acribit , ibi  pascenlinm 
oviom  lac  aero  cerere , multomqoe  aquae  ob  piogoedinem  affondi , ut 
caaeos  cogl  posai!  ^ et  50  dierum  apatie  pecus  soflocari  , nisi  post  qnin- 
quagesimum  quemqoe  diem  aangninis  missione  pingoedo  caatigetnr.  Bebn. 

15.  Hebculem.  Ilerculem  Tyiiom.  Vide  Arrianum  lib.  ii.  Bongabs. 

16.  Gebyonem.  Aliler  Serrins  ad  Virgil.  Aeneid.  vii.  661.  Modics. 

CAP.  V.  1.  Post  regna  ueinde  Hispaniae.  Rtgnum  , ut  adnotavit  cl. 

lensios,  est  hic  administratio  regni:  sensus  est:  posteaqnam  administratio, 
et  somma  renim  desiit  esse  apud  Hispanoa.  Scheffems , eiectis  vocibua 
regna  et  provinciae  , legebat  : Poti  dónde  Hispaniae  primi  CarUiaginienses 
imperium  oenspavere.  Nomen  proónciae  hic  usorpalur,  prò  prooom.  ilUns, 
acil.  Hispaniae.  Ed. 

3.  CuM  Gaditani.  Haec  prolixe  narret  Strabo  lib.  iii.  extr.  Colonias  a 
Tvriia  conditaa  referunt  Plin.  v.  19.  et  Curi.  iv.  4.  97.  Addo  Diodor.  xxv.  9. 
Bernec. 

7.  Scipionibds.  Cneom  et  Publium  intelligit , quoa  duo  fìsimina  imperii 
Romani  rocat  Cic.  prò  Balbo  cap.  15.  Livins  xxv.  9.  Bongabs. 

6.  Perdomita  proatncia.  Haec  verba  delenda  renaet  Faber,  suffragante 
Graevio.  Ed. 


FINIS 


L'EJitert  mlrude  di  ytidsit  detta  prapriala  tellsrarim  OMÌturala  detta  fifanli  trpgi. 
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